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В Е Д Е Н І Е ,

1. Очеркъ жизни и пророческой дѣятельности св.
Іереміи.

Св. пророкъ Іеремія былъ сынъ Хелкіи, изъ священниковъ въ 
Анаѳоѳѣ (въ колѣнѣ веніаминовомъ, къ сѣверо-востоку отъ Іеру- 
салима Іер. I, 1). Хелкію, здѣсь называемаго, нужно отличать 
отъ того Хелкіи первосвященника, который въ 1 8  -й годъ 10־
сіи, даря іудейскаго, нашелъ въ храмѣ списокъ закона Моисеева 
(4: Ц ар . Х Х П , 8 ; 2 Пар. X X X IV , 1 4 ). Еслибы это былъ Хел- 
кія первосвященникъ, Іеремія жилъ бы въ Іерусалимѣ, гдѣ доя* 
женъ былъ жить по званію своему первосвященникъ. Между тѣмъ 
пророкъ, очевидно, только въ зрѣломъ возрастѣ, получилъ повелѣ- 
ніе отправиться въ Іерусалимъ съ проповѣдію (см. П , 1: было 
слово Господне ко мнѣ: иди и возгласы въ уши дщери, Іеруса- 
Лима). Сверхъ того отецъ св. Іереміи, еслибъ былъ первосвящен- 
никомъ, былъ бы вѣроятно названъ иди ״ священникомъ“ , ига 
״ священникомъ великимъ“ . П ри именахъ первосвященниковъ та- 
кое названіе довольно обыкновенно въ свящ. ветхозавѣтныхъ пни- 
гахъ (ср. 1 Ц ар. I ,  9; 2 Ц ар. Т Ш , 17 ; X X , 2 5 ; 3 Ц ар. I ,
8 . 25·. 2 6 . 3 8 ; 1Υ, 4; 4  Ц ар. ХХТ, 18 ; Іер. Ш ,  24).

Св. Іеремія былъ призванъ къ пророческому служенію въ 18-й  
годъ царствованія Іосіи. Іосія наслѣдовалъ отцу своему Амону 
восмилѣтнимъ мальчикомъ (4 Ц ар. Х Х П , 1; 2 Пар. Χ Χ Χ ΙΥ , 1). 
В ъ первые годы его царствованія, до его совершеннолѣтія, не 
было принято мѣръ къ полному устраненію того идолопоклонства,



которое укоренилось въ Іудеѣ въ болѣе, чѣмъ въ 50-лѣтнее цар- 
ствованіе Манассіи и въ двухлѣтнее царствованіе Амона. Но царь, 
нужно полагать, находился съ дѣтства подъ вліяніемъ благоче- 
стивыхъ людей, и ботъ почешу въ 12-мъ году его царсгвова- 
нія (по свидѣтельству 2 Пар. Χ Χ Χ ΙΥ , В) началось возстановленіе 
истиннаго богослуженія. Выступившій на пророческую проповѣдь 
въ слѣдующемъ году, Іеремія, безъ сомнѣнія, имѣлъ вліяніе на 
царя, поддерживая его въ его преобразовательной дѣятельности. 
Но въ пророческихъ рѣчахъ того времени пророкъ все еще упре- 
каетъ народъ за идолопоклонство (которое слѣдовательно еще не 
было оставлено вполнѣ), внушаетъ служить Богу не внѣшнимъ 
только образомъ, приношеніемъ только жертвъ и т. מ ., но глав- 
нымъ образомъ нравственно-безукоризненною жизнію. Не обрѣзаніе 
плоти, но обрѣзаніе сердца (ΙΥ , 4 ), не жертвы, но добрая жизнь 
можетъ отвратить отъ грѣшнаго народа великое бѣдствіе непрія- 
тельскаго нашествія (ΙΥ , 15 и сл.).

Проповѣдь при Іосіи имѣла благотворное вліяніе, вѣроятно, 
только на нѣкоторыхъ. Большая же часть іудеевъ, совершая въ 
храмѣ Господнемъ богослуженіе по закону Моисееву, надѣялась 
только безпрепятственнѣе и безопаснѣе продолжать свою по- 
рочную жизнь (Υ Π , 4). Усилія пророка послѣ смерти Іосіи 
уже не встрѣчали поддержки со стороны Іоакима и его придвор- 
ныхъ. Напротивъ, когда въ началѣ его царствованія Іеремія 
предъ дверями храма грозилъ послѣднему разрушеніемъ за безза- 
конную жизнь народа, являющагося въ этотъ храмъ на по- 
м щ еніе, то его схватили и приговорили-было къ смерти; но 
нѣкто Ахикамъ защитилъ его (гл. X X V I). Позднѣе, когда 
по повелѣнію Божію пророческія рѣчи Іереміи были напи- 
саны Варухомъ и прочтены въ притворѣ храма, то Іоакимъ, 
которому донесено было объ атомъ, захотѣлъ ознакомиться съ со- 
держаніемъ рѣчей и, по мѣрѣ ихъ прочтенія, постепенно сжигалъ 
листы книги на огнѣ. Іереміи съ Варухомъ едва удалось скрыть- 
ся отъ преслѣдованія и заточенія, 0 которыхъ уже было сдѣлано



распоряженіе (гл. X X X V I). В ъ  Анаѳонѣ, куда онъ убѣжалъ, по- 
видимому, нзъ Іерусалима, онъ подвергся также гоненіямъ, и да- 
же на жизнь его покушались за его нравоучительныя проповѣди 
и за .»предсказаніе печальной участи Іудеѣ (X I, 21). Постоянно 
встрѣчая не только невниманіе, но и насмѣшки отъ тѣхъ, къ 
кому онъ обращался съ увѣщаніями, одушевленный горячею къ 
нимъ любовію, Іеремія иногда горько сѣтовалъ на свою судьбу, 
проклиналъ день своего рожденія, недоумѣвалъ, есть-ли правосудіе 
у Бога (Х П , 1 и сл.). И однако же онъ чувствовалъ, что не можетъ 
не говорить того, что внушаетъ ему Господь; его душа горѣла не- 
терпѣніемъ высказать слово Божіе, что бы ни ожидало его за это 
слово. Безстрашно и безпощадно обличаетъ онъ и вельможъ, и 
ложныхъ пророковъ, льстившихъ народнымъ страстямъ, и коры- 
столюбивыхъ священниковъ, не видѣвшихъ въ богослуженіи ни- 
чего болыне внѣшняго дѣйствія. Всѣмъ дурнымъ руководителямъ 
народа и во главѣ ихъ самому дарю предсказываетъ онъ Божіе 
наказаніе.

Во вторую половину своего царствованія, приблизительно въ 
6-м ъ иди въ 7  -мъ году по восшествіи на престолъ, Іоакимъ вы־
нужденъ былъ покориться вавилонскому царю Навуходоносору (4  
Ц ар . X X IV , 1). Чрезъ три года онъ пересталъ платить установ- 
ленную дань и умеръ (въ 1 1 -мъ году по восшествіи на престолъ), 
или при защитѣ своей столицы отъ халдейскаго войска, осадив- 
шаго Іерусалимъ, или не задолго до этой осады Іерусалима хая- 
деями (см. 4  Ц ар. X X IV , 6 . 7. 10). Іехонія, сынъ его, дер- 
жался только три мѣсяца и сдался наконецъ вавилонскому царю, 
который и переселилъ его въ Вавилонъ съ его семействомъ и съ 
знатными и ремесленными людьми города Іерусалима. Н а престолъ 
посаженъ былъ братъ Іоакима, Матѳанія, переименованный въ 
Седекію. Во всѣхъ этихъ событіяхъ ясно обнаружилась сила ва- 
вилюйской монархіи, уже начинавшей налагать свою руку на цар- 
ство іудейское. Угрозы Іереміи начинали испоняться. Но нрав- 
ственнаго исправленія въ народѣ и его начальникахъ на послѣ-



довало. Священники своекорыстно заботились ли ть объ исправ- 
ножъ приношеніи жертвъ, не считая своимъ дѣломъ, или забывая 
заботиться 0 нравственномъ исправленіи народа; вельможи, ревнуя 
0 независимости роднаго государства, и слышать не хотѣли 0 

покорности вавилонскому царю, которую совѣтовалъ пророкъ Іе- 
ренія (Χ Χ Υ Π , 1— 15; Х Х Х Т Ш , 4  и сл.); а ложные пророки 
выдавали за откровеніе Божіе свои предсказанія 0 скоромъ и пол- 
номъ прекращеніи зависимости Іудеи отъ Вавилона и 0 возвра- 
щеніи уведенныхъ въ плѣнъ съ Іехоніею (Χ Χ Υ Π , 1 4  и сл.; 
Х Х Т Ш , 1— 4). Нерѣшительный Седекія колебался, волнуемый 
то надеждами, которыя внушали ему ложные пророки, то стра- 
хожъ предъ угрозами пророка Іереміи, то опасеніями за свою бе- 
зопасность со стороны вельможъ, изъ ложной любви къ отечеству 
настаивавшихъ на сопротивленіи царю вавилонскому (Х Х Х Ѵ П  и 
Х Х Х Ѵ Ш  гл.). Пророкъ Іеремія, видя, что современное цоколѣ- 
ніе должно погибнуть отъ халдеевъ, утѣшается только мыслію 0 

томъ, что на развалинахъ Іерусалима и другихъ городовъ Іудеи 
возстанетъ новое поколѣніе, съ которымъ Господь заключитъ но- 
вый вѣчный завѣтъ и которое будетъ носить законъ Божій въ 
сердцѣ своемъ (гл. X X X , X X X I, Х Х Х Ш ). Поддерживаемый на- 
деждою на это лучшее будущее, пророкъ старается успокоить 
своихъ согражданъ, убѣждаетъ ихъ не оказывать сопротивленія 
врагу, такъ какъ плѣнъ неизбѣженъ и упорство іудеевъ можетъ 
лань увеличить число безполезныхъ жертвъ. Полная потеря госу- 
дарственной независимости должна непремѣнно послѣдовать, и воз- 
вращенія въ свое отечество вавилонскіе плѣнники могутъ ожидать 
не раньте 70  лѣтъ. Это говорилъ Іеремія еще въ началѣ царство- 
ванія Седекіи, когда въ Іерусалимъ являлись послы отъ царей 
немейскаго, моавитскаго, аммонитскаго, тирскаго и сидонскаго 
и вели съ Седекіею переговоры 0 мѣрахъ къ освобожденію отъ ва- 
ломкаго ига (гл. ХХѴП). Потомъ, когда на египетскій престолъ 
вступилъ внукъ Нехао, Офра, Седекія положился на помощь фа- 
равна и пересталъ платить дань Навуходоносору. Халдейское войско



явилось подъ стѣнами Іерусалима. Но когда оно сняло осаду, чтобы 
идти на встрѣчу фараону, спѣшившему на помощь Седекіи 
(Χ Χ Χ Υ Π , 5), то противники Іереміи, вельможи іерусалимскіе и 
лжепророки, усмотрѣли уже исполненіе одни своихъ желаній и на- 
деждъ, другіе — своихъ предсказаній. Іеремія опятъ возсталъ про- 
тивъ поспѣшныхъ изъявленій радости. Еслибы въ лагерѣ халдеевъ 
осталось лишь нѣсколько раненыхъ, то и тѣ встали бы и разрушили 
бы городъ (Χ Χ Χ Υ Π , 1 0 ). Паденіе Іерусалима было неизбѣжно. 
В ъ тоже время, однако, пользуясь временнымъ прекращеніемъ оса- 
ды города, Іеремія покупаетъ себѣ поле у своего анаѳоѳскаго род- 
ственника, выражая тѣмъ свою твердую увѣренность, что страна, 
покоренная на время, нѣкОгда получитъ снова право управляться 
своими законами (Х Х Х П  гл.). Можетъ быть . по дѣлу этой покуп- 
ки Іеремія хотѣлъ лично побывать въ Анаѳоѳѣ, но былъ схваченъ 
въ воротахъ веніаминовыхъ и, заподозрѣнный въ намѣреніи перейдти 
къ  халдеямъ, былъ заключенъ въ темницу (Х Х Х Ѵ П , 11 и сл.). 
Н о такъ какъ онъ и здѣсь продолжалъ совѣтовать покорность хал- 
деямъ безъ сопротивленія, то брошенъ былъ въ грязную яму, отку- 
да, съ позволенія Седекіи, извлеченъ былъ однимъ изъ своихъ дру- 
зей Авдемелехомъ и содержался подъ стражею во дворѣ темничномъ 
до самаго взятія города халдеями (Х Х Х ТШ  гл  Послѣ взятія ־(.
Іерусалима вавилонскимъ войскомъ, Іеремія, по прямому повелѣнію 
Навуходоносора, былъ оставленъ въ покоѣ Навузараданомъ, на- 
чальникомъ тѣлохранителей, уполномоченнымъ царя вавилонскаго 
(XXXIX, 1 1 — 14 ); но, вѣроятно по ошибкѣ, былъ связанъ и вмѣ- 
стѣ съ другими выведенъ изъ Іерусалима. Только въ Рамѣ онъ 
былъ освобожденъ и получилъ позволеніе отправиться въ Массифу, 
подъ покровительство Годоліи (X L  гл.). Но Годолія санъ былъ 
умерщвленъ, и евреи, опасавшіеся мщенія халдеевъ за смерть ихъ 
намѣстника, бѣжали и увлекли съ собою Іеремію въ Египетъ ( X I  
и Х Ы П  гл.). Іеремія и здѣеь обличалъ своихъ единоплеменни- 
ковъ за идолопоклонство, котораго они все еще не оставили 
(X L IY  гл.).
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Гдѣ, когда и какъ умеръ пророкъ Іеремія, вполнѣ достовѣр- 
нихъ извѣстій объ этомъ нѣтъ. Что онъ не возвращался въ Іудею 
изъ Египта, это модно полагать при отсутствіи свидѣтельствъ въ  
противоположномъ смыслѣ. У древнецерковныхъ писателей *) с&об- 
щается преданіе, что пророкъ Іеремія былъ побитъ камнями въ 
Дафнѣ (Τάφνη); а  близь Каиро показывали его гробъ. Даже бы- 
ло передаваемое, будто Александръ В . приказалъ перенести его 
мощи въ Александрію и положилъ ихъ въ драгоцѣнной гроб- 
яйцѣ (см. Fabricius, Cod. pseudepigraphus V. Testam enti p . 
1 1 1 1 ).

Послѣ смерти пророка Іереміи память 0 немъ хранилась въ 
народѣ съ тѣмъ большимъ благоговѣніемъ, чѣмъ болыпе гоненій 
и недовѣрія къ своимъ рѣчамъ испытывалъ онъ при жизни. Онъ 
признанъ былъ мученикомъ за истину, не перестававшимъ забо- 
титься 0 благѣ народа не только при жизни, но и послѣ смерти 
своей. По 2 Маккав. II, 4 и сл. Іеремія, по разрушеніи Іеру- 
садика халдеями, скрылъ въ пещерѣ горы Нававъ скинію, ков- 
чегъ завѣта и алтарь кадильный, которые и будутъ оставаться 
тамъ до того времени, когда Богъ соберетъ снова народъ свой и 
явятъ ему славу свою. По 2 Маккав. X Y , 18  и сл. Іуда Мак- 
кавеі, ободряя іудеевъ предъ битвою съ сирійскимъ полковод- 
цемъ Никаноромъ, разсказываетъ народу, что онъ во снѣ видѣлъ 
мужа дивнаго сѣдинами и славою, 0 которомъ тутъ же явившій- 
ся Онія говоритъ: это братолюбецъ, который много молится 
0 народѣ и святомъ городѣ, Іеремія пророкъ Божій. Тогда 
Іеремія, простерли правую руку, далъ Іудѣ золотой мечъ и, по- 
давая его, сказалъ: возьми этотъ святый мечъ, даръ отъ Бога, 
которымъ ты сокрушишь враговъ. Во время земной жизни Х ри- 
ста> Спасителя, Іеремію называли въ числѣ пророковъ, которые 
должны явиться предтечами Мессіи (Мѳ. X V I, 14). Православ- 
ная церковь празднуетъ память св. пророка Іереміи 1 мая.

 ̂ *} Тертудліана, Contra Gnost. 8; Іеронима, adv. Іоуіп. 2, 37; Епифавія, περι 
των προφητών, Opera II, p. 239.
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2. !Сакъ составилась книга пророка Іереміи?

По извѣстію XXXVI гл., въ 4  ()й годъ Іоакима, слѣдователи־
в ъ '2 3 -й  годъ своего пророческаго служенія, св. Іеремія поручилъ 
Варуху сначала написать свои рѣчи, а потомъ пойти въ притворъ 
храма Божія и тамъ читать эти рѣчи предъ народомъ (X X X V I, 4 
и сл.). Вельможи даря Іоакима, слышавшіе это чтеніе, сообщили 
царю 0 содержаніи его, предварительно посовѣтовавши Іереміи 
скрыться. Ц арь, прочитавши свитокъ, сжегъ его въ огнѣ. Іеремія 
взялъ другой свитокъ и далъ его Варуху.... и онъ написалъ гізъ 
усшъ (со словъ) Іереміи всѣ слова книги, которую сжегъ Іоакимъ, 
царь іудейскій, и еще прибавлены къ нимъ многія слова (рѣчи), 
подобныя этимъ (X X X V I, 4 2 ) . Къ этимъ рѣчамъ, записаннымъ 
со словъ самого пророка Іереміи и произнесеннымъ до четвертаго 
года Іоакима, естественно относить тѣ рѣчи, въ которыхъ св. яро- 
рокъ говоритъ 0 еебѣ въ 1-мъ лицѣ. Такими рѣчами представ- 
ляются главнымъ образомъ рѣчи, содержащіяся въ первыхъ 19 
главахъ книги. Здѣсь св. пророкъ говоритъ обыкновенно: было 
слово Господне ко милъ ( I ,  4 ; П , 1 X ־ V I, 1), или: сказалъ 
Господъ ко мнѣ (Х Ш , 1; X V , 1), вообще говоритъ 0 себѣ въ 
1-мъ лицѣ (XI, 1 8 ; XII, 8; Х Ш , 2; XIV, 13  и др.). Въ всталъ- 
ныхъ главахъ книги объ Іереміи пророкѣ говорится большею ча- 
стію въ 3-мъ лицѣ (XX, 1 и  сл.; XXI, 1; XXVII, 1; Х Х Ѵ Ш , 12; 
X X IX , 30 ; Х Х Х П , 1. 6 . 26 ; Х Х Х Ш , 1. 19 ; XXXIV, 1. 12; 
XXXV, 1. 12 ; XXXVI, 1), и рѣдко говоритъ св. пророкъ отъ 
своего лица (XX, 7 и сл.; XXIV, 1; XXVII, 2. 12. 16 ; XXXII, 8 
и сл.; XXXV, 3). Все это значитъ, что Варухъ, въ царствованіе 
Іосіи, можетъ быть, еще дитя и не находившійся неотлучно при 
Іереміи, только съ 4-го года іоакимова־ царствованія сталъ по- 
стоящ имъ спутникомъ св. пророка. До этого года произнесенныя 
рѣчи Іереміи Варухъ могъ написать не иначе, пакъ подъ дик- 
товку самого пророка. Послѣ же 4  -го года Іоакима, событія, ко־
торыхъ очевиднымъ свидѣтелемъ былъ санъ Варухъ, рѣчи, кота-
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рыя онъ санъ слышалъ, могли быть имъ написаны и не подъ дик- 
товку самого пророка, !!прочемъ, такъ какъ въ книгѣ не упоми- 
нается 0 смерти св. Іереміи: то нужно думать, что воя она напи- 
сана еще при жизни его и подъ его руководствомъ. Варухъ 2и- 
садъ только по порученію св. Іереміи, и книга по праву носитъ 
имя этого послѣдняго пророка.

3. Боговдохновенное!!) книги св. пророка Іереміи.

Сажъ св. Іеремія возвѣщалъ не сбои слова, но слова Божій. Эти 
слова Господь вложилъ въ уста его, когда призвалъ его къ пророческому 
служенію. Господь сказалъ ему при атомъ: ״Япоставилъ тебя 
въ сей денъ тдъ народами и царствами, чтобы искоренятъ и  
разорятъ, губитъ и разрушатъ, созидать и насаждать“ ( I ,  9 . 
10). Проповѣди св. пророка, его обличенія грѣшному іудейскому 
народу, его угрозы наказаніемъ тому же народу, его утѣшенія 
обѣщаніемъ спасенія въ будущемъ,— всѣ эти проповѣди были ему 
внушаемы самимъ Богомъ. Господь далъ ему право и возложилъ 
на него обязанность говорить вредъ народомъ отъ Е го— Господа—  
лица. Исполненіе этой обязанности навлекало на пророка гоненія. 
Не разъ жизнь его подвергалась опасности. Онъ рѣшался— было 
прекратить евои проповѣди во имя Господа. Слово Господне,—  
говоритъ онъ,—  обратилось въ поношеніе мнѣ и въ повседневное 
посмѣяніе. I I  подумалъ я: не буду я напоминать 0 Немъ (т . е.
0 Господѣ), и не буду болпе говорить во имя Его: но было въ 
сердцѣ моемъ, кспсъ бы горящій оіонъ, заключенный въ костяхъ 
моихъ, и я истомился, удерживая его, и не могъ (XX, 8 . 9 ) . 
Сила Божія неудержимо влекла св. Іеремію на проповѣдь. Онъ 
не могъ, хотя бы и хотѣлъ, не говорить. Сила Божія превозмо- 
гада его (XX, 7). Итакъ Богъ есть, въ сущности, виновникъ тѣхъ 
мыслей, которыя проповѣдывалъ св. Іеремія народу, которыя онъ 
сообщалъ потомъ для записи Варуху, иди которыя Варухъ запи- 
сигалъ, какъ личный ихъ свидѣтель, въ связи съ обстоятельства- 
ми, при которыхъ были произнесены рѣчи.
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4. Порядокъ, въ которомъ расположены рѣчи про- 
рока Іереміи и повѣствованія объ обстоятельствахъ

его жизни,—

отрасти хронологическій, отчасти предметный. Другими словами: 
извѣстныя рѣчи поставлены прежде другихъ потому, что произне- 
Сены раньте ихъ. Вмѣстѣ съ тѣмъ рѣчи, произнесенныя въ раз- 
личное время, притокъ даже чрезъ нѣсколько лѣтъ одна послѣ 
другой, стоятъ рядомъ потому, что содержаніе ихъ сходно, 
или по крайней мѣрѣ въ содержаніи одной изъ нихъ есть чер- 
ты, хотя -бы только внѣшнимъ образомъ напоминающія содержаніе 
другой.

И такъ, въ предметномъ и хронологическомъ отношеніи, гл. I  
справедливо занимаетъ первое мѣсто въ книгѣ: въ предметномъ 
отношеніи она есть введеніе въ книгу, потому что есть повѣство- 
ваніе 0 призваніи св. Іереміи къ пророческому служенію и (въ 
ст. 10  и сл.) указываетъ главный предметъ его пророческой про- 
повѣди; въ хронологическомъ отношеніи, та же глава имѣетъ сво- 
имъ предметомъ событіе, естественно предшествовавшее произнесе- 
нію и записи всѣхъ другихъ частей книги. Послѣдняя, Ъ П , глава 
также по праву занимаетъ это мѣсто: въ хронологическомъ отно- 
шеніи, она повѣствуетъ 0 событіяхъ, имѣвшихъ мѣсто отчасти во 
дни разрушенія Іерусалима, отчасти во время и въ странѣ плѣ- 
на; въ предметномъ отношеніи она составляетъ естественное за- 
клюнете къ рѣчамъ пророческимъ, которыя содержали въ себѣ 
угрозу разрушеніемъ Іерусалима и плѣномъ народа іудейскаго.

За исключеніемъ первой и послѣдней, остальныя 5 0  главъ 
распадаются на двѣ главныя части, изъ которыхъ одна (П — X L T ) 
содержитъ въ себѣ рѣчи, касающіяся народа іудейскаго, а другая 
(X L Y I— L I гл.)— рѣчи, касающіяся иноплеменныхъ народовъ.

А ) Первая часть распадается, въ свою очередь, на два от- 
дѣла, изъ которыхъ первый ( I I  —  XXXV гл.) составляютъ рѣчи, 
обращенныя пророкомъ къ іудеямъ, съ нѣкоторыми историческими
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къ нимъ прибавленіями, а второй отдѣлъ (X X X М  X L IV ) со- 
стоитъ изъ повѣствованій 0 событіяхъ изъ жизни пророка Іереміи 
и изъ исторіи іудеевъ того времени.

1) Первый отдѣлъ состоитъ изъ нѣсколькихъ группъ рѣчей, 
между которыми не каждая группа представляетъ однородную по со- 
держанію и округленную по формѣ проповѣдь, но нѣкоторыя соединя- 
ютъ въ себѣ проповѣди пророка съ историческими или другаго рода 
прибавленіями, которыя иди по времени, къ которому относится ихъ  
содержаніе, или по свойству этого содержанія, имѣютъ связь съ тѣми 
проповѣдями.

Такъ 1) П — Υ Ι главы, въ проповѣди, составляющей одно о к р у т и -  
ное цѣлое, воспроизводитъ сущность рѣчей св. пророка Іереміи, произ- 
несенныхъ въ царствованіе Іосіи.

2) Слѣдующія четыре главы (Υ Π — X) воспроизводятъ сущность 
рѣчей, произнесенныхъ въ первые годы царствованія Іоакима, при- 
чемъ по связи съ содержаніемъ главной рѣчи обличительнаго и утро- 
жающаго содержанія вводится въ составъ ея небольшая часть (X ,
1 — 16) учительнаго содержанія.

3) Гл. X I— Х П  составляютъ одно связное цѣлое, воспроизводя־  
щее содержаніе пророческихъ рѣчей, произнесенныхъ также въ пер- 
вые годы царствованія Іоакима. Гл. Х Ш  служитъ прибавленіемъ къ  
атому цѣлому, однороднымъ съ нимъ по содержанію, но отличнымъ, 
отъ него отчасти по формѣ (глава начинается повѣствованіемъ 0 

символическомъ дѣйствіи пророка, которое объясняется въ остальной 
части главы, и это объясненіе есть такое же обличеніе и такая 
же угроза, какія содержатся и въ гл. XI и XII).

4) Слѣдующія Χ ΙΥ — Χ Υ Π  главы, по первоначальному проис- 
хожденію ихъ содержанія, относятся опятъ къ первымъ годамъ цар- 
ствованія Іоакима, но здѣсь уже указываются частные поводы, по 
которымъ произносятся пророческія рѣчи (см. X IΥ , 1; Χ Υ Π , 1 9 ).

5) Гл. X V III— XX составляютъ группу рѣчей, въ различное 
время произнесенныхъ: главы ΧΥΙΠ и XIX содержатъ рѣчи, произ- 
несенныя до четвертаго года царствованія Іоакима, а гл. XX п овѣ -
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ствуетъ 0 событіи изъ жизни пророка, имѣвшемъ мѣсто уже домѣ 
4-го года Іоакима. Первыя двѣ главы не только но времени пронс- 
хожденія ихъ содержанія близки одна къ другой, но и самое содер- 
жаніе ихъ сходно, —  обѣ начинаются символическими указанія- 
ми— одна на глину, которой горшечникъ придаетъ какую угодно 
форму, другая на глиняный кувшинъ, разбитый въ долинѣ сыновей 
Енномовыхъ. Событіе изъ жизни св. пророка, гл. X X , разсказано 
здѣсь потому, что стояло въ связи съ рѣчами предшествующихъ 
главъ (XX, 1: когда Пасхоръ услышалъ, что Іеремія проро- 
чески произнеся слова сіи). Гл. XXI нужно отнести къ  той же 
группѣ: событіе и рѣчь пророка Іереміи, въ ней сообщаемыя, имѣли 
мѣсто въ царствованіе Седекіи; но въ ней встрѣчается имя того же 
Пасхора, который упоминается и въ X X , 1, и угрозы пророка сход- 
ны съ угрозами гл. ΧΥΙ11 и XIX.

6) Слѣдующую группу рѣчей составляютъ главы X X II— ΧΧΙΥ, 
которыя могутъ быть названы обличеніями и угрозами худымъ пасты- 
рямъ (царямъ и ложнымъ пророкамъ). Іудейскій царь, къ которому 
обращена рѣчь XXII, 1 — 9, не называется по имена, но это, очевид- 
но, царь Іоакимъ. Подъ С׳аллумомъ,о которомъ говорится въ XXII,
1 0 — 1 2 , нужно разумѣть Іоахаза (сл. ниже). Въ XXII, 1 3 — 2 3 —  
обличеніе царю Іоакиму, называемому уже по имени; а въ ст. 2 4 —  
3 0 — царю Іехоніи, также прямо называемому. Въ противоположность 
худымъ пастырямъ-царямъ, въ Х Х П І, 1— 8 описывается грядущій 
добрый Ц ар ь— Мессія. Слѣдуетъ обличеніе ложнымъ пророкамъ—  
другаго рода худымъ пастырямъ: Х Х Ш , 9 — 4 0 . Отличная по фор- 
мѣ глава XXIV (сопровождаемое объясненіемъ видѣніе двухъ кор- 
Зинъ съ смоквами хорошими и дурными) содержитъ въ себѣ облита- 
ніе и угрозу четвертому худому пастырю, царю Седекіи.

7 ) Главы ΧΧΥ— XXIX составляютъ слѣдующую группу про- 
роческихъ рѣчей. Во главѣ этой группы стоитъ пророчество, произ- 
несенное Іереміею въ 4-й годъ Іоакима. Замѣчательно, что въ 
этихъ рѣчахъ Іеремія всего чаще называется пророкомъ. Истин- 
тітій пророкъГосподень хочетъ отличить себя отъ пророковъ лож-
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нихъ, СЪ которыми онъ имѣлъ неоднократныя столкновенія, опи- 
санныя въ слѣдующихъ четырехъ главахъ. Это противопоставле- 
ніе истиннаго пророка Іереміи пророкамъ ложнымъ и борьба перваго 
съ послѣдними составляютъ главныя мысли, объединяющія указан- 
ныя 5 главъ и объясняющія ихъ соединеніе одной съ другой въ одну 
группу. Онѣ соединены здѣсь по сходству или связи ихъ содержа- 
нія, но не по времени ихъ происхожденія. Въ послѣднемъ отноше- 
тв, гл. XXVI описываетъ событіе, совершившееся раньте произ- 
несенія рѣчи, содержащейся въ гл. X X V ; содержаніе гл. XXIX по 
своему происхожденію раньте содержанія гл. Х Х Ѵ П , ХХѴХИ.

8) Главы XXX— ХХХШ содержатъ группу утѣшительныхъ р ѣ - 
чей, изъ которыхъ первая рѣчь (гл. XXX, XXXI), по происхожде- 
нію, относится ко времени Іосіи. Глава XXXII состоитъ изъ двухъ 
утѣшительныхъ рѣчей, произнесенныхъ одна по случаю покупки 
Іереміею поля въ Анаѳоѳѣ, другая по случаю осады Іерусалима 
Навуходоносоромъ. Глава Х Х Х Ш  одна дѣльная утѣшительная 
рѣчь. Небольшой отдѣлъ X X X IV , 1 - 7  можно разсматривать, 
какъ прибавленіе къ предшествующимъ четыремъ главамъ: онъ 
содержитъ въ себѣ только болѣе точное извѣстіе 0 событіи, кото- 
рое повело ко взятію пророка Іереміи подъ стражу и которое 
кратко уже сообщено въ Х Х Х П , 1 — 5.

Начиная съ X X X IV , 8 слѣдуютъ два прибавленія ко всему 
собранію рѣчей пророческихъ, начинающемуся со П  гл. Яервое 
изъ нихъ, X X X IV , 8 — 2 2 , сообщаетъ объ освобожденіи іудеями 
рабовъ по случаю осады Іерусалима Навуходоносоромъ и 0 воз- 
вращеніи себѣ тѣхъ же рабовъ тотчасъ послѣ того, какъ осада 
была снята. Освобожденіе рабовъ въ седьмой годъ ихъ рабства 
было предписано закономъ Божіимъ; и поспѣшность, съ которою 
но минованіи опасности принудили рабовъ снова служить себѣ, 
свидѣтельствовала 0 глубокой нравственной попорченное™ народа, 
объ его упорной непокорности волѣ Вожіей. К акъ противополож- 
ноетъ, какъ живой укоръ этой непокорности, выводятся въ X X X V  
гл. рехабиты, сохранившіе вѣрность заповѣдямъ отца своего Рихава.

Н . Второй отдѣлъ первой части содержитъ въ себѣ повѣ-



— 17 —

ствованія 0 событіяхъ изъ личной жизни пророка Іереміи и изъ 
исторіи народа іудейскаго: 1) до взятія Іерусалима халдеями 
X X X V I— Х Х Х Ѵ Ш  гл. и 2) послѣ его разрушенія Х Т Т Т Т  — 
X L IV  гл. Гл. X L V , содержащая въ себѣ обѣтованія Варуху, 
можетъ быть разсматриваема, какъ прибавленіе къ цѣлой І-й  части.

Б )  Вторую часть книги составляютъ пророчества 0 судьбѣ 
иноплеменниковъ, шенно:

1) 0  Египтѣ, X L V I, 2 — 26  съ прибавленіемъ ст. 2 7 . 28 .
2) 0  филистимлянахъ, X L V II  гл.
3) 0  Моавѣ, X L V IH  гл.
4 )  Объ Лимонѣ, X L IX , 1 — 6.
5) Объ Эдомѣ, X L IX , 7 — 2 2 .
6) 0  Дамаскѣ, X L IX , 23  —  2 7 .

• 7) 0  Кидарѣ (арабахъ), XLIX, 2 8 — 3 3 .
8 ) Объ Эламѣ (персахъ), X L IX , 3 4 — 3 9 .
9) 0  Вавилонѣ, L , L I  гл.

5. Текстъ св. книги: пророка Іереміи и пособія къ его
толкованію.

Книга св. пророка Іереміи написана первоначально на еврей- 
окомъ языкѣ. Общепринятое теперь изданіе еврейскаго текста кни- 
ги имѣлось главнымъ образомъ въ виду при составленіи русскаго 
перевода, изданнаго святѣйшимъ синодомъ россійской церкви для 
домашняго употребленія православныхъ христіанъ. Употребляемый 
церковію переводъ славянскій слѣдуетъ большею частію греческому 
переводу 70  толковниковъ. Этотъ послѣдній переводъ сохранился׳ 
въ спискахъ и изданіяхъ, которыя часто и значительно разнятся 
другъ отъ друга. Важнѣйшими списками считаются: Ватиканскій 1),

*) Текстъ Ватиканскаго списка въ послѣднее время неоднократно издаваемъ 
былъ Тиіиендорфомъ: Vetus Testamentum graece juxta septuaginta interpretes. 
Lipsiae, 1850 и сл.

2
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Александрійскій ל  н Фридрихъ-Августовскій 2). И зъ  изданій п е-  
ревода семидесятн, сдѣланныхъ на основаніи неизвѣстныхъ теперь  
списковъ, имѣютъ значеніе— Комплютенское 3) и А льдинское 4). 
Отъ всѣхъ этихъ списковъ и изданій разнятся иногда: сирійскій  
переводъ, сдѣланный съ гекзаплъ Оригена 5) , — текстъ, по которому  

читали и объясняли книгу св. пророка Іереміи О ׳ ригенъ 6) и 
блаж. Ѳеодоритъ 7), — наконецъ текстъ 7 0  толковниковъ., какой 
замѣченъ часто въ толкованіи блаж. Іеронима 8). Всѣ эти тексты 
необходимо въ извѣстныхъ случаяхъ сравнивать, съ цѣлію между 
различными чтеніями отличить первоначальное чтеніе перевода се- 
мидесяти 9).

Для объясненія русскаго перевода принимая во вниманіе еврей- 
скій текстъ, необходимо иногда также имѣть въ виду и разночтенія

*) Текстъ Александрійскаго списка изданъ Грабе: Septuaginta interpretes 
ex antiquissimo manuscripto codice Alexandrino. Oxonii 1707 и сл. Варіанты 
Александрійскаго списка напечатаны также и въ изданіяхъ Тишендорфа.

2) Codex Friderico-Augustanus Lipsiae 1846. Варіанты и этого списка ьапе- 
чатаны въ изданіяхъ Тишендорфа.

3) Греческій текстъ Комшштенской полиглоты, первоначально напечатанный 
въ 1514 — 1517 г., у насъ имѣется въ изданіи Вольдера: Biblia polyglotta 
Hamburg 1596.

4) Греческій текстъ, въ первый разъ напечатанный въ Венеціи, in aedibus 
Aldi et Andreae soceri, и потому называемый Алъдинскимъ, у насъ имѣется въ 
изданіи Вехеля, Frankfurt 1597.

δ) Codex syriaco-hexaplaris Ambros—Mediol., cyriace-latine edidit M. Nor- 
berg. Lond. 1787.

в) Бесѣды Оригена на пророка Геремію см. въ изданіи de la Rue, Origenis 
opera omnia T. III, p. 125 и сл.

7) Толкованіе блаж. Ѳеодорита см. въ изданіи M i g n e ,  Patrologiae cursus 
completus, series graeca, tomus LXXI.

8) Толкованіе блаж. Іеронима на первыя 32 главы пророка Іереміи см. въ 
изданіи Migne, Patrol. cursus compl., series latina, tomus XXIV.

9) При этомъ сравненіи пособіемъ можетъ служить изданіе греческаго тек- 
ста пророка Іереміи: S p o h n ,  leremias vates eversione Iudaeorum Alexandri- 
norum ac reliquorum interpretum graecorum emendatus notisque criticis illus- 
tratus Lipsiae 1794.
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«го въ сохранившихся древнихъ его спискахъ 1). Н а ряду съ этими 
разночтеніями нужно ставить и греческій переводъ семидесяти, и 
-сирійскій переводъ пешито —  тамъ, гдѣ они, очевидно, основаны 
на чтеніи еврейскаго текста, отличномъ отъ общепринятаго теперь 
«го изданія.

Тамъ, гдѣ славянскій переводъ, слѣдуя греческому переводу 
семидесяти 2), существенно отступаетъ отъ еврейскаго текста, не- 
обходило объяснять происхожденіе этихъ отступленій, т. е. дока- 
зывать, произошли ли чтенія такъ или иначе отъ чтеній нынѣшняго 
еврейскаго текста, или основаны на другихъ чтеніяхъ. Въ томъ и 
другомъ случаѣ желательно указать, но возможности, гдѣ правилъ- 
нѣйшее чтеніе 3).

Что касается раскрытія смысла священной книги, то древняя 
церковная письменность подаетъ помощь на этомъ пути а) въ крат־ 
комъ толкованіи св. Ефрема Сирина (-1 -3 7 8 ) , объясняющаго свящ· 
книгу по сирійскому ея переводу *); б) въ краткомъ же толкованіи 
блаж. Ѳеодорита, епископа кирскаго ( + 4 :5 7 ) ,  объясняющаго ее по

4) Эти разночтенія отчасти напечатаны въ изданіи Кенпикотта: ВіЪІіа 
ЬеЪгаіса cum variis lectionibus, Охопіі 1776. 80. 2 ѵоП,—отчасти наблюдаются 
въ недавно изданномъ въ С.־Петербургѣ Prophetarum posteriorum codex Baby- 
Ionicus Petropolitanus. 1876.

2) Въ славянской библіи, существовавшей въ Россіи до перваго печатнаго 
ея изданія, книга пророка Іереміи была переведена отчасти съ греческаго 
текста семидесяти (гл. ХХУІ—XLY. LII), отчасти съ латинской вульгаты (гл. 
I—XXV. XLVI—LI). Части, переведенныя съ перевода семидесяти, острож- 
скими издателями были восполнены по вульгатѣ; а начавшееся при Петрѣ Ве- 
ликомъ (1712 г.) и окончившееся при Елизаветѣ (1751 г.) исправленіе текста 
направляемо было къ тому, чтобы напечатанный въ Острогѣ текстъ согласить 
по возможности съ текстомъ перевода семидесяти. См. подробнѣе въ книгѣ. 
«Отношеніе греческаго перевода LXX къ еврейскому масоретскому тексту въ 
книгѣ пророка Іереміи». Спб. 1874 § 21.

3) Подробнѣйшее указаніе и объясненіе отступленій греческаго перевода 
семидесяти отъ еврейскаго текста въ книгѣ пророка Іереміи можно найти въ 
книгѣ, указанной въ предыдущемъ примѣчаніи.

*) Русскій переводъ (въ «Твореніяхъ святыхъ отцовъ» т. XX, 1852 г. стр. 
53 и сл.) не всегда буквально слѣдуетъ сирсгому переводу текста свящ.

2*
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тексту греческому, заимствованному изъ т е м а м ъ  Оригена, въ во - 
торыхъ текстъ 70  толковниковъ дополненъ на основаніи другихъ 
греческихъ древнихъ переводовъ 1)5 в) въ толкованіи блаж. Іеро- 
нита ( f־  4 2 0 ) г) на нервна 32 главы св. книги особенно драго- 
цѣнномъ потому, что оно имѣетъ въ виду и латинскій съ еврей- 
скаго переводъ книги и греческій ея переводъ 70-ти толковни- 
новъ; г) въ толковательныхъ бесѣдахъ Оригена ( 4 - 2 5 4 ) ,  содержа- 
щихъ въ себѣ объясненіе нѣкоторыхъ частей книги пророка Іере- 
кіи изъ I I ,  IV , V, X , X I, Х Ш , X V , Х Ѵ Ш , X X , L , L I  главъ 3).

Изъ толкованій христіанскихъ богослововъ новаго времени болѣе дру- 
гихъ замѣчательны слѣдующія: а) ״Буквальный комментарій‘ Кальмета (б е-  
яедиктинскаго монаха-Ы757) com m entarium  litterale in om nes tum  
V eteris, cum N ovi Testam enti libros. Tomus VI. 1 7 3 4 .— б) Англійское 
изданіе: critici sacri, sive clarissim orum  virorum  in Biblia d octissim ae  
annotationes atque tractatas theologico-philologici, предлагающее тол- 
кованіе на книгу пророка Іереміи въ IV своемъ томѣ, London 1 6 6 0 . 
в) R0senm uller׳a scholia in Uetus T estam entum , pars VIII 1 et 2, замѣ״ 
чательныя какъ подробное обозрѣніе и краткое объясненіе еврейскаго тек~ 
ста и древнихъ переводовъ священной книги, г) Комментарій Эвальда (D ie  
Propheten des Alten Bundes, 2 -te A usgab e, G ottingen 1 8 6 8 , II  B. S. 
63 и сл.), при краткости своей, важенъ особенно какъ трудъ лица, обла- 
давшаго рѣдкимъ знаніемъ еврейскаго языка и при томъ во многихъ слу- 
чаяхъ отдававшаго справедливость важности перевода семидессти при изъяс- 
неніи священнаго текста, д) Толкованіе Гитцига (томъ III K urzgefasstes  
exegetisches Handbuch zum Alten Testam ente, 2 -te Auflage 1 8 6 6 ]  не- 
чуждо произвольныхъ филологическихъ сужденій, но богато важными исто-

книги, но часто замѣняетъ его переводомъ славянскимъ, сдѣланнымъ съ пере- 
вода семидесяти. Чтобы узнать чтеніе св. отца, необходимо обращаться не- 
посредственно къ сирскому тексту его толкованій. Текстъ этотъ напечатанъ 
въ изданіи: Ерѣгает Syri opera omnia, sub auspiciis Benedicti XIV prodeunt. 
T. II, Roma 1740, p. 98—164. Въ этомъ изданій свирскій текстъ сопровождаете 
ся латинскимъ переводомъ.

4) Толкованіе блаж. Ѳеодорита на книгу пророка Іереміи, въ русскомъ пе~ 
реводѣ, напечатано въѴІ части его «твореній». Москва 1859. Греческій текстъ 
съ латинскимъ переводомъ можно читать у Migne см. выше.

2} Изданіе Migne см. выше.
s) Origenis opera omnia, ed. de la Rue, t. III, p. 125 sqq.
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рижскими и археологическими замѣчаніями. Толкованія е) Графа (С. Н. Graf. 
D er Prophet Ierem ia erklart, L eipzig 1 8 6 2 ) и ж) Негельсбаха (Nagels* 
bach E. Der Prophet Ierem ia und die K lagelieder, X.Y B. in Lan- 
g e ’s T heologisch-hom iletisches B ibelw erk . Bielefeld und L eipzig 1 8 6 8 )  
избѣгаютъ многихъ крайностей Гитцига и къ разъясненію буквальнаго 
смысла пророческой книги подаютъ существенную и серьезную помощь 1). Въ 
«строго-охранительномъ духѣ, хотя большею частію въ зависимости отъдру- 
тихъ, болѣе самостоятельныхъ, толкованій, составлено толкованіе Капля 
,(B iblischer Com mentar liber das Alte T estam ent III, 2).

N. В. Славянскій переводъ, когда онъ согласенъ съ греческимъ переводомъ 
7 0  толковниковъ, обыкновенно будетъ называемъ здѣсь славяно— греческимъ 
ж обозначаемъ сокращенно: слав.-греч.— Общепринятое изданіе еврейскаго 
текста извѣстно также подъ именемъ масорешекаго (такъ какъ оно, на- 
чиная съ YI христ. вѣка, приготовлено было еврейскими учеными —  масо- 
ретами— на основаніи еврейскаго преданія— масора). Это имя, въ случаяхъ 
нужды, будетъ обозначаться также сокращенно: масор.

4) Сужденія послѣднихъ четырехъ богослововъ по вопросу 0 подлинности 
нѣкоторыхъ частей св. книги Іереміи, насколько эти сужденія неудобоиріемле- 
мы для православнаго христіанина, разобраны въ Христ. Чтеніи 1876 г. ч. I, 
■стр. 643 и сл. и ч. II, стр. 25 и сі. въ статьѣ: «Неповрежденность книги про־ 
рока Іереміи».
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Г Л А В А  I.

1. Олова Іереміи, сына 
Хелкіина, изъ священниковъ въ■ 
Анаѳоѳѣ, въ землѣ Веніами- 
новой,

2. Къ которому было слово 
Господне во дни Іосіи, сына 
Лмонова, царя Іудейскаго, въ■
■.тринадцатый годъ царство- 
вангя его,

1. Олово Ежіе, еже бысть 

ко Іереміи снУ ХелкіевѴ ѵ) свд- 
цѣнника, иже овитлиіе во Лнд- 
-©'Ш-о-і, в зелдли Веш линовѣ,

2 . Мкоже бысть слово Гдне 
к немй, во дни Іосіи снд Ямоса 
црд Ікдинд, в третіенідесдть 
лѣто цртвд его.

Надоосаніе книги, 1 - 8 ,  содержитъ въ себѣ указаніе а) н а  
лиде пророка, которому сообщаемы были содержащіяся въ книгѣ 
откровенія и б) на время, которое продолжались 9тг  откровенія.

а) Іеремія принадлежалъ къ числу анаѳоѳскихъ священниковъ, 
т. е. жилъ въ Анаѳоѳѣ, одномъ изъ священническихъ городовъ 
веніаминова колѣна (Іис. Нав. X X I, 18; 1 П ар. у і ,  6 0 )  и 
происходилъ изъ потомства Аарона. Что онъ, какъ священникъ 
состоялъ на дѣйствительной службѣ при храмѣ, утверждать это

°Д“ е достаточныхъ основаній. -  Словамъ славянскаго
перевода: слово Е ж 16 еже кыгтк кл Тллл»׳, еже бысть ко іер ел ш  соотвѣтствуетъ 60-

Ki aTE0e выраженіе еврейскаго текста: слова Іереміи. Дослѣд- 
нее выраженіе имѣетъ преимущество предъ первымъ по двумъ со- 

аженіямъ. о-первыхъ потому, что въ слѣдующемъ стихѣ и по 
Ш « м у  и по еврейскому текстамъ читается гакоже высть слово 

, У (къ второму, Іереміи, было слово Господне) и
слѣдователь») въ славянскомъ текстѣ допускается т о м л е н іе ,  ко-
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3. И  также во дни Іоа- 
кима, сына Іосіина, царя Іу- 
дейскаго, до конца одиннадца- 
таю года Седекіц. сына 10- 
сіина, царя Іудейскаго, до пе- 
рвселенія Іерусалима въ пя- 
томъ мѣсяцѣ.

4. И  было ко мнѣ слово 
Господне:

3 . И  бысть во дни Іоакіма 
сна Іосіи црл Іудина, даже до 
первагонадесдть лѣта веденіи 
сна Іосіи црА Іудина, даже до 
плѣненія» Іерусалимскаго в м ѣ-
САЦ2І ПАТЫЙ.

4 . И бысть слово Гдне ко 
лднѣ, глагола :

тораго нѣтъ въ еврейскомъ. Во ■вторыхъ потоку, что вели въ 
книгѣ заключаются я слова Іереміи “ , а не ״ слово Господа 
ко Іереміи“ : то это значитъ, что книга заключаетъ въ себѣ не 
одни только рѣчи, непосредственно Богомъ внушенныя Іереміи. Въ 
ней заключается и разсказъ 0 событіяхъ жизни пророка,— собы- 
тіяхъ , которыя были, безъ сомнѣнія, направляешь! самимъ Богомъ, 
но въ которыхъ являются также дѣйствующими лицами какъ санъ 
пророкъ, такъ и враги его, а  вмѣстѣ и враги слова Божія, имъ 
проповѣданнаго.

б) Время пророческаго служенія ограничивается съ одной 
стороны 13-мъ годомъ царствованія Іосіи, съ другой —  годомъ 
разрушенія Іерусалима, и выселенія его жителей въ плѣнъ. Это 
не значитъ, что пророческая дѣятельность Іереміи не продолжа- 
лась послѣ разрушенія Іерусалима; а значитъ только, что надпи- 
саніе книги сдѣлано вскорѣ послѣ разрушенія Іерусалима, вѣро- 
ятно, во время пребыванія Іереміи въ Массифѣ (X L , 6). Поэтоиу, 
надписаніе можетъ относиться только къ I— X X X IX  главамъ и 
X L V I — L I  главамъ. Главы X L — X L V  и L I I ,  судя по ихъ со- 
держанію, написаны позднѣе.

Она Л.иоса. Послѣднее имя въ русскомъ переводѣ правильно завѣ- 
нено именелъ Амона въ виду чтенія еврейскаго текста, св. Ефрема Си- 
рима, блаж. Іеронима, Козшлютонскаго и Алданскаго изданій леревода 
70-ти, Острожнаго изд. слав. перевода, а также на основаніп параллель- 
нихъ мѣстъ историческихъ свящ. книгъ: 4  Цар. XXI, 1 8 . J9. 2 3  —
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5. Прежде пежели Я  обра- 
зовалъ тебя во чревѣ, Я  по- 
зналъ тебя, и прежде нео/сели 
ты вышелъ изъ утробы, Я  
освятилъ тебя; пророкомъ для 
народовъ поставилъ тебя.

5 . Прежде неже днѣ созда- 
ти та  во чревѣ, п о зн л р  ТА, 
и прежде неже ивьіти тевѣ из 
ложесна, οαήχζ. т а , пророка 
во *зыки поставир т а .

25; 2 Пар. ХХХШ, 20 -  25. (ср. ״Христ. Чт.“ 1 8 7 8 . №  5 6  
стр. 632  и сл.)·

4 —  19. П ризваніе Іер ем іи  к ъ  п р о р оч еск ом у  служенію. Н а -  
48/ВЪ писать сбои рѣчи въ то время (см. гл. Χ Π Υ 1 ) , когда 
обнаружилось враждебное отношеніе къ этимъ рѣчамъ, потому что 
сакъ царь (Іоакимъ) былъ противъ нихъ, пророкъ прежде воя- 
кихъ рѣчей своихъ описываетъ событіе изъявленія божественной 
воли, которая обязываетъ его говорить народу то, что ему вну- 
лается Богомъ. Пустъ его рѣчи непріятны народу, вельможамъ, 
священникамъ, царю; пуста эти рѣчи״ навлекаютъ на пророка го- 
ненія: онъ не можетъ не говорить, потому что говоритъ не сбои 
слова, а слова Божій; сила Божія влечетъ его на проповѣдь и  
даетъ ему и право и способность говорить (XX, 9 и сл.).

4 — 5. И бысть слово Гдне ко л\нѣ. Здѣсь пророкъ начи- 
наетъ говорить въ 1-мъ лицѣ. Это значитъ, что здѣсь начинается 
рѣчь, писанная Варухомъ со словъ Іереміи, между тѣмъ какъ 
первые 3 стиха составляютъ надписаніе, сдѣланное Варухомъ. 
По словамъ пророка, Господь открылъ ему, что Онъ— Господь—  
усмотрѣлъ его будущее достоинство (познала т а ) еще прежде, 
чѣмъ тотъ получилъ въ нѣдрахъ своей матери человѣческій 06־ 
разъ. Ср. Суд! Х Ш , 5; X V I, 17 ; Ис. X L IX , 1; Лук. I, 
15 ; Гал. I, 15. Слова: остихг т а , пророка... поставихг т а , 

значатъ, что Господь посвятилъ Іеремію въ пророки, восполнивъ 
ею естественныя силы чрезвычайными благодатными дарованіями 
(ср. ст. S. 9), и что Іеремія вслѣдствіе того долженъ почувствовать
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6. Л я сказалъ: 0, Господа 
Боже! я не умѣло говоритъ, 
ибо я еще молодъ.

7. Но Господь сказалъ мнѣ: 
не говори: Яя молодъибо ко 
всѣмъ, къ кому пошлю тебя, 
пойдешь, и все, что повелю 
тебѣ, скажешь.

8. Не бойся ихъ; ибо Я  съ 
тобою, чтобъ избавлять тебя, 
сказалъ Господь.

9. И  простеръ Господь ру-

6 . И р е к о р : w Сый Влко 
Гди, се не вѣлла глагола׳™, гако 
отрока аза есмь.

7 . И рече Гдь ко ллнѣ: не 
глаголи, гако отрока аза еслдь, 
йво ко в с ѣ т ,  к ийлдже послю 
т а , пойдеши, и всд , блика по- 
велю тевѣ, возглаголеши.

8 . Не оувойсл (й лица и р ,  
дно с гобою аза еслдь, £же 
изБавити тд , глаголете Гдь.

9 . II простре Г дь р^кУ свою

въ себѣ силу и право говорить отъ лица и во имя Господа или 
быть Е го пророкомъ (ср. Исх. V II , 1).

6 — 8. Б ъ  отвѣтъ на слова Господа Іеремія ссылается на свою 
молодость, неопытность, неумѣнье говорить. Ср. Исх. IV , 10 . 
Быть орудіемъ Божественной воли— задача, превышающая его 
силы. Господь отвѣчаетъ рѣшительнымъ повтореніемъ Своего опре- 
дѣленія: ״ ты пойдешь (т. е. долженъ пойдти) ко всѣмъ, къ кому 
Я  пошлю тебя, и скажешь (т. е. долженъ сказать) то, что Я  
повелю тебѣ“. Чтобы побѣдить смущеніе юноши, сознающаго свою 
молодость и неопытность, Господь обѣщаетъ быть съ нимъ, охра- 
нять его отъ всякаго зла. Ср. Іер. X V , 20 ; Х Ш , 11; Исх. 
Ш , 1 2 ; Мѳ. Х Х Ѵ Ш , 20 . Такъ какъ пророческія обязанности 
могли быть исполняомы главнымъ образомъ на поприщѣ проповѣд- 
нической дѣятельности, а Іеремія не находилъ въ себѣ именно 
проповѣдническихъ способностей: то

9 — 1 0 . Господь простираетъ руку Свою и прикасается къ 
устамъ Іереміи, говоря: се даха словеса л\0<£ во уста тв о л . Ср. 
Іезек. I I ,  9 — Ш , 2. Іереміи дается 1»  перъ даръ и сила именно׳
слова и велѣдъ затѣмъ, ст. 1 0 , опредѣляется предметъ его 
нророческой дѣятельности. (7е п о с т а в к а  т л  днесь над5 лзыки
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ку Свою, и коснулся устъ мо- 
ихъ, и сказалъ мнѣ Господь: 
вотъ, Я  вложилъ слова мой въ 
уста твои.

10. Смотри, Я  поставилъ 
тебя въ сей день надъ наро- 
дами и царствами, чтобъ ис- 
коренятъ и разорятъ, губитъ

ко мнѣ, и прикоснися! оустомх 
м оим а, н рече Гдь ко мнѣ: 
се ддуъ словеса м од  во оустд
ΤΒ01Ϊ».

10 . 6е поставила тл  днесь 
над адьіки и ндд цртвы, дд 
искоренйши, и разорйши, и рдс-

н ндд Цртвы, дд искоренйши, и рдзорйши, и рдсточйши, и 
пдки созйждеши и ндсддйши. Ср. Х У Ш , 7. 9; X X X I , 2 8 . 
Іеремія имѣлъ явиться вѣстникомъ и толкователемъ воли Божіей 
во дни великаго переворота въ жизни современныхъ ему на- 
родовъ. Паденіе царствъ, паденіе государственной самостоя- 
тельности народовъ и основаніе на ихъ развалинахъ новаго по- 
рядка вещей— ботъ что было главнымъ предметомъ его предсказа- 
кій. Царство Господа, имѣющаго сбой храмъ на Сіонѣ, было сре- 
доточіемъ всего міра. Естественно, что на это царство должно 
было обратиться преимущественное вниманіе пророка. Судьба дру- 
тихъ государствъ зависитъ отъ судьбы этого царства; народы по- 
гибнутъ, потому что тѣснили Израиля и Іуду. Но и самъ народъ 
Божій не безъ вины теряетъ свою независимость: онъ согрѣшилъ 
тѣмъ, что упорно отказывался внимать рѣчамъ пророковъ, не 
переставалъ идолопоклонствовать и совершать другія преступле- 
нія; въ атомъ идолопоклонствѣ и уклоненіи отъ закона Бо- 
жія .заключалась главная причина паденія іудейскаго царства. 
Пророкъ, поставленный стражемъ дома израилева во дни его па- 
денія, долженъ былъ указать народу на его пороки, призвать его 
къ покаянію и исправленію, или, въ случаѣ его упорства и не- 
послушанія, возвѣстить ему наказаніе— выселеніе въ другую землю, 
чтобы на мѣстѣ старыхъ развратившихся поколѣній могло возстать 
новое поколѣніе людей, преданныхъ Господу и потому имѣющихъ 
право на вѣчное благоденствіе. Это повелѣніе пророкъ имѣлъ ис- 
подшить силою слова Божія, вложеннаго въ уста его; и потому
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и разрушать, созидать и на- 
са ждать.

11. И  было слово Господне 
ко мнѣ: что видишь ты, Іе- 
ремія? я сказалъ: вижу жезлъ 
миндальнаго дерева.

точйши, и разрУшйши, и лаки 
созйждеши, и ндсадйши.

1 1 . И бысть слово Гдне ко 
ллнѣ, глаголя»: что ты вйдиши 
Іерелліе: и р е к о р : жезла орѣ'- 
^овый (а за  виждУ).

опредѣленіе предмета дѣятельности пророка согласно съ тѣмъ, что въ 
другихъ мѣстахъ книги Іереміи и другихъ пророковъ говорится 0 
дѣйствіяхъ слова Божія. И  въ Іер . Х Х Ш , 29 Господь говоритъ 
чрезъ пророка: ״слово Мое не подобно-ли огню, и не подобно-ли 
молоту, разбивающему скалу“. Таково разрушительное дѣйствіе 
слова Божія, силу котораго воспринялъ пророкъ. Что и пророкъ 
Іеремія имѣлъ возвѣстить народамъ наказаніе Божіе, погибель, 
видно изъ гл. X X V , 15 и сл. Пророкъ получаетъ чашу, на- 
гашенную виномъ гнѣва Божія, и долженъ поить изъ нея всѣ 
народы, которые вслѣдствіе того пьянѣютъ, падаютъ и умираютъ. 
Зиждительную, производительную силу слова Божія опредѣляетъ 
пророкъ Исаія, говоря (LV , 1 0 — 1 1 ״ :( какъ дождь и снѣгъ 
нисходитъ съ неба, и туда не возвращается, но напояетъ 
землю и дѣлаетъ ее способною рождать и произращать, чтобы 
она давала сѣмя тому, кто сѣетъ, и хлѣбъ тому, кто ѣстъ: 
такъ и слово Мое“... Проповѣдь Іереміи возвѣщала упраздненіе 
порядка вещей, запечатлѣннаго отступничествомъ отъ Бога, пре- 
ступленіями противъ людей; но по смыслу той же проповѣди на- 
родъ, испытанный въ плѣну, возвратится въ свое отечество нрав- 
ственно обновленнымъ и уже достойнымъ вѣчнаго благоволенія 
Божія.

1 1 — 1 2 . За опредѣленіемъ главнаго предмета пророческой про- 
повѣди Іереміи слѣдуетъ видѣніе орѣховаго, или— вѣрнѣе— мин- 
дольнаго жезла или вѣтви. Еврейское имя миндаля значитъ: бодр- 
стелющій и дано ему потому, что весною онъ. раньте другихъ 
деревьевъ начинаетъ зеленѣть, какъ бы пробуждаться къ жизни. 
Н а  вопросъ, обращенный къ пророку, что онъ видитъ, Іеремія
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12. Господь сказалъ мнѣ: 
ты вѣрно видишь; ибо Я  бодр- 
ствую подъ словомъ Моимъ, 
чтобъ оно скоро исполнгілось.

13. И  было слово Господне 
ко мнѣ въ другой разъ: что 
ты видитъ? я сказалъ׳, вижу 
поддуваемый вѣтромъ кипя- 
щгй котелъ, и лице его со 
стороны сѣвера.

отвѣчаетъ: вижу жезлъ миндальнаго дерева, или (по переводу 
блаж. Іеронима) ״ бодрствующую вѣтвь“ . Господь говоритъ: да, 
яЯ  бодрствую (слав. бдѢхй) чадъ словомъ Моимъ, чтобы оно 
скоро исполнилось“. Это увѣреніе Божіе было отвѣтомъ па опа- 
■сеніе пророка, что его проповѣдь 0 разрушеніи и обновленіи не 
исполнится скоро,— что между тѣмъ какъ Господь будетъ медлить 
совершеніемъ Своего суда, будетъ долготерпѣли© ожидать покая- 
нія и исправленія грѣшнаго народа, народъ этотъ можетъ счесть 
Іеремію за лжепророка, а слова его за пустыя, совсѣмъ не страш- 
выя угрозы. Гоеподь говоритъ, что Онъ Самъ бодрствуетъ надъ 
тѣмъ, чтобы исполнять слова, внушаемыя пророку.

1 3 — 14. Другое видѣніе указываетъ на самое содержаніе словъ, 
надъ исполненіемъ которыхъ бодрствуетъ Гоеподь. Пророкъ ви- 
дитъ ״ ноной подаваемый, и лице его и) лица сѣвера“ . Конобъ 
или котелъ, судя по еврейскому его имени и по тому, что гово- 
рится 0 немъ въ другихъ мѣстахъ Ветхаго Завѣта, былъ боль- 
шаго объема: такъ какъ напр. по 4 Ц ар. ΙΥ , 38 и сл. въ подоб- 
нонъ котлѣ варилась похлебка для цѣлой пророческой школы; по 
Іезек. Χ Χ ΙΥ , 4 въ котлѣ могли помѣститься и куски чистаго мяса, 
и голени, Е плеча съ костями и вариться здѣсь съ водою. Что ко- 
телъ дѣлался изъ металла, можно видѣть изъ Іезек. X X I Υ, 11 
(...и сгорите л\ѣдь его). Котелъ, въ то время какъ пророкъ видитъ 
его, кипитъ. Что значитъ это видѣніе, объясняется слѣдующимъ

1 2 . И рече Гдь но мнѣ: 
Благо видѣла есй, понеже в д ѣ р  
аза над словесы лдойлли, 6же 
сотворйти д .

1В. II бысть слово Гдне вто- 
рйцею ко л\нѣ, глаголя»: что 
ты вйдиши, и р еко р : конова 
поджигаелдый (аза вйждУ), и 
лице его w лица сѣвера.
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14. И  сказалъ мнѣ Господь: 
отъ сѣвера откроется бѣд- 
ствіе на всѣхъ обитателей 
сей земли.

15. Ибо вотъ, Я  призову 
воѣ племена царствъ сѣвер-

1 4 . И рече Гдь но донѣ: 
w лица сѣвера возгорится» злая» 
на в с ѣ р  овита ю і р р  на земли .

1 5 . Зане се аза созови 1!сд 
цртва земная» ш сѣвера, рече

образомъ: ״ w лица сѣвера возгорится» (греч. έκκαυδήσεται) злая» 
на всѣхг. овитаюціихй на зели й “ . Это славяно-гречеекое чтеніе 60- 
лѣе выразительно, чѣмъ чтеніе еврейскаго текста, которое значитъ: 
съ сѣвера откроется бѣдствіе“. И  здѣсь между видѣніемъ и 
его толкованіемъ есть соотвѣтствіе, какъ въ ст. 1 1 — 12. Видѣніе 
вѣтви бодрствующаго дерева значитъ, что Господь бодрствуетъ 
надъ своими словами, чтобы исполнить ихъ. Подобнымъ образомъ 
конобъ поджигаемъ^ значитъ, что ״ бѣдствіе возгорается“. По- 
елѣднія слова напоминаютъ неоднократно встрѣчающееся у пророка 
Іереміи выраженіе: ״пламенный гнѣвъ Господа“ (X X X , 24 ; ср. 
X X V , 3 7 ). Этотъ пламенный гнѣвъ направленъ противъ нечести- 
выхъ (XXX, 23); оііъ не отвратится, доколѣ Господь не совер- 
піитъ и не выполнитъ намѣреній сердца своего (ст. 24). Поэтому, 
пламя гнѣва Господня можетъ быть разсматриваемо, какъ прояв- 
леніе того бодрствованія Господа ладъ исполненіемъ своихъ словъ, 
на которое указываетъ первое видѣніе. Между тѣмъ первымъ и 
этимъ вторымъ видѣніями есть несомнѣнная связь; они взаимно 
дополняютъ другъ друга. Тамъ сказано, что Господь неусыпно 
блюдетъ за исполненіемъ словъ своихъ. Здѣсь разъясняется, какія 
это слова, —  это грозное слово 0 бѣдствіи, грядущемъ съ сѣвера. 
Это бѣдствіе съ силою и живостію огня исполнитъ волю Божію. 
Господь, имѣющій послать это бѣдствіе, явится бодрствующимъ надъ 
исполненіемъ намѣреній своего сердца.

Переводъ слав. В03г0ря»тся» (греч. ’εκκαοθησετοα) основанъ на чте- 
ніи вмѣсто масор. !הו ס ה

1 5 — 16 поясняютъ, въ чемъ будетъ состоять бѣдствіе, гря- 
дущее съ сѣвера. Племена и царства сдѣлаютъ нашествіе на Іудею
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ньт, говоритъ Господь, и прій- 
душъ очи, и поставятъ каж- 
дый престолъ свой при входѣ 
въ ворота Іерусалима, и во- 
кругъ всѣхъ стѣнъ его, и во 
всѣхъ городахъ Іудейскихъ.

16. И  произнесу надъ ними 
суды Мой за всѣ беззаконія 
ихъ, за то, что очи оста- 
вили Женя, и воскуряли ѳи- 
міамъ чужеземнымъ богамъ, и 
покланялись дѣламъ рукъ сво- 
ихъ.

ВО

Гдь: И П р і ю т а  и П0СТА ВА Т2 

ш ж д о  престола свой в’ пред- 
д в е р к а  врата ІерУсалпмскир, 
и на всѣ^а с т ѣ н к а  онреста его, 
и на в с ѣ р  гр а д ѣ р  К д и н ы р .

1 6 . И возглавлю к ниллг 
с содома 0 всякой зловѣ и р ,  
како оставиша л ѵ а  и пожроша 
вогол\а чУждйма, и поклони- 
шдсд дѣлолда рУка с в о й р .

и въ воротахъ города Іерусалима поставятъ сбои престолы. В ъ 
воротахъ городовъ, или собственно на площадяхъ около воротъ, 
гдѣ собиралось обыкновенно иного народа для торговли и суда, 
цари ели вообще управители открывали сбои засѣданія. Ср. Іис. 
Нав. X X , 4 ; В Д ар. XXII, 10. ״ Поставить престолъ въ воротахъ 
города“ значитъ вступить въ управленіе этимъ городомъ, взять 
власть надъ нимъ. Итакъ племена сѣверныхъ царствъ овладѣютъ 
Іерусалимомъ и всѣми городами Іудиными. К акія это племена? Вдѣсь 
не сказано; но въ ХХТ, 9 мы читаемъ 0 нашествія на Іерусалимъ 
тѣхъ же сѣверныхъ племенъ, съ указаніемъ ихъ общаго вождя ״ На- 
вуходоносора, царя вавилонскаго“. Нашествіе, 0 которомъ рѣчь въ 
Χ Χ Υ  гл., очевидно, тождественно съ нашествіемъ, предсказаннымъ 
въ гл. 1. Слѣдовательно Іерусалимомъ и всѣми городами Іудиными овла- 
дѣетъ Навуходоносоръ, имѣющій явиться въ Іудею во главѣ сѣ- 
верныхъ племенъ. Почему племена эти называются сѣверными? П о - 
чему Господь созываетъ ихъ отъ сѣвера? Правда, Вавилонъ, въ 
царство котораго входили эти племена, лежалъ къ востоку отъ 
Іудеи и Палестины вообще. Но между Палестиной и Вавилономъ 
по прямой линіи лежала пустыня, по которой невозможно было 
пройти войску. Военные походы сбои на западъ цари вавилонскіе 
направляли обыкновенно сначалакъ сѣверу изъ собственной В ави-
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17. А  ты препояшь чресла 
свой, и встань, и скажи имъ 
все, что Я  повелю тебѣ; не 
малодушествуй требъ ними, 
чтобъ Я  не поразилъ тебя въ 
глазахъ ихъ.

1 7 . Ты же препояши чре- 
с м  тв о д , н востдни, и гллго- 
ли к нимг в с а , еликл злповѣ- 
длю тев׳Е: не оувойсА ш лица 
и р ,  ниже оустрлшйсл пред 
ними, дно с товою <־сл\ь, 6же 
извавити т а ,  гллгблетг Гдь.

ю ніи, еъ низовьевъ Тигра и Ефрата, по Месопотаміи до сирій- 
скаго плоскогорья, на которомъ дѣлали поворотъ на западъ въ Си- 
рію, и отсюда шли къ югу въ Палестину. Въ Палестинѣ, такимъ 
образомъ, могли ждать вавилонское войско не иначе, какъ съ сѣ- 
вера, и ботъ почему это войско называется ״племенами, гряду- 
щами съ сѣвера“ . Такъ какъ сѣверныя племена и царства сзы- 
ваются Господомъ ( ״ се аза созову“) , то они и дѣлаютъ дѣло Го- 
спода. Если они овладѣютъ Іудеею, то въ атомъ выразится судъ 
Самого Господа. Ботъ почему Господь говоритъ, что Онъ Самъ 
произнесетъ судъ надъ Іерусалимомъ и городами іудейскими, въ то 
время какъ сѣверныя племена овладѣютъ этими городами. Сѣвер- 
ныя племена не по собственному праву наложатъ свое иго на Іудею; 
они явятся представителями права божественнаго. Право Господа 
на поклоненіе со стороны народа, Имъ избраннаго, было нарушено 
этимъ народомъ. Господа оставили и стали поклоняться другимъ 60־ 
гамъ. Ср. Іер. П . 5. 11 и мн. др. Создателя вселенной промѣ· 
няли на издѣліе рукъ своихъ. Такое нарушеніе права Господня 
должно быть наказано, и орудіемъ наказанія избираются племена, 
идущія съ сѣвера.

— “Пожроша״  это слово слав.-греч. перевода выражаетъ туже мысль, 
что и русско-евр. воскуряли ѳиміамъ. Куреніе ѳиміама было однимъ изъ 
жертвоприношеній, и словами: воскуряли ѳиміамъ указывается на жертво- 
приношенія вообще·

1 7 . Длинная и широкая восточная одежда не стѣсняетъ чело- 
вѣка только при медленномъ движеніи его, или когда онъ нахо- 
дится въ покоѣ. Еогда же ему нужно быстро двигаться и іи  ра- 
.ботать, тогда онъ долженъ опоясаться, чтобы поясъ не давалъ одеж-
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18. И  вотъ, Я  поставилъ 
тебя чинѣ укрѣпленнымъ го- 
■родомъ, и желѣзнымъ стол- 
бомъ, и мѣдною стѣною на 
всей этой землѣ, прошивъ ца- 
рей Іуды, прошивъ князеи его, 
прошивъ священниковъ его и 
прошивъ народа земли сей.

19. Они будутъ ратовать 
прошивъ тебя, но не превоз- 
могутъ тебя׳, ибо Я  съ то- 
бою, торитъ Господь, чтобъ 
гізбавлять тебя.

3 2

18 . Ое положила т а  днесь 
дни града тверди и в столпа 
желѣзный, и дни стѣнУ ллѢда- 
нУ, крѣпка всѣла црема іУди- 
ньш г, и кндзела его, и сва -  

ціенникомх его, и люделла земли.

1 9 . И рдтовдти вУдУта нд 
т а , и не прелюгУтх т а , поне- 
же с товою дза 6смь, дд из־ 
бдвлю т а , рече Гдь.

дѣ спускаться слиткомъ низко и препятствовать движенію ногъ. 
Ср. Исх. X II , 11; В Цар. ХѴШ , 4 6 ; 4  Ц ар. ΙΥ , 29; IX, 1; 
Іов. Х Х Х У Ш , 3. Выраженіе: ״ ты же препояши чресла т в о а “ 
значитъ поэтому: приготовься къ дѣятельности и, вели нужно, къ 
борьбѣ. Такая заповѣдь дается Іереміи, выступающему съ пропо- 
вѣдію слова Божія въ обществѣ, которое, оставивъ Господа, обра- 
,таюсь къ  другимъ богамъ. Явившись во имя Господа, онъ не мо- 
жетъ говорить по сердцу такому обществу, онъ долженъ обличать 
его. Обличеніе не можетъ пріятно дѣйствовать на обличаемыхъ. 
Пророкъ долженъ ожидать себѣ отъ нихъ всевозможныхъ огорченій. 
Господь предупреждаетъ, что пророкъ не долженъ этого бояться.

По славян тексту, въ 17־мъ же стихѣ указано и основаніе, почему 
пророку не слѣдуетъ бояться: ״ *к о  са тобою еслль, еже извавити т а , 

глдголетг Гдь“ . Эти слова по евр. тексту не здѣсь, а въ ст 19. Въ этоиъ 
стихѣ онѣ повторяются и по слав. тексту. Слѣдователь^ въ ст. 17  по 
атому тексту они преждевременны и не необходимы. Указаніе причины, 
почему пророкъ не долженъ страшиться, начинается именно въ ст. 1 8 .

1 8 — 19. Іеремія долженъ представлять себя въ борьбѣ съ 
своими соотечественниками такою же силою, какую составляютъ въ 
войнѣ съ внѣшними врагами укрѣпленный городъ, желѣзная баш- 
ня, или мѣдная стѣна. Ср. Іер. Χ Υ , 20 ; Ис. L , 7; Іезек. Ш , 8 . 9 .



Пророкъ долженъ быть готовъ выдержать отъ своего народа такія 
же нападенія, какимъ подвергаютъ воюющія стороны непріятельскія 
крѣпости· Ожесточенны и настойчивы будутъ эти нападенія; сорая- 
мѣрна нападеніямъ должна быть и твердость пророка. К акъ бы ни 
были настойчивы усилія восторжествовать надъ пророкомъ, онъ 
долженъ остаться непобѣдимъ. Онъ долженъ помнить, что онъ ра- 
туетъ за дѣло Божіе, что онъ есть стражъ закона божественнаго 
я  что ему поможетъ Оамъ Богъ Своею силою. Сила Божія не мо- 
жетъ не побѣдить силу человѣческую, начинающую враждовать съ 
нею. Господь сохранитъ своего пророка, ״ избавитъ“ его отъ всѣхъ 
его враговъ.

Слово крѣпку (όχορόν) не находится не только въ еврейскомъ тек- 
стѣ, но и въ спросомъ переводѣ, сдѣланномъ съ гекзаплъ Оригена, и у 
блаж. Ѳеодорита. ,

ГЛ А В А  I I — Y L

Эти 5 главъ содержатъ въ себѣ сущность рѣчей, ігроизнесен- 
ныхъ пророкомъ Іереміею въ царствованіе Іосіи (Ш , 6 ), начиная 
съ 13-го  года этого царствованія. Одѣ могли быть написаны толь- 
ко въ 4-мъ году царствованія Іоакима, такъ какъ раньте этого 
года пророкъ, пользуясь правомъ свободнаго слова къ народу, не 
записывалъ своихъ рѣчей (см. Іер. ΧΧΧΥ1 гл.). Содержаніе рѣчей 
вообще слѣдующее: съ того самаго времени, какъ Господь заклю- 
чилъ съ Израилемъ въ пустынѣ священный завѣтъ, народъ 
этотъ не переставалъ, измѣняя своему Богу, искать дружбы язи- 
ческнхъ народовъ и поклоняться ихъ богамъ. Увѣщанія проро- 
ковъ, обратиться на нутъ истиннаго богопочитанія, не производили 
на отступниковъ желаннаго дѣйствія (гл. П ). Сѣверное царство
10 -ти  колѣнъ уже наказано Богомъ за отступничество; но Іуда, 
южное царство, нетолько не вразумился бѣдствіями своихъ братьевъ, 
но еще увеличилъ свою вину, полагая, что его собственныя доб- 
радѣтели охраняютъ его до сихъ поръ отъ зла. И  потому Гос- 
подъ скорѣе Израилю возвратитъ Свою любовь. Если только этотъ

ГЛ. I ,  1 9 .  КНИГА ПРОРОКА ІЕРЕМІИ. 8 3
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Израиль раскается, то Господь заключитъ съ нимъ новый завѣтъ 
и оснуетъ новый Іерусалимъ (гл. Ш ). Іуда долженъ поспѣшить 
своимъ обращеніемъ къ Господу: потому что съ сѣвера идетъ 
страшное войско, имѣющее наказать Іуду? опустошить его страну, 
а жителей истребить (гл. IV)· И  какъ не постигнуть Іудею та- 
кому страшному бѣдствію, когда воѣ безъ исключенія, и знатные, 
и простой народъ, коснѣютъ въ преступленіяхъ противъ закона 
Божія, смѣются надъ предостереженіями пророковъ, къ чудесамъ 
божественнаго всемогущества и благости невнимательны и боже- 
ственный законъ попираютъ своими ногами (гл. V)? Д а, страш- 
ное войско пріидетъ, если іудеи не вразумятся постигавшими ихъ 
бѣдствіями. Грозу гнѣва Божія можетъ отвратить не торжественно- 
пышное богослуженіе, но искреннее обращеніе къ Богу, служеніе 
Богу добрыми дѣлами (V I гл.).

Нашествіемъ какихъ враговъ угрожаетъ пророкъ1? Онъ не на- 
зываетъ ихъ по имени. Въ царствованіе Іосіи по Палестинѣ про- 
ходили скиѳы, но проходили они отъ Беѳсана по изреельской до- 
линѣ, по филиппинскому побережью въ Египетъ и, послѣ того какъ 
фараонъ египетскій Псамметихъ откупился отъ нихъ, возвратились, 
разграбивъ по пути э с т о н с к ій  храмъ. Что скиѳы нападали и на 
Іудею, объ атомъ нигдѣ не упоминается. Притомъ это нашествіе 
Сиѳовъ относится къ 7 —  9 году Іосіи царя іудейскаго, елѣ- 
довательно ко времени до призванія Іереміи къ пророческому 
служенію. А между тѣмъ въ настоящихъ рѣчахъ св. пророка на- 
шествіе страшнаго народа представляется дѣломъ будущихъ дней. 
Итакъ. говоря 0 предстоящемъ нашествіи врага, пророкъ не могъ 
разумѣть подъ этимъ врагомъ сгсиѳовъ. Будущимъ врагомъ Іудеи 
во вторую половину царствованія Іосіи могли быть только халдеи. 
И  въ самомъ дѣлѣ, описывая ·будущаго ttpara, воинственный на- 
родъ, пророкъ указываетъ двѣ черты, которыя не подходятъ къ  
миѳамъ и приложимы только къ халдеямъ. Именно: а) народъ, 
имѣющій совершить нашествіе на. Іудею, называется ״ языкомъ 
старымъ“ ״ , народомъ отъ вѣка“ (V, 15); а по Геродоту (IV, 5) 
сами скиѳы считали себя народомъ самымъ молодымъ между воѣ-
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ми народами. Халдеи же болыпе, чѣмъ за 1 0 0 0  лѣтъ до Р. 
Христова, составляли благоустроенное государство, имѣли иного 
городовъ, имѣли свое письмо, слѣдователь^ были уже не моло- 
дымъ народомъ, б) Въ числѣ предметовъ, составлявшихъ воору- 
женіе воинственнаго народа, называются военныя колесницы (IV , 
1 3 ; V I, 2 3 ), которыхъ не могло быть у екиѳовъ, народа коче- 
ваго и выѣхавшаго на войну на коняхъ, въ легкомъ вооруженіи. 
И такъ пророкъ угрожаетъ нашествіемъ халдеевъ. Но онъ не назы- 
ваетъ ихъ по имени. И  дѣйствительно, во время царствованія 
Іосіи халдеи не были независимымъ народомъ, они находились то- 
гда подъ властію ассирійскихъ царей. Полное освобожденіе отъ 
этой власти нужно считать со времени паденія Ниневіи, столицы 
ассирійской. А это паденіе послѣдовало въ 6 0 5 — 6 0 6  году до 
Р . Х р., и именно отъ меча халдеевъ, подъ предводительствомъ 
Набополассара, отца Навуходоносора, вступившихъ въ союзъ съ 
гадинами. До этого времени въ Азіи болѣе были извѣстны 
ассиріяне, чѣмъ халдеи. Первенствующее значеніе и обще- 
извѣстность халдеи пріобрѣли послѣ битвы при Кархамисѣ ( 6 0 4 —  
6 0 5  до Р . Хр.), послѣ побѣды Навуходоносора надъ египетскимъ 
фараономъ Нехао. Только послѣ этой побѣды, послѣдовавшей въ 
4  мъ году іудейскаго царя Іоакима, и пророкъ Іеремія начинаетъ־
называть халдеевъ (см. ΧΧΥ гл.); до этого же времени, какъ 
въ П  —  V I гл. 0 халдеяхъ онъ говоритъ, не называя ихъ по 
имени.
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Г Л А В А  II .

1. И  было слово Господне 
ко мнѣ: иди и возгласы въ 
уши дщери Іерусалима: макъ 
говоритъ Господь:

2. Я  вспоминаю 0 дружествѣ 
юности твоей, 0 любой твоей, 
когда ты была невѣстою, ко- 
іда послѣдовала за Мною въ 
пустыню, въ землю незасѣян- 
ную.

1. И бысть слово Гдне ко 
днѣ глаголюфее: идй, и вопи! 
во оуши Іер&алил$, рекій: сід 
глаголете Гдь.

2. П оллдн^а милость юности 
твоед, и лювовь совершенства 
твоего, егда послѣдовала еси 
11' пустыни н е н а с т н о й  Отолл^ 
ІсрлилевУ, глаголета Гдь.

П, 1 — В. Рѣчь пророка начинается увѣреніемъ, что Господь по- 
мните ту вѣрность, которую хранилъ Израиль въ первое вреия по за- 
!□точеніи завѣта съ Нимъ. Враги, покушавшіеся на безопасность 
и независимость Израиля, сами подлежатъ наказанію; Богъ оста- 
вался и остается вѣрнымъ Своему завѣту.

Ст. 1. Повелѣніе Божіе: ״ иди и во т 'й  во уши Іерусалиму 
можетъ быть понято, какъ косвенное указаніе на то, что пророкъ 
доселѣ оставался въ Анаѳоѳѣ, откуда и повелѣвается ему этими 
словами отправиться въ Іерусалимъ съ проповѣдью. Самая пропо- 
вѣдь начинается со —

Ст. 2. Вторая половина стиха читается въ русскомъ лерево- 
дѣ иначе, чѣмъ въ славянскомъ. Въ послѣднемъ слова: ״ Фто- 

ІсраилевѴ, глаголете Господь“ были бы неожиданны въ устахъ 
Самаго Господа; они понятны только въ устахъ пророка, говоря- 
щаго отъ своего лица. А такая рѣчь пророка начинается только 
съ слѣдующаго, 8  го ст. Стихъ же 2-й содержитъ въ себѣ рѣчь־
Господа (ciiii глаголете Гдь). Словами: ,.егда послѣдовала есй 
(Мнѣ) ва пустыни н е н а с т н о й *  указывается на время пу- 
тешествія израильтянъ по пустыни, на то время, когда при горѣ 
Синаѣ дано было Израилемъ клятвенное обѣщаніе быть вѣрнымъ
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3. Израиль былъ святынею 
Господа, начаткамъ плодовъ 
Его; всѣ поѣдавшіе его были 
осуждаемы, бѣдствіе посту,- 
гало ихъ, говоритъ Господь.

3. Отх Ісраиль Гдеви, на- 
матокъ плодово его: вой пол- 
даюцііи его согрѣшатъ: зл ад  
пріид^тл на н й р ,  рече Гдь.

Господу, исполнять Его волю, слѣдовать Его закону (ср. Исх. 
X IX , 3 и сл.). Это время называется временемъ מ юности“ Ивра- 
иля, временемъ его ״ совершенства“ или ״ обрученія“ 1).И зраиль былъ 
въ то время гонъ, какъ народъ: потому что только переходилъ 
отъ патріархальнаго образа жизни къ гражданскому, государствен- 
нону, отъ права обычнаго къ  писанному закону, отъ власти отца 
въ семействѣ къ власти судіи и царя. Это было время, когда 
Израиль сталъ невѣстою, обратился къ Господу, т. е. далъ Ему 
обѣтъ вѣрности. Въ это время Израиль обнаруживалъ къ Господу 
любовъ и милость (дружество). Любовь приписывается Израилю 
какъ невѣстѣ. Будучи невѣстою, т. е. въ первое время по закдю- 
ченіи завѣта съ Господомъ, Израиль хранилъ любовь къ Господу. 
Соотвѣтственно представленію 0 невѣстѣ, слово ״ милость“ замѣ- 
нено болѣе правильнымъ переводомъ съ евр. дружество. Про- 
рокъ говоритъ объ отношеніяхъ Господа къ Своему народу, пред- 
ставляя эти отношенія подъ образомъ отношеній жениха и Невѣ- 
сты. Такое представленіе вееьма обыкновенно у пророковъ: ср. 
Езек, X V I, 8 . Ос. I I ,  2.

1) Евр. значитъ собственно: твой совершенный возрастъ, твое
совершеннолѣтіе, далѣе значитъ: ״время, когда ты была невѣстою“ .

Ст. 3 . Пророкъ начинаетъ говорить отъ своего лица, излагая 
внушенія Божій. 7)״ тх Ісраиль Гдеви, начатока плодовй его“ . По- 
добно тому, какъ начатки плодовъ земли, по закону Моисееву, 
приносились въ домъ Господень (Исх. Х Х Щ , 1 9 ) ,— подобно тому, 
какъ посвящались Господу начатки вина, елея и пшеницы (Числ. 
Х Ѵ Ш , 12 ; X V , 2 0 . 2 1 ) ,— и Израиль избранъ былъ изъ всѣхъ 
народовъ, чтобы сдѣлаться царствомъ священниковъ и народомъ 
святымъ (Исх. X IX , 6). К акъ къ святынѣ, къ нему не должны



4 . Выслушйтв слово Гос- 
подне, домъ Іаковлевъ и осѣ 
роды дома Израилева!

5. Гакъ говоритъ Господь: 
какую неправду нашли во Мигъ 
отцы ваши, что удалились 
отъ женя, и пошли за суетоют 
и осуетились.
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прикасаться нечистые и чужіе; иначе оня становятся виновными ж 
подлежатъ наказанію. Всякому иноплеменнику запрещено было за־  
кономъ Моиееевымъ ѣсть святыню, т. е. освященное, или посвя- 
щенное Господу, и иноплеменникъ, преступившій этотъ законъ, 
подлежалъ наказанію; человѣкъ, который ѣлъ ״ святая по невѣдѣ- 
н ш в (Іе в . Х Х П , 10, 15), т. е. не зная, что это святыня, ѣлъ 
какъ не освященное, —  такой человѣкъ становился виновнымъ и 
подлежалъ наказанію. Подобнымъ образомъ становятся виновными 
и тѣ народы, которые налагаютъ руку на Израиля, хотятъ по- 
глотать его, уничтожить его самостоятельность.

Такова была воля Божія и эта воля исполнялась бы по- 
стелило въ ж іш и  Израиля и въ его отношеніяхъ къ иноплемен- 
инкамъ, вели щ  самъ Израиль не потерялъ своей святости и но 
лишился покровительства закона, ограждавшаго его неприкосновен- 
ноетъ. Въ ст. 4  18 рѣчь 0 невѣрности Израиля, тѣмъ болѣе■ 
преступной, что Господь съ Своей стороны вѣренъ заключенному 
съ Его народомъ завѣту и что даже язычники въ своихъ вѣро- 
вашихъ обнаруживаютъ болыне устойчивости.

Ст. 4 — 5. Пророкъ приглашаетъ весь домъ Израилевъ, всѣ 
его племена внимать слову Господніе. Это слово касается, прежде 
всете, отношеній предшествующихъ Іереміи израильскихъ поводѣ- 
ній къ Господу. Въ ст. 5 вопросъ имѣетъ смыслъ рѣшительнаго 
отрицанія. Ваши предки не нашли рѣшительно м чэго  неправаго 
въ Господѣ; все, обѣщанное Имъ народу, Онъ исполнилъ. Тѣмъ 
преступнѣе поступили они, оставивъ Его и начавши служить ״ су-

4 . ()услышите слово Гдне 
дол\е Іаковль, и всд плелкена 
долЛ’ Ісраплева.

5. 6 іа глаголета Гдь: кое 
шврѣтоша оцы влши во л\нѣ 
повѣш еніе, гако удалйшасл w 
лдене, и рдиш д во слѣда с к т -  
ны\׳г, и шсѴетйиисл;
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6. И не сказали: гдѣ Гос- 
подъ, который вывелъ пасъ изъ 
земли Ешпетской, велъ пасъ 
по пустынѣ, по землѣ пустой

6. И не рекошл: гдѣ есть 
Гдь, изведшій идей w зелдлй 
§гѵг1етск іл , преведый идея по 
пустыни, по зелдлй неовитлн- 
ной, и н е п р о ч н о й , по земли

етнымъ“ , вопреки условію завѣта, заключеннаго съ Господоиъ. 
Нарушеніе священнаго завѣта послѣдовало только съ одной сто- 
роны, со стороны народа. Этотъ народъ одинъ и отвѣтственъ за 
преступное нарушеніе. Господь съ Своей стороны имѣетъ право 
взыскать съ народа, не сохранившаго Ему вѣрности. 0  несоблю- 
деніи народомъ еврейскимъ вѣрности Господу заявляется въ сло- 
вахъ: р д н и іа  во слѣда су е тн ы ^  и осУетйшдсд. ,Суетными“ 
или буквально съ евр. суетою называются идолы, какъ бездуш- 
ные и безсильные, въ противоположность живому Богу, Творцу и 
Хранителю міра. Начавъ служить этимъ идоламъ, израильтяне 
обнаружили свою неразсудительность, стали предаваться пустымъ 
надеждамъ, потому что думали найти силу и помощь въ безсиль- 
ножъ.

Ст. 6 . Обратившись къ безсильнымъ и бездушнымъ идоламъ, 
евреи перестали искать помощи у того Господа, который проявилъ 
Свою силу и Свою жизнь, выведши евреевъ изъ Египта и руно- 
водя ихъ по пустынѣ. Пустыня 9׳га описывается чертами, среди 
которыхъ особенно ясно проявляется всемогущество живой силы Бо- 
жіей, сохранившей Израиля въ этой печальной и страшной стра- 
нѣ. Пустыня, по которой шелъ Израиль въ землю обѣтованную, 
называется, въ точномъ переводѣ съ евр. текста: ״ землею степей 
и ямъ, землею засухи и смертнаго мрака, землею, по которой никто 
не проходилъ и въ которой человѣкъ не ж илъ“ . »Землею степей“ 
9та страна называется потому, что въ ней, за исключеніемъ не- 
многихъ долинъ, иногда росла только трава и не было лѣсу, 
значитъ не было тѣни, и человѣкъ, проходившій по этой 
странѣ днемъ, подвергался подавляющему дѣйствію жгучихъ лучей 
южнаго, почти тропическаго солнца. ״ Землею ямъ“ называется
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Б е з в о д н о й ,  и н е п л о д н о й ,  по S  и необитаемой, по землѣ су- 
з е м л и ,  по н е і ш е  н е  родила ! хой, по землѣ тѣни смерт-

ной, по которой ншто не хо- 
Ошъ и гдѣ не обиталъ человѣкъ.?

7 . И  я ввелъ васъ въ землю

таже пустыня потому, что, по свидѣтельству путешественниковъ, 
ея поверхность, преимущественно въ восточной ея половинѣ, 
имѣетъ множество неровностей, рытвинъ, которыя дѣлали пу- 
тешествіе по ней труднымъ особенно для народа, находив- 
шагося въ пути со всѣмъ своимъ имуществомъ. ״ Страною засухи״ 
могла быть названа особенно таже восточная половина пустыни, 
какъ лишенная всякой растительности, совершенно голая песчаная 
страна. Дожди, продолжающіеся тамъ три мѣсяца ежегодно, не 
оживляютъ совершенно безплодной почвы. Безлѣсная и совершенно 
открытая дѣйствію палящихъ лучей солнца, почва эта не задер- 
живаетъ въ себѣ влаги на продолжительное время, и нотъ откуда 
эта ״ засуха“ , господствующая въ странѣ большую часть года. 
״ Смертный м р а к ъ в ъ  приложеніи къ этой пустынѣ можетъ быть 
понимаетъ только въ несобственномъ смыслѣ: въ первый разъ по- 
ставленный среди этой, хотя и освѣщенной яркимъ солнцемъ, но 
во воѣ стороны однообразной, пустыни, народъ еврейскій также 
пало зналъ, куда ему идти и какъ выйти изъ своего положенія, 
какъ вели бы онъ находился въ темной могилѣ. Ср. Второз. I,
19. Что такая страна необитаема, т. е. не имѣетъ постоянныхъ 
жителей, это понятно. Но выраженіе: ״ по нейже Hg родила муж а 
никогдіже“ имѣетъ смыслъ только какъ указаніе на полную от- 
чужденность Израиля отъ остальная міра во время его путеше־ 
ствія по пустынѣ. Въ такой-то странѣ и въ такомъ-то положеніи 
руководилъ Господь Своею всесильною помощію народъ еврейскій, 
и этого· то всесильнаго Руководителя Израиль забываетъ, нереста- 
етъ искать Его помощи, обращаясь къ бездушнымъ и безсильнымъ.

7. Господь довелъ народъ свой до цѣли его путешествія, 
ввелъ его въ землю садовъ, плодоносныхъ полей и далъ ему пи-

м 5жа никогддже, и не шеи- 
тала члвѣкх тлмо;

7. И ввелоуа васа в‘ землю
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плодоносную, чтобы вы пита- 
лисъ плодами ея и добромъ ея; 
а вы вошли, и осквернили землю 
Мою, и достояніе Мое сдѣ- 
.шли мерзостію.

Кармйлх, дд снѣсте плоды егш, 
и вл ага* . тоги): и внидосте, и 
шсквернйли сете землю мою, 
и достояніе мое поставили есте 
к мерзость.

т а т я  плодами и пользоваться всѣми удобствами этихъ садовъ и 
полей. Слав. выраженіе: ״ в землю Кдрмилг“ оставляетъ слово ״ Кар- 
милъ“ безъ перевода. Но это слово не можетъ быть понимаемо, 
какъ собственное имя. Имя К а р и м ъ  въ собственномъ смыслѣ при- 
лагается въ ветхозавѣтныхъ священныхъ книгахъ а) къ горѣ Кар- 
милъ, возвышающейся на берегу Средиземнаго моря при впаденіи 
въ это море рѣки Кисона, на границѣ Ефремова колѣна съ Асси- 
ровымъ,— горѣ особенно извѣстной по жертвоприношенію, совер- 

пшенному на ней пророкомъ Иліею (8  Цар. Х Ѵ Ш  гл.); б) къ 
городу, лежавшему въ горахъ іудейскихъ къ югу отъ Хеврона (Іис. 
Н ав. X V , 5 5 ; 1 Ц ар. \Ύ ; 12 ) и извѣстному по столкновенію 
Давида съ Наваломъ Кармильекимъ, жена котораго сдѣлалась съ 
теченіемъ времени женою Давида (Ц ар. X X V , 2 и сл. Х Х Ѵ П ,
3). Н и та гора, ни этотъ городъ не имѣли какого либо выдаю- 
щагося значенія для израильтянъ въ первое время ихъ пребыва- 
нія въ странѣ обѣтованной или въ позднѣйшей ихъ исторіи, чтобы 
вся страна могла называться ихъ именемъ. Слово Кармилъ, какъ 
имя нарицательное, значитъ или плодовый лѣсъ, поля, усѣянныя 
плодовыми деревьями, или вообще лучшіе плоды земли. Землею та- 
кихъ плодовъ или лѣсовъ или полей страна обѣтованная могла 
быть названа по справедливости. Еще на первыхъ израильтянъ, 
ходившихъ изъ Кадисъ-варни обозрѣть эту страну, она произвела 
впечатлѣніе страны необыкновенно богатой плодовыми деревьями. 
Соглядатаи взяли изъ долины Ахоръ и принесли въ Кадисъ-варни 
громадную вѣтвь винограда до того тяжелую, что нести ее нужно 
было двоимъ (Числ. Х Ш , 2 4 ). В ъ такую плодоносную страну 
ввелъ Израиля Господь, давъ ему право пользоваться ея плодами. 
Эта страна, однакоже, называется землею Господа, Его достояяі-
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8. Священники не говорили: 
гдѣ Господь.? м учители за- 
кона не знали Женя, и па- 
ш ири отпали отъ Женя, и 
пророки пророчествовали во 
имя Ваала, и ходили во слѣдъ 
тѣхъ, которые не помогаютъ.

л:
зд-

8 . Священницы не рекошд: 
гдѣ есть Гдь; и держдцііи 3Д- 
кона, не вѣдѣшл .млі, и пдс- 
тыри нечествовлша нд лай», и 
пророчь! пророчествовала в йл- 
ДЛД, И ІДШЛШЛЛй послйдовдшд.

елъ. Значитъ, Израиль былъ и могъ быть въ ней не полновласт- 
нимъ хозяиномъ, не могъ жить въ ней по прихотямъ сердца сво- 
его; но долженъ былъ соображаться въ своей жизни съ волею Того, 
кому принадлежитъ страна въ собственномъ смыслѣ и Кто далъ 
ее народу еврейскому только по милости. Израиль не соблюлъ, 
однакоже, въ данной ему странѣ того порядка, который соотвѣт- 
ствовалъ бы святости и несравненнымъ совершенствамъ ея инстин- 
наго Обладателя. Онъ повелъ тамъ жизнь, прямо противную тре- 
бованіямъ воли Святѣйшаго. Осквернили есте— сдѣлалали нечистою—  
3ел\лю алою, и достояніе лдое поставили есте в5 дерзость , ка- 
кимъ образомъ, объясняется въ слѣдующемъ

8 ст. Священники не искали Бога, поступали такъ, какъ бы 
Бога для нихъ не существовало:— таже мысль дается и вы рази- 
ніемъ: ״ не відѣшд ллл“ . Послѣднее утверждается 0 я держд1|1и^х 
закона“ , т. е. хранителяхъ постояннаго, писаннаго закона. Этими 
״ держащими законъ“ называются тѣ же священники, такъ какъ 
имъ отданъ былъ на храненіе списокъ закона Моисеева (Втор. 
X X X I, 9) и они же отчасти имѣли право суда на основаніи за- 
кона (Второз. X V II, 8 — 18). Ср. Іер. Х Ѵ Ш , 18 ; Іезек. V I I ,
2 6 . Эти хранители закона дѣйствовали такъ, какъ бы законъ Бо- 
жій былъ имъ неизвѣстенъ; въ своихъ дѣйствіяхъ они руководи- 
лись произволомъ и корыстными побужденіями, ради корысти го- 
ворили ложъ вмѣсто истины , Божіей (V I, 13 ; Ѵ Ш , 10). И  не 
священники только, но и другіе, имѣющіе власть въ народѣ, па- 
стыри нечествоваша на Ш , — вѣрнѣе съ евр.: отпали отъ Го- 
спода, поступали какъ отступники отъ Господа, слѣдовательно
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9. ІІоэтому Я  еще буду 
судиться съ вами, говоритъ 
Господь, и съ сыновьями сыно- 
вей вашихъ буду судиться.

9 . Оегш радн еціе содома 
протиста имама с вами, рече 
Гдь, и с сны вашими гірепрюсА.

управляли народомъ не по закону Божію, а по своему произволу. 
Священники и другіе управители народа были представителями 
писаннаго закона, проповѣдниками и толкователями воли Божіей, 
открытой чрезъ Моисея. Бывали въ народѣ еврейскомъ другого■ 
рода представители закона Божія, люди получавшіе новыя откро- 
вепія воли Божіей и проповѣдовавшіе и толковавшіе эту волю на- 
роду. Это пророки. Но и пророки, —  вѣрнѣе лица, выдававшія 
себя за пророковъ,— говорили не во имя Господа, но во имя В а- 
ада. Забвеніе Господа было, такимъ образомъ, слѣдствіемъ не про- 
стаго нерадѣнія, но рѣшительнымъ отступничествомъ отъ Господа, 
вслѣдсгвіе служенія идоламъ языческимъ. Ваалъ называется здѣсь 
въ смыслѣ идоловъ вообще, какъ ”показываетъ и слѣдующее рав- 
нозначущее выраженіе: и ходили во слѣдъ тѣхъ, которые не помо- 
хаютъ. ״ Которые не помогаютъ“ —  такъ называются идолы въ 
томъ же смыслѣ, въ какомъ они называются и суетою (ст. 5). 
И такъ, лжепророки с а м  служили идоламъ и, говоря предъ яаро- 
домъ во имя этихъ идоловъ, увлекали за ними и народъ.

9 . За  отступничество Израиля, какъ за нарушеніе Своихъ 
правъ, Господь будетъ судиться съ нимъ и ііъ будущемъ и на- 
стоящемъ времени. Буквально понимаемыя, слова эти значатъ, что 
Господь будетъ стараться возстановить свой права въ глазахъ 
Своего народа, т. е. довести этотъ народъ до сознанія преступ- 
ности его служенія идоламъ и обратить его на путь служенія 
истинному Богу. Подъ этимъ ״ судомъ“ , подъ этими ״ преніями“ , 
въ переносномъ смыслѣ, нужно понимать и рѣчи пророковъ, обли- 
чавшихъ идолослуженіе евреевъ и старавшихся возбуждать въ нихъ 
мысль объ истинномъ Богѣ, который одинъ имѣетъ право на по- 
клоненіе отъ людей,— и нападенія сильныхъ сосѣдей, замышляв- 
т и х ъ  уничтожить государственную независимость Израиля и иногда
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10. Ибо пойдите на ос- 
трова Хеттимскіе, гі посмо- 
трите, гі пошлите въ Ііедаръ, 
и развѣдайте прилежно, и 
разсмотрите: было ли тамъ 
что нибудь подобное сему?-

1 0 . Тоги) ради пріидите во 
барон ы  Х еттімк, и видите, и 
в Кидарх послите, и разсмотри- 
те прилежно, и видите, аціе со- 
творена вь'1ша таковая:

болѣе или менѣе налагавшихъ на нее руку. Попуская эти на- 
паденія, Гоеподь побуждалъ Израиля размыслить 0 причинѣ не- 
счастій и по указанію пророковъ— усмотрѣть эту причину въ от- 
ступничествѣ отъ Господа. — Въ чемъ состоитъ преступленіе И зра- 
иля ж какъ оно велико, разъясняется въ слѣдующихъ 1 0 — 1 3  ст.

״ .10 Того ради (съ евр. ибо *) пріидите во островъ! Х ет- 
т \т а... ״ Островами“ въ Ветхомъ Завѣтѣ, въ частнѣйшемъ смыс- 
лѣ, называются страны, лежащія по берегамъ Средиземнаго моря. 
Имя Хеттамъ (с,!? з= К и т ти м ) въ Ис. Х Х Ш , 1. 12  прилагается 
къ 0. Кипру; съ теченіемъ же времени оно стало прилагаться также 
и ко всѣмъ странамъ по берегамъ Средиземнаго моря (Дай. X I ,  
30 ; Езек. X X V II, fi), такъ что въ 1 Макк. I , 1; ѴІП, 5 зем- 
лею Х еттам ъ называется Македонія; а въ Дай. X I , 3 0  говорится
0 нападеніи на сирійское царство (Антіоха Епифана) кораблей изъ 
Киттима, т. е. римскихъ кораблей.— Острова Хеттамъ называются 
въ данномъ случаѣ въ смыслѣ всѣхъ странъ, лежащихъ къ западу 
отъ Палестины (св. Ефремъ Сиринъ и блаж. Ѳеодоритъ). К идаръ 
ר קי ·■ ( =Кедар), въ первоначальномъ, древнѣйшемъ смыслѣ слова, 
было имя одного изъ сыновей Измаила (Быт. X X V , 13). Съ те- 
чешемъ времени тоже имя стало обозначать народъ, происшедшій 
отъ Кидара и жившій въ Аравійской пустыни къ востоку отъ П а- 
лестны  (Исх. X X I, 1 6 , 17; X L II , 11 ; L X , 7; X X V II , 21 ; 
Пс. СХ ІХ , 5) и пророкомъ Іереміею (X L IX , 1) причисляемый 
потому къ сынамъ востока. Такимъ образомъ Кидаръ называется 
въ данномъ случаѣ какъ представитель всѣхъ восточныхъ странъ 
и народовъ. Итакъ пророкъ приглашаетъ Израиля разузнать вни- 
мательно на западѣ и на востокѣ, т . ѳ. во всемъ мірѣ, поступаютъ
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1 1 . Перемѣнилъ-ли■ какой 
народъ боговъ своихъ, хоти очи 
и не боги? а Мой народъ про- 
мѣнялъ славу свою на то, что 
не помогаетъ.

1 2 . Подивитесь сему, не- 
беса, и содрогнитесь, и ужа- 
снитесь, говоритъ Господь.

1 3 . Ибо дои зла сдѣлалъ 
народъ Мой: Меня, источникъ

/
1 1 . Яіре прелѣнишл дзьіцы 

боги сво л , и тіи не с#гь вози: 
людіе же ;пой прелѵЬнйиіл слдвУ 
свою нл то , w нетоже не уполь- 
З^ю тсл.

12 . Ужлсесл нбо 0 сели, 
и вострепета попремног^ зѣлш, 
глаголете Гдь.

1 3 . Два со зла сотворйша 
людіе лаой: мене оставииіа ис-

ли еще гдѣ нибудь, въ какой-либо странѣ, у какого-либо народа, 
такъ, какъ поступаютъ израильтяне.

1) Греческое διότι значитъ и того ради, ъибо. Имѣя въ виду еврей- 
скій текстъ, слову этому ложно усвоять здѣсь только послѣднее значеніе.

1 1 . Н е смотря на то, что боги языческіе не боги въ истин- 
домъ смыслѣ этого слова, т. е. бездушны и безсильны, язычники 
обнаруживаютъ въ преданности этимъ богамъ постоянство, достой- 
ное лучшаго дѣла. Тѣмъ пагубнѣе легкомысліе, съ которымъ евреи 
оставляютъ своего живаго п всемогущаго Бога., обращаясь къ идо- 
ламъ, которые не могутъ принести никакой пользы. Истинный Богъ 
называется ״ славою“ евреевъ, потому что только этотъ истинный 
Богъ хранилъ Свой народъ Своею всесильною помощію вреди раз- 
личныхъ переворотовъ, совершавшихся такъ часто въ Азіи. 
Этою великою и дѣйствительною помощію Господь составилъ славу 
Израиля (ср. Ам. V III, 7), также какъ напротивъ идолы, ״ не по- 
мотающіе“ своимъ почитателямъ (ст. 8 ) , посрамляющіе надежды этихъ 
почитателей, называются срамомъ, позоромъ, ״ постыднымъ“ (Іер. 
X I , 1В).

1 2 — 1 3 . Небо и земля часто приглашаются въ свидѣтели или 
судіи особенно значительныхъ событій человѣческой жизни и пред- 
етавляются принимающими въ этихъ событіяхъ то или другое уча- 
стіе. Такъ Моисей и пророкъ Исаія приглашаютъ во свидѣтели сво- 
ихъ обличеній народу еврейскому небо и землю (Втор. X X X I, 1;
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воды живой, оставили, и вы- 
сѣкли себѣ водоемы разбитые, 
которые не могутъ держать 
воды.

14. Раззѣ Израиль рабъ?

темника воды живы, и нскопа- 
ша севѣ кладенцы сокрушены(?!, 
йже не возл\ог$тг воды содер- 
жати.

14. Ы  рава есть Ісраиль,

Же. I  2); у Псалмопѣвца (XLTX, 4 ,6 )  небеса призываются про- 
!шести судъ надъ народомъ Божіимъ и провозглашаютъ правду 
Господній. Небеса и основанія земли приглашаются радоваться оправ- 
данію и спасенію Израиля изъ Вавилона (Ис. X L IV , 2В; X L IX , 
13). Подобнымъ образомъ и Іеремія говоритъ, что небо, будучи 
свидѣтелемъ пагубнаго отступничества Израиля отъ Господа, дивится, 
трепещетъ и ужасается великости преступленія. Оно выражаетъ этимъ 
самымъ свое осужденіе поведенію Израиля. Преступность этого по- 
веденія еще разъ представляется чрезъ сравненіе, имѣющее въ сущ- 
ности ю тъ же смыслъ, что и въ ст. 1 1 . Отступники отъ Господа, 
начавшіе служить идоламъ, сравниваются съ людьми, которые отка- 
зываются брать воду изъ ,источника воды живы“ , т. е. изъ родни- 
ка, и устраиваютъ себѣ водоемъ въ сухой, растрескавшейся землѣ, 
которая, естественно, поглощаетъ воду, не оставляя ее для чело- 
вѣка. Являясь къ такому водоему, человѣкъ не утолитъ своей жаж - 
ды: такъ и идолопоклонникъ, молясь своему идолу, напрасно бу- 
детъ ждать отъ него помощи. Поклонникъ же истиннаго Бога най- 
детъ у Него дѣйствительную помощь, какъ навѣрное находитъ ее 
путешественникъ у ключа свѣжей и чистой воды.

Выраженіе: ״ вострепета по прелдног^ зѣ ло“ въ двухъ послѣднихъ 
словахъ заключаетъ въ себѣ тождесловіе, явившееся вслѣдствіе того, что 
י ב ר ה  (ужаснитесь) прочитано какъ )י ־ ב ר ה умножьте,).

Ст. 1 4 — 19. Пророкъ говоритъ 0 совершившемся уже паденіи 
сѣвернаго царства 10  колѣнъ и 0 причинѣ этого паденія, заклю- 
чающейся въ томъ, что Израиль, ища дружбы ассиріянъ и егип- 
тянъ, служилъ ихъ идоламъ.

Ст. 14 . Какая связь между первой и второй половиной стиха? ״ Д о -
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или онъ домочадецъ? почему 
онъ сдѣлался добычею?

15. Зарычали на него мо- 
лодые львы, подали голосъ свой, 
и сдѣлали землю его пусты- 
нею; города его сожжены, безъ 
жителей.

иди домочадецъ есть; вскйю 
высть в плѣненіе;

15 . На него рыкаша львове, 
и издаиіа гласк свой, йж$ по- 
ставиша землю егш в п^сты- 
ню, и грады еги) сожжени с#гь, 
еже не овитати в н и р .

мотадцами “ назывались у древнихъ евреевъ дѣти рабовъ, родившіяся 
въ домѣ господина. Просто ״ рабами“ назывались или рабы, пріоб- 
рѣтеиные покупкою, или доставшіеся при раздѣлѣ военной добычи 
плѣнники. Тѣ и другіе равно считались полною собственностію госпо- 
дина, который имѣлъ право продавать ихъ, не спрашивая ихъ на то 
согласія. Отъ тѣхъ и другихъ сыновья господина отличались тѣмъ, 
что имѣли право по рожденію своему участвовать въ наслѣдствѣ

* отца, а  слѣдовательно и въ его власти надъ рабами. Израиль на- 
зывается избраннымъ между народами (Второз. ΧΙΥ, 2), первен- 
цемъ Божіимъ (Исх. ΙΥ , 2 2 ), возлюбленнымъ Господнимъ (Іер. 
X I , 15; Ис. Υ , 1). Когда Израиля увели въ чужую землю, какъ 
״ добычу“ , взятую въ непріятельской странѣ, то пророкъ спрашиваетъ: 
какимъ образомъ могло это случиться? Развѣ Израиль пересталъ 
быть первороднымъ сыномъ, избраннымъ Божіимъ, развѣ Господь 
пересталъ любить и охранять его,— зачѣмъ поступаютъ съ нимъ, какъ 
съ рабомъ, какъ съ плѣнникомъ, какъ съ ״ добычею?“ Въ чемъ вы- 
разилось приравненіе Израиля къ рабу, объясняется въ

Ст. 1 5 . Рѣчь эту нельзя понимать буквально; львы, какъ бы ни 
страшенъ былъ ихъ голосъ, не могли превратить богатой Палестины 
въ пустыню и городовъ ея въ груды пепла. Львы являются здѣсь 
только для сравненія съ ними дѣйствительныхъ виновниковъ опу- 
стошенія страны израильской и сожженія ея городовъ. Кто эти 
виновники? Такъ какъ они опустошили страну Израиля, т. е. сѣ- 
вернаго царства, то естественно разумѣть подъ ними ассиріянъ: 
въ Ис. Ύ, 29  ярость ассиріянъ, нападающихъ на Израиля, срав- 
нивается именно съ яростію льва. Опустошителями страны Израиля
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16 . И сыновья Мемфиса и 
Тафны объѣли темя твое.

1 6 . И снве Ж едфісд и Тдф- 
ны познашл т д ,  и порога шлсл 
т<־вѣ:

далѣе могутъ быть признаны ш халдеи (ср. Іер. L , 1 7 ), и что 
они уже опустошили страну Израиля, пророкъ говоритъ объ атомъ 
въ томъ смыслѣ, что они непремѣнно опустошатъ эху страну. Опу- 
стогаеніе это— дѣло рѣшенное въ совѣтѣ Божіемъ. Слѣдуетъ рѣчь 0 
губителяхъ, наложившихъ на евреевъ руку позднѣе вавилонянъ.

16 . Мысль, которую даетъ переводъ 7 0 , подобна мысли, за- 
ключающейся въ Іезек. XVI, 26: блудила съ сыновьями Египта . 
сосѣдями твоими, людъми ве.ѵищжлымѵ. Но эта мысль менѣе 
подходитъ къ контексту даннаго мѣста, чѣмъ смыслъ еврейскаго 
чтенія: ״ сыновья Мемфиса и Тафны объѣли твое тема“. Чтобы 
понять это выраженіе, нужно обратить вниманіе на Іер. V I, 3:
 ...пастухи со своими стадами придутъ къ ней (дщери Сіоновой)״
каждый будетъ пасти свой участокък. Дщерь Сіонова, т. е. 
городъ Іерусалимъ, представляется лугомъ, на который приходятъ 
пастухи съ своими стадами, съѣдающими вою траву на ѳтомъ 
лугу, опустошающими его. Такъ иносказательно описывается рая- 
рушеніе Іерусалима непріятельскимъ войскомъ. И  во II , 16 о с ы - 
нахъ Мемфиса и Тафны говорится, что они будутъ пасти у тебя 
на темени, объѣдятъ твое тебя. Б ъ  предыдущемъ стихѣ сказано, 
что земля еврейская опустошена, города ея сожжены, что— выра- 
жаясь образно— она обнажена. Здѣсь говорится, что и тотъ есте- 
ственный покровъ, который составляетъ на головѣ волосы, будетъ 
уничтоженъ: ״объѣли твое темя“. Какое историческое событіе 
разумѣется здѣсь? Имя Мемфиса указываетъ на Средній Египетъ. 
Тафна, у грековъ Δάφνη, былъ городъ при Пелузійскомъ рукавѣ 
Нила, на восточной границѣ Египта. Эти два города упоминаются 
между тѣми египетскими городами, въ которыхъ поселились вмѣстѣ 
съ пророкомъ Іереміею евреи, бѣжавшіе отъ мщенія халдеевъ за 
смерть Годоліи (Іер. ХЪІѴ  гл.). Іеремія говорилъ этимъ бѣгле- 
дамъ, что ни одиаъ ивъ нихъ не спасется и не возвратится въ
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] 7 .  Не причинилъ ли ты 
себѣ это тѣмъ, что оставилъ 
Господа Бога твоего въ то 
время, когда Онъ путеводилъ 
тебя?

17 . Не сіл  ли сотвори тевѣ 
то, дно оставила есй л\еие; гла- 
галета Гдь E rz  тв о й .

землю Іудину (X L IY , 14). То, что впослѣдствіи Іеремія гово- 
рилъ такъ ясно, выражено во П , 16 иносказательно: сыны Мем- 
фиссі и Тафны объѣли швое щемя, т. е. и послѣдніе остат- 
ки твои будутъ уничтожены.

П ознліШ  т л : переводчики читали *ירעיף вмѣсто ך עי ך  т. е. букву י
ר  (р) приняли за сходную съ нею по очертанію ד  (д).

Слова: и порога шло А ΤξΒ'Ε первоначально были, вѣроятно, напасти! 
на полѣ текста въ объясневіе словъ: познлшд т а . Можетъ быть, этикъ 
объясненіемъ хотѣли даже замѣнить слова: познлша т а , т, е. любодѣй- 
ствовали съ тобою.

В ъ слѣдующихъ трзхъ стихахъ указывается причина, почему 
Израиль испытываетъ унизительное обращеніе, недостойное избран- 
наго народа, первенца Божія между народами, какъ будто бы онъ 
былъ рабомъ ііл и  домочадцемъ въ семьѣ Б ож ірй .

1 7 . Несчастіе, испытанное Израилемъ и Іудою, постигло ихъ 
за то, что они оставили Господа. Такова мысль этого стиха 
по греко-славянскому переводу. Въ еврейскомъ текстѣ, съ кото- 
рымъ согласенъ здѣсь и блаж. Ѳеодоритъ, есть прибавленіе, за- 
ключающее въ себѣ указаніе на отягчающее вину Израиля и Іуды 
обстоятельство. Евреи оставили Господа въ то время, какъ Самъ 
Господь велъ, руководилъ ихъ по дорогѣ. Разумѣется опять ру- 
ководительство по исполненной опасностей пустынѣ, 0 которомъ рѣчь 
и въ ст. 6 . Господь, съ своей стороны, благодѣтельствовалъ на- 
роду своему; народъ же оставлялъ Его, обращаясь къ другимъ 60- 
гамъ. Такъ было въ первое время существованія Израиля, какъ 
отдѣльнаго народа. Какъ поступаетъ Израиль въ то время, когда 
пророкъ произноситъ свою рѣчь, говорится далѣе.

Греко-слав. переводъ мене основанъ на чтеніи ה ה\ די ר א  какъ תי אי  
вслѣдствіе того, что имя ״Іегова“ обозначалось только одною буквою י .

4
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18. И ньінѣ что тев׳Е и ntf- | 1 8 . Я  нынѣ для чего тебѣ

18 . Уже выше, въ ст. 1В, Господь назвалъ Себя истощ и- 
комъ воды живой, показывая этимъ, что Онъ есть неизсяка- 
емый источникъ помощи и милости для народа. Тепѳрь, указавъ 
на бѣдствія, какимъ подвергся народъ израильскій послѣ того, какъ  
оставилъ Господа, пророкъ даетъ понять, что напрасно ищутъ из- 
раильтяне помощи гдѣ-нибудь внѣ Бога. И  во время Іереміи не 
оставили евреи привычки, въ которой упрекалъ ихъ еще пророкъ 
Исаія,— привычки пренебрегать водами Силоама, текущими 
тихо, и обращаться къ чужестранной силѣ за помощію (Ис. Т Ш ,
6), на нее полагаться въ трудныхъ обстоятельствахъ. И  какъ св. 
Исаія (X X X I, 1. 2) предсказывалъ горе идущимъ въ Египетъ, а Г о- 
спода не вопрошающимъ, такъ и пророкъ Іеремія спрашиваетъ своихъ 
современниковъ и соотечественниковъ: чего вы ждете отъ Египта 
и Ассиріи? ״ Пить воду“ , въ переносномъ смыслѣ, значитъ: освѣ- 
житься, возстановить сбои силы, подкрѣпить себя. Этотъ смыслъ 
выраженія особенно понятенъ и естествененъ въ жаркихъ странахъ, 
гдѣ зной не только утомляетъ и обезсиливаетъ человѣка, но и изсу- 
таетъ ручьи и рѣчки, не только усиливаетъ жажду у человѣка, 
но и истощаетъ средства утолить эту жажду, гдѣ— однимъ сло- 
вомъ— вода и рѣдка, и особенно дорога. И такъ, пророкъ спраши- 
ваетъ: развѣ вамъ нужно ходить за помощію въ чужія земли? 
Развѣ вы не знаете, не имѣете дома той силы, которая можетъ 
все сдѣлать для васъ, въ чемъ вы нуждаетесь? И  поможетъ ли 
вамъ сила иностранная, если вы, обращаясь къ ней, измѣняете 
силѣ истиннаго Бога, охраняющей ваше отечество?

Въ словахъ славянскаго перевода: «еже пйти в0д$ Геонск^ю» ( 7 0  
δδωρ Γ η ω ν) послѣднее слово соотвѣтствуетъ еврейскому Шихоръ. Такъ 
называется иногда въ Ветхомъ Завѣтѣ египетская рѣка Нилъ, чаще из- 
вѣстная подъ иненемъ Йеоръ·, и между тѣмъ какъ послѣднее имя египет- 
скаго происхожденія, Шихоръ есть свитское названіе [Нила. Буквальное 
значеніе этого имени—  ,черный, мутный“, и это имя, такимъ образомъ״
совпадаетъ съ греческимъ названіемъ того же Нила именемъ μέλας. Такъ 
назывался Нилъ потому, что онъ наносилъ съ собою черный илъ, иутив-
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ти Е гипетском у еже пити во- | пумъ въ Мшистъ, чтобы пить

шій его воду во время разлива и потокъ садившійся по берегамъ его и 
дѣлавшій почву Египта особенно плодородною. Слова, напечатанныя въ 
текстѣ славянскаго перевода, вод$ Геонск^ю, основаны на отожествле- 
ніи рѣки Шихоръ, т. е. Нила, съ рѣкою Тихонъ, одною изъ четырехъ 
рѣкъ, орошавшихъ земной рай (Быт. II, 13 ). Но Тихонъ или Геонъ, также 
какъ и Фасонъ, былъ одною изъ многочисленныхъ рѣкъ, орошавшихъ древ- 
нюю Месопотамію, впадавшихъ въ Тигръ и Ефратъ, и теперь отчасти вы- 
сохшихъ (см. Friedrieh D elitzsch, W o lag das Paradies? L eipzig  1 8 7 8 ). 
Такое представленіе вполнѣ согласно съ показаніемъ книги Бытія, что че- 
тыре райскихъ рѣки были развѣтвленіемъ одной большой (Быт. II, 10)· 
Тигръ и Ефратъ не далеко отъ впаденія въ Персидскій заливъ соедини- 
ются и однимъ русломъ впадаютъ въ море; и вели Фисонъ и Геонъ были 
также месопотамскими рѣками, впадающими въ тѣ же Тигръ и Ефратъ, то 
совершенно понятно, что всѣ четыре рѣки представляются имѣющими одинъ 
общій пунктъ или узелъ, гдѣ всѣ онѣ соединяются и откуда развѣтвля- 
ются. Вмѣстѣ съ тѣмъ ясно однако, что Геонъ не египетская рѣкаи Ши- 
хоръ не тождественъ съ Геономъ.

Во второмъ полустишіи, въ словахъ: ״ дд піеши воду рѣчную״ 
разумѣется та ״ рѣ ка“ , которой принадлежитъ это названіе по пре־ 
имуществу, именно рѣка Ефратъ. Въ атомъ смыслѣ употребляется 
слово "י ™ (рѣка) въ Быт. X X X I, 21 и въ Исх. X X II I , 31  
(....до рѣки великій б о р а т а ,— въ греко-слав. переводѣ послѣднія 
два слова прибавлены для объясненія).

Д .1гіг уясненія смысла этого стиха слѣдуетъ припомнить исторію
отношеній Израиля и Іуды къ  Египту и Ассиріи во время про-
рока Іереміи и раныпе его. Съ того времени, какъ Ассирія стала
сильнымъ и великимъ государствомъ, два еврейскихъ царства не
переставали то искать дружбы и покровительства этой Ассиріи
противъ притязаній: также сильнаго Египта, то обращаться къ

'египетскимъ царямъ за помощію противъ. коварной дружбы асси-
рійскихъ царей. Это колебаніе между двумя великими царствами
было вызываемо у евреевъ ихъ чувствомъ самосохраненія; преступ-
нымъ становилось оно потому, что евреи, обращаясь къ чужестран-
ной помощи, обнаруживали этимъ самымъ недостатокъ упованія на

1*
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д$ Геонск^ю; и что ׳генѣ и п^- | воду изъ Нила? и для чего

помощь Божію и часто даже заимствовали у великихъ державъ ихъ 
идолопоклонство, доходя -  слѣдователь«) —  до прянаго отступни- 
чества отъ истиннаго Бога. 0  прямыхъ сношеніяхъ евреевъ съ 
Ассиріею въ первый разъ говорится въ 4  Ц ар. X V , 19 и сл. 
Ц арь ассирійскій Фулъ сдѣлалъ нашествіе на израильское царство, 
и Манаимъ долженъ былъ уплатить ему большія деньги, чтобы 
не только спасти свою страну отъ погрома, но и заключить съ 
нимъ союзъ ( д״ а  будетъ съ нимъ рука царя Ассирійскаго“ ). 
Убійца Манаила и преемникъ его на самарійскомъ престолѣ Факей 
долженъ былъ испытать на своемъ царствѣ тяжелую руку Ассиріи: 
Ѳеглаѳфелассаръ овладѣлъ всею Галилеею и увелъ ея жителей въ 
плѣнъ (4  Ц ар. X V , 2 9 ). Надо думать, что Факей овладѣлъ 
престоломъ не только бѳзъ вѣдома и дроги въ воли ассирійскаго 
царя, но и заручившись согласіемъ и полагаясь на помощь египет- 
скаго фараона. По крайней мѣрѣ, пророчествовавшій въ то время 
пророкъ Осія упрекалъ Израиля, говоря: ״ сталъ Ефремъ какъ 
глупый юлубъ, безъ сердца; зовутъ Египтянъ, идутъ въ Лоси- 
ріюа (V II, 1 1 );— или: ״Ефремъ пасетъ вѣтеръ гі гоняется за 
восточнымъ вѣтромъ... заключаютъ очи союзъ съ Ассуромъ, и 
въ Египетъ отвозится елей4 (X II, 1), т. е. подарки. Надежда 
на Египетъ была, однакоже, какъ видно, напрасна. И , можетъ быть, 
это обстоятельство побудило израильскаго царя Факею, преемника 
Факея, искать союза съ сирійскимъ царемъ Раассономъ, когда онъ 
имѣлъ причины быть недовольнымъ политикой іудейскаго царя А хаза. 
Союзники замышляли свергнуть іудейскаго царя съ престола и во- 
царить на его мѣсто нѣкоего сына Тавеилова (Ис. V II , 6 ). А хазъ 
обратился за помощію къ ассирійскому царю Ѳеглаѳфелласару, далъ 
ему въ знакъ своей покорности большую дань и царь ассирійскій 
дѣйствительно смирилъ Сирію, а Раассока убилъ (4  Ц ар. X V I , 
7 9). Царство израильское должно было почувствовать на себѣ 
тяжелую руку Ассиріи, когда преемникъ Факея, Осія, вынужденъ 
былъ Салманассаромъ давать ему дань. Осія ищетъ опятъ помощи
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ти Яссирійскол^, дд піеши вод$ тебѣ пущъ въ Ассирію, чтобъ
пить воду изъ рѣки ея?рѣчною;

въ Египтѣ, шлетъ туда пословъ (4  Ц ар. X V II, 4), но, кажется, 
опятъ напрасно. Его посольство, когда становится извѣстнымъ Сал- 
манассару, лить навлекаетъ на царство израильское гнѣвъ и на- 
шествіе царя ассирійскаго. Салманассаръ осадилъ Самарію и умеръ, 
не доведши осады до конца. Саргонъ взялъ столицу израильскаго 
царства и, выселивъ его жителей въ Ассирію, положилъ конецъ 
независимости Израиля. Такъ поступали съ израильскимъ царствомъ 
цари ассирійскіе, первоначально приглашенные царемъ іудейскимъ. 
Но и царю іудейскому ассирійскій царь, но словамъ 2 Пар. X X V III , 
21 ״  не бысть на помощь, но токмо къ печали“ . Ботъ почему, безъ 
сомнѣнія, сынъ и преемникъ А хаза, Езекія, искалъ освободиться отъ 
обязанности платить дань ассирійскому царю и, заручившись сою- 
зомъ и помощію египетскаго фараона (ср. 4  Ц ар. X V II I , 2 1 . 24), 
 отложился отъ царя ассирійскаго, и не сталъ служитъ״
ему“ (4  Ц ар. X V II I , 7), т. е. пересталъ платить ему дань. 
Сеннахиримъ, понимая, что Езекія самъ но себѣ не опасный врагъ, 
что существенная опасность въ египетскомъ фараонѣ, направился 
по берегу Средиземнаго моря чрезъ Финикію и филистимскую 
область прямо въ Египетъ и пересѣкъ путь фараона къ Іеруса- 
Лиму. Езекія поспѣшилъ выслать дань Сеннахириму; но, одержавши 
побѣду надъ фараономъ или, по крайней мѣрѣ., ослабивъ гго такъ, 
что онъ пересталъ быть опаснымъ для ассирійскаго войска, Сенна- 
хиримъ пошеіъ и противъ Іерусалима. Извѣстно, что только чудо 
Господа спасло столицу Езекіи отъ Сеннахирима. Нашествіе царя 
ассирійскаго на Іудею, 0 которомъ говорится во 2 Пар. Х Х Х Ш , 
11  и которое кончилось плѣномъ Манассіи, царя іудейскаго, было, 
вѣроятно, возмездіемъ за неудачу подъ Іерусалимомъ. Іосія, сынъ 
Амона, считалъ выгоднымъ для своего государства свести дружбу 
съ царемъ ассирійскимъ; и, когда фараонъ Нехао пошелъ съ вой- 
окомъ противъ Ассиріи, то царя іудейскаго невозможно было убѣ- 
дить, что въ атомъ походѣ нѣтъ ни малѣйшей опасности для цар-
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1 9 . Накажетъ тебя нече- 
стге твое, и отступничество 
твое обличитъ тебя; и такъ 
познай и размысли, пакъ худо 
и горько то, что ты оста- 
вилъ Господа Бога твоего, и 
страха Моего пѣтъ въ тебгь, 
говоритъ Господь Богъ Сава- 
оѳъ.

19. Накажете т л  ®отепленіе 
твое, и saoba твол швличите 
тлс и увѣждь, и виждь, гаш  
s a o  и горько ти есть, еже ос- 
тавити л іа , глаголете Гдь E rz 
твой: и не Благоволи^ w тев׳К, 
глаголете Гдь Erz твой.

ства іудейскаго. Онъ преградилъ— было путь фараону въ долинѣ 
Іезреельской, но сакъ палъ въ битвѣ съ войскомъ египетскимъ.

При объясненіи рѣчей Іереміи, произнесенныхъ въ царство- 
ваніе Іосіи, нѣтъ нужды излагать далыпе исторію отношеній еврей- 
скаго государства къ Бгипту и Ассиріи, или наслѣднику послѣд- 
ней Вавилону. И зъ сказаннаго ясно, какъ колебался Израиль между 
А сси р іей  и  Египтомъ, какъ онъ искалъ помощи у одного изъ госу- 
дарствъ, навлекая на себя тѣмъ самымъ немилость другаго. Онъ на- 
ходился, какъ говорятъ, между двухъ огней. По мысли пророка, 
онъ могъ бы избѣгнуть губительнаго дѣйствія обоихъ этихъ огней, 
еслибы не ״ оставилъ источникъ воды живой“ (ст. 1 3 ), еелибы 
былъ твердо убѣжденъ въ охраняющей его силѣ Господа, и не 
хватался санъ за обоюдоострый мечъ то того, то другаго языче- 
скаго могущества.

19 . Израиль не обращался бы къ чужеземной, притомъ язы - 
ческой, помощи, если бы онъ не пересталъ въ Господѣ видѣть свою 
единственную всесильную помощь. Преступленіе Израиля состоитъ 
собственно не въ томъ, что онъ обращается къ чужеземцамъ за 
помощью, но въ томъ, что онъ обнаруживаетъ при этомъ недоста- 
токъ страха Божія. Это отступничество отъ Господа, это отсут- 
етвіе страха предъ Нимъ —  вотъ что служитъ причиной, почему 
Израиль избранный, первенецъ Божій, испытываетъ судьбу, кото- 
рой заслуживалъ бы только рабъ. Ср. ст. 1 4 ״ . Накажете т л . . .  
обличите тл>“ , т. е. ״ обличенъ будешь наказаніемъ, какое навле-
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2 0 . Ибо издавна Я  сокрушилъ 
ярмо твое, разорвалъ узы твой 

и ты говорилъ: ״не буду слу- 
оюгіть идоламъ“ , а между тѣмъ

2 0 . Донеже w вѣка сокрУ- 
шила еси иго твое, и растер- 
3<ш есй узы  тв о л , и рекла 
еси: не йлддлѵг тевѣ сл^жйти,

кутъ на тебя злоба твоя и упорство (отступничество) твое“ (св. Ефремъ 
Сиринъ).

И  страха моего пѣтъ въ тебѣ, говоритъ Господь Богъ Савао&ъ 
болѣе точный переводъ евр. словъ, въ славян. переведенныхъ: я и не вла- 
Γ0Β0Λήχζ0 тевѣ', глаголетхГдь E r z  твой “ . Греческій переводчикъ чи- 
талъ, очевидно, א ל תי ו ־ הו ך פ לי א  т. е. буквально: ״и я не боялся тебя, 
не чувствовалъ страха предъ тобой“ . Эти слова въ устахъ Господа могли 
показаться несовмѣстными съ несравнимымъ Его величіемъ и могуществомъ, 
и потому, вѣроятно, переводчикъ замѣнилъ ихъ словами: в и не влагово- 
ли^х 0 тевѣ “ . . .  Изъ словъ: я еж е оставити лія!“ послѣднее возникло 
такимъ же образомъ, какъ и слово ліене въ ст. 17. Имя ה הו  -виража י
лось одной буквой י, которая понята какъ притяжательное ыѣстоииеніе
1 л. единственнаго числа.

2 0 — 2 8 . Израиль давно отказался слѣдовать закону Бога своего
и, поклоняясь идоламъ, изъ прекраснаго вертограда Божія выро- 
дился въ дикую лозу. Сколько бы ни скрывалъ и ни отрицалъ 
свою вину Израиль, она общеизвѣстна и ясна для очей Божіихъ. 
Подобно животному во время страстной горячки, онъ стремится 
къ идоламъ, ища удовлетворить своей страсти. Но его привязан- 
ноетъ къ идоламъ будетъ имѣть печальный для него конецъ. Когда 
постигнетъ его бѣдствіе, то не помогутъ ему его боги, и онъ поздно 
узнаетъ, что онъ считалъ своимъ, творцемъ не болѣе, какъ дерево 
и камень.

2 0 . Пророкъ обращается къ предмету, котораго онъ уже кос- 
нулся кратко въ ст. 5 и 13 . Отступничество отъ Господа пред- 
ставляется здѣсь чрезъ сравненіе Израиля съ рабочимъ животнымъ, 
которое разрываетъ ярмо свое и отказывается служить своему го- 
сподину. Ср. X X X I, 18. Ос. IV , 1 6 . Въ первой половинѣ стиха 
русскій переводъ слѣдуетъ буквально еврейскому тексту: ״ибо
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на всякомъ холмѣ и подъ всякимъ 
вѣтвистымъ деревомъ ты блудо- 
дѣйствовалъ.

но пойдй нл всякій холма вы- 
сбкій, и под всакил\& древоΜΖ 

лиственными толпу рлзліюсл в
влѴдѣ ЛІОеЛАЙ.

издавна Я  сокрушилъ ярмо твое, разорвалъ узы твой“) но въ 
слѣдующей части стиха имѣется прибавленіе: ״ и ты говорилъ: ״ не 
буду служить идоламъ“ . Послѣдняго слова нѣга въ еврейскомъ текстѣ. 
И  при такомъ чтеніи смыслъ всего стиха понятенъ. Господь напо- 
минаетъ Израилю, что Онъ сокрушилъ иго, подъ которымъ стеналъ, 
и разорвалъ узы, въ которыхъ заключенъ былъ Израиль нѣкогда 
въ Египтѣ; и народъ съ своей стороны, чудесно спасенный изъ 
Египта, вступая въ завѣтъ съ Богомъ при Синаѣ, давалъ обѣтъ: 
не дѣлать идоловъ, не служить и не покланяться имъ; но скоро 
забылъ свой обѣтъ, измѣнилъ своему Богу и съ страстію неразум- 
наго животнаго устремился къ пути языческаго безумія. Но 70  тол- 
конниковъ (которымъ слѣдуетъ здѣсь и блаж. Ѳеодоритъ, съ кото- 
рыми согласны пешито и вульгата) находили, что еврейскіе гла- 
голы, соотвѣтствующіе словамъ: сокрушилъ, разорвалъ, стоятъ здѣсь 
не въ 1-мъ лицѣ, а во 2-мъ женскомъ, что послѣднюю букву י 
нужно считать непроизносимою, нѣмою, какъ въ сирскомъ языкѣ. 
При такомъ чтеніи, во второй части стиха и безъ прибавленія 
какого-либо новаго слова мысль будетъ еще болѣе ясною и пра- 
вильною. Пророкъ отъ лица Господа говоритъ Израилю, сравни- 
вая его съ рабочимъ животнымъ, притонъ женскаго пола: ״ ибо 
издавна ты сокрушила ярмо твое, разорвала узы твой, и гово- 
рвшь: не буду работать, но на всякомъ холмѣ высокомъ и подъ 
всякимъ вѣтвистымъ деревомъ ты блудодѣйствовала“ . Итакъ, сама 
ломая ярмо свое и разрывая узы сбои, она отказывается работать 
господину своему. Т. е. ״ Израиль сокрушилъ иго закона и по- 
слѣдовалъ обычаямъ беззаконныхъ народовъ“ (бл. Ѳеодоритъ). 
Слѣдуя этимъ обычаямъ, онъ ходилъ на всякій холмъ высокій, 
подъ всякое зеленое дерево и тамъ блудодѣйствовалъ. Подъ блу- 
домъ здѣсь разумѣется нравственно-религіозный развратъ, измѣна
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2 1 . Я  насадилъ тебя какъ 
благородную .позу,— самое чи- 
стое сѣмя; какъ же ты пре- 
вратилась у Женя въ дикую- 
отрасль чужой лозы?

2 1 . іГзъ же н аслдйр т а  в і -  

«ограда плодоносена, весь нети- 
нена: к а ш  превратился есй в 
горесть, віногрдда ч^ждш;

Господу и идолопоклонство въ такъ называемыхъ дубравахъ и на такъ 
называемыхъ высотахъ (ІП , 6. 13; Х Ш , 26; Χ Υ ΙΙ, 2 ). Это идо- 
лослуженіе не всегда соединялось съ чувственнымъ развратомъ, 
и потому-то рѣчь 0 блудѣ должна быть здѣсь понимаема такжѳ 
не буквально, какъ и рѣчь 0 времени, когда Израиль былъ нѳ- 
вѣстей Господа ст. 2.

2 1 . Рѣчь 0 внутреннемъ достоинствѣ самаго Израиля. Это 
достоинство выражается чрезъ сравненіе Израиля съ виноградной) 
лозою, сравненіе, встрѣчающееся и въ другихъ ветхозавѣтныхъ 
священныхъ книгахъ. Напр. у Осіи X, 1 Израиль называется 
виноградомъ благолознымъ, котораго плодъ обиленъ. Подобнымъ 
образомъ, въ Пс. L X X IX , 9 исшествіе изъ Египта а  поселеніе 
въ странѣ обѣтованной, въ переносномъ смыслѣ, называется на- 
сажденіемъ лозы. Мысль эта развита особенно въ притчѣ пророка 
Іезекіиля (гл. Х У П ): ливанскій орелъ сорвалъ верхушку кедра 
ливанскаго, унесъ ее и посадилъ въ землѣ доброй и хорошо оро- 
шаемой, и стала она ״ виноградной лозой, широкою, низкою ро- 
стонъ*. Іеремія отъ лица Господа пользуется тѣмъ же сравне- 
ніемъ: Господь насадилъ Израиля, какъ благородную лозу, т. е. 
Онъ не только признавалъ его истинно-благородною лозою, но г  
благоволилъ, чтобы эта лоза сохранила спои первоначальныя благо- 
родныя качества. Но, къ удивленію, благородный виноградъ ״пре- 
вкатился въ дикую отрасль лозы чужой“, буквально съ еврей- 
скаго: ״ неузнаваемой“ . Насажденіе измѣнилось до неузнаваемости. 
Вопросъ или удивленіе: кань же ты превратилась у Женя въ 
дикую отрасль лозы чужой? значитъ, что Господь болѣе не при- 
знаетъ виноградника за тотъ, который Онъ насадилъ, за свой, 
угодный Себѣ.
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2 2 . Лосему, хотя бы ты 
умылся мыломъ и много уѣо- 
требилъ на себя щелоку, не- 
несшіе твое отмѣчено предо 
Мною, говоритъ Господь Богъ.

Въ слав. переводѣ выраженіе.■ «віноградг плодоносенъ» соотвѣт- 
ствуетъ евр.: p“)W. !  это слово обозначаетъ тотъ родъ сирійскаго вино- 
града, котораго ягоды— темнаго цвѣта и не имѣютъ въ себѣ совсѣмъ ко- 
сточенъ. Въ Марокко этотъ виноградъ и теперь называется serki, —  имя, 
указывающее, что въ Марокко это не туземное растеніе, а привезенное изъ 
Сиріи (сир. срак— быть пустымъ). Итакъ, евр. צוירק/ заключаетъ въ себѣ 
мысль 0 высокомъ качествѣ плодовъ. — Славлю! - греческій переводъ 
«вг горесть» основавъ на чтеніи רי לי סו  какъ одного слова; онъ вы- 
ражаетъ туже мысль, что и русскій: въ дикую отрасль: дикій виноградъ 
несладокъ. Но соотвѣтствующее евр. слово סו-ךיס происходитъ отъ корня ר סו  
отступать напр. отъ своего назначенія, выраждаться. Не съ безусловною 
рѣшительностію (потому что 70 читали текстъ иначе, и ихъ чтеніе даетъ 
также подходящій смыслъ, ср. ΧΥΠ, 13), но какъ вѣроятное объясненіе, 
можно принять, что ם רי סי  значитъ: выродившіяся вѣтви или побѣги, оди- 
чавшая отрасль на корнѣ благородной лозы.

2 2 . Никакими средствами не можетъ Израиль смыть съ себя 
пятна преступнаго служенія идоламъ. По смыслу предыдущаго стиха, 
въ Израилѣ произошла существенная перемѣна: изъ благороднаго 
винограда онъ сталъ дикою лозою. Дурные плоды его являются 
послѣдствіемъ не случайныхъ неблагопріятныхъ условій погоды или 
т. под.; но онъ измѣнился въ существѣ своемъ. Поэтому, еслибы 
Израиль даже и раскаявался въ отдѣльныхъ своихъ преступлѳ- 
ніяхъ, порочаое направленіе образа его мыслей и жизни не под- 
вергалось бы оттого перемѣнѣ. Порокъ, преступная привязанность 
къ идоламъ укоренились · слиткомъ глубоко. Мысль 0 покаяніи, 
привлекающемъ прощающую и милующую силу Вожію, выражается 
въ словахъ: ״хотя бы ты умылся мыломъ и много употребилъ 
на себя щелоку

Въ слав. переводѣ словамъ: ״мыломъ“ и «щелоку» соотвѣтствуютъ 
слова: ״ нітроллх“ и ״ травы ворь&овы“ . Оставленное въ слав. текстѣ

2 2 . й щ  уліыешисА н ітрош , 
и уліиожииіи сев׳Е травы БОрі- 
·$>овы1 пороченг есй в Беззлко- 
и іи р  т в о и р  предо ;иною,- рече 
Гдь Б га .
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2В. Какъ можешь ты ст- 
зать: я не осквернилъ себя, 
я не ходилъ во слѣдъ Ваала? 
посмотри на поведеніе свое 
въ долинѣ, познай, что дѣлала 
ты, рѣзвая верблюдица, рыщу- 
щая по путямъ своимъ?

2 4 . Привыкшую въ пусты- 
нѣ дикую ослицу, въ страсти 
души своей глотающую воз-

2 3 . Како речеши: не икквер- 
нй^сд, и во слѣда Ваала не 
Ходила; виждь п^ти твод  на лѵѣ- 
стѣл\ногогр0вицінол\а, иувѣждь, 
что сотворила ссй; в вечера 
гласа егш рыдаиіе:

2 4 . ПУти свол разшири на 
воды пустынныя, в πόχοτ6χζ 
д$ши своед вѣтрол\а ношаше-

безъ перевода греч. слово νιτρον соотвѣтствуетъ буквально евр. ר ח נ _ По 
своему первоначальному смыслу, это 'слово означаетъ минеральную щелоч- 
ную соль, аісаіі, которая добывалась и добывается изъ нѣкоторыхъ озеръ до- 
лини Нила и, между прочимъ, употребляется вмѣсто мыла для мытья. Подъ 
другимъ именемъ ת י ר ב  разумѣется мыло, добывавшееся не изъ'минералъ- 
ныхъ, но изъ растительныхъ веществъ, именно изъ пепла нѣкоторыхъ, со- 
лсигаемыхъ для того, растеній. Ботъ почему въ нашемъ славянскомъ пере- 
водѣ сказано: я травы Б0р1 0 ׳0־ в ы“ . Славянскій переводъ слѣдуетъ въ атомъ 
случаѣ латинской вульгатѣ: herbam borith, между. тѣмъ какъ у 7 0  стоитъ 
только π ό α ν  (Александр. сп.) или π ο ία ν  (Ватик. сп.) трава.

2 3 — 2 4 . Израиль не можетъ сказать, что онъ не осквернился 
идолопоклонствомъ. Признаки послѣдняго у всѣхъ на глазахъ. 
Господь указываетъ на нихъ. ״ Іійждь п$гй т в о л “ , т. е. обрати 
вниманіе на твое поведеніе; ״ Ha мѣстѣ л\н0г0гρ0Gи 1!1 н0л\х“ —  
буквальный переводъ греческаго έν τω πολυανδρίω, которому въ 
евр. текстѣ соотвѣтствуетъ слово, значущее: въ долинѣ. Въ част- 
пѣвшемъ смыслѣ, это слово прилагается къ той долинѣ, которая 
въ другихъ мѣстахъ Ветхаго Завѣта называется или ״ долиною Ен- 
нома“ ш и ״  долиною сыновъ Енномовыхъ״ (по слав. ״ деврь £н- 
ножа“ іис. Н ав. Χ Υ , 8 ;— ״ деврь сынова §нн0ллли)(а“ 4  Ц ар. 
Х Х Ш , 1 0 ״ ; юдоль сына Б н н б л л л “ Іер. Υ Π , 32 ; — ״  мѣсто 
многогрбвифное сынова Е н н о н и р “ Іер. X IX , 2. 6 .). В ъ этой 
долинѣ, лежавшей на южной и прозападной сторонѣ Іерусалима, ״ про- 
водили“ израильтяне дѣтей своихъ ״ чрезъогонь“ , т. е., вѣроятно, со-
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духъ, кто можетъ удержать? 
Всѣ, ■ищущіе ее, не утомятся, 
въ ея мѣсяцѣ они найдутъ ее.

с л ,  п р е д а й ъ в ы с т ь ,  к т о  ш в р л -  

т и т 2 е г о ;  в с и  иці^цііи е г о  н е  

у т р е т е * ,  в  с м и р е н і и  е г ш  ш в -  

ρ ώ ψ ^ τ ϊ  е г о .

ашгали ихъ, совершая такимъ образомъ жертвы Молоху и Ваалу(4  Ц ар. 
Х Х Ш , 10 . 2 Пар. Х Х Ѵ Ш , В; Х Х Х Ш , 6; Іер. X IX , 5). К акъ 
мѣсто такой насильственной смерти дѣтей, эта долина могла быть 
названа и мѣстомъ многогробищнымъ. Познай, что дѣлала ты,—  
выраженіе, имѣющее тотъ же смыслъ, что и в и ж д ь  n t f r f i  т к о а . . .  

Евреи, увлекающіеся идолопоклонствомъ, сравниваются съ живот- 
нимъ самкою, которая въ періодъ разгара половой страсти, ищетъ 
ея удовлетворенія, задыхаясь отъ волненія. Это животное въ одномъ 
стихѣ называется верблюдицею, въ другомъ—дикою ослицею. То 
и другое животное представляются одинаково неукротимыми, яе- 
удержимыми въ порывахъ своего подоваго возбужденія. Рѣзвая, 
рыщущая по путямъ своимъ— еще не пріученная носить тяжести 
и повиноваться указаніямъ всадника. Привыкшая къ пустынѣ—  
живущая на полномѣ просторѣ, не стѣсняемая вліяніемъ и волею 
человѣка. Въ это время, въ періодъ ея подоваго возбужденія, ко- 
торый называется Яея мѣсяцемъ“ , ищущіе ее, т. е. самцы, вол- 
нуемые тѣмъ же возбужденіемъ, не утомятся, ища ее; имъ не 
нужно совеѣмъ и искать ее; она сама бѣжитъ къ нимъ па 
встрѣчу.

Слав.־греческій переводъ основанъ на другомъ отчасти пониманіи, 
отчасти чтеніи евр. текста, именно: слово «вй вечера» соотвѣтствуетъ евр. 
ה ר כ ב  которое происходитъ отъ корня ר כ ב  быть стѣсненнымъ, слабымъ 
(0 свѣтѣ), бытъ раннимъ, молодымъ. Въ данномъ случаѣ имѣетъ мѣсто 
послѣднее значеніе; но 70 толковниковъ усвоили атому корню первое значе- 
ніе— сумерекъ, вечера.— Вм. <־Ь\-) (быстрая, легкая),!прочитано ח ל ק  (гласъ 
ея)— ת כ ר עו מ  (переплетающая пути или рыщущая по путямъ), вѣроятно, 
не отличено отъ שד?ןת’מ  (отъ ק ר ש  свистать, ш ш тть):ры даш е.— א ר ס  или, 
какъ читается въ Вавил. кодексѣ, изданномъ въ Петербургѣ, ה ר ס  (послѣднее 
чтеніе засвидѣтельствовано и св. Златоустомъ, который переводитъ его словомъ
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2 5 . Не давай ногамъ сво- 
имъ исшаптывашь обувь, % 
гортани своей томишься жаж- 
дою. JT0 т ы  сказалъ: не на- 
дѣйся, пѣтъ! ибо люблю чу- 
жихъ, и буду ходишь въ слѣдъ 
ихъ.

гр

2 5 . Ш вратй ногь твою w 
п^тй стропотна, и гортань твой 
w жажди: и рече: возм& каюсл, 
дко возлювй ч&кдй^а, и в слѣда 
и р  р ж д а ш е .

δ ά μα λις; оно можетъ лучшесоотвѣтствоватьи слову ה ר כ ב  женск. рода, чѣмъ 
א ר ס  муж. рода) прочитано какъ ה ד פ  (распростирать крылья, въ отрокомъ 
языкѣ— летать ср. Іезек. I, 11): рдзш ирй. — לפזר пріученный, привью- 
шій прочитано (при очень возможной неясности послѣдней буквы) какъ 
מי ל  (на воды). «П редана быс ть> ה ת נ א נ: ח  (страстное соитіе) принято за 
какую-либо форму глагола הן — .׳давать) נ  fio  сллиреніи его вм. ״въ 
мѣсяцъ ея“: вм. צ ר/ ה  читали корень ש־ ר ה  который въ формѣ гифиль зна- 
читъ: молчать, вести себя спокойно.

2 5 . Сравнивъ Израиля съ животнымъ самкою, бѣгающею подъ 
вліяніемъ половой страсти־, Господь убѣждаетъ: не давай но- 
гамъ твоимъ и стаптывать обувь и гортани твоей томиться 
жаждою, или по болѣе буквальному переводу гаревому у св. Ефрема 
Сирина: ״ отврати ногу твою отъ обнаженія и гортань отъ жажды“ , 
т. е. не бѣгай до того, чтобы износилась обувь твоя, до обнаженія 
ногъ (ср. Іис. Нав. IX , 5), и чтобы пересохло въ горлѣ твоемъ 
отъ напряженія и усиленнаго дыханія во время бѣганья. Оставайся 
спокойно на твоемъ мѣстѣ, данномъ тебѣ Господомъ. Но ты ст- 
зала: не надѣйся, пѣтъ! я люблю чужихъ и буду ходить 
вслѣдъ ихъ. Н а убѣжденія пророка— оставаясь на одномъ мѣстѣ 
довольствоваться благоволеніемъ Господа Израиль отвѣчаетъ рѣ- 
шятельнымъ отказомъ. Чужіе языческіе боги пользуются большимъ 
его расположеніемъ и привязанностію, чѣмъ Господь, царствующій 
въ Сіонѣ.

« О т г  п^тй стр бпотн а»— переводъ евр. ף ח י מ . Слово ף ח  -въ дру י
тихъ случаяхъ у 70-ти переводится άνοπόδυτος (  .босыма ногама“ 2. Цар״
XV, 30; ״босъ“ Ис. XX, 2 . 3. 4). Послѣдній переводъ соотвѣтствовалъ 
бы контексту и въ данномъ случаѣ.— Слав.-греч. в озм ^ ж аю сл  зависитъ
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2 6 . Акоже стыда татю, ег- 
дл гать в^дета, такш постыдлт- 
сл сйове Ісраилевы, тіи и цри 
и р ,  и началницы и^а, и свл- 
ціеиницы πχζ, и пророц ьки р .

2 7 . Древ^ рекоша, гаш  отеца 
мой еси ты: и камени: ты л іа  

родила есй: и оврдтйша ко мнѣ 
Хребты, д не лица свод: и во 
времл шблоблсніл своете ре- 
k stz: востани, н извави наса.

2 8 . И гдѣ с^ть вози твой,

отъ смѣшенія ש א נו  собств. безнадежно, не надѣйся, нѣмъ (отъ א עז י )  съ 
корнемъ ש ש־אנ א״י  (мужъ).

2 6 . 2 7 . Идолопоклонники сравниваются съ воромъ, пой- 
маннымъ на мѣстѣ преступленія. Сходство между тѣми и другимъ 
состоитъ въ томъ, что и воръ, рѣшаясь похитить чужую собствен- 
ноетъ, ищетъ обогатиться или пріобрѣсти что-либо необходимое для 
себя, но, будучи пойманъ или уличенъ въ преступленіи, не только 
лишается похищеннаго имъ, но и подлежитъ наказанію, какъ пре- 
ступникъ, —  и идолопоклонникъ, обращаясь къ своимъ богамъ, 
ищетъ получить отъ нихъ помощь, но нѳ только не получаетъ, 
такъ какъ обращается къ дереву и камню, но и дѣлается винов- 
нимъ противъ истиннаго, всемогущаго Бога. Обращаясь къ  идо- 
ламъ, евреи отвращаются отъ Господа, обращаются къ  нему спиною, 
оставляютъ или забываютъ Его. Но во врем д  озлобленія своего, 
т. е. въ случаѣ, вели постигнетъ ихъ бѣдствіе, они напрасно бу- 
дуть взывать къ идоламъ и, не получая отъ нихъ помощи, ведой- 
пятъ 0 Господѣ и станутъ просить у Него помощи. Н а  этотъ слу- 
чай предсказывается имъ слѣдующій отвѣтъ:

28 . Ты самъ понадѣлалъ себѣ боговъ въ каждомъ городѣ 
(по 70-ти— въ каждой улицѣ Іерусалима): гдѣ же эти боги1} пустъ

26 . Какъ воръ, когда пойма- 
ютъ его, бываетъ осрамленъ; 
такъ осрамилъ себя домъ Из- 
раилевъ, они, цари ихъ, пня- 
зъя ихъ, и священники ихъу 
и пророки ихъ,

2 7 . говоря дереву: ״ ты мой 
отецъ“, и камню: ״ ты родилъ 
меня:“ ибо они оборотили ко 
Мнѣ спину, а не лице', а во 
время бѣдствія своего будутъ 
говорить: ״ достань и спаси 
насъ

28. Гдѣ же боги твой, ко-
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торьт ты сдѣлалъ себѣ? 
пустъ они встанутъ, вели мо- 
гутъ, спасти тебя во время 
бѣдствія твоего% ибо сколько 
у тебя городовъ, столъко и 
боювъ у тебя, Іуда.

29 . Для чего вамъ состязаться 
со Мною? всѣ вы (нечестиво 
поступали) и согрѣшали про- 
тивъ Меня, говоритъ Господь.

гаже сотворила есй тевѣ; да во- 
с т а р т а  и извавдта та  во вре-
МА WSAOEASHIA ТВОСПУ, ПО ЧИ-
αύ  во градина т в о й р  выша вози 
твой, І^до, И ПО ЧИСЛ$ П$Т€Й 
Іер у сали м ск іе  ж р д ^  Яаал$.

2 9 . Яск^ю глаголете ко 
мнѣ; вой вы нечествовасте, и 
вой вы веззаконновасте ко мнѣ, 
глаголета Гдь.

они и востанутъ на твою защиту, пустъ и спасутъ тебя. Этотъ 
отвѣтъ, очевидно, заключаетъ въ себѣ и осужденіе просящихъ, и 
отказъ въ помощи. Евреи обращаются къ Господу послѣ того, 
какъ убѣдились, что отъ ихъ новыхъ боговъ помощи никакой нѣтъ 
и не будетъ. Послѣ этого сказать: ״ пустъ спасутъ васъ эти боги“ 
значитъ тоже, что сказать: ״ нѣтъ вамъ спасенія; наказаніе, васъ 
ожидающее, есть неизбѣжное послѣдствіе вашей безразсудной при- 
вязанномъ къ идоламъ деревяннымъ и каменнымъ“.

Ст. 2 9 — 3 7 . Истинная причина несчастія Израиля состоитъ 
въ  томъ, что, не смотря на вразумленія, онъ потерялъ вѣру въ 
Господа и, обратившись къ идоламъ, запятналъ свой руки въ тоже 
время невинною кровію, и при всемъ томъ не считаетъ себя пре- 
ступникомъ. Если онъ не боится несчастія, полагаясь на помощь 
Египта, то надежда на эту помощь обманетъ его также, какъ 
обманула надежда на помощь Ассиріи.

2 9 . йск^ю глаголете ко мнѣ; По русскому переводу, съ 
большею точностью слѣдующему евр. тексту, дѣло идетъ не 0 про- 
стой рѣчи, но 0 судебномъ спорѣ, состязаніи тяжущихся сторонъ. 
Такими сторонами представляются Господь и Израиль. Господь 
обращается къ Израилю съ упрекомъ: для лею вамъ состязаться 
со Мноюі Зачѣмъ вы хотите отрицать свою вину, какъ причину 
постигающаго васъ несчастія? Зачѣмъ вы обвиняете Меня въ томъ,
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3 0 . Ботще поражалъ Я  дѣ- 
шей вашихъ; они не приняли 
вразумленія; пророковъ вашихъ 
поядалъ мечъ вашъ, капъ истре- 
бляющгй левъ, ( и вы не убоялись).

3 0 . fictfe п о р ази ^  чада ва- 
ша, наказанія не пріясте, ж ч ь  
подде пророки в<5шы, дни лева 
п о гу л я л и , и не уводитеся.

что Я  не спасаю васъ? Вы сани виноваты въ томъ, что страдаете: 
всѣ вы {нечестиво поступали) и согрѣшали противъ Женя.

ё с и  вы нечествовасте, и вси выв еззаконновдсте ко ш 1ѣ . Ват. 
сп. и Альд. изд. π ά ντες όμεΓς ήα εβή σ α τε, και π ά ν τ ες  ό μ ε ΐς  ή νο μ ή -  
σατε εις έμ έ. Въ ілекс. сп. перваго предложенія нѣтъ, какъ пѣтъ его 
и въ еврейскомъ текстѣ.

3 0 . Подъ ״ чадами вашими“ нужно разумѣть не позднѣй- 
шее Іереміи поколѣніе, но поколѣнія, ему предшествующія: такъ 
какъ пораженіе этихъ чадъ представляется дѣломъ уже соверпгав- 
шимся. »Чада ваши*— такъ называются молодые люди, которые 
сражались съ врагами народа еврейскаго и пали въ борьбѣ съ 
ними. Эти, уже понесенныя, потери не вразумилп народа. Мало 
того, пророки, среди подобныхъ бѣдствій возвѣщавшіе внушенія 
свыше, были убиты тѣми самыми, къ кому они обращались съ 
своимъ словомъ. Пророковъ вашихъ поядалъ мечъ вашъ, какъ 
истребляющій левъ. Смыслъ этихъ словъ будетъ понятенъ, 
вели припомнить избіеніе Іезавелью, женою Ахаава, множества про- 
роковъ (3  Ц ар. Х Ѵ Ш , 4. 13 ; X IX , 1 0 . 1 4 ) и побитіе кам- 
вями Захаріи, сына Іодая, по повелѣнію Іоаса, царя іудейскаго 
(2 Ilap. X X IV , 20 и сл.). И  между невинными людьми, кровь 
которыхъ лилась въ Іерусалимѣ по волѣ Манассіи, царя іудей- 
скаго (4 Д ар. X X I, 16 ) также могли быть Пророки.

Послѣднее слово ст. по елав.-греч. переводу: “ н н е ^ в о я с т е с я “ со- 
отвѣтствуетъ первому слову слѣдующаго 31 ст. по евр. тексту ר ו ד ס ה ח א  
(вы родъ! или 0 родъ!». Ѳти два слова прочитаны, какъ одно ם ת א ר ר ה  
убоялись־лв?' или просто: не убоялись (ср. ן אי ר ד  отвращеніе, страхъ, стыдъ). 
Русскій переводъ, оставивъ слав.-греч׳. переводъ въ скобкахъ, присоединяетъ 
къ вену и буквальный съ евр.
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3 1 . 0 , родъівнемлите висло- 
ву Господню: былъ лиЯпусты- 
нею для Израиля? былъ ли Я  
страною мрака*. За чѣмъ же 
народъ Мой говоритъ', мы сажи 
себѣ господа״, мы уже не пргй- 
демъ къ Тебѣ?

3 1 . (слышите слово Гдне, 
тако глаголете Гдь: еда п&ть!- 
на в ы р  Ісраилю, илй зелм л  
неплодна; вскую ріш а людіе 
мой: 0Бладаел\и не кудели, и 
потолка не прійдемг к тевѣ;

Ст. 3 1 . Восклицаніе: 0 родъ! можетъ быть понято въ такомъ 
же смыслѣ, какъ и болѣе полное восклицаніе: родъ строптивый 
и развращенный! (Второз. Х Х Х П , 5), или выраженіе: родъ упор- 
ный гі мятежный (Пс. Ь Х Х Ѵ П , 8), или какъ восклицаніе Ода- 
сителя: роѣ невѣрный и развращенный[ (Мѳ. Χ Υ Π , 1 7 ). Такой 
смыслъ восклицанія вполнѣ соотвѣтствуетъ и предшествующему 
упреку въ упорствѣ (ст. 30 : они не приняли вразумленія) и 
смыслу начинающагося этимъ восклицаніемъ 31-го стиха. Слова Гос- 
пода, которымъ внимать приглашается Израиль: былъ-ли Я  пусты- 
нею для Израиля, былъ ли страною мрака? (ср. толков.на П , 6) зна- 
чатъ: развѣ не далъ и не даю Я  вамъ всѣхъ благъ, необходимыхъ д ія  
жизни? Развѣ не ясно открывалъ Я  вамъ Мою волю, развѣ въ Моихъ 
заповѣдяхъ не лежитъ для васъ указаніе безопаснаго пути жизни? За- 
чѣмъ же народъ Мой говоритъ: мы сажи себѣ господа; мы уже 
не пріидемъ къ тебѣ... Пастырь Израиля,.., водящій, какъ овецъ, 
Іосифа (Пс. L X X IX , 2), упрекаетъ своихъ пасомыхъ, зачѣмъ 
они не знаютъ и не слушаются Его голоса, какъ бы они были 
чужимъ для Него стадомъ (ср. Іоан. X , 3 —  5), зачѣмъ они 
чуждаются Его, отвергаютъ Его доброе руководительство?

״ Слыш ите слово Гдне, тако глаголетг Г д ь :“ обапредложенія 
составляютъ не буквальный переводъ одного еврейскаго, которое собственно 
значитъ: ״смотрите слово Господне“ . Слово ״смотрите“ нужно понимать 
здѣсь также, какъ и въ XXXIII, 2 4 , въ смыслѣ: ,,обратите вниманіе, 
знайте“ , внемлете.— Выраженіе: ов л ад ѣ л и  не кудели соотвѣтствуетъ 
еврейскому י נ ר ר  ̂ которое имѣетъ своимъ корнемъ ד רו  туда и сюда бѣгать, 
быть необузданнымъ, подобно животному, вырвавшемуся изъ рукъ своего 
хозяина и не идущему на его зовъ.
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3 2 . Забываешь ли дѣвица 
украшеніе свое и невѣста 
нарядъ свой? А  народъ Мой 
забылъ Меня, —  пѣтъ числа 
днямъ.

3 3 . Жакъ искусно напра- 
вляешъ ты пути свой, чтобы 
снискать любовь! и для того 
даже къ преступленіямъ при- 
способляла ты пути твой.

3 2 . £ д а  завудетг невѣста 
красоту свою , и дѣва м ониста  
Персіи с в о й р ;  людіе же м ой  
завыша лѵене дни Безчисленны.

3 3 . Ч то еі+іе довро у)(йтри- 
щи на η^τέχζ твой^г, еже взы- 
скати лювве; не тако: но и ты 
л^кавновала есй, еже оскверни- 
ти п$ти твод .

Ст. 3 2 . Привязанность молодыхъ дѣвицъ къ украшеніямъ, 
къ изящному убранству существовала во время пророка Іереміи 
такъ же, какъ существуетъ и теперь. Пророкъ обращаетъ вниманіе 
на эту привязанность, достойную лучшаго предмета, ж сопоставля- 
етъ ее съ забывчивостію Израиля по отношенію къ Существу, до- 
стайному болѣе прочной привязанности. Господь былъ славою И зраи- 
ля (ст. 11); своимъ особымъ благоволеніемъ и милостію къ  нему 
Онъ отличилъ, прославилъ его между народами. Тѣмъ постыднѣе 
для Израиля, тѣмъ безразсуднѣе съ его стороны, вели онъ забы- 
ваетъ этого Господа не подъ вліяніемъ какихъ либо случайныхъ 
увлеченій, а упорно, постоянно (дни Безчисленны).

£ д а  забудете невѣста красоту с в о ю .. .  τον κόσμον α υτή ς, 
” сіибы послѣднее греческое выраженіе было переведено и здѣсь такъ же, 
какъ оно переведено въ Быт. II, 1, именно словами: ״украшеніе свое:“ то 
слав -греч. переводъ точнѣе соотвѣтствовалъ бы евр. тексту. Слав. выраженіе: 
״ мониста Персіи с в о й р “ есть переводъ τη ν  σ τη θ ο δ εσ μ ίδ α  α ύτη ς; 
по буквальному значенію названія, вещь эта была чѣмъ-то въ родѣ ны- 
нѣшняго корсета. Такое значеніе 70  толковниковъ усвоили евр. слову 
crnw pj которое буквально значите: поясъ, и въ Ис. III, 20  встрѣчается, какъ 
названіе одной изъ принадлежностей роскошнаго наряда еврейскихъ женщинъ.

Ст. 3 3 . Жакъ искусно направляешь ты ■пути свой, чтобы 
снискать любовь. Подъ ״ .!!обовью“ разумѣется таже преступная 
привязанность къ идоламъ, которая въ Ветхомъ Завѣтѣ и, между 
прочимъ, въ 24: стихѣ этой же главы называется блудодѣйствомъ. 
Чтобы удовлетворить своей страсти къ  идолослуженію, Израиль умѣ-
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3 4 . Даже на полахъ одеж- 
ды твоей находится кровь 
людей бѣдныхъ, невинныхъ, ко- 
торыхъ ты не застала при 
взломѣ, и не смотра на все 
это,

3 4 . И в рУ кар  т в о й р  оврѣ- 
тесд  кровь дУшг (увоги^г) не- 
п ови н н ы ^: не в р о в і р  оврѣ- 
τό χ ζ  πχζ, но во водкой д^врдвѣ.

етъ выбрать наилучшія къ тому средства. Для того даже къ 
преступленіямъ приспособляла ты пути твой. Путь идолослу- 
женія есть путь преступленій. Изъ этихъ преступленій забвеніе 
Господа, истиннаго Бога, —  главное и самое тяжкое преступленіе, 
составляющее основу самаго идолопоклонства. 0  забвеніи Господа 
была рѣчь уже выше ст. 2 9 . 3 2 . 0  другихъ преступленіяхъ за- 
кона Божія— послѣдствіяхъ или спутникахъ идолослуженія— рѣчь 
въ слѣдующемъ стихѣ.

Въ слав-греч. переводѣ слово я не тако“ (ο ύ χ  οδιω ς) явилось вслѣд- 
ствіе того, что לכן (потому) не отличено отъ א כן ל . —  Переводъ: ты лУ- 
кавновала есй основанъ на чтеніи הג ה ת א רעו  прячемъ послѣднее слово 
принято за 2־е лицо 1-го аор. отъ глагола ע ע ר  быть злымъ. —  Переводъ: 
״ еже осквернйти“ , невидимому, основанъ на чтеніи א מ ט ל  вм. ולמדתי

Ст. 3 4 . Послѣдствія или спутники идолослуженія касаются 
отношеній евреевъ къ ближнимъ. Н а одеждѣ лицъ, къ которымъ 
обращается съ своей рѣчью Господь !грезъ пророка, усмотрѣна 
кровь невинныхъ людей. Это 'значитъ, что они отвѣтственны за 
убійства невинныхъ людей. Какимъ образомъ, показывается во вто- 
рой половинѣ стиха. Не ва ровѣ^г о в р ѣ то р  и р ,  но во всякой 
Дувравѣ. Выраженіе: не βζ р о в ѣ р  соотвѣтствуетъ греч. оох Іѵ 
δίορύγμασεν, которое въ Исх. X X II , 2 переведено точнѣе: вг под- 
копаніи. В ъ  указанномъ мѣстѣ книги Исходъ Моисей говоритъ: 
״ аціе βζ подкопали оврдціетсА тать, и *звена удрета, нѣсть 
т у  Убійство“ , т. е. убить вора, схваченнаго на мѣстѣ престу- 
пленія, не значитъ заслужить наказаніе. Пророкъ Іеремія отъ 
лица Господа говоритъ: На полахъ одежды твоей находится 
кровь людей бѣдныхъ, невинныхъ, которыхъ ты не застала

5*
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3 5 . Говоришь: такъ какъ я 
невинна, то вѣрно гнѣвъ Его 
отвратится отъ меня. —  
Ботъ, Я  буду судиться съ 
тобою за то, что говоришь', 
.“я не согрѣшила״

35. И рекла еси: неповйннд 
есмь, но да извратится! Трость 
твоа w мене: се аза сУждусд 
с тобою, внегда рецій тев׳Е: не 
согрѣш и^:

при взломѣ, т. е. на мѣстѣ преступленія. Вели бы пролита была 
кровь преступниковъ, схваченныхъ на мѣстѣ преступленія, то за 
нее не отвѣчали бы убившіе. Но кровь, найденная на одеждѣ 
убійцъ, служитъ уликою только противъ нихъ; преступность уби- 
тыхъ ничѣмъ не доказывается.

И в г р У к а р т в о й р о Б р ѣ т е с д  кровь дУшх (У в 0 г и р )  н е п о в и н н ы ^ . 
По евр. тексту, кровь найдена на полахъ одежды. ם סי נ כ  значитъ собств. 
крылья, потомъ— полы платья. 70  толковниковъ, вели не приняли это слово 
за ם י פ כ ? Т0 думали, вѣроятно, что слово, означающее птичьи крылья, мо- 
жетъ означать въ переносномъ смыслѣ и человѣческія руки. Переводъ: 
но во всякой дУвравѣ основанъ на чтеніи ה כיל על ל א  вм. ל ל ע ה כ ל א . По 
слав.-греч. переводу, пророкъ указывалъ бы на дубравы, какъ на мѣсто 
гдѣ проливаема была кровь невинныхъ людей. Но въ долинѣ сыновей Бинома 
приносились въ жертву Молоху только дѣти (4  Цар. XXIII, 10 ) . Здѣсь же 
рѣчь не 0 дѣтяхъ, а, очевидно, 0 взрослыхъ невинныхъ людяхъ. Достоинъ 
замѣчанія переводъ блаж. Іеронима, воспроизведенный въ славянскомъ 
Острожскомъ изданіи: ״но во всѣхъ, иже выше памятовахъ“ . По объясне- 
нію самаго блаж. Іеронима, этотъ переводъ имѣлъ бы такой же смыслъ, 
какой имѣетъ и слав.-греч. переводъ. Но въ толкованіи того же Іеронима 
указанъ еще другой, болѣе буквальный переводъ евр. текста: ״но на всѣхъ 
тѣхъ или ״сихъ ‘. Въ этихъ словахъ можно видѣть, сопровождаемое мано- 
геніемъ руки пророка, указаніе на тѣ ״полы одежды“, на которыхъ най- 
дена кровь убитыхъ неповинныхъ.

Ст. 3 5 . Въ первой половинѣ стиха, по русскому переводу, на- 
родъ, не признавая своей вины предъ Господомъ (ср. ст. 2 3 ), на- 
дѣется, что гнѣвъ Божій (ср. ст. 1 4 . 15 ) есть только временное 
испытаніе. По переводу слав.-греч., народъ только молитъ Господа, 
чтобы гнѣвъ Его прекратился. Еврейскій же текстъ можетъ быть 
переведенъ слѣдующимъ образомъ: ״ ты говоришь: я невинна, вѣр-
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3 6 . Зачѣмъ ты такъ много 
бродишь, мѣняя путь свой? Ты 
также будешь посрамлена и 
Египтомъ, какъ была посрам- 
Лена Ассиріею.

3 6 . Понеже презрѣла еси 
зѣло, еже повтори™ пУти тво д : 
и w £гѵпта постыдйшисд, дно- 
же постыдѣна еси w Іссура:

но гнѣвъ Его отвратился отъ женя“ . Пользуясь продо!житель- 
нимъ спокойствіемъ совнѣ, въ то время какъ Ассирія доживала 
свой послѣдніе дни, послѣ того какъ скиѳы своимъ нашествіемъ не 
тронули Палестины (см. предварительныя замѣчанія съ гл. I I — V I), 
пока Египетъ еще не былъ встревоженъ новымъ, укрѣплявшимся 
на развалинахъ ассирійской монархіи, соперникомъ, Израиль ду- 
малъ: я невиненъ, вели не страдаю отъ враговъ; вели сосѣди не тро- 
таютъ меня, значитъ— гнѣвъ Божій отвратился отъ меня, значитъ 
я не заслуживаю его болѣе. Это непризнаніе своей вины, это при- 
знаніе, напротивъ, своей правоты составляло новую, особенно тяжкую 
вину Израиля. Господь привлекаетъ его къ отвѣтственности за эту 
вину: вотъ я буду судиться съ тобою за то, что говоришь: я 
не согрѣшила.

Неповинна есмь, но да отвратится! (ά λ λ ο  ά ποστραφ ήτω ) 
трость  твод  ш мене. Имѣя въ виду евр. текстъ, не отступая отъ 
смысла и греч. перевода, принимая во вниманіе и связь рѣчи, можно было бы 
слав. переводъ видоизмѣнить слѣдующимъ образомъ: ״неповинна есмь, да 
отвратится убо ярость твоя отъ мене“ .

Ст. 3 6 . Слав.-греч. переводъ: презрѣла еси повторйти пУти твод , 
по толкованію блаж. Ѳеодорита, заключаетъ въ себѣ мысль 0 без- 
стыдствѣ, съ которымъ народъ совершалъ беззаконія. Русскій съ 
еврейскаго переводъ заключаетъ въ себѣ, очевидно, намекъ на отно- 
шенія Іудеи къ Ассиріи и Египту. Зачѣмъ ты такъ много бродишь, 
мѣняя путь свой? Ты также будешь посрамлена ѣ Египтомъ, 
какъ была посрамлена Ассиріею. Во время Іосіи Іудеи дружили 
съ Ассиріей, такъ что когда египетскій царь Нехао пошелъ войною 
противъ ассирійскаго царя, то Іосія встрѣтилъ его, какъ своего 
врага. Но, когда, послѣ трехмѣсячнаго царствованія Іоахаза, фа-
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8 7 . И  отъ нею ты выи- 
дешь, положивъ руки на го- 
лову, потому что отвергъ 
Господь надежды твой, и  не 
будешь имѣть съ ними успѣха.

3 7 . Д но и штудУ изыдш и, 
и рѵцѣ твой на главѣ твоей: 
дно Фрине Гдь надѣдніе твое, 
и не Благопоспѣшита! тевѣ 
в’ н е т .

раономъ Нехао воцаренъ былъ въ Іудеѣ Іоакимъ и когда мѣсто 
Ассиріи заступила на востокѣ вавилонская монархія: то іудейскіе 
дари круто повернули въ сторону Египта, ища у него помощи про- 
тивъ возраставшаго могущества Вавилона. Іоакимъ, посаженный на 
іерусалимскій престолъ фараономъ Нехао, оставался вѣрнымъ свое- 
му покровителю. Пророкъ Іеремія говоритъ, что надежда на помощь 
Египта будетъ также обманчива и напрасна, какъ была напрасна 
надежда на Ассирію.

Слав.-греч. переводъ: я презрѣла е с и “ . . .  основанъ на чтеніи לי חז  
в«· לי תז .

37. Идти съ сложенными на головѣ руками служило у евреевъ 
знакомъ глубокой печали и отчаянія (ср. 2 Ц ар. Х Ш , 1 9 ). И зъ  
Египта, куда Израиль обращается за помощью, онъ вернется безъ 
всякой надежды на помощь, будетъ въ отчаяніи отъ своей безпомощ- 
ности противъ сильнаго врага. Почему? Потому что Господь отвергъ 
тѣхъ, на кого надѣялся Израиль, и тѣмъ лишилъ ихъ той силы, кото- 
рая могла бы быть полезною Израилю. Во второй половинѣ стиха 
можно видѣть пророчественное указаніе на побѣду Навуходоносора 
надъ фараономъ Нехао при Кархамисѣ,— побѣду, которая лишила 
Іудею надежды на защиту, открывъ вавилонскому царю свободную 
дорогу въ Іудею.
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ГЛ А В А  III.

1. Говорятъ', если мужъ 
отпуститъ жену свою, и она 
отойдетъ отъ него, и сдѣ- 
лается женою другаго мужа: 
то можетъ ли она возвра- 
шиться къ нему? Не осквер- 
пилась ли бы этимъ страна 
шей А  ты со многими любое- 
пиками блудодѣйствовала; и 
однако же возвратись ко Мнѣ, 
говоритъ Господь.

1. ϋ ψ 6  отпустите л\Ужа жену 
свою, и ййдетг οτζ него, и ву- 
дета жужУ иноліУ, еда возвра- 
ціаюціисл возвратится, к нелду 
лаки; еда непорочна Будете и 
неосквернена жена та; ты же 
совлУдйла есй с пастырми дано- 
пш и и возврафдласд есй *)'ко  
лднѣ, глаголете Гдь.

* )  Е в р . о в а ч е  о б р а т и с я ! .

1 — 5 . К акъ женщина, разведтиеь съ однимъ мужемъ ивсту- 
нивъ въ новый бракъ, не можетъ уже послѣ того возвратиться 
къ первому мужу и быть имъ принятою: такъ и Израиль, хотя 
Господь и призываетъ его къ себѣ и онъ— Израиль— хотѣлъ бы 
привлечь къ себѣ благоволеніе Господа, не можетъ однако же быть 
принятымъ въ первоначальный завѣтъ любви, такъ какъ не пере- 
стаетъ измѣнять атому завѣту, покланяясь идоламъ.

1. Вопросъ, содержащійся въ первой половинѣ стиха, закію- 
чаетъ въ себѣ указаніе на законъ Моисеевъ, выраженный во 
Второзак. X X IV , 1 —  4 . Ж ена, получившая однажды отъ мужа 
своего разводное письмо и вступившая въ бракъ съ другимъ му- 
жемъ, по смерти этого послѣдняго или по разводѣ съ нимъ, не 
могла возстановить своихъ супружескихъ отношеній къ первому му- 
жу. Противный атому закону случай разсматривается во Второзаконіи, 
какъ оскверненіе земли, данной Голодомъ Израилю. Согласно съ 
буквою закона Моисеева, пророкъ Іеремія спрашиваетъ —  по рус- 
скому переводу: не осквернилась-ли бы этимъ страна та? Т. е. 
если бы мужъ отпущенную имъ съ разводнымъ письмомъ жену, 
жившую послѣ того съ другимъ мужемъ, принялъ къ себѣ въ со- 
житіе: то не совершилъ-ли бы онъ тѣмъ самымъ мерзости въ очахъ
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2. Подними глаза твой на 
высоты, и посмотри, гдѣ не 
блудодѣйствовали съ тобою? 
У дороги сидѣла ты для нихъ,

2 . йоздвйгни очи твой на 
правоту, и виждь, гдѣ не омѣ- 
силася! есй: на пУтері сидѣла 
еси аки врднд о с о б а ц і л л с а , и

Господа? (ср. Бтороз. X X IV , 4)· Однако же возвратись ко Мнѣ, 
говоритъ Господь. По милосердію къ грѣшному народу, Господь благо- 
волитъ отступить отъ правила, Имъ Санямъ заповѣданнаго. Израиль 
блудодѣйствовалъ со многими люоовпиками, т . 6. поклонялся 
различнымъ и многочисленнымъ идоламъ. Онъ совершилъ преступлю- 
ніе, служащее по закону достаточнымъ основаніемъ къ  расторже- 
нію союза любви, заключеннаго между Господамъ и Его народомъ. 
Выражаясь словами закона Моисеевъ, Господь имѣетъ право не 
только дать Израилю разводное письмо, но и никогда не прини- 
матъ его къ Себѣ вновь. Но Онъ призываетъ его къ Себѣ, слѣ- 
довательно готовъ простить ему преступное служеніе идоламъ.

Русскій переводъ въ первомъ своемъ словѣ: говорятъ согласенъ съ пе- 
реводоиъ блаж. Іеронима: vulgo d icitur, —  и соотвѣтствуетъ еврейскому 
слову, которое значитъ: ״говоря“. Этого слова нѣтъ не только въ слав.־ 
греческомъ переводѣ, но и въ сирійскомъ петита.— £да непорочна Будете 

и неосквернена жена т а ,— переводъ съ латинской вульгаты. Переводъ 
70 толковниковъ, воспроизведенный въ сирскомъ съ гекзаплъ Оригена пе- 
реводѣ и замѣченный у блаж. Іеронима въ его толкованіи, вмѣсто слова 
γονή  (жена) имѣлъ слово γή  (земля), согласно· съ еврейскимъ текстомъ. 
И начало предложенія въ переводѣ 70-ти точнѣе отвѣчаетъ смыслу еврей- 
скаго чтенія, чѣмъ въ вульгатѣ и слав.: 00 μ ια ινο μ ένη  μ ια ν θ η σ ετ α ι—  
—.“не оскверняема-ли осквернится״ Ох пастырями многими . Этотъ пе- 
реводъ въ первомъ его словѣ основанъ на чтеніи ם עי ר  (пастыри) вмѣсто 
ם עי ר  (ближніе, друзья, любовники).

2. Подними глаза твой на высоты, и посмотри, гдѣ не 
блудодѣйствовали съ тобою? ״ Высотами“ называются мѣста, на 
которыхъ евреи приносили жертвы идоламъ (Ср. 3 Ц ар. X I ,  7; 
Χ ΙΥ , 2 3 ; X V , 14 ; XXII, 43 ; 4  Ц ар. Х Н , 3; X IV , 4; X V , 4 ). 
Блудомъ въ переносномъ смыслѣ называется служеніе идоламъ (Ср. 
Іер. II , 2 0 ). Пророкъ обращаетъ вниманіе Израиля на мѣста его
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какъ Аравитянинъ въ пусты- 
нѣ, и осквернила землю блу- 
домъ твоимъ и лукавствомъ 
твоимъ.

о с к в е р н й л а  е с и  з е м л ю  в" л ю б о д Ѣ а -  
Η ϊ π χ ζ ,  и в4 л ^ к а в с т в ѣ ^ г  т в о й р .

идолослуженія и на самое это идолослуженіе. Во второй половинѣ 
стиха указываются обстоятельства, увеличивающія преступность этого 
идолослуженія. У дорогъ сидѣла ты, какъ арабъ въ пустынѣ, и  
осквернила землю блудомъ твоимъ и лукавствомъ твоимъ. Бе- 
дуины, населяющіе арабскую пустыню, и до-нынѣ ведутъ хищни- 
ческую жизнь, скрываясь подлѣ дорогъ, подстерегая проѣзжихъ, 
внезапно нападая и грабя ихъ. Подобно такому разбойнику, ожи- 
дающему свою добычу, Израиль санъ ищетъ себѣ новыхъ боговъ, 
новыхъ любовниковъ, чтобы вступить съ ними въ преступную связь. 
Мысль сходная съ мыслію I I ,  24! Тамъ Израиль, подобно живот- 
нону —  самкѣ, бѣгаетъ, ища себѣ самдевъ; здѣсь Израиль пред- 
ставляется поджидающимъ чуждыхъ ему боговъ. Въ томъ и дру- 
гонъ случаѣ Израиль является не жертвою соблазна, которому онъ 
не могъ бы противостоять, но совершенно свободно, по собствен- 
нону почину совершающимъ поклоненіе идоламъ. Н е любовники 
искали и обольщали блудницу, но она сана предупреждала ихъ 
своею безстыдною готовностію. Ср. Іезек. X V I, 2 5 .— ״  И  осквер- 

нйла есй землю βζ люсодѢаніи^й и л^ кавствѣр т в о й р “ . Тѣ по- 
роки, которые господствовали между туземцами Палестины до при- 
бытія туда евреевъ, еще Моисей называлъ оскверненіемъ земли, на 
которой они жили и которая именно за эти пороки и была отнята 
у нихъ ( Іе в . Х Т Ш , 2 4 . 2 5 ). Евреи должны были строго воз- 
держиваться отъ этихъ пороковъ, чтобы не осквернять земли, ко- 
торую они получили во владѣніе и среди которой обиталъ Самъ 
Господь (Числ. X X X V , 3 3 . 3 4 ). Идолослуженіе было корнемъ 
этихъ пороковъ, осквернявшихъ святую землю; оно естественно со- 
провождало^ и другими преступленіями закона Божія (ср. I I ,  33 . 
3 4 ; ср. Числ. X X X V , 3 3 . 3 4 ).

״ ]Воздвигни очи твой на правоту“ (εις εΰ&εΤαν). Послѣднее 
слово соотвѣтствуетъ еврейскому ם סי ש  ̂ которое значитъ: ״холмы, лритомъ



3 . И *) имѣла есй пасты- 
рей м н о ги р  в претыканіе севѣ. 
лице жены блудницы бы сть  тевѣ, 
не потѣла еси постыдѣтисд ко 
всѣмх.

4 . Не аки ли домомъ щ -

________.КНИГА ПРОРОКА. ІЕРЕМІИ £ ך ГД. III) 3 4

3 . За то были удержаны 
дожди, и не было дождя позд- 
наго; но у тебя былъ лобъ блуд- 
ницы, ты отбросила стыдъ.

4. S e  будешь ли ты отны-

* )  Е в р . селі ради вины у д е р - 
ж аны  су т ь  капли д о ж д е в н ы д , н 
дож дь вечерній не б ы сть .

обнаженные, непокрытые лѣсомъ“ . Въ данномъ случаѣ, судя по контексту, 
нужно разумѣть тѣ холмы, на которыхъ приносились евреями жертвы идо- 
ламъ и которые въ другихъ ветхозавѣтныхъ священныхъ книгахъ называ- 
ются ״высотами“ — ת3־ ו מ — а й р а н а  о соБ А ф ад сд*  (χο ρ ω νη  έ ρ η μ ο 0- 
μ ένη בי :( ר ע  ,(арабъ) прочитано какъ ב ר ע  (воронъ); въ соединеніи съ сло- 
вомъ ״въ пустынѣ“ это слово понято, какъ означающее ворона одинокаго) 
уединеннаго.

״ .3 И иллѣла есй пастырей м н о г и р  въ претыканіе с е в іі“ . 
Смыслъ этого слав.-греч. перевода, очевидно, тожественъ съ емыс- 
ломъ словъ ст. 1: ״ ты же совл^дила еси с пастьірми м ногим и“ . 
Еврейское чтеніе, переведенное въ подстрочномъ замѣчанія славян- 
скаго перевода и согласное съ русскимъ, заключаетъ въ себѣ мысль 
0 мѣрахъ, которыя Господь принималъ съ цѣлію вразумить народъ, 
предавшійся идолопоклонству. Были удержаны дожди и не было 
поздняго дождя. Позднимъ дождемъ въ Палестинѣ н азывался тотъ 
дождь, который падалъ правильно въ мартѣ и апрѣлѣ каж даго 
года. Итакъ страна, оскверненная идолопоклонствомъ ея жателей, 
подверглась наказанію бездождіемъ, засухою. Жители должны были 
понять урокъ, 'данный имъ милостію Божіею; но у тебя былъ лобъ 
блудницы, ты отбросила, стыдъ. Засуха не произвела на И зра- 
иля такого впечатлѣнія, чтобъ онъ постыдился своего поведенія, 
раскаялся въ немъ и пожелалъ возвратиться на путь служенія истин- 
ному Богу. Преступникъ потерялъ стыдъ, сознаніе своей преступ- 
нести, потому что потерялъ сознаніе своего долга.

4:— 5. Н а словахъ, устами не перестаетъ Израиль выражать 
свою преданность Господу; онъ даже убѣжденъ, что гнѣвъ Бож ій
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нѣ взывать ко Мнѣ: Отецъ 
мой! Ты былъ путеводителемъ 
юности моей!

5 . Неужели всегда будетъ 
Онъ во гнѣвѣ? И  неужели вѣч- 
но будетъ удерживать его въ 
Себѣ? Ботъ, что говоришь ты, 
а дѣлаешь зло, и преуспѣва- 
ешь въ немъ.

не нарекла есй, и оцемй и 
вождемъ дѣвства твоете;

5 . £да пребудете во вѣка, 
илй сохранится! в побѣдѣ; с іл  
глаголала есй, и сотворила еси 
злая!, и возмогла еси.

не продолжится, не можетъ продолжиться нескончаемое время. Н а 
дѣлѣ же не только не перестаетъ совершать тѣ же самые грѣхи, за 
которые постигло его несчастіе, но и болѣе и болѣе укрѣпляется 
въ порочно! жизни. Іеремія— отъ лица Господа— говоритъ здѣсь 
тоже, что сказалъ онъ въ другомъ мѣстѣ (V II, 9 и сл.): вы кра- 
дете, убиваете и прелюбодѣйствуете, и клянетесь во лжи, 
и кадите Ваалу, и ходите въ слѣдъ иныхъ боговъ, которыхъ 
вы не знаете, и потомъ приходите и становитесь предъ ли- 
цемъ Моимъ въ домѣ семъ, надъ которымъ наречено имя Мое, 
и говорите: мы спасены, —  чтобы впредь дѣлать всѣ эти 
мерзости. Поступая такимъ образомъ, они дѣлали домъ Господень 
домомъ разбойниковъ (ст. 1 1 ), другими словами — являясь въ 
храмъ Господень, не переставали быть разбойниками. Призывали 
своими устами имя Божіе; но въ сердцѣ своемъ упорно оставались 
противниками воли Божіей, преступниками Его закона. Іеремія го- 
воритъ тоже, что сказалъ однажды Богъ чрезъ пророка Исаію: 
приближается ко Мнѣ народъ сей устами своими, и уста- 
ми своими почитаетъ Меня; но сердце его далеко отъ Меня 
(Ис. X X IX , 1В).

Не аки ли долю л\ъ мене нарекла есй. ״Наречь Бога домомъ“, 
по толкованію блаженнаго Ѳеодорита, значитъ считать его домомъ прибѣ- 
жища, ср. Пс. XXX, 3 . 70  толковнжковъ вм. ה ת ע מ  читали ה ת י ב כ . —  
£ д а  п рсвудетг во вѣкг, иди сохранится. в побѣдѣ: 70  толковый- 
ковъ вм. טויר הינ  и ר מ ש י  читали ר ט נ הי  и ר מ ש י . Масор. чтеніе буквально 
значитъ: ״вѣчно־ли будетъ Онъ хранить (гнѣвъ), постоянно■ ли питать не 
годованіе?“
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6 . Господь сказалъ мнѣ, во 
дни Іосіи царя'■ видѣлъ ли ты, 
что дѣлала отступница, донъ 
Израиля? Она ходила на вся- 
кую высокую гору и подъ вся~ 
кое вѣтвистое дерево, и тамъ 
блудодѣйствовала.

7 . И  послѣ того, какъ она 
все это дѣлала, Я  говорилъ׳, 
возвратись ко Мнѣ; но она не 
возвратилась׳, и видѣла 9то 

вѣроломная сестра ея, Іудея.

6. И рече Гдь но мнѣ, во 
дни Іос1'и црл>: видѣла ли есй, 

дже сотвори ми дома Ісраи- 
лева; поидоиіа иа всдк$ гору 
высок^, и под б с а к о  древо 
листвдно и соблюдишג тамо.

7. И р е к о р : повнегда пре-
ЛЮБОДѢЙСТВОВАТЬ ВО ВСѣ^й

си^г, ко ллнѣ оБрлтйсд. и не 

овратйсд: и видѣ преступленіе 

его преступница Кдеа сестра его.

β — ! ο .  Обращаясь къ евреямъ южнаго іудейскаго царства, про- 
рокъ обращаетъ ихъ вниманіе на примѣръ сѣвернаго царства 1 0  ко- 
дѣвъ, жители котораго также предавались идолослуженію и за то 
лишены государственной независимости. Но примѣръ этого царства 
не произвелъ никакого дѣйствія на южное царство: идолослуженіе 
продолжалось и здѣсь по прежнему.

Ст. 6 и слѣд. составляютъ продолженіе порядка мыслей, на- 
давшагося въ первыхъ 5 стихахъ. Израиль упорно продолжалъ 
беззаконную жизнь, не смотря ни на словесныя призыванія къ  ра- 
скаянію и исправленію, ни на бѣдствія, постигавшія его страну. Т а- 
БОБЪ смыслъ 1 —  5 ст. Въ слѣдующихъ стихахъ рѣчь 0 томъ, что 
и судьба сѣвернаго царства 10 колѣнъ не вразумила іудеевъ.

Видѣлъ ли ты, что дѣлала отступница дочь Израиля? 
Она ходила на всякую высокую гору и подъ всякое вѣтвистое 
дерево и тамв блудодѣйствовала. Ср. II, 2 0 . Н а  холмахъ, подъ 
деревьями служили жители сѣвернаго царства 1 0  колѣнъ идоламъ 
(3 Ц ар. X V I, 3 3 . 4 Цар. X V II , 10 ).

7 . Н е смотря на то, что Израиль не сохранилъ вѣрности 
Господу и законный союзъ его съ Богомъ подлежалъ навсегда ра- 
сторженію (ср. ст. 1), Господь готовъ возстановить завѣтъ Свой 
съ нимъ. Онъ призываетъ его къ Себѣ, готовъ возвратить Свое 
благоволеніе. Но призываемый не обращается: ״ и не обратися“ .
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8 . И  Я  видѣлъ, что когда за 
всѣ прелюбодѣйныя дѣйствія 
отступницы, дочери Израи- 
ля, Я  отпустилъ ее, и далъ 
ей разводное письмо, вѣролом- 
пая сестра ея, Іудея, неубоя- 
лась, а пошла и сама любодѣй- 
ствовала.

8 . И в й д ѣ р , дно 0 в с ѣ р  
(изобличена есть), в нй^же 
α τ ζ  б ы с т ь , в нй^же ЛЮБОДѢЙ- 
ствова дол\х Ісраилева: сего ради 
отпУ стйр  и, и д а р  елѵу кнйгУ 
распустите! в руцѣ его: оваче 
не У боаса преступница Кдеа 
(сестра его), но йде, и совлУ- 
дйла есть и та.

Повнегда прелюводѣйствовати ш у  во всѣ^г си^а: μ ετά  το 
7ζορνεΰσαι α υ τή ν ταυτα π ά ντα . Въ виду евр. чтенія, слово πορνεδσα ι 
могло бы быть замѣнено словомъ πο ιή σ α ι (  .(“повнегда содѣяти ему вся сія״
Влаж. Іеронимъ въ атомъ мѣстѣ повидимому не находилъ разности между 
евр. текстомъ и переводомъ 70-ти .— И вйдѣ преступленіе его преступ- 
ница Іудеа, сестра его. Іасор. тексту буквально соотвѣтствовали бы 
только слова: ״и видѣ преступница Іудеа сестра его“ . Слова: п р е с т а л о -  
ніе его соотвѣтствуютъ евр. )רה ״ בגו преступница“, отступница), прочи- 
тайному въ другой разъ какъ ה ר ג ב .

8 . Примѣръ Израиля, т. е. сѣвернаго царства 10 колѣнъ, не 
произвелъ на Іудею желаннаго дѣйствія. Примѣръ этотъ состоялъ 
въ томъ, что Израиль получилъ отъ Господа разводное письмо. Это 
значитъ, что Израиль, обратившійся къ другимъ богамъ и тѣмъ са- 
мимъ потерявшій право на Божіе благоволеніе, былъ оставленъ Бо- 
томъ и потому утратилъ государственную независимость, въ кото- 
рой прежде всего выражалось для него это благоволеніе. Примѣ- 
ромъ израильскаго царства не вразумилась Іудея.

Блаж. Іеронимъ совсѣмъ не читаетъ перваго слова стиха: ״ и вйдѣ^а“ , 
,гакъ что ст. 8 у него находится въ грамматической зависимости отъ ст. 7: 
 -и видѣла отступница сестра ея, Іудея, что за всѣ прелюбодѣйныя дѣй״
ствія отступницы дочери Израиля Я отпустилъ ее и далъ ей письмо развод- 
ное; и не убоялась“ . . .  По другому чтенію, замѣченному у Кенникотта 1  
воспроизведенному въ игрекомъ пешито, вмѣсто ״и видѣхъ“ въ началѣ 
ст. 8 стоитъ слово ״и видѣла“, т. е. повторяется глаголъ предыдущаго 
стиха. —  Слова я въ нй^же д та  б ы с т ь “ составляютъ объяснительщй 
вставку, не соотвѣтствующую буквально никакому слову еврейскаго текста.
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9 . Н  явнымъ блудодѣй- 
ствомъ она осквернила землю, 
и прелюбодѣйствовала съ кам- 
чемъ и деревомъ.

10 . Но при всемъ этомъ 
вѣроломная сестра ея, Іудея, 
не обратилась ко Мнѣ всѣмъ 
сердцемъ своимъ, а только при- 
творно, говоритъ Господь.

9 .  И б ы с т ь  ни вочто влУдг 
сд , и оскверни землю, и со- 
Блудила есть с каменемг и с 
древомъ.

10 . II во в с ѣ р с и р  не овра- 
т и с а  ко мнѣ преступница сестра 
ед Кдеа ш всего сердца сво- 
его, но во лжи, рече Гдь.

Ст. 9 . И  б ы с т ь  ни во что блУдй ед: по смыслу своему, этотъ 
слав.-греч. переводъ сходенъ съ халдейскимъ Таргумомъ: ״ вслѣд- 
ствіе того, что ея блудодѣянія были ничтожны въ ея глазахъ^. 
Она ״ полагала, что не дѣлала ничего беззаконнаго“ (блаж. Ѳео- 
доритъ). Масор. текстъ буквально значитъ: ״ и было вслѣдствіе го- 
лоса блуда ея— осквернила она землю “. Голосомъ блуда называется 
такое свойство этого порока, въ силу котораго онъ влечетъ за со- 
бою или призываетъ на преступника наказаніе Божіе. В ъ  такомъ 
же смыслѣ въ Быт. ІУ , 10  говорится 0 »голосѣ крови“ А веля, 
вопіющей къ Богу отъ земли. Выраженіе ^слѣдствіе голоса блуда 
ея“ значить тоже, что: ^слѣдствіе вопіющаго блуда ея“ или: во- 
піющймъ блудомъ своимъ иди явнымъ блудодѣйствомъ (осквернила 
она землю). 0 ״  блудѣ“ см. толкованіе на II, 20 ; Ш , 2. Оскверни 
землю“— см. объясненіе къ II, 7. ״ ОовлУдйла есть сг кам нем г и 
древомъ: “ оставивъ законный союзъ съ Господомъ, вступила на путь 

беззаконнаго служенія идоламъ, сдѣланнымъ изъ дерева и камня, 
стала боготворить дерево и камень; ср. II, 27 .

Ст. 1 0 . Въ царствованіе Іосіи, внука безбожнаго Манассіи 
и сына также нечестиваго Амона, идолопоклонство, по волѣ царя, 
было уничтожено; храмъ, оскверненный идолослуженіемъ въ предше- 
ствующія два царствованія, былъ очищенъ и служеніе истинному 
Богу было возстановлено (4: Ц ар. Х Х Ш  гл.; 2 . П ар. Х Х Х ІУ г л .) .  
Еакъ обыкновенно въ такихъ случаяхъ, когда преобразованія со- 
вершаются по почину свыше, преобразованіе Іосіи не вдругь и не
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1 1 . И  сказалъ мнѣ Господь: 
отступница, донъ Израилева, 
оказалась правѣе, нежели вѣро- 
■ломная Іудея.

1 2 . Иди, и провозгласи сло-

1 1 . И рече Гдь ко мнѣ: оправ- 
да 'душ евою  шступницл Ісрлиль, 
паче преступницы Іудеи.

1 2 . Иди и прочти словеса та

въ каждомъ изъ его подданныхъ сопровождалось искреннимъ обраще- 
піемъ къ Господу: не Обратися» Кдеа отг всегосердца своего, но волжи.

Ст. 1 1 — 1 8 . Предъ судомъ правды Божіей Израиль, т. е. 
сѣверное царство 10 колѣнъ, правѣе, чѣмъ Іуда, не вразумившійся 
несчастіемъ того царства. Поэтому, если онъ— Израиль— обратится 
къ Богу: то Богъ явитъ ему свою милость, возвратитъ его на новый 
Сіонъ, гдѣ будутъ управлять имъ благоразумные правители, гдѣ бу- 
детъ находится иной храмъ и иной престолъ Гоеподень и куда, вмѣ- 
стѣ съ другими народами, придетъ также и Іуда.

Ст. 11 . Почему Израиль, сѣверное еврейское царство, менѣе 
виновенъ, чѣмъ Іуда?— Іуда въ своей столицѣ имѣлъ храмъ Го- 
споду, постоянно напоминавшій ему 0 законѣ истиннаго Бога; свя- 
денники, служители этого храма, въ числѣ своихъ обязанностей, 
имѣли также обязанность учить народъ закону Божію (ср. 2 П ар. 
X V II , 7 — 10); въ царствѣ іудейскомъ по преимуществу жили и 
проповѣдывали волю Божію пророки; судьба израильскаго царства 
должна была также вразумить и предостеречь Іуду; наконецъ Іуда 
имѣлъ благочестивыхъ царей, которые если не имѣли всегда му- 
жества принимать мѣры къ  устраненію идолопоклонства, то пода- 
вали примѣръ личнаго благочестія и преданности закону Божію. 
В ъ царствѣ израильскомъ не было ни храма Господня, ни закон- 
ныхъ священниковъ, ни благочестивыхъ царей, хотя и тамъ пропо- 
вѣдывали иногда пророки. И  если подданные этого царства упор- 
ствовали въ своемъ отступничествѣ, то могли извинять себя въ 
нѣкоторой степени тѣмъ, что они не были достаточно наставляемы 
въ правилахъ доброй, богоугодной жизни и мало сознавали опас- 
ноетъ своего поведенія.

Ст. 12 . Такъ какъ вина израильскаго царства не такъ ве-
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ва сіи къ сѣверу■, и скажи: 
возвратись, отступница, дочь 
Израилева, говоритъ Господь. 
Я  не изолью на васъ гнѣва 
Жоего; ибо Я  милостивъר го- 
воритъ Господь, не вѣчно буду 
негодовать.

к сѣверѣ, и речеши: овратисл ко 
мнѣ доме Ісрдилева, рече Гдь: 
и не утвержду лица моего на 
влса, дно милостива аза есмь,· 
рече Г дц  и не прогнѣваюсь на 
вы во вѣки.

лика, какъ вина іудейскаго: то пророку дается повелѣніе идти къ 
бывшимъ подданнымъ того царства, находящимся въ ассирійскомъ 
плѣну, и проповѣдывать имъ милость Божію, засвидѣтельствовать 
0 готовности Господа снова возвратить имъ Свое благоволеніе, 
если только они сами обратятся къ Нему съ покаяніемъ. ״ Иди и 
прочти словеса та ка сѣ вер ѣ ״ . Сѣверомъ“ называются здѣсь тѣ 
входившія въ составъ ассирійской монархіи, страны, .въ  которыхъ 
поселены были плѣнные израильтяне Саргономъ, взявшимъ Самарію 
(4: Цар. Х Ѵ П , 6). Ср. [сказанное къ I ,  1 5 ״ . И не утверж ду 
(у.аі μή στηριώ) лицд лдоего на васг. ״ Утвердить лице на кого“ 
значитъ обратить вниманіе на кого вообще, въ добромъ или дур- 
нонъ смыслѣ, съ добрымъ или дурнымъ намѣреніемъ. Ср. X X I ,
10. Соотвѣтствующія евр. слова значатъ буквально: ״ Я  не по- 
туплю лица Моего противъ васъ“ . Подобное же выраженіе слы- 
шитая изъ устъ Бытописателя и Самаго Бога въ Быт. IY , 5 . 6: 
и разгнѣвался Каинъ весьма и поникло лицо его. И  сказалъ 
Господь Каину: зачѣмъ ты разгнѣвался, и зачѣмъ ,поникло 
лицо твое? Вдѣсь смыслъ совершенно ясенъ: выраженія ״ разгнѣ- 
вался“ и ״ поникло лицо его“ сходны одно съ другимъ по смыслу. 
И  у Іереміи говоритъ Богъ: ״ Я  не потуплю лица Моего противъ 
васъ“ , т. е. Я  не буду гнѣваться на васъ. Слѣдов. смыслъ этихъ 
словъ почти тожественъ съ смысломъ послѣднихъ словъ стиха: 
״ и не прогнѣваюся на вы во вѣки“ . Русскій переводъ выражаетъ־ 
туже мысль только въ другихъ словахъ: Я  не изолью на ваеъ 
гнѣва Моего.

Слово слав. перевода ״та“ не вполнѣ отвѣчаетъ греч. τούτους и евр.
Оба дослѣднія чтенія одинаково значатъ: ״сія“.
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13. Признай только вину 
свою: ибо ты отступили, отъ 
Господа, Бога своего, ираспут- 
ствовала съ чужими подъ вся- 
кимъ вѣтвистымъ деревомъ, а 
гласа Моего вы не слушали, 
говоритъ Господь.

14. Возвратитесь, дѣти- 
отступники, говоритъ Господь, 
потому что Я  сочетался съ ва- 
ми, и возьму васъ по одному 
изъ города, по два изъ племе- 
ни, гі приведу васъ на Сгонъ.

1 8 . Оваче вѣждь Беззаконіе 
твое, дко в Гда Кгд твоего пре- 
ступила еси, и расточила есй ПотГі 
твод  чуждіша под Берилла дре- 
вома лйств<ъныл\а, гласа же ж>- 
его не послушала есй, рече Гдь.

14 . Овратйтесд снове шстУ- 
пившій, глаголете Гдь: гаг.о аза 
возобладаю вали , и пойди вы 
единаго (D града, и двУ^а (и пле- 
ллене, и введу васа в4 віона:

1 3 . Чтобы быть достойнымъ милости, которую обѣщаетъ 
Господь, Израиль долженъ только сознать свою вину. А  вина эта 
состоитъ въ томъ, что Израиль поступалъ, какъ отступникъ отъ 
Господа, ״ преступила ва Гда Ега своего״ . Вина Израиля точнѣе 
опредѣляется въ словахъ: ״ и расточйла есй пУтй твод чУждіша 
пода вслкил\а древолѵа л й с т в д н ь та “ ״ . Расточила еси пути твоя 
чуждимъ“— буквальный переводъ съ еврейскаго, который яснѣе пе- 
ре веденъ 0 ט-русски: и распутствовала съ чужими, подъ вся- 
кимъ вѣтвистымъ деревомъ: ср. I I ,  20 ; Ш , 6. Такое распут- 
ство есть непослушаніе гласу Божію, потому что составляетъ на- 
рушеніе второй заповѣди десятословія.

14 ״ . Осратйтесд сьінове отступившій, глаголетг Гдь,
дно Лза возобладаю в а л и “ . Послѣднія слова, по толкованію блаж.
Ѳеодорита, значатъ: ״ снова приложу 0 васъ стараніе и сподоблю
васъ всякаго попеченія“ . Но русскій переводъ соотвѣтствующаго
евр. чтенія: Я  сочетался съ вами заключаетъ въ себѣ мысль,
сходную съ мыслію ст. 1. Не смотря на то, что Израиль слу-
жилъ идоламъ и слѣд. нарушилъ завѣтъ свой съ истиннымъ Богомъ
своимъ, Господь призываетъ его къ себѣ, увѣряя, что Онъ го-
товъ возстановить Свой союзъ съ нимъ, тотъ союзъ, который опи-

6
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15. И  дамъ вамъ пастырей 
по сердцу М от у, которые бу- 
дутъ пасти Шсг съ знаніемъ 
и благоразуміемъ.

16. И  будетъ  ̂ когда вы раз- 
множитесь и сдѣлаетесь мно- 
гоплодными на землѣ, въ тѣ 
дни, говоритъ Господь, не бу- 
душъ говорить .болѣе .׳ ״ ковчегъ 
завѣта Господня“; онъ и на 
умъ не пройдетъ, и не вспом- 
пятъ объ немъ, и не будутъ 
приходить къ нему, и его уже 
не будетъ.

1 5 . И дллю валю пастыри по 
сердцѣ лАоему, и Спасутъ васг 
разилот  и Ученіеш.

16 . И вудетг егдл Умножите- 
с а ,  и возрастете на земли, гла- 
голета Гдь, во дни оны не ре- 
кутг нтому: ківотг завѣта GTaro 
Ісраилева, не взы деп  на сердце, 
ни воспомянется, ниже лосѣ- 
т и к а ,  ниже сотворится ктому.

сывается въ свящ. книгахъ Ветхаго Завѣта подъ образомъ союза 
супружескаго. Ср. толк. н аП ״ .2 , И пойлу вы едйндго οτζ града, 
и ΑΒ^χζ οτζ племене, и введу вдсг bz Giohz“ . я Одинъ“ и ״ д в а “ 
являются здѣсь, какъ примѣрныя цифры, выражающія вообще не- 
значительное количество тѣхъ изъ израильтянъ, которые имѣютъ 
обратиться къ Господу. Пророкъ отъ лица Божія говоритъ, что 
какъ бы ни было мало количество людей, имѣющихъ раскаяться 
предъ Голодомъ, Онъ, Господь, снова приведетъ ихъ на Сіонъ.

1 5 ״ . Пастырями“ называются правители народа вообще, 
руководители его гражданской и религіозной жизни, т. е. цари 
съ ихъ многочисленными помощниками по управленію государствомъ, 
священники и пророки (II , 26 ). В ъ то время, когда Господь воз- 
вратитъ народу Свое благоволеніе, эти правители или руководи- 
тели народа будутъ исполнять сбои обязанности съ знаніемъ и раз- 
судительное™ (ср. 2 Пар. I ,  1 0 ), потому что будутъ, подобно 
Давиду, хюдьми по сердцу Божію (1 Ц ар. Х Ш , 1 4 ), т. е. бу- 
дуть дѣйствовать согласно съ волею Божіею.

17· Небольшому остатку евреевъ, имѣющихъ воз- 
Брататься на Сіонъ (ст. 14), предназначено снова размножиться
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1 7 .  Въ то время назовутъ 
Іерусалимъ престоломъ Гос- 
подаj и всѣ народы ради имв- 
ни Господа соберутся въ Іеру- 
салимъ; и не будутъ болѣе по- 
ступать по упорству злаго 
сердца своего.

1 7 . fio дни оны нарекутъ 
Іерусалима, престола Гдень, и 
соберутся к нему вси язы цы  
во й м я  Гдне во Іерусалима, 
и не пойдете «тому во слѣда 
похотей сердца своего злѣй- 
шаго.

здѣсь. Но въ отношеніяхъ этого обновленнаго народа къ Господу 
произойдетъ существенная перемѣна. До сихъ поръ кивотъ завѣта, 
поставленный во святомъ святыхъ скиніи, потомъ храма, служилъ 
исключительнымъ мѣстомъ, гдѣ благоволилъ Господь являть Свое 
присутствіе, но куда имѣлъ право входить одинъ только перво- 
священникъ, и то только однажды въ годъ. Уже священники не 
имѣли права ходить дальніе алтаря кадильнаго, стоявшаго въ свя- 
тилищѣ предъ самою завѣсою, которая отдѣляла святое святыхъ 
отъ святилища и чрезъ которую распространялось во святое свя- 
тыхъ ли ть  благовоніе курившагося ѳиміама, служившаго символомъ 
молитвъ священническихъ за народъ. Народъ же этотъ могъ тѣ- 
сниться только во дворѣ скиніи или храма, не приближаясь къ 
Богу— ни во святомъ святыхъ, ни даже во святилищѣ. Пророкъ 
Іеремія предсказываетъ упраздненіе этого порядка вещей. Ковчега 
Господня не будетъ болѣе, но въ немъ не будутъ и нуждаться. 
Н е ковчегъ завѣта, не крылья херувимовъ, простиравшіяся надъ 
крышкою этого ковчега, будутъ престоломъ Господа, но весь Іеру- 
салимъ будетъ мѣстомъ пребыванія Господня. Т. е. доступъ къ 
Господу не будетъ такъ ограниченъ, какъ при существованіи ков- 
чега. Осуществится то назначеніе Израиля, по которому онъ доя- 
женъ былъ стать царствомъ священниковъ и народомъ святымъ 
(Исх. X IX , 6). Каждый израильтянинъ будетъ имѣть доступъ къ  
престолу Божію (ср. Евр. І Т ,  1 6 ). Эта близость Израиля къ 
Богу привлечетъ на Сіонъ всѣ народы, которые взыщутъ Господа. 
П ри этомъ не только имя Господа будетъ на устахъ этихъ на- 
родовъ, но и законъ Господень въ сердцахъ ихъ: ״ не пойдУть
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18 . Въ тѣ дни пріидетъ 
домъ Іудинъ къ дому Израи- 
леву, и пойдутъ вмѣстѣ изъ 
земли сѣверной въ землю, ко- 
торую Я  далъ въ наслѣдіе 
отцамъ вашимъ׳,

1 8 . fio днгуъ т ѣ р  пріидете 
дот  Іудина к додаУ Ісрлиле- 
вѴ, и пойдУтг вкупѣ Ф земли 
сѣверные, и ш в с ѣ р  страна 
к зе ш н , юже д а р  в наслѣдіе 
оцемг и р .

ктомѵ во слѣда похотей сердца своете злѣйшаго“ . Пророкъ Іере- 
мія говоритъ здѣсь тоже, что сказали двое, ранѣе его жившихъ, 
пророковъ: Исаія и Михей (Ис. П , 2. 3; Мих. IV , 1. 2): всѣ 
народы придутъ на гору Господніе» въ домъ Бога Іаковлева, въ 
надеждѣ, что Онъ возвѣститъ имъ путь Свой, и съ твердымъ на- 
мѣреніемъ ходить по этому пути.

Слав.-греч. переводъ: ниже посѣтите!?!, согласный съ переводомъ и 
блаж. Іеронима, заключаетъ въ себѣ туже мысль, что и русскій переводъ: 
.“и не будутъ приходить къ яему״

18 . Обращенію язычниковъ къ Господу будетъ предше- 
ствовать возсоединеніе Израиля и Іуды, которые подъ гнетомъ ино- 
племенниковъ забудутъ сбою взаимную вражду и вмѣстѣ пойдутъ 
въ страну, данную имъ Богомъ. Не лишено значенія, что Іуда пред- 
ставляется санъ приходящимъ къ Израилю, нѣкогда отторгшемуся 
отъ его законнаго даря и отъ его служенія истинному Богу. Обла- 
дая истинною вѣрою и законною, Богомъ поставленною, царскою 
властью, Іуда гордился этимъ предъ сѣвернымъ царствомъ, очи- 
тая послѣднее лишившимся права на благоволеніе Господне. П ро- 
рокъ даетъ понять, что Іуда уже не будетъ имѣть права или осно- 
ванія гордиться предъ Израилемъ, послѣ того какъ Господь бла- 
взводитъ стать близкимъ не только Іудѣ и Израилю, но и всѣмъ 
народамъ. Относительно права и возможности приближаться къ 
престолу Божію Іуда сравняется съ Израилемъ и другими многими 
народами. Онъ пойметъ всеобъемлющую милость Божію и самъ 
предупредитъ Израиля на случай, еслибъ послѣдній сомнѣвался въ 
«го готовности идти съ нимъ по одной дорогѣ. яЗемля сѣверная“ , 
изъ которой имѣютъ пойти Израиль и Іуда въ свое отечество, есть 
страна вавилонская, съ которой соединена была во время пророка 
Іереміи и бывшая ассирійская монархія: ср. толков. къ I ,  1 5 .
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1 9 . И  говорилъ Я: какъ по- 
ставлю тебя въ число дѣтей, 
и дамъ тебѣ вожделѣнную 
землю, прекраснѣйшее иаслѣ- 
дге множества народовъ? и 
сказалъ: ты будешь называть 
Меня Отцемъ своимъ, и не 
отступишь отъ Меня.

2 0 . Но тишинѣ, пакъ 
жена вѣроломно измѣняетъ 
другу своему; такъ вѣроломно 
поступили со Мною вы, домъ 
Израилевъ, говоритъ Господь.

1 9 . же р ѣ р :  да вудетг 
Гди, яко  положу т д  в! чада 
и дамк тевѣ землю извращ аю , 
достояніе Бга Вседержителя 
язы ковъ: и ρεκόχζ: оцелдх на- 
речете м я ,  и w мене не (Овра- 
ти теся .

2 0 . Оваче якоже швергает- 
ся  жена сожителя своего, тако 
швержеся и) менё дот  Ісраи- 
левг, рече Ід ь .

Ст. 1 9  — 2 5 . Гоеподь поступилъ съ Израилемъ и Іудою, какъ 
отецъ съ дѣтьми, давши имъ землю прекрасную; Онъ ожидалъ, 
что и они будутъ питать къ Нему искреннюю любовь. Но они 
оставили Его, подобно женѣ, измѣняющей мужу. Однакоже, при 
готовности Господа снова принять отступниковъ въ общеніе съ Со- 
бою, Израиль сознаетъ свою вину предъ Богомъ, сознаетъ, что 
идолы, кремѣ бѣдствій, ничего не сдѣлали для него и что спасе- 
ніе у одного только Господа.

1 9 — 2 0 . Сказавъ въ концѣ предшествующаго отдѣла, что 
Іуда и Израиль возвратятся въ землю, данную отцамъ ихъ, Гос- 
подъ ставитъ вопросъ 0 справедливости возвращенія народу атой 
земли. Дать имъ эту землю значило бы признать снова ихъ сы- 
новнія права по отношенію къ Господу, значило бы возстановить 
силу словъ, произнесенныхъ Гоеподомъ объ Израилѣ: ״ сынъ Мой пер- 
венецъ Израиль“ (Исх. IV , 2 2 ). Но тогда Израиль, съ своей стороны, 
долженъ былъ бы питать сыновнюю преданность къ Господу. А 
между тѣмъ Израиль ведетъ себя по отношенію къ Господу, какъ 
жена невѣрная своему мужу. Итакъ справедливо ли возвращать 
Израилю землю, право владѣнія которою основывается на его не- 
измѣнной преданности Господу? Отвѣтъ на этотъ вопросъ дается 
въ слѣдующихъ стихахъ.
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2 1 . Голосъ слышенъ на вы- 
сотахъ, жалобный плачъ сы- 
новъ Израиля 0 томъ, что они 
извратили путь свой, забыли 
Господа, Бога своего.

2 2 . Возвратитесь, мятеж-

2 1 . Глася из Устенг сль'1- 
ціана б ы с т ь  плача и моленій 
сновг Ісрдилсвы р, дно везза- 
конноваша в π^τέχζ сво й р , 
за в и т а  Гда Ега Отаго своего.

2 2 . Ёозвратйтесд снове воз-

Лзъ же р״ ѣ р :  да вудет2 Гди, дно полож утд в гч ад а“ . . .  Слова: 
яда будетъ Господи!“ въ устахъ Самого Господа неожиданны. Они явились 
вслѣдствіе того, что евр. слово איןז (какъ) принято за сокращенное начертаніе 
словъ מן = ״ ה א כי ויה י да будетъ Господи, яко“. —  Достояніе Ега f ic e -  
держителд дзы ковг“ : этотъ слав.-греч. переводъ основанъ, повидимому, 
на отожествленіи еврейскаго выраженія ת צבי או ב צ  съ словомъ ז י או ב צ ? обык- 
новенно прилагаемымъ къ имени ״Іегова“ и у 7 0 -ти толковниковъ 
обыкновенно переводимымъ словомъ πα ντοχρά τω ρ  ,вседержитель“ (Іер. V״ 
14; XV, 1 6 ). Русскій переводъ согласенъ съ переводомъ блаж. Іеронима, 
которому слѣдовало Острожское изданіе слав. перевода: ״достояніа пре- 
«вѣтла воинствомъ языческимъ“. По этому переводу, земля обѣтованная 
называется такимъ владѣніемъ, которое съ радостію назвалъ бы своимъ 
какой угодно народъ. Другими словами, выраженіе: прекраснѣйшее на- 
слѣдіе множества народовъ, по своему значенію,-сходно съ выраженіемъ: 
вожделѣнная земля.

2 1 . Упоминаемыя здѣсь ״ высоты“ суть тѣже, 0 которыхъ 
говорилось въ ст. 2, какъ 0 мѣстахъ, гдѣ Израиль служилъ идо- 
ламъ. Теперь на этихъ самыхъ холлахъ раздается голосъ, жалоб- 
ннй планъ сыновъ Израиля. Они плачутъ 0 томъ, что извра- 
тм и  путь с б о й , т. е. поступали неправо, беззаконно, забыли 

Господа Бога своего. Неправое, беззаконное поведеніе заключаетъ 
въ себѣ или предполагаетъ собою забвеніе Господа, Его воли, Его 
закона. Итакъ голосъ, раздающійся на высотахъ, есть голосъ ра- 
скаянія Израиля, признанія имъ своей вины предъ Господамъ. 
Слѣдующій стихъ заключаетъ въ себѣ отвѣтъ Господа на вопль 
народнаго раскаянія.

Ілдск Η3ζ  Устенг: послѣднее слово явилось вслѣдствіе того, что 
ם שפיי  (высоты) не отличено отъ ם תי פ עז ,

22. Господь п р и д а е т ъ  къ Себѣ раскаивающихся отступ- 
нііковъ, и слѣд выражаетъ готовность принять ихъ, возвратить
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ныя дѣти; Я  исцѣлю вату не- 
покорность.— Ботъ, мы идемъ 
къ Тебѣ, ибо Ты— Господь Богъ 
нашъ.

2 3. Поистинѣ, напрасно на- 
дѣялись мы на холмы и на мно- 
жество горъ; поистинѣ, въГос- 
подѣ, Богѣ нашемъ, спасеніе 
Израилево!

враціаю цш сл, и исцѣлю сокрУ- 
шенід в а т а :  се равй мы вудем г 
тевѣ, ты во есй Гдь E rz  наиіг.

2 3 . Истинно лжйви выша 
р л м и ,  и множество гора, τόκ- 
мо Гдема Ε γο μ ζ  нашимъ спа- 
сеніе Ісраилево.

имъ Свое благоволеніе, ״ исцѣлить и хъ  непокорность“ . Послѣднее 
слово означаетъ здѣсь не самое отступничество Израиля, но его 
послѣдствія. Разумѣются тѣ различныя бѣдствія, которыя пости- 
Гали И зраиля за его отступничество отъ Господа. Господь обѣ- 
даетъ положить конецъ его страданіямъ, не гнѣваться боль- 
ше на народъ, раскаивающійся въ своемъ отступничествѣ. 
Ср. ■ 0 6 ..  X IV , 5 . Слав.־греческій переводъ: исцѣлю сокрУ- 
шенід в а т а  только прямѣе выражаетъ смыслъ евр. чтенія. 
Подъ ״ «»крушеніями“ разумѣются именно страданія еврейскаго 
народа. Ср. I I ,  3 0 ; Ш , 3. И так ъ , Господь отвѣчаетъ на слова 
раскаянія Израиля изъявленіемъ €воей любви къ неиу.— Слѣдуетъ 
отвѣтъ Израиля, продолжающійся до конца главы. В ъ  отвѣтъ на 
призваніе Божіе: ״ возвратитесь!“ народъ говоритъ: мы идемъ, воз- 
вращаемся къ тебѣ. Слова: Ты— Господь Богъ нашъ составляютъ 
признаніе, исправляющее прошлое отступничество Израиля, считав- 
шаго дерево и камень творцемъ 1  Отцемъ своимъ (ср. Іер. П , 27 ; 
Ш , 9).

Слав.-греческій переводъ: возвратитесь сРове возбраняющійся 
заключаетъ въ себѣ тождесловіе, въ сравненіи съ которымъ болѣе вырази- 
теленъ русскій переводъ съ еврейскаго: возвратитесь, мятежныя дѣти. 
״ И исцѣлю сокращ еній в а т а “ . Переводъ основанъ, невидимому, на 
чтеніи ם כ י ר ב ש מ  вм. ם כ תי ב שו מ  (отступленіе, отступничество, непокорность) 
ср. VI, 14; ТШ, 2 1 ; X, 19; XIV, 17, гдѣ евр· ר ב ש  переводится греч. 
σ ύ ντρ ιμ μ α , слав. ״сотрете“ иди ״сокрушеніе“.

2 3 . Раскаявающійся народъ сознаетъ, что лживы (или обман- 
чивы) были для нихъ холмы, очевидно, опятъ тѣ же холмы, на
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2 4 . Ошъ юности нашей эта 
мерзость пожирала труды 

Отцевъ нашихъ, овецъ ихъ и 
воловъ ихъ, сыновей ихъ и до- 
черей ихъ.

2 4 . ОтУдк же подде' трУдь'1 
оцй нашила, w юности нашей, 
овцы и р ,  и телцы и р ,  и сны, 

и дціери и р .

которыхъ совершалось идолослуженіе, ср. ст. 2 1 . Все ״ множество״ 
этихъ ״ горъ“ , этихъ холмовъ, не оправдало возлагаемыхъ на нихъ 
надеждъ. Это сознаніе приводитъ народъ къ мысли 0 Г о а о д ѣ , 
который дѣйствительно столько разъ спасалъ и постоянно хранилъ 
его: поистинѣ, въ Господѣ Богѣ нашемъ, спасеніе Израилево! Ср. 
толков. къ П , 11.

24 . Вспомнивъ 0 Госпѳдѣ, истинномъ Спасителѣ почитающихъ 
Его, народъ не можетъ не вспомнить 0 томъ вредѣ, который при- 
чинило ему идолослуженіе. Этотъ вредъ состоялъ не только въ 
томъ, что израильтяне закалали идоламъ овецъ и тельцовъ, не 
получая никакой дѣйствительной помощи, слѣдователь^, убивая 
свой скотъ, только раззоряли себя; вредъ этотъ состоялъ также, и 
еще бодыпе, въ томъ,, что не холько скотъ уводили непріятели, 
нападавшіе на страну израильскую и поражавшіе воиновъ Израиль- 
скихъ (ср. П , 80), но и самихъ жителей уводили въ плѣнъ, въ 
рабство (П , 14). Такъ поядалъ труды израильтянъ и силу ихъ 
студъа ״ , мерзость. Послѣднимъ именемъ называется иногда В аалъ, 
языческій богъ. Это видно изъ того, что въ нѣкоторыхъ собствен- 
нихъ именахъ, сложенныхъ съ именемъ Ваалъ, это имя замѣняется 
словомъ бошет (мерзость): напр. имя одного изъ сыновей Саула, 
названнаго въ 1 Ларал. ѴШ , 83  Ешбааломъ, во 2 Ц ар. П , 8  
и сл. произносится Лшоошет (слав. Іѳвоеѳѳй). Это значитъ, что 
иногда біагочестивые евреи самое имя Ваала не хотѣли произно- 
ситъ и ставили на его мѣсто слово, значущее ״ стыдъ, мерзость״ . 
Это значитъ также, что мерзость въ переносномъ смыслѣ означало 
Ваала, какъ такого бога, за служеніе которому израильтяне долж- 
ны были стыдиться. ״ O tz  юности наш ей“— эги слова напоминай 
ютъ П , 2, гдѣ тоже выраженіе обозначаетъ время путешествія из-
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2 5 . У с н у ^ о т  в’ постыдѣніи 2 5 . Мы лежимъ въ стыдѣ 
нашемъ, и покры насг везче- своемъ, и срамъ нашъ покры-

націи, и) юности нашей даже гомьнашимъ, мы и отцы паши, 
до cero дне, и не послуша^ома отъ юности нашей и до сеіо

раильтянъ по пустынѣ, когда Господь заключилъ съ ними завѣтъ 
любви. Извѣстно, что при Синаѣ же, гдѣ заключенъ былъ этотъ 
завѣтъ, израильтяне начали покланяться золотому тельцу (см. Исх. 
У Х У ח   гл.). Съ этого времени началось служеніе израильтянъ 
идоламъ и съ этого же времени начали они страдать за свою не- 
покорность волѣ Господа,

2 5 . Мы лежимъ въ стыдѣ своемъ, гі срамъ нашъ покры- 
ваетъ насъ. Лежаніе на землѣ было у евреевъ однимъ изъ вы- 
раженій глубокой печали (ср. 2 Ц ар. Х П , 16 ; Х Ш , 8 1 ). Въ 
настоящемъ случаѣ евреи чувствуютъ глубоко свой позоръ; они по- 
давлены чувствомъ этого позора; ихъ скорбь ослабляетъ ихъ силы. 
״ Срамъ покрылъ и хъ“ , т. е. они ничего не в и д я т ъ  кругомъ себя, 
кромѣ своихъ постыдныхъ дѣяній на высотахъ. Значитъ, они за- 
няты веецѣло мыслію объ этихъ постыдныхъ дѣяніяхъ, ихъ вни- 
маніе поглощено воспоминаніемъ объ этихъ дѣяніяхъ. Эти дѣянія 
вызываютъ ихъ скорбь потому, что въ нихъ выразилось непослу- 
шаніе голосу Господа, истиннаго Бога, грѣхъ противъ Него. 
Итакъ, вотъ почему Господь готовъ возвратить прекраснѣйшую 
землю Израилю, не смотря на то, что этотъ Израиль былъ Невѣ- 
ренъ Ему— Господу (ср. ст. 19 . 2 0 ). Израиль искренно р а с т я -  
вается, глубоко чувствуетъ вину своего отступничества отъ Господа.

ваетъ насъ, потому что мы 
грѣшили предъ Господамъ, Бо-

дня, и не слушались гласа Го- 
спода, Бога ношею.

гласа Гда Е га нашего.
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ГЛ А ВА  IV .

1. Если хочеть обратить- 
ся, Израиль, говоритъ Господь, 
ко Мнѣ обратись׳, и если уда- 
лить мерзости твой отъ ли- 
ца Моего, то не будешь ст - 
татъся.

0т. 1— 4 могутъ быть разсматриваемы, какъ отвѣтъ Господа 
на ш в а ,  въ которыхъ Израиль приноситъ Ему свое раскаяніе 
(Ш , 226 25). Господь требуетъ не только отреченія отъ идо- 
ловъ, не только устнаго исповѣданія Господа, но и всецѣлой пре- 
данности Его волѣ, исполненія Его закона дѣломъ и истиною 
(ср. 1 Іоан. Ш , 18 ).

1. Если хочешь обратиться, Израиль, говоритъ Господь, 
ко Мнѣ обратись. Преобразованія Іосіи, какъ было сказано въ 
толкованіи на Ш , 10 , не сопровождались искреннимъ, отъ всего 
сердца, обращеніемъ народа къ Господу. Изъ храма вынесены были 
языческіе идолы; служеніе Господу возобновилось. Н о приносить 
жертвы Ваалу также не переставали. Законъ, данный чрезъ Мой- 
сея, сталъ читаться въ слухъ народа; но кражи, убійства, блудъ, 
идолопоклонство не прекращались (ср. V , 7. 8 . 2 6 ; П , 5. 11  и 
др.). Законъ Господень былъ у народа на языкѣ, но не на сердцѣ, 
которое было далеко отъ Господа (ср. Ис. X X IX , 1 8 ). Г р ѣ й - 
Ники  ̂умѣли обходить законъ, избирая для своихъ грѣховныхъ 
дѣяній различные пути и средства, не предусмотрѣнные буквою 
закона но противные его духу, несогласные съ волей Господа. 
Если, поступая такимъ образомъ, народъ думалъ, что происшед- 
т а я  въ его жизни перемѣна равняется его обращенію къ Господу 
то онъ ошибался. Обращеніе къ Господу, сердечная преданность 
Ьго во,*, - ѣ д о ״ аніе духу Его закона составляло долгъ, все еще 
не выношенный Израилемъ. Если удалишь мерзости твой отъ

1. іщ е  овратишисд, Ісраи- 
лк>, глаголетг Гдь, ко мнѣ овра- 
тиса: и аціе ижмеши мерзости 
твол ш Устг твой^а, и ш лица 
моего Увойшисд,
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2. И  будешь клясться: живъ 
Господь! въ истинѣ, въ судѣ 
и правдщ и народы Имъ бу-

2. И кленешисд: живете Гдь, 
во истинѣ и в" с^дѣ и въ прав- 

дѣ, и Благословите в* м т  а зы -

лица Моего, то не будешь скитаться, т. е. ״ не будешь пе- 
реселенъ ивъ страны своей, но останешься ж будешь спокойно жить 
въ землѣ своей״ (св. Ефремъ Сиринъ). Послѣднее слово стиха, по 
евр. тексту, можетъ быть также переведено: ״ не колеблись*. Какъ 
въ первомъ полустишіи сказано, что народъ долженъ искренно ж 
вполнѣ исполнять волю Божію, т. е. не обходить закона, не по- 
грѣшатъ противъ его духа, исполняя только его букву: такъ и 
здѣсь пророкъ отъ лица Господа говоритъ: не колебала», т. е. 
бросивши идоловъ, не оставайся въ душѣ язычникомъ, перестань, 
произнося устами имя Господа, на дѣлѣ быть противникомъ Его 
воли; будь искрененъ, согласуй свой мысли, чувства и дѣйствія 
съ твоими словами.

И лцк отьшеши мерзости■ ■твод.׳ ота $ctz  т в о й р г и отъ 
л и ц а  лдоего ^воишисд. Словъ: ״отъ устъ твоихъ“ нѣтъ ни въ еврей- 
скомъ текстѣ, ни въ Александрійскомъ спискѣ перевода 7 0 -ти. Они при- 
бавлены здѣсь, вѣроятно, вслѣдствіе того, что подъ ״!дерзостями“ разу- 
пѣли идоложертвенное мясо; соотвѣтствующее этому выраженію еврейское 
слово дѣйствительно употребляется въ такомъ смыслѣ въ Зах. IX, 7. Но 
св. Ефремъ Сиринъ подъ ״мерзостями“ разумѣетъ здѣсь идоловъ, въ ка- 
новомъ значеніи это слово употребляется пророкомъ Іереміею и въ ѴП, 
30; ХШ, 27; ХТІ, 18; ХХХП, 84 . Нвльзя, поэтому, не признать пра- 
вильнѣйшимъ чтеніе масоретскаго текста, съ которымъ согласно чтеніе св. 
Ефрема Сирина и въ которомъ слова ״отъ лица Моего“ соединяются съ 
словами: ״и аще отымеши мерзости твоя“. Это сочетаніе напоминаетъ за- 
повѣдь Божію, данную чрезъ Моисея (Исх. XX, 3): да не будетъ у 
тебя другихъ боговъ предъ лицемъ Моимъ. Слав.-греч.: $Б0ИШИСЯѵ: 

вм. תנו-ד переводчики, невидимому, читали вслѣдствіе чего и
соединили съ этимъ глаголомъ подходящія къ нему слова: ״отъ лица 
Моего“.

2. Израиль долженъ употреблять имя Божіе лтпь въ под-
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душъ благословляться и Имъ 
хвалиться.

3 . Ибо тикъ говоритъ Го- 
сподь къ мужамъ Іуды и Іеру- 
салима: распашите себѣ но- 
выя нивы, и не сѣйте между 
терками.

4 . Обрѣжьте себя для Го- 
спода, и снимите крайнюю 
плоть съ сердца вашею, му-

цы, и вГ нема восраллта  Ега 
во Іерусалимѣ.

3 . 01 д  во глаголетг Гдь лЯ- 
ж ем г !удины ли, и оБитателемг 
Іер& аліш лимг: п о н о в ѣ е  сеБѣ 
пола и не сѣйте на терніи.

і .  ОБрѣжитесА Ег$ кашел^, 
и оврѣ?!;ите жестосердіе ваиіе, 
мужіе Іудины, и оиитлюцли во

твержденіе истины, права и справедливости. Другими словами, 
онъ не долженъ злоупотреблять этимъ имевемъ. Ставя подъ его 
защиту тулько истину и правду, народъ еврейскій распространитъ 
славу этого имени между другими народами, такъ что и другіе 
народы будутъ призывать на себя его благословеніе, будутъ до- 
латать въ немъ свою похвалу, честь и славу: и народы имъ бу- 
душъ благословляться и имъ хвалиться. Мысль второй половины 
ст. тожественна съ Ш , 17.

Слова славянско-греческаго перевода: ״ Кга ио Іер усал и м ѣ “ состав-
лаютъ объяснительное прибавленіе, которому соотвѣтствующихъ словъ 
иѣть въ еврейскомъ текстѣ

״ .3 Поносите севѣ п о л а  и не сѣйте на терніи“ . П одъ ни-
вой или полемъ, которое Господь заповѣдуетъ распахать, разумѣется
тоже поле, на которомъ — по евангельской притчѣ -  выходилъ
сѣятель сѣять сѣия свое. Это— душа человѣческая, которую Гос-

зап0вѣдуетъ обновить, преобразовать. Терніе, которымъ за-
росла эта почва, должно быть вырвано, прежде чѣмъ начать новое
сѣяніе. Это значитъ, что навыки, чувства и мысли, противные за-
кону Божію, не должны имѣть мѣста въ душѣ, обратившейся къ

осподу. Мысль, здѣсь выраженная иносказательно, тожественна
съ мыслію, прямо высказанною въ Іезек. Х Ѵ Ш , 3 0 . Другими
словами, но также иносказательно, выражена таже мысль въ слѣ- 
дующемъ стихѣ.

Обрѣжьте себя для Господа, и снимите крайнюю
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оюи Іуды и жители Івруеа- 
лима, чтобы гнѣвъ Мой не 
открылся, пакъ огонъ, и не 
воспылалъ неугасимо по при- 
чинѣ злыхъ наклонностей ва- 
тихъ.

5. Объявите въ Іудеѣ, и 
разгласите въ Іерусалимѣ, и 
говорите, и трубите ,трубою 
по землѣ׳, взывайте громко и

Іер& аліш ѣ, да не изьідетг /ы;0 
огнь трость л \од, и возгорит- 
сд , и не вудетгЛѴашлдй, ради 
лукавства начинаній Башней.

5. Ёозвѣстнте во Кдеи, и 
да Ослышится! со Іерусалимѣ: 
глаголите, воспойте травою на 
3ел\л!1, возопите Бѣлу), и рцы-

плоть съ сердца вашего ( ״ жестосердіе важ е“). Крайняя плоть 
служила для еврея признакомъ его нечистоты и лишала его права 
принадлежать къ обществу Израиля, на которомъ почивало Божіе 
благословеніе. Подъ крайней плотію сердца или души разумѣется, 
въ иносказательномъ смыслѣ, все ея злое, противное волѣ Божіей, 
настроеніе, неизбѣжно выражающееся и въ противузаконныхъ по- 
ступкахъ. Это есть ־именно то, что въ концѣ стиха называется 
я лукавствомъ начинаній и хъ“ иди ״ злыми наклонностями*. Да не 
изьідетг дно огнь трость хйод, и возгорится, и не вудетхУгашадй. 
Ср. X X Υ , 8 7 ; X X X , 2 4 . Гнѣвъ Господень погубитъ тѣхъ, ко- 
торые не перестанутъ быть противниками Его воли, притокъ по- 
губитъ до конца. Пламень гнѣва Божія будетъ горѣть, пока бу- 
детъ ему пища, и никто не будетъ въ силахъ погасить его. Про- 
тивники воли Божіей погибнутъ окончательно.

Ст. 1 8 — Рѣчь 0 бѣдствіи, в .־5 ъ  в и д у  котораго народъ призы- 
вался (въ первыхъ стихахъ гл. IV ) къ полному нравственному 
исправленію. Это бѣдствіе, этотъ судъ за отступничество отъ Гос- 
пода иносказательно описывается: а) подъ образомъ льва, выходя- 
щаго изъ своего логовища и опустошающаго страну (ст. 5 10 ), 
б) подъ образомъ бури, производящей разрушеніе ( 1 1 — 1 4 ) и в) 
подъ образомъ охотниковъ, устраивающихъ облаву на ׳звѣря ( 1 5 —  
18). За каждымъ изъ этихъ сравненій слѣдуетъ увѣщаніе къ 
исправленію.

5 . Пророкъ говоритъ отъ лица Господа, какъ ясн0 ВВДН0
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говорите'. ״ соберитесь, и пой- 
демг въ укрѣпленные юрода“.

6. Выставьте знамя къ Сіо- 
ну, бѣгите, не останавливай- 
тесъ; ибо Я  приведу отъ сѣве- 
ра бѣдствіе и великую гибель.

7. Выходитъ левъ изъ своей 
чащи, и выступаетъ истре- 
битель народовъ: онъ выхо-

те: соберитесь, и внидемг во 
грады твердь!.

6 . Яоздвйгше (знаменіе) вѣ- 
жите в GiwHz: потщитесь, не 
стойте, дно злал  аза навож- 
ду w сквера, и сотреніе ве- 
лико.

7 . Взьіде лева w ложа сво- 
еги), и погадали  * зыки воз- 
двйжесд, и изыде w мѣста

изъ словъ слѣдующаго стиха 6: ״ ако  за д а  аза навожду“ . Господь 
указываетъ на близость непріятеля. Отъ врага, дѣлающаго наше- 
ствіе на страну, жители послѣдней должны спасаться въ укрѣплен- 
ные города свой. Неоднократное повтореніе повелѣнія извѣстить 0 
предстоящемъ бѣдствіи указываетъ на настоятельную необходимость 
этого извѣстія, на близость и важность событія, составляющаго пред- 
иетъ извѣстія: объявите въ Іудеѣ, и разгласите въ Іеруса- 
лимѣ, и трубите трубою по землѣ: взывайте громко и 
говорите.

Грады твердь!= гор од а  укрѣпленные, крѣпости.— йоспойте (c a n ite )  
травою на земли“ . Точнѣе соотвѣтствовалъ бы какъ латинской вульгатѣ, 
такъ виѣстѣ и переводу 70 и еврейскому тексту переводъ: ״назнаменуйте 
(трубите) трубою на земли“ (ср. слав. переводъ Числ. X, 9).

6 . Выставьте знамя къ Сіону. Знамя должно было ука- 
зывать направленіе, по которому должны были бѣжать спасаю- 
щіеся отъ непріятеля. Бѣгство должно было быть поспѣшнымъ: 
бѣгите, не останавливайтесь. ״ & ко a3z з л а я  навожду οτζ 
сѣвера, и сотреніе велико“ . Ср. толкованіе на I, 1 5 . В ъ  цар- 
ствованіе Іосіи (ср. Ш , 6) пророкъ убѣждаетъ іудеевъ спасаться 
отъ сѣвернаго врага, нашествіе послѣдняго представляется уже 
близкимъ, хотя въ дѣйствительности это нашествіе послѣдовало 
только во вторую половину царствованія Іоакима. Это значитъ, 
что непріятельское нашествіе на Іудею окончательно рѣшено въ
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дитъ изъ своего мѣста, чтобы 
землю твою сдѣлать пусты- 
нею; города твой будутъ разо- 
рены, останутся безъ жи- 
телей.

8 . Посему препояшьтесь вре- 
тищемъ и плачьте, рыдайте; 
ибо ярость гнѣва Господня не 
отвратится отъ насъ.

9. И  будетъ въ тотъ денъ,

своегш, да положйта землю 
твокЗ в пустыню, и гради твой 
разори те  -метавшій вез Оби ,«?׳
тателей.

8 . W  си^а препояш итесь во 
вретища, и плачите, и рыдайте, 
ько  не Швратйсь гнѣва прости 
Гдни οτζ васа.

9. И вудета в день той, гла-

совѣтѣ Божіемъ уже 8а иного лѣтъ до его дѣйствительнаго на- 
ступленія.

«Л оздвй гш е (зн а м ен іе ) Еѣжйте ва С іо н г » . Солво ״знаменіе״ при· 
бавлено на основаніи лат. вульгаты. Соотвѣтствующее еврейское слово ס  
70 толковниковъ прочитали какъ סי נ  и перевели: ״бѣжите“. Славянскі 
переводъ соединяетъ то и другое чтенія.

7 . Рѣчь 0 львѣ, выходящемъ на добычу, нельзя понимать въ 
буквальномъ смыслѣ: это видно изъ второй части стиха, гдѣ въ 
соотвѣтствіе ״ льву“ , называемому въ первой части, говорится объ 
״ истребителѣ народовъ“ . Судя по тому, что этотъ левъ имѣетъ 
опустошить страну іудейскую, разрушить и обезлюдить города ея, 
должно разумѣть подъ нимъ непріятельское войско, или его пред- 
водителя, какъ представителя опустошительной силы.

Выраженіе: ״ да положйтг з е л іш  твою  в' п у с т ы н ю г е б р а и з и ъ =  
чтобы сдѣлать землю твою пустынею.

8 . Пользуясь продолжительнымъ миромъ въ царствованіе Іосіи, 
Іуда говорилъ: ״ отвратился отъ меня гнѣвъ Господень, я неви- 
н енъ“ . Ср. толкованіе на П , 8 5 . Теперь Господь, объявивъ, что 
Онъ уже рѣшилъ допустить нашествіе в р а г а  на Іудею (ст. 5 — 7), 
убѣждаетъ іудеевъ сѣтовать и плакать. ״ Не отвратись гнѣва ьро- 
сти Гдни от васа“ . Народъ долженъ печалиться не столько по- 
тому, что страдаетъ, сколько потому, что гнѣвъ Господень не пре- 
кращается по отношенію къ нему.

9 .  я ПогЙБнет!& сердце древо и сердце началниковг“ ״ . Серд-
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говоришь Господь, замретъ серд- 
це у царя и сердце у князей; 
и уокаснутся священники, и 
изумятся пророки,.

1 0 . И  сказалъ я: 0, Госпо-

галета Гдь, погибнете сердце цре- 
во, и сердце м ч ш и к о в г , и с в а -  

фенницы Уж аснись, и пророчь! 
Удивится.

10. й  рекор: W  Влдко Гди,

цемъ״ называется разумъ, разсудительность (ср. Ос. Ѵ П , 1 1 , Іов. 
Х П , В; X X X IV , 10). У даря в его князей, т. е. высшихъ са- 
!шпиковъ государства, не станетъ разума, разсудительности, они 
обезумѣютъ, потеряютъ голову подъ впечатлѣніемъ того времени, 
когда непріятель опустошитъ ихъ страну, когда окажется, что 
гнѣвъ Божій не прекратился но отношенію къ нимъ. ,; (7Вг!и|кн- 
ницы ужаснутся и прорбцы Удиклтсд. “ . Руководители нравстсен- 
ной жизни народа также не будутъ въ состояніи совладѣть съ 
тѣми невольными чувствами, которыя будутъ волновать ихъ въ 
день бѣдствія, йтакъ , вмѣсто того, чтобы руководить народомъ, 
его управители сани растеряются и будутъ нуждаться въ руковод- 
ствѣ. Таково состояніе народа во время бѣдствія: это стадо, ко- 
тораго пастыри не могутъ исполнять своихъ обязанностей и кото- 
рыхъ существованіе нотому безполезно для народа. ·Хищный звѣрь 
придетъ и разгонять это стадо (ср. ст. 7).

1 0 . Въ предыдущемъ стихѣ пророками называются тѣ лож- 
ные пророки, которые обѣщали іудеямъ прочный миръ, не смотря 
на то, что упорство Израиля во грѣхахъ, потворствуете тѣми же 
пророками, навлекало на народъ наказаніе. Пророкъ Іеремія не 
разъ обличалъ этихъ лжепророковъ: V I, 14; Т Ш . 11; X IV , 
18; Х Х Ш , 17. Онъ же свидѣтельствовалъ, что надежды народа, 
основанныя на обѣщаніяхъ лжепророковъ, не оправдывались: ждали 
мира и благоденствія, а мира не было, несчастіе томило ихъ (Ѵ Ш , 
1 δ; X IV , 19). Такое разочарованіе было, конечно, дѣломъ правды 
Божіей, воздающей за грѣхи. Но пророкъ Іеремія говоритъ, что 
Санъ же Богъ попустилъ народу и обольщаться надеждами, ко- 
торыя внушали ему ложные пророки.. Мысль, что и зло совершается 
на землѣ не безъ попущенія Божія, не чужда Ветхому Завѣту .
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ди Боже! Неужели Ты оболъ- 
щалъ только народъ сей и Іе- 
русалимг, говоря: ״миръ будетъ 
у васъ“ , а между тѣмъ мечъ 
доходитъ до души?

еда ш б олсти лх  еси люди с і а ,  и 
Іерусалима, реній: лиирг вУ- 
детх в а ш . и се пройда ліечь 
даже до дУшй и р .

Это особенно ясно видно изъ 8 Ц ар . Х Х П , 2 0 — 22. Когда 
А хаавъ, царь израильскій, хотѣлъ идти войною на Рамоѳъ Галаад- 
скій, между тѣмъ какъ пророки предсказывали ему успѣхъ въ 
этой войнѣ: то Михею пророку было открыто, что Сажъ Госнодь 
чрезъ одного изъ своихъ ангеловъ внушилъ пророкамъ дать Аха- 
аву ложныя увѣренія. Смыслъ повѣствованія книги Ц арствъ, 
какъ и словъ Іереміи, можно выразить кратко словами ан. Павла: 
предалъ ихъ Богъ превратному уму дѣлать непотребства 
(Римл. I , 2 8 ). Грѣшникамъ было предоставлено идти тѣмъ пу- 
темъ, какой они сами излюбшш; Господь не ограждалъ ихъ 60־ 
лѣе отъ тѣхъ впечатлѣній, которыя удерживали ихъ на избран- 
номъ ими пути, хота этотъ путь приводилъ ихъ къ погибели. 
Въ настоящемъ случаѣ, ложные пророки говорили также отъ име- 
ни Господня, какъ и Іеремія. Народу самому предоставлялось 
сдѣлать выборъ между пророками, потворствовавшими его пре- 
ступленіямъ, и пророкомъ, порицавшимъ эти преступленія. Народъ 
склонялся на сторону тѣхъ, которые, не требуя отреченія отъ 
грѣшныхъ привычекъ, обѣщали въ тоже время продолжительный 
миръ, прочное благоденствіе. Чѣмъ глубже палъ человѣкъ, чѣмъ 
сильнѣе укоренились въ немъ грѣшныя привычки, тѣмъ труднѣе 
для него возстаніе. Чѣмъ въ большей массѣ народа распространены 
безнравственныя привычки, тѣмъ труднѣе для каждаго въ отдѣль- 
ности грѣшника подняться надъ общимъ уровнемъ и своимъ исправ- 
леніемъ осудить нравственное направленіе цѣлаго общества. Увѣ- 
ренія ложныхъ пророковъ представляли для іудеевъ соблазнъ тѣмъ 
болѣе опасный, что слова пророковъ повидимому оправдывались: іудеи, 
дѣйствительно, пользовались миромъ въ послѣдніе годы ассирійской 
монархіи. Въ виду этого разумъ, не наставляемый достаточно 
крѣпкою нравственною преданностію волѣ Господней, не имѣлъ

7
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1 1 . Въ то время сказано 
будетъ народу сему и Іеру- 
салиму: жгутй вѣтеръ несет- 
ся съ высотъ пустынныхъ на 
путь дочери народа Моего, не 
для вѣянія и не для очищенія;

1 1 .  fio  вр ем л  оно речете!?« 
лк5демг си л а и Іерусалиму: д У р  
завлУжденіл в пУстыни, пУть  
дціере людей д а о й р , не ко мчи- 
ф енію , ниже во стое .

ничего противъ увѣренія, что жизнь іудеевъ безукоризненна. И 
есіи это увѣреніе давалось отъ лица Господа, то, когда потомъ 
сбылись угрозы Іереміи, пророкъ этотъ могъ, съ точки зрѣнія 
нравственной слабости народа, сказать: ״ поистиннѣ, ты обольстилъ 
ег0— этотъ народъ— Господи! Во имя твое пророки увѣряли его, 
что миру ничто не угрожаетъ, что въ поведеніи народа нѣтъ за- 
родытей опасности для его благосостоянія. А  ботъ теперь прой- 
де мечь даже до дУшй и р  —  непріятель наступаетъ и мечъ ето 
угрожаетъ ихъ жизни“ .

Слѣдуетъ описаніе того же бѣдствія, 0 которомъ рѣчь въ  ст.
6 и сл., только подъ другимъ образомъ.

1 1 . fio времь оно речете^ людемг с и ш  и Іерусалиму. 
Эти слова соотвѣтствуютъ словамъ ст. 5 въ предшествующемъ 
описаніи бѣдствія, гдѣ повелѣвается всѣми возможными мѣрами 
предупредить жителей страны объ угрожающемъ имъ бѣдствіи. И  
между тѣмъ какъ тамъ врагъ народа описывался подъ образомъ 
льва,— здѣсь говорится: жгучій вѣтеръ несется съ высотъ пу- 
смычныхъ. ״ Высотами пустынными“ называются тѣ возвышенно- 
ети, которыя находились вътакъ  называемой ״ пустынѣ Іудейской“ 
по берегу Мертваго моря. Съ этихъ голыхъ возвышенностей, изъ 
этой пустыни іудейской, жгучій вѣтеръ направляется на путь 
дочери народа Моего, т. е. дуетъ на Іудею. Не для вѣянія и 
не для очищенія. Вѣтромъ пользуются для того, чтобы вновь из- 
молоченный хлѣбъ очистить, т. е. освободить зерно отъ мякины. 
Вѣтеръ съ этою цѣлію желателенъ для человѣка. Вѣтеръ, возвѣ- 
щаемый пророкомъ, не принесетъ іудеямъ такой пользы.

ДУ)(2 заблуж денія: послѣднее слово соотвѣтствуетъ евр. ח צ , которое 
въ Ис. ХѴШ, 4  у 70  толковниковъ точнѣе переводится словомъ κ α ύ μ α τ ο ς
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1 2 . И  пріидетъ ко Мнѣ 
оттуда вѣтеръ сильнѣе сего; 
и Я  произнесу судъ надъ ними.

13. Ботъ, поднимается онъ 
подобно облакамъ, и колесницы 
его, какъ вихрь, кони его бы- 
стрѣе орловъ·, горе намъ! ибо 
мы будемъ разорены.

14. Смой злое съ сердца 
твоего, Іерусалимъ, чтобы спа- 
стись тебѣ: доколѣ будутъ 
гнѣздиться въ тебѣ злочести- 
выя мысли?

12 . исполненіе w с и р  
пріидете л\нѣ: и ньінѣ аза воз- 
глаголю сУды моя! к Нила.

1 3 . Ое гако овлакг взьідета, 
и гако ви^ра колесницы еги), 
Быстрѣе орлшва кони его: горе 
н а ж , дно вѣдствУела.

1 4 . Ш лы й ота лукавства 
сердце твое, ІерУсалйл׳\е, да спа- 
сешисл: доколѣ вудУтг в тевѣ 
помышленіе Бѣда т в о й р ;

«зноя»).— fio  сто е: соотвѣтствующее греч. выраженіе ък δγιον можетъ 
значить почти тоже, что и ״ко очищенію“ . "Α γιος иногда значитъ тоже, что 
α γνός — чистый.

1 2 . Дууъ ^исполненіе есть тоже, что полный, сильный, крѣп- 
кій вѣтеръ. ©  с и р  —  съ голыхъ возвышенностей пустыни Іу- 
дейской. Прійдета мнѣ —  начнетъ дуть по Моей волѣ, исполняя 
Мой намѣренія. К акія намѣренія, объясняется во второй части 
стиха: и нынѣ аза возглавлю суды лю е κζ ни.ад. Ср. I, 16 .

1 3 . Упоминаніемъ колесницъ и коней дается ясно понять, что подъ 
вѣтромъ въ предыдущихъ двухъ стихахъ разумѣется непрія- 
тельское войско, имѣющее вторгнуться въ Іудею. Быстрота дви- 
женія непріятельскихъ коней и колесницъ уподобляется полету 
орла и дуновенію вѣтра. При такой быстротѣ движенія, трудно 
остановить движущійся предметъ. Непріятель несется впередъ 
стремительно и неудержимо. Бѣдствіе народа неотвратимо. По- 
атому понятно воскіицаніе, вырывающееся изъ груди народа: 
горе намъ, ибо мы будемъ разорены

1 4 . Подобно какъ въ 8 ст., посіѣ предсказанія 0 бѣдствіи, 
сравнимаемомъ съ нападеніемъ хищнаго звѣря, народъ при м а- 
шается плакать и сѣтовать, и здѣсь Господь обращается къ Іе- 
русаіиму съ словами: оллый ота лукавства сердце твое, Іеруса-

7*
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15. Ибо уже несется голосъ 
отъ Дана и гибельная вѣсть 
съ горы Ефремовой:

16. Объявитенародамъ,гтѣ- 
стите Іерусалимъ, что идутъ 
изъ дальней страны осаждаю- 
щіе, и криками своими огла- 
гааюшъ города Іудеи.

1 5 . Гласа во возвѣщающаго 
w Дана пріидете, и слышана 
ведете Болѣзнь ש горы § 6сел\ли.

16. Рцыте газы кита: се прі- 
идоша: возвѣстите во ІерУсалй- 
лаѣ, полцы йдУта и) земли дал- 
нід, и Даша на грады Іудины 
гласа свой.

лйлле. Омыть отъ лукавства сердце свое значитъ раскаяться въ 
своихъ противныхъ закону Божію дѣйствіяхъ и удостоиться по- 
милованія. Вторая половина стиха заключаетъ въ себѣ мысль, 
сходную съ мыслію первой половины: доколѣ вудута ва тесѣ по- 
мышленіе Бѣда т в о й р . Послѣднія три слова блаж. Ѳеодоритъ 
замѣняетъ болѣе точнымъ переводомъ съ евр. ״ помышленія твой 
лукавыя“ . Долго іи  будутъ еще оставаться въ тебѣ твой грѣхов-
ныя помышленія?

Слѣдуетъ третья часть отдѣла, начинающаяся опятъ извѣ- 
стіемъ 0 приближеніи непріятельскаго войска.

15 . Гласа во возвѣщающаго ота Дана пріидете. Рѣчь произно- 
си тсявъ  Іерусалимѣ, отъ котораго Д анъ лежалъ на далекомъ 
сѣверѣ, въ Нефѳалимовомъ колѣнѣ. Извѣстіе идетъ къ  Іерусали- 
му съ сѣвера. И слышана вудета Болѣзнь и) горы д р е м л и .  
Указывается на мѣстность, лежащую также къ сѣверу отъ Іеру- 
салим?, но гораздо ближе къ нему. Горы Ефремовы лежали въ 
колѣнѣ ефремовомъ, граничившемъ съ колѣномъ веніаминовымъ. 
Отъ Іерусалима эти горы отдѣлялись лишь не широкою полосою 
земли, занимаемою колѣномъ веніаминовымъ. Несчастіе, угрожаю- 
щее Іудѣ, приближается къ нему: сначала вѣсть 0 немъ идетъ 
отъ Дана, потомъ съ горы Ефремовой.

16 . Рцыте азы  кома. Евр. текстъ заключаетъ въ себѣ болѣе 
сильную мыель: ״ напомните народамъ״ , или ״ скажите имъ такъ , 
чтобы они не забывали, твердите народамъ“ . Такое выраженіе 
употреблено, очевидно, въ виду важности извѣстія. Даша на 
грады Іудины гласа свой. Это выраженіе, по буквальному его
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17. Какъ сторожа полей, 
они обступаютъ его кругомъ·, 
ибо онъ возмутился противъ 
Меня, говоритъ Господь.

17 . Дки стражи селніи вьіша 
над нилай окрести: гаш  прене- 
вреглг есй, глаголете Гдь.

смыслу, употребляется ,объ охотникахъ, дѣлающихъ облаву на 
звѣрей; своимъ крикомъ охотники или выгоняютъ этихъ звѣрей 
изъ ихъ логовищъ и изъ лѣса, чтобы тѣмъ удобнѣе убить ихъ, 
или запугиваютъ ихъ до такой степени, что звѣри не смѣютъ 
вылѣзть изъ своихъ норъ и погибаютъ на мѣстѣ. Крики по го- 
родамъ іудейскимъ усвояются ״ полкамъ “=  -осаждающимъ ко ״
торые слѣдователь») сравниваются съ охотниками, устраиваю־ 
щими облаву, подстерегающими звѣря. И такъ, здѣсь мы нахо- 
Димъ третье сравненіе, которымъ пользуется пророкъ, чтобы опи- 
сать врага и бѣдствіе, имъ причиняемое. Подобно охотникамъ, 
устраивающимъ облаву на звѣрей, непріятель' поставитъ города 
іудейскіе въ такое безвыходное положеніе, что жители ихъ долж- 
ны или погибнуть въ самыхъ городахъ, или, оставивъ эти горо- 
да, попасть въ руки непріятеля.

Ge пріидоиіа: возвѣстите во ІерУсалйлѵѣ. Слова «пріидоша» нѣтъ 
въ евр. текстѣ. Переводъ: «се возвѣстите во Іерусалимѣ» соотвѣтствовалъ 
бы буквѣ масор. чтенія. Но согласные знаки евр. текста, везъ гласныхъ, 
прибавленныхъ насоретаыи, могутъ быть поняты здѣсь не какъ повели., 
но какъ изъявит. наклоненіе глагола. Если вм. ■עו טי עז ה  прочтемъ שמיעו׳  :ה
то получимъ мысль сходную съ мыслію слѣдующаго полустишія. Въ такомъ 
случаѣ весь стихъ мы перевели бы такъ: «твердите народамъ: воскликнули 
надъ Іерусалимомъ (или: противъ Іерусалима) стражи, идущіе изъ земли 
далекой, подали голосъ свой на города Іудины (или: противъ городовъ 
Іудиныхъ).

1 7 . стражы селніи вьіша надх нимг окрестг. Сторожа по- 
левые берегутъ, охраняютъ нивы и полевые плоды отъ расхищенія. 
Рѣчь пророка въ данномъ случаѣ имѣетъ не этотъ обыкновенный 
смыслъ. ״ Б ы т а  надъ нимъ окрестъ“ : - слово »надъ нимъ“ , если 
имѣть въ виду соотвѣтствующее ему евр. чтеніе, указываетъ на 
враждебное отношеніе стражей къ полю. Въ переносномъ смыслѣ,
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18. Пути твой и дѣянія 
твой причинили тебѣ это; 
отъ твоего нечестія тебѣ такъ 
горько, что доходитъ до сердца 
твоего.

19. Утроба моя! Утроба 
моя! сгорблю во глубинѣ серд-

1 8 ., ПУтй твое и начинаніе 
твое  сотворйша тевѣ с іе ; сіе 
лУкдвство твое, понеже горько, 
гаш  прикоснесе сердцѣ твоедаУ.

1 9 . Чрево л\ое, чрево ллое 
водить ллнѣ, и чувства сердца

слова пророка значатъ, что непріятельскія войска обложили города 
іудейскіе съ цѣлію или принудить ихъ сдаться, или взять ихъ 
открытою силою. Причина, почему поступлено будетъ такъ съ го- 
родами іудейскими, объясняется въ словахъ: еко  пренебрегла лле 
есй, глаголете Гдь. Евр. текстъ заключаетъ въ себѣ болѣе силъ- 
ную мысль, мысль не только 0 пренебреженіи или забвеніи, но 0 
возмущеніи, 0 возстаніи противъ Господа: ибо онъ возмутился 
противъ Шеня. Іуда преступаетъ противъ воли Господней не 
смотря на то, что эта воля ему постоянно проповѣдуется и свя- 
денниками, толкователями и хранителями писаннаго слова Бож ія, 
и пророками, проповѣдниками живаго слова Бож ія.— Эти слова вмѣ- 
стѣ съ слѣдующимъ стихомъ составляютъ такое же заключеніе для 
послѣдняго сравненія, какое увѣщанія къ покаянію и исправленію 
въ ст. 14  и 8 составляли для первыхъ двухъ сравненій.

1 8 . Возстаніе противъ закона Господня, выражавшееся во всей 
жизни Іуды, его нечестіе и послужило причиною того опаснаго по- 
ложенія, въ которомъ онъ теперь находится. Прикоснесе сердцу 
твоелѵу— слова сходныя по смыслу съ словами ст. 1 0 : се пройде 
ж ч ь  діже до души πχζ.

Ст. 1 9 — 26. Съ болью въ душѣ пророкъ видитъ, какъ на 
страну дѣлаетъ нашествіе великое войско, производящее въ ней 
страшное опустошеніе. Это судъ Божій за беззаконіе народа.

19 . Предстоящее несчастіе отечества и роднаго народа д о м у -  
бинн души потрясаетъ и волнуетъ пророка. ־ Онъ не можетъ не гово- 
рить, когда слышатся уже звуки военной трубы и тревоги брани.

Ч увства сердца л\оегс>: эти слова не буквально соотвѣтствуютъ евр. 
выраженію, которое собственно значитъ: ״ стѣнки сердца моего или (такъ
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Ца моего, волнуется во мнѣ 
серди# мое, не могу молчатъ, 
ибо ты слышишь, душа моя, 
звукъ трубы, тревогу брани.

2 0 . Бѣда за бѣдою; вся 
земля опустошается, внезап- 
но разорены шатры мой, мгно- 
венно— палатки мой.

21. Долго ли мнѣ видѣть 
знамя, слушать звукъ трубы?

моегш, смущ ается дУша м о я , 
терзается сердце ллое: не Умол- 
ч§, гака׳ гласа трУвь'1 услышала 
дУша м о я , вопль рати и Бѣды.

2 0 . С о тр ете  (на сотреніе) 
призы вается, понеже шпУстѣла 
в ся  зе л м л , внезіпУ ш У стѣ  
жилище м ое, расторгошасл ш -  
ш  м о я .

2 1 . Доколѣ зрѣти имама бѢ- 
ж а щ и р  слышащггласытрУвныд;

Жакъ קיר значитъ не только стѣна, но и обнесенный стѣною городъ)״ глу- 
бины сердца моего“ (ср. русскій переводъ: скорблю во глубинѣ сердца 
моего). Словамъ: смущ ается дУша м о я , терзается сердце мое въ 
евр· текстѣ соотвѣтствуетъ одно предложеніе: ה מ לבי הו . Арабскій пе- 
реводъ, сдѣланный съ перевода 70־ти, не имѣетъ въ себѣ словъ, соотвѣт- 
ствующихъ греч. чтенію: σπαράσσεται ή ־χαροία μου.— Вопль рати и 
Бѣды. Послѣднее слово не имѣетъ соотвѣтствующаго себѣ въ евр. текстѣ. 
Можетъ быть, это слово было первоначально только объясненіемъ перваго 
слова слѣдующаго стиха: σόντρίμμος (сотреніе)·

2 0 . Пророкъ слышитъ, что врагъ уже наводнилъ всю страну 
и быстро опустошаетъ ее. Названіе жилищъ или домовъ іудеевъ 
палатками и шатрами ведетъ начало еще отъ временъ патрі- 
архальныхъ, когда предки народа вели жизнь кочевую.

21 . Долго ли мнѣ видѣть знамя, слушать звукъ трубы? 
Слова эти напоминаютъ 1Υ, 5. 6 . Тамъ пророкъ отъ лица Го- 
саода повелѣвалъ трубить трубою, чтобы предупредить жителей 
страны 0 близкомъ нашествіи непріятеля, и выставить знамя, что- 
бы указать направленіе, по которому они должны спасаться. Те- 
перь пророкъ съ нетерпѣніемъ спрашиваетъ: доколѣ продолжатся 
эти тревожные знаки бѣдственнаго вторженія?

Доколѣ зрѣти имама вѣж аціир . Послѣднее слово явилось вслѣд- 
ствіе того, что вмѣсто ס  .бѣгущій, или въ собир) נם знамя прочитано נ
смыслѣ—бѣгущіе).
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22. Это отъ того, что на- 
родъ Мой глупъ, не знаетъ 
Меня; не разумныя они дѣти, 
и пѣтъ у нихъ смысла; они 
умны на зло, но добра дѣлать 
не умѣютъ.

23. Смотрю на землю, и 
ѳоть, она разорена и пуста, —  
на небеса, и пѣтъ на нихъ 
свѣта.

1 0 4

2 2 . Понеже вожди людей мо- 
й р  лѵене не познлшд: снове 
б&іи сУть и везУлАни, мУдри 
сУть, еже творйти saSa , Благо 
же творйти не позндшд.

2 3 . β 033ρ ΐχ ζ  на землю, и 
се ничтоже, и нд нво, и не вѣ 
свѣта еги).

22 . Народъ объявляется глупымъ въ томъ смыслѣ, что онъ 
нѳ знаетъ Господа (ср. Притч. I, 7: начало мудрости— страхъ 
Господень... благоговѣніе къ Богу начало разумѣнія). Незнающій 
Господа народъ, однакоже, не лишается имени ״ дѣтей“ ; но это 
имя прилагается къ нему въ настоящемъ случаѣ л и ть  какъ отяг- 
чающее его вину обстоятельство. К акъ дѣтямъ Божіимъ, народу 
іудейскому даны были особенныя права, которыхъ не имѣли дру- 
гіе народы: ежу даны были великія обѣтованія, въ которыхъ другіе 
народы могли принять участіе только чрезъ него (ср. Б ы т. X I I ,  
В; X X II , 18; X X V I, 4 ; Х Х Ѵ Ш , 1 4 ) . И  ботъ эти дѣти Божій 
становятся глупыми, невнимательными къ откровенію Божію, къ 
свидѣтельству разума Божія; свой разумъ употребляютъ не на то, 
чтобы изыскивать наилучшіе способы къ исполненію воли Господ- 
ней, но на то, чтобы дѣлать зло (ср. П , 3 3 ). За то и поступлено 
будетъ съ народомъ, какъ съ злодѣемъ. Опустошеніе страны (ср. ст. 20 ) 
совершается именно въ наказаніе за злодѣйство Іуды.— Слѣдуетъ 
описаніе того бѣдственнаго состоянія, въ которомъ находится стра- 
на, несущая наказаніе за злодѣйства ея жителей.

Яожди людей ліой^ь. Первое слово соотвѣтствуетъ евр. ל איי  (глупъ), 
которое 70 толковниковъ прочитали, вѣроятно, какъ לי אי  или לי אי  и по- 
току перевели: ο׳, ήγοόμενοι.

^  Смотрю на землю, и вотъ, она разорена и пуста. 
Послѣднимъ двумъ словамъ въ еврейскомъ текстѣ соотвѣтствуютъ
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24. Смотрю на горы, и 
ботъ, онѣ дрожатъ, и всѣ 
холмы колеблются.

Чі. Я й д ѣ р  горы, и трепе-
ТД^У, И ВОЙ ^ОЛЛА И ВОЗМУТИ-
ш лея.

слова, употребленныя также въ Быт. I, 2 въ примѣненіи къ той 
необозримой массѣ первозданнаго однообразнаго вещества, изъ ко- 
тораго творческою рукою еще не были произведены отдѣльные 
виды существованій. Въ приложеніи къ странѣ іудейской, испы- 
тавтей нашествіе врага, слова тѣ могутъ быть поняты только въ 
^буквальномъ смыслѣ. Страна іудейская разорена и пуста, или 
״ пустынна и пуста“ ( יביי׳י תיהי ) въ томъ 'смыслѣ, что она пред- 
ставляется пустынно-однообразною. Вторая половина стиха и слѣ- 
дующій 2 4  стихъ должны быть понимаемы также въ небукваль- 
номъ смыслѣ. Слова: смотрю... на небеса, и пѣтъ на нихъ свѣта 
(т. е. свѣтилъ) могутъ быть объяснены чрезъ сопоставленіе ихъ 
съ Ис. IX, 2 : народъ, ходящій во тмѣ, увидитъ свѣтъ вели- 
кій; на живущихъ въ странѣ тѣни смертной свѣтъ возсія- 
етъ. Что значитъ здѣсь ״ возсіяніе свѣта“ , объясняется въ слѣ- 
дующемъ стихѣ: Ты умножишь народъ, увеличишь радость его. 
Онъ будетъ веселиться предъ Тобою, какъ веселятся во время 
жатвы, какъ радуются при раздѣлѣ добычи. Если ״ возсіяніе 
свѣта“ значитъ обрадованіе народа, то смертный мракъ означаетъ 
глубокое огорченіе народа какимъ-либо несчастіемъ. Съ ״ мракомъ 
смертнымъ“ тожественный смыслъ имѣютъ слова: пѣтъ на нихъ 
свѣта. Свѣтила небесныя не даютъ свѣта: значитъ гнѣвъ Божій 
постигъ землю, нуждающуюся въ атомъ свѣтѣ. Ср. Ис. Х Ш , 9 . 1 0 , 
гдѣ отсутствіе свѣта съ неба представляется проявленіемъ гнѣва Г 0- 
сподня. Какъ признакъ того же гнѣва, нужно разсматривать и то, 
0 чемъ говорится въ слѣдующемъ стихѣ: смотрю на горы, и 
вотъ, онѣ дрожатъ, и всѣ холмы колеблются. Ср. опятъ Ис. 
Х Ш , 1В: потрясу небо, и земля сдвинется съ мѣста своего 
отъ ярости Господа Саваоѳа въ денъ пылающаго гнѣва Его. 
Итакъ, слова 0 помраченіи неба, 0 дрожаніи или трясеніи горъ, 
въ переносномъ смыслѣ, значатъ, что Господь гнѣвается на землю 
іудейскую.
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25. Смотрю, гі вотъ, пѣтъ 
человѣка, и всѣ птицы не- 
бесныя разлетѣлись.

26. Смотрю, гі вотъ, Еар- 
милъ— пустыня, и всѣ города 
его разрушены отъ .ища Гос- 
пода, отъ ярости гнѣва Его.

2 5 . ϋ 033ρίχ®, и се не вѣ
члвѣкй, И BCA ПТИЦЫ НБСНЫА 

у ж а с а й с я .
2 6 . ййдѣ^к, и се Б ар л ш г 

пУста, и вси гради сожжени 
огнедаг w лица Гднд: и ш лица' 
гнѣва гарости еги) погивоша.

25. Стихъ этотъ .нужно понимать опятъ въ ^буквальномъ смыслѣ. 
Врагъ не погубилъ мечемъ, не выселилъ изъ страны всѣхъ до 
одного жителей. Слова пророка значатъ, что послѣ нашествія врага 
въ странѣ осталась лишь незначительная часть народа, по числен- 
ности своей не заслуживающая и упоминанія. Птицы, по крайней 
мѣрѣ большая часть изъ нихъ, живутъ въ мѣстахъ или обитаемыхъ 
человѣкомъ, или по крайней мѣрѣ имѣющихъ всѣ условія для его 
обитанія. Въ пустыняхъ способны жить лишь немногія породы 
птицъ. Птицы разлетѣлись, потому что страна осталась не только 
безъ жителей, но и опустошена. Пророкъ хочетъ сказать, что 
страна, послѣ нашествія врага, производитъ впечатлѣніе пустыни.

Птицы небесныя! У ж асай ся. Послѣднее слово есть переводъ грече- 
скаго έπτοειτο, которое, принимая во вниманіе соотвѣтствующее евр. слово,, 
точнѣе можно было бы перевести: «распуганы».

2 6 . .Видѣла, и се К арлиш  пустг. Вдѣеь, какъ и во I I ,  7 , 
подъ Кармиломъ разумѣется не гора, на которой совершилъ жер- 
твоприношеніе пророкъ Илія, но вся страна іудейская, какъ страна, 
богатая садами. Эха страна стала пустынею. Всѣ города ея разру- 
шены отъ лица Господа, отъ ярости гнѣва Его. Такимъ обра- 
зомъ, и здѣсь, въ концѣ описанія опустошенія, произведеннаго въ 
странѣ, причина этого опустошенія указывается во гнѣвѣ Божіемъ, 
вызванномъ невниманіемъ Іуды къ закону Господню (ср. ст. 1 7 .2 2 ) .

Послѣднее слово стиха по слав.-греч. переводу погивоша (ήφανίσ&ησαν) 
не имѣетъ соотвѣтствующаго себѣ слова въ евр. текстѣ. Вѣроятно, это дру- 
гой, притокъ позднѣйшій, переводъ того же евр. слова · תצוי נ  которое п ер- 
воначально принято за ·נצחו и переведено: сожжени огнел№.
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27. Ибо такъ сказалъ Гос- 
подъ: вся земля будетъ опу- 
стошена; но совершеннаго

истребленія не сдѣлаю.
28. Восплачетъ 0 семъ зем- 

ля, и небеса помрачатся ввер- 
ху, потому что Я  сказалъ, Я  
опредѣлилъ, и не раскаюсь въ 
томъ, и не отступлю отъ 
того.

2 7 . О ія  глаголетхГдь: пУста' 
вУдетг вся  земля', окончанія! же 
не сотворю.

2 8 . W  с и р  да плачетгзем - 
л я , и да помрачится нво свы- 
ше: понеже глаголар , и не рас- 
каю ся, у с т р е м и с я , и не иівра- 
ціУся w негш.

Ст. 2 7 — 3 1 . Хотя предстоящее разореніе страны іудейской 
врагомъ— не окончательное, однако же опредѣленіе Господа дону- 
стить это разореніе —  безповоротно, не подлежитъ отмѣнѣ. Города 
Іудеи опустѣютъ: жители ихъ или разбѣгутся, укрываясь въ го- 
рахъ или лѣсахъ, или будутъ гибнуть при жестокихъ страданіяхъ, 
не видя помощи отъ тѣхъ сосѣдей, отъ которыхъ ожидали ея.

2 7 . Господь опредѣлилъ, что страна іудейская сдѣлается пу- 
стынею, но прибавляетъ: окончанія же не сотворю, т. е. оконча- 
тельнаго истребленія (или опустошенія) не сдѣлаю (ср. X X IX , 1 1 ; 
Х ІІѴ І, 2 8 ). И  въ праведномъ гнѣвѣ Своемъ Гоеподь милостивъ 
и не забываетъ Своихъ обѣтованій народу. Съ теченіемъ времени Іуда 
возвратится изъ страны чужой въ отечество и здѣсь составитъ но- 
вое общество истинно преданныхъ Господу (ср. Ш , 14 и сл.).

2 8 . П равда, обѣтованій Своей милости не забудетъ Господь; 
существованіе народа, чрезъ который обѣщано благословеніе всему 
человѣчеству, не прекратится (ср. предыд. ст.). Но народъ этотъ 
долженъ пока не столько думать 0 милости Божіей, которой онъ 
не старался заслужить, сколько ожидать наказанія, которое, при 
его упорно ־преступномъ поведеніи, сдѣлалось неизбѣжнымъ для 
него.

Послѣдняя половина стиха 28  въ слав-греческомъ переводѣ представ- 
ляетъ болѣе естественную послѣдовательность словъ и развитія мысли: 
понеже глагола^ , и не раскаюся, Устремился, и не швраціуся w
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29. Отъ шума всадниковъ 
и стрѣлковъ разбѣгутся всѣ 
юрода■; они уйдутъ въ густые 
лѣса, и влѣзутъ на скалы; 
всѣ города будутъ оставлены, 
и не будетъ въ нихъ ни одно- 
10 жителя.

30. А  ты, опустошенная ̂

1 0 8

2 9 . <х) гласа газдяфихг, и 
напряженна лУка повѣже вояка 
страна: внидоша в разселины, 
и в дубравы сокрышася, и на 
каменія взыдоша: вси гради 
оставлени сУть, не швитаетг.в 
ΗΗχζ члвѣкг.

3 0 . Ты же запустѣлая что

него (всѣ греч. и8д .)  Ср. Числ. ХХШ, 19. Слово Устремился нужно, 
дриэтомъ, понимать въ смыслѣ: рѣшился, задумалъ (евр. י0ן>צ ) _

29. Описывается подробнѣе то опустошеніе страны, 0 кото- 
ромъ кратко сказано было еще въ ст. 2 7 . Отъ приближающагося 
непріятельскаго войска, когда шумъ его движгнія достигаетъ го- 
родовъ, жители ихъ спасаются въ лѣсахъ или въ горахъ; они 
поступаютъ также, какъ поступали ихъ предки, подвергавшіеся 
нападенію филистимлянъ въ царствованіе Саула (1 Ц ар. Х Ш , 6 ), 
или мадіанитянъ при судіѣ Гедеонѣ (Суд. Υ Ι, 2). Непріятелю 
предоставляются только опустѣвшіе города.

Повѣже вояка страна— ά νεχώ ρ η σ ε  π α σ α  ή χ ώ ρ α . 7Θ толковни- 
ковъ, по видимому, читали ץ ר א ה  вм. масор. ר י ע ה , Съ 7 0  ю толковниками־
согласенъ здѣсь и халдейскій Таргумъ. При такомъ чтеніи устраняется тож- 
десловіе касор текста: ״ ...разбѣгутся всѣ города... всѣ города будутъ остав- 
дены“. Бирочекъ, въ слав. переводѣ: повѣже вояка страна, слово <вся- 
ка» слѣдовало бы замѣнить словомъ: ״воя“ , которое также допускается 
соотвѣтствующимъ греч. словомъ, но въ настоящемъ случаѣ болѣе отвѣчало 
бы связи рѣчи. Рѣчь идетъ только объ одной странѣ іудейской (ср. ст. 1 6 ) .—  
Внидоша в разсѣлнны, и в дУвравы сокрышася — £!σ έδυσα ν είς τά  
σπήλαια  καί εις τά αλση έκρόβησαν. Эти слова соотвѣтствуютъ одному 
евр. предложенію, которое значитъ: уйдутъ въ густые лѣса.

30 . Пророкъ обращается къ »дщери Сіоновой“ , упоминаемой 
въ слѣдующемъ 81 ст. Именемъ ״ дщерь Сіонова“ называются всѣ 
іудеи по отношенію ихъ къ ихъ общему отечеству. Собирательное 
представленіе народа подъ образомъ дѣвицы вводится потому, что
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что станешь дѣлать? Хотя 
ты одѣваешься въ пурпуръ, 
хотя украшаешь себя золоти- 
ми нарядами, обрисовываешь 
глаза свой красками; но на- 
прасно украшаешь себя; пре- 
зрѣли тебя любовники, они 
ищутъ души твоей.

сотвориш ь дціе овлечешисА в 
БДГрАНЙцУ, И укрЛСИШИСА М0- 
цисты златы ми, аіуе иамажеши 
с т і в і ш й  очи твой, всУе украше- 
ніе твое: шрйнУша т а  л ю б о в н и -  

цы твой, дУши твоеА йціУтг.

рѣчь идетъ объ отношеніи народа къ иноземцамъ, прячемъ опятъ 
это отношеніе описывается, какъ отношеніе развратно! женщины 
къ ея любовникамъ (ср. I I ,  18. 1 9 ). Иноземцы, у которыхъ Іу- 
да ищетъ помощи, прямо называются любовниками, какъ овла- 
дѣвшіе вниманіемъ Іуды, по праву принадлежащимъ одному Гос* 
поду, всесильному Владыкѣ и Хранителю Израиля. Въ то время, 
когда страна іудейская опустошается и жители ея, оставляя сбои 
дома, бѣгутъ въ лѣса и горы (ср. ст. 27  и сл.), Іуда сдѣлаетъ 
попытку привлечь на свою сторону чужеземцевъ, будетъ у однихъ 
изъ нихъ искать помощи противъ другихъ. Пророкъ имѣетъ въ 
виду, очевидно, тоже событіе, которое разумѣлъ и во П , 3 6 , т. е. 
союзъ Іудеи съ Египтомъ, н а ч а в ш ій с я  съ царствованія Іоакима и 
заключенный главнымъ образомъ для защиты отъ Вавилона. Что 
Іуда будетъ некать дружбы иноземцевъ,— мысль эта выражается 
с л о в а м и ,  въ которыхъ, по буквальному ихъ смыслу, Іуда пред- 
·ставляется женщиною, украшающею свою внѣшность, чтобы при- 
влечь къ  себѣ вниманіе и любовь мужчинъ. Называются при 
этомъ нѣкоторые предметы, относившіеся къ  женскому убранству 
того■ ■времени. Пурпуръ— тонкая матерія, окрашенная въ красный 
цвѣтъ. Золото, также какъ и нынѣ, употреблялось для женскаго 
убранства въ видѣ различныхъ мелкихъ изящныхъ вещей. ״ Сти- 
віе“ , греч. στίβη: такъ называлась сюрьма, пережженная и пре- 
вращенная въ мелкій порошокъ, чернаго цвѣта, которымъ жешци- 
вы натирали края своихъ вѣкъ, чтобы увеличить блескъ своихъ 
глазъ. Это дѣйствіе обозначается здѣсь евр. выраженіемъ, которое 
·буквально значитъ: ״ раздираешь сюръмой глаза твой“ . Это выра-
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31. Ибо Я  слышу голосъ, 
какъ бы женщины въ родахъ, 
стонъ пакъ бы раждающей въ 
первый разъ, голосъ дочери Сіо- 
на; она стонетъ, простирая 
руки свой: 0״ , горе мнѣ! ду- 
ша моя изнываетъ предъ убгй- 
цамии.

3 1 . Гласа во гакш родАіуія 
слышала стенанія твоегш, аки 
первородящій гласа дціере Giw- 
ни истаета, и ц и с т и т а  р^цѣ 
свой: горе мнѣ, гако исчезаета 
душа лѵод над убіенными.

женіе указываетъ на способъ, которымъ м орились вѣки. Глаза 
закрывались, вѣки сжимались плотно одно съ другимъ и тогда 
концемъ палочки, омочивши его и опустивши потомъ въ космети- 
ческій порошокъ, проводили осторожно между двухъ вѣкъ и окра- 
шивали ихъ въ черный цвѣтъ. Въ свящ. книгахъ есть другое 
выраженіе, касающееся этого же скопленія. Объ Іезавели гово- 
рится, что она, когда Іиуй, истребляя весь домъ Ахаавовъ, прі- 
ѣхалъ и въ Іезраель, ״ положила въ сюрьму глаза сбои (слав. и 
намаза лице свое 4 Д ар. IX , 8 0 ). Но всѣ эти и подобныя 
украшенія явсуе“ . Друзья, на которыхъ разсчитываетъ Іуда и 
расположеніе которыхъ старается удержать за собою различными 
средствами, не только не помогутъ ему, но и сами наложатъ на 
него руки свой.

Слав. переводъ: монисты златыми слѣдуетъ латинскому переводу 
(monili аигаео), Греч. переводъ 7 0 — κόσμω χρυσω точнѣе выражаетъ 
сиыслъ евр. чтенія.

31 . Беззащитные, предоставленные ярости врага, вторгшагося 
въ страну, іудеи страдаютъ. Страданія ихъ, по своей тяжести, 
подобны страданіямъ родильницы, притомъ раждающей въ первый 
разъ. Среди болѣзненныхъ воплей дщери Сіоновой, т. е. жителей 
Іудеи, пророкъ какъ бы слышитъ слова, опредѣляющія смыслъ 
страданія и воплей. Горе мнѣ, дно изчезаета душа м о я  нада 
убіенными —  убитыми іудеями; 0 нихъ плачетъ дщерь Сіонова, 
т. е. плачетъ отечество 0 погибшихъ сынахъ своихъ. Евр. масор. 
текстъ даетъ, впрочемъ, другую мысль: душа моя изнываетъ предъ
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ГЛ А В А  Υ.

1 . Походите по улицамъ 
Іерусалима, и посмотрите, и 
развіъдайте, и поищите на 
площадяхъ его, не найдете ли 
человѣка, пѣтъ ли соблюдаю- 
щаго правду, ищущаго мсти- 
ны? Я  пощадилъ бы Іерусалимъ.

1 . Швыдйте пУтй ІерУсалйлѵ 
ск ія , и воззрите, и познайте, 
и поицжте на с т о гн а ^  erui: 
aijje швряціете лі&ка творящаго 
сУдз, и йціУціа вѣры, и мило- 
сердг бУдУ сдай, глаголете Гдь.

убійцами. Подъ этими убійцами разумѣются, очевидно, тѣ 
самые всадники и стрѣльцы, отъ которыхъ бѣгутъ жители Іудеи 
(ст. 2 9 ), тѣ самые воины, которые, подобно охотникамъ, устраи- 
вающимъ облаву на звѣря, обложатъ города Іудеи и погубятъ 
ихъ жителей (ст. 16 и сл.).

Гласа во яко  родяц іія  слышала стенанія твоего. Въ соотвѣтствіе 
двумъ послѣднимъ словамъ у блаж. Ѳеодорита читается: τούς ςενα γμ ο υς аоо, 
и слова эти притокъ относятся ко второй части стиха: «гласъ яко родящія 
слышахъ, стенанія твоя, аки первородящія»,— таково чтеніе блаж. Ѳеодо- 
рита, точно соотвѣтствующее смыслу евр. текста. Глася дірере Оіони, 
по евр. тексту, относится къ глаголу «слышанъ:», какъ его дополненіе. 
Истаетг и опустите руцѣ свой: евр. текстъ позволяетъ считать под- 
лежащимъ этихъ глаголовъ (поставленныхъ въ женскомъ родѣ) только 
дщерь Сіонову. Слав.-греч. над5 Увіеннылли, соотвѣтствующее евр.-русско- 
му: предъ убійцами, явилось вслѣдствіе того, что вм. масор. 70 להירגים   
толковниковъ читали: ם רגי ה ל

Ст. 1 — 9. Бѣдствіе, постигающее Іуду, заслужено имъ. Гое- 
подъ благоволилъ бы оказать народу милость, еслибы онъ старался 
стремленіемъ къ истинѣ и правдѣ заслужить эту милость. Но всѣ, 
и знатные, и простой народъ, живутъ безнравственно и но хотятъ 
слушать увѣщаній къ исправленію. Тяжкое наказаніе, возвѣщен- 
ное имъ, не можетъ быть отмѣнено.

1. Господь готовъ помиловать народъ, если найдется въ его 
средѣ по крайней мѣрѣ одинъ человѣкъ, любящій правду и нети-
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2. Хотя и говорятъ они: 
живъ Господь! но клянутся 
ложно.

3. 0, Господи! очи Твой не

%. Живетъ Гдь, глаголютъ, 
cerw рлди не во лжд^х ли кле- 
нУтся.

3. Гди, очи твой ( з р я т г )  нд

ну. Господь говоритъ въ сущности тоже, что нѣкогда обѣщалъ 
Онъ въ отвѣтъ на мольбу Авраама 0 милости къ Содому и Го- 
моррѣ (Быт. Х У Ш , 2 3 — 82). Но онъ простираетъ здѣсь Свою 
готовность миловать далыпе, чѣмъ осмѣливался желать и просить 
того Авраамъ. Этотъ послѣдній просилъ 0 милости лишь въ слу- 
чаѣ, еелибъ нашлось въ грѣшныхъ городахъ по крайней мѣрѣ 
десять праведниковъ. По отношенію къ Іерусалиму Господь обѣ- 
щаетъ быть милостивымъ даже за одного праведника. Но нужно 
найти этого праведника, тщательно искать. Мысль 0 тщательности 
поисковъ выражается четырьмя глаголами: овыдйте пути Іеруса- 
лимскія, и воззрите, и познайте (русск. и развѣдайте), и по- 
ищите нд с т о гн а ^  его.

і(Ш)ЖЛ творящ аго сУд2, и ЙщУща вѣры: изъ ЭТИХЪ СЛОВЪ ссудъ» 
соотвѣтствуетъ еврейскому ט פ ש מ  которое значитъ и судъ, и право, и 
правду— справедливость. Въ настоящемъ случаѣ связь рѣчи требуетъ по- 
слѣдняго значенія. Въ соотвѣтствіе ״правдѣ“, и слово «вѣра» подлежало 
бы замѣнѣ словомъ «истина»: разумѣется вѣра не въ смыслѣ душевнаго 
настроенія, но въ смыслѣ предмета вѣры.

2. Имя Божіе на устахъ у народа, но въ сердцѣ, въ душ ѣ 
пѣтъ преданности закону Божію. Мало того, душа проникнута 
лживыми, преступными мыслями. И  для прикрытія этой преступ- 
ной лжи употребляется, или, вѣрнѣе, злоупотребляется имя Божіе.

Послѣднія два слова перваго стиха по слав.-греч. переводу: глдголета 
Гдь не имѣютъ соотвѣтствующихъ себѣ въ евр. текстѣ. Но ст. 2 по евр. 
тексту начинается словомъ ואם (м если), которое повидимому принято за 
сокращеніе словъ ר מ א  rnrp.—fopQ радц букв. соотвѣтствуетъ еврейскому 
אכן (i׳q’1) Но масореты предложили читать ·£בן  (поистиннѣ).

3 . Іудеи отвратились отъ истины, которой умъ Божій оетает- 
ся неизмѣнно вѣрнымъ какъ санъ въ себѣ, такъ и въ руководи- 
тельномъ вліяніи на умъ и жизнь человѣка. Чтобы возвратить
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къ истинѣ-ли обращены? Ты 
поражаешь ихъ, а они не чув- 
ствуютъ боли; Ты истреб- 
ляешь ихъ, а они не хотятъ 
принятъ вразумленія; лица 
свой они сдѣлали крѣпче кам- 
ня, не хотятъ обратиться.

4. И  сказалъ ■ я сажъ въ еебѣ: 
это, можетъ быть, бѣдняки; 
они глупы, потому что не 
знаютъ пути Господня, закона 
Бога своего;

0 . Пойду я къ знатнымъ, 
и поговорю съ ними; ибо они 
знаютъ путь Господень, за-

вѣрУ: вила еси Ηχζ, и не побо- 

л ѣ та , сокрушила есй κχζ, и не 
восхотѣша пріюти наказанія: 
шжесточйша лица сбоя паче 
камене, и не ^отѣш а изврати- 
ти ся .

4. Язя же рѣ^а: негли увози 
сУть (и бУіи), тоги) ради не 
возллогоша, гаш  не увѣдаша 
пУтй Г д н я , и сУда Бга своеги).

5 . ПойдУ к державнылла, и 
возглавлю  ηλαζ, т іи  во познаша 
пУть Гдень, и сУда Бга своете

вниманіе іудеевъ къ истинѣ, Господь принимаетъ мѣры, обозна- 
чаемыя двуия глаголами: вила есй ιιχζ, сокрушила есй и р ,  ср. 
Ш , 3 (за блудодѣйство твое —  удержаны были дожди и не 
было поздняго дождя) и П , 30  (Япоражалъ дѣтей вашихъ), т. е. 
посылаетъ на ихъ страну бѣдствія и предаетъ ихъ въ руки или 
мечу непріятеля. Но все это оказывается безплоднымъ. Воля іу- 
деевъ упорно держится зла; она ожесточилась, затвердѣла въ немъ 
крѣпче камня и не хочетъ обратиться.

4 — 5. Полную и упорную безнравственность людей бѣдныхъ,
простаго народа, пророкъ готовъ извинить ихъ невѣжествомъ.
Быть можетъ, онъ думаетъ, что занятые заботами 0 насущномъ
хлѣбѣ, бѣдняки не имѣютъ возможности знать законъ Божій, не
могутъ въ каждомъ данномъ случаѣ останавливаться надъ вопро-
сомъ: въ чемъ состоитъ воля Господа? Пророкъ обращается къ
просвѣщеннымъ, высшимъ классамъ общества, которые не могутъ не
знать закона Божія: и что же оказывается? Оказывается, что
законъ для нихъ тоже, что ярмо или узда для дикаго коня или
лошака: всѣ они единодушно сбросили съ себя это ярмо, разо-
рвали эти узы (Пс. П , 3. X X X I, 9 ) — зная законъ, ведутъ себя

8
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конъ Бога своего. Но и они всѣ 
сокрушили ярмо, расторгли 
узы.

6. За то поразитъ ихъ левъ 
изъ лѣса, волкъ пустынный 
опустошитъ ихъ, барсъ будетъ 
подстерегать у городовъ ихъ; 
кто выйдетъ изъ нихъ, будетъ 
растерзанъ: ибо умножились 
преступленія, усилились от- 
ступничества ихъ.

7. Жакъ же Мнѣ простить

и се единодушной сіи сокрУшиша 
иго, расторгоша узы .

6 . Oerw ради порази и р  
лева w  дУвравы, и β ο λ κ ζ  даже 
до доллшвг п о г у б и  и р ,  и рысь 
вддше над градами и р :  вси 
исходящій w н и р  бУдУтй гать!, 
гаш  умножиша нечестія свол, 
у к р ѣ п и л с я  во ш р ац іен іи р  
свой^г.

7 . W  чема ® с и р  милосердх

такъ, какъ будто для нихъ нѣтъ ни истиннаго Бога, ни свя- 
таго закона Его. Ср. П , 2 0 .

Въ слав. переводѣ прибавленное въ скобкахъ слово и вуш взято изъ 
вульгаты. Но здѣсь ohq соотвѣтствуетъ евр. глаголу -נר״אלר? который пере- 
веденъ у 70 словомъ: οακ ήδυνήθησαν. Послѣдній переведенъ также и 
въ слав. (не возмогош а), гдѣ слѣдов. соединены два различныхъ пере- 
вода одного и того же слова.

6. Вслѣдствіе того, что весь народъ іудейскій упорно умножаетъ 
грѣхи свой и болѣе и болѣе укрѣпляется ״ во отвращеніихъ сво- 
и хъ“ , т. е. въ  отступленіяхъ своихъ, или въ отступничествѣ 
своемъ отъ Господа, порази и р  лева отх дубравы. Эти слова 
напоминаютъ IV , 7. Е акъ  тамъ подъ львомъ разумѣется непрія- 
тельское войско, имѣющее совершить опустошительное нашествіе на 
страну іудейскую: такъ и здѣсь подъ пораженіемъ нужно разу- 
мѣть, очевидно, тоже нашествіе. Это же событіе иносказательно 
возвѣщается и въ слѣдующемъ предложеніи: волкъ пустынный 
опустошитъ ихъ. Смыслъ словъ: И рысь вдяш е надх градами 
и р — тотъ же, что и въ IV , 16. 1 7 , гдѣ рѣчь 0 стражахъ или 
охотникахъ, устраивающихъ облаву на звѣря.

Даже до домовг: этотъ слав.-греч. переводъ основанъ на чтеніи 
ת בי ר־ ע  вм. масор. ת ו ב ר ע .

7— 8. Еакъ же мнѣ простишь тебя за эшо? спрашиваетъ
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тебя за это? Сыновья твой 
оставили Меня, и клянутся 
тѣми, которые не боги. Я  на- 
сыщалъ ихъ, а они прелюбо- 
дѣйствовали, и толпами хо- 
дили въ домы блудницъ.

8. Это откормленные кони',

Б^Д$ тевѣ; снве твой шставиша 
дад, и ила ш лея тѣми, йже не
d>Tb ВОЗИ: НАСЫТИТЕ И р ,  И
прелюводѣйствоваша, и в5 до-
М І р  БЛУДНИЦй ШБИТЛШа.

8. Кони женонейстовнисотво-

Господь, обращаясь къ той же дщери Сіоновой, 0 стонахъ кото* 
рой говорилъ пророкъ въ концѣ предыдущей п авы . вынове 
твой оставиша лід  и кляш ася тѣм и, йже не суть вози. Іудеи 
не только не исполняли заповѣдей Господнихъ, но и самого Гос- 
пода отвергали, обращаясь къ идоламъ. Насытила и р  = ״  Я  
одарялъ васъ въ обиліи благами“ (блаж. Ѳеодоритъ). Этотъ слав.- 
греч. переводъ согласенъ и съ масоретскимъ чтеніемъ; но масоре- 
ты, оставивъ въ текстѣ это чтеніе, предлагаютъ поправить מ שי א ו  
(и насытихъ ихъ) въ שבע = ״ א ו и Я  заставилъ ихъ клясть- 
ся“ , т. е. взялъ или бралъ (неоднократно) съ нихъ клятву. 
Такое и такъ понимаемое чтеніе указывало бы не только на пер- 
воначальный завѣтъ Господа съ Его народомъ при Синаѣ, но и 
на тѣ неоднократныя возобновленія этого завѣта, которыя совер- 
жались и дѣлались необходимыми послѣ неоднократныхъ наруше- 
ній завѣта со стороны народа, уклонявшагося въ идоюпоклон- 
ство. Газумѣются, напр., возобновленіе завѣта народнаго съ Бо- 
томъ чрезъ Моисея на поляхъ Моавитскихъ (Втор. гл. X X IX ) , 
чрезъ Іисуса Навина (Іис. X X IV  гл .), чрезъ Езекію и Іосію 
царей іудейскихъ (2 Пар. X X IX . X X X IV . 4 Цар. Х Х П . 
Х Х Ш ). Эти возобновленія завѣта съ Богомъ сопровождались со 
стороны народа клятвами сохранить вѣрность Господу. Но они, 
этотъ народъ, прелюбодѣйствовали и толпами ходили въ до- 
мы блудницъ, т. е. идолопоклонствовали ревностно, толпами по- 
сѣщали идольскія капища.— Сравнивая іудеевъ съ конями и говоря 
объ нихъ, что кійждо κζ женѣ искренняго своего ржаше, про- 
рокъ указываетъ на крайнее разслабленіе супружескихъ узъ, на 
чувственный развратъ, господствовавшій въ евр. обществѣ во вре-

■8*
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каждый изъ нихъ ржетъ на 
жену другаго.

9. Неужели Я  не накажу 
за это? говоритъ Господь; и 
не отмститъ ли душа Моя 
такому народу, пакъ этотъ?

рйш ася, кійждо к женѣ йскрен- 
наги/ своегш ржаше.

9 . £да w οπχζ не посѣцій; 
рече Гдь: или׳ газьік^ сицевол*$ 
не даститг д^ша м о я ;

мя пророческой дѣятельности Іереміи и на необузданность этого 
разврата, свойственную только похотливымъ, притомъ откормки- 
нимъ конямъ. Выражаясь словами книги Притчей, недовольство- 
вались ласками ״ женъ юности своей“ , не хотѣли ״ увлекаться по- 
стоянно только нхъ любовію״ , »увлекались не своими“ женами, 
״ обнимали груди чужихъ“ (Притч. У , 1 8 — 2 0 ). Похотливость 
коней вошла въ пословицу у нѣкоторыхъ изъ древнихъ народовъ: 
греки называли ?ππόβίνος человѣка страстнаго до неразумія 
(Virgil. Gcorg. Ш . 2 5 0  и сл.). У евреевъ пророкъ Іезекіиль 
предполагаетъ распространеннымъ тотъ же взглядъ, когда гово- 
ритъ (Х Х Ш , 20): и пристрастилась (Оголива =  Іерусалимъ) 
къ любовникамъ своимъ, у которыхъ плотъ— плоть ослиная и 
похоть какъ у жеребцовъ.

0  ч еш —Ηχζש 0  гебраизмъ, по русски значущій: почему? для чего? Кони 
женонейстовни сотворилися. Второе изъ этихъ словъ (= г р е ч . θ η -  
λομανεΤς) соотвѣтствуетъ еврейскимъ ם ני ז ם מו כי ש מ . Послѣднее слово 70  
толковниковъ читали какъ ם כי ש מ  (берущіе, хватающіе, держащіе); а ם ני ז מו  
производили отъ זני׳ блудить и поняли въ смыслѣ или: ״блудницы“ или 
״ блудъ“ (послѣднее ср. съ ם (זנוני . По болѣе правильному пониманію 
ם ני ן מו :::=oτκopмлeнныя, отъ корня זון, который въ халд. и сир. языкахъ 
значитъ: кормить, и отъ котораго происходитъ евр. מוין  пища. ם י כ מש = ( ^  
волѣ) бродящіе, отъ корня ה כ ש  (сохранившагося въ эѳіопск. языкѣ) ==  
евр. ה שג  блуждать, бродить. При такомъ грамматическомъ пониманіи, 
первая часть стиха буквально значила бы: ״конями откормленными, на волѣ 
рыскающими стали они“.

9. Сказавши подробно 0 порокахъ, господствующихъ въ сре- 
дѣ общества іудейскаго, пророкъ указываетъ именно въ этихъ по- 
рокахъ причину бѣдствія, которое угрожаетъ тому обществу и ко- 
торое, какъ уже близкое, описывается въ предыдущей главѣ.
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10. Восходите на стѣны 
его, и разрушайте, но не до 
конца; уничтожьте зубцы ихъ, 
потому что они не Господнщ

1 0 . Взьідите на стѣны егш, 
и разорите, окончанія же не 
сотворите: ^уставите подпоры 
егш, гакш Гдни с^ть.

£да 0 с и р  не посѣціу,— греч. έπ  σκέψομαε буквально значитъ׳
(такъ же какъ и евр. буду надзирать. Въ частнѣйшемъ
смыслѣ, здѣсь разумѣется надзоръ за лицомъ или лицами, къ ко- 
торосу или къ  которымъ надзирающій относится враждебно, слѣ- 
довательно надзоръ съ цѣлію уловить и выбрать удобное время 
для нанесенія вреда. Соотвѣтствующій евр. глаголъ, въ дальнѣй- 
тем ъ смыслѣ, значитъ: взыщу или накажу за что. При такомъ 
пониманіи этого глагола, первая половина стиха будетъ имѣть 
смыслъ, сходный со смысломъ второй половины. Неужели Я  не 
накажу за э т о ?  говоритъ Господь....

Ст. 1 0 — 19. Исполнители воли Господней получаютъ пове- 
лѣніе начать разрушеніе, рѣшенное въ совѣтѣ Вожіемъ. За не- 
вѣрность народа іудейскаго Господу, города Іудеи будутъ разру- 
шены, страна опустошена, жители отчасти умерщвлены, отчасти 
выселены въ чужія страны. Исполнителемъ этого рѣшенія Божія 
явится чуждый, могущественный и жестокій народъ.

10 . Послѣдняя часть стиха по слав. переводу, понимаемая 
въ переносномъ смыслѣ, заключаетъ въ себѣ повелѣніе не совер- 
шенно погубить народъ еврейскій, но сохранить малую часть его, 
оставшуюся вѣрною Господу, сохранить это ״ святое сѣмя“ (Ис. 
У І, 1 В ) ,— ״ корень“ общества іудейскаго. Но весь отдѣлъ ст. 
1 0 — 19 есть угроза наказаніемъ, бѣдствіемъ, но не обѣщаніе 
милости. Слова 0 неполномъ разрушеніи (окончанія же не сотво- 
рите) занимаютъ въ этомъ отдѣлѣ такое же мѣсто и имѣютъ 
такое же значеніе, какъ и въ IV , 2 7 . Н е на милость Господа 
пророкъ обращаетъ вниманіе своихъ слушателей, но на наказаніе. 
Чтеніе масоретское порусски переведено словами: уничтожьте зуб- 
цы ихъ, т. е. стѣнъ. Слова эти, вмѣстѣ съ предыдущими: восходите 
на стѣны его, слѣдовало бы понимать буквально, какъ повелѣніе
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11. Ибо домъ Израилевъ и 
домъ Іудинъ поступили со 
Иною оченъ вѣроломно, гово- 
ритъ Господь.

1 1 . 11рест$пленіел\а во пре- 
ступила есть нд л\я  доли Ісрл- 
плева, и долла Іудина, ш г о -  
лета Гдь.

разрушить стѣны Іерусалима. Но тѣ же ввр. слова (только при 
другой формѣ глагола) въ Ис. Х Ѵ Ш , 5 по слав.-греч. переводу 
значатъ: лозіе отайллета. Подражая этому переводу и точнѣе 
слѣдуя масоретскому тексту, въ настоящемъ мѣстѣ книга пророка 
Іереміи можно было бы сказать: ״ отъиаите лозіе его“ . П ри та- 
колъ переводѣ, въ началѣ стиха подъ ״ стѣнами‘* слѣдуетъ ра- 
зумѣть не стѣны Іерусалима, не крѣпость его, но стѣны, кото- 
рыми обносились виноградники (ср. Быт. X L IX , 22 ; Ис. V , 5 ). 
Господь говоритъ объ Іудѣ, представляя его деревомъ или цѣлымъ 
садомъ. Ср. Іезек. Х Ѵ П , 6; Ис. V. Вѣтви этого дерева или 
въ этомъ саду повелѣвается оборвать, т. е. жителей Іудеи высе- 
лить изъ ихъ отечества, потому что ״ онѣ не Господинѣ П о- 
слѣднія слова буквально значатъ, что жители Іудеи не сохраня- 
ютъ преданности Господу. Подробнѣе эти слова разъясняются въ 
слѣдующихъ стихахъ. Представленіе Іудеи подъ образомъ дерева 
или сада лежитъ въ основѣ и первой половины стиха и помо- 
таетъ объяснить ее. Взьідите нл стѣны его. Стѣны виноградника 
должны быть разрушены, послѣ чего виноградныя лозы будутъ 
отчасти погублены совершенно, отчасти будутъ расхищены для 
посадки въ другихъ виноградникахъ. Разумѣя подъ вияоградни- 
комъ народъ іудейскій, подъ разрушеніемъ его стѣнъ пророкъ ра- 
зумѣетъ, очевидно, паденіе его государственной независимости, 
открывающее въ его предѣлы доступъ чужеземной силѣ, которая 
будетъ распоряжаться здѣсь— въ предѣлахъ Іудеи— какъ хозяинъ.

Оставите подпоры его: первое слово явилось вслѣдствіе того, что 
רו סי ה  (оторвите, удалите) не отличено отъ · רוי אי ש ה

11. Образъ жизни іудеевъ обличаетъ въ нихъ не простое 
незнаніе, но намѣренное пренебреженіе закономъ Господа. Они не 
имѣютъ въ сердцѣ своемъ преданности волѣ Божіей. Связь, сое- 
линявшая ихъ съ Господомъ, порвана.



1 1 9ГЛ. V ,  1 2  — 1 3  КНИГА ПРОРОКА ІЕРЕМІИ.

1 2 . Они солгали на Гос- 
пода, го сказали: ,,пѣтъ Έ 10 и 
бѣда не пріидетъ на насъ, и 
мы не увидимъ ни меча, ни 
голода.

13. И  пророки станутъ 
вѣтромъ, и слова (Господня) 
пѣтъ въ нихъ·, чадъ ними са- 
мимы пустъ это будетъ

1 2 . волгаш а Гд$ своемъ, и 
рекоша: не с$ть с ід , ниже' прій- 
Α^τζ на насх зл а я : и меча и 
глада не у зр и м г.

1 3 . Пророцы наши вьіша 
на вѣтрг, и слово Ідн е не вѣ 
11 н и р ,  т а к ш  в ^ д е т г  η μ ζ .

Преступленіе.^ во преступи.« есть на лая— переводъ съ вульгаты: 
p raevaricatione enim  praevaricata est in ше. Переводъ 70 ־ ти толковни- 
ковъ въ настоящемъ мѣстѣ точнѣе передаетъ смыслъ евр. текста. Олова: 
ά&ετών ή θ έτη σ εν  εις έ μ έ , имѣя въ виду соотвѣтствующее евр. чтеніе, 
можно было бы перевести такъ: ״отвергаяся отвержеся отъ мене“ (ср. слав.־  
греч. переводъ въ Іер. Ш, 2 0 ).

1 2 — 1 3 . Слова: солгаша Гд$ своел\у значатъ не то, будто 
іудеи говорили какую-либо ложь предъ Господомъ, а то, что они 
сочли ложью самаго Господа своего, т. е. сочли Его существова- 
ніе лживымъ, вымышленнымъ, —  стали отрицать Его бытіе. Таже 
мысль выражена во второй части стиха другими словами: и ска- 
зали: пѣтъ Его, рѣшили, что Онъ не существуетъ. Бѣда не 
пріидетъ на насъ, и мы не увидимъ ни меча, ни голода. От- 
рицая существованіе Господа и потому отказываясь исполнять пред- 
писанія закона, іудеи естественно не вѣрили и угрозамъ, которы- 
ми сопровождались эти предписанія. Пророки станутъ вѣтромъ, 
т. е. то, что отличаетъ пророковъ, какъ пророковъ,— ихъ пред- 
сказанія, какъ вѣтеръ, не имѣютъ значенія, не состоятся, не ис- 
полнятся. Олово Гдне не вѣ вк ни^х. Соотвѣтствующія евр. слова 
означаютъ буквально: ״ и кто ״ сказалъ“ , (того) пѣтъ въ нихъ“ и 
имѣютъ въ виду обыкновенное начало пророческихъ рѣчей; ״ ока- 
залъ Господь“ ... Если пророки заявляютъ, что чрезъ нихъ, ихъ 
устами говоритъ Господь: то отступники отъ Господа находятъ, 
что это пустыя слова, такъ какъ думаютъ, что Господа нѣтъ. 
Тако вудетг нмг. Соотвѣтствующая глагольная форма въ евр.
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14. Посту такъ говоритъ 
Господь Богъ Саваоѳъ: за то, 
что вы говорите такія слова, 
вотъ, Я  сдѣлаю слова Мой 
въ устахъ твоихъ огнемъ, а 
этотъ народъ дровами, и этотъ 
огонь пожретъ ихъ.

15. Вотъ, Я  приведу на васъ, 
домъ Израилевъ, народъ изда-

1 4 . Gerw ради т а ш  глаго- 
лета Гдь сила: занегке глаголали 
есте слово с'іе, се аза даю сло- 
веса' м о я  во уста твод  огнь, 
и люди сід  древа', и п о д а й

ИХ2·

1 5 . Ge аза навед$ на васа 
газика издллечл доліе !ера плева,

текстѣ можетъ быть переведена не только глаголомъ будущаго вре- 
мени, но и желат. наклоненіемъ глагола: надъ ними самими 
пустъ это будетъ. Продолжаютъ говорить тѣже отступника отъ 
Господа: они желаютъ, чтобы угрозы, которыя они выслушиваютъ 
отъ пророковъ Божіихъ, сбылись ва самихъ же пророкахъ, обра- 
тились бы на ихъ голову.

Не с^ть с ід .  Эти слова слав.-греч. перевода выражаютъ отрицаніе 
истины предсказаній пророческихъ и сходны по смыслу съ словами: ״ниже 
пріидутъ на насъ злая“. Слова слав. перевода: бьггиа на вѣтръсоотвѣт- 
ствуютъ греческимъ: ησαν εις ά νεμ ο ν , которыя могли бы быть правильнѣе 
переведены такъ: «быта въ вѣтръ» (ср., относительно формы, переводъ 
слав.-греч. въ XXX, 20).

1 4 . Слово Господа представляется силою, которой назначено 
уничтожить народъ іудейскій, подобно тому, какъ огонь нстреб- 
лаетъ дрова. Подъ словами, имѣющими такое назначеніе, разу- 
мѣются, очевидно, слова Господа, содержащіяся въ ст. 1 0 . Этимъ 
словамъ, по смыслу ст. 1 4 , присуще не только повелительное зна- 
ченіе, но имъ дана въ тоже время и исполнительная сила. Дру- 
гими словами, исполненіе угрозы или воли Божіей 0 наказаніи на- 
рода не замедлитъ; оно послѣдуетъ непосредственно за произнесе- 
ніемъ словъ.

15 . Слѣдуетъ описаніе врага, который явится исполнителемъ 
слова Господня, дѣйствующаго съ силою огня поядающаго, явится 
орудіемъ наказанія Господня (ст. 9) и вызоветъ у ״ дщери Сіо- 
новой“ тѣ отчаянные вопли, 0 которыхъ рѣчь въ І Т ,  8 1 . ІЗзьіка



121КНИГА ПРОРОКА ІЕРЕМІИ.гл. V , 1 5

.пека, говоритъ Господь, народъ 
сильный, народъ древній, на- 
родъ, котораго языка ты не 
знаешь, гі не будешь понимать, 
что онъ говоритъ.

издалеча, который Господь угрожаетъ навести на Іудею, очевидно, 
тожественъ съ тѣми ״ полками“ или ״ стражами отъ земли даль- 
н ія “ , которые идутъ на Іудею по IV , 16 . Іудея, которой пред- 
стоитъ испытать нашествіе непріятеля, называется здѣсь ״ домомъ 
Израилевымъ“— словами, которыя не означаютъ, слѣдов., сѣверное 
царство 10 колѣнъ, но имѣютъ здѣсь тотъ же смыслъ, какой при- 
надлежитъ выраженію Т І ,  9: останки Ійлевы. Пророкъ обра- 
щается къ іудеямъ, какъ представителямъ племени Іакова, остаю- 
щимся еще въ своемъ отечествѣ и сохраняющимъ свою государ- 
ственную независимость, и имѣетъ право называть ихъ ״ домомъ 
И зраиля“ , хотя въ то время цѣлаго и въ собственномъ смыслѣ 
дома Израилева уже не существовало. Описывая народъ, ведомый 
Господамъ издалека, пророкъ называетъ этотъ народъ ״ языкомъ 
сильнымъ, языкомъ старымъ“ . Слову ״ сильный“ въ евр. текстѣ со- 
отвѣтствуетъ слово אייזן , которое употребляется обыкновенно 0 рѣ- 
кѣ, постоянно наполненной водою, никогда ^высыхающей (ср. Ам. 
V , 24; Пс. Ь Х Х П І, Ι ό ) .  Въ приложеніи къ народу, это слово 
выражаетъ мысль 0 несокрушимой силѣ народа, имѣющаго совер- 
шить нашествіе на Іудею. Сопротивленіе врагу напрасно, не мо- 
жетъ ни причинить ему вреда, ни задержать его движенія впе- 
редъ. Языка старый, букв. съ евр. ״ народъ отъ вѣка“ . Подъ 
врагомъ, нашествіе котораго пророкъ Іеремія возвѣщаетъ въ близ- 
комъ будущемъ, кожно разумѣть только вавилонянъ (ср. толков.
1, 1 5 ). А вавилонянъ и въ самомъ дѣлѣ можно было назвать 
״ народомъ отъ вѣ ка“ , т . е. народомъ, начало существованія ко- 
тораго въ качествѣ сильнаго государства теряется въ дали прот- 
лаго, въ туманѣ вѣковъ. Теперь извѣстно, что вавилоняне, се- 
митскій народъ, двинувшись съ сѣвера, съ армянскаго плоскогорья,

рече ід ь ,  газыкг силныи, газыкг 
старый, егоже язы ка не увѣси, 
(н и урлз^м іеш и , что глаголете).
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16. Колчанъ его, пакъ от- 
крытый гробъ; всѣ они люди 
храбрые.

1 6 . Т$лг erw гаш  гровг w- 
верзстг, вси крѣпцыи, и поя- 
д а т z  жатву вашУ,

къ югу по долинѣ Тигра и Ефрата, на нижнемъ теченіи этихъ 
рѣкъ нашли народъ кутитскаго или туранскаго нлемени, стояв- 
шій на высокой степени развитія въ умственномъ и гражданскомъ 
отношеніяхъ. Отъ этого народа халдеи заимствовали письмо (кли- 
нообразное) и были, безъ сомнѣнія, его учениками и во многихъ 
другихъ отношеніяхъ, хотя собственная сила ихъ была на столько 
велика, что въ политическомъ отношеніи они сразу же заняли первен- 
ствующее положеніе въ странѣ. Замѣчательно, что это переселеніе 
или— вѣрнѣе— побѣдоносное вторженіе халдеевъ въ нижнюю Месо- 
потамію совершилось еще около 2 0 0 0  лѣтъ до Р . Х р. И  если 
такъ, то пророкъ Іеремія, въ ѴП в. до Р . Х р . имѣлъ право 
назвать народъ халдейскій старымъ или ״ народомъ отъ в ѣ к а“ . 
£гоже дзьіка не ѵвѣси, (ни Ураз^ліѣеши, что глаголете). Я зы къ 
вавилонянъ, какъ теперь оказывается, былъ, хотя и родственъ 
еврейскому,— по крайней мѣрѣ 8то нужно сказать 0 языкѣ семи- 
товъ— пришельцевъ, властвовавшихъ надъ туземцами—  иранцами׳
при устьяхъ Тигра и Ефрата,— но не былъ тожественъ съ еврей- 
скимъ. Онъ былъ тожественъ съ языкомъ ассиріянъ, которые со- 
ставляли только колонію халдейскую на среднемъ теченіи месопо- 
тайскихъ рѣкъ; а ассиріянъ не могъ понимать еврейскій народъ. 
Ср. Ис. X X X V I, 11 ; 4: Ц . ХѴ Ш , 2 6 .

Словамъ слав. перевода: лзы кй сильный.! а з ы kz старый нѣтъ со- 
отвѣтствующихъ въ переводѣ 70-ти. Они взяты изъ вульгаты. Тоже должно 
сказать и 0 словахъ־ ни Ураз^лѵЁеши, что глаголетг.

16. Колчанъ его хранитъ въ себѣ смертоносныя стрѣлы, жаж- 
детъ, такъ сказать, смерти, подобно какъ открытая могила готова 
принять въ себя мертвеца. И  такъ какъ этимъ колчаномъ, этими 
стрѣлами владѣютъ ״ крѣш щ и%  сильные или герои, отважные во־־ 
ины. то жажда смерти, усвояемая колчану, вполнѣ удовлетворяется.
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17. И  съѣдятъ они жатву 
твою и хлѣбъ твой, съѣдятъ 
сыновей твоихъ и дочерей тво- 
ихъ, съѣдятъ овецъ твоихъ и 
воловъ твоихъ, съѣдятъ вино- 
градъ твой и смоквы твой; раз- 
рушатъ мечемъ укрѣпленные 
города т.вои, на которые ты 
надѣешься.

18. Но и въ тѣ дни, гово-

17. И рѣБЫ  в ш и , и п оя- 
д я т ъ c h w b z  в а ш и р , и дціерей 
в а ш и р , и снѣдятх овецг ва- 
ш и р , и телцева в а ш и р , и 
п о я д ятг  вінограды в аш я , и 
смшкви в а ш я , и масличія 
в а т а :  и сокрУшата грады вашя 
тверды я, на нй^же вы уповаете, 
м е ч е т .

1 8 . Оваче во д н е р  о н ѣ р ,

1 7 . Послѣднія слова ст. 16 по слав. переводу: и п о яд ята  
жатвУ вашУ, въ русскомъ переводѣ правильнѣе отнесены къ ст.
17 . Начинается рѣчь объ опустошеніи и разрушеніи страны іудей- 
ской вторгшимся непріятелемъ. Полевые посѣвы и плодовыя деревья 
погибнутъ не только отъ того, что непріятель будетъ пользоваться 
ими для своего продовольствія, но и отъ того, что онъ истопчетъ 
нивы полевыя, срубитъ плодовыя деревья, однимъ словомъ будетъ 
производить въ странѣ совершенно безполезное разрушеніе. Онъ 
безпощадно будетъ также убивать не только скотъ крупный и мел- 
кій, но и мущинъ и женщинъ, т. е. какъ воиновъ выступающихъ 
противъ него съ оружіемъ въ рукахъ, такъ и мирныхъ жителей 
страны. (Глаголъ ״ поядать“ во всей этой рѣ чи= губить вообще, 
также какъ этотъ же глаголъ въ приложеніи къ огню =  истреб- 
лять, уничтожать).— И сокрУшатг грады ваша тверды я, на н и р  
же вы Уповаете, л\ечел\й. Послѣднее слово, въ несобственномъ 
смыслѣ, обозначаетъ всѣ вообще осадныя и стѣнобитныя орудія и 
сооруженія, къ какимъ прибѣгали древніе съ цѣлію овладѣть крѣ- 
посты»— ״ градомъ твердымъ“ . Осаду крѣпостей непріятель будетъ 
вести настойчиво, мѣры къ достиженію своей цѣли въ подобныхъ 
случаяхъ будетъ принимать самыя дѣйствительныя, такъ что ни 
одна крѣпость не устоитъ противъ его силы и искуства. Такъ по- 
ясняется мысль, выраженная выше словами: ״ языкъ сильный“ , 
точнѣе— крѣпкій, неудержимо и непоколебимо идущій впередъ.

1 8 . Ср. ІУ , 27 ; V , 10 .
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ритъ Господь, не истреблю 
васъ до конца-

19. И если вы скажете: 
за что Господь, Богъ нашъ, дѣ- 
лаетъ намъ все это? то отечь- 
чай: Такъ какъ вы оставили 
Меня, и служили чужимъ 60- 
гамъ въ землѣ своей, то будете 
служить чужимъ въ землѣ 
не вашей.

20. Объявите это въ домѣ

глаголете Гдь Б г г  твой, не со- 
творю вдсх во истребленіе.

1 9 . И валета егдд речете: 
почто сотвори Гдь Б гй ндшх 
ндмх сіа всд; и речеши к 
нимг, і а ш  шстдвисте л а я ,  и 

послУжйсте вогшма чУждимг в 
Земли вдшей, т д ш  послужите 
вогшмг чѴждйлѵл в земли не 
вдшей.

2 0 . Яозвѣстйте сіл  домУ

19 . Объясненіе, за что постигнетъ такое наказаніе Іудею, 
сходно съ тѣмъ, которое предлагается въ 7 ст. Идолопоклонство 
іудеевъ— главная причина ихъ бѣдствій. Только здѣсь, къ опи- 
санію этихъ бѣдствій, прибавляется новая черта: такъ какъ вы 
оставили меня и служили чужимъ богамъ въ землѣ своей, то 
будете служить (будете рабами) чужимъ въ землѣ не вашей. 
Въ евр. текстѣ здѣсь игра словъ. Глаголъ "1־^ — служить, покло- 
няться (Богу) и быть рабомъ: за то, что іудеи поклонялись чу- 
жижъ богамъ, они станутъ рабами чужихъ: одинъ и тотъ же 
глаголъ въ одномъ случаѣ имѣетъ одно, въ другомъ —  другое 
значеніе.

Послужите б о г о м ъ  чУждймх. Слова «богомъ» нѣть ни въ еврей- 
сколъ, ни въ греческомъ, ни въ латинскомъ текстѣ. Оно принято въ 
Острожекое изданіе слав. библіи изъ древне-слав. перевода, сохранившагося 
въ такъ называемыхъ Геннадіевскихъ спискахъ.

Ст· 2 0 — 2 9 . Народъ, неразумный и слѣпой, не внимателенъ ни 
къ дѣламъ Божественнаго всемогущества, ни къ  проявленіямъ Бо- 
жественной любви, которыя у него постоянно на глазахъ. Обманомъ 
и несправедливостію накопляютъ они себѣ богатства, думаютъ упро- 
чить свое благополучіе. Вотъ за что постигнетъ ихъ несчастіе, 0 
которомъ рѣчь въ ст. 15 и сл.

20 — 2 1 . Слова: возвѣстйте и слышдно сотворите обращены 
къ ближайшимъ слушателямъ пророка, прежде всѣхъ другихъ ели-
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Іакова, и возвѣстите въ Іу- 
деѣ, говоря:

21. Выслушай это, народъ 
глупый и не разумный, у ко- 
тораго есть глаза, а не видитъ, 
у котораго есть уши, а не 
слышитъ:

22. Меня ли вы не боитесь, 
говоритъ Господь, предо Мною 
ли не трепещете? Я поло- 
жилъ песокъ границею морю, 
вѣчнымъ предѣломъ, котораго 
не перейдетъ; и хотя волны его

ій к ш в л ю , и ель!шдно сотворите 

в дол$ іУдинѣ (рекУф е):

2 1 Слы .׳ шите с ія  людіе вУіи 

и не им^цііи сердца: йже илѵЕ- 

юіце очи, не видите, и уш и , и 

не слышите.

'22 . лИене ли не убоитеся», 

рече Гдь; или и) лица яюегш не 

усты дитеся; иже положила пе- 

cokz предѣла лдорю, заповѣдь 

вѣчнУ, и не превзыдетг erw , и 

возл\Утитсл, и не возможетг: и

жавшимъ его рѣчь изъ его собственныхъ устъ. ״ Домомъ Іаковле- 
вымъ“ называется здѣсь ״ домъ Іудинъ“ , или, по евр. тексту, 
״ Іуда“ , т. е. южное іудейское царство. Послѣднему усвояется здѣсь 
это названіе въ такомъ же смыслѣ, въ какомъ тоже іудейское цар- 
ство называется въ ст. 15 ״ домомъ Израилевымъ“ , т. е. какъ 
״ останкамъ Израилевымъ“ (У І, 9), какъ единственнымъ потомкамъ 
Іакова, сохранившимъ еще государственную независимость. Непо- 
средственные слушатели рѣчи іереміиной должны передать остальному 
народу слова пророка, содержащія въ себѣ упрекъ этому народу. 
Упрекъ заключается уже въ названіи этого народа ״ людьми буіими“ 
(глупыми) и ״ неимущими сердца“ ״ . Сердце“ означаетъ здѣсь ра- 
зумъ, также какъ и въ IV ״ .9 , Не имущій сердца“=неразумные,—  
выраженіе, по смыслу своему, сходное со словомъ ״ буіи“ . Неразу־ 
міе этого народа обнаруживается въ томъ, что онъ, ״ видя, не ви- 
дитъ и, слыша, не слышитъ“ , т. е. не понимаетъ очевидныхъ и 
ясныхъ вещей. Какимъ образомъ, объясняется въ слѣдующемъ стихѣ.

2 2 . Вотъ что видитъ народъ и чего онъ не понимаетъ: онъ 
видитъ, какъ грозно волнуется море, какъ страшно ревутъ его 
волны: онъ видитъ, какъ, однакоже, такая рыхлая масса, какъ 
масса песку, сдерживаетъ порывы бурнаго моря, давая ему несо-
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устремляются, но превозмочь 
не могутъ; хотя онѣ бушуютъ, 
но переступить его не могутъ.

23. А  у народа сего сердце 
буйное и мятежное; они от- 
ступили, гі пошли.

24. И  пе сказали въ серди/ѣ 
своемъ: убоимся Господа Бога 
нашею, который даетъ намъ 
дождь ранній и поздній въ 
свое время, хранитъ для пасъ 
седъмицы, назначенныя для 
жатвы.

возиіУмдта вимны еги), и не 
прейдУта т о п у .

2 3 . Люделг же с и ж  бысть  

сердце непослушно и непоко- 
рйво, и уклонйиіасд, и пои- 
доша.

2 4 . И не реноша в сердцы 
своемг: увойлчсА Гда Бга на- 
шегш, даюцідш нал\й дождь 
ранній и поздный во вреллд ис- 
полненід повелѣніе жатвы, и 
Хранящ аго налѵх.

крушимый отпоръ. Народъ долженъ былъ бы изъ этихъ наблюде- 
ній заключить 0 могуществѣ Того, Кто такими, по видимому, сла- 
Сшми средствами обуздалъ такую, по видимому, непреоборимую и 
неудержимую силу. Народъ, однакоже, не дѣлаетъ такого заклю- 
ченія. Вотъ почему онъ называется ״ видя невидящимъ и слыша 
не слышащимъ“ . И  не только невниманіе, но и рѣшительное упор- 
■ство усвояется народу въ слѣдующемъ стихѣ.

Заповѣдь вѣчнУ. Первое слово соотвѣтствуетъ евр. הק граница, 
предѣлъ, въ дальнѣйшемъ смыслѣ— заповѣдь, законъ. Въ настоящемъ слу- 
чаѣ связи рѣчи соотвѣтствуетъ первое значеніе.

2 3 ״ . Сердце“ означаетъ здѣсь все нравственно-духовное на- 
строеніе человѣка. Называя сердце народа непослушнымъ (или 
упорнымъ) и непокорнымъ, пророкъ разумѣетъ непослушапіе и не- 
покорность народа по отношенію къ Господу, къ Его закону и 
пророкамъ. Слова Уклонйшасд и поидоша, по ихъ смыслу, сходны 
съ П , 20 ; V , 5 .

2 4 . Напоминаются дѣла милости Божіей къ  людямъ, именно 
тѣ природныя явленія, которыя не только смягчаютъ томитель- 
ноетъ зноя въ жаркой странѣ, но и способствуютъ плодородію
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2 5 .  Беззаконія ваши от- 
вкатили это, и грѣхи ваши 
удалили отъ васъ это доброе.

26. Ибо между народомъ 
Моимъ находятся нечестивые; 
сторожатъ, какъ птицелов ы, 
припадаютъ къ землѣ, ста- 
вятъ ловушки, и уловляютъ 
людей:

2 5 .  Б е з з а к о н ія  нлшд укло- 
Н Ш 11 с ія ,  и грѣсм ндши Фрй- 
н^шд влагая w насг.

2 6 .  М ню  М Брѣтош дся в лю- 
д е р  л ѵ ой р  нечестйвіи, и сѣти  
постлвиш л, £же п о п Ы т и  л\&ка, 
и уловйш д.

почвы, дающей хорошую жатву. 0  дождѣ раннемъ и позднемъ см. 
толкованіе на Ш , 3. И  не сказали въ сердцѣ своемъ: убоимся 
Господа Бога нашего, который даетъ намъ дождь ранній и 
поздній въ свое время, хранитъ для насъ седъмицы, назначен- 
■ныя для жатвы. Богъ даетъ дожди въ извѣстныя времена года· 
эти дожди возбуждаютъ производительную силу земли, которая и 
даетъ плоды, такъ что время, назначенное для жатвы, не прохо- 
дитъ въ праздности, бываетъ временемъ дѣйствительной жатвы. 
Народъ переживаетъ эти постоянныя проявленія къ нему милости 
Божіей, и все-таки не питаетъ въ сердцѣ своемъ страха къ сво- 
ему Благодѣтелю.

f io  врел\я и сполнен ія ... Послѣднее слово соотвѣтствуетъ евр. ת ע ב ש  
(седмицы ), которое 70 толк. производили, !«)видимому, отъ עזבע насы- 
!дать, наполнять.

2 5 .  Пророкъ говоритъ во время, когда проявлеиія Божеетвен- 
наго попеченія 0 благѣ народа прекратились. Говоря словами Ш ,
3 , были удержаны дождгі и поздняго дождя не было. Обра- 
щаясь къ своимъ современникамъ, пророкъ указываетъ на ихъ 
трѣхи, какъ на причину несчастія. Какіе грѣхи и беззаконія имѣли 
такія дурныя послѣдствія, объясняется въ слѣдующихъ стихахъ.

2 6 .  Въ сношеніяхъ съ ближними современники пророка были 
коварны и обманывали, пользовались неопытностію, простотой и 
довѣрчивостію ближнихъ и наносили имъ вредъ матеріальный и 
нравственный.
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21/. Еакъ клѣтка, напол- 
■ленная птицами, домы ихъ 
полны обмана; чрезъ это они 
и возвысились и разбогатѣли.

28. Сдѣлались тучны, жир- 
ны, переступили даже всякую 
мѣру во злѣ, не разбираютъ 
судебныхъ дѣлъ, дѣлъ сиротъ: 
благоденствуютъ и справедли- 
сому дѣлу нищихъ не даютъ 
суда.

2 7 . Яки клѣтка поставлена 
ПОЛНА п ти ц а ,  Т й Ш  ЛОМЫ «χ& 
полны лести: сеги) р ади  возве- 
ЛИЧИШДСА и ш в о г л т й ш а с я :

28. У т ы ш л ,  и у то л стѣ ш а,  и 
прест^пйииа словеса лдоя злѣй- 
иііи: прю вдовицы не с^диш л, 
Л :да сйрд не у п р і в и ш а , '  и Л ’дл 
у в и т ш г  не сУдйшл.

Въ слав -греческомъ переводѣ нѣтъ словъ, соотвѣтствующихъ русскимъ: 
сторожатъ какъ птицеловы, п/іипадаютъ кь землѣ.

27 . Въ первой половинѣ стиха продолжается иносказательная 
рѣчь 0 дѣлахъ коварства и обмана, начатая въ ст. предыдущемъ. 
Тамъ обманщики сравнены съ птицеловами: и здѣсь говорится, что 
какъ клѣтка наполняется птицами, пойманными въ силки, такъ 
домы обманщиковъ полны лести, т. е. вещей, пріобрѣтаемыхъ ле- 
стію, посредствомъ обмана. Обманщики возвысились, т. е. пріобрѣ- 
и  вліяніе и значеніе въ обществѣ, и разбогатѣли именно пу- 
темъ обмана.

Текстъ славянскій не соотвѣтствуетъ ни греч. переводу 70, ни лат. 
вульгатѣ. Съ греч. начало стиха слѣдовало бы перевести такъ: <аки сѣть 
(παγ'ις, ср. въ предыд. ст. <исѣти, παγίδας, поставила>) поставлена».. · 
Но слав. переводъ первоначально зависѣлъ отъ вульгаты (sicut decipula 
plena avibu!■) и содержалъ въ себѣ слѣдующія слова, точнѣе передающія 
смыслъ евр. текста: <яко поиъча плъна птицъ> (Острожное изданіе и Ген- 
надіевскіе списки). Влисав. издатели слав. текста замѣнили вышедшее изъ 
употребленія слово «помъча» болѣе понятнымъ словомъ: «клѣтка», но вста- 
вили слово «поставлена», взявши его изъ перевода 70 (έφεσταμένη), гдѣ 
оно соединено и имѣетъ смыслъ только съ словомъ παγΐς (сѣть, силокъ).

2 8 . Переступили даже всякую мѣру во злѣ, т. е. дѣ- 
дали зло безъ мѣры, безмѣрно согрѣшали. Слабые и угнетенные 
не находили справедливости и защиты въ судахъ.
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29. Неужели Я  не накажу 
за это? говоритъ Господь; и 
не отметать ли душа моя 
такому народу, какъ этотъ?

30. Изумительное ■и ужас- 
ное совершается въ сей землѣ:

31. Пророки пророчеству- 
ютъ ложъ и священники гос-

2 9 . £да с и р  ради не посѣ- 
рече Гдь; иди газьік$ сице- 

вом$ не и т с т й т г  дѴиіа м о я .

8 0 . Ужаса и страш н ая со- 
д у ш а с я  на зем ли .

8 1 .  Пророчь! пророчество- 
ваша неправедная, и свяціен-

Слова: «Утьіша и $голстѣш а» въ слав. переводѣ ведутъ свое начало 
изъ вульгаты; въ переводѣ 70 ихъ пѣтъ. И въ остальной части стиха 
слав. переводъ слѣдуетъ вульгатѣ. Только вмѣсто словъ: преступница сло- 
веса м о я  злѣйш ій Острожное изданіе заключало болѣе точно слѣдую- 
щія вульгатѣ слова: <и мимоидоша словесъ моихъ злѣйшее (Вульгата: 
et praeterierunt serm ones m eos pessim e). «Словеса моя» или «словесъ 
моихъ»— оба эти перевода основаны на чтеніи י ר ב ד  какъ י ר ב ר .

2 9 . Повторяется вопросъ, уже сдѣланный однажды въ ст. 9 . 
Этотъ вопросъ въ связи съ предшествующею рѣчью служитъ отвѣ- 
томъ на вопросъ, предложенный въ ст. 19 : за что Господь, 
Богъ нашъ, дѣлаетъ намъ все это? Послѣ указанія на идоло- 
служеніе (въ томъ же ст. 19) и на другія преступленія по отно- 
шенію къ ближнимъ, пророкъ спрашиваетъ и вмѣстѣ отвѣчаетъ, 
или отвѣчаетъ въ формѣ вопроса: ״ развѣ это недостаточныя при- 
чины для того, чтобы наказать васъ несчастіемъ, 0 которомъ рѣчь 
въ ст. 15 и сл.?“

3 0 — 3 1 . Эти два стиха могутъ быть признаны дополненіемъ 
къ только-что объясненному отдѣлу. Рѣчь также 0 порокахъ, гос- 
подствующихъ въ обществѣ іудейскомъ,— между тѣмъ какъ начи- 
ная съ Y I, 1 говорится опятъ 0 бѣдствіи, угрожающемъ Іудеѣ. 
Наблюдая надъ жизнію народа, пророкъ изумляется и ужасается 
предъ тѣмъ, что видитъ: лица, которыя, по своему положенію въ 
обществѣ, по долгу своего званія, по своему вліянію на народъ, 
должны были бы подавать ему примѣръ въ дѣлахъ истины и до- 
бра, должны были бы побуждать его къ  исправленію,— именно эти

9
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подствуютъ при посредствѣ 
ихъ, и народъ Мой любитъ 
это. Что же вы будете дѣ- 
дать пойлѣ всего этого?

ницы восплескаша ранами сво- 

ил\и, и людіе лаон возлю бивъ  

т а ш в л л . и что сотворите в по- 

слади ла с и р ;

лица имѣютъ на него дурное вліяніе и успѣваютъ увлекать на- 
родъ ко лжи до такой степени, что онъ начинаетъ съ любовно слѣ- 
доить ихъ внушеніямъ. Священники, вступивъ въ союзъ съ лже- 
пророками, дѣйствуя за одно съ вики, подъ ихъ руководствомъ, 
или пользуясь ихъ содѣйствіемъ, льстятъ народнымъ страстямъ, 
овладѣваютъ довѣріемъ народа, н такимъ образомъ пріобрѣтаютъ 
власть надъ нимъ. И  что сотворите в послѣдила сирі; ״ ІІослѣд- 
ними сихъ“ называются послѣдствія того поведенія народа, которое 
описано въ предшествующихъ стихахъ. Эти послѣдствія суть по- 
сѣщеніе Божіе или наказаніе народа бѣдствіемъ, 0 которомъ рѣчь 
въ ст. 15 н сл. Что будете вы дѣлать,— спрашиваетъ пророкъ,—  
когда постигнетъ васъ то бѣдствіе? Вопросъ оставляется безъ от- 
вѣта, и это значитъ, что положеніе народа будетъ безнадежно въ 
то время, когда несчастіе уже наступитъ. Несчастіе это народъ 
можетъ предупредить только исправленіемъ своей нравственной 
жизни.

йосплескаш а рыкали! своим и: έ-εκ ρ ό τη σ α ν ταΐς χερ σ ίν  α υ τώ ν. 
Первому изъ этихъ греческихъ словъ въ евр. текстѣ соотвѣтствуетъ глаголъ, 
который точнѣе могъ бы быть переведенъ созвучнымъ, но совершенно от- 
личнымъ по смыслу словомъ: έπ εχρ ά τη σ α ν (возобладаша руками ихъ—  
αύτώ ν).
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ГЛ А В А  V I.

1. Бѣгите, дѣти Бета- 
мгшовы, ѵзъ среды Іерусалима, 
и въ Ѳекоѣ трубите трубою, 
гь дайте знать мнемъ въ Беѳ-

1 . У к р ѣ п и т е с я  с І І о в е  Я е н і д -  
л и н с в ы  п о с р е д ѣ  І е р У а ш ш л ,  и 
в  Ф е н ^ и  в о с т р у в й т е  TpyGcio, 
и н д д  й е о׳ - д ^ л р л \ й л \ г  в о з д в и г н и -

Ст. 1— S . Вражеское войско идетъ съ сѣвера, угрожая Іеру- 
салиму. Эготъ городъ подлежатъ наказанію за совершаемыя въ 
немъ насилія, за господствующую въ неиъ ложъ и нечестіе. 0 ,  
если бы онъ вразумился! Господь пощадилъ бы его.

1. Пророкъ обращается къ сынамъ веніаминовымъ и убѣждаетъ 
ихъ спѣшатъ изъ Іерусалима. Замѣчательно, что только сыны Ве- 
шамана называются жителями Іерусалима, между тѣмъ какъ извѣ- 
стно, что городъ этотъ былъ столицею іудейскаго царства и мѣ- 
^пребы ваніем ъ  царей Давидова дома. Названіе жителей Іеруса- 
Лима ״ сынами Веніамина“ объясняется тѣмъ, что по первоначала 
нову раздѣлу земли Ханаанской между колѣнами израилевыми гра- 
ница между Іудинымъ и веиіаминовымъ колѣнами проходила ״ со- 
зади Іевуса ( = Іерусалима) къ югу“ или ״ отъ полудне“ (I . Нав.
X V , 8; Х Ѵ Ш , 16), такъ что этотъ Іевусъ принадлежалъ къ ве- 
ніаминову колѣну, область котораго начиналась за сѣверной гра- 
ницей Іудина колѣна. Х отя въ I. Н ав. X V , 63  и сыны Іудины 
называются обитателями Іерусалима; но, вѣроятно, потомки Веніа- 
шина составляли большую часть населенія города (Суд. I , 2 6 ), по 
отнятіи его у іевусеевъ ставшаго столицею царей изъ колѣна іу- 
дива.— И  в' вену и воструЕЙте трувою. В ъ евр. текстѣ игра словъ:

ע ׳ p ה  (Ѳекуя) происходитъ отъ корня קע ת = ударять (по рукамъ=  
ручаться), трубить трубою. Ѳекоя лежала къ югу отъ Іерусалима 
по прямой линіи, идущей отъ этого города чрезъ Виѳлеемъ.— И  
ндд Яе־е л р р л \0л\2 воздвигните хоругвь. По весьма вѣроятной до- 
гадкѣ  географа Палестины Робинсона ( I I ,  3 9 7 ) , имя Беѳкаремъ 

ל ב ה ח־ סבי  принадлежало открытому холму, который возвышается
9*
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каретѣ; ибо отъ сѣвера по- 
является бѣда и великая ги- 
белъ.

2. Разорю Я  донъ Сгона, 
красивую и изнѣженную.

те хоругвь: гаш  бала п р о гн и - 
коша w сѣвера, и сотреніе ве- 
дико вываетг.

2. И (уймется высота твоя
ДЦ1И (7ІШ НЯ.

подлѣ Ѳекуи и могъ быть весьма удобнымъ мѣстомъ для водру- 
женія знамена. Это знамя, равно какъ и трубный звукъ должны 
предупреждать жителей Іудеи 0 томъ, что зл а я  произникошд (вы- 
глянула, угрожаетъ, появляется бѣда) ота сѣвера, и сотреніе (раз- 
рушеніе) велйко вываетг. Въ тѣхъ же почти самыхъ словахъ про- 
рокъ указывалъ на приближающуюся опасность и въ IV , 66. Н о 
тамъ указывалось на Сіонъ, какъ на мѣсто, куда нужно спасаться. 
По ІТ , 1 5 .1 6  вѣсть объ угрожающемъ бѣдствіи приносится сна- 
чала въ Д анъ, на крайнемъ сѣверѣ Палестины, потомъ она рас- 
пространяется по горѣ Ефремовой, т. е. идетъ далыпе на югъ, 
и простирается до Іерусалима. Здѣсь, въ V I, 1, тоже бѣдствіе 
представляется сдвигающимся еще далѣе къ югу отъ Іерусалима 
до Ѳекуи. Бѣдствіе не останавливается, не прекращается; оно не 
отмѣнено.

С крѣпитеся... посредѣ Іерусалима— переводъ съ вульгаты. Въ 
переводѣ 70 толковниковъ первое слово согласно по смыслу еъ чтеніемъ 
слав.-латинскимъ. Но послѣдитъ двумъ словамъ соотвѣтствуетъ болѣе точ- 
ный переводъ съ евр. έκ μέσου 'Ιερουσαλήμ. При такомъ переводѣ ви. 
 поставить העוו׳ укрѣпитеся“ умѣстнѣе было бы въ соотвѣтствіе евр. слову״
слово »потщитеся“, -  слово, которымъ въ слав.-греч. переведено евр. עוי ה  
въ IV, 6 . Первая часть стиха имѣла бы тогда слѣдующій видъ: ״потщи- 
теся сынове Веніаминовы изъ среды Іерусалима“ .

2. По переводу слав.-греч., пророкъ угрожаетъ дщери Сіоновой 
униженіемъ. Переводъ русскій согласенъ съ тѣмъ переводомъ, ко- 
торый толковалъ блаж. Ѳеодоритъ: ״ называетъ (пророкъ) сей го- 
родъ (Іерусалимъ) прекраснымъ и роскошнымъ,— прекраснымъ по 
красотѣ зданій и роскошнымъ по изнѣженности жителей его“ . Еврей- 
скій же текстъ можетъ быть переведенъ еще иначе: »лугу, при-
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3. Пастухи со своими ста- 
дамы пойдутъ къ ней, раски- 
нутъ палатки вокругъ ея; каж- 
дый будетъ пасти свой уча- 
стокъ.

4. Приготовляйте прошивъ 
нея войну; вставайте и пой-

3. Κζ ней пр ій д$г2 пасты  ־
ріе, и стада и р ,  и п ост ав я т х  
на ней н^фы окрестг, и упа- 
Л т г  кійждо р^кою своею .

4 .  У  готов и теся  на ню на 
Брань, востани те, и в з ы д е ш

томъ роскошному, уподобилась ты, дочь Сіона‘־',  Этотъ переводъ 
согласовался бы всего лучше съ содержаніемъ слѣдующаго стиха.

Послѣднее слово ст. 1 по слав.-греч. переводу «бываетъ» соотвѣт- 
ствуетъ первому слову 2 ст. по евр. тексту. Вмѣсто масор. ה3ה ו  (красивая, 
пріятная, таи— лугъ) 7 0  толковниковъ прочитали по видимому ה י ה נ , 
.Высота т в о я — переводъ, невидимому основанный на чтеніи ז הן מ ר  вм. 
масор. י ת מי ד . Это послѣднее можетъ значить: разорю; но въ сиротамъ 
пешито ему усвоено (грамматически также правильно) значеніе: «ты упо- 
добилась». С ни м ется: вм. ,масор. ה ג ענ ט ה  (изнѣженная или роскошный) 
прочитано вѣроятно ה ר ב ע מ ה  (ср. XI, 15: ״отъимутъ“ 2עברוי) .

3. Опустошительныя дѣйствія непріятельскаго войска въ іу- 
дейской странѣ сравниваются съ тѣмъ, что дѣлаетъ пастухъ съ 
своимъ скотомъ на пастбищѣ, на лугу. Сравненіе, встрѣчающееся 
также въ Числ. Х Х П , 4 . Моавитяне, въ страхѣ предъ Израиль- 
тянами, проходившими ихъ землею, говорятъ старѣйшинамъ маді- 
амскимъ: этотъ народъ поядаетъ теперь все вокругъ насъ, какъ 
волъ поядаетъ траву полевую. И пророкъ Іеремія, сравнивъ 
іудеевъ или дщерь Сіонову съ роскошнымъ лугомъ, говоритъ, что 
на этотъ лугъ прійдутъ пастухи со своими стадами, раскинутъ па- 
латки вокругъ; каждый будетъ пасти свой участокъ. Это значитъ, 
что войско непріятельское, предводимое своими начальниками, на- 
воднитъ страну, разсыплется по ней и опустошитъ ее.

И У пасута кійждо р^кою своею: послѣднія два слова, слѣдуя евр. 
тексту, нужно бы поставить въ винит. падежѣ. Слова: «руку свою» зна- 
чатъ въ дальнѣйшемъ смыслѣ: «то, что подъ рукою,— то, что всего ближе 
къ чему,— что принадлежитъ кому,— участокъ».

4 — 5 . Вводится говорящимъ тотъ врагъ, котораго нашестві- 
ѳмъ угрожаетъ пророкъ въ предыдущихъ стихахъ. Воины вооду-



КНИГА ПРОРОКА ІЕРЕМІИ._______гл. VI, 4 5184

декъ въ полдень. Горе намъ! 
день уже склоняется, распро- 
стираются вечернія тѣни.

5. Вставайте, пойдемъ и 
ночью, и разоримъ чертоги 
ея.

нд ню ש п о л д н и : горе н а т ,  
гаш  уклонись день, гакш исче- 
зл ю тх с־Бни дневн ы е.

5 .  Иостлннте, и взы дсм а на
НЮ НОЦІІЮ, И рЛСТОЧИДѴЬ WCHW*
влн іт  с д .

шевляютъ другъ друга, призываютъ другъ друга къ оружію, чтобы 
идти на дщерь Сіонову, т. е. на Іерусалимъ. Они надѣются ы и  
по крайней мѣрѣ желаютъ достигнуть своей цѣли скоро. Мысль 0 
скоромъ достиженіи цѣли выражается словами: взыделлх ил ню 0 
полудни. По буквальному смыслу словъ, воины хотятъ въ течете 
одной половины дня овладѣть городомъ. Но 9ти слова, очевидно, 
имѣютъ неопредѣленный смыслъ, указываютъ вообще на короткій 
срокъ. Разсчеты, однако же, не оправдываются: не только прошелъ 
полдень, но наступилъ и вечеръ, а городъ все еще не занятъ. 
Мужественная бодрость, по крайней мѣрѣ на время, смѣняется 
уныніемъ, выражающимся въ восклицаніи: горе намъ! Уклонися» 
день, т. е. склонился къ вечеру. Тотъ же смыслъ имѣютъ и слова: 
изчезлютх с£ни дневны й, или— по русскому переводу —  распрю- 
стираются вечернія тѣни. Оба перевода, при видимой ихъ 
разности, сходны между собою по смыслу. Если тѣни распростпра- 
ются, т. е. дѣлаются длиннѣе и длиннѣе, то это явлепіе указы- 
ваетъ на близость ночи, т. е. на близость того времени, когда тѣни 
совсѣмъ изчезнутъ въ общей темнотѣ. Уныніе, овладѣвшее воинамж 
съ наступленіемъ темноты вечерней, не надолго останавливаетъ ихъ. 
Снова раздаются голоса воиновъ, взаимно ободряющихъ другъ дру- 
га не останавливаться и ночью, а спѣшить разрушеніемъ дворцевъ 
города. Вся рѣчь воиновъ, дѣлающихъ нашествіе на Іерусалимъ, 
проникнута силой и нетерпѣливымъ желаніемъ какъ можно скорѣе 
достигнуть цѣли, не смотря ни на какія препятствія, не смотря на 
темноту вечернюю и даже ночную.

Изчезіютг сѣни дневный». Этотъ переводъ слѣдуетъ чтенію Ват. 
сп. перевода 70-ти. Въ сп. Адександр. ви. послѣдняго слова ημέρας
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6. Ибо такъ говоритъ Го- 
спадъ Саваоѳъ: рубите дерева, 
и дѣлайте насыпь противъ 
Іерусалима: этотъ юродъ дол- 
женъ быть наказанъ; въ чемъ 
всякое угнетеніе.

6 . М ко с ія  глаголетг Гдь  
сила: посѣцы древа 6גיי) ,  излій 
на І с р & л л и т  сн.Л': ש  граде  
лживый, в ся к о е  иасйльство в 
нелдг!

читается έ σ π ε ρ ο ς , и это чтеніе, точно соотвѣтствующее евр. тексту, вос- 
произведено въ арабскомъ переводѣ, сдѣланномъ съ перевода 70-ти, и въ 
отрокомъ съ гекзашгь Оригена.— Р асточ и ла осн ов ан ія  е я .  Этотъ пере- 
водъ, въ первомъ его словѣ, слѣдуетъ вульгатѣ (J iss ip em u s). Греч. переводъ 
ο ια φ δ είρ ω μ εν  (разоривъ) точнѣе передаетъ смыслъ соотвѣтствующаго евр. 
слова. Но два послѣднія слова въ вульгатѣ блпже къ евр. тексту, чѣмъ у 
70-ти: dom os ejus— «доны ея» вм. основанія ея.

6 . Угроза пророка, ст. 1 — 3, основывается на прямо и рѣ- 
шительно высказанной волѣ Божіей. Посѣцы древа его: разумѣются 
деревья въ окрестностяхъ Іерусалима, которыя непріятель, имѣю- 
іцій напасть на городъ, срубитъ и воспользуется ими для возведенія 
осаднаго вала, т. е. для насыпи вокругъ крѣпости іерусалимской. 
Объ устройствѣ такой насыпи или осаднаго вала прямо говорится 
въ слѣдующихъ словахъ: дѣлайте насыпь ■противъ Іерусалима. 
Соотвѣтствующее этимъ словамъ слав.-греческое выраженіе —  излій 
силу —  значитъ: наведи войско, чтобы осадить и взять городъ. 
Итакъ, по волѣ Божіей, іерусалимская крѣпость будетъ осаждена. 
Рѣшеніе Божественной воли находится въ зависимости отъ нрав- 
ственныхъ качествъ жителей города, которыя указываются въ слѣ- 
дующихъ словахъ слав.-греческаго перевода: 0 граде лживый, воя- 
кое насйльство в' нел\2, ср. ст. 18 ; V , 2 8 ; IX , 5. Масоретскону 
чтенію евр. текста слѣдовали уже сирскій переводъ петита я лат. 
вульгата, изъ которыхъ чтеніе послѣдней воспроизведено въ сла- 
вянскомъ Острожномъ изданіи: ״ се есть градъ посѣщенія“ , т. е. 
городъ, который долженъ быть ״ наказанъ“ за господствующія въ 
немъ жестокость и насиліе (ср. V, 9).

П о сѣ ц ы ... и з л ій .. .  этотъ славянскій переводъ слѣдуетъ чтенію Ватик. 
и Алексавдр. Паданія Еомплют. и ільд . согласнѣе съ евр. въ тонъ отно-
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7. Еакъ источникъ изверга- 
етъ изъ себя воду, такъ онъ 
источаетъ изъ себя зло: въ 
немъ слышно насиліе и гра- 
бителъство, предъ лицемъ Мо- 
имъ всегда обиды и раны.

7. Мкоже стУденй творите 
кладезь водУ свою, т а ш  стУ- 
ден$ творнтг ю Блова ед : не- 
честіе и пакшсти Ослышатся в1 
нтъ ндд лицема erw всегда.

шенш, что имѣютъ множественное, а не единственное число. Господь обра- 
дается къ пастырямъ, 0 которыхъ рѣчь въ ст. 3  -шга къ воинамъ, кота״ ,
рые введены говорящими въ ст. 4— 5 .— Излій нд Іерусалим а силУ. По- 
слѣднее слово соотвѣтствуетъ евр. ה ל ל ס  ̂ которое и въ XXX, 2 4  переведено 
словомъ δχλος (народъ). Но въ ХХХШ, 4 тоже слово переведено греч. 
ιερομαχώ ν (< забрало» )— переводъ, приближающійся къ переводу вульгаты 
въ настоящемъ мѣстѣ: fundite circa lerusalem  aggerem  (насыпьте окрестъ
Іерусалима валъ) Щ  грдде лживый: послѣднее слово основано на чтеніи
ר .вм. масор הישמר ק פ ה . Я сдк ое насильство: вм. עשק כי>ה  читали 
р&рп — чтеніе, на которомъ основаны также переводы и сирскаго пе- 
шито и латинской вульгаты.

7. Еакъ источникъ извергаетъ изъ себя воду, такъ онъ 
источаетъ изъ себя зло: эти слова значатъ, что жители города 
Іерусалима совершаютъ преступленія съ неослабѣвающей силой. Ои- 
л& зла не истощается въ злодѣяхъ такъ же, какъ неистощима вода 
въ родникѣ. Въ немъ слышно насиліе и грабительство, предъ 
лицемъ Моимъ всегда обиды и раны. Такимъ образомъ, если 
бѣдствіе не только не отмѣнено, но составляетъ предметъ болѣе и 
болѣе рѣшительнаго намѣренія Божія; если врагъ представляется 
не только дошедшимъ до Іерусалима, но и проникающимъ уже до 
Ревой (ст. 1): то рѣшительность намѣренія Божія соотвѣтствуетъ не 
только не'ослабѣвающей, но и усиливающейся преступности іудеевъ. 
Въ предшествующей главѣ (ст. 28 ) рѣчь шла 0 неправедныхъ су- 
дать, не защищавшихъ сиротъ и бѣдныхъ отъ обидъ со стороны 
сильныхъ, слѣд. только не устранявшихъ зла, не принимавшихъ 
противъ него мѣръ; тамъ рѣчь 0 преступленіяхъ, совершаемыхъ 
скрытно, хитростію (Y 26). Здѣсь же рѣчь 0 насиліяхъ и граби- 
тельствахъ, т . е. преступленіяхъ, совершаемыхъ открытою силою. 
Если даже это грабительство не прекращается, не говоря 0 болѣе
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8. Вразумись, Іерусалимъ, 
чтобы душа Моя не удали- 
лась отъ тебя, чтобъ Я  не 
сдѣлалъ тебя пустынею, зем- 
лею необитаемою.

8 . Неліоцлю и газвою ндкд- 
жеиіися ІерУсдлйме: дд не и)стУ- 
пита дУша м о я  w теве, да не 
сотворю т а  непрорднУ землю 
неижитаннУ.

или меіѣе тайныхъ преступленіяхъ: то можетъ ли Господь отмѣ- 
нить принятое рѣшеніе, можетъ ли не наказать преступниковъ 
(ср. Г ,  29)?

Повторяющееся въ слав.-греческомъ переводѣ выраженіе: стУдену т в о -  
ρή τζ (ψ ύ χ ε ι)  явилось вслѣдствіе того, что ר קי ה  и ה ר ק ה  произведены отъ 
корня ר קו  быть холоднымъ, свѣжимъ. Съ переводомъ слав -греческимъ со- 
гласна въ этомъ отношеніи и вульгата. А к о ж е  и н д е н у  т в о р й т г  к л а д е з ь  
водУ свою : этотъ слав.-греческій переводъ, по смыслу своему, не отли- 
чается существенно оть русскаго. Вторая часть: тдко  стУдену т в о р и т е  
ю зловд е я — основана на чтеніи הקרי"׳ (источаетъ Іерусалимъ) какъ 
ה ר ק ה . Въ Острожномъ изданіи славянской библіи, согласно съ вульгатою 
иевр.-масоретскимътекстомъ, читалось: <студено сътвори лукавство свое».—  
І Іа д  ЛИЦ6ЛѴ7! его ( ε π ί  π ρ σ ώ π ου  α ΰ τη ς). Блаж. Ѳеодоритъ (въ грече- 
скомъ текстѣ его толкованія) читаетъ согласно съ евр.: «надъ лицемъ или 
предъ лицемъ Моимъ»— έπ ί π ρ οσ ώ που  μ ο υ ,— слова Господа.

8 . Въ то время, когда пророкъ говоритъ эти слова, ״ душа 
Господня“ не отвратилась отъ народа, благоволеніе Божіе еще на 
сторонѣ этого народа. Но преступленія его такъ велики, что одѣ- 
дать его страну пустынею значило бы воздать ему только по правдѣ. 
Вразумись, Іерусалимъ, оставь свой преступный образъ мыслей и 
дѣйствій, и заслуженное тобою наказаніе будетъ отмѣнено.

Н ем оф ію  и я з в о ю — эти слова отнесены къ предъидущему стиху и 
соединены съ глаголомъ «накажешися»: потому что ихъ понимали, какъ 
указаніе на страданіе, которое причинятъ Іерусалиму враги-иноземцы. Нд- 
кджешися=вразумишися. Слав.-греч.: непро^однУ обозначаетъ тоже со- 
стояніе, которое выражается и словомъ —  пустыня: по пустынѣ трудно 
пройдти (ср. толков. на П, 6 ).

Ст. 9— 1 5 . Наказаніе неминуемо постигнетъ народъ: потому 
что онъ не только не слушаетъ увѣщаній къ исправленію, но и 
смѣется надъ ними. Всѣ ищутъ только корысти; а священники и
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9. Такъ говоритъ Господь 
Саваоѳъ: до конца доберутъ 
остатокъ Израиля, какъ вино- 
градъ; работай рукою твоею, 
какъ обиратель винограда, на- 
полная корзины.

10. Къ кому мнѣ говорить, 
и кого увѣщевать, чтобы слу- 
гиалиі Вотъ, ухо у нихъ не- 
обрѣзанное, и они не могутъ

9. М ш  сід ш голетг Гдь 
сила: ш икай те , ШБиранте, дни 
вінограда, шстанки Ісрлилевы, 
шврдтйтесд, дни избиратель нд 
кошни1$  свою.

10 . Колл$ возглавлю, и (ко- 
л\$) засвидѣтельствую, и $слы- 
шита; се нешвр׳£занд ушесд и р ,  
и слышдти не возл\ог^та: се

пророки потворствуютъ преступникамъ, успокоивая ихъ обѣщаніемъ 
прочнаго мира. З а  то погибель всѣмъ имъ!

״ .9 Останками Израилевыми“ или остаткомъ Израиля на- 
зываетея здѣсь іудейское царство, сохранившее свою независимость 
послѣ паденія сѣвернаго израильскаго царства. Этотъ ״ остатокъ 
Израиля“ сравнивается съ тѣла плодами, которые остаются на ви- 
наградныхъ лозахъ послѣ перваго сбора винограда. Оставшіяся 
тогда недозрѣвшія ягоды сбираются впослѣдствіи. Такимъ-то вто- 
ричнымъ и послѣднимъ сборомъ винограда представляется то бѣд- 
ствіе, которымъ угрожаетъ пророкъ іудеямъ. Первый сборъ вино- 
града уже былъ, —  это разореніе израильскаго царства. Второй 
сборъ предстоять въ царствѣ іудейскомъ: и оно будетъ разрушено. 
Ср. X L IX , 9 ; Авд. 5; Ис. X X IV , 1 8 .

Обирайте, сдирайте: этотъ сіав.-греческій переводъ основанъ на 
чтеніи евр. словъ יעוללי עולל  [до конца доберутъ), написанныхъ слитно, 
какъ עוללו ע^ללו ,— буква Нотъ принята за вавъ и отнесена къ первому 
слову.

10. Помышляя 0 содержащемся въ ст. 9 повелѣніи Божіемъ, 
пророкъ спрашиваетъ себя: къ кояу же обратится онъ съ угрозами 
гаѣва и суда Божія? Кто обратитъ вниманіе на эти угрозы? Н а 
кого могутъ онѣ произвести желанное дѣйствіе? У народа, къ ко- 
торому онъ обращается съ угрозами, ухо необрѣзанное, т. е. какъ 
бы кожею покрытое, загражденное, не могущее слышать. И  мало
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слушать; вотъ, слово Господне 
у нихъ въ посмѣяніи; оно не- 
пріятно имъ.

11. Поэтому я преисполненъ 
яростію Господнею: не могу 
держатъ ея въ себѣ; изолью 
ее на дѣтей на улицѣ и на■

слово Гдне высть к нішй в по- 
ношеніе, и нс воспрійлйѴг тога׳.

1 1 . II трость  л\ою испол- 
н и р ,  и т е р п к а ,  и не скон чдр  
и р :  излію' нд лдлддёнцы ш внѣ, 
и нд соврдніе юншшг вк^пѣ:

того, что этотъ народъ не внимаетъ угрозамъ пророка, онъ смѣет- 
ся надъ словомъ Господнимъ.

Слав. и не воспр йлд^тх того' слѣдуетъ латинской вульгатѣ. Съ 
переводомъ 70-ти: 00 μή  βουλη&ώσιν αύτό (и не восхотятъ того\ точ- 
нѣе выражающимъ смыслъ евр. соотвѣтствующаго чтенія, согласенъ и рус- 
скій переводъ ([оно непріятно имъ).

1 1 . По переводу слав.-греч., пророкъ говоритъ, что онъ ״ испол- 
н ы ъ  свою ярость“ , т. е. вполнѣ обнаружилъ или выразилъ сбой 
гнѣвъ на народѣ. Этому не противорѣчитъ евр.-русское чтеніе до 
которому пророкъ преисполненъ яростію (не своею, а) Господ- 
нею. Подъ ״ яростію Господнею“ разумѣются здѣсь тѣ слова раз- 
гнѣваннаго Господа, которыя даны въ уста пророка (1, 9) и ко- 
торыя Господь сдѣлалъ въ этихъ устахъ огнемъ, имѣющимъ пож- 
рать людей, кашъ дрова (ср. У , 1 4 ) . Н е имѣя силъ удерживать 
въ себѣ слова пламеннаго гнѣва Господая (ср. X X , 9), пророкъ 
открываетъ ихъ народу. Излію (ее— ярость Господню) нд лш ден- 
цы w внѣ, и нд соврдніе юноша вкупѣ. я Младенцы внѣ“ (ср. при- 
мѣч.), т. е. дѣти на улицѣ, проводящія свое время въ играхъ, 
безпечныя, не знающія никакихъ заботъ, и ״ собраніе юношъ“ , ве- 
селящихся въ своемъ кругу и также беззавѣтно отдающихся сво- 
ему веселію,— суть признаки мирной жизни, которой разгнѣванный 
Господь угрожаетъ положить конецъ. Люди, для которыхъ съ се- 
мейяою жизнію соединяются тяжелыя заботы ( ״ мужъ и жена“), въ 
день гнѣва Божія будутъ страдать и за себя и за своихъ близ- 
кихъ. И ״  исполненные дней“ , т. е. люди, въ которыхъ жажда 
жизни смѣнилась уже спокойнымъ ожиданіемъ кончины, —  и эти
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собраніе юношей; взяты бу- 
дуть мужъ съ женою, по- 
жилой съ отопившимъ лѣта.

12. И  домы ихъ перейдутъ 
къ другимъ, равно поля и 
жены, потому что я простру

я& ш  во и жена гати в^д^тг, 

старецъ со исполненныя^ дней.

1 2 . И прендйт; долы и р  
ко инымг, пола и жены и р  

такожде: гаш  простри рѴ'к$

״ старцы“ не избѣгнутъ горя. Яти выдута: соотвѣтствующее евр. 
сюво значитъ, что они застигнуты будутъ несчастіемъ врасплохъ, 
неожиданно для нихъ самихъ. Грѣшники безпечно будутъ продол- 
жать свою порочную жизнь въ то время, какъ несчастіе обрушится
Н& НИХЪ ·

й  тр ость  м ою  и сп ол н и ^ : эти слова слав.-греческаго перевода, 
какъ выше замѣчено? соотвѣтствуютъ слѣдующимъ въ русскомъ съ евр.: 
я преисполненъ яростію Господнею. Имя יהרה (Господь) было выра- 
жено одною буквою לי которую переводчики приняли за притяжательное 
мѣстоименіе 1 תי го лица; а глаголъ־ א ל ט  прочитанъ какъ תי״ א ^ מ  Слова: 
и не оконца χ ζ  иуъ соотвѣтствуютъ русскимъ: не могу держатъ. ל כי ה  
(держать, сдерживать) отнесено къ корню ה ל כ  оканчивать, совершать. Не 
могу или утомился оканчивать=не скончахъ: такъ возникъ слав.־греческій 
переводъ.— Въ словахъ: тр о ст ь  м ою  исполнила, и т е р п ѣ р  и не скон- 

иуъ блаж. Іеронимъ усматривалъ внутреннее противорѣчіе. «Вели 
онъ исполнилъ ярость свою, то какимъ образомъ воздерживался (< терпѣлъ >) 
отъ ея исполненія? > Это противорѣчіе могло бы быть устранено постанов- 
кою въ текстѣ перевода 70-ти другихъ знаковъ препинанія, послѣ чего 
слав. переводъ могъ бы принять слѣдующій видъ: «и ярость мою испол- 
нихъ, и терпѣхъ-ли и не скончахъ-ли ихъ?>— Нд младенцы и) внѣ. Сло- 
вомъ <отвнѣ> переведено греч. εξω θ εν , которое также можетъ значить: 
<внѣ>. Это послѣднее значеніе совпадало бы здѣсь съ значеніемъ соотвѣт- 
ствующаго еврейскаго слова.

״ ,12 Поля и доны“ суть представители той вещественной соб- 
ственности, которая и защищаетъ человѣка отъ разрушительныхъ 
вліяній силъ природы и поддерживаетъ его тѣлесное существова- 
ніе. ״ Жены*— это представителя той нравственной собственности, 
которая доставляетъ человѣку высшія радости, поддерживающія 
бодрость его душевной жизни. Эти вещественныя й нравственныя
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руку Мою на обитателей сей 
земли, говоритъ Господь.

13. Ибо отъ малаго до боль- 
гиаго, каждый изъ нихъ пре- 
данъ корысти, и омъ пророка 
до священника воѣ дѣйству- 
ютъ лживо;

14. Врачуютъ раны народа

мою на ш ви таю ц іи р  нд зелллй 
сей, т г о л е т г  Гдь.

1В. Понеже Ш лленшаги; и 
даже до волшагм вси совершйша 
Беззаконная, и) священника и 
даже до лжепророка, вси сотво- 
рйша лож ная.

1 4 . И ц ѣ л д ^  сотреніе лю-

блага будутъ отняты у евреевъ рукою Господа. Простри рук$ 
мою на ОБНтаюфир на земли сей, чтобы наказать ихъ (ср. Х Т  
״ .(6 П ротереть руку на кого“ значитъ тоже, что я излить на 
кого гнѣвъ“ , ср. ст. 11 .

18 . Оовершйша Беззаконна*: соотвѣтствующій еврейскій гла- 
голъ заключаетъ въ себѣ мысль не 0 беззаконіи вообще; но— част- 
нѣе— 0 неправедномъ пріобрѣтеніи имущества, притомъ путемъ 
насилія, открытаго грабежа. Итакъ, здѣсь почти таже мысль, что 
и въ ст. 6: всякое насйльство вг н ем г,— мысль 0 болѣе тяжкихъ 
преступленіяхъ, чѣмъ въ Υ , 2 6 — 2 8 , гдѣ рѣчь 0 преступленіяхъ, 
совершаемыхъ хитростію и обманомъ, или только 0 равнодушіи къ 
чужимъ порокамъ. Дерзость, съ которою совершалось присвоеніе 
чужой собственности, свидѣтельствовала 0 крайнемъ упадкѣ, 0 
полномъ извращеніи нравственныхъ понятій въ обществѣ. Священ- 
Ники и пророки, т. е. лица, по своему общественному положенію 
обязанныя поддерживать, оживлять и развивать въ народѣ нрав- 
ственныя понятія, вмѣсто того проповѣдуютъ ложъ, не хотятъ на- 
зывать зла, порока, грѣха его собственнымъ именемъ, одобряютъ 
жизнь злодѣевъ —  какимъ образомъ, объясняется въ слѣдующемъ 
стихѣ. Пророки, такъ называемые въ евр.-русскомъ текстѣ, въ 
переводѣ слав.-греческомъ называются ״ лжепророками“ , потомучто 
говорятъ ложъ.

14 ״ . Сотреніемъ“ или раною, въ переносномъ смыслѣ, назы- 
ваются пороки іудеевъ, разсматриваемые какъ болѣзни, требующія 
іеченія. Такого рода болѣзни подлежали врачеванію со стороны



КНИГА ПРОРОКА ІЕРЕМІИ. ГЛ. Υ Γ , 1 4 -----1 |142

Моего легкомысленно, говоря: 
:лтр7! миръ!“, а мира пѣтъ״

15. Стыдятся ли они, дѣ- 
лая мерзости? пѣтъ, ни- 
сколько не стыдятся, и не 
краснѣютъ. За то падутъ

пророковъ-учителей и священниковъ-проповѣдниковъ и толковате- 
лей закона. Но тѣ и другіе цѣлд^у сотреніе людей м о й р  уни- 
чижаюціе (έξου9ενοΰντες), т. е. умаляли значеніе, отрицали зло- 
качественность нравственныхъ язвъ  общества. Вмѣсто того, чтобы 
принять серьезныя мѣры къ  раскрытію и излеченію ранъ, успокой- 
вали увѣреніемъ, что опасности нѣтъ никакой, что миръ народа, 
его благоденствіе не будутъ нарушены. И гдѣ есть лдирх;— этотъ 
вопросъ, оставленный безъ отвѣта, значитъ, что пѣтъ нигдѣ, со- 
всѣмъ нѣтъ мира. Смыслъ русско-евр. текста и слав.-греч. пере- 
вода, при различіи буквы того и другаго, одинаковъ въ  настоя- 
щемъ мѣстѣ.

Г дѣ есть мирх·,—  въ соотвѣтствіе первымъ двумъ словамъ русскій 
переводъ имѣетъ одно: нѣтъ. Вм. масор., воспроизведеннаго въ русскомъ, 
אי 70(  толковниковъ читали ך אי .

15. Постыдѣшлсд, дно оскудѣнія. Послѣднее слово, сопостав- 
ляя  его съ соотвѣтствующимъ евр. выраженіемъ, нужно было бы 
понять, какъ указаніе на ״оскудѣніе“ между іудеями истины и 
правды. Вмѣсто ״ оскудѣша“ букв. переводъ съ евр. имѣлъ бы 
«лова. ״ мерзость дѣлали“, или, какъ  переведено тожественное евр. 
выраженіе въ слав.-лат. переводѣ въ Ѵ Ш , 1 2 ,— гнусство сотво- 
рйшл. ״ Мерзостію“ называется здѣсь лживое предсказаніе прочнаго 
мира въ будущемъ и ложныя увѣренія священниковъ, будто нрав- 
ственное состояніе народа не нуждается въ исправленіи (ст. 14). 
Если Гобподь бодрствуетъ надъ подлинными Своими словами, чтобы 
исполнить ихъ (I , 12): то увѣреніямъ пророковъ и священниковъ, 
обѣщающихъ миръ народу порочному, Онъ же, Господь, не допу-

дей  Λ ΐοή χζ, уничижлюціе и глл- 
голю ціе: ллирг, м и р г :  и гдѣ есть  
лира;

15 . П о сты д ѣ ш д сд , л кш  шс- 
«$дѣш д: и ниже дни п о ср л л и л е -  
лай п о сты д ѣ ш л сл ,  и Безчестій 

своеги) не позндш д: сеги) ради
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между падшими, и во время 
посѣщенія Моего будутъ по- 
верженье, говоритъ Господь.

палата п а д е н іе ш  с в о й ш , и во 
в р ем я  п о с ѣ д ѣ н ія  своегш погни- 
н £гг , рече Г дь.

отитъ исполниться. Дѣлающіе мерзость ״ поетыдѣшаея“ : увѣренія 
лжепророковъ не оправдались; миръ, ими обѣщанный, не наступалъ; 
лжепророки осрамились предъ тѣми, кому они обѣщали миръ. Но 
они Безчестія своего не познаша, не находили своего положенія 
постыднымъ: потоку что, забывъ Бога  и Его законъ (II, 8), про- 
повѣдывали неправду, встрѣчая одобреніе и отъ народа (V , 31 ). 
При  беззаконномъ направленіи жизни всего общества, не зная исти- 
ны, не стыдились лжи. За то падутъ между падшими, или съ 
падающими. ״ Падшими“ или ״ падающими“ называется народъ, ко- 
торый потворствомъ лжепророковъ и священниковъ удерживаемъ былъ 
на пути беззаконія, ведущемъ къ =“ паденію ״  к ъ  погибели. Стре- 
мясь ко злу, онъ стремился къ смерти своей (Притч. X I,  19). 
Потворствуя беззаконникамъ, лжепророки и священники выражали 
тѣмъ самымъ сочувствіе ихъ  беззаконіямъ, оказывались сами без- 
законниками и заслуживали участи беззаконниковъ— погибели. Ру* 
ководители погибнутъ вмѣстѣ съ руководимымиЛйо вредя посѣ- 

фенія своего погйвн^та. 0 ״  посѣщеніи“ см. V , 9. 29.

Ніике' дни посрам ляем и п о с т ы д и л с я .  Соотвѣтствующія греч. 
слова: ούδ’ ώ ς χατοασχονόμενοί * α τ τ ρ χ ύ ν θ η σ α ν , имѣя въ виду евр. 
текстъ, ложно было бы перевести слѣдующимъ образомъ: <ниже зѣло по- 
срамляеми постыдѣшася». Н адута паден іем г своим а: послѣднія два 
слова основаны на чтеніи ם ל פ נ ב  вм. масор. ם ־ י ל פ נ ב

Ст. 1 6 — 26. Напрасно Господь, чрезъ своихъ пророковъ, 
убѣждалъ народъ обратиться на нутъ добра. Народъ упорствуетъ 
въ  своемъ непослушаніи и коснѣетъ въ  своихъ порокахъ. За  то 
Господь, предъ всѣми народами, объявляетъ ему наказаніе. Его, 
Святѣйшаго, не умилостивятъ лицемѣрными жертвами. Народъ 
воинственный и жестокій идетъ съ сѣвера и наведетъ страхъ и 
ужасъ на іудеевъ. Глубокая печаль и уныніе наполнитъ сердца 
этихъ послѣднихъ.
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16. Такъ говорилъ Господь: 
остановитесь на путяхъ сво- 
ихъ, и разсмотрите, и рас- 
просите 0 путное древнихъ, 
гдѣ путь добрый, и идите

16 . О ія  гллголеп Гдь: стд- 
ните нд п # г е р ,  и видите, и 
вопросите ש  с т е з д р  Гдни^г 
вѣчны р: и видите, кій есть 
п#гь Блага, и родите по нелѵй,

16. Сманите нд п ^ т е р ,  и видите. Подъ ״ путемъ“ разумѣется 
здѣеь извѣстный образъ нравственно-религіозной жизни. Изъ  раз- 
личныхъ направленій этой жизни, между которыми колебался на- 
родъ еврейскій въ продолженіе своей исторической жизни, Господь 
предлагаетъ избрать одно доброе и по нему слѣдовать. П акъ  узнать, 
которое изъ этихъ направленій лучшее? Отвѣтъ хотя не прямой 
на этотъ вопросъ, дается въ  самомъ же вопросѣ, во второй его 
половинѣ, вопросите 0 с т е з д р  Г д н и р  в іч н ы р .  Т акъ  какъ  
рѣчь объ образѣ жизни людей, имѣющихъ свое бытіе не отъ вѣка: 
то справедливо послѣднее слово ״ вѣчныхъ “ въ русскомъ переводѣ 
замѣнено словомъ: древнихъ (соотвѣтствующее евр. слово значитъ 
и вѣчность, и древность). Наиболѣе древній образъ нравственно־ 
религіозной жизни и есть тотъ образъ жизни, который заповѣданъ 
Господомъ; это путь, которымъ шли древніе патріархи, и который 
такъ ясно и точно указанъ всему народу чрезъ великаго пророка 
Моѵсея; это и есть путь добрый, по которому народъ долженъ 
пойти. И  оврдціете очищеніе допили  вдшылм. Вмѣсто слова ״ очи- 
щеніе“ (άγνισμδν) блаж. Ѳеодоритъ читаетъ ״ освященіе“ (αγίασμα); 
и при такомъ чтеніи, слова пророка будутъ имѣть смыслъ тоже- 
ш ейны й  со смысломъ словъ Господа въ  Лев. X IX , 2: святы 
будьте, ибо святъ Я, Господь Богъ вашъ. Освященіе, святость, 
праведность объявляется свойствомъ или состояніемъ людей, слѣ- 
дующихъ по пути, заповѣданному Господомъ. Бъ  русскомъ пере- 
водѣ такимъ состояніемъ называется покой душевный, и слова про- 
рока по атому русскому переводу буквально сходны съ словами 
Спасителя: ״ обрящете покой душамъ вашимъ“ (Мѳ. X I ,  2 9 ). И  
какъ Спаситель обрѣтеніе этого высшаго покоя обусловливаетъ взя- 
тіемъ на себя благаго ига Христова, т. е. вѣрою въ  Него, по-
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по нему, а найдете покой ду- 
шамъ вашимъ. Но они сказа- 
ли: не пойдемъ.

17. И  поставилъ Я  стра- 
шей надъ вами, сказавъ: слу- 
тайте звукъ трубы. Но оті 
сказали: не будемъ слушать.

18. И  такъ слушайте, на- 
роды, и знай, собраніе, чтб 
съ ними будетъ.

и ш врлціете  шчиіреніе дышали  
ваш ьш г: и рекоша: не пойдемъ.

17. И п о с та в ь  над вами 
стражы: слышите гласа тр^вы: 
и рекоша: не посл^шаеллг.

18. Оегш ради услыціаша 
тзьіц ы , и п а с с іи  стада с в о а .

слѣдованіемъ Его примѣру и исполненіемъ его заповѣдей: такъ  и 
устами пророка Іереміи Господь обѣщаетъ покой тому, кто пойдетъ 
по пути древнихъ праведниковъ. Н а  убѣжденія пойти этимъ пу- 
темъ народъ отвѣчаетъ отказомъ.

Въ слав -греч. текстѣ словомъ ״очищеніе“ переведено евр. ע ־ רגו מ  Въ Ис. 
ХХУШ, 12  и по слав.-гречески точнѣе переданное словомъ: «покой». Съ 
послѣднимъ переводомъ согласенъ слав.-греч. переводъ того же евр. корня 
и въ Іер. ХЬУП, 6: почій (ά νά π α ο σ α ί) = עי  ג ר ה .

1 7 ״ . Стражами“ называются, въ  буквальномъ смыслѣ, тѣ 
лица, которыя, становясь на какое-либо возвышеніе, имѣютъ обя- 
занность, видя вдали врага, дѣлающаго нашествіе на страну, пре- 
дупредить жителей ея 0 близкой опасности. Предупрежденіе дѣла- 
лось посредствомъ трубнаго звука. Такими же стражами, въ пере- 
носномъ смыслѣ, называются и  пророки (ср. Іезек. Ш , 17; Х Х Х Ш , 7): 
и они стояли на стражѣ общественнаго благоденствія, охраняя его 
отъ его главнѣйшаго врага — непокорности волѣ Божіей. Зная, что 
эта непокорность навлечетъ бѣдствіе, пророки не скрывали отъ на- 
рода въ  случаѣ его упорства неизбѣжности этого бѣдствія; они 
предостерегали его. Итакъ, ко внушенію быть покорными волѣ 
Божіей (ст. 1 6 )  присоединяется здѣсь угроза за непокорность. Но 
предостереженій и угрозъ не хотятъ слушать іудеи.

1 8 ״ . Пасущими стада сбоя“ пророкъ ״ называетъ народныхъ 
начальниковъ, и не только удостоившихся духовной власти, но и 
царей и князей“ (блаж. Ѳеодоритъ). В  прочемъ, правиламъ парал-

10



КНИГА ПРОРОКА ІЕРЕМІИ. _____гл. VI, 19146

19. Слушай, земля: вотъ 
Я  приведу на народъ сей пагубу, 
плодъ помысловъ ихъ; ибо они

19. Олыши зеллле, се аза 
навождй на люди сід бала, 
плода ®врлціенІА и р ,  глш сло-

клизма евр. рѣчи болѣе вѣрно евр.-русское чтеніе: слушайте, 
народи, и знай, собраніе... Евр. слово, соотвѣтствующее русскому 
собраніе, всего чаще означаетъ общество израильское, но оно мо- 
жетъ значить также и рой (пчелъ, Суд. X IV , 8 ), и просто сонмъ 
(людей, соединившихся съ какою-либо одною общею цѣлію, Числ.
X V I, 5). Въ  настоящемъ случаѣ послѣднее значеніе всего болѣе 
соотвѣтствуетъ связи рѣчи. Пророкъ разумѣетъ собраніе тѣхъ  же 
народовъ или представителей тѣхъ  же народовъ, 0 которыхъ упо- 
минаетгя въ  первомъ полустишіи. Знай собраніе, чтб съ ними 
будетъ: эти слова значатъ тоже, что первыя слова стиха слѣдую- 
щаго: слушай, земля: вотъ Я  приведу на народъ сей пагубу. 
Евр. же текстъ буквально могъ бы быть переведенъ такъ: ״ знай 
собраніе, что въ нихъ“ , т. е. что между ними дѣлается, какъ  они 
ведутъ себя.

Слав.-греч. ^слыиідша, соотвѣтствующее русскому слушайте, яви- 
лось вслѣдствіе того, что вм. иасор. ■7 0 עו  מ ש  толковниковъ прочитали 
 Ц пасуцііи стада свод: этотъ слав.-греч. переводъ основанъ .'שמעי
на чтеніи ח ורעי ר ד ר ע ש ם א ב  (= б у к в . «пасущіе стада, которыя съ ни- 
ми») вмѣсто масор. ,עי ד ה ו ך ת ע שר״בם א אי  (м знай собраніе, чиповъ нихъ). 
Два слова ה ר ת ע א  прочитаны за одно, прячемъ П, при случайной нея- 
сности лѣвой ножки, принято за ר , а א  оставлено не произносимымъ. Въсло- 
в ѣ Т | \  ПРИ другихъ гласныхъ, буква ר  принята за ר .

1 9 . Предъ лицомъ всей земли угрожаетъ Господь народу сво- 
ему несчастіемъ, которое онъ заслужилъ. Преступленія, возмездіемъ за 
которыя представляется угрожающее наказаніе,, заключаются какъ  
въ  образѣ мыслей, такъ и въ образѣ дѣйствій преступниковъ. 
Ср. П , 19. IV , 18. Словеса мойуъ не послушаша и закона мой 
« ;в е р ш а ;  ср. П , 2 0 ;  Ш , 2 5 ; V , 5.

Слав.-і геч. переводъ: плода ш рац іен ід  ига  основанъ на сіѣше- 
ніи ת בו ש ח מ  (домыслы) съ ת בו ש מ .



словъ Моихъ не слушали, и 
законъ Мой отвергли.

20. Для чего Мнѣ ладанъ, 
который идетъ изъ Савы, и 
благовонный тростникъ изъ

14-7

веса  м о й р  не послйшаша, и 
закона  алой ш ер гош а.

2 0 . йск^ю  мнѣ  кадило и) 
Оавы  приносите, и кіналш нг  w 
земли  д а л ь н ія ; всесожженія

тл. VI, 20 КНИГА ПРОРОКА ІЕРЕМІИ.

20 . ;,Ладаномъ“ , или Ливаномъ (ср. примѣч.) называлась бла-
говонная смола неизвѣстно какого дерева. Сава (^ 7Ψ), откуда
получалась 9та смола въ Палестинѣ, была область Счастливой А ра-
віи, извѣстная въ древности вообще благовонными веществами, 30-
лотомъ и драгоцѣнными камнями (см. Ис. L X , 6 . Іезек. Х Х Ѵ П ,
22 ; ср. Пс. L X X I, 10 . 8  Ц ар. X , 1 и сл.). П кш м о н г  ω
земли дальнія. Евр. выраженіе, соотвѣтствующее слову ״ кивамонъ“
буквально значитъ: трость добрая (или тростникъ добрый). По
смыслу своему, это выраженіе тожественно съ выраженіемъ: ״ трость
благовонная“ Исх. X X X , 23. Этотъ благовонный тростникъ
не былъ также туземнымъ растеніемъ Палестины, й з ъ  какой даль-
пей страны получался онъ здѣсь, неизвѣстно. Ладанъ и благо-
вонный тростникъ были приносимы въ  храмъ Господень ваѣстѣ  съ
другими жертвами. 0  диванѣ это положительно извѣстно изъ Іер.
Х Ѵ П , 2 6 ;  X L I,  5. 0  благовонномъ тростникѣ извѣстно только,
что онъ входилъ, какъ  0дна изъ составныхъ частей, въ  мѵропомазанія,
которымъ помазана была скинія свидѣнія и всѣ ея богослужебныя
принадлежности (Исх. X X X , 23  и сл.). Что онъ приносимъ былъ
также и какъ  жертва или какъ  прибавка къ  жертвамъ, это можно
сказать только предположительно. Вторая часть стиха, въ двухъ
параллельныхъ одно другому предложеніяхъ, говоритъ 0 жертвахъ,
которыя были обязательны для каждаго еврея, между тѣмъ какъ
Ливанъ и благовонный тростникъ были, вѣроятно, не обязательными
приношеніями, которыя только дозволялись лицамъ богатымъ. И такъ,
какими бы вещественными дарами ни старались евреи угождать
Господу, исполняли ли они только предписанія закона относительно
жертвъ, или даже дѣлали и сверхдолжныя приношенія,— во Бакомъ
случаѣ они не достигали своей цѣли. Благоволеніе Божіе не обѣ-

10*
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дальней страны? Всесожже- 
нія ваши не угодны, и жер- 
швы ваши непріятны Мнѣ.

21. Посему такъ говоритъ 
Господь: вотъ, Я полагаю предъ 
народомъ симъ преткновенія,

ваша не с$гь пріятна, и жертвы 
вашд не усладйша м я .

2 1 . Gerw ради таки» глаго- 
лета Гдь: се аза дама на люди 
сія  Болѣзнь, и изнемогла оцы,

щается имъ —  почету^ Отвѣтъ на этотъ вопросъ дается только 
связію пророческой рѣчи. Именно въ  ст. 16  и сл. Господь го- 
горитъ, что Онъ (чрезъ пророковъ) убѣждалъ евреевъ, жизнь свою 
сообразовать съ указаніями закона Господня, и только въ  исполне- 
і іи  этого закона указывалъ средство найти душевный покой. Д ру- 
гики словами, всякій поступокъ въ жизни долженъ сопровождаться 
мыслію 0 Господѣ, желаніемъ исполнить Его волю. Д уху  закона 
Божія противно показывать въ храмѣ, предъ жертвенникомъ, свое 
благоговѣніе къ Богу, а внѣ храма на каждомъ шагу нарушать 
Его законъ. Духу закона Божія противно внѣшнимъ образомъ слу- 
жить Богу, а въ душѣ питать упорно беззаконныя намѣренія. 
Ср. Ис. I, 18; L X Y I, 3.

ііскую л и н ѣ  клдйло о т й  (7авы приносите. Слову «кадило» въ 
греч. текстѣ соотвѣтствуетъ слово λίβανον, созвучное съ соотвѣтствую- 
щшгь еврейскимъ !ה1לב נ  и въ ΧΥΠ, 26 по славянски оставленное безъ пе- 
ревода: ז Ливанъ ג —ладанъ. «Приносите» соотвѣтствуетъ русскому идетъ: 
70 толковниковъ читали ·או בי ה  вм. א —Кіналюнх _תבו' оставленное безъ 
перевода греческое слово κινάμωμος или κιννάμωμος—въ переводѣ на 
русскій языкъ значитъ: «корица».

2 1 . Поелику народъ ограничиваетъ исполненіе закона Божія 
только внѣшнимъ приношеніемъ жертвъ, не стараясь объ улучшеніи 
своего нравственнаго настроенія: то Господь попускаетъ ему пасть =  
погибнуть. ״ Преткновеніями“ , въ переносномъ смыслѣ, называются 
народы, которые лишатъ народъ еврейскій государственной независи- 
мести и упразднять всякое его значеніе въ  семьѣ другихъ народовъ.

Болѣзнь, и изнемогу^. Корень, отъ котораго происходятъ соот- 
вѣтствующія слова евр. текста, значитъ: спотыкаться, падать, нѳтвердо
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и преткнутся 0 нихъ отцы 
и дѣти вмѣстѣ, сосѣдъ и 
другъ его, и погибнутъ.

22. Такъ говоритъ Господь: 
вотъ, идетъ народъ отъ стра- 
ны сѣверной, и народъ великій 
поднимается отъ краевъ зем- 
ли.

и снове вк^пѣ, сосѣда и йскрен- 
ній егш погйвн^та.

2 2 . (7Іа  глаголете Гдь: се 
людіе грдд^та w сѣвера, и газьікг 
велика востанета w конецгзелл- 
лй,

держаться на ногахъ, быть слабымъ. 70 толковниковъ здѣсь, какъ обык- 
новенио и въ другихъ случаяхъ, усвоили атому корню послѣднее значеніе. 
Связи рѣчи болѣе соотвѣтствуетъ первое значеніе. Я  полагаю предъ на- 
родомъ симъ преткновенія и преткнутся.

2 2 ״ . Людіе, грядущій отъ сѣвера“ , и ״ языкъ великъ, востаю- 
щій отъ конецъ земли“ суть тѣже народности, на которыя Господь 
указываетъ чрезъ пророка въ  I ,  15 , называя ихъ ״  всѣми царствами 
земными“ и обѣщая привести ихъ съ сѣвера. Это тѣ самые ״ полцы“ =  
стражи иди охотники, устраивающіе облаву, изъ земли далекой, 
нашествіе которыхъ по ІУ , 15 и сл. возвѣщается сначала въ  Данѣ, 
потомъ на горѣ Ефремовой. Это то самое зло ( ״ злая“), угрожающее 
Іудѣ  съ сѣвера, отъ котораго по Τ Ι ,  1 жители Іерусалима должны 
спасаться въ  Ѳекою и въ Веѳхеремъ. В ъ  соотвѣтствіе слову пер- 
ваго полустишія:, ״ отъ сѣвера“ , во второмъ полустишіи стоитъ вы- 
раженіе: ״ отъ конецъ земли“ . Если ״ отъ сѣвера“ значитъ: изъ 
Вавилоніи (ср. толк. на I, 15; Ш , 1 2 ):  то Вавилонія же назы- 
вается и ״ концами“ , т. е. крайними предѣлами ״ земли“ . И  у про- 
рока Исаіи ( 5 L I ,  9) Авраамъ представляется взятымъ и призван- 
нимъ ״ отъ конецъ земли“ ; а Авраамъ былъ призванъ и прилилъ 
въ  землю ханаанскую изъ страны халдейской (Быт. X I,  31; Х П ,
1 и сл.).

28 . Гласа его аки  ллоре шуллліцее, т. е. бурное, волнующееся. 
Смыслъ этихъ  словъ —  почти тотъ же, что и смыслъ словъ ІУ , 16 : 
( ״ полцы“ , или охотники, устраивающіе облаву на звѣря, т. е. враги, 
дѣлающіе нападеніе на Іудею) Даш а  на грады Іудины гласа свой.
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23. Держатъ въ рукахъ 
лукъ и копье׳, они жестоки 
и немилосерды, голосъ ихъ шу- 
мытъ, какъ море, и несутся 
на коняхъ, выстроены, какъ 
одинъ человѣкъ, чтобы сразитъ- 
ся съ тобою, дочь Сіона.

24. Мы услышали вѣсть 0 
нихъ, и руки у пасъ опусти־

1 5 0

2 8 . и фита козлята: 
м у ч и т ел ей  есть, и не $м ило- 
сердится: гласа erw , гаш  
м оре ш & мдціее, на кочета и 
колесница^ ш полчйтсяаки огнь, 
нд Брань на т я ,  д і р  Оіѵиня.

2 4 . Олы ш ар м а  a t f p  erw, 
адшБІіиіа р^цѣ каши, скорбь

Народъ, идущій съ сѣвера, дѣлаетъ нападете  на іудеевъ съ страт-  
нимъ крикомъ. Опустошительное нашествіе этого народа на Іудею,, 
по переводу слав.-греч., уподобляется разрушительному дѣйствію 
огня. Въ  русскомъ же переводѣ, въ  соотвѣтствіе атому сравненію, 
говорится: выстроены, какъ одизъ человѣкъ, чтобы сразиться съ■ 
тобою, дочь Сіона. Нападеніе дѣлается дружно. Всѣ  воины про- 
никнуть! однимъ желаніемъ поразить іудеевъ; и этимъ однимъ же- 
ланіемъ они одушевлены, какъ  одно тѣло одною душею. Дціи Оі- 
оня  =  совокупность всѣхъ подданныхъ іуд. царства (ср. толков. 
на IY , 30 . 3 1 ).

і$ к а  и фита возлить. *Щитъ» — переводъ іат. scutum . Грече- 
«кій, точнѣе слѣдующій еврейскому, переводъ ζι^ΰνην  =  копье ()1"י’?): 
народъ, идущій съ сѣвера, ведетъ наступательную, а не оборонительную- 
войну. Жьчйтелена есть— переводъ, болыпе соотвѣтствующій латинско- 
іу  crudelis, чѣлъ греч. £та[10с=безстрап1ный, дерзкій, наглый. Яки 
огнь— переводъ, основанный на чтеніи вж. иасор. ש א כ י  (какъ одинъ■ 
человѣкъ).

24. Вслѣдетвіе одного только извѣстія 0 предстоящемъ нашествіи 
врага, руки іудеевъ опускаются, теряютъ способность не только побѣ- 
дить врага, но и защититься отъ него. Конвульсивныя движенія (волѣз- 
ни яко  р о д я с я ) ,  составляющія проявленіе высшей степени страданія, 
свидѣтельствуютъ, что не только бодрость духа оставила іудеевъ, но и 
разумъ, сознательныя ощущенія и движенія души перестали управлять 
тѣлесными ихъ силами. Человѣкъ не способенъ защищаться и стадо*
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лисъ, скорбь объяла насъ, му- 
ки, какъ женщину въ родахъ.

25. Не выходите въ поле, 
и не ходите по дорогѣ, ибо 
мечъ непріятелей, ужасъ со 
всѣхъ сторонъ.

26. Донъ народа моего! опо- 
ягиъ себя вретищемъ, и по- 
сыпь себя пепломъ; сокрушай- 
ся, какъ бы 0 смерти единст-

ш батх  нлсг, вшлѣзни гако ро-
ДАЦ1ІА.

2 5 . Не исходите на нивы, 
и нд п^тй не ходите, понеже 
ллечь вражій швитаета окрести.

2 6 . Дщи людей ллойр, пре- 
поаш иса  вретиціелдй, и посып- 
лиса пепелоллг, плдчь возлюв- 
леннагш сотвори тевѣ рыданіе

вится жертвою, съ которою врагъ можетъ поступить, какъ ему 
угодно.

25 . Нашествіе врага хотя пред стоитъ еще только въ буду- 
щемъ, однакоже до такой степени несомнѣнно, что пророкъ очи- 
таетъ его какъ  бы ужъ совершающимся и, по любви къ іудеямъ, 
предлагаетъ имъ совѣты, какъ  вести себя во время нашествія, 
чтобы по возможности спасти свою жизнь. Нужно сидѣть въ горо- 
дахъ, не выходить въ открытое поле или на дороги, гдѣ воору- 
жевный врагъ  наводитъ ужасъ.

Слова слав.-греч. перевода: лечь враж ій овитаетх окрести, соот- 
вѣтствуетъ словамъ русскаго перевода: мечъ непріятелей, ужасъ со
всѣхъ сторонъ. Евр. слово ר ו ג מ  (ужасъ отъ корня ר ו ג = ר ל י  бояться) от- 
несено къ корню ר ו ג — жить, привитая.

2 6 . Дфи людей л лой р= д очь  народа моего, т. е. всѣ отдѣлъ- 
ные члены семьи народной, обязанные уваженіемъ и покорностію 
къ  общей волѣ этой семьи, связанные съ нею долгомъ сыновней 
преданности. Ср. IV , 1 1 . ПреподшисА  в р е ти ц іе т , и посыплиса 
пепелолча.—выражай печаль въ  своей одеждѣ, въ своемъ внѣшнемъ 
видѣ. Плдчь возлювленнлго сотвори тев-іі= плачь также горько, 
какъ  горько плачутъ 0 возлюбленномъ. Причина печали состоитъ 
въ  томъ, что внезап$ пріидете запустѣніе на влей ( = губитель 
на насъ). Такимъ образомъ и здѣсь какъ въ ст. 2 4 , рѣчь 0 впе-
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вещнаго сына, горько плачь; 
ибо внезапно пріидетъ па пасъ 
губитель.

27. Башнею поставилъ я

горько, понеже внезлпУ прій- 
детг запустѣ ніе на в а « .

2 7 .  Иск^сителА дауъ т а  в

чатлѣніи, которое произведетъ на жителей страны нашествіе не- 
пріятеля.

Плачь возлюбленнаго сотвори тевѣ рыданіе горько. Отдѣливши 
два послѣднія слова отъ предыдущихъ занятой, ложно придать этой части 
стиха совершенно такой же смыслъ, какой имѣютъ соотвѣтствующія евр. 
слова: «плачь возлюбленнаго сотвори тебѣ или себѣ (ποίησαι σεαυτη—  
повелит. наклоненіе), рыданіе горько». «Плачь возлюбленнаго» и «рыда- 
ніе горько»— сходныя по смыслу выраженія. Слово «возлюбленнаго»— не 
буквальный переводъ евр. слова, буквально значущаго: единственнаго. 
Единственный сынъ обыкновенно есть и любимый сынъ

Ст. 2 7 — 3 0 .  Эти стихи составляютъ заключеніе рѣчи, начи- 
нающейся со II главы и заключающей въ  себѣ обличенія и угрозы 
народу іудейскому, произнесенныя пророкомъ въ  царствованіе Іосіи. 
Пророкъ выражаетъ слѣдующую мысль: Господь повелѣлъ ему ноты- 
тать народъ, опредѣлить его нравственное достоинство. И  онъ на- 
шелъ, что нравственнаго достоинства народъ не имѣетъ. Ва то 
Господь и отвергъ его.

27 . По русскому переводу, пророкъ сравнивается съ башнею 
или столпомъ сторожевымъ. Но между тѣмъ какъ  этой башнѣ или 
этому столпу усвояется долгъ знать и слѣдить, —  долгъ, въ  есте- 
етвенномъ порядкѣ вещей неисполнимый для предметовъ неоду- 
шевленныхъ,— слав.-греч. переводъ представляетъ чтеніе, допускаю- 
щее естественное толкованіе не только въ  переносномъ, но и бук- 
важномъ смыслѣ. Искусители дауъ τα  βζ лю дер  =  испытателемъ 
поставилъ Я  тебя въ народѣ. Еврейское слово, соотвѣтствующее 
аав.-греческому искусны ^, точнѣе еъ греч. (δεδοκίμασμένοις=) 
искушенныхъ, можетъ означать: наблюдателемъ, и получило бы 
въ  связи съ слѣдующими словами такой смыслъ: ״ .. .наблюдателемъ 
(поставилъ Я  тебя), чтобы ты зналъ и слѣдилъ путь и х ъ “ . Го- 
сподь возложилъ на пророка долгъ испытать народъ, различить



158г л .  ΤΙ, 27—28 к н и г а  п ро ро к а  Іе р е м іи .

тебя среды народа Моего, 
столпомъ, чтобы ты зналъ и 
слѣдилъ путь ихъ.

28. Всѣ они упорные от- 
ступники, живутъ клеветою; 
это мѣдь и желѣзо,— всѣ они 
развратители.

ΛΚ$Α6χζ и с Л с н ы р ,  и ^?вѣси м я ,  
внегда иск^сйти дли пУть и р :

2 8 .  й си  непосл^шни х о д я -  
цііи стр оп ти в а: м ѣ дь, и ж елѣзо, 
вси растлѣни с$гь .

въ  его нравственномъ характерѣ  доброе и злое. Обличенія и угрозы, 
содержащіяся въ П — V I  гл., должны были или смягчить сердца грѣш- 
никовъ, или не произвести на нихъ никакого впечатлѣнія. Этимъ 
различнымъ дѣйствіемъ пророческой проповѣди и обличаюсь нрав- 
ственное достоинство каждаго человѣка.

И скусителя дд^а  т я :  первое слово основано на чтеніи חן בו  вм. 
масоретскаго р п з  [башня).— fiz  люде^х иск^сны^г шли ״искушен- 
ныіъ“. Послѣднее слово основано на производствѣ евр. ר צ ב מ  отъ корня 
ר צ ב , значущаго (какъ въ арабскомъ языкѣ) первоначально— видѣть, также 
отрѣзывать, потомъ —  разглядывать, изслѣдовать. ר צ ב מ  читая какъ 

בי ר3מ  вмѣсто слова: столпомъ или ״искусныхъ“ можно поставить слово: 
наблюдателемъ или ״изслѣдователемъ“ (поставилъ Я тебя).

2 8 .  Поставленный наблюдать и испытать нравственную жизнь 
народа, пророкъ опредѣляетъ его отношенія къ Господу словами: 
вси непослуш ни=вс№  они упорные отступники, ср. Y , 8 .  6; 
V I , 1 0 .  Х одящ ій  строп ти во, или (σχολιω ς, fr a u d u le n te r = )  коварно: 
опредѣленіе отношеній іудеевъ между собою, ср. V , 2 6 .  Ж ѣдь и 
желѣзо —  слова, переносный смыслъ которыхъ выраженъ вслѣдъ 
затѣмъ словами: ״ воѣ растлѣни суть“ . Въ  предъидущемъ стихѣ, 
называя себя поставленнымъ отъ Бога ״ испытателемъ“ , про- 
рокъ употребляетъ слово, прилагаемое въ  другихъ случаяхъ къ 
испытанію металловъ (ср. I X ,  7 ) . Исполняя долгъ испытателя, 
пророкъ не нашелъ въ обществѣ, подлежавшемъ его испытанію, 
ни одного лица, которое по его нравственнымъ достоинствамъ 
можно было бы сравнить съ столъ благородными металлами, 
какъ  золото и серебро. Онъ нашелъ только ״ мѣдь и же- 
лѣзо“ , и это значитъ по его объясненію, что ״ всѣ они“ , т. е.
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 -Раздѣвальный мѣхъ 06־ .29
горѣлъ, свинецъ истлѣлъ отъ

2 9 . Шекелѣ м ѣ р  © огнд, 
метлѣ олово. fiefc  ковачь сревро

все общество, развратители. Не только рдстлѣни (οίεφδαρμενοι), 
не подъ вліяніемъ только отъвнѣ впавшіе въ пороки, но и на 
столько сознательно и по собственному почину преданные пороку, 
что стараются привлечь къ  послѣднему другихъ. Не только растлѣнны, 
но и развратители!

29. Слав.-греч. оскудѣ л іѣ р  w огнл, также какъ  и русскій 
переводъ: раздувальный мѣхъ обюрѣлъ,— оба эти перевода оди- 
наково значатъ, что надъ печью, устроенною для  плавленія ме- 
талловъ, вѣхъ  работалъ до того, что сталъ негоднымъ, обго- 
рѣлъ. Но мѣхъ, употребляемый при плавленіи металловъ, обыкно- 
венно устраивается и устанавливается такъ, что не можетъ обгорѣть. 
Соотвѣтствующія слова евр. текста могли бы быть переведены 
яначе, именно: ״ шумѣлъ (тяжело дышалъ или раздувалъ) мѣхъ“ 
(см. нримѣч.). Чтеніе: w огнд метлѣ олово, по толкованію блаж. 
Ѳеодорита, указываетъ на обычай серебренниковъ при расплавливааіи 
серебра класть въ него свинецъ, чтобы уничтожить въ немъ всю 
подмѣсь и очистить его. Пророкъ говоритъ, что работа мѣха имѣла 
только то слѣдствіе, что свинецъ не только расплавился, но и его- 
рѣлъ совершенно. Главнаго же дѣйствія, какого можно и должно 
было ожидать и желать какъ  отъ работы мѣха, такъ  и отъ со- 
дѣйствія расплавляющагося свинца, не послѣдовало: плавильщикъ 
плавилъ напрасно (греческій соотвѣтствующій текстъ можетъ зна- 
чнть тоже самое, см. примѣч.). Слова: злые не отдѣлились заклю- 
чаютъ въ себѣ объясненіе иносказательной рѣчи ст. 2 9 , также какъ  
подобное объясненіе для ст. 28  заключается въ  словахъ: ״ вси раст- 
лѣни или развратители суть“ . Поставленный отъ Бога  испытателемъ, 
имѣющимъ опредѣлить нравственное достоинство общества іудейскаго, 
пророкъ разсматриваетъ это общество, какъ  металлическую руду, 
изъ которой дѣйствіемъ сильнаго жара и при помощи свинца, вы- 
дѣлаютъ и очищаютъ благородные элементы. Долгъ пророка со- 
стоитъ въ томъ, чтобы въ  грѣшномъ обществѣ отличить и спасти
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огняר плавильщикъ плавалъ 
напрасно; ибо злые не отдѣли~ 
лисъ.

30. Отверженнымъ сере- 
бромъ назовутъ ихъ; ибо Гос- 
подъ отвергъ ихъ.

Κ & Τ Ζ ,  ЛУКАВСТВА G0 И р  Н6 ИС- 

TaAUia.

3 0 .  (грсвро шриновено на- 
рцыте и р ,  гакш Гдь (иверже
ИХ*·

нѣкоторыхъ, нравственно-достойныхъ, лядъ. Но всѣ средства, на״ 
правленныя къ  этои цѣли, остались недѣйствительными. Масса обще- 
ства оказалась совершенно однородною, Бритомъ низкаго качества. 
Благородныхъ частицъ, т. е. нравственно-достойныхъ лидъ, не на- 
далось. Злые не отдѣлились, потоку что не было добрыхъ: зло со- 
ставляло единственную составную часть въ массѣ, подлежавшей рас- 
плавленію, испытанію.

Слав.־греч. оскалѣ , также какъ и русское обгорѣлъ, основано на 
пониманіи масор. ר ה נ ? какъ формы нифал отъ корня ר ר ח  горѣть. Но 
ר ה נ  можно признать и за самостоятельный корень, усвоивъ ему значеніе, 
какое онъ имѣетъ въ халд. и сир. языкахъ: сопѣть, тяжело дышатьf 
ржать. Ф  огн/к метлѣ: этимъ двумъ словамъ въ масор. текстѣ соот- 
вѣтствуетъ одно слово: ם ח ש א מ  ̂ которое сами же масореты (въ q'ri) 
предложили раздѣлить на два слова: СП ש א מ . Такимъ же образомъ пунк- 
тированъ текстъ и въ Вавилонскомъ кодексѣ, недавно изданномъ въ Пе- 
тербургѣ. Слав. в с у е  к о в а ч ь  с р е б р о  к у е т ъ— переводъ греч. εις χενό ν  
άργυροκοπεΐ. Послѣдній глаголъ означаетъ кованіе не только серебра, но 
и вообще металловъ. Онъ можетъ означать и вообще занятіе испытателя 
или плавильщика металловъ. Л у к а в с т в а  нуъ н е  и с т а д ш а — злоДвъ 06־ 
ществѣ не прекратилось подъ вліяніемъ пророческой дѣятельностп Іереміи. 
«Лукавства ихъ* —  переводъ, основанной на чтеніи С!П вмѣсто масор. 
ם עי ר  (злые).

3 0 . Оревро лириновено нарцыте и р .  В ъ  новомъ названіи, ко- 
торое дается іудейскому обществу, выражается горькая истина. В ъ  
очахъ Господа іудеи имѣли высокое достоинство: они были при· 
званы къ  святости (Исх. X IX ,  6), предназначены стать первен- 
цемъ между народами (П , 22). Поэтому, они заслуживали быть 
сравненными съ серебромъ, высокоцѣннымъ металломъ. Но это сѳ- 
ребро отвергнуто, обезцѣнилось. Господь отвергъ своего первенца.
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П А В Ы  Ѵ П— X .

Общее содержаніе этихъ главъ составляютъ: обличенія, на- 
ставденія и угрозы. Іудеи, къ которымъ обращается пророкъ, по- 
сѣщали храмъ Господень и совершали въ немъ установленныя 
жертвы (ѴП, 2. 10); но внѣ храма тѣже іудеи не только со- 
грѣша ли противъ ближнихъ (ѴП, 5. 6. 9; IX ,  2— 6. 8), н ой  
поклонялись идоламъ (ѴП, 9. 17. 3 0 . 31 ; Ѵ Ш , 2; I X ,  1 4 ), 
т. е. отступали отъ Самаго Господа. То и другое дѣлали  они, не 
слушая боговдохновенныхъ рѣчей пророковъ (Ѵ П , 13. 2 4 — 26). 
Священники, законные руководители народа въ его нравственной 
жизни, не старались отвлечь народъ отъ идолопоклонства (Ѵ Ш ,
10. 11). Исправляя упущеніе ״ лживой трости книжниковъ“ (Ѵ Ш , 8), 
пророкъ даетъ наставленіе народу относительно существа, величія 
и могущества Господа, Бога истиннаго, и относительно ничтоже- 
ства идоловъ (X, 1— 16). Въ тоже время предсказаніемъ опу- 
стошенія страны, страданій и смерти ея жителей (Ѵ П , 2 0 .  32 ;  
ѴШ , 3. 10. 12— 22; IX, 9; X, 1 7 — 2 2 ), пророкъ хочетъ по- 
дѣйствовать на тѣхъ, кого не вразумило бы то наставленіе. Про- 
рокъ плачетъ 0 бѣдствіи своего народа и  только отъ милости Во- 
жіей ждетъ, что народъ этотъ не въконедъ погибнетъ (IX , 1; 
X, 2 3 -  25).

Относительно времени происхожденія содержанія этихъ  главъ 
книги можно сдѣлать опредѣленный выводъ изъ сопоставленія 
слѣдующихъ данныхъ. Въ  гл. ѴП, обличая лицемѣрное служеніе 
іудеевъ Господу, пророкъ говоритъ отъ лица Господа: ...Я  таи- 
же поступлю съ домамъ симъ... и съ мѣстомъ..., какъ по- 
ступилъ съ Силомомъ (ѴП, 14). Въ  гл. XXVI сообщается 0 
смертной опасности, угрожавшей однажды Іереміи. Священники и 
лжепророки обвиняли истиннаго пророка Божія предъ князьями—  
судьями въ томъ, что Онъ въ преддверіи храма, въ  присутствіи 
народа, угрожалъ этому храму и городу судьбою Силома (ΧΧΥΙ,
6. 9). Эта угроза, поставленная пророку въ вину, тожественна
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ГЛ А В А  Υ ΙΙ.

1. Слово, которое было къ 
Іереміи отъ Господа:

2. Станъ во вратахъ дома 
Господня, и провозгласи тамъ 
слово сіе, и скажи: слушайте

1. Олово, еже б ы с т ь  ко  іере- 
лии w Гда, глаголющее:

2. Отани во в р а т ѣ р  дом$ 
Гднд, и проповѣждь талии сло- 
во то, и глаголи: слышите слово

съ угрозою, выраженною въ  указанныхъ словахъ гл. ѴП. Н о  
между тѣхъ  какъ  въ Ѵ П — X глд. нѣтъ ни прянаго, ни косвен- 
наго указанія на время произнесенія этой рѣчи,— въ началѣ гл. 
XXVI ясно сказано, что исторія, содержащаяся въ этой главѣ, 
имѣла мѣсто въ  началѣ царствованія Іоакима (ст. 1). К1  тому 
же времени, очевидно, нужно отнести произнесеніе и рѣчи, со- 
держащейся въ  Ѵ П — X  глл.— по крайней мѣрѣ нѣкоторой ея 
части. Послѣднія слова необходимо прибавить потому, что раз- 
сматриваемыя четыре главы производятъ такое же впечатлѣніе, 
какъ и глл. П — V I, т. е., по видимому, составляютъ краткое 
воспроизведеніе рѣчей, произнесенныхъ въ  разныя времена и по 
различнымъ случаямъ, однако же не позднѣе 4-го  года Іоакимова 
царствованія. В ъ  этотъ годъ, по повелѣнію Г осподній, Іеремія на- 
чалъ писать сбои рѣчи, и естественно, что тѣ  рѣчи, которыя онъ 
произнесъ въ царствованіе Іосіи и  въ  первые годы Іоакима, были 
воспроизведены имъ не буквально, но только по ихъ существен- 
ному содержанію. Такъ  какъ, поэтому, происхожденіе всей сово- 
купности содержанія разсматриваемыхъ главъ невозможно пріуро- 
чить къ  какому-либо одному моменту: то и нѣтъ  въ  надписаніи 
этихъ главъ указанія на время происхожденія ихъ содержанія.

1— 2. fio  в р а т ѣ р  дому  Гана. Въ X X V I ,  2 мѣсто произ- 
несенія той же рѣчи называется ядворомъ дому Господня“ . Храмъ 
Соломоновъ имѣлъ два такъ  называемыхъ двора, площади кото- 
рыхъ огибали зданіе храма двумя концентрическими кругами, или 
параллельными четвероугольниками. Площади эти отдѣлялись одна
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слово Господне, всѣ Іудеи, 
входящіе сими вратами на 
поклоненіе Господу.

Гдне всд  Кдеа, ѵодлціін сквозя
ггОсратл с ׳ іа , да поклонитесь ІДо.

отъ другой стѣною. Площадь, прилегавшая непосредственно къ 
зданію храма, носила названіе מ двора внутренняго (3  Цар. 
V I. 36), или »двора священническаго “ (2  П ар. IV ,  9 ). Ш о- 
щадь, лежавшая за названною стѣною, опять замыкалась цѣлымъ 
рядомъ галлерей и комнатъ для жилья п склада различныхъ, не- 
обходимыхъ при богослуженіи, вещей. Этотъ рядъ  построекъ со- 
ставлялъ также своего рода стѣну; пространство, лежавшее меж- 
ду этою и первою стѣною, называлось ״ дворомъ внѣшнимъ* 
(Іезек. X I ,  1 7 ), или ״ дворомъ великимъ“ (2 П ־ ар. IV ,  9 ) ,  Во 
дворѣ внутреннемъ или священническомъ сожигались всесожженія 
на особенномъ жертвенникѣ лослѣ омовенія жертвеннаго мяса въ 
стоявшихъ тутъ же 10  чашахъ. Здѣсь же стояло такъ  называемое 
мѣдное море, большой чанъ съ водою. Чтобы священники съ ихъ 
помощниками-левитами могли имѣть достаточно мѣста и простора 
для священнодѣйствій со всѣми къ  нимъ приготовленіями, народъ 
не ногъ быть допускаемъ на этотъ дворъ. Масса народа должна 
была оставаться только на внѣшнемъ дворѣ. Нужно думать по- 
атому, что, вели пророкъ Іеремія говоритъ къ  народу по ера- 
т £ р  дому  Гднл, притонъ къ народу, проходившему чрезъ эти 
ворота (Ѵ П, 2: слышите... всд  Іудей, ^оддцііи  сквозя  врата 
с і а ) , то  этими воротами нужно признать одни изъ  тѣхъ  трехъ, 
которыя вели изъ города во внѣшній дворъ. Которыя именно во- 
рота нужно разумѣть при атомъ, сказать трудно. В ъ  XXVI, 10  
ворота эти называются ״ новыми“; но это названіе въ  приложеніи 
къ воротамъ встрѣчается въ Ветхомъ Завѣтѣ  одинъ только разъ, 
и прилагается ли оно къ  сѣвернымъ (иначе называемымъ Веніа- 
многими), или къ  восточнымъ, или къ  южнымъ, сказать трудно. 
Народъ, къ  которому обращаетъ пророкъ свою рѣчь, называется: 
ВСА выраженіе, значущее, что во дворѣ храма собрались
въ то время представители всѣхъ городовъ Іудеи —  близкихъ и
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3 . Такъ говоритъ Господь 
Саваоѳъ, Богъ Израилевъ: ис- 
правьте пути ваши и дѣянія 
ваши, и Я  оставлю васъ жить 
на семъ мѣстѣ.

4. На надѣйтесь на обман- 
чивыя слова: ״ здѣсь храмъ

3 . О іл  глаголетг Гдь силг 
E rz  Ісраилевг: исправите п^тй 
ваш д, и начинанія» паша, и все- 
ліо вы на лдѣстѣ сел\2 .

4 .  Не надѣйтеся» на севе в‘ 
словесѣр  лживымъ, понеже вес-

отдаленныхъ. Нужно полагать, что пророкъ говорилъ свою рѣчь 
или въ который-либо изъ великихъ праздниковъ, установленныхъ 
при Моисеѣ, или во вреня какого-либо чрезвычайнаго народнаго 
поста.

Слав. переводъ слѣдуетъ латинской вульгатѣ. Изъ греческихъ изданій 
съ нимъ согласно только Коли лицейское- Но уже блаж. Ѳеодоритъ чн- 
таетъ эти стихи такъ, какъ они воспроизведены въ слав. библіи. По сви- 
дѣтельству блаж. Іеронима, начальныя слова главы, ст. 1 , 2  до словъ: 
слышите слово Г д н е ... ,  заимствованы въ греческій текстъ изъ перевода 
Ѳеодотіона.

3. 4. Въ  этихъ стихахъ указывается главная мысль пропо- 
вѣди пророка, содержащейся въ  Ѵ П— X  главахъ. Эта мысль рас- 
падается на двѣ  части, взъ  которыхъ первую составляетъ на- 
·ставлепіе: исправите (δωρδώσατε, букв. съ евр. сдѣлайте добрыми), 
пути в а т а  и начинаній в а т а . ״  Начинаніями“ или— по болѣе 
точному русскому съ евр. переводу— ״ дѣяніями“ называются от- 
дѣльныя дѣйствія людей,— между тѣмъ какъ ״  путями“ называет- 
ся общее направленіе нравственной дѣятельности. Возвратившись на 
путь добра или— что тоже— нравственнаго исправленія (διορθώσατε), 
народъ возстановитъ свое право на обладаніе землею, въ которой 
онъ живетъ и которая дана Израилю, какъ  народу Божію, обя- 
ванному покорностію волѣ Господней (ср. толков. на П , 7). Вто- 
рая часть главной мысли пророческой проповѣди гласитъ: не на- 
дѣйтесд на ссес в' словесѣр  л ж и вы р  =  не успокоивайте себя 
словами лжи, говоря: здѣсь храмъ Господень, храмъ Господень, 
храмъ Господень! Н е  исполняя воли Божіей, народъ іудейскій, 
по закону правды  Божіей, подлежалъ наказанію; но онъ думалъ,
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Госпедень, храмъ Господень. 
храмъ Господень.

5. Но если совсѣмъ испра- 
вите пути ваши и дѣянія 
ваши, если будете вѣрно про- 
изводитъ судъ между чело- 
вѣкомъ и соперникомъ его;

ма не УпользУютг влей, глаго- 
люціе: храм а  Гдень, храма 
Гдень, храма  Гдень есть.

5 . Мкш лціе исправлдюціе 
исправите пУтй ваш я, и Умы- 
шленід ваша, и творящіе со- 
творите сУдг посредѣ м ужа, и 
посредѣ йскреннягш еги),

что отъ наказанія за зло спасетъ его близость къ  храму Вожію. 
Онъ думалъ, что храмъ защититъ грѣшника отъ кары  небеснаго 
правосудія, и не ожидалъ, что за грѣхи народа отъ зданія хра- 
ма можетъ не остаться камня на камнѣ (Мѳ. ΧΧΥΙ, 2). О нъна- 
ходилъ, что не храмъ съ его молитвами для  человѣка, а  чело- 
вѣкъ  для храма и его священнодѣйствій. Онъ заключалъ отсюда, 
что если храмъ, какъ святыня, какъ мѣстопребываніе Божіе, оста- 
нется дѣлъ и невредимъ, то и  народъ, служащій Богу въ этомъ 
храмѣ, подъ защитою послѣдняго будетъ благоденствовать, не 
смотря на сбо и  пороки. Пророкъ называетъ такой взлядъ ״  лжи- 
выми ш в а м и “ .

И вселю вы на мѣстѣ семг. Русскій переводъ: и оставлю басъ 
окать— болѣе точенъ: іудеи, къ которымъ обращается пророкъ, уже давно 
поселились въ странѣ —  въ «мѣстѣ семъ»; можно было только оставить 
ихъ здѣсь, а не поселить снова. Слова слав. —  греч. перевода: понеже 
весма неУпользУютх васа не имѣютъ себѣ соотвѣтствующихъ въ евр· 
текстѣ; они прибавлены свода изъ ст. 8.

5 7 ст. представляютъ подробнѣйшее раскрытіе мысли, выра- 
денной въ ст. 3 . Въ  чемъ должно состоять нравственное исправ- 
леніе народа? ״ Исправить“ , сдѣлать добрыми пути свои и дѣянія 
свои значитъ: а) ״ творить суда посредѣ мужа и посредѣ йскрен- 
н а г о  его, или букв. съ евр.— ״ творить право между человѣ- 
комъ и его ближнимъ“ , т. е. во всякое время и всѣми мѣрами 
способствовать упроченію между людьми отношеній правомѣрныхъ, 
основанныхъ на признаніи и уваженіи взаимныхъ правъ; б) не 
творить насилія пришелцу и сиру и вдовицѣ. Припмецъ  или ино-
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6. Не будете притѣснять 
иноземца, сироты и вдовы, 
и проливать невинной крови 
на мѣстѣ семъ, и не пойде- 
те во слѣдъ иныхъ боювъ ш  
бѣду себѣ;

7. То Я  оставлю васъ жить 
на мѣстѣ семъ, на этой зем- 
лѣ, которую далъ отцамъ ва- 
шимъ въ роды родовъ.

6. И прииіелцУ и сир$ и 

вдовицѣ нс сотворите насилій , 

и крове неповинныя» не из- 

ліете на м ѣ стѣ  семг, и в слѣдя 

вогшвг ч & к д й р  не пойдете на 

sao  вам г,

7. Яселю васг на м ѣстѣ  семх, 

в земли, юже д а р  оцемй ва- 

ш ы мг, w вѣка даже и до вѣка.

земецъ— лицо, не знакомое съ правовыми отношеніями въ народѣ 
еврейскомъ и не имѣющее себѣ защитника въ лицѣ какого-либо 
законнаго представителя своего народа. Иноземцы предоставлялись 
свободной милости народа и легче самихъ евреевъ могли подвер- 
гаться несправедливостямъ. Не менѣе беззащитными представлялись 
вдовы и сироты, которымъ и нѣжность ихъ пола или возраста, и 
установившіеся обычаи не позволяли самимъ выступать на защиту 
своихъ правъ, или по крайней мѣрѣ дѣлали эту защиту, ·въ слу- 
чаѣ опасности, маю  и рѣдко возможною. Убѣждая ״ не притѣс- 
пять“ , т. е. не нарушать правъ даже лицъ, наименѣе способныхъ 
самостоятельно защитить свой права, пророкъ обращается къ нрав- 
етвенпому чувству слушателей, убѣждаетъ ихъ дѣйствовать по со- 
вѣсти, по убѣжденію, не по принужденію только; в) крове непо- 

винный не излійти  на м ѣ стѣ  семг, т. е. не совершать убійства 
путемъ-ли несправедливыхъ судебныхъ приговоровъ, или разбой- 
оттавскимъ насиліемъ; г) наконецъ, ״ в' слѣдя боговъ чуж ди р  не 

ходить на зло себѣ“ . Если добрый и правый путь есть путь ис- 
полненія благой и совершенной воли Божіей, выраженной въ свящ. 
законѣ (ср. V I, 1 6 ), то хожденіе вслѣдъ боговъ чуждыхъ, какъ  
отступничество отъ Господа, есть одно изъ величайшихъ золъ и 
правонарушеній; и если־ исполненіе закона Божія привлекаетъ на 
человѣка благословеніе Божіе (ср. Втор. X X V II I  гл.), то служе- 
яіе идоламъ, будучи зломъ само по себѣ, навлекаетъ бѣдствія яа 
идолослужителей (ср. Іер. Ш , 2 4 ) .

и
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8. Ботъ, вы надѣетесь на 
обманчивыя слова, которыя не 
принесутъ вамъ пользы.

9. Пакъ! вы крадете, уби- 
воете и прелюбодѣйствуете 
и клянетесь во лжи, и коды-

8 . Лціе т  вы надѣетесь нд 
словеса' лживлд, ЮонѴдУже не 
Будете вамг пользы,

9. И крадете, и увиваете, 
и Ел^дствУете, и кленетесл лжи- 
вш, и жрете' ЕдалУ, и родите
в слѣда Богшвг чУждйр, й^же ן те Ваалу, и ходите во слѣдъ

иныхъ боговъ, которыхъ вы не 
знаете,

10. И  потомъ приходите

не вйсте, ганш во эло вамг сУть.

10 . И пріи дете  и стасте

Въ ст. 8 словамъ русскаго перевода: вотъ, вы надѣетесь на облай- 
- чшыя слова (т . е. вы успокоиваете себя лживыми словами) въ слав. —  

греч. соотвѣтствуетъ условное предложеніе, которому въ качествѣ второй 
половины періода соотвѣтствовалъ бы ст. 1 1 : «аще вы надѣетеся....: еда 
вертепъ разбойникомъ»... Можетъ быть, у 7 0  толковниковъ въ началѣ 
стиха 8 вмѣсто εί ок ( аще ж״ ек) первовачально читалось ιδού ( ״ се“= е в р .) .

8. 9 . Лживыя слова, которыми успокоивали еебя іудеи, см. 
въ  ст. 4. Въ  ст. 9 перечисляются особенно тяжкія преступленія, 
совершаемыя подъ покровомъ надежды на храмъ Господень: и 
крадете, и увиваете, и влудствУете— нарушенія правъ ближняго на 
собственность, жизнь и супружескую вѣрность. Слѣдующіе затѣмъ 
глаголы указываютъ на нарушенія правъ Господа: ложная клятва 
(клянетеся» лживо), какъ призываніе имени Господня въ защиту 
лжи, есть оскорбленіе Святѣйшаго; служеніе Ваалу  и другимъ 
»богамъ чуждымъ“ можетъ быть только слѣдствіемъ невѣрія въ 
силу Бога истиннаго. Ваалъ  и вообще языческіе боги называются 
я богами чуждыми“ для іудеевъ,— іудеи, поклоняясь имъ, ״ незна-  
ютъ ихъ“ , въ томъ смыслѣ, что не видятъ, не испытываютъ на 
себѣ проявленія ихъ  силы: ״ идолы не могутъ причинить зла, но 
и добра дѣлать не въ силахъ“ (X , 5 ) ,  они я не помогаютъ“ 
(11, 8 . 1 1 ), они ничто״ — суета“ (Д , 5; X, 15).

Словъ: йко  во зло вам г сУть въ евр. текстѣ нѣтъ. Въ слав.-греч. 
они прибавлены сюда азъ ст. 6.

1 0 , Совершая всѣ указанныя правонарушенія, іудеи являлись 
въ  установленное время и въ храмъ Господень. ״ Стать предъ
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предо .!иною в дол\Ѵ семъ, в ן и становитесь предъ лгьцемъ 
немже призвано есть йл\л л іоё, | Моимъ въ домѣ семъ, тдъ ко- 
и рекли есте: у д а л и л и с я ,  ёже 
не творйти в с д  лдерзшсти с і а .

моримъ наречено ими Мое, и 
говорите: «мы спасены», что- 
бы впредь дѣлать всѣ эти 
мерзости.

11. Не содѣлался ли верте- 
помъ разбойниковъ въ глазахъ

11. £дл вертепа разверни- 
кшліа есть долда мой, в нелже

чьимъ лицемъ“ у евреевъ значило— ожидать чьихъ приказаній, 
быть готовымъ къ  чьимъ услугамъ, служить кому. И пріидосте 
и стасте предо мною вг дол\к сели =  вы являлись служить Мнѣ 
въ этомъ храмѣ, в5нелдже призвано есть йм л  мое =  въ храмѣ, 
который названъ Моимъ именемъ, который Мнѣ посвященъ. Уда- 
ли^ол к а , еже не творити вса  дерзости  с іа . По этому переводу 
народъ вразумляется временною безопасностію своею отъ враговъ и 
рѣшается воздерживаться отъ нарушеній закона Божія. Но такъ  
какъ этотъ же народъ въ  слѣдующемъ стихѣ клеймится именемъ 
разбойниковъ, оскверняющихъ храмъ своимъ присутствіемъ (ср. 
толков.): то русскій переводъ болѣе соотвѣтствуетъ такому ходу 
рѣчи пророка. Мы спасены, чтобы впредь дѣлать всѣ эти 
мерзости: видимое благополучіе народа даетъ ему только сыѣ- 
лость— продолжать преступный образъ жизни.

f ia  долду сел \а , в н ем ж е призвано есть и л\а  л \ое . Соотвѣтствующее 
греч. ·чтеніе:... 00 έπ !κ εχλ7]ταί τό δνομά  μοι> έ π ’ αύτω  точнѣе ложно 
бы перевести такъ: яна немже наречено есть юш мое“. Ср. слав.-греч. 
переводъ 2 Дар. ХП, 2 8 . Ис. 17, 1 ; LXIII, 1 9 .— У далй ^ ом сА . Греч. 
ά -ε σ χ ή μ ε& α  можно было бы здѣсь перевести словомъ, точнѣе воспро- 
изводящимъ смыслъ соотвѣтствующаго евр. глагола: ״мы ограждени есмь^ 
еже творити» (при послѣднемъ словѣ въ евр. текстѣ ״нѣга отрицанія)...

1 1 . Не для того, чтобы исправиться, посѣщали іудеи храмъ 
Господень. П одъ  сѣнію храма они искали только защиты отъ воз- 
мездія за свои беззаконія;^но воздерживаться отъ самыхъ беззако- 
ній считали затѣмъ уже не обязательнымъ для  себя. Прибѣгали къ

11*
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вашихъ домъ сей, надъ ко- 
рыжъ наречено имя Мое? Ботъ, 
Я  видѣлъ это, говоритъ Гос- 
подъ.

12 Войдите оюе на мѣсто

призвлсд ИМА МО€ ТДЛШ ВО 04ІЮ 

вашею; и се азъ в и д ѣ р , глаго- 

летг Гдь.

12 . веги) ради идите к лѵбстУ

безконечному милосердію Божію затѣмъ, чтобы имѣть возможность 
грѣшить безконечно, неудержимо. Въ  богатствѣ благости ׳Божіей 
усматривали оправданіе своего пребыванія въ грѣхѣ  (ср. Римл. 
V I, 1). Такимъ образомъ для этихъ неисправимыхъ преступна  
новъ храмъ Божій служилъ тѣмъ же, чѣмъ служитъ для разбой- 
никовъ пещера въ мало доступныхъ горахъ или тому подобномъ 
мѣстѣ. Они лишь думали укрыться тамъ отъ кары  правосудія Божія; 
но въ  тоже время тамъ же почерпали смѣлость къ  новымъ пре- 
ступленіямъ. Слова: во очію вашею должны быть отнесены къ  глав- 
ному предложенію стиха: ״ развѣ вертепомъ разбойниковъ сталъ 
домъ Мой въ очахъ вашихъ?“— И се лзг в й д ѣ р ,  глаголете Гдь. 
Если сами преступики не понимали недостоинства своего, оскорби- 
тельнаго для святыни, отношенія къ храму Божію: то Господь ви- 
дитъ ясно, во что обращаютъ они этотъ храмъ.

0 слав.-греч. переводѣ: вх н ем ж е п р и зв а с д  и м л  ллое та я \о  см. 
подъ ст. предыд.

Слѣдующіе четыре стиха, 12  —  1 5 , относятся къ  порядку 
мыслей, начатому со ст. 8 . В ъ  атомъ порядкѣ мыслей они зани- 
маютъ такое же мѣсто и имѣютъ такое же значеніе, какъ  и  ст. 7 въ 
порядкѣ мыслей 5 — 7 ст. Если бы жизнь народа стала устрой- 
ваться по требованіямъ права, и справедливости, то народъ остался 
бы жить въ  своей землѣ. Но такъ какъ, упорно оставаясь пару- 
жителями правъ Бога и человѣка, іудеи и самый храмъ Господень 
своимъ появленіемъ въ немъ превращаютъ въ  вертепъ разбойная 
ковъ: то и атому храму предстоять разрушеніе, и преступному на- 
роду, въ  немъ толпящемуся, пред стоитъ переселеніе въ  другую 
страну.

1 2 . Этотъ стихъ указываетъ основаніе для  заявленія, сдѣланнаго 
въ  ст. 8 0 лживости словъ, которыми успокоиваютъ себя преступ־
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Мое въ Силомъ, гдѣ Я  прежде 
назначилъ пребывать гтени 
Моему, и посмотрите, что 
сдѣлалъ Я  съ нимъ за нече- 
стіе народа Моего, Израиля.

моем$, еже в Оилш мѣ, ид^же 

вселила й м д  мое w начала, и 

видите, что сотворила емй л^- 

кавствг ради людей Μ οήχζ Іс- 

раилд.

вики, 0 суетности надеждъ, возлагаемыхъ ими на храмъ. Надѣяться 
на защиту храма въ то время, какъ  храмъ этотъ оскверняется 
самими надѣющимися,— безразсудно: судьба Склона служитъ дока- 
зательствомъ тому. В ъ  Соломѣ стояла скинія Моисеева и соверша- 
лось богоучрежденное богослуженіе со времени раздѣла земли обѣ- 
тованяой при Іисусѣ Навинѣ  (Іис. Н ав. Х Ѵ Ш , 1) до плѣненія 
ковчега завѣта филистимлянами при первосвященникѣ Иліи (1 Ц ар. 
IV , В. 11 ; V', 1). Это плѣненіе не сопровождалось разрушеніемъ 
Силома: войско израильское носило тогда ковчегъ завѣта съ собою 
и филистимляне отняли святыню у израильтянъ на полѣ брани, а 
не въ Силомѣ. Силомъ упоминается еще въ  Іер· X L I, 5, какъ  
населенный городъ. 0  разрушеніи Силома свящ. исторія не гово- 
ротъ ничего. (Влаж. Ѳеодоритъ утверждаетъ, вѣроятно, на осно- 
ваніи преданія, что Силомъ разрушенъ ассиріянами). Но она гово- 
ритъ, что возвращенный изъ филистимскаго плѣна ковчегъ завѣта 
поставленъ былъ уже не въ  Силомѣ, а въ  Каріаѳ-іаримѣ (1 Цар. V II,
I и сл.), откуда потомъ перенесенъ въ Іерусалимъ. По личному 
впечатлѣнію и по историческимъ воспоминаніямъ, слушатели Іереміи, 
при имени Силома, въ  связи съ именемъ дома Божія, могли ду- 
матъ, что, избравши извѣстное мѣсто жилищемъ для  Себя, Господь 
можетъ и перенесть это жилище въ  другое мѣсто, которое болѣе 
достойте такой святыни. Свободная милость Божія  могла привле- 
каться только вѣрностію народа закону Божію. По 1 Дар. Ш ,
I I  и сл. несчастіе Израиля въ  войнѣ съ филистимлянами, потеря 
ковчега и удаленіе его навсегда изъ Силома стояло въ  связи съ 
безнравственнымъ поведеніемъ сыновей И лія— священниковъ. П о  
руководителямъ религіозно-нравственной жизни народа можно было 
судить 0 руководимыхъ. Силомъ лишился своей святыни за грѣхи



13. И ньінѣ, понеже сотво- 
ристе вса дѣла с іл ,  рече Гдь, 
и глагола^  к втъ  рани) во- 
стаюціг и глаголю!^, и не услы- 
шасте мене, и з в а р  Баса, и 
не ®вѣщаете:

14 . Уво и аза  сотворю  дол^
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народа израильскаго. Въ  силу совершенно того же закона правды 
Божіей, святый храмъ, воздвигнутый Соломономъ въ  Іерусалимѣ, 
не только не спасетъ попирающихъ его своими нечистыми ногами, 
но и сажъ будетъ разрушенъ за грѣхи народа.

Gero ради: греч. слово οτι, имѣя въ виду соотвѣтствующее евр. ני^ 
правильнѣе было бы перевести здѣсь: ״ибо“.

1 3 . Баковъ  былъ народъ іудейскій въ то время, когда гово- 
рилъ св. Іеремія, видно изъ  ст. 6 . 9. Было одно обстоятельство, 
увеличивавшее преступность поведенія слушателей Іереміи. Исправно 
посѣщая храмъ Божій, къ молитвамъ, тамъ произносимымъ, народъ 
прислушался такъ, что пересталъ замѣчать ихъ. По  видимому, 
Санъ Богъ богослуженіе съ его навсегда установленными мо- 
литвами признавалъ не вполнѣ достаточнымъ для того, чтобы воз- 
будить вниманіе народа къ его нравственному состоянію. Явленіе 
пророковъ, ихъ боговдохновенныя рѣчи были тѣми чрезвычайными 
мѣрами, которыя милосердіе Божіе употребляло дла того, чтобы 
возбудить въ  народѣ жажду нравственнаго исправленія. И глаго- 
л а р Балда рано востаю יי  ір  и глдголюфх— Я говорилъ вамъ съ 
ранняго у т р а = Я  говорилъ вамъ неусыпно, постоянно, настойчиво. 
И з в д р  васг=призывалъ  васъ обратиться ко Мнѣ, вспомнить 060 
Мнѣ, быть внимательными къ Моему закону. И не услащ аете  
м ен е ... и не отвѣчаете. И  чрезвычайныя мѣры Божіей любви къ  
народу не произвели на него желаннаго дѣйствія. Преступность 
народа отъ этого только увеличивается.

14. Какъ  Силомъ лишился своей святыни за беззаконія на- 
рода, такъ и Іерусалимъ подвергнется той же участи за упорно-

13. И  нынѣ, такъ какъ вы 
дѣлаете всѣ эти дѣла% го- 
водитъ Господь, и Я  говорилъ 
вамъ съ ранняго утра, а вы 
не слушали, и звалъ васъ, а 
вы не отвѣчали;

14. То Я  такъ же пос-
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туплю съ домомъ симъ, подъ 
которымъ наречено имя Мое, 
на который вы надѣетесь, и съ 
мѣстомъ, которое Я  далъ замъ 
и отцамъ вашимъ, пакъ пос- 
тупилъ съ Сшомомъ.

15. И  отвергну васъ отъ 
лица Моего, какъ отвергъ всѣхъ

семй, в немже призвано есть 
илш  ллое, на негоже вы упо- 
васте, и м £ст$, еже д а р  вали, 
и оцемг вашыллх, гакоже сотво- 
р й р  ОилиЗлл^.

15 . И ш е р г $  васг (0 лица 
лчоеги), днож е  ш в е р го р  вою

преступную жизнь народа, считающаго этотъ городъ матерые сво- 
ихъ городовъ. Замѣчательно, что судьбою Силома угрожается только 
״ дому сему“ и ״ мѣсту“ . 0  жителяхъ ничего не говорится. В ъ  
этомъ можно видѣть косвенное подтвержденіе предположенія, что 
печальная участь Силома, 0 которой напоминаетъ пророкъ, состояла 
линь  въ  потерѣ святыни ковчега завѣта. Жители Силома остались 
жить въ немъ безопасно послѣ плѣненія ковчега завѣта филистим־ 
лянами.

0 переводѣ слав.-греч. вх немже призвано есть йм д  мое ск. 
подъ ст. 10.

1 5 ״ . Сѣменемъ Ефрема“ называется царство израильское, въ 
которомъ изъ 10  составлявшихъ его колѣнъ преобладающимъ было 
Ефремово. В ъ  области послѣдняго находилась и столица Израиль- 
скихъ- царей. В ъ  то время, когда говоритъ пророкъ, израильское 
царство уже пало. Жители были выселены въ страны подвластныя 
ассирійскимъ царямъ; въ  Самаріи управителями отъ имени тѣхъ  
же ассирійскихъ царей поставлены были иноземцы (4Ц ар. X V II ,
2 3 . 24). Подобнымъ униженіемъ грозитъ пророкъ и Іудѣ. ш в ер гу  
васг и) лица моего. ״ Жицемъ Господнимъ“ называется явленіе 
Господа въ  томъ или иномъ осязательномъ, постижимомъ внѣшними 
чувствами, образѣ или дѣйствіи. Тамъ, гдѣ  такъ  или иначе являетъ 
Господь Свое присутствіе, —  можно сказать —  являетъ Ояъ лице 
Свое. Тамъ, гдѣ  благоволитъ Онъ принимать молитвы и жертвы 
служащихъ Ему, —  тамъ опятъ лице Его. Во Второз. Х Т І ,  16  
путешествіе израильтянъ къ святилищу Божію въ три великихъ



КНИГА ПРОРОКА ІЕРЕМІИ. гд. ΥΙΙ, 15— 16168

j братьевъ вашихъ, все сѣмя 
Ефремово.I ן

16. Ты же не проси за 
, этотъ народъ, и не возноси за 

низѣ молитвы и прошенія и 
не ходатайствуй предо Иною; 
ибо Я  не услышу тебя.

Братію вдш У, все сѣм д  £<j>pe- 

м ово .

1 6 . Т ы  же не молися! w 

л ю д е р  с и р ,  и не проси еже 

помилш ванымх выти ям а , и не 

моли, ниже пристУплй ко мнѣ 

w н и р ,  гакш не УслышУ т а .

праздника называется ихъ ״ явленіемъ предъ лице Господа“ . Іеру- 
салимъ въ особенности и вообще вся страна, въ  которой жили іудеи, 
съ молитвенными желаніями обращавшіеся къ  Сіону и въ  немъ видѣв- 
шіе д ія  себя источникъ благъ, могли быть въ извѣстномъ смыслѣ на- 
званы мѣстомъ, гдѣ являлось лице Господа, гдѣ Его  воля, законъ,

,T* > דדיлюбовь оказывали живое дѣйствіе на людей. (Ювергу влей и) ли- 
ца моего  =  изгоню ваеъ изъ страны, гдѣ  Я  благоволилъ вамъ 
являть свой милости.

ійкоже ш е р г о р  всю Братію вашУ (= в у л ь г .) . Слово ״вою“, хотя 
и читающееся въ евр. текстѣ, но отсутствующее въ переводѣ 70-ти, по справед- 
ливости, ложно признать не относящимся къ первоначальному тексту про- 
роческой рѣчи. Иначе, ложно было бы подумать, что и Эдомъ, какъ также 
изъ братіи Израиля, отвергнутъ Богомъ въ томъ же смыслѣ, въ какомъ 
отвергнуто израильское царство. Слова: все сѣмя» Ефремово  точнѣе онре- 
дѣлаютъ смыслъ выраженія ״братію вату“.

Ст. 1 6 — 2 0 . Наказаніе народа неизбѣжно: потому что всѣ, и 
старые и малые, мущины и женщины открыто служатъ идоламъ. 
Гнѣвъ  Божій неудержимо прольется на нихъ.

1 6 . Какъ  Аврааму дано было право ходатайствовать за жи- 
телей Содома и Гоморры и обѣщано было помилованіе этихъ  го- 
родовъ, еслибы нашлось въ  нихъ только 1 0  праведниковъ (Быт. 
ΧΎΙ1Ι гл.): такъ и св. Іеремія могъ бы ходатайствовать за на- 
родъ. Но Господь предупреждаетъ, что такое ходатайство было 
бы безуспѣшно. Народъ  до такой степени упалъ нравственно, что 
въ  немъ трудно найти остатки добра, которыми можно было бы 
оправдать помилованіе: ср. Іер. V I, 2 8 — 8 0 . И не проси, еже 
п о м и л о в ан ье  выти имг, и не моли: послѣднее слово 060-
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17. Не видишь ли, чтб 
они дѣлаютъ въ городахъ Іудеи 
и на улицахъ Іерусалима?

18. Дѣти собираютъ дро- 
ва, а отцы разводятъ огонь, 
и женщины мѣсятъ тѣсто,

17. £да не видиши, что а'и 

твордтг во градѣ^г І^ дины р, 

и нд η^τέχζ Іерусалимской:

18. бнове и р  'совираютг 

дрова, и оцы и р  'зажигаютг 

огнь, и жены κ χ ζ  мѣсятъ л\Ук^

значаетъ болѣе сильную молитву, чѣмъ какая  разумѣется въ  
словѣ: ״ проси“ . Молитва будетъ безуспѣшна, какъ  бы ни была 
она сильна и усердна.

Ннже приступай  ко мнѣ  0 н и р .  Греч. *αί μή προςέλθ-^ς, имѣя 
въ виду соотвѣтствующее евр. выраженіе, можно было бы перевести яснѣе 
такъ: ״ ниже предстательству предо Мною 0 нихъ“ .

17. 18 . Подъ ״  богинею неба“ , или— по точнѣйшему пере- 
воду съ евр.— подъ ״ царицею небесною“ нужно разумѣть луну, ך 
римскаго писателя Апулея (lletaph. X I  in it.)  называемую цари- 
цею неба: reg ina  соеіі, у Горація— царицею звѣздъ: siderum  re -  
gina (Carm . secui. 3 5 ) .  Такъ  какъ изготовленіе пирожковъ этоі 
небесной царицѣ  было, очевидно, религіознымъ обрядомъ и въп ро-  
роческой рѣчи упоминается на ряду съ возліяніями богамъ чу®־ 
дымъ: то возникаетъ вопросъ, какого чуждаго бога почитали іу- 
деи въ образѣ луны? У одного изъ греческихъЪисателей (Herodian. 
Y, 6. 10 ) говорится, что въ образѣ луны финикіяне видѣли свое 
божество Астарту (Ουρανίαν Φοίνικες Ά στροάρχην  (== Ά στάρτην) 
όνομαίζοοσι, σελήνην εΓναι θελοντες). Финикіяне были сосѣди ев- 
реевъ; что послѣдніе также поклонялись Астартѣ, это извѣстно 
изъ Суд. П , 13 ; 3 Ц ар. Υ Ι, 5. Пменно это божество и названо 
въ  настоящемъ мѣстѣ книги пророка Іереміи ״ царицею небесною“. 
״ Опрѣсноки“ кавваним, у 7 0  толковниковъ оставлено безъ
перевода: χαυωνας. Бл. Ѳеодоритъ, очевидно въ объясненіе этого 
слова, говоритъ: ״ у кого была въ домѣ коринка, финики или 
другое подобное, тотъ приносилъ это идоламъ. 0 семъ говоритъ 
Богъ  и устами другаго пророка“ . Послѣдними словами церковный 
учитель намекаетъ, вѣроятно, на Ос. Ш , 1 ״ : любятъ варенія съ 
коронками“ , или —  по русскому нереводу — ״  виноградныя ле-
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чтобы дѣлать пирожки для 
богини неба и совершать воз- 
ліянгя инымъ богамъ, чтобы 
огорчатъ Меня.

19. Но Меня ли огорчаютъ

да сотворлтг  опрѣсноки *) вони- 
ствУ нбснолдУ, и возліАша ВОЗ- 
л іа н іа  вогтлъ ч а д и л и ,  да 
прогнѣваютъ ллд.

19. Жене ли тіи прогнѣв-

*) Евр. црицѣ НБСН0Й.

пешки“ , иди —  еще вѣрнѣе — ״  пироги съ изюмомъ“ . Та- 
кимъ образомъ не невѣроятно, что ״ опрѣсноки“ были похожи 
на тѣ  пироги, которые ивъ  Аѳинахъ, во время полнолунія, въ  сре- 
динѣ мѣсяца Мунихіона, изготовлялись въ чссть такжѳ луны, или 
точнѣе— богини Артемиды, подъ именемъ которой боготворидаеь 
луна. Пироги эти у аѳинянъ имѣли видъ полной луны и назы- 
вались σελήνοα. В ъ  приготовленіи такихъ  иди подобныхъ имъ 
пирожковъ въ  еврейскомъ народѣ принимали участіе мужчины и 
женщины, взрослые и дѣти: дѣти собирали дрова, отцы и мужья 
разводили огонь, между тѣмъ какъ жены и матери готовили тѣ- 
сто и дѣлали пирожки. По общему участію въ  идолослуженіи мож- 
но судить 0 привязанности къ  нему народа. Привязанность эта 
всасывалась еще съ молокомъ матери. ״ Возліянія“ сопровождали, 
вѣроятно, принесеніе пирожковъ царицѣ небесной. Жертвоприно- 
шенія эти совершались открыто ״ въ городахъ Іудиныхъ и на 
улицахъ Іерусалима“ . Значитъ, эти жертвоприношенія стали дѣ- 
ломъ совершенно обыкновеннымъ и не возбуждали порицанія ни съ 
чьей стороны.

Да сотворите  опрѣсноки воинствѣ нвсном^. Вмѣсто послѣднихъ 
словъ, по подстрочному замѣчаніи слав. библіи, съ евр. текста слѣдовало 
бы сказать: ״царицѣ небесной“ . 7 0 толковниковъ, если вмѣсто ח כ ל מ  (ца- 
рица) не читали (какъ и читается во многихъ рукописяхъ) ח כ א ל מ  =  за- 
нятіе. служба, στρατιά, то поняли имя ״царицы небесной“, какъ метони- 
оттавское названіе всего ״небеснаго воинства“  -Воинствомъ небеснымъ“ на״ .
зываются въ Ветхомъ Завѣтѣ нерѣдко звѣзды небесныя (Втор- XVII, 3;
4 Цар. ХУП, 16; XXI, 3. 5).

19. Огорченіе, которое іудеи наносятъ Господу, поклоняясь 
идоламъ, обращается на нихъ самихъ. ״ Богъ  поругаемъ не бы- 
ваетъ“ (Гал. V I, 7). Грѣшникъ, оскорбляя Бога, не можетъ
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они? говоритъ Господъ; не себя 
ли самихъ къ стыду своему%

20. Лосему такъ говоритъ 
Господь Богъ: вотъ, изливае- 
шея гнѣвъ Мой и ярость Моя 
на мѣсто сге, на людей, и 
на скотъ и на дерева поле- 
выя, и на плоды земли, и воз- 
горится, и не погаснетъ.

21. Такъ говоритъ Господь

л я ю та , глаголете Г дь; еда не 
севе с а м и р ;  да п ост ы д я т ся  
лица и р .

2 0 .  G erw  ради т а ш  гла- 
толста Г дь: се гнѣва и т р о ст ь  
л іо я  л іется  на м ѣ сто с іе , и на 
лю ди, и на ен оты , и на в ся к о  
древо страны и р ,  и на плоды  
з е м н ы я , и в отк н ется , и не 
Угаснета.

2 1 .  О ія  глаголета Г дь  сила,

умалить Его достоинства и величія, но сажъ подвергается карѣ. 
Кара эта будетъ состоять не только въ  томъ разочарованіи, ко- 
торое испытаютъ идолопоклонники, ожидавшіе благъ отъ своихъ 
боговъ, не только въ  сожалѣніи 0 напрасно принесенныхъ жертвахъ 
(ср. Ш , 2 4 ), но и въ  несчастіи, описываемомъ въ  слѣд. ст.

20. Ярость Господня исходитъ, какъ  огонь (IV , 4; ср .Х Х І, 
12). Е я  дѣйствіе подобно разрушительному дѣйствію пламени. 
Жертвою ея станутъ люди, скотъ, деревья и плоды земные. Ила- 
мень этой ярости называется здѣсь неугасимымъ также и въ томъ 
же смыслѣ, какъ  въ V , 1 7 .

Ст. 2 1 — 2 8 . Народъ, которому угрожаетъ гнѣвъ Господень, 
могъ ссылаться на свои жертвоприношенія, которыя онъ совершаетъ, 
исполняя предписанія закона. Онъ могъ считать себя правымъ, 
исполнивъ эти предписанія. Но  сущность заповѣди Божіей состоитъ 
не въ томъ, чтобы народъ совершалъ внѣшнія дѣйствія жертвъ, 
но главнымъ образомъ въ  томъ, чтобы онъ приносилъ въ жертву 
Богу свою волю, чтобы онъ былъ покоренъ волѣ Божіей. А  между 
тѣмъ этотъ народъ исполнялъ и исполняетъ только желанія своего 
сердца и не внималъ и не внимаетъ проповѣди пророковъ, пропо- 
вѣдниковъ воли Божіей.

2 1 .  Жертвы ( בי !יםו ) отличались отъ всесожженій тѣмъ, что 
закалаемое для нихъ животное только отчасти сжигалось, отчастг
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Саваоѳъ, Богъ Израилевъ: все- 
сожженія ваши прилагайте 
къ жертвамъ вашимъ, и ѣшъте 
мясо;

22. Ибо отцамъ вашимъ 
Я не говорилъ, и не давалъ 
имъ заповѣди въ томъ день, 
въ которы й Я  вывелъ ихъ изъ 
земли Египетской, 0 всесожже- 
нги и жертвѣ.

23. Ио такую заповѣдь далъ 
имъ: слушайтесь гласа Моего,

Е га  Ісраилевг: всесож ж еній  в а-  
ша соверите со ж ертвами ва- 
ш им и, и изы дите м л с а :

2 2 .  M kw  не г л а г о л а ^  ко 
оцемг, в аш ы м г, и не зап ов ѣ -  
да^й им г в ден ь, в оньже и з-  
в е д о р  и р  w зем ли §гѵ п ет-  
с к ід , ш в сесо ж ж е н іи ^  и ж ер -  
в а р .

2 3 .  Н о (т о к м ш ) слово сіе 
з а п о в ѣ д а й  и м г , реній: усль'1- 1

же употреблялось въ  пищу священнослужителями, · между тѣмъ какъ 
всесожженіе לה) עו ) состояло изъ животнаго, которое слѣдовало 
сжечь все. Слова: прилагайте всесожженія ваши къ жерт- 
вамъ вашимъ и ѣшъте мясо— значатъ, что сколько бы народъ ни 
приносилъ кровавыхъ жертвъ, онѣ имѣли бы смыслъ только какъ  
вещественная пища для самихъ приносящихъ. Н е  сопровождаясь 
пробужденіемъ совѣсти, нравственнымъ исправленіемъ приносящихъ, 
жертвоприношенія превращались бы въ простыя вечери. Богъ  не 
возвращалъ бы Своего благоволенія людямъ, совершавшимъ такія 
жертвоприношенія. Грѣхи, полагавшіе раздѣленіе между Нимъ 
и людьми (Ис. L IX ,  2), не прощались бы.

(говерйте: переводчики понимали 9ו פ  (прилагайте), какъ 
повелительное отъ ף ס א .

2 2 . 23 . Первый изъ этихъ стиховъ, если понимать (какъ 
нѣкоторые и понимаютъ) его буквально, значилъ бы, что законы 0 
жертвахъ, содержащіяся въ книгахъ Исходъ, Левитъ и Числъ, 
даны не чрезъ Моисея, а позднѣе Іереміи. Но  и въ  книгѣ  Второ- 
законія, по мнѣнію сторонниковъ буквальнаго пониманія настоя- 
щаго мѣста написанной раньте  Іереміи, 0 жертвахъ говорится, какъ
0 давно извѣстныхъ обрядахъ (X I I ,  6 . 1 1 . 1 3 . 1 4 . 2 7 ). Б ук-  
вальное пониманіе ст. 22  невозможно. Стихъ этотъ не значитъ,
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и буду вашимъ Богомъ, а вы 
будете Моимъ народомъ, и 
ходите по всякому путн,кото- 
рый Я  заповѣдую вамъ, что־ 
бы вамъ было хорошо.

24. Но они не послушали,
I и не приклонили уха своего,

шите глася м ой , и б  д$ ватъ׳̂
в Е г а ,и в ы  ведите мнѣ  влюди.,и 
родите во в с ѣ р  η^τεχζ  м о й р ,  
в нй^же η ο Β α ίχ χ  вам х, да 
влаги; в^детх вам х.

2 4 . И не Ѵслышаша мене, и 
не внятг  γ χ ο  и^г: но поидоша

будто бы Господь, выведи® евреевъ изъ Египта, не далъ имъ за- 
повѣдей 0 всесожженіяхъ и жертвахъ. Онъ значитъ только, что 
простыя внѣшнія дѣйствія жертвоприношеній безъ жертвоприно- 
шенія нравственнаго, безъ принесенія своей грѣшной воли въ жертву 
Богу, не угодны Ему: ср. V I, 20; 1 Ц ар. X V , 22 ; Ис. I ,  11  
и сл.; Мих. V I ,  6 и сл.; Пс. L, 18  и сл.; X X X IX , 7 и сл. 
Жертвоприношенія іудеевъ имѣютъ достоинство и значеніе въ 
очахъ Господа, насколько они сопровождаются искреннимъ и твер- 
дымъ желаніемъ стать и укрѣпиться на пути послушанія нравст- 
венному закону Божію, не только выраженному въ моисеевомъ законо- 
дательствѣ, но и выражающемуся въ  постоянной устной проповѣди 
пророковъ. Безъ  этого жертвы неугодны Богу. Съ волею Божіею 
было бы сообразнѣе совсѣмъ не приносить такихъ  жертвъ, чѣмъ, 
принося ихъ, въ  тоже время оставаться въ  душѣ разбойниками и 
язычниками. Если народъ, приближаясь къ  Богу устами своими, 
далеко отстоитъ отъ Него своимъ сердцемъ (ср. Ис. X X IX ,  ] 3): 
то не исполняетъ этотъ народъ всего закона Госшцня и слѣдов. 
остается ״ виновнымъ во всемъ“ (ср. Іак. I I ,  10).

fio  всѣ^г  п у т е р  м о й р ,  вг ни^же повелѣла вам г. Соотвѣт- 
ствующее греч. чтеніе: έν πάσαις ταΐς όοαΐς μοο, αίς αν έντείλωμαί 
όμϊν могло бы быть переведено слѣдующимъ, болѣе согласнымъ съ пра- 
вилами славянскаго словосочетанія, образомъ: «во всѣхъ путехъ моихъ, 
яже заповѣдахъ вамъ>.

. 2 4 — 2 6 .  Поидоша вх ποχότεχχ  и стропотствѣ сердца сво- 
его лукаваго. ״ Похоти“ и ״ стропотство сердца“ суть двѣ сто- 
роны того душевнаго движенія, которое можетъ быть названо сущ-
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и жили по внушенію и упор- 
ству злаго сердца своею, и 
стали ко Мнѣ спиною, а не 
лицемъ.

25. Съ того дня, какъ отцы 
ваши вышли изъ земли Еіи- 
петской, до сего дня Я  посы- 
далъ къ вамъ всѣхъ ,рабовъ 
Моихъ — пророковъ, посылалъ 
всякій денъ съ ранняоо утра;

26. Но они не слушались 
Меня и не приклонили уха

в п о р т е р  и стропотствѣ сердца  
своегш  л^каваги;, и сотвори- 
шло?! на з а д н е й ,  а не на пред-
Нйй ,

2 5 .  ( S  дн е , в оньже и зы до-  
ша оцы и р  ш зел и й  бгѵ и ет-  
ск ій , и даж е до дне сеги): и 
п о с л а р  к вам г всй  равы лдой, 
прроки, в день, и рани; востай  
и посы лай .

2 6 .  И не услыиіаша лдй, ни 
приклониша у р  св о е , но ш ж е-

ноетью грѣха. Движеніе воли человѣка, когда и насколько эта 
воля является полною собственностью человѣка, когда и насколько 
она не совпадаетъ съ волею Божіею,— это движеніе называется 
״ похотію“ или внушеніемъ сердца злаго״ . Тоже движеніе по от- 
ношенію къ волѣ Божіей, какъ законной руководительницѣ воли 
человѣческой, является непослушаніемъ, упорствомъ, востаніемъ, 
возмущеніемъ. Мысль объ этомъ же непослушаніи, объ этомъ же 
возмущеніи выражается и въ словахъ: сотвор ии іасй  на з а д н е й ,  
а не на п р е д н й й , т. е.— яснѣе— ·обратились назадъ, а не впе־ 
редъ, или стали ко Мнѣ спиною, а не лицемъ. Н е  къ  свѣту 
лица Божія, Его  откровенія, Его закона стремится приблизиться 
этотъ народъ. Не  приближаясь, а отдаляясь отъ Бога, народъ 
обращается къ  Нему естественно не лицемъ, а спиною. Т акъ  вы- 
ражается мысль 0 непокорности народа волѣ Божіей. И и о с л а р  
κζ вал\г всй  равы лдой, пророки, въ ден ь, и р ан о в остай  и 
посы лай. Послѣднія слова— гебраизмъ, подобный находящемуся 
въ ст. 1 3 ,= Б 0 г ъ  неусыпно посылалъ, не переставалъ посылать 
къ народу рабовъ Своихъ пророковъ. ״ Въ  день“ — буквальный 
переводъ съ евр. =  каждый день, непрестанно. Не  смотря на не- 
прекращавшіяся мѣры Божественнаго милосердія къ  тому, чтобы 
возбудить вниманіе народа къ  закону Божію, народъ оставался
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своего, а ожесточили выю 
свою, поступали хуже отцовъ, 
своихъ.

27. И. когда ты будешь 10- 
водитъ имъ всѣ эти слова, 
они тебя не послушаютъ; и 
когда будешь звать ихъ, они 
теб?ь не отвѣтятъ.

28. Тогда скажи имъ: вотъ 
народъ, который не слушаетъ 
гласа Господа, Бога своего, и 
не принимаетъ наставленія! 
Не стало у нихъ истины׳, она, 
отнята отъ устъ ихъ.

сточйша выю свою  паче оца  
с в о й р .

. 27 . И речеш и к нилла в ся  
словеса с іл ,  и не услыш атъ τ α , 
и в оззов ёш и  и р ,  и не и)вѣ- 
ціаюта тевѣ.

28 . И речеши к ниллг: сей 
іаЗыка, йже не посл^ша гласа 
Гда Бга св оегш , ни воспріяла  
н ак азан ія , погйве вѣра, и м я т а  
есть и) уста  и р .

упорно невнимательнымъ. Ожесточиша выю свою =  сдѣлали твер- 
дою, неудобопреклонною шею свою, не хотѣли склонить ее подъ 
иго закона Божія, хотѣли быть господами сани себѣ. Ср. П , 20. 8 1 .

27 . 2 8 .  Доселѣ говорилось 0 предкахъ того народа, 
къ которому обращается пророкъ съ своею рѣчью. И  слушатели 
пророка не лучше своихъ предковъ. Было принято достаточно 
мѣръ къ тому, чтобы побѣдить упорное непослушаніе народа; мѣ- 
ры эти были непрерывны, непрестанны. Не  преждевременно произно- 
сится 0 народѣ приговоръ, какъ ״ 0  непослушномъ“ волѣ Божіей, 
какъ 0 такомъ народѣ, отъ котораго ожидать покорности волѣ 
Божіей уже невозможно. Погйве вѣра, и иіята есть (и уста и р —  
этими словами обозначается крайняя степень непокорности волѣ 
Божіей, до которой дошелъ народъ. ״ В ѣ р а“ , точнѣе ״ вѣрность“ 
закону Божій) =  исполненіе заповѣдей Божіихъ. Не только сердце 
народа остается недоступнымъ для того гласа Божія, который не- 
прерывно раздается изъ устъ пророковъ; не только нѣтъ у него 
того духовно-нравственнаго настроенія, которое можно было бы 
назвать преданностью волѣ Божіей: даже слова закона Божія ис- 
чезли съ устъ народа; даже внѣшнія дѣйствія народа являются
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29. Остриги волоса свой, 
и брось, и подними плачъ на 
горахъ, ибо отвергъ Господь и  
оставилъ родъ, навлекшій гнѣвъ 
Έ10.

2 9 . Ш стризй  глав$ твою , 
и и т е т н и , и воспріим и во уст-  
н־Е ры дан іе , гакш иж ерж е Г д ь , 
и шрйне родк творящ ій  с ід .

открытымъ нарушеніемъ закона. Онъ не стыдится за свою без- 
законную жизнь, или потому, что не сознаетъ ея преступности 
(ср. толков. V I, 15), или потому, что некого стыдиться (ср. V I, 
2 8 — 80).

Ст. 2 9 — Ѵ Ш , 3 . Такъ  какъ  нравственное состояніе народа, 
дошедшаго до открытаго идолопоклонства, не оставляетъ никакихъ  
надеждъ на исправленіе: то наказаніе этого народа неизбѣжно. 
Позорная смерть безъ приличнаго погребенія ожидаетъ ослушни- 
новъ воли Божіей; страну ихъ постигнетъ опустошеніе.

29. Господь обращается къ пророку, какъ къ  попечителю 
народа, !гакъ къ лицу, сердцу котораго близко благо народа. 
О стризй главу твою  и (!плетни: снятіе волосъ выражало печаль 
по поводу несчастія собственнаго, или кого-либо изъ близкихъ 
липъ. Ср. X V I, 6; Х Ь Ѵ П І, 37 ; Ис. X V , 2. 0  несчастіи род- 
наго народа Іеремія не можетъ не печалиться. Пока несчастіе еще 
не наступило, этотъ плачъ можетъ быть только предметомъ Боже- 
ственнаго внушенія. Господь открываетъ, что Онъ ш верже и иЗрйне 
рода творящ ій  с іл .  В ъ  совѣтѣ Божіемъ уже принято рѣшеніе, 
по которому Богъ  перестаетъ видѣть въ іудейскомъ народѣ своего 
возлюбленнаго сына (ср. П , 14) и оказывать ему особенныя мило- 
сти. Подними на горахъ плачъ=тть на возвышенныхъ мѣстахъ, 
чтобы плачъ твой могъ слышать весь народъ. Такъ  какъ  нрав- 
ственное состояніе народа безнадежно (ср. ст. 2 8 ): то плачъ про- 
рока есть не столько предостереженіе народу, сколько похоронная 
пѣснь по немъ.

йоспріим й  во $стнѣ: послѣднее слово явилось вслѣдствіе того, что 
ם י פ ש  (горы) не отличено отъ ם י ה פ י ש  (уета). Рода творящ ій  с і а ,  ср. 
русскій: переводъ: родъ, навлекшій гнѣвъ Ею или букв, съ евр. ״родъ гнѣва
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30. Ибо сыновья Іуды дѣ- 
лаютъ злое предъ очами Моими, 
говоритъ Господь; поставили 
мерзости свои въ домѣ, чадъ 
которымъ наречено имя Мое, 
чтобъ осквернитъ его;

3 0 .  П он еж е сотворйш а снове 
Іудины л ук а в ое во очію м о ею , 
рече Г д ь : поставиш а м е р з о с т и  
св о а  в д о м $ , в нем ж е призва- 
но есть иллд м о е ,  да ш сквер- 
н д т г  его ,

Его. Вн. ' ל ח־ ?  (гнѣвъ Его), толковники, принявъ ר  за ף , читали корень 
ך ב ע  и понимали его въ значеніи (дѣлать, творить), какое ему принадлежитъ 
въ халдейскомъ, а не въ еврейскомъ языкѣ.

3 0 .  Объясняется, за что отвергъ Господь народъ свой. Сготво- 
риша сы нове Іудины  лукавое во опію м о ею . Очи Господни нужно 
понимать въ духовномъ смыслѣ: ״ лукавыя“ = зл ы я  дѣянія іудеевъ 
признаны таковыми на судѣ Божіемъ. П оставиш а м ер зости  св од  
въ д о м у ,  въ нем ж е призвано есть и м я  іИ ое: подъ мерзостями 
разумѣются языческіе боги, идолы, также какъ  въ 3 Ц ар. X I ,  5 
этимъ именемъ называется Астарта— божество сидонское, или въ 4  
Ц ар . Х Х ІД , 13  —  Астарта, Хамосъ и  Милькомъ. Изъ  4  Ц ар. 
XXI, 0 . 7 извѣстно, что Манассія, дѣдъ Іосіи, поставилъ по жер- 
твеннику ״ всей силѣ небесной“ на обоихъ дворахъ дома Господня, 
״ постави“ также ״ изваянное дубравы“ , т. е. истукана Астарты, 
״ во храм ѣ“ . Послѣ двухлѣтняго царствованія Амона и чрезъ двѣ- 
надцать лѣтъ  по воцареніи Іосіи, изъ храма Господня вынесены 
были всѣ принадлежности служенія Ваалу, Астартѣ и всему воин- 
ству небесному (4  Ц ар. Х Х Ш ,  4  и сл.). Іоакимъ, сынъ Іосіи,' 
послѣ трехмѣсячнаго царствованія брата своего Іоахаза вступившій 
на іерусалимскій престолъ, опятъ дѣлалъ неугодное въ очахъ Го- 
споднихъ во всемъ, какъ  дѣлали отцы его (Х Х Ш , 3 7 ). Не го- 
ворится, въ чемъ именно состояло лукавство Іоакима, кому изъ пред- 
новъ своихъ подражалъ онъ. Изъ  Іер. V II ,  9. 10  можно видѣть, 
что идолослуженіе въ царствованіе Іоакима совершалось внѣ храма 
Господня, который не переставалъ быть мѣстомъ жертвоприношеній, 
предписанныхъ въ Моисеевомъ законѣ. Но такъ  какъ Господь на- 
казываетъ беззаконія отцовъ въ  дѣтяхъ  до третьяго и четвертаго

12
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31. И  устроили высоты 
Тофета въ долинѣ сыновей 
Енномовыхъ, чтобы сожтать 
сыновей своихъ и дочерей своихъ

3 1 .  И  со зд л ш д  тревиф е Т а -  
еже есть во юдоли сна 

£ н н о л ѵ \л , да сож игаю та сны 
с в о й , и д іуери с в о д  огнелдг,

рода (Ч исі. X IV , 18): то въ царствованіе Іоакима Іудея испы- 
тала и нашествіе халдеевъ, и набѣги другихъ, сосѣднихъ, народовъ, 
и было это, по выраженію 4  Ц ар. X X IV ,  3 , за грѣхи Манассіи. 
Итакъ, объявляя въ  царствованіе Іоакима, что Господь отвергъ Іуду, 
пророкъ говоритъ, что отверженіе будетъ возмездіемъ за  оскверненіе 
(при Манассіи) дома Господня идольскими жертвами.

0 переводѣ с іа в .— греч. неликс призвано есть и л \д  лдос 
см. подъ ст. 1 0 .

31 . И создаиід тревиціе Тафе-еЛ7, еже есть во юдоли сынл 

S h подала. Тофеѳъ, ז פי ח , въ  нарицательномъ смыслѣ значитъ то, 
что выплевываютъ, или предъ чѣмъ плюютъ въ  знакъ  презрѣнія, 
мерзость. В ъ  такомъ смыслѣ, имя это могло бы быть, конечно, 
приложено и къ  тѣмъ идоламъ, которые въ указанныхъ мѣстахъ 
изъ 3 Ц ар. называются ״ мерзостію“ . Слова: ״ требище“ или тре- 
бища ״ Тафееу“ значили бы тогда тоже, что и ״ требища Онова“ 
(Ос. X, 8). Но вполнѣ возможно было тоже -названіе приложить 
и къ  мѣсту, гдѣ находились идольскіе жертвенники и капища. 
Н а  основаніи X IX , 6 .1 1  (будутъ хоронить ихъ въ Тогретѣ 
по недостатку мѣста для погребенія) такое пониманіе представ- 
ляется необходимымъ. »Юдоль сына Енномля“— названіе долины, 
простиравшейся по южной и юго-западной сторонѣ Іерусалима,— на- 
званіе, усвоенное съ глубокой древности, такъ  что оно прилагается 
къ  той же долинѣ не только въ 2 П ар. X X V III ,  3; Іер. X IX ,  
2 .6 ,  но уже въ Іис. Н ав. X V , 8; Х Ѵ Ш , 1 6 . Это названіе до- 
дина получила, вѣроятно, отъ какого-либо лица Гиннома, въ ней 
жившаго и ею владѣвшаго (ср. другое названіе ״ Кярьят— арба “ =  
городъ Арбы). Подъ именемъ ״ требищъ“ (см. примѣч.) или ״ вы- 
сотъ* разумѣются мѣста идолослуженія. Дд сожигаютх сны свод  
и діуери своа  огнелѵл: сожженіе дѣтей служило жертвою то В а-
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въ огнѣ, чего Я  не повелѣвалъ, 
и что Мнѣ на сердце не 
приходило.

32. За то вотъ, приходятъ 
дни, говоритъ Господь, когда 
не будутъ болѣе называть 
мѣсто сіе Тофетот и доли- 
ною сыновей Енномовыхъ, но 
долиною убійства, и въ Тофетѣ 
будутъ хоронить по недоста- 
тку мѣста.

егмже не повелѣла илдг, ниже 

помыслила в сердцу лдоемг.

3 2 . Gerw  ради се дн іе г р д -  
д^ тг, глаголете Г д ь , и не рекЪ!та 
ктол\§: тревиціе Т а ^ е ^ о в о ,  и 
юдоль гііа §н н 0л дл д, но юдоль 
з а к л а н ы р :  и п о г р е б ет е*  в Т а -  
фе-о-ѣ, зан еж е нѣсть мѣста.

ялу (Іер. X IX ,  5), то Молоху (— X X X II, 3 5 ;  4  Ц ар. Х Х Ш , 
1 0 ). Вмѣстѣ еъ сожженіемъ дѣтей въ долинѣ совершались, нужно 
думать, и другіе обряды идолослуженія. Эти жертвоприношенія не 
угодны Господу, противны Его заповѣдямъ (Второз. X II ,  3 0 .3 1 ),  
и потому за нихъ отвергъ Господь народъ сбой.

И с о зд а н а  тревиціе Т а ^ е -е ^ , еж е есть во юдоли сына £ н -  
н о л и * . Соотвѣтствующее греч. чтеніе могло бы быть переведено: «и соз- 
дата  требище Тафеѳа». При такомъ переводѣ, подъ именеиъ Тафеѳа можно 
разумѣть опредѣленную мѣстность въ долинѣ сына или сыновей Еннома 
(см. выше).

3 2 . Трупъ  человѣка умершаго считался нечистымъ; прикосно-
веніо къ  нему оскверняло человѣка; законъ предписывалъ такъ
осквернившемуся подвергнуться очищенію для того, чтобы востано-
новить свое право касаться святынь, т. е. принять ’участіе въ
жертвенныхъ вечеряхъ (Лев. X X II, 4 — 6). Понятія 0 чистомъ и
нечистомъ не измѣнялись у евреевъ и тогда, когда они измѣняли
Богу истинному. Если говорится, что долина сына Енномова бу-
детъ долиною убійства и мѣстомъ погребенія: то это значитъ, что
мѣсто, считавшееся у евреевъ священнымъ, такъ какъ они совер-
шали на немъ жертвоприношенія своимъ богамъ, — что это мѣсто
осквернится. Въ  долинѣ сына Енномова будутъ погребатьея трупы,
-поташу что пѣтъ мѣста“ другаго для погребенія. Осквер״
неніе мѣста, считавшагося священнымъ, будетъ не только великимъ

12*
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33. И  будутъ трупы народа 
сего пищею птицамъ небес- 
нимъ и звѣрямъ земнымъ, и не- 
кому будетъ отгонять ихъ.

34. И  прекращу въ горо- 
дахъ Іудеи гі на улицахъ Іеру- 
салима голосъ торжества и 
голосъ веселія, голосъ жениха 
и голосъ невѣсты; потому что 
земля эта будетъ пустынею.

3 3 .  И валета тр^піе людей 
с и р  в снѣдь птйцама нвсньш а, 
и йвѣрелиа з е л ін ы м , и не eV  
дета Ш гондю ф дго.

3 4  II уп р азд н ю  w грлдшва 
Й д и н ы р , и ש п^тей Іер&алйлл- 
л и р  гласа рлдУ к и р к о й , и'гласа 
веселящ ихся», гласа ж енила, и 
гласа невѣсты , во шп^стѣніи во 
в^дета в сд  в е л и * .

несчастіемъ само по себѣ, но и будетъ послѣдствіемъ другаго ве- 
дичайшаго несчастія— великой рѣзни ( ״ долина убійства“ ), которая 
наполнитъ страну трупами до такой степени, что негдѣ будетъ  хо- 
ронить ихъ.

33 . Вели трупы остаются ^погребенными на поверхности земли: 
то это значитъ, что живыхъ осталось такъ  мало, что они не успѣ- 
ваютъ прибрать н похоронить мертвыхъ. Оставаться мертвецу подъ 
открытымъ небомъ, не огражденнымъ отъ хищничества звѣрей и  
птицъ, считалось признакомъ величайшаго позора (Ср. Тов. 1, 1 7  
и сл.). Множество такихъ  непогребенныхъ тѣлъ подъ открытымъ 
небомъ свидѣтельствовало 0 глубочайшемъ униженіи, которому под- 
верглись страна и ея населеніе.

3 4 .  Проявленій радости (музыки и танцевъ, ср. 1 М аккав. 
I X ,  3 9 )  въ  брачныхъ торжествахъ и самыхъ этихъ торжествъ не 
будетъ потону, что некому будетъ торжествовать своихъ или чу- 
жихъ браковъ. Земля эта будетъ пустынею. Ср. X X V , 1 0 .1 1 .
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Υ ΙΙΙ .

1. Въ то время, говоритъ 
Господь, выбросятъ кости ца- 
рей Іуды, и кости князей его, 
и кости священниковъ, и ко- 
сый пророковъ, и кости жи- 
щелей Іерусалима изъ гро- 
бовъ ихъ;

2. II раскидаютъ ихъ предъ 
солнцемъ и луною, и предъ 
всѣмъ воинствомъ небеснымъ, 
которыхъ они любили, и кото- 
рыжъ служили, и въ слѣдъ 
которыхъ ходили, которыхъ 
искали, и которымъ покланя- 
лисъ; не уберутъ ихъ, и не

ГЛА ВА

1 . f io  в р ем я  он о , глаголете 
Г дь, и з в е р г а й  ш с т и  црей 1^.ды, 
и ш с т и  к н язей  егш, и ш с т и  
св я ф е н н и к и ш , и ш с т и  проро- 
Ш В Й ,  и ш с т и  ш в и т і ю і р р  во 
Іерусалим ѣ  из гровшвй и р ,

2 .  И  п о в е р г а й  и р  протйвй  
СОЛНЦА и лУны, И протйвй В С ѣ ^ й  

Б вѣзда н в с н ы р , и протйвй все- 
гш воинства нвснлгш, й^же в о з -  
лювйш а, и ймже слУжйша, и 
в слѣда и^й ^ одй ш а, и й^же 
д е р ж и с я ,  и ймже поклонй- 
ш лея: нешплакани и непогреве-

Ст. 1— 2. Не только вновь убитые, оставшись безъ погребенія, 
будутъ лежать на открытомъ воздухѣ, но будетъ нарушенъ покой 
даже тѣхъ, которые давно были погребены. Изъ погребальныхъ 
пещеръ выбросятъ кости ихъ— зачѣмъ, не сказано. Но пророкъ 
возвѣщаетъ, очевидно, казнь, которая имѣетъ совершиться надъ от- 
(лунниками отъ Бога  истиннаго. В ъ  словахъ пророка— горькая нети- 
на. Народъ, и высшіе и низшіе классы, служили солнцу, лунѣ и 
всему небесному воинству=звѣздному сонму (ср. 4  Ц ар. X X III , 
δ ). Теперь трупы этого народа будутъ лежать подъ этимъ самымъ 
звѣзднымъ небомъ, которое не только не могло спасти его отъ 
смерти, но и явится безмолвнымъ свидѣтелемъ его позора, его не- 
погребенныхъ труповъ. Глубокое униженіе, которому подвергнутся 
іудеи, выражается словами: навозомъ будутъ на землѣ == будутъ 
гнить на землѣ.

Слав.-греч. переводъ вй прилѵѣрй (εις π α ρ ά δ ε ιγ μ α )— основанъ на προ- 
изводствѣ слова טן ר  отъ ה מ ד  быть подобнымъ, между тѣмъ какъ въ дѣй-
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похоронятъ; окѣ будутъ на- 
возомъ на землѣ.

3. И  будутъ смерть пред- 
почитать жизни всѣ осталь- 
ные, которые останутся отъ 
этого злаго племена во всѣхъ 
мѣстахъ, куда Я  изгоню ихъ, 
говоритъ Господь Саваоѳъ.

ни в^ д^ тг, и в приллѣрг на 
лицѣ зем ли в^д^тг.

3 .  і і і ш  изврлшл плче смерть  
неже ж ивота, и в сѣ м г, йже 
шстдшд ש  племене сеги) строи- 
тйвапи во. в с ѣ р  м ѣ с т ѣ р , дм о-  
же изрйн^ и р ,  рече Гдь сила.

ствительности טן ר  навозъ происходитъ отъ корня, сохранившагося въ араб- 
окомъ языкѣ, дамана покрывать (поле). И  протйвх в с ѣ р  звѣзда  не* 
в есн ы р :  этихъ словъ нѣтъ въ евр. текстѣ. Можетъ быть, они поставлены, 
какъ объясненіе къ словамъ: «и противъ всего воинства небеснаго».

3. Т ѣ, которые остались въ  живыхъ послѣ избіенія народа, 
будутъ отвергнуты Голодомъ, будутъ изгнаны изъ страны, гдѣ 
они жили какъ  бы предъ лицемъ Божіимъ (ср. Ѵ П , 1 5 ), полъ- 
зуясь милостію и  благоволеніемъ Господа. Жизнь въ  странѣ изгна- 
нія, какъ  жизнь рабовъ, будетъ такъ  тяжела, что выселенные бу- 
дуть  желать смерти, чтобы не чувствовать и тѣлеснаго невыноси- 
маго страданія, и нравственнаго униженія.

Въ слав. переводѣ содержаніе первой половины ст. 3 представляется 
обоснованіемъ угрозы, содержащейся въ предыд. стихахъ. Въ такомъ случаѣ 
слова: изБрлш д пііче см ерть, неж е ж ивота слѣдовало бы понимать въ 
томъ не буквальномъ смыслѣ, что іудеи возлюбили грѣховную жизнь, ко- 
торая ведетъ къ смерти («оброцы грѣха смерть» Рим. VI, 2 3 ) . Вторая 
половина стиха по слав.-греч- переводу имѣетъ связь съ ст. слѣдующимъ. 
И в с Ѣ л а й ,  иже о с п и н а ... рече Гдь сила— что рече?— рѣчь Господа 
содержалась бы уже въ 4  ст. Но ст. 4  имѣетъ тѣсную связь съ с׳г. 5 
(послѣдній служитъ объясненіемъ перваго); а въ ст. 5 рѣчь объ іерусалим- 
лянахъ, а не объ ״ оставшихся отг  племене сего во в с ѣ р  л ѵ Ь с т ѣ р , 
ам ож е изрин^ и р “ . Такимъ образомъ вторая половина 3 ст. не мо- 
жетъ быть соединяема съ ст. 4 . 5.

От. 4 — 12. Упорно коснѣя во лжи и отступничествѣ отъ Гос- 
пода, хотя и съ правдою на устахъ, потворствуемые своими руко- 
водителями, іудеи идутъ  навстрѣчу погибели и разоренію ихъ  
страны.
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4. И  скажи имъ: тикъ го- 
водитъ Господь: развѣ упав- 
ши не встаютъ, и совратив- 
гнись съ дороги не возвраща- 
ются?

5 Для чаю этотъ народъ, 
Іерусалимъ, находится въ упор- 
номъ отступничествѣ? они 
крѣпко держатся обмана, и 
не хамятъ обратиться.

4 .  И  речеши к ним г: поне- 
же с ія  глаголете Гдь: еда па- 
дал и  не востаетг; иди ш вра- 
ц іа я й с я  не извратится;

δ . йскУю ш р а т й ш а с я  лю діе  
л\ои сі'и во Іерусалим ѣ ш враціе- 
н іем г  Б езсты дн ы м и ,  и Укрѣпи- 
ш а ся  в произволеніи с в о е м г , 
и не в осхотѣш а иж ратйтися;

4 — 5. Смыслъ вопроса, предложеннаго въст. 4 , тотъ, что какъ 
падающій обыкновенно встаетъ и сворачивающій съ дороги возвра- 
щается на нее, такъ и народъ іудейскій могъ бы возвратиться на 
путь вѣрности Богу  истинному. Если онъ не дѣлаетъ этого: то 
поступаетъ совершенно свободно и слѣд. вполнѣ отвѣтственъ за свое

דך
упорство въ отступничествѣ, Ш вратйш ася__  ш рац іен іем г  вез-
студи имъ. ״ Отвращеніе безстудное *^отступничество, не сопровож- 
дающееся ни малѣйшимъ стыдомъ за  него, ни малѣйшею мыслію 0 
преступности забвенія Бога истиннаго и 0 возвращеніи на путь слу- 
жеяія Ему. Укрѣплялася вг произволеніи своемъ, правильнѣе съ 
евр. крѣпко держатся облгака=коснѣютъ въ обманѣ (ср. Υ , 27). 
И  не вос^отѣша швратнтися: соотвѣтствующее евр. чтеніе даетъ 
мысль 0 нежеланіи обратиться, не смотря на то, что призываютъ 
къ обращенію: ״ отказываются обратиться“ .

И речеши кх нимг: понеж е с ія  глаголете Г осподь. Слово 
поиеже“ взято изъ перевода 70״  толковниковъ, гдѣ нѣтъ словъ: ״и ре- 
чеши къ нимъ“, безъ которыхъ ״понеже“ могло бы имѣть смыслъ, подхо- 
дящій къ контексту; оно соединяло бы предыдущій отдѣлъ съ начинаю- 
щиися здѣсь новымъ. Но обличенія, здѣсь начинающіяся, соединяются съ 
новыми угрозами, и потому эти обличенія лучше считать независимыми отъ 
предыдущаго отдѣла. Русскій текстъ представляетъ болѣе естественное со- 
четаніе предложеній: въ неиъ нѣтъ чего-либо, по смыслу сходнаго съ сло- 
вонь ״ понеже“.
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6. Я  наблюдалъ и слушалъ; 
не говорятъ они правды, ни- 
кто не раскаевается въ своемъ 
нечестіи, никто не говоритъ: 
я что я сдѣлалъ?“ каждый 
обращаемся на свой путь, 
какъ конъ, бросающійся въ ера- 
женіе.

6 . Вним айте , и слушайте: 

не Тани; ли возглаголютг; нѣсть 

члвѣкг творйй покаяніе w грѣсЕ 

своемъ, глагола: что сотвори^ ; 

изнеможе вѣжай w теченій сво- 

erw , ани конь утруждена в' 

ржаніи своел\г.

6. Я  наблюдалъ и слугиалъ (=евр .): это —  слова Господа. 
Избѣгая человѣкообразнаго представленія 0 Богѣ, 7 0  толковниковъ 
сказали: внимайте, и слушайте,— какъ  будто рѣчь обращена къ  
тѣмъ самымъ лицамъ, 0 которыхъ вслѣдъ затѣмъ говорится въ  
В-мъ лицѣ. Утруждена  в! ржаніи своемъ. Блаж. Ѳеодоритъ въ 
своемъ толкованіи это »ржаніе“ соединяетъ съ быстрымъ бѣгомъ, 
и не безъ основанія: κάθιδρος= н е  только ״ утружденъ “ , но и по- 
крытъ потомъ— очевидно (если рѣчь 0 конѣ) отъ быстраго бѣга 
Но блаж.־же Ѳеодоритъ, для правильнѣйшаго уразумѣнія проро- 
ческой мысли, прежде всего, обращается къ  сирійскому переводу: 
״ сирскій толковнпкъ перевелъ сіе такъ: ходятъ  всѣ по волѣ своей, 
какъ  конь, стремящійся на брань“ . По смыслу цѣлаго стиха, Гос- 
подъ былъ долготерпѣливъ. Послѣ первыхъ преступленій народа 
противъ Его закона, Онъ. выражаясь человѣкообразно, не спѣшилъ 
его наказаніемъ и, какъ бы' не довѣряя Своему всевѣдѣнію, впи- 
мательнѣе и внимательнѣе всматривался въ народъ, или ища въ 
немъ задатковъ добра, или стараясь увѣриться въ его неисправимой 
порочности. Онъ принимаетъ, наконецъ, рѣшеніе, что правды  нѣтъ  
въ народѣ, —  что коснѣя во грѣхахъ, народъ не имѣетъ даже 
представленія 0 лучшей нравственной жизни, —  раскаяваться въ  
своихъ порокахъ онъ и не помышляетъ. В ъ  порочной дѣятельно־ 
сти онъ обнаруживаетъ увлеченіе, подобное той горячности, съ ко- 
торою боевой конь бросается въ  средину битвы. Онъ весь отдался 
пороку.

Ііе  тако ли возглаголютг;— переводъ, основанный на пониманіи
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7. И  аистъ подъ небомъ 
знаетъ свои опредѣленныя вре־ 
меча, и горлица, и ласточка,
11 журавль наблюдаютъ время, 

ш<8 прилетѣть; а на- 
Ж ой  we знаетъ опредѣле״־ 

нгя Господня.

7. *) £ршд!л нд нвси позна 
врем д  свое: горлица и ллсто- 
вицл сельндд, врлвіА сохрани- 
шд времена в р д и ш  с в о и р :  
людіе же л\оь сіи не позндшд 
с^девь Г д н и р .

*) Греч.: лад а .

евр. слова р  въ смыслѣ ״такъа . Правильнѣе переводъ русскій: правда 
(буквально— (“прямо стоящее, правое״ .— Нѣсть человѣка тв ор дй  по- 
к лдн іе 0 грѣсВ св оел \£— переводъ съ лат. вулыаты. 70 толковниковъ 
точнѣе передаютъ смыслъ евр. чтенія: нѣтъ человѣка, раскаявающагося въ 
злобѣ своей, или въ своемъ нечестіи. —־И зн ш о ж е  (δ ιέλ ιπεν) -  соотвѣт- 
ствуетъ евр. Гі;>Э (всѣ они, каждый), прочитанному какъ ה ל כ #— Еѣжа й  
соотвѣтствуетъ евр. ב צ / обратился.

7. Пророкъ, отъ лица Божія, обращаетъ вниманіе народа на 
перелетныхъ птицъ, которыя не иначе улетаютъ и прилетаютъ, 
какъ въ строго опредѣленныя для нихъ времена года. Примѣромъ 
этихъ птицъ онъ хочетъ пристыдить пародъ; который не соблю־־ 
даетъ опредѣленій или заповѣдей Божіихъ.

£ р о д 1'а , по подстрочному замѣчанію, есть переводъ греч. хасида*. 
Но послѣднее названіе въ греч. текстѣ есть оставленное безъ перевода евр. 
слово ה ד י ס ח  которое значитъ аистъ. ״Еродіа“ есть перешедшее въ слав. 
языкъ греч. слово ёр08ю с=цапля. Евр. названіе аиста буквально значитъ: 
 милостивая, нѣжная“. Такъ назывался у евреевъ аистъ потому, что онъ״
отличается особенною нѣжностію къ своимъ птенцамъ; и за эту нѣжность 
онъ былъ восхваляемъ еще древними.— Л астовицд сельндд и в р ав ід . 
Слову ״сельная“ (άγροΰ) нѣтъ соотвѣтствующаго въ евр. текстѣ; слово же 
ר .врабія“ есть переводъ евр״ ו ג ע . Еврейское названіе сначала могло быть 
оставлено переводчиками безъ перевода— άγούρ, а переписчикомъ впослѣд- 
ствіи измѣнено въ а у р о й ,— въ слово, понятное для греческаго читателя. 
״ В р ав ІА “— στρουθία —  есть, можетъ быть, позднѣйшее объясненіе не- 
понятнаго άγούρ. По халд. Таргуму, сирійскому пешито и арабскому пе- 
реводу Саадіи, имя ^ДО=журавль.
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8. Капъ вы говорите: мы 
мудры и законъ Господень у 
насъ% А  вотъ, лживая трость 
книжниковъ и его превраща- 
етъ въ ложъ.

9. Посрамились мудрецы, 
смутились и запутались въ

8 . \ { \ т  речете, т ш  л\ы 

л^дри еслѵы, и закона !день 

с т т  есть; истинна вс^е 

бысть  трость л ж и в а я  кни ж ни -
К Ш АЪ.

9 . Иостыдѣш асА прел^дріи, 

и у с т р а ш а й , и поилани выша,

8. Н а  обличеніе пророка, что народъ не знаетъ закона, изъ 
среды этого народа раздавались голоса: ״ мы мудры и законъ 
Господень съ нани“ . Эти голоса принадлежали, очевидно, тѣмъ 
же ״ державнымъ“— или буквально съ евр. ״ великимъ“ , т. е. ру- 
ководителямъ народа, отъ которыхъ, по ихъ  званію, ожидаетъ 
пророкъ (хотъ и напрасно) знанія закона Господня въ  V , 5. 
Въ  частности, здѣсь нужно разумѣть священниковъ, пророковъ и  
царей, ср. П ,  8. 26. Говоря 0 ״ законѣ Господнемъ“ , пророкъ 
разумѣетъ не законъ Моисеевъ въ  частномъ смыслѣ, но ученіе 
Божіе вообще, насколько оно выражается не въ  писанномъ только 
законѣ, но и въ  живой пророческой проповѣди. Равнымъ обра- 
зомъ, подъ ״ книжниками“ разумѣются вообще лица, писавшія 
ם) רי פ ס ) съ цѣлію научить народъ, руководить его въ  томъ или 
другомъ направленіи, ficye бысть трость лжива*  книжникшл\ж,—  
буквально съ евр. ״ для лжи работала лживая трость книжни- 
ковъ“ . Н е  въ духѣ истиннаго слова Бож ія  писали книжники; 
разсказывали мечты сердца своего, а не отъ устъ Господнихъ 
(Х Х Ш , 1 6 ). Писанія не однихъ только истинныхъ пророковъ, 
но и ложныхъ, обращались въ народѣ; послѣдніе своими писанія- 
ми старались увлечь народъ на путь лжи. Но они не называли 
своей лжи ея собственнымъ именемъ; они выдавали ее за истин- 
ное слово Господне.

9 . 0  содержаніи произведеній лживой трости книжниковъ 
здѣсь ничего не говорится; но 0 немъ можно судить по Ѵ П , 4  
и по V I, 1 4 . Позволяя народу совершать всевозможныя преступ- 
ленія по отношенію къ  ближнимъ, не отвлекая его даже отъ идо
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сѣть: вомъ, они отвергли сло- 
60 Господне; въ чемъ же му- 
дрость ихъ%

10. З а  т о  ж т  г а з  отдамъ 
другамъ, г т  инымъ вла- 
дѣтелямъ; потому что всѣ 
они, отъ малаго до большаго, 
предались корыстолюбію; отъ 
пророка до священника —  
дѣйствуютъ лживо.

11. I f  врачуютъ рану доче־־

слово во Гдне швергоша: н д д  
м у д р о ст ь  есть в н и р ;

10 . Gerw  ради далм жены 

и р  и н ы л і б , и села и р  наслѣд- 

никиш х: понеже ш мала даже 

до велика вой златолювію по- 

слѣд^ютя, и и) пророка даже 

до священника вой творятъ  лж$.

11. И  и сцѣлл^  со тр р ід

лопоклонства, увѣряли его, что храмъ охранитъ его отъ всякаго 
несчастія, старались разсѣять всякія опасенія за его благоден- 
ствіе, обѣщали ему полный миръ. Таково было содержаніе рѣчей, 
которыя выдавались за слово Господне. Н о, очевидно, нельзя бу- 
детъ назвать состояніемъ мира то состояніе народа, которое на- 
ступитъ послѣ убійствъ въ долинѣ сына Енномова, когда трупы 
іудеевъ будутъ лежать на открытомъ воздухѣ и некому будетъ 
погребсти ихъ  (ср. ст. 1, 2). Естественно, обѣщавшіе народу 
благоденствіе должны стыдиться, когда въ  дѣйствительности по- 
стигнетъ народъ великое несчастіе. То, что было истиннымъ ״ сло- 
вомъ Господнимъ “ , внушенія народу возвратиться на путь добра и 
искренняго, безраздѣльнаго служенія Господу, ·лжепророки онро- 
вергали предъ народомъ, старались выставить въ ложномъ свѣтѣ 
(ср. X X  Υ Π , 9 . 14  и сл.). А  что стало съ тѣмъ, что выдавали 
сами они за истину? Въ чемъ мудрость гш? И хъ  слова не 
оправдались. П оіш ани  вьіша, ср. V I, 11 ״  яти будутъ“ .

1 0  — 12  почти буквально сходны съ V I, 1 2 — 14. Изамѣча* 
тельно, что съ половины 10  ст., начиная со словъ: понеже w лила 
даже до велика... и по конецъ ст. 12  въ переводѣ 70  толковниковъ 
сдѣланъ пропускъ. Если находятъ,, что при этомъ пропускѣ ст.
13  составилъ бы весьма подходящее продолженіе ст. 1 0  а  (ср. 
толков. ст. 1 3): то а) и ст. 10  б и сл. составляютъ не неподходящее
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ри народа Моею легкомысден- 
■но, говоря', ״ миръ, миръ! “ а 
мира пѣтъ.

12. Стыдятся, ли они, дѣ- 
лая мерзости? нѣтъ, они ни- 
сколько не стыдятся и не пра- 
спѣютъ. За то падутъ они 
между падшими; во время по- 
сѣщенія ихъ будутъ повер- 
жены, говоритъ Господь.

13. До конца оберу ихъ,

д ф ер е  людей л ^ и уъ к везче-  
стію, глаголюще: лайρζ,  ллирг, 
и не вѣ ллйра.

1 2 .  Постыдѣни с^ть, г а ш  
гн^сство со т в о р и ш ь  и посты-  
д ѣ н іе ш  не посты дѣш дс/h, и по-  
с р а м и т еся  не вѣдѣнія: сегш 
ради п ад ете  межд$' падаюіци- 
л\и: во врел \д  посѣщ енія  сво-  
егш п ад ^ та ,  рече Гдь.

1 3 .  И совер^тг плоды и р ,

продолженіе ст. 10  а: вторая половина стиха указываетъ основаніе 
угрозы, содержащейся въ первой половинѣ; и б) ст. 1 2 , повторяя 
нѣкоторыя выраженія 6т. 4 ,  такимъ образомъ округляетъ рядъ  
мыслей, начинающійся съ того 4  стиха. ״ Развѣ  падающій не 
встаетъ?“— такимъ вопросомъ начинается этотъ отдѣлъ. Д а , про- 
должаетъ пророкъ, если, руководимые лжецами, іудеи упорно 
остаются на пути безнравственной жизни, то ״ во время посѣщенія“ 
ихъ они ״ падутъ“ и дѣйствительно не встанутъ.

Толков. ст. 1 0 — 1 2  см. подъ V I, 1 2 — 1 4 . Отличныя отъ 
объясненныхъ тамъ чтенія: д ал и ... села н асл ѣ д н и ки ^ . По- 
слѣднее слово ( = 7 0  толковниковъ и вульгата), по толкованію 
блаж. Ѳеодорита, указываетъ на ״ враговъ, въ  свое владѣніе при- 
нявшихъ достояніе“ іудеевъ. Соотвѣтствующее евр. слово значитъ—  
и завоеватель, и наслѣдникъ, т. е. вообще вступающій во владѣ- 
ніе чѣмъ по праву наслѣдства или завоеванія. Златолювію  по- 
слѣдуютъ =  пріобрѣтаютъ богатства грабежемъ, ср. V I, 1 3 .

Ка Безчестію  (=вульгата): въ VI, 13 у 7 0  толковниковъ соотвѣт- 
ствующее евр. слово переведено: ״уничижаютъ“ , см. толков. Блаж. Іеро- 
нимъ читалъ тоже евр. слово, но принялъ его въ другомъ значеніи.

Ст. 1 3 — 17. Господь грозитъ полнымъ опустошеніемъ страны 
и пораженіемъ ея жителей, между тѣмъ какъ эти послѣдніе въ 
отчаяніи ждутъ своей погибели.

13. И  соверута плоды и р .  У 70  толковниковъ“’этислова слѣ-
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говоритъ Господь, не остаиет- 
ся ни одной виноградины на 
лозѣ, ии смоквы на смокаете- 
цѣ, и листъ спадетъ, и что 
Я  далъ имъ, отойдетъ отъ нихъ.

глдголетг Гдь: нѣсть грозди нд 
л о зѣ ,  и не с^ть сллшкви нд слло- 
к о в н и ц л р ,  и лйствіе шпддошл:  
и д д р  и.мг, и ллиллоидошд и р .

дуютъ непосредственно за словами ст. 10: и селл и р  ндслѣдникимлг, 
т. е. ״ наслѣдники“— завоеватели ״ соберутъ...“ , что предвѣщаетъ 
исполненіе повелѣнія Божія, даннаго въ V I, 9; ср. также V , 
10. П о  русскому переводу, это исполненіе есть дѣло самаго Бога, 
а не людей завоевателей; но сущность смысла въ  томъ и другомъ 
переводѣ одна и таже (ср. толков. I ,  15). Начало 18-го  стиха, 
по евр. тексту, можетъ дать слѣдующую мысль: ״ совершенно смету 
ихъ, говоритъ .Господь“ , такъ какъ  въ  евр. словѣ, здѣсь упо- 
требленномъ, заключается мысль 0 бурномъ дуновеніи, производящемъ 
опустошеніе. Ср. Х Х Ш , 19; ΙΥ , 1 1 . Нѣсть гроздд нд лозѣ' и не 
Л ть  сллшкви нд сллоковницдр, н лйствіе ®плдошл. Эти слова 
могутъ быть поняты и не какъ описаніе того опустошенія, кото- 
рое произведетъ дуновеніе гнѣва Божія. Переносный смыслъ ихъ 
можетъ быть уясненъ путемъ сравненія ихъ съ П , 21. Въ  осно- 
вѣ рѣчи пророка лежитъ представленіе 0 народѣ, какъ 0 плодо- 
носномъ деревѣ или садѣ. Плодовитыя по природѣ своей деревья 
оказываются безъ плода; даже листья ихъ поблекли и опали (ср. 
Ис. I ,  3 0 ;  V  гл.); нѣтъ  никакой надежды на ,·плодъ. Такимъ 
образомъ, здѣсь указывается причина, почему бурное дуновеніе 
гнѣва Божія  опустошитъ страну. Славянскія слова: и д д р  иллй, и 

ллиллоидошд и р  могутъ значить тоже, что и русскій переводъ: 
что Я  далъ имъ, отойдетъ отъ нихъ: ср. 10  а. Соотвѣтствующее 
евр. чтеніе можетъ быть переведено также и слѣдующимъ обра- 
зонъ: ״ и Я  назначилъ имъ тѣхъ, которые пройдутъ по нимъ“ . 
Въ  совѣтѣ Божіемъ уже усмотрѣнъ народъ, который сдѣлаетъ 
нашествіе на вертоградъ, не приносившій плодовъ и даже пере- 
ставшій зеленѣть, и пройдетъ по нему опустошительнымъ шествіемъ. 
Ср. V I,  3 . 9.
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 -Что мы сидимъ? соби ״ .14
райтесъ, пойдемъ въ укрѣплен- 
ные города, и тамъ погибнемъ; 
ибо Господь, Богъ нашъ, опре-

1 4 .  Почто мы  судима; сово- 
копитеся», и внйдемх во грады 
твердь!, и повержемсд тлмш, 
г аш  Гдь  E rz  ндшк ®рйне ндсг,

Плоды и р :  евр· понято какъ соединенное съ суффиксомъ
имя существительное ף סי א  ,притонъ въ значеніи: ״собираемое, пожинаемое“ , 
между тѣмъ какъ на самомъ дѣлѣ это с л о в о = “процессъ и время жатвы ״ .

1 4 . Слыпштся рѣчь народа, въ  предыдущемъ стихѣ сравнен- 
наго съ безплодными деревьями; нѣкоторыми выраженіями она бук- 
вально сходна съ рѣчью, которую пророкъ влагаетъ въ уста на- 
рода въ IV , •5. Тамъ народъ хочетъ укрыться въ  укрѣпленныхъ 
городахъ отъ непріятеля, который идетъ, какъ  левъ изъ логовища 
своего или какъ  горячій и сильный вѣтеръ изъ пустыни ( IV ,  7.
1 1). Слова предшествующаго стиха: »совершенно смету и х ъ “ за- 
ключаютъ въ  себѣ мысль также 0 бурномъ дуновеніи вѣтра, т. е. 
0 быстромъ и опустошительномъ нашествіи врага. Слова Господа 
не отдѣляются отъ ихъ исполненія (Числ. Х Х Ш ,  1 9). Угроза 
Господа считается уже осуществившеюся. Врагъ  уже опустошаетъ 
страну. Начало рѣчи жителей этой страны показываетъ, что они 
оцѣпенѣли отъ страха предъ непріятелемъ. Почто м ы  сѣдймя; 
Руки іудеевъ опустились (V I, 2 4); они не могутъ ничего пред- 
принять для  своей защиты отъ врага и хотятъ укрыться въ  
укрѣпленные города=во  грады твердь!, но не за тѣмъ, чтобы от- 
стаивать тамъ свою жизнь, свою свободу, но чтобы погибнуть тамъ. 
В ъ  настроеніи народа произошла перемѣна къ  худшему. В ъ  цар- 
ствованіе Іосіи на призывъ Господа къ  обращенію народъ отвѣ- 
чалъ и сознаніемъ суетности надеждъ, возлагавшихся имъ на идо- 
ловъ, и  убѣжденіемъ, что только Господь можетъ подать дѣйстви- 
тельное спасеніе (Ш , 23). Теперь, въ началѣ царствованія Іоаки- 
ма, народъ сознаетъ, что онъ заслужилъ погибель, но не выра- 
жаетъ при этомъ ни желанія исправиться, ни надежды на милость 
Божію. Онъ отвергнутъ Господомъ и нѣтъ ему никакой надежды. 
Ожесточившись во грѣхѣ, онъ потерялъ вѣру  въ  силу добра, пе-
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дѣлилъ пасъ на погибель, и да- 
етъ намъ пить воду съ желчью 
за то, что мы грѣшили предъ 
Господомъ.

15. Ждемъ мира, а ничего

и напои идея водою  желчи, со- 
г р ѣ ш и л а  во пред нили.

1 5 .  Жда^олѵк лдйра, и не

рвота лъ  понимать, что нѣтъ грѣха, побѣждающаго милосердіе Бо- 
жіе. Напой паса водою желчи (δδωρ χολής). Евр. א' מי שי  и въ 
русскомъ переводѣ передано словами: воду съ желчью. Слово 
встрѣчается въ ветхозавѣтныхъ священныхъ книгахъ, какъ назва- 
ніе одного растенія, которому усвояется быстрый ростъ (Ос. X ,  4 )  
и горькій вкусъ (Пс. L X V III, 2 2 ; Пл. Ш , 5: горечь ראעי  ипо- 
дынь стоятъ въ  параллели одна съ другою). По вкусу своему, 
״ вода“ , 0 которой говоритъ Іеремія, имѣетъ сходство съ желчью. 
Эта вода была сокомъ растенія, названіе котораго первоначально 
значитъ: ״ голова“ ; и догадываются, что это есть растеніе, отно- 
сящееся къ  разряду маковыхъ, и что ״ водою рош“ назывался 
опіумъ, который получается именно изъ головокъ особаго рода ма- 
ка. Эта вода, этотъ опіумъ въ извѣстныхъ дозахъ смертельно-ядо- 
битъ. ״ Онъ даетъ намъ пить воду съ желчью или ядовитую во- 
д у“= Б о г ъ  даетъ своему народу смертельнаго яда, т. е. обрекъ 
его на неизбѣжную погибель, потону что нераскаянный грѣхъ, въ 
которомъ коснѣетъ народъ, ееть грѣхъ  къ смерти ( ״ оброцы грѣха 
смерть“ Римл. Y I, 2В).

И повержелдсд т<шо,— переводъ, основанный на чтеніи ה מ ר נ  вм. 
ה מ ר נ  (буква ף принята за ה מ ר ר ':  бросать, а ה מ ר  въ ф. niphal быть 
уничтоженнымъ, погибнуть, шрйне насг— возникло подобнымъ же обра- 
зомъ: вм. масор. מנו ר ה  (опредѣлилъ пасъ на поіибелъ) прочитано ני מי ך ה #

1 5 . Ожиданія мира и исцѣленія не сопровождались нравствен- 
нымъ исправленіемъ ожидавшихъ, но основывались только на увѣ- 
реніяхъ ложныхъ пророковъ и корыстолюбивыхъ священниковъ, но1 
!ворковавш и хъ  преступленіямъ народа, даже идолопоклонству (ср. 
Y I, 14; Y II I ,  11). Грѣхи народа, не приносившаго покаянія, 
вопіяли 0 возмездіи, которое и является вмѣсто ожидаемаго мира
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добраго нѣтъ,— времени пещь- 
ленія, и вотъ ужасы.

16. Отъ Дана слышенъ 
храпъ коней его, отъ громкаго 
ржанія жеребцевъ ею дрожитъ 
вся земля, и пріидутъ и истре- 
бятъ землю и все, что на ней, 
городъ и живущихъ въ немъ.

т у у  влага а: вреллене увраче- 

ван ід , и се боязнь.

1 6 .  Дана слышано бысть 

ржаніе коней erw: w гласа ржа-  
н іа  д ж д е н і л  коней п о т р д с е с д  
вса з е л л д ,  и пріидетг, и по-  
жретг з е л и ю ,  и исполненіе е д ,  
града и ш и т д і р р  в нел\2 :

и исцѣленія. Состояніе, въ которой  народъ перестаетъ питать на- 
дежду на улучшеніе своего положенія, состояніе отчаянія описи- 
ваетея словами: не в л ^ у  в л а г а * .. .  се бо я зн ь— въ современномъ 
нравственномъ состояніи народа нѣтъ ничего добраго; поэтому и 
въ будущемъ— одни ужасы!

1 6 . (я)  Дана слышано бысть  ржаніе коней его— переводъ съ 
лат. вульгаты. Соотвѣтствующее евр. чтеніе говоритъ не просто 0 
ржаніи, но 0 ״ храпѣ“ лошадей. Этотъ храпъ есть, въ  настоящемъ 
случаѣ, признакъ горячности и поспѣшности, съ которою двигается 
впередъ непріятельская конница; и переводъ 7 0  толковниковъ точ- 
нѣе передаетъ мысль евр. текста: »отъ Дана  мы услышимъ (2-й  
аор. 1־ой формы вм. 1 “го 2-й ф.) шумъ быстраго бѣга копей его־ . 
Впечатлѣніе отъ движенія непріятельской конницы выражается сло- 
вами: потрдсесд  (задрожала) всл  зелллд. Неизбѣжная гибель на- 
подняетъ погибающихъ такимъ ужасомъ, что они, трепеща сами 
за себя, думаютъ, что дрожитъ и вся земля. И пріидетъ и по- 
жретг =  совершенно опустошитъ страну врагъ.

GD гласа р ж а н іе  лжденіл» к о н е й .. . Сирскій съ гекзашгь Оригена 
переводъ имѣетъ только слова: ״отъ гласа ржанія коней“. Слав. слову: 
» д ж д е н ід “ соотвѣтствуетъ въ греч. текстѣ ιπ π α σ ία , значущее не только 
“яжденіе״ , но и ״конница“ . Въ послѣднемъ значеніи слово это будетъ 
сходно съ словомъ ״кони“ . Оно вошло въ текстъ, можетъ быть, какъ ва- 
ріантъ изъ какого-либо другаго греч. перевода, гдѣ значило: ״конница“ · 
Ставши въ текстѣ 7 0  рядомъ съ словомъ ίπ π ω ν , названіе это могло по- 
лучить другое значеніе только во избѣжаніе тождесловія.
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17. Ибо вотъ, Я  пошлю на васъ 
змѣевъ, василисковъ, прошивъ 
которыхъ нѣтъ заговариванья, 
и они будутъ уязвлять васъ, 
говоритъ Господь.

18. Когда утѣшусь я въ 
горести моей! сердце мое из- 
ныло во мнѣ.

1 7 . Мкш  се азг  послю на 
влей зм ій  у м ер щ вл яю щ іе , 
ймже нѣсть изваянія, и угры- 
3^'та васг, рече Гдь,

1 8 . Неисцѣлнш с болѣзнію 

сердца ваиіегш исчезающ аго.

17 . З м і й  у м е р щ в л я ю щ і я .  Послѣднему слову въ евр. текстѣ 
соотвѣтствуетъ названіе, которое въ  Ис. L IX ,  5 у 70  толковни- 
ковъ точнѣе переведено: ״ василискъ“ — маленькая, чрезвычайно 
ядовитая, змѣя. В ъ  настоящемъ случаѣ 7 0  толковниковъ не укло- 
няются отъ существеннаго смысла пророческой рѣчи, вмѣсто Васи- 

дисковъ говоря объ умерщвляющихъ зміяхъ. Василиски для  іудеевъ 
будутъ казнію, и мысль 0 смертоносности ихъ яда  стоитъ на лер- 
вомъ планѣ въ рѣчи пророка: Й м ж е  н ѣ с т ь  « ; в а я н і я — отъ нихъ не 
спасетъ никакое заговариваніе.

V III ,  1 8 — IX ,  1. Съ болью сердца видя всѣ ужасы несчастія, 
имѣющаго постигнуть народъ, и слыша его напрасные вопли 0 
помощи, пророкъ глубоко печалится и проливаетъ горькія слезы 0 
состояніи народа.

1 8 . Первая половина стиха съ евр. будетъ значить буквально: 
״ утѣшеніе мое въ  скорби“ . Эти слова выражаютъ отчаяніе, сознаніе 
отсутствія всякаго утѣшенія; такой смыслъ ихъ  выраженъ въ  рус- 
скомъ переводѣ: когда утѣшусь я въ горести моеШ Вопросъ, 
оставленный безъ отвѣта, значитъ, что пророкъ никогда не утѣ- 
шится, что нѣтъ для него утѣшенія. Вторая половина стиха имѣетъ 
сходный смыслъ: у женя сердце мое болитъ— унываетъ, потеряло 
бодрость. Ср. IV ,  19 .

Въ слав.-греч. переводѣ стихъ этотъ соединяется съ предыдущимъ...: 
и ^гры з^ть В а с я ,  рече Г о с п о д ь ,  неисцѣлно. 7 0  толковниковъ раз- 
дѣлили תי גי לי ב מ  на два слова: יל2מ  отрицательная или исключительная 
частица: безъ и תי  ,исцѣлять. На самомъ же дѣлѣ גהר׳ произвели отъ גי
это есть одно слово и происходитъ оно отъ корня, который въ 1 -й формѣ

13
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19. Ботъ, слышу вопль дще- 
ри народа Моею изъ дальней, 
страны: развѣ нѣмъ Господа 
на Сіонѣ? развѣ нѣтъ Царя 
его на нет%— Зачѣмъ они по- 
двигли Меня на гнѣвъ своими 
идолами, чужеземными, ни- 
чтожными?

1 9 . £ е  гласа вопля дцкре 
людей ллои^б w земли издлле- 
ча: еда Гдь нѣсть в (*донѣ; 
иди цря нѣсть в немг; понеже 
прогнѣвай^ л\я во и зв ая н н ы е  
с в о й р , и в с^етны р ч $ж дйр .

сохранился только въ арабскомъ языкѣ: баяяга=освѣщать, лучи проливать 
(0 солнцѣ). Въ 5־й ф. у евреевъ тотъ же корень употребляется въ зна- 
чеиіи: радоваться (собственно— быть свѣтлымъ), утѣшаться.

19 . Угроза— выселить народъ въ  чужую землю представляется 
уже сбывшеюся (ср. Т Ш ,  15). Н ародъ  представляется уже пре- 
бывающимъ въ ״ землѣ дальн ій“ и  обращающимъ свой взоръ на 
Сіонъ. Еда Гдь нѣсть в й  Оішнѣ и д и  царя  нѣсть в неллх=развѣ  
Господь оставилъ Сіонъ своимъ благоволеніемъ׳? развѣ  Онъ пере- 
сталъ быть его Царемъ и считать его Своею собственностію (ср. 
толков. II , 7)? Дальнѣйшій смыслъ этихъ вопросовъ тотъ, что, если 
Господь не пересталъ быть Владыкою Сіона, то Онъ долженъ воз- 
вратить на Сіонъ и народъ Свой. Таковъ смыслъ вопля іудеевъ, 
томящихся въ странѣ рабства. Отвѣтъ  на этотъ вопль дается отъ 
лица Самаго Господа, притомъ въ формѣ вопроса же: зачѣт они 
подвигли Меня на гнѣвъ?... Господь не переставалъ бы хранить 
Сіонъ, если бы жители Іудеи  не раздражали  Его  своимъ идолослу- 
женіемъ. Чужеземными, ничтожными, буквально съ евр.: ״ нич- 
тожествами чужеземцевъ “=идолами  чужеземцевъ. Смыслъ названій  
тотъ же, что и смыслъ другаго названія: ״ боги, которыхъ вы  не 
знаете“ : см. Т П ,  9. fio  изваяннымъ  свои^2=идолами, вытесан- 
ними изъ дерева (или камня?).

Понеже прогнѣваша ж я . . .  первое слово соотвѣтствуетъ греч. Stoxe, 
которое можетъ значить здѣсь, какъ и соотвѣтствующее ѳвр.: «веку®»: 
«вскую прогнѣвала мя».
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20. Прошла жатва, кон- 
пилось лѣто, а мы не спа- 
Сены.

21. 0  сокрушеніи дщери на- 
рода моего я сокрушаюсь, хожу 
мраченъ, ужасъ объялъ меня.

2 0 . Иройде жатва, мюиоиде 
лѣто, и лш  нѣсллы сяасени.

2 1 . Над сокрушеніемъ дірере 
людей л \о й р  сокрУшенх е ш ь ,  
и скорвена. во ужасѣ швдша 
лід  Болѣзни лки раждаюціід.

2 0 . Слова эти заключаютъ въ себѣ дамекъ на обычныя 
надежды, съ которыми ждетъ земледѣлецъ жатвы и окончанія лѣта. 
Сборъ плодовъ составляетъ для него существенное и обыкновенно 
единственное средство къ  безбѣдному существованію. Весьма вѣ- 
роятно, что надежды земледѣльца въ  Палестинѣ— странѣ по пре- 
имуществу земледѣльческой— вошли въ  повогорку. Пророкъ гово- 
ритъ  0 надеждахъ, которыя народъ питалъ относительно благоден- 
ствія своего въ  странѣ іудейской, но говоритъ языкомъ, въ его 
буквальномъ смыслѣ относящимся къ  надеждамъ на урожай плодовъ 
земныхъ. Какъ  земледѣлецъ свой надежды простираетъ отъ времени 
жатвы до осенняго сбора плодовъ и отъ этого сбора внять до жатвы: 
такъ  и народъ іудейскій назначалъ одинъ срокъ за другимъ, прі- 
урочивая къ  этимъ срокамъ осуществленіе своихъ надеждъ навоз- 
становленіе благоденствія.

2 1 .  Над сокр^шеніелла (ср. У І, 14 ; Ѵ Ш , 11)  дціере людей 
л10׳и р  сокрушена еслль, буквально— ,,ломаюсь*. Душевное состоя- 
ніе пророка подъ впечатлѣніемъ бѣдствія роднаго народа представ- 
ляется состояніемъ чего-то изломаннаго, переставшаго удовлетворять 
своему назначенію. Смыслъ словъ почти тотъ же, что и смыслъ вы- 
раженія: руки у пасъ опустились (V I, 2 4 ). Окорвена е ш ь ,  
буквально —  ооожу мраченъ: лице скорбящаго омрачается, какъ, 
наоборотъ, радость просвѣтляетъ его.

f io  Ужасѣ шізАша л ід  Болѣзни, дни р аж даю ц лд. Послѣднихъ 
трехъ словъ нѣтъ въ евр. текстѣ. Замѣчательно, что начальяаго предлога έν  
нѣтъ въ Александр. спискѣ, гдѣ читается: απορία κατίσχοσάν μ ε  ώ δ ιν ες .. 
Вь Комплют. изданіи απορία  относится къ предыдущему предложенію. Отсут- 
ствіе предлога позволяетъ догадываться, что первоначальное чтеніе было: ά π ο -

13*
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22. Развѣ нѣтъ бальзама 
въ Галаддѣ? развѣ нѣтъ щамъ 
врача? Отъ чего же нѣтъ ис- 
цѣленія дщери народа моего?

2 2 .  Иди ף  ритіны нѣсть в 
Галаадѣ; иди врача нѣсть таліи׳ ; 
4ecw радн  нѣсть исцѣлена рана 
дцкре  людей даои^г;

*)  Т ^ к х  маститый, из древа 
т е к ш ій .

ρ ία  χ α τ ίσ χ υ σ έ ν  μ ε  ( — й в р .)= пУжасъ объять мяа. Единственное число гла- 
гола превратилось во множественное и прибавленъ въ началѣ предлогъ έ ν ,  
ложегь быть, послѣ того, какъ прибавлены (изъ УІ, 2 4 )  слова: ״болѣзни, 
аки рождающія“ .

2 2 . Иди ритіны нѣсть b s Галаддѣ; Рити н а= греч . ρητίνη— смола. 
Догнано, что צלי  ρητίνη есть имя бальзамической смолы мастико- 
ваго дерева и теревинѳа, въ  дальнѣйшемъ смыслѣ —  особеннаго, 
вѣроятно изъ атой же смолы приготовляемаго, бальзама, который 
употреблялся для леченія наружныхъ ранъ. Этотъ бальзамъ, по 
Пігииіт (hist. n atu r. Х П , 5 4 ), былъ продуктомъ исключительно 
Палестины, и въ частности, судя по словамъ пророка, Г алаада—  
заіорданской половины Палестины. Вопросъ пророка имѣетъ, вѣ- 
роятно, не буквальный смыслъ. К акъ  рана ( ״ сокрушеніе“), 0 ко- 
1горой рѣчь въ  предыдущемъ стихѣ, есть рана нравственнаго свойства, 
грѣхи  народа: такъ  и бальзамъ въ  переносномъ смыслѣ означаетъ 
нравственно-духовное средство отъ нравственныхъ язвъ  народа. 
К акъ  Галаадъ  или вообще Палестина была единственнымъ произ- 
водителемъ бальзама, цѣлительнаго для тѣла: такъ  таже Палестина 
служила мѣстопребываніемъ величайшаго Врача, который подавалъ 
исцѣленіе всякому, кто только открывалъ предъ Нимъ свои душев- 
ныя раны (ср. Ис. Y I, 10). Пророкъ спрашиваетъ: развѣ  нѣтъ этого 
Врача? Развѣ  Его врачебная сила изсякла или умалилась? или 
развѣ къ  ея помощи не обращаются совсѣмъ? развѣ  не знаютъ 0 
ней или не признаютъ ее? Ч е ш  ради нѣсть исцѣлена рана дцкре  
людей л\ои^г;=зачѣм ъ  никто не раскаивается во грѣхахъ  своихъ? 
ср. ст. 6 . я Дщи людей моихъ“ см. У І,  2 6 .
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ГЛ А В А  IX .

1. 0, кто дастъ головѣ моей 
воду и глазамъ моимъ источ- 
никъ слезъ! я плакалъ бы день 
и ночь 0 пораженныхъ дщери 
народа моего.

2. 0, кто далъ бы мнѣ es 
пустынѣ пристанище пут- 
пиковъ! оставилъ бы я на-

1 . К то  даста  главѣ моей 
вод$, и очесема  м ои м а  источ- 
никх слеза; и плачей»  день и 
ноціь, w  повіенны^а Д ф ере лю- 
дей м о и р .

2 . К то  даст& м нѣ  в4 пУ- 
стыни виталиціе послѣднее, и 
вставлю  люди м о д ,  и Фид$ w

1. Стихъ этотъ по евр. тексту относится еще къ предыдущей 
главѣ. Содержаніе его сходно съ содержаніемъ ст. 18  и  2 1 . Про- 
рокъ хотѣлъ бы “'непрестанно, день и ночь, плакать: для него уже 
несомнѣнно, что нераскаянный народъ будетъ пораженъ гнѣвомъ 
Божіимъ (ср. У Ш , 14. 16. 17). Пророкъ видитъ пораженныхъ 
и хотѣлъ бы оплакивать ихъ безъ конца. Кто  дзета главѣ  моей  
водѴ, и очесема м ой м а  источника слеза— гебраизмъ =  0 если бы 
голова моя (ея внутренность) стала водою и глаза мой неточна- 
комъ слезъ!

Ст. 2 — 9. Пророкъ хотѣлъ бы удалиться въ  пустыню, оста- 
вивъ общество людей, забывшихъ Бога, развратныхъ, вѣроломныхъ, 
лживыхъ, коварныхъ. Присутствіе пророка, его увѣщанія не спа- 
сутъ уже этихъ людей отъ опредѣленнаго имъ наказанія.

2. К то  даста  мнѣ  ва пустыни виталифе послѣднее: по толко- 
ванію блаж. Ѳеодорита, пророкъ желаетъ удалиться на крайній 
предѣлъ пустыни. Е вр. текстъ переведенъ порусски: кто далъ бы 
мнѣ въ пустынѣ пристанище путниковъ. ״ Пристанище путяи- 
ковъ״ = п а л атк а , которую путешествующіе по пустынямъ въ жар- 
нихъ странахъ разбиваютъ днемъ, чтобы укрыться въ ней отъ 
зноя. Пророкъ готовъ былъ бы довольствоваться въ пустынѣ этимъ 
подвижнымъ жилищемъ, чтобы не оставаться среда народа, который 
называется обществомъ ״ прелюбодѣевъ״ (ср. V, 7. 8) и ״  скопи- 
щемъ вѣроломныхъ״ . Послѣднее слово заключаетъ в ъ 5 ебѣ мысль
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родъ мой, и ушелъ бы отъ 
нихъ: ибо всѣ они прелюбо- 
дѣи, скопище вѣроломныхъ.

8. Еакъ лукъ напрягаютъ 
языкъ свой для лжи, усили- 
даются на землѣ неправдою; 
ибо переходятъ отъ одною зла 
къ другому, и Женя не зна- 
ютъ, говоритъ Господь.

4. Берегитесь, каждый, сво-

н и р ;  понеже вой любодѣйствѣ- 
юта, соворнціе преступниковъ,

3 .  II налдкоша дзьікх  свой 
гако л$къ: лож ь, и невѣрство 
укрѣпйиіасд  на зелий, иво w 
SA bip  во Блад  пронзыдош а, 
и ж н е  не познанія, рече Гдь.

4. Кійждо w искренняго  сво-

0 вѣроломствѣ по отношенію къ  Богу, —  объ отступничествѣ отъ 
Него■ (ср. I I I ,  20; Y, 1 1).

Виталиці е послѣднее.  Второе слово, соотвѣтствующее русскому 
путниковъ ( םי י ה ר & (  основано на чтеніи ם י ר ח א . О ов ер и ф е престУ!п-  

пиковъ. Послѣднее слово соотвѣтствуетъ греч. ά&ετοΰντων, которое мо- 
жеть значить также ״отступниковъ“, —  значеніе, принадлежащее соотвѣт- 
ствующему евр. слову.

3. Еакъ лукъ напрягаютъ языкъ свой для лжи=ъшъ лукъ  
имѣетъ одно назначеніе бросать стрѣлы, такъ  языкъ ихъ привыкъ 
говорить только ложь. Послѣ того какъ слово ложъ отнесено къ  
первому предложенію, еловомъ ״ невѣрство“ должно начаться новое 
предложеніе: ״ невѣрствомъ (неправдою) укрѣпилася (усиливаются) 
на земли“ : ср. Υ , 2 7 . Вторая половина стиха ееть только разъ- 
ясненіе первой: отъ одною зла (злодѣйства) переходятъ къ дру- 
гаму: эти злодѣйства суть преступленіе или отрицаніе истины Бо- 
ш ей, выраженной въ  нравственномъ законѣ,— та нравственная ложь, 
которую извергаетъ языкъ преступниковъ, убивающихъ ею своего 
ближняго (ср. 8  ет.). Эти злодѣйства непрерывны; 0 правдѣ нѣтъ  
и мысли у грѣшниковъ. Они ие дѣлаютъ правды, потому что Б ога, 
Законодателя правды, перестали признавать своимъ Владыкою.

4 — 5. Во взаимныхъ отюшевіяхъ іудеевъ другъ къ  другу 
доброжелательность и искрепность исчезли, и довѣріе слову ближняго 
сдѣлалось невозможно. Лестію и обманомъ они доводили своихъ ближ- 
нихъ до несчастія и даже погибели. (Jp. Υ ,  2 6 .  Дд стреж етсл—
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его друга, и не довѣряйте ни 
одному изъ своихъ братьевъ; 
ибо всякій братъ ставитъ 
преткновеніе другому, и воя- 
кіи другъ разносишь клеветы.

5. Каждый обманываетъ 
сваею друга, и правды не го- 
ворятъ; пріучили языкъ свой 
говорить ложъ, лукавствуютъ 
да усталости.

6. Ты живешь среды ковар-

егш дл стрижется: и нд Братію 
свою не уповайте, ибо bcakz 

врата запинаніеш запнетг», и 

всякг др^га льстивно наскочитг.

5. Еійж до  др^г$  своемъ по- 
с м ѣ е т ся ,  истины не возглаго- 
лють; н а п и ш а  д зы к г  свой гла- 
голдти лж ^, неправдоваш а, и не 
в о с р т ѣ ш а  «;вратитися.

6. Лй^ва нд л н р $ ,  н десть

переводъ съ лат. вульгаты; 7 0  толковниковъ точнѣе слѣдуютъ евр. 
тексту: ״ кійждо отъ искренняго своего стрегитеся“ . И в с я к г  др^гь  
л ьсти вн о  наскочить  ( f 1 1 u״ d u le n le r  in- o d e l )— 7 0  толковниковъ: αολεως  
πορεύσεται = ״ льстивно пойдетъ“ . Шйждо др^г$  своемй посмѣется  
( = d e r i d c b i l ,  χ α τ α π ά ί ξ 6 τ « ί ) = Η θ  относится (евр. 2-Ё аор., въ слав.- 
греч. переведенный буд. временемъ, можетъ быть переданъ и на- 
стоящимъ) къ нему серьезно, съ уваженіемъ, не считаетъ его до- 
стайнымъ того, чтобы говорить ему истину, непрестанно лжетъ, 
обманываетъ его съ коварною цѣлію повредить ему.

Н еправдоваш а, и не в о с р т ѣ ш а  ш р а т и т и с я .  Соотвѣтствую- 
щее греч. чтеніе: ήδίκησαν ха і 06 δ ιέλιπον του έπ ιςρέψ αί точнѣе можно 
было бы перевести такъ: ״ неправдоваша, и не престань (неправдовати), 
еже обратитеся“ . Два первые глагола были бы довольно точнымъ воспрояз* 
веденіемъ смысла соотвѣтствующаго евр. чтенія: лукавствуютъ до уста' 
лости=пе щадятъ силъ для беззаконныхъ дѣйствій (ср. 3 ст ״переходятъ 
отъ одного зла къ другому“).

6 . Первая половина стиха по слав.־греч. переводу составляетъ 
продолженіе начатой въ  предыд. стихѣ рѣчи 0 господствующихъ 
въ іуд. обществѣ лжи и неправдѣ: л и р а  на лй^вУ ср. V, 27; 
V I, 13  (по русскому переводу); Ѵ Ш , 10; лесть на лесть, ср. IX ,  
4 . 5. По  смыслу евр.-русскаго чтенія, здѣсь начинаетъ говорить 
самъ Богъ, между тѣмъ какъ  въ непосредственно предшествующихъ 
стихахъ говоритъ пророкъ. Переходъ такой же, какъ и въ  ст. 3>
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ства; по коварству они отре- 
каются знать Меня, говоритъ 
Господь.

7. Посему такъ говоритъ 
Господь Саваоѳъ: вотъ, Я  рас- 
плавлю и испытаю ихъ; ибо 
какъ иначе Мнѣ поступать 
со дщерью народа Моего?

на лесть: не в о с р т й ш а  у в ід ѣ -  
ти л\ене, рече Гдь.

7 . Gerw  ради  такш  глаго- 
лета Гдь  силъ: се аза  разжег$ 
и р ,  и исканій и р .  Ч то  во ино 
сотворю  w лица лукавства  дціе- 
ри людей м о и р ;

Господь, отъ Своего лица, повторяетъ или подтверждаетъ то, что 
пророкъ говорилъ отъ себя въ  ст. 4 — 5 и что Сашъ же Господь 
говорилъ въ  ст. 3.

Первое слово масоретскаго чтенія этого стиха מ) ף = ה ב ש  твое житель- 
ctbo“J 70  толковниковъ раздѣлили на два и одно изъ нихъ приняли за 
неопредѣленное עזוב (слав. ״обратитеся“ —  послѣднее слово предыдущаго 
стиха). Двѣ послѣднія буквы этого слова прочитаны какъ т р  и имъ 
усвоено значеніе греческаго созвучнаго слова τόκος =  :лихва“. Другое״ 
ך ו ת ב  понято въ смыслѣ также лихвы, но съ предлогомъ: ״лихва на лихву“. 
Слѣдующія два слова евр. текста поняты, какъ сходныя по смыслу съ только 
что прочитанными: ״и лесть на лесть“ . Но ך ח  Ηβ=τόκος.

7. Пророкъ Іеремія былъ поставленъ въ  народѣ іудейскомъ 
испытателемъ. Его  проповѣдь уподоблялась дѣйствію плавильщика, 
который, расплавляя металлъ, отдѣляетъ дѣйствительно —благород- 
ныя его части отъ дурныхъ, очищаетъ его. Но плавильщикъ ила- 
вилъ напрасно; злые не отдѣлились (см. У І, 2 7 — 3 0  съ толков.). 
Теперь Самъ Богъ приступаетъ къ  испытанію народа, и огонь, ко- 
торымъ онъ хочетъ испытать народъ, расплавить его, какъ  метал- 
лическую массу, есть уже не огонь слова, внушеннаго Богомъ про- 
року, но огонь бѣдствія, имѣющаго постигнуть народъ (ср. I ,  1 4 ). 
Это— бѣдствіе плѣна въ чужой странѣ, 0 которомъ Богъ  у  про- 
рока Исаіи (X L Y IH , 10) говоритъ: вотъ Я  расплавилъ тебя, 
но не какъ серебро׳, испыталъ тебя въ горнилѣ страданія. Инаго 
средства отдѣлить добрыя части общества и дать имъ возможность 
развитія до большаго и большаго совершенства Господь не видитъ, 
л,Лукавство“ , злоба благоденствуетъ (ср. ХП, 1) и въ  этомъ бла-
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8. Языкъ ихъ —  убійствен- 
пая стрѣла, говоритъ ковар- 
но; устами своими говорятъ съ 
ближнимъ своимъ дружелюбно, 
а въ сердцѣ своемъ строютъ ему 
ковы.

9. Неужели Я  не накажу 
ихъ за это, говоритъ Господь? 
не отомститъ ли душа Моя 
такому народу, какъ этотъ?

10. 0  горахъ подниму плачъ

8 .  Стрѣла у я зв л я ю щ а я  язы ка  
и р ,  льстйвіи  глаголы уста  и р :  
пріятелю  своемъ  глаголета л и р -  
н ая , вн^трь  же севе и л іе т а  
враждѣ.

9 . б д а  на οπχζ  не посѣф$; 
рече Гдь: илй людема танш- 
вьш г  не и т с т й т г  д^ша ллоя;

1 0 .  На ropa^z  воспріимйте

годенствіи почерпаетъ для себя смѣлость (ср. Υ Π , і .  10). Нужно 
положить конецъ атому благоденствію. Тогда по крайней мѣрѣ нѣ- 
которые могутъ возвратиться на путь добра.

8  ст. по содержанію своему сходенъ со ст. і .  5. Отрѣла у язв -  
ляю ц іая , евр.-русскій переводъ точнѣе: стрѣла убійственная. 
Льстйвіи  глаголы уста и р — переводъ, выражающій туже мысль, 
что и русскій: (языкъ  ихъ) ״ обманъ говоритъ“ или коварно гово- 
ритъ. ״ Устъ и х ъ “ : соотвѣтствующее евр. слово стоитъ съ пред- 
логомъ и масоретами отнесено къ  слѣдующему предложенію: устами 
своими говорятъ съ ближнимъ своимъ дружелюбно (букв. мир- 
но). ״ Вражду  а , русск. точнѣе: ковы: Пророкъ, повидимому, не 
можетъ съ достаточной силой высказаться 0 глубинѣ зла, въ ко- 
торой погрязло іуд. общество. Онъ все еще находитъ, что его опи- 
саніе лжи и коварства, господствующихъ въ обществѣ, слабѣе дѣй- 
ствительности, и потому дѣлаетъ еще дополненіе— хотя почти въ  
тѣхъ  же словахъ.

9 . Ср. V , 9. 2 9 .
Ст. 1 0 — 1 6 ״ . Посѣщеніе“ Божіе (ст. 9) будетъ сопровождаться 

опустошеніемъ страны, выселеніемъ ея жителей въ чужія страны. 
Богъ  допуститъ то и другое за то, что народъ, не повинуясь 
закону Божію, послѣдовалъ противнымъ ему влеченіямъ сердца 
своего.
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и вопль, и 0 степныхъ паст- 
битахъ рыданіе, потому что 
омъ выжжены, тикъ что ни- 
кто тамъ не проходитъ, и не 
слышно блеянія стадъ: отъ 
1птицъ небесныхъ до скота всѣ 
разсѣялись, ушли.

плачь, и т р е н іе , и на с т е з д р  
пустыни рыданіе ,  ганш шекелѣ- 
ша, з а  еже не выти члвѣшлга  
п р е ^ о д д ц іы м і:  не слышаша гла- 
сл ш битініа ш птица н в с н ы р ,  
и даже до с к о т ш г ,  Ѣжасоша- 
с л ,  ф и дош а.

10. По слав.-греч. переводу, здѣсь рѣчь Господа, который 
говоритъ отъ Своего лица и въ предыдущемъ и въ  слѣдующемъ 
стихѣ. По евр. тексту, пророкъ говоритъ отъ себя, выражаетъ 
скорбь объ опустошеніи страны іудейской, т. е. исполняетъ пове- 
лѣеіе, данное ему Господомъ въ Ѵ П , 2 9 .  Пророкъ хочетъ ила- 
ката 0 горахъ и 0 степныхъ пастбищахъ, потому что онѣ оскѴ- 
дѣша, т. е. оставлены люДьми, которые жили на нихъ съ своими 
стадами. Эти горы и степныя пастбища, въ такомъ состояніи, раз- 
сматриваются здѣсь не какъ  мѣсто, на которомъ пророкъ долженъ 
плакать (слав.-греч.), но какъ  предметъ, который пророкъ хочетъ 
оплакивать (русск.). S e  слышно блеянія стадъ. Стада на горахъ 
и степяхъ были ‘признакомъ человѣческаго обитанія; нѣтъ стадъ, 
значитъ— нѣтъ человѣка. СО птица н ев есн ы р , и даже до ckotw bx , 
ужасош асд, или точнѣе съ греч. —  разыдошася, (иидоша. Птицы  
небесныя живутъ также, какъ  и скоты, въ  мѣстахъ, гдѣ  можетъ 
жить и человѣкъ (ср. толков. IV , 2 5 ). Отсутствіе ихъ свидѣ- 
тельствуетъ, что земля стала необитаема. Опустѣніе страны и опла- 
кивается пророкомъ.

Слав.-греч. шск^дѣша основывается на сохранившемся въ нѣкоторыхъ 
евр. рукописяхъ чтеніи · צו׳ ת נ  болѣе подходящемъ къ связи рѣчи, чѣмъ 
обыкновенное масоретское \ ^ ץב = выжжены.— Н е слышаша гласа ш еи - 
тан ія . Послѣднее слово соотвѣтствуетъ греческому α παρξίς, которое зна- 
читъ не только существованіе, ״обитаніе“ , но и ( = τ ά  υ π ά ρ χ ο ντ α ) иму- 
щество. Въ послѣднемъ смыслѣ оно воспроизводило бы первоначальное зна- 
чете соотвѣтствующаго евр. слова ה ^נ מ _ ютя это слово обыкновенно зна- 
чи׳гь (въ частности)— скотъ (главнѣйшее имущество кочевыхъ народовъ, 
обитателей степей). ״Не слышаша гласа стадъ“— таковъ былъ бы болѣе
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11. И  сдѣлаю Іерусалима 
грудою камней, жилищемъ ша- 
каловъ, и города Іудеи сдѣлаю 
пустынею, безъ жителей.

12. Есть ли такой мудрецъг 
который понялъ бы это? и къ 
кому говорятъ уста Господни, 
объяснилъ бы, за что погибла,

1 1 .  И дтъ  Іер^салйш  в' 
преселеніе, и β" жилище Бміелѵх, 
и грады Іудины полога^ в ра- 
зореніе, г а ш  не в^дета шеи-  
таюціагш.

12 . Кто λλ&κζ прел^дрг, и 
^раз&ѵіѣета сіе; и н нем^же 
слово уста  Г д н и р ,  да возвѣ- 
стита вамъ, чегш ради погйве

буквальный переводъ съ евр. Послѣ слова ״обитанія“ или стадъ елѣдо- 
вало бы поставить знакъ препинанія (напр. двоеточіе). У ж а со ш а сд . 
Греч. έ ξ έςη σ α ν , какъ и соотвѣтствующее евр. слово, =  разсѣялись:... 
разыдошася, отъидоша“ (ω״ χο ντ ο ו , כ ל ה ^

1 1 . И  сдѣлаю Іерусалимъ грудою камней (развалинами), 
жилищемъ шакаловъ. Ш акалы  живутъ въ  пустыняхъ; стать жи- 
лвщемъ шакаловъ значитъ стать пустынею (ср. X IX , 8). Грады  
Іудины положу вг разореніе (ср. X IX ,  8), или въ запустѣніе 
(ср. слав.-греч. переводъ въ L I, 3 7 . Х Ѵ Ш , 1 6 . X X V , 11 . 
X L V I, 1 9 ) — гебраизмъ =  города Іудеи сдѣлаю пустынею. Про- 
наносимая здѣсь угроза Іерусалиму и всѣмъ іуд. городамъ запу- 
стѣніемъ представляется основаніемъ, почему пророкъ (въ нредыд. 
стихѣ) разсматриваетъ страну, какъ  уже опустѣвшую, и оплаки- 
ваетъ ее.

И дат  І е р ^ с а л и т  вг переселеніе (εις μετοικίαν): לגלים (гру- 
дою камней, развалинами) 70 толковниковъ* произвели отъ корня ח ל ג —  
выселять, переселять.

12 . Пророкъ ищетъ человѣка, который объяснилъ бы ему, за 
что опустѣла земля. Онъ ,обращается къ  тѣмъ, которые или по 
званію своему должны были знать истинный смыслъ закона Божія 
и послѣдствія его нарушеній, или выдавали себя за ,мудрецовъ“ , 
говоря: ״ законъ Господень съ нами есть“ (V III , 8 ) .  Въ  вопросѣ 
пророка, обращенномъ къ этимъ мудрецамъ, звучитъ горькая истина. 
Они увѣряли  народъ, что если въ  храмѣ по предписанному совер- 
шается богослуженіе, если народъ исправно приноситъ установлен-
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страна, и выжжена, кань пу- 
стыня, такъ что никто не 
проходитъ по ней?

13. И  сказалъ Господь: за 
то, что они оставили законъ 
Мой, который Я  постановилъ 
для нихъ, и не слушали гласа 
Моего, и не поступали по 
нему;

14. А  ходили по упорству 
сердца своего и во слѣдъ Ваа- 
ловъ, какъ научили ихъ отцы 
ихъ.

15. Посему такъ говоритъ 
Господь Саваоѳъ, Богъ Израи- 
левъ: вотъ Я  накормлю ихъ,

_ з е м л я ,  сожжена есть г а ш  п$-  
стьіня, е я ж е  никтоже π ρ ο χ ό -  
дита;

1 3 .  И рече Гдь ко л\нѣ: по-  
неже шстлвиша закона м о й ,  
$гоже д а р  пред лицема и р ,  
н не посланы иіа гласа м оете;,  
и не ходйш а по нем $ :

1 4 .  Но поидоша по изволе-  
нію сердца своегш л^клвлгш, и 
в' слѣда ідимшва, ймже на^чй- 
шд Ηχζ оцы и^а.

1 5 .  Oerw радн таки; глаго- 
лета Гдь сила Яга Ісраилева: се 
аза  напитаю люди с ія  тѣснота-

ныя жертвы, то онъ будетъ благоденствовать, какъ  бы ни жилъ 
онъ, что бы ни дѣлалъ внѣ храма (ср. V I I ,  4 . 8). Когда угрозы 
Іереміи исполняются; когда народъ, надѣявшійся на неизмѣнное 
благоденствіе, изгоняется изъ  своей страны и самая страна обра- 
щается въ пустыню: то какъ  лжепророки и священники могутъ 
объяснить несчастіе народа, если въ его идолослуженіи и другихъ  
преступленіяхъ дѣйствительно не было ничего предосудительнаго? 
Н ѣтъ, событія посрамили ихъ (ср. V II I ,  12); ихъ  увѣренія— ложъ.

13. 14. Подлинное слово Господа заключаетъ въ  себѣ един- 
ственно вѣрное объясненіе бѣдственнаго положенія страны. Народъ  
не повиновался ни закону Моисееву, ни устной проповѣди проро- 
ковъ; напротивъ, слѣдовалъ противнымъ волѣ Божіей влеченіямъ 
своего сердца и кланялся идоламъ (ср. V II ,  2 3 — 2 6 ). f iz  слѣда 
идшлшва (= гр е ч .)— переводъ, правильно воспроизводящій смыслъ 
соотв. евр. чтенія, въ  которомъ буквально называются ״ ваалы “, 
очевидно, вмѣсто общаго названія ״ идоловъ “.

1 5 .  f ia  питіе д а м г  има воду желчною ср. V I I I ,  1 4 .
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этотъ народъ, полынью, и на- 
пою ихъ водоюсъ желчью׳,

16. И  разсѣю ихъ между 
народами, которыхъ не знали 
ни они, ни отцы ихъ, и по- 
шлю въ слѣдъ ихъ мечъ, докош 
не истреблю ихъ.

17. Такъ творитъ Господь 
Саваоѳъ: подумайте, и позо-

дли, и в питіе д ам а  има водѣ 
желчною,

1 6 .  И расточи Ηχχ в* газы- 
кн, и^же не зн аш а т іи ,  и оцы  
и р ,  и послю на н и р  м ечь,  
дондеж е и с т л д т с л .

1 7 .  О іл  рече Гдь сила: при- 
зо в и т е  плачевница, и да пріи-

Д 3 а  напитаю люди с ід  т ѣ с н о т о й  (ά νά γ'/α ις), —  по русскому 
переводу —  полынью. Евр. слово 70 ה  ענ ל  толковниковъ поняли такъ, 
какъ бы оно было составлено изъ корня ה ענ  склоняться, быть утѣснен- 
нылъ, страдать, и изъ Ь, принятаго въ значеніи префикса, указывающаго 
на винит. пад. (какъ въ халд. нарѣчіи и какъ онъ нѣсколько разъ въ 
самомъ дѣлѣ употребляется въ кн. пр. Іереміи: XL, 2 и въ 1L1. Ш, 
5 1 . ІУ, 5 / ׳ ! .(

1 6 .  И  расточу и р  ва лзьіки , й^же не знаш а  тіи и оцы и р  
( с р  В т о р о з .  X X V I I I ,  6 4 )— выраженіе тойже мысли, которая за- 
ключается и  въ V I I ,  1 5 .  ВО . V I I I ,  1 4 .  И  послю на ниХа мечь, 
дондеже истлдтсд: эти слова здѣсь, невидимому, имѣютъ тотъ смыслъ, 
что и тѣ изъ іудеевъ, которые будутъ переселены живыми въ чу- 
жую землю, погибнутъ тамъ отъ меча и х ъ  враговъ: ср. Х Ъ П ,  1 6 . 
X L I V ,  2 7 . Н о  такой смыслъ прямо противорѣчилъ бы 1Υ, 27; 
V ,  18 . X X X ,  11· X L V I ,  2 8 , гдѣ угрожается народу іудейскому 
наказаніемъ, но не совершеннымъ истребленіемъ. ״ Пылятся т · е· 
погибнутъ совершенно —  отчасти въ буквальномъ смыслѣ (падутъ  
отъ меча), отчасти в ъ  том ъ  смыслѣ, что они не будугъ болѣе 
существовать для отечества, будучи изгнаны изъ него.

q t 2 2 — 1 7  .Страна іудейская станетъ тогда страною плача .״ 
Н е  только плакальщицы, н о  и в с ѣ  вообще женщины будутъ о м а -  
кивать мертвецовъ. Между трупами, которые будутъ лежать на 
землѣ ^погребенными, всякая женщина найдетъ кого-ли 0 изъ
своихъ близкихъ.

1 7 . П од ум ай т е— въ  смыслъ угрозы Божіей, не за-
будьте 0 могуществѣ Угрожающаго и теперь же примите мѣры к ъ
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вите плакальщицъ, чтобъ онѣ 
пришли, пошлите за искръ- 
лицами въ  этомъ дѣлѣ, чтобъ 
онѣ пришли.

18. Пустъ онѣ поспѣшатъ 
и поднимутъ плачъ 0 пасъ, 
чтобъ изъ глазъ нашихъ лились 
слезы, и съ рѣсницъ нашихъ 
текла вода.

19. Ибо голосъ плача ели-

д^та , и н жеиалла прелд^дрьша 
послйте, и да вѣціаютг,

18 . И да прійлл^та над 
вали  плачь, и да и з в и т а  очи 
ваши слезы, и вйжди ваши 
да изліютй  вод$,

19 . Зане гласа плача сль'1-

тому, чтобы устроить приличное погребете вашихъ мертвыхъ. 
״ ]Ілачевницами=плакальщицами“ называются женщины, которыя 
сдѣлали своимъ ремесломъ распѣваніе плачевныхъ пѣсенъ надъ по- 
клиниками, по найму отъ ихъ родственниковъ. ״ Жены премудрыя“ 
суть тѣже плакальщицы, называемыя такъ  потому, что онѣ усво- 
или себѣ особенное искусство распѣванія похоронныхъ пѣсенъ, такъ 
же какъ ״  мудрыми“ ( ט כ םח י ) Въ  X , 9 называются художники—  
золотари и серебреники. Такой смыслъ слова и выраженъ въ  рус- 
жомъ переводѣ: искусницы въ этомъ дѣлѣ.

й  да вѣціаюта (хай φ θ εγξά σθ ω σα ν) соотвѣтствуетъ русскому и 
пустъ придутъ: невидимому 7 0 ה  אנ בו ת  толковниковъ приняли за 
ה ענ בי ת  (ер. Пс. LXXVII, 2 ; ХСІІІ, 4 , гдѣ глаголъ φ θ έ γ γ ο μ α ι ״яро- 
вѣщаю“ соотвѣтствуетъ именно евр. ע־ בי ה (

18. Плакальщицамъ предоставляется здѣсь такое же рыданіе, 
которымъ самъ пророкъ желалъ бы рыдать въ  I X ,  1. 1 0 .

И да пріимете  надх валки... очи в аш и ... и вйжди в аш и ... 
Евр. текстъ во всѣхъ трехъ случаяхъ имѣетъ мѣстоименіе 1 лица: про- 
рокъ, говоря за все общество іудеевъ и желая, чтобы пѣсни плакальщицъ 
вызвали въ народѣ общій плачь, и самъ готовъ плакать вмѣстѣ со всѣми. 
Второе лицо слав.-греч. перевода могло возникнуть путемъ случайнаго измѣ- 
ненія ή μ εις  на υμείς .

19. Всенародный плачъ слншится на Сіонѣ, какъ  въ средой- 
чіи народной жизни. Кѣдни Бы^ома=бѣдствовали, потерпѣли бѣ- 
ду, несчастіе. Это значеніе довольно близко къ  русскому переводу:
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шенг съ Сіона: ״какъ мы оіраб- 
лены! мы жестоко посрамлег 
ны, ибо оставляемъ землю, 
потомъ/ что разрушили жи- 
лшща паши“.

20. Ишакъ слушайте, окенг 
щины, слово Господа и да выи- 
масть уха вате слову усш  
Его, и учите дочерей вашихъ 
плачу, и одна другую плачев- 
нымъ пѣснямъ.

21. Ибо смерть входитъ въ

Шаня  б ы сть  в Оішнѣ: каш  
вѣдни вы рмя, постыждени эѣ- 
т,  таш  шстави^омг землю, и 
(ирин^омх жилища наша;

20. Тімже слышите жены 
слово Гдне, и пріимите уиіима 
вашима словеса уста erw, и 
научите дщери вашя рыда- 
нію, и кадждо искреннюю свою 
·плач$.

21. Понеже взыде смерть

мы ограблены. Бѣдствіе, испытываемое народомъ, есть его поерам- 
леніе, униженіе: постыждени зѣлш. Униженіе выразилось особенно 
въ томъ, что земля, на которой жилъ народъ, перестала быть его 
собственностію: изъ собственника онъ сдѣлался ничего неимущимъ 
нищимъ. СОрйнѴ^омх жилища наша— слова эти могутъ значить: 
оставили наши жилища, отправляясь въ чужую землю. Но въ рус־ 
скомъ переводѣ вм. 1-го 1 . читается 8  -е, что естественнѣе: жи־
л и ц а  разрушаются, ниспровергаются (евр. י כ י ל ו ה ) не самими вла- 
дѣльцами ихъ, а врагами-чужеземцами.

2 0 . 2 1 . Плакальщицъ по найму не будетъ достаточно для 
того, чтобы оплакать прилично всѣхъ мертвецовъ. Число этихъ 
послѣднихъ въ  Іудеѣ  увеличилось до такой степени, что каждая 
женщина между своими близкими родными имѣетъ мертвеца и каж- 
двя  женщина должна умѣть пѣть плачевныя пѣсни, чтобы ни одинъ 
мертвецъ не остался безъ приличнаго (съ  плачемъ) погребенія. 
Смерть постигнетъ іудеевъ и въ тѣхъ убѣжищахъ, гуда они иа- 
дѣялись спастись отъ врага. Если народъ хотѣлъ искать спасенія 
въ  крѣпостяхъ (Т Ш , 14): то крѣпости эти, очевидно, не защи- 
тили его отъ врага. Іудеямъ остается послѣдняя и самая слабая 
защита —  ихъ домы. Н о  смерть и сюда не могла не проникнуть 
послѣ того, какъ  разрушены крѣпостныя стѣны. И  поражаетъ она
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паши окна, вторгается въ чер- 
тоги паши, чтобъ истребить 
дѣтей съ улицы , юношей съ 
площадей.

22. Скажи: такъ говоритъ 
Господь: и будутъ повержены 
трупы людей, какъ навозъ на 
полѣ, и какъ снопы позади 
жнеца, и некому будетъ со- 
брать ихъ.

23. Такъ говоритъ Господь: 
да не хвалится мудрый мудро- 
стгю своею, да не хвалится

сквозя  окна каш а, и внйде I  
Землю вашѢ> погѢбити о т р о ч а -  
та Говнѣ, и юншши w с т о г н а .

2 2 .  (Глаголи:) сіга рече Гдь:  
и надѣта мертвіи члвѣцы в при-  
м ѣ р а  на лицѣ пола з ем л и  ва-  
ш е я ,  г а ш  сѣно созадр ж н^-  
фаги/, и не ведетъ со би р аю -  
фаги;.

2 8 .  Т а ш  глаголета Гдь: да 
не х в ал и т ся  л^дрый м у д р о с т ію  
своею , и да не^ вал итсд  крѣпкій

все, что осталось еще живаго,— все, что не могло встрѣтить не- 

пріятеля съ оружіемъ въ рукахъ, даже дѣтей, играющихъ безза- 

ботно на улицахъ.

С кбозѢ окна в а т а ,  и вниде ва зем л ю  вашѢ. Мѣстоименіе 2 
лица здѣсь возникло, вѣроятно, также, какъ и въ ст. 1 8  (υ μ ώ ν  вм. η μ ώ ν), 
f ia  землю вашѢ, или ״нашу“: 70  толковниковъ читали невидимому 
תינו· חיוי א ב  вм. ·ו נ י ח ו נ מ ר א ב · Послѣднее, масоретское чтеніе значитъ: въ дворцы 
или чертоги наши, и это чтеніе, очевидно, сходно по смыслу своему съ 
словами ״въ окна наши“ .

2 2 .  f ia  примѣра на лицѣ п ола , ср. Ѵ Ш ,  2 .  А к о  сѣно со -  
задй  ж н у і р г о ,  и не Будетъ со б и р а в ш а г о :  смыслъ этого■ сравне- 

нія выраженъ въ Ѵ Ш ,  2  буквально словами: ״ не оплакана и не 

погребени будутъ“ .

Ж ертвіи  человѣцы, ср. 7 0  толковниковъ: 0? ѵеяроі τω ν άν&ρώ- 
π ω ν . O t ѵг־/р о != н е  только мертвые, но и трупы. Послѣднее значеніе—  
единственно возможное для соотвѣтствующаго евр слова: ה ל ב נ . Греч. чте- 
ніе значитъ: ״трупіе человѣковъ“ . Ср. слав.-греч. переводъ VII, 33. XIX, 7 .

2 3 — 2 4 . Близкой и прямой связи съ предшествующей рѣчью  
пророка эти два стиха, очевидно, не имѣютъ. Н о  они имѣютъ не- 
сомнѣнно связь отдаленную. Будучи преступниками, заслужившими 
кару гнѣва Божія, іудеи или по крайней мѣрѣ ихъ  учители гово-
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сильный силою своею, да нв 
хвалится богатый богатствомъ 
своимъ.

24. Но хвалящійся хвались 
тѣмъ, что ,разумѣетъ и знаетъ 
Меня, что Я  Тосподь, творя- 
щій милость, судъ и правду на 
землѣ; ибо только это благо- 
угодно Мнѣ, говоритъ Господь.

25. Ботъ, приходятъ дни, 
говоритъ Господь, когда Я  по- 
сѣщу всѣхъ обрѣзанныхъ и не- 
обрѣзанныхъ,

крѣпостію  своею, и да не ^валит- 

сл  Богатый Богатствомъ своймг,

2І. Ilo  w семъ да ^валится  
^в ал я й ся , еже разумѣ™  и зна- 
ти, га ш  аза  семь Гдь творяй  
милость и с$дг и правдѣ на 
Земли, гакш в с и р  вола м о я , 

глаголете Гдь.
2 5 . Ое дніе г р я д к а ,  глаго- 

лета Гдь, и посѣфй на в с ѣ р ,  
йже обрѣзанью  йм^тг  плоть 
свою:

рили: мы мудры и законъ Господень съ нами (Ѵ Ш , 8). Но они 
не слушали слова Господня и мудрыми на самомъ дѣлѣ не были 
(— 9). Полагались на свою силу, но злоупотребляли этою силою 
для того, чтобы дѣлать насиліе пришельцамъ, сиротамъ и вдовамъ 
(У П , 6; ср. У , 26). Въ  богатствѣ видѣли обезпеченіе своего' 
благоденствія; но это богатство было пріобрѣтено путемъ насилія 
и лжи (У Ш , 10  ср. толков. этого стиха; ср. также Υ, 2 7 . 28). 
Надежда и похвала народа должна и можетъ заключаться только 
въ сознаніи, что Господь какъ Самъ творитъ на землѣ, въ чело- 
вѣчествѣ, милость, правду и справедливость, такъ  хочетъ того же 
и отъ людей. Благоволеніе Божіе почіетъ не на тѣхъ, которые 
знаютъ и признаютъ только свои силы, но на тѣхъ, которые вни- 
маютъ закону Божію  (ср. У П , 2 3 ) .— Стихи эти могутъ быть на- 
званы приложеніемъ къ  У П — IX  гл.

25  — 2 6 — второе приложеніе къ тому же отдѣлу. На всякаго, 
шстризаюціаго власы по лицу своему, ср. русскій переводъ: всѣхъ 
стригущихъ волосы на вискахъ, или букв. съ евр. ״ всѣхъ отри- 
гущихъ край“ (лица своего), т. е. волосы на лбу и на губѣ. Эти 
слова пророка Іереміи напоминаютъ законъ Моисея, содержащійся 
въ Лев. X IX ,  27 : не стригите края головы вашей (т. е. вис-

14
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26. Еіипетъ и Іудею, и 
Едома и сыновей Аммоновыхъ, 
и Мойва и всѣхъ стригущихъ 
волосы на вискахъ, обитаю- 
щихъ въ пустынѣ; ибо всѣ эти 
народы необрѣзаны, а весь домъ

2 6 .  Нд £гѵпета , и нд ІдѢ- 
л\ею, и нд £ д w m s,  и нд сны 
Я л м ш н и ,  и нд сны Ж ш в л и ,  
и нд всякаго шстриздющлго  
влдсы по лицй своежй, шбитдю- 

ціыа в пустыни, г а ш  всн газы-

ковъ), м не порти края бороды твоей. Пророкъ не называетъ 
ни головы, ни бороды, но называетъ только ״ край “ и этимъ сло- 
вомъ, невидимому, напоминаетъ указанный законъ Моисея. Онъ 
говоритъ 0 народѣ, который дѣлалъ  то, что было запрещено 
іудеямъ, т. е. выстригалъ себѣ виски и края бороды. По свидѣ- 
тельству Геродота (Ш , 8 ) , это дѣлали жители пустынной Аравіи, 
т. е. тѣ самые люди, которые у пророка Іереміи называются ״ Оби- 
тающими въ  пустыни“ . К акъ  этихъ обитателей пустыни, такъ  и 
Египетъ, Іудею, Эдома, аммонитянъ, моавитянъ пророкъ назы- 
ваетъ, по слав.-греч. переводу, ״ обрѣзанную имущими плоть свою,“—  
только плоть, но не сердце,— обрѣзанными (по плоти) ■и (въ  то 
же время) необрѣзанными (по духу), ср. IV , 4 ,  т. е. не при- 
дающими нравственнаго смысла обряду обрѣзанія, не борющимися 
съ злыми влеченіями своими. В ъ  такомъ смыслѣ названіе обрѣзая- 
ныхъ и въ  то же время не обрѣзанныхъ можетъ принадлежать не 
только Іудѣ, но и другимъ вышеназваннымъ народамъ. Объ егип- 
тянахъ положительно извѣстно, что ихъ высшія касты обрѣзала- 
лисъ (Герод. I I ,  8 6 , 1 0 4 ) .  Подъ жителями пустыни, стригущими 
края лица своего, нужно разумѣть особенно Кидаръ  (Іер. X L IX ,  
3 2 , ср. ст. 28); а Кидаръ  происходилъ отъ Исмаила (Быт. X X V , 
18), Исмаиіъ же былъ обрѣзанъ. Что  Исмаилъ передалъ обычай 
обрѣзанія н своимъ потомкамъ, видно изъ того, что между жителями 
той страны еще до нынѣ держится обрѣзаніе, не смотря на то, что 
въ  Коранѣ нѣтъ заповѣди объ обрѣзаніи. Объ эдомитянахъ, аммо- 
нитянахъ и моавитянахъ нельзя сказать съ достовѣрностію, что они 
обрѣзывались, хотя относительно первыхъ, какъ  потомковъ Исава, 
9:0 вѣроятно. Но пророкъ говоритъ объ обрѣзаніи, которое не
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цы не ш рѣзлн и  плотію, весь же Израилевъ съ необрѣзаннымъ 
долгій Ісрлилева не обрѣзайи  сердцемъ. 
с^ть сердцу своими.

ГЛ А В А  X .

1. (/дышите слово Гдне, еже | 1. Слушайте слово, кото-

имѣло вліянія на нравственную жизнь. Обрѣзывавтіеся іудеи, егип- 
тяне и арабы въ  нравственномъ отношеніи не были нисколько лучшіе 
идумеевъ, аммонитянъ и моавитянъ. Весь домъ Израилевъ, хотя и 
обрѣзанный плотію, но необрѣзанный сердцемъ, упалъ нравственно 
до той степени, на которой стоятъ какъ  народы, подобно ему обрѣ- 
зывающіеся только плотію, но не сердцемъ, такъ и народы, не 
принявшіе ни того, ни другаго обрѣзанія. Равныя нравственныя 
качества повлекутъ за собою и одинаковое возмездіе. Домъ Израи- 
левъ, какъ  и всѣ необрѣзанные сердцемъ народы, Господь ״ носѣ- 
титъ“ , и день этого посѣщенія будетъ для  нихъ днемъ погибели 
(ср. Υ Ι, 15; Υ ΙΠ , 12).

Нд Ід^лш о  и нд £дол\а. Вмѣсто ״Идулея“ въ греч. текстѣ блаж. 
Ѳеодорита, въ Комплют. изд., въ игрекомъ съ гекзаплъ Оригена и араб- 
сколъ переводахъ, согласно съ евр. текстомъ, стоитъ «Іудея» (ср. Хр. Чт. 
1 8 7 8  г. №№ 5 — 6, стр. 7 1 3 ) . При такомъ чтеніи устраняется тождесло- 
віе слав. перевода, въ которомъ Идумея и Эдомъ означаютъ, очевидно, одну 
и ту же страну.

Ст. 1— 1 6 . Эти стихи содержатъ въ  себѣ обращенное къ  
іудеямъ увѣщаніе —  не предаваться идолопоклонству и не имѣть 
суевѣрнаго страха предъ знаменіями небесными. Увѣщаніе сопро- 
вождается наставленіями относительно безсилія и ничтожества идо- 
ловъ съ одной стороны и —  съ другой —  относительно могущества 
и премудрости живаго Бога.

Внѣшней связи съ предшествующей, какъ  и съ послѣдующей
14*
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рое Господь говоритъ вамъ, 
домъ Израилевъ.

2. Такъ говоритъ Господь: 
не учитесь путямъ язычни- 
ковъ, и не супрашитесь зна- 
мети небесныхъ, которыхъ 
язычники страшатся.

глагола Гдь на б а с ъ , дол и  І о  
раилевг.

2 .  б і я  глаголетъ Гдь: по пѢ- 
темъ г а з ы ш в г  не уч и теся ,  и w 
зн ач ен ій  н в с н ы р  не страши-  
т е с я ,  г а ш  и р  б о я т с я  газьіцы.

(ст. 17 и сл.) рѣчью пророка этотъ отдѣлъ нѳ имѣетъ; но внут- 
ренняя его связь съ той и другою несомнѣнна. Н ачиная  съ V II  гл. 
пророкъ порицаетъ непокорность народа закону Божію,— непокор- 
ноетъ, дошедшую до идолопоклонства, до рѣшительнаго отступни- 
чества отъ Господа. Закономъ поставленные руководители народа нѳ 
видѣли въ этомъ идолопоклонствѣ ничего преступнаго, пока на- 
родъ не переставалъ быть исправнымъ приносителемъ жертвъ и 
уплачивать священникамъ законную десятину. Народъ  безпрепят- 
ственно шелъ навстрѣчу погибели. Открывая народу глаза на 
опасности его положенія, пророкъ дѣлаетъ то, чт<5 упускали дѣ- 
лать священники, —  разъясняетъ народу, какъ  безумно кланяться 
идоламъ и какъ великъ и достопокланяемъ Господь. Эта пропо- 
вѣдь пророка своимъ учительнымъ содержаніемъ замѣтно отличается 
отъ остальныхъ частей настоящаго отдѣла книги пророческой, со- 
держащихъ въ себѣ только обличенія и угрозы.

Сужденія по вопросу 0 подлинности X , 1— 16  см. въ Х р. Чт. 
1 8 7 6  г. I, 6 4 7  и сл.

1. 2. По пѢтеш  я зы к о в ъ  не Мчитеся =  не ‘учитесь путямъ 
язычниковъ. Слово ״ путь“ здѣсь =  образъ жизни, свойственный 
язычникамъ, т. е. ихъ идолослуженіе и соединенные съ нимъ по- 
роки. ״ Знаменіями небесными, которыхъ страшатся язычники“ на- 
зываются небесныя свѣтила, предъ которыми язычники благоговѣ- 
ли, которыхъ они почитали за боговъ..

А к о  и р  б о я т с я  газьіцы: первое слово соотвѣтствуетъ евр. י כ , ко- 
торое значитъ большею частію <потому что», но значитъ также въ немно- 
тихъ случаяхъ и ״который“ . Послѣднее значеніе, какъ болѣе подходящее 
въ данномъ случаѣ, и удержано въ русскомъ переводѣ.
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3. Ибо уставы народовъ—  
пустота: вырубаютъ дерево въ 
лѣсу, обдѣлываютъ его рука־ 
ми плотника при помощи то- 
пора,

4. Покрываютъ серебромъ и 
золотомъ, прикрѣпляютъ гвоз- 
дями и молотомъ, чтобы не 
шаталось.

5. Оим какъ обточенный 
столпъ, и не говорятъ; ихъ 
носятъ, потому что ходить 
не могутъ. jJ e  бойтесь ихъ, 
ибо они не могутъ причинитъ 
зла, но и добра дѣлать не въ 
силахъ.

3 . Понеже законы  газы ниша 

суетни с^ть. древо есть ф лѣса 

изсѣченое., дѣло тектонское, и 

сліяніе,

4 . GpeepoMz и з л а т о т  укрл- 

шена с^ть, и лілаталіи и гвозд- 

лай утвердила д ,  да не двй- 

ж^тсд:
δ. Оревро изваяно  есть, не 

ГЛДГ0ЛЮТ2: носилки носато*^ по- 

неже ^одити не в о з м о г ъ ,  не 

увойтесл Ηχζ, г а ш  не сотво- 

рдтй  яла, и Блага нѣсть в ниуъ.

3 — ״ .5 Законы языковъ * суть тѣ  религіозные обычаи, вото- 
рые стали для язычниковъ законами ихъ жизни. Они называются 
 -суетными “^ничтожными, потону что сосредоточиваются около пред מ
метовъ ничтожныхъ, основываются на надеждахъ, никогда не оправ- 
дывающихся и не могущихъ оправдаться. Пророкъ описываетъ 
безсиліе идоловъ и полную зависимость ихъ отъ рукъ человѣка: 
можно־ли опасаться зла или ожидать добра отъ такого ничтожества?

Дѣло тектонское. Соотвѣтствующія греч слова εργον τέκτονος могли 
бы быть переведены понятнѣе: дѣло художника (ср слав.-греч переводъ 
1 Пар. IV, 14). I I  сл іян іе ср. русск.: съ помощію топора: ר צ ע מ ב  προ- 
читано, можетъ быть, какъ ק = בפו־צק צ מ ב . О ревро и зв а я н о  е с т ь (я р -  
γυριον τορευτόν έ σ π ) — переводъ тѣхъ же евр. словъ, которыя потомъ чи- 
таются въ началѣ 9-10 ст., куда они и принадлежатъ (слав. ״сребро из- 
витои= :а р у 6рі0ѵ πρόσβλψ ον).  Въ евр. текстѣ ст. 5 начинается словами, 
значущими: ״они какъ обмоченный столпъ“. Но ст. 5 8  не читаются ־־־
по Ватик. списку, не читались, вѣроятно, и въ первоначальномъ текстѣ 
перевода. Когда восполняемъ былъ пропускъ, то начало 9 ст. поставлено 
и въ началѣ ст. 5 въ замѣнъ словъ: ״они какъ обточенный столпъ“. 
Слав. переводъ слѣдуетъ Альд. изданію.
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6. Нѣтъ подобнаго Тебѣ, 
Господи! Ты великъ, и имя 
Твое велгто могуществомъ.

7. Кто не убоится Teбяר 
Царь народовъ? ибо Тебѣ еди- 
ножу принадлежитъ это; по- 
тому что между всѣми му- 
дрецами народовъ и во всѣхъ 
царствахъ ихъ пѣтъ подоб- 
наго Тебѣ.

6 .  Иѣсть п о д о б і й  тевѣ Гди:  
велика еси ты , и велико и м я  
твое в крѣпости.

7 .  Кто не убо ится  теве, w  
црю газь іш ва ; т в о я  бо честь,  
междй всѣми п р е д п р и м и  газы- 

ш в а ,  и во в с ѣ р  ц р с т в а р  и р  
ни едина есть подовена тевѣ.

6. 7 — противоположеніе ст. 3 — 5: между тѣмъ какъ  боги язи -  
чеекіе безсильны сани по себѣ и даже двигаться не могутъ безъ 
помощи рукъ человѣческихъ, истинный Богъ  великъ и несравнимъ 
въ  Своей силѣ. Между тѣмъ какъ  идолы не страшны, потому что 
не могутъ дѣлать ни добра, ни зла,— предъ Господомъ всякій тре- 
пещетъ; Его величіе въ Его несравнимой мудрости. ״ И м я“ упо- 
треблено здѣсь пророкомъ не въ  смыслѣ слова, какъ  внѣшняго знака 
для обозначенія какого либо предмета, но въ  смыслѣ самаго суще- 
ства, обозначаемаго звукомъ, словомъ. Велико и м д  твое  в5 крѣпо-  
сти —  велико существо Твое, открывающееся Людямъ въ  дѣлахъ  
силы Твоей. Ср. Пс. XIX, 2 ( ״ защититъ тя имя Бога Іаковля); 
(L I ״ ,11 , ....буду.... уповать на имя твое“ ) ,  гдѣ ״  имени“ 
усвояется значеніе силы, могущества. Д е ж д у  всѣми пр ем удр ы м и  
газыкшва относится, какъ дополненіе, къ  послѣднимъ словамъ стиха: 
ни едина есть подовена тег.ѣ. Ср. Ис. X IX ,  1 1 .1 2 .  Премудрость 
Божія обнаруживается въ устройствѣ судебъ міра, которыхъ ни 
одинъ мудрый человѣкъ не можетъ ни направить, ни даже пред- 
видѣть, fio  в с ѣ р  ц а р с т к л р  и р  =  между всѣми жителями языче- 
скихъ государствъ' нѣтъ существа, который былъ бы подобенъ Богу  
въ чемъ-либо. Слав.— вульгата.

Т в о л  во честь (=вульгата): соотвѣтствующее евр. выраженіе=ибо  
тебѣ подобаетъ, прилично (это). Блаж. Іеронимъ понялъ ה ח א י  въ смыслѣ, 
какой принадлежитъ иаогда родственному слову ה או נ  (быть приличнымъ, 
прекраснымъ).
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8· Всѣ до единаго они без- 
смыслеины и глупы; пустое 
ученіе— это дерево.

9. Разбитое въ листы се- 
ребро привезено изъ Ѳарсиса, 
золото изъ Уфаза, дѣло худож- 
пика и рукъ плавильщика;

8 . Кѣпнш вѣіи и Безчиніи 
сѣть, ученіе с ^ е т н ы р  и р  древо 
есть.

9 . Оревро извито w Ф а р а '-  
са, п р и р д и тг  злато  w W<f>a3a, 
и рѣка златарёй, дѣла вся  
дож ни кш г: в синетѣ и Багря-

8 . 9. Пророкъ возвращается къ  идоламъ и, называя безум- 
ними тѣхъ, которые боготворятъ ихъ, описываетъ ихъ  выдѣлыва- 
ніе изъ  дерева, дорогихъ металловъ и одеждъ. Ст. 8  состоитъ язъ  
отрывочныхъ предложеній: кѣпно (всѣ до одного, всѣ вмѣстѣ) вѣіи 
и в е з е н іи  сѣть —  идолопоклонники, относящіеся со страхомъ къ  
своимъ идоламъ. ״ Ученіе с у е т н ы р “ —  буквальный переводъ евр. 
«ловъ, которыя въ  дальнѣйшемъ смыслѣ значатъ: »ученіе 0 сует- 
н и х ъ “ , т. е. объ идолахъ, которые не оправдываютъ возлагаемыхъ 
на нихъ надеждъ, не стоютъ того, чтобы ихъ бояться. ״ Ученіе 
•0 суетныхъ“ или ״ пустое ученіе“ : такъ называется идолопокдон- 
ство со всѣми его обрядами. Серебро разбитое въ листы приве- 
зено изъ Ѳарсиса. Ѳарсисомъ назывались городъ и страна на запад- 
комъ берегу Испаніи при устьяхъ Гвадалквивира, откуда фини- 
кіяне вывозили серебро, желѣзо, олово и свинецъ (Іезек. X X V II, 
12). Гдѣ  находилась страна Уфазъ, изъ которой вывозилось 30- 

лото, —  неизвѣстно. Въ  другихъ случаяхъ страною, откуда полу- 
чали іудеи золото, называется Офиръ (8  цар. IX , 28 ; Х Х П ,4 8 )— · 
страна, находившаяся на берегу Индійскаго океана, въ нынѣшней 
Индіи. Можетъ быть, и Уфазъ лежалъ на томъ же берегу...

Слав. «ученіе с у е т н ы р  и р  древо есть» (=вульгата) соединяетъ 
два предложенія въ одно; ср. русск. О ревро извито ( =  involatur»): 
соотвѣтствующее греч. άγρύρω ν 7гроарХ7]־ оѵ=сребро прибитое (къ идо- 
ламъ, прикрывающее ихъ). Рѣка златдреіі, дѣла вся  ^Ѣдожникшвг, 
ср. русскій переводъ: дѣло художника и рукъ плавильщика. Слав. 
словамъ «дѣла вся  ^Ѣдбжнишвк»  въ греч. текстѣ соотвѣтствуютъ 
ερ γα  τεχνιτώ ν π ά ν τ α ,— слова, воспроизводящія смыслъ послѣднихъ словъ 
евр. текста ст 9: все это дѣло людей искусныхъ; слав. дѣла ул \о-
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одежда на нихъ— гіацинтъ и 
пурпуръ, все это — дѣло лю- 
дей искусныхъ.

10. А Господь Богъ есть 
истина; Онъ есть Богъ жи- 
выи, и Царь вѣчный. Отъ гнѣ-

ниц$ шдѣютх и р :  дѣла у л о д ѣ л -  
н и ш в х  в ся  СІЛ.

1 0 .  Гдь же Б гг  истиненг  
есть, той Бгх живущій, и црь 
вѣчный: ® гнѣва еги) подвйг-

дѣлникшвг воя с ія . Словъ: дѣло художника первоначально не было, 
невидимому, въ текстѣ 70 толковниковъ, также какъ не было и словъ: 
«дѣла умодѣльвиковъ воя сія»: переводчикъ, вѣроятно, считалъ достаточ- 
нылъ внести въ текстъ слова ст. 3: «дѣло тектонское» (= д ѣ л о  художника, 
ср. выше). Слова: εργα  τεχν ιτώ ν  π ά ν τ α , переводъ послѣднихъ словъ стиха, 
были приписаны съ теченіемъ времени на полѣ текста, откуда вставлены 
въ самый текстъ не въ томъ мѣстѣ, куда они относятся. Дѣла улодѣл-  
н и ш в й  воя сія=вульгата. f i z  синету и Багряницу и>дѣют2 и р ,  
ср. русскій: одежда на нихъ —  гіацинтъ и пурпуръ (греч. υάκινθος  
καί πορφ άρα) ״Пурпуръ“ — обыкновенный русскій переводъ евр מן ג ר א ; 
см. Исх- XXVI, 1 . 3 ! ;  ХХУІП, 5 . 8. 15 . Но слово ת ל ב ח  въ тѣхъ же 
мѣстахъ книги Исходъ переводится прилагательнымъ: голубой. Переводъ 
словомъ ״гіацинтъ“ есть подражаніе переводу 70  толковниковъ. Переводъ: 
 одежда на нихъ голубая и пурпуровая“ былъ бы не только согласенъ съ״
словоупотребленіемъ русскаго перевода въ другихъ случаяхъ, но не отступалъ 
бы отъ смысла и слав.-греч. перевода: υ ά κινθ ος— драгоцѣнный камень голу- 
баго или фіолетоваго цвѣта (можетъ быть, сапфиръ) и шелковая матерія 
или одежда того же цвѣта.

1 0 — противоположеніе ст. 8. 9, также какъ  ст. 6. 7 — про- 
тивоположеніе ст. 3— 5. Если боги языческіе не оправдываютъ и 
не могутъ оправдать возлагаемыхъ на нихъ надеждъ и потому на- 
зываются ,суетными“ , то Господь называется ״ истиннымъ“ , пото- 
му что Онъ могущественъ и можетъ исполнить и исполняетъ мо- 
литвенныя желанія Своихъ служителей. Въ  противоположность идо- 
ламъ, которые суть только дерево, украшаемое руками художника, 
Господь есть ״ Богъ  живущій“ , т. е. Самъ въ  Себѣ имѣющій и ни 
откуда не заимствуютъ жизнь. Онъ есть ״ Ц арь  вѣчный“ (ср. Исх. 
X V , 18; ІІс. IX , 37; L X Y ,  7), т. е. имѣетъ никогда не осла- 
бѣвающее могущество и власть надъ природою и человѣчествомъ.
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ва Его дрожитъ земля, и на- 
роды не могутъ выдержать 
негодованія Его.

11. Такъ говорите имъ: 
боги, которые не сотворили

нется з е м л я ,  и не стерпятъ  
газьіцы п о е н і я  e r w .

1 1 .  Т а ш  рцыте им г:  в ози ,  
йже нвсе и земли не сотворйш а,

Подчиненность земли власти Божіей опредѣляется словами: ״ ф  
гнѣва его подвигнется (дрожитъ) з е м л я “ . Землетрясеніе, дѣй- 
мнительно, сопровождало явленіе Бога на Синаѣ (Исх. X IX , 16  
и  сл. Суд. V , 4:; Пс. L X V II,  9). И  это землетрясеніе вошло съ 
тѣхъ поръ— такъ сказать — въ притчу: явленіе Бога вообще и гнѣв- 
ное въ  особенности представляется въ сопровожденіи, между про- 
чимъ, землетрясенія (Пс. ХСѴ І, 4 . 5; Наум. 1, 5). Не стерпятъ  
газь(цы п р е д а н ія  его =  не выдержатъ народы негодованія Его. 
Употребляется глаголъ, который въ I I ,  13  прилагается къ  коло- 
дезямъ, не могущимъ держать въ себѣ воды. Гнѣвъ ( ״ прещеніе“) 
Божій у пророка Іереміи (X X V , 15  и сл.) .представляется подъ 
образомъ чаши, которая подается народамъ, заслужившимъ этотъ 
гнѣвъ. Испитое изъ чаши вино ярости Божіей не можетъ удер- 
жаться въ  народахъ, его испившихъ, какъ не можетъ удержаться 
вода въ  колодезѣ, имѣющемъ скважины на днѣ своемъ. Это зна* 
читъ, что и сами по себѣ народы, еще прежде чѣмъ подвергнуть- 
ся карѣ  гнѣва Божія, носятъ въ себѣ задатки разрушенія, упад- 
ка, погибели, и гнѣвъ  Божій, изливпшсь на нихъ, только обнару- 
жигъ и довершитъ это разрушеніе и эту погибель. Ср. Авд. 16.

• 1 1 — содержитъ въ  себѣ заповѣдь пророка тѣмъ же іудеямъ, 
которымъ онъ отъ лица Господня говоритъ въ ст. 2: ״ путямъ 
язычниковъ не учитесь“ . Іудеи должны говорить ״ имъ“ , т. е. тѣмъ 
народамъ, которые не могутъ выдержать негодованія Господня. Не 
только сами эти народы погибнутъ, испивши чашу гнѣва Божія; 
но и боги ихъ, на которыхъ они возлагали надежды, какъ  сдѣ- 
ланные руками человѣка изъ произведеній земли, изчезнутъ отъ 
того же гнѣва Божія. Ср. L , 2; Ис. X IX ,  1.
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неба и земли, изчезнутъ съ 
земли и изъ-подъ тбесъ.

12. Онъ сотворилъ землю 
силою Своею, утвердилъ все- 
ленную мудростію Своею, и 
разумомъ Своимъ распростеръ 
небеса.

13. По гласу Его шумятъ 
воды на небесахъ, и Онъ возво- 
датъ облака отъ краевъ земли, 
творитъ молніи средѣ дождя,

дд погибнете и) зем л и , и ® с и р ,  
йже под нвсема с$ть.

1 2 .  Гдь сотворивши зем л ю  
8 крѣпости своей, устроивши  
вселенною в премудрости своей,  
и р а з л о м а  своймй  простре  
НБ0,

1 3 .  Ей гллс$ св оем й  даета  
множ ество ви׳дг  на.нвсй: и в о з -  
неде овлаки ש  послѣди и р  з е м -  
лй, блистанія  в дождь сотворй,

0 подлинности ст. 11 см. Хр. Чт. 1876 г. I, 653. й  Ф с и р ,  йже 
пода невеселой с$ть=вульгата. Русск. яснѣе: изъ-подъ небесъ.

12. 13. Между тѣмъ какъ  идолы суть сами дѣло рукъ чело- 
вѣнскихъ, Гоеподь, истинный Богъ, есть Творецъ міра одушевлен- 
наго и неодушевленнаго. 0  твореніи міра одушевленнаго рѣчь въ 
словахъ: устроивши вселенною вй прелл^дрости своей. ״ Вселенною“  
называется земля, какъ населенная не только животными, но и че- 
ловѣчествомъ, со всѣми признаками болѣе или менѣе благоустроен- 
ной его жизни. Все прочее въ  этихъ стихахъ— рѣчь объ устрой- 
ствѣ міра, неодушевленнаго; причемъ для примѣра называются тво- 
реніемъ Божіимъ нѣкоторые виды вещественнаго бытія и нѣкоторыя 
явленія міра вещественнаго же. Къ  первымъ относятся земля и 
״ небо“ , т. е. воздухъ. К ъ  послѣднимъ —  облака, дождь, молнія 
и вѣтеръ.— По гласу Его шумятъ воды на небесахъ. Господь 
установилъ тѣ законы взаимодѣйствія силъ и веществъ природы, 
по которымъ совершается подъемъ и движеніе въ воздухѣ частицъ 
воды въ видѣ облаковъ. Эти облака называются восходящими ,,отъ 
послѣднихъ земли“ , потому что и въ самомъ дѣлѣ  представляются 
намъ поднимающимися изъ-за горизонта. Блистанія  в4 дождь =  
молніи среди дождя или къ  дождю: дождь является почти неиз- 
мѣннымъ спутникомъ грозы. Изведе вѣтра ש  сокровища с в о и р :  
вѣтръ представляется содержимымъ или запертымъ въ особенныхъ
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и изводитъ вѣтеръ изъ храни- 
лищъ Своихъ.

14. Безумствуетъ всякій 
человѣкъ въ своемъ знаніи, ера- 
жить себя всякій плавильщикъ 
истуканомъ своимъ; ибо вы- 
плавленное имъ есть ложъ, и 
нѣтъ въ нежъ духа.

15. Это совершенная пу-

и изведе вѣтра w сокровища  
с в о й р .

14г. Е$й со тв ор й сд  вслкг  
члвѣкг и) ум а (своегш ), посты-  
д ѣ с д  всдка  златодѣлникг во из-  
в а д н і л р  с в о й р ,  гони; лш ж над  
сл ід ,  нѣсть д ^ а  в н и р .

1 5 .  Суетна сУть дѣла сл л ѣ ^

вмѣстилищахъ, откуда онъ испускается силою Господнею. Ср. Іов. 
Х Х Х Ѵ Ш , 22  и сл., гдѣ  рѣчь 0 такихъ же вмѣстилищахъ снѣга 
и града.

Ко глдс$ своел\$ даета л\ножество вода на неси =  вульгата. 
 -Множество“ соотвѣтствуетъ евр. слову, которое значитъ также: шумъ, при״
томъ шумъ не только напр. отъ собравшейся народной толпы, но также отъ 
движенія чего-нибудь. Все предложеніе съ евр. можетъ быть переведено бук- 
вально такъ: ״по гласу, который Онъ даетъ,— шумъ водъ на небѣ“.

14 . 15. Еще разъ  указывается на бездушность, безсиліе и 
неизбѣжную погибель языческихъ боговъ для того, чтобы показать 
безуміе надѣющихся на этихъ боговъ. Ср. ст. 8. К$й сотворйсл  
в сдк г  члвѣка w Ч мі (св оего). Послѣднему слову въ русскомъ 
переводѣ соотвѣтствуетъ выраженіе: въ своемъ знаніи. Разумѣется 
не вообще знаніе, но въ частности— искусство дѣлать идоловъ и  
самыя произведенія этого искусства, т. е. идолы. Бсе предложеніе: 
״ сталъ безумнымъ всякій человѣкъ отъ (произведенія) своего ис- 
кусства“ . Слѣдующее предложеніе объясняетъ первое: постыдися! 
всдка зллтодѣлникг во нзваА нід^ а свой^а. Безуміе дѣлающихъ 
себѣ идоловъ состоитъ въ томъ, что они почитаютъ этихъ идоловъ 
за боговъ и возлагаютъ на нихъ надежды, которыя не могутъ 
оправдаться, будутъ посрамлены. Ложъ, что идолы боги: нѣтъ въ 
нихъ даже духа, простата дыханія жизни. Именно въ этомъ смыслѣ 
они и называются ״ суетными“ , fio врелдл п осѣ щ ен іе  своего (вѣр- 
нѣе ихъ— α υτώ ν) погйвн^та. Что идолы погибнутъ, было сказано
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стота, дѣло заблужденія·, во 
время посѣщенія ихъ они из- 
чезнутъ.

16. Не такова, пакъ ихъ, 
доля Іакова; ибо Богъ  его есть 
Творецъ всего, и Израиль есть 
жезлъ наслѣдія Его׳, имя Его — 
Господь Саваоѳъ.

д осту п н а ,  во в р ем я  посѣщ енія  
своегш погивнѴтг.

1 6 .  Нѣсть сицевая часть Іа-  
кшв$, гакш создавши в с я ,  той 
есть, и Ісраиль жезла д о с т о я -  
нія  егш: Гдь сила й м я  емѴ.

уже въ ст. 11. Здѣсь прибавляется, что они погибнутъ во время 
посѣщенія ихъ. Времена народныхъ бѣдствій могутъ быть разсмат- 
риваемы какъ времена испытаній основательности народныхъ рели- 
гіозныхъ вѣрованій, какъ  времена испытаній самихъ боговъ народ- 
нихъ, ихъ силы и способности охранять своихъ чтителей. Оканчи- 
вается народное бѣдствіе гибелью народа— прекращается существо- 
ваніе и ■ боговъ народа.

Дѣла ΟΑνΙίχϊ достшйнл: ερ γα  έ μ π ε π α ιγ μ έ ν α  ложно было бы, по 
смыслу еврейскаго чтенія, перевести и иначе: ״дѣла для обмана сдѣлай- 
ныя“, или просто— .“дѣла обмана״

16 . Послѣдній разъ идоламъ противопоставляется истинный 
Богъ  іудеевъ. Не такова, какъ ихъ, доля Іакова, или ״ не та- 
ковъ, какъ  эти (идолы), удѣлъ Іакова“ ״ . Долею или удѣломъ 
Іакова“ называется Сашъ Богъ, всегда готовый услышать молитвы 
вѣрныхъ своихъ и въ этомъ смыслѣ составляющій ихъ  достояніе, 
богатство. Онъ есть Творецъ всего, между тѣмъ какъ  идолы не 
сотворили ни неба, ни земли, а сами суть произведеніе искусства 
человѣческаго. Эта истина утѣшительна для Израиля особенно по- 
тому, что и Санъ Господь признаетъ ихъ  въ тоже время Своимъ 
наслѣдственнымъ достояніемъ. Какъ народъ, почитающій Господа, 
будетъ благоговѣть и  прилѣпляться къ  Нему, какъ  къ  своей за- 
щитѣ: такъ и Сашъ Господь будетъ хранить народъ, какъ  Свою 
собственность, какъ  Свое сокровище.

Ст· 17  22. Народъ, испытавъ бѣдствія осады, долженъ 
пойти затѣмъ въ чужую землю, такъ что отечественная страна
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17. . Убирай съ земли иму- 
щество твое, имѣюгцая са- 
дѣть въ 0сад7ъ.

18. Ибо тата» говоритъ Гос- 
подъ: вотъ, !Я* выброшу жите- 
лей  з т / щ  ма сей разъ, и

1 7 . Ооврл  ® внѣ имѣніе 
швитаюфее во и з в р д н н ы р .

18. П он еж е  тсіт глаголете 
Гдь:  се а з Ζ Фверг^ швитатели 
зел и й  с е д  в скорви,.  и 0Λ ψ μ $

обезлюдѣетъ. Худые пастыри не умѣли охранить стадо отъ раз- 
сѣянія. Уже идетъ народъ, имѣющій опустошить страну.

17 . Убирай съ земли имущество твое, имѣющая сидѣть 
въ осадѣ. ״ Имѣющею сидѣть въ осадѣ״ , или ״ обитающею въ за- 
ключеніи“ (ср. примѣ?.) называется та »дщерь Сіоня“ , на кота- 
рую по V I, 23. ополчается врагъ сильный и жестокій и которая 
по I V , - 31  плачетъ по убитыхъ сынахъ своихъ. Эта дщерь Сіоня, 
этотъ народъ приглашается собирать свое имущество, т. е. готовиться 
къ выселенію.

Слав. переводъ: ״собра“ слѣдуетъ чтевію извѣстнѣйшихъ списковъ и 
изданій перевода 70  ·ти. Но въ сирско-текзаплскомъ переводѣ читается: 
“собери״ . Весьмавѣроятно, что σ υνά γα γε  (= е в р י . פ ס א )  было и первона* 
чальнымъ чтеніемъ 7 0  ти толковниковъ. Щвитаюі-рее во изврлнны^й:  
этотъ переводъ въ первомъ своемъ словѣ слѣдуетъ чтенію Ватик. сп. и Альд״ 
изд. κατοικούσαν (την  υπόςα σ ίν  σου); но сп. Александр. и Комплют. 
изд. читаютъ ή  κατοικούσα, слѣдов. представляютъ это причастіе подле- 
жащимъ предложенія. Наконедъ, въ соотвѣтствіе выраженію ״во избран- 
нихъ“ блаж. Іеронимъ читаетъ у 7 0 ти слово, которое переводитъ: іп т־ и -  
nitione. Соотвѣтствующее греч. чтеніе έν  έκλεκτοΓς, вѣроятно, онъ пони- 
малъ иначе, чѣмъ слав. переводчики. Въ самомъ дѣлѣ, 5хХёуа>=(между 
прочимъ) загонять, вгонять: слѣд. έν  · έκλεκτοΐς можетъ значить также: 
“между загнанными, запертыми, осажденными״ , или просто: ״въ заключеніи, 
въ осадѣ“.

18. Объясняется, почему народъ долженъ готовиться къ вы- 
селенію. Господь отвергнетъ народъ Свой (ср. VII, 1 5 ), и точный 
смыслъ евр. текста даетъ понять, 0 какомъ отверженіи идетъ рѣчь. 
Употребляется глаголъ, который въ другихъ случаяхъ значитъ: 
бросать изъ пращи камень. Господь уже не разъ наказывалъ на- 
родъ нашествіемъ враговъ:׳ сирійцевъ .(4■ Ц ар. X V I, 5 ) ,  ассирій-
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загоню ихъ въ тѣсное мѣсто, 
чтобы схватили ихъ.

19. Горе мнѣ въ моемъ со- 
крушеніи; мучительна 1рана 
моя, но я говорю Сашъ въ себѣ: 

подлинно, это моя скорбь, и я 
буду нести ее.

20. Шатеръ мой опусто-

и р ,  tkm  да ш врдціетсд  газва 
тв о д .

19 . Горе в сокрушеніи тво- 
ел\а, Болѣзненна газва тво д :  аза  
же р ѣ р :  войстиннУ сіл  во- 
лѣзнь л\од  (есть), и w b a tz л \а :  

жилище мое шпротѣ, логи ве.
2 0 . бкиніл  лдоА шпУстѣ',

цевъ (4  Ц ар. X Y III, 13  и сл.); но тотъ и другой разъ  іудеи 
оставлены были жить въ  ихъ  отечествѣ. Теперь, на сей разъ, Гос- 
подъ броситъ ихъ въ чужую землю. И смУціѴ и р — переводъ вы- 
ражаетъ нравственный смыслъ глагола, который буквально значитъ: 
״ и стѣсню ихъ“ (и загоню ихъ въ тѣсное мѣсто).

f i s  скорви— соотвѣтствуетъ русскому: на сей разъ (мѣстоименіе ״сей“ 
въ слав.-греч. соединено съ словомъ ״земли“): ם ע © толкать, бить,— 70  тол- 
ковниковъ усвоили этому глаголу нравственный смыслъ, между тѣмъ какъ 
этотъ корень въ формѣ существительнаго значитъ: шагъ (букв. ударъ но· 
гою 0 землю), разъ. &ки; да иж рдціетсд  л з в а  т в о л .  Послѣднихъ 
двухъ словъ нѣтъ въ Комплют. изданіи, у блаж. Ѳеодорита и въ сирско- 
гекзаплск&мъ переводѣ. Можно догадываться, что они перешли сюда какъ- 
нибудь изъ слѣдующаго стиха, гдѣ не изчезли также съ своего мѣста. Если 
допустить такую догадку, то первоначальнымъ чтеніемъ 7 0  толковниковъ 
было чтеніе, объясняемое блаж Ѳеодоритомъ: h a  εό ρ εθ ώ σ ιν  (яко да обря- 
щутся). Это чтеніе (= е в р .)  буквально значило бы: ״чтобы они нашлись“ , 
нашли себя, пришли къ сознанію себя, своихъ беззаконій, своей вины. 
Блаж. Ѳеодоритъ: ״да будутъ обличены“ .

1 9 . 2 0 . Слово Господа не можетъ не состояться (Числ. 
Х Х Ш , 19). Если Господь сказалъ, что Онъ выселитъ народъ 
въ чужую зеллю: то народъ долженъ понять, что бѣдствіе не- 
избѣжно. Народъ  плачетъ, что его страна опустѣла. Отечество 
скорбитъ объ изчезнувшихъ дѣтяхъ  своихъ. Начало  ст. 19  въ 
слав.-греч. представляется продолженіемъ рѣчи Господа, обращен- 
ной къ  пророку. Но въ  евр. текстѣ вмѣсто 2  го лица стоитъ 1-е־
лицо мѣстоименія, и слѣд. рѣчь усвояется тому же лицу, которое 
говоритъ 0 себѣ въ 1-мъ лицѣ во второй половинѣ стиха и въ
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шенъ, и всѣ веревки мой пор 
ваны; дѣти мой ушли отъ 
меня, и нѣтъ ихъ; некому 
уже раскинуть гаатра моего 
и развѣсить ковровъ моихъ.

21. Ибо пастыри одѣла-

погйве: и всд  ш ж и  моя! рас- 
терзаш асд: сншвъ м о й р ,  и 
овецъ алойуъ нѣсть, нѣсть ктомй 
мѣста скиніи м оей, мѣста ко- 
жамй моимъ.

2 1 .  П онеж е  ш в ^ д ш а  пасты-

ст. 20 . Говоритъ 0 себѣ народъ, какъ  собирательная личность,, 
какъ  отечество, какъ  матъ, скорбящая 0 дѣтяхъ. מСокрушеніемъи 
называется бѣдствіе народное, какъ внѣшнее событіе; оно причи- 
няетъ народу горе, внутреннее, душевное бѣдствіе. Это бѣдствіе, 
эта ״ язва— б о л ѣ зн ен н а н а р о д ъ  считаетъ ее заслуженною и хо- 
четъ ее вынести, какъ  наказаніе за свою вину. מ Скиніею“= т а т -  
ромъ обозначается здѣсь жилище человѣческое вообще. Ср. IV , 2 0 .  
Веревки мой —  тѣ  веревки или ремни (слав. кожи), которыя 
укрѣплялись на кольяхъ״ и поддерживали собою ковры (у бѣд- 
ныхъ— кожи, ср. слав. перев.), служившіе покрываломъ для шатра.

Вмѣсто и Οβ'ατΖι Μά\ въ слав. Острожномъ изд. читается: ״и поношу 
ея“ (= в у л ь г .)~ б о л ѣ е  точное выраженіе смысла евр. чтенія. Слова: жн-  
лп|1е м о е  ш протѣ, погйве  —  переводъ тѣхъ же евр. словъ, которыя 
вслѣдъ за тѣмъ переведены въ другой разъ и почти такъ же: скиніи  
м о а  и/п^стѣ,  погйве.  Въ обоихъ переводахъ слово ״ погибе“— переводъ 
съ греч., въ которомъ ώ λετο  есть вѣроятно позднѣйшая поправка перво- 
начальнаго перевода έτ α λ α ιπ ώ ρ η σ εν , не воспроизведеннаго въ слав., гдѣ 
опустѣ“ слѣдуетъ вульгатѣ «Скинія »=гр״ еч вульг. Кожи=״ жилище ״ ;.  
мо<£. Соотвѣтствующее евр. слово въ Ис. LIУ, 2 переведено точнѣе: 
) “ужа״ = σ χ ο ι ν ί σ μ α τ α ) .  О н ш в ^ м о й р  и овеця  м о й р  нѣсть: въ со- 
отвѣтствіе слову ״и овецъ моихъ“ въ евр. текстѣ читается глаголъ י אנ צ ן  
(—ушли отъ меня'), который 70  толковниковъ приняли за אני צ ]. Вѣсть  
ктомй  м ѣста  скиніи м о ей :  невидимому вм. масор. ה ט נ  (раскидывающій) 
70  имѣли въ своемъ спискѣ ם קי מ  (устанавливающій) и читали ם קו מ  (мѣсто). 
ЛІѢста ножами  м о й м г :  первое слово основано на чтеніи ם קו מ  вм. масор► 
ם קי מ  (=ставящ ій, утверждающій, ״развѣшивающій“).

2 1 . ״  Пастыри״ , т. е. дари, священники и лже-пророки ׳ (ср. 
толков. I I I ,  1 5 ), усвояя себѣ мудрость и знаніе закона Господня, 
на самомъ дѣлѣ отвергала истинный смыслъ этого закона (ср. 
Y III ,  8 , 9); ихъ умъ, оставшійся такимъ образомъ безъ всякаго
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лисъ безсмысленными, и не 
искали Господа; а потому они 
и поступали безразсудно, и 
все стадо ихъ разсѣяно

22. Несется слухъ, вотъ 
онъ идетъ, и большой шумъ 
отъ страны сѣверной, чтобы 
города Іудеи сдѣлать пусты- 
нею, оюилищемъ шакаловъ.

23. Знаю, Господи, что не

ри,  и Гда не взыскаиіа:  сегш 
ради  не УразУжБ все ст а д о ,  и 
расточено б ы с т ь .

2 2 .  Гласа слышанія» се г р д -  
дета,  и трУса  велій ש  зеллли 
сѣ в ер н ы е ,  да положйта грады  
Іудины  в запустѣніе,  и во шеи- 
таніе  *SMieMZ.

2 3 .  ІІѣллг, Г ди ,  а ш  нѣсть

*) страшила.

божественнаго руководства, подъ вліяніемъ страстей блуждалъ во 
тлѣ  всякой лжи и заблужденій. Oerw  ради не уразУліѣ все стадо, 
и расточено высть. Болѣе правильное раздѣленіе словъ сдѣлано 
въ Остр. изданіи: ״ cero ради  не взразумѣша“ ( =  пастыри, не ру- 
ководимые закономъ Божіимъ, поступали неразумно). Стадо раз- 
сѣялось вслѣдствіе неразумнаго поведенія пастырей. Народъ  доя- 
женъ пойти въ плѣнъ вслѣдствіе того, что его руководители на- 
правдяли его нравственную жизнь не по закону Божію.

22 . Опустошеніе страны во время произнесенія пророческой 
рѣчи  еще не стало совершившимся событіемъ; но это бѣдствіе уже 
близко. GD земли сѣверные  (см. толков. 1, 1 5 )  идетъ слухъ, 
вѣсть, распространяется тревога. Эта тревога кончится опустоше- 
ніемъ городовъ Іудиныхъ. Ср. IX , 11.

Ст. 23  —  25  составляютъ молитву, произносимую пророкомъ 
отъ лица народа, какъ  собирательной личности. Общій смыслъ 
молитвы тотъ, чтобы Господь не погубилъ Своего народа до конца, 
а  народы, нападавшіе на Израиля, наказалъ  бы гнѣвомъ Своимъ. 
Эта молитва составляетъ заключеніе отдѣла гл. V II— X .

23. Подъ путемъ здѣсь разумѣется ״ путь всей земли“ (Іис. 
Н ав. X X III ,  14; 3 Цар? I I ,  2), который, по словамъ Іова 
( I I I ,  2 3 ), закрытъ для человѣка и который Псалмопѣвецъ
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члвѣкУ  пУть €гш , ниж е  л\Ужг [ въ волгъ человѣка нутъ его, 
л о и д е т г , и испрдвмтг шествіе ! что не во власти идущаго

давать направленіе стопамъ 
своимъ.

24. Наказывай женя, Гос-2 4 .  Накажи идея Г д и , оваче

свое.

{X X X V , 5) убѣждаетъ человѣка предать Господу. Это есть, еоб- 
ственно, конецъ жизненнаго пути, кончина, смерть. Участіе воли 
человѣка въ добромъ направленіи его жизни необходимо: къ  са- 
мимъ людямъ обращается Господь съ заповѣдью: исправьте пути 
ваши (Іер. Υ ΙΙ,  3). Но такъ какъ и указаніе праваго пути 
жизни исходитъ только отъ Бога, дающаго человѣку и внѣшнюю 
заповѣдь и внутренній голосъ совѣсти, и шествіе по атому пути 
невозможно безъ божественной помощи, и даже при такой полощи 
если говоримъ, что не имѣемъ грѣха׳, обманываемъ самихъ себя, 
и истины пѣтъ въ пасъ (1 Іоан. I , 8): то и кончина праведная, 
״ спасеніе“ —  не отъ человѣка, но ״ Божій д аръ “ (Еф. I I ,  8). 
Ж такъ направить свою жизнь къ доброму исходу не въ полной 
;мѣрѣ зависитъ отъ самаго человѣка. Къ  Тому, отъ Кого это 
прежде всего и главнымъ образомъ зависитъ, обращается пророкъ 
отъ лица народа, заслужившаго п признавшаго себя заслужившимъ 
недобрую кончину (ср. ст. 19).

2 4 .  Народъ іудейскій заслужилъ гнѣвъ Господень, который 
уже и готовъ на него излиться (Υ Ι, 11. X X X II ,  31). Но ояъ 
?телится устами пророка, чтобы наказаніе было совершено падъ 
нимъ не въ духѣ  гнѣва, но въ духѣ правды. Гнѣвъ и правда 
противополагавшей одинъ другой: такъ какъ правда разсматрнва- 
лась въ Ветхомъ Завѣтѣ, какъ  воздержаніе отъ насилія, а гнѣвъ 
представлялся такимъ движеніемъ духа, которое можетъ извести 
·язь границъ милосердія и состраданія и увлечь къ жестокости. 
П равда  не противополагала^ милости, какъ  въ  Нов. Завѣтѣ за- 
конъ противополагаете я благодати (Римл. ΥΓ, 14). Правда  око- 
рЬѳ приравнивалась къ милости. Таково было снисхожденіе Вожіо 
еъ  ^искупленному отъ грѣха человѣку, что ?!алость къ  послѣ,ו;-
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поди, но по правдѣ, не во хнѣ- 
вѣ Твоемъ, чтобы не умалить 
меня.

25. Излей ярость Твою на 
народы, которые не знаютъ 
Тебя, и на племена, которыя 
не призываютъ имени Твоего. 
Ибо они съѣли Іакова, пожра- 
ли его, и истребили его, оюи- 
лище его опустошили.

в сУдѣ, ג  не в прости, да не 
уллалены р  насг сотвориш ь

2 5 .  Излій гнѣва твой на 
тзы ки  н езн аю щ іе  т л , и на 
племена, гаже имене твоеічи не 
призваша, гаш  поддоны  Ід- 
ш в а ,  и потревйша его, и па-  
жить erw мпУстошйиіа.

нему называлась и признана была въ совѣтѣ Божіемъ правдою. 
Н е  погубить народъ іудейскій совершенно, какъ были погублены 
другіе народы, оказать ему эту милость значило поступить 
съ нимъ по правдѣ (X X X , 1 1 ). Народъ  проситъ себѣ наказанія 
въ  духѣ этой правды. Да не У м ален н ы е  ндсх сотворйіии зна- 
татъ  почти тоже, что ״ да не с о т в о р е н іи  окончанія“ (ср. IV , 2 7 ;  
V , 10), да не погубили въ конецъ.

2 5 . Наказаніе во гнѣвѣ заслужили народы, бывшіе орудіемъ 
наказанія Израиля. Въ  названіи этихъ народовъ ״ не знающими“ 
Господа и ״ не призывающими имени“ Его  можно усматривать на- 
мекъ на то, что они нѳ хотѣли и не могли оказать пощады на- 
роду іудейскому, какъ  возлюбленному народу Божію. Н е  зная 
истиннаго Бога, они не могли понять любви и благоволенія Е го, 
почивающихъ на Его наслѣдіи-Іаковѣ (ср. X, 1 6 ״ .( Они пожрали 
Іакова“ =  сдѣлали его несуществующимъ въ качествѣ отдѣльнаго 
самостоятельнаго народа. Выселивъ его въ чужую землю, они «опу- 
стоптали жилище его» =  его отечественную страну.

Пажить его— переводъ того же слова, которое переведено въ русск. 
словами: жилище его: П1Д=пажить, пастбище; а такъ какъ для коче- 
выхъ людей, какими были первоначально евреи, пастбище есть вмѣстѣ и 
мѣсто жительства, то въ дальнѣйшемъ смыслѣ П'^=жилище, мѣсто жи- 
тельства.
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ГЛ А В Ы  X I  и X II .

Гл. X I  и  X II  составляютъ одно связное цѣлое; внѣшнимъ 
признакомъ ихъ  связи служитъ одно общее надписаніе, X I, 1, 
подобное надписанію V II, 1. Построеніе пророческой рѣчи, здѣсь 
содержащейся, основало на противопоставленіи двухъ основныхъ 
мыслей— мысли 0 завѣтѣ  или союзѣ Господа съ Его  народомъ и 
мысли 0 заговорѣ (союзѣ въ  дурномъ смыслѣ слова). Народу на- 
поминается завѣтъ, возобновленный имъ съ Господомъ въ царство- 
ваніе Іосіи (X I ,  1— 8). Но народъ, къ  своему несчастію, соста- 
вилъ заговоръ противъ Господа, съ цѣлію не повиноваться болѣе 
Его  волѣ, надушить заключенный съ Нилъ  завѣтъ  (9 —  17). И  
не только противъ Господа, но и противъ Его пророка составили 
заговоръ не только жители его отечественнаго города Анаѳоѳа, но 
и его собственная семья (X I, 1 8 — XII, 6). За  то народъ этотъ 
пострадаетъ отъ другаго заговора, отъ наступательнаго союза, за- 
сточеннаго противъ него сосѣдними народами (X II , 7— 18). Въ  
заключеніи подается надежда на союзъ Израиля съ другими на- 
родами, который можетъ осуществиться путемъ обращенія язычни- 
ковъ къ  Господу (1 4 — 17).

0  времени произнесенія рѣчи можно судить по отсутствію въ 
ней упоминанія 0 халдеяхъ, какъ  народѣ, чрезъ который іудеи 
будутъ наказаны. Халдеевъ  называетъ пророкъ по имени въ пер- 
вый разъ  въ  4 й годъ царствованія Іоакима, въ־  годъ побѣды На- 
вуходоносора надъ египетскимъ фараономъ Нехао при Кархамисѣ 
(X X V , 1. 9 . 1 2 ). Съ тѣхъ поръ пророкъ не переставалъ именно 
халдеевъ называть тѣмъ народомъ, который послужитъ орудіемъ 
наказанія іудеевъ. Если въ  X I  и X I I  глл., говоря 0 наступатель- 
ломъ союзѣ народовъ противъ іудеевъ, пророкъ не называетъ хал- 
деевъ участниками этого союза: то это вѣрный знакъ, что проро- 
ческая рѣчь произнесена до четвертаго года царствованія Іоакима. 
Но, вѣроятно, еще не въ царствованіе Іосіи: потому что открытое 
идолопоклонство, въ которомъ упрекаетъ пророкъ іудеевъ въ  X I ,

15*
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1. Слово, которое было къ 
Іереміи отъ Господа:

2. Слушайте слова завѣ- 
та сего, и скажите мужамъ 
Іуды го жителямъ Іерусалима׳,

3. И  стоки имъ·, такъ го- 
воритъ Господь Богъ Израи- 
левъ: проклятъ человѣкъ, ко- 
торый пе послушаетъ словъ 
завѣта сего,

1. Олово еже бысть w Гда 
ко Іереміи-, глаголющее:

2. Олышите словеса завѣта 
сегш, и глаголите к мУжел\а 
Щ и н ьш а, и ко мвитателема  
ІерУ аш ш сш ш а,

3 . й  речеши в нилая: сіл 
глаголете Гдь E rz  Ісранлева: 
проклята лаУжй, иже не послУ- 
шлете словеса завѣта сего.

1 0 , не могло совершаться при Іосіи послѣ возобновленія завѣта 
съ Господамъ, 0 которомъ рѣчь въ  началѣ гл. X I.  В ъ  началѣ 
же царствованія Іоакима оно открыто совершалось, какъ  ясно го- 
ворится въ  V II, 9. 3 1 . Ѵ Ш , 2.

X I, 1— 8. Народу напоминаются слова завѣта, заключеннаго 
имъ съ Господонъ, —  завѣта, въ  силу котораго народъ долженъ 
исполнять заповѣди Божій, чтобы заслужить милость Божію. Но 
народъ хочетъ слѣдовать только внушеніямъ сердца своего, а не 
закону Божію.

1— 3. Е ъ  кому Гоеподь обращается съ словами: слышите 
словеса завѣта  сего? Гоеподь повелѣваетъ произносить предъ на- 
родомъ слова: проклята дУ ж а, (·'же не послушаета словеса за -  
вѣта сего, —  слова почти буквально сходныя съ заключительными 
словами проклятій, которыя по закону Моисееву должны были про- 
износиться въ слухъ народа съ горы Гсвалъ  (ср. Второз, 
Х Х Ѵ И , 26). 00 времени Давида, когда ковчегъ завѣта на- 
всегда утвердился въ Іерусалимѣ, проклятія, дотолѣ произно- 
сивыя на Гевалѣ (Іис. Н ав. V II I ,  3 0  и сл.), стали, вѣро- 
ятно,· произноситься въ самомъ Іерусалимѣ. По закону Моисееву 
(Второзак. X X V II, 14), проклятія произносилась левитами, кото- 
рые служили сначала при скиніи, а потомъ при храмѣ. Св. Іере- 
мія отъ лица Господня обращается, очевидно, къ левитамъ же,
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4. Который Я  заповѣдалъ 
отцамъ вашимъ, когда выввлъ 
ихъ изъ земли ־Египетской, 
изъ желѣзной печи, сказавъ: 
слушайтесь гласа Моею, и дѣ- 
лайте все, что Я  заповѣдаю 
вамъ, —  и будете Моимъ на- 
родомъ, и Я  буду вашимъ Бо- 
гомъ,

5. Чтобъ исполнить клят- 
ву, которою Я  клялся отцамъ

4 .  £ г о ж е  запов ѣ дал а  оцем г  
вдшылш  в день,  в онііже  нзпе-  
д о р  иуъ © земли  §гѵпетскІА,  
и) пеціи ж ел ѣ з н ы е ,  глагола: 
услышите  гласа лѵон, и сотво-  
рйте в с а , едина заповѣдаю  вдма,  
и ведете  м нѣ  к лю ди,  и аза  
в Ы  малъ  в Ега,

5 .  Да утверждй  клатвУ м ою , 

еюже к л а с с а  о ц е м а  вашылда,

напоминая имъ ихъ обязанность произносить проклятія на преступ- 
никовъ закона. Но  замѣчательно, что Господь, обратившись сна- 
чала чрезъ пророка къ  левитамъ: слышите... глаголите...,вслѣдъ  
затѣмъ говоритъ, очевидно обращаясь уже къ  самому пророку: 
и речеши ка нил\2 . . .  Мудрецы, хотя и говорившіе, что ״ законъ 
Господень“ съ ними (Υ ΙΙΙ , 8), но въ сущности отвергавшіе истин- 
ный смыслъ зтого закона (Υ , 5), не внимали повторенной запо- 
вѣди Божіей; и пророкъ долженъ былъ одинъ за всѣхъ испол- 
нить ее.

4 . 0 . Завѣтъ  Господа съ Израилемъ, 0 которомъ рѣчь въ 
концѣ ст. 8, установленъ во время освобожденія евреевъ изъ 
Египта. Рабское состояніе, въ которомъ томились евреи между 
египтянами, называется ״ желѣзною пещью“ (ср. Втор. ΙΥ , 20; 
3 Ц ар. Υ ΙΙΙ, 5 1 ), также какъ въ Новомъ Завѣтѣ  (1 Петр. IΥ,
1 2 )  страданія первыхъ христіанъ отъ іудеевъ и язычниковъ на- 
зываются ״ огненнымъ искушеніемъ" (πάρωσις). ш  п а |1и ж елѣзны е—  
выраженіе равнозяачущее другому выраженію: ״ изъ дома работы“ 
(Исх. X X , 2) =  рабства.— Содержаніе ״ завѣта“ =  договора между 
Богомъ и народомъ іудейскимъ состояло въ томъ, что народъ дол- 
женъ былъ исполнять заповѣди Господни, а  Господь благоволилъ 
за то относиться къ  атому народу, какъ Своей собственности, какъ 
Своему удѣлу (ср. X , 16). Поражая народъ проклятіемъ въ слу-
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вашимъ, датъ имъ землю, те- 
пущую молокомъ и медомъ, капъ 
это ныпѣ. И  отвѣчалъ я, ока- 
завъ: аминъ, Господи!

6. И  сказалъ мнѣ Господь: 
провозгласи всѣ сіи слова въ 
городахъ Іуды и на улицахъ 
Іерусалима, и скажи: слушай- 
те слова завѣта сего, и испол- 
няйте ихъ.

7. Ибо отцовъ вашихъ Я  
увѣщевалъ постоянно съ того

еже дати ит  землю  точащею  
млеко и меда, гакоже есть день 
сей: и ш 8ѣц ]ар  и р е к о р :  бУ- 
ди Ід и .

6. И рече Гдь ко мнѣ: про- 
чти всл  словеса сід  во г р а д ѣ р  
іУ д и н ы р , и внѣ Іерусалима, 
рекіи: .слышите словеса завѣта  
cerw, и сотворите та.

7. М ш  свидѣтельствѣ  за-  
свидѣтельствовала оцемх ва-

чаѣ, вели онъ не исполняетъ заповѣдей Господнихъ (ст. 3), Гос- 
подъ напоминаетъ 0 Своемъ клятвенномъ обѣщаніи, что Онъ дастъ 
народу землю, текущую молокомъ и медомъ. Это обѣщаніе оста- 
нется въ сы ѣ  навсегда, если народъ будетъ вѣренъ закону Бо- 
кію. ״ Землею, текущею молокомъ 1  медомъ“ , называется страна 
богатая пастбищами и цвѣтущей растительностію, —  страна, гдѣ  
можно разводить много скота и пчелъ. И ш в ѣ ц іа р  и р е к о р :  Буди 

Гди. Послѣднія слова опятъ напоминаютъ торжественный обрядъ, 
заповѣданнаго Моисеемъ, произнесенія проклятій нарушителямъ за- 
кона Божія. Н а  каждое проклятіе народъ долженъ былъ отвѣчать: 
״ буди“ (Второз. X X V II,  15  и сл.). Произнося проклятіе за ле- 
битовъ , небрегущихъ 0 своихъ обязанностяхъ,, пророкъ сажъ же 
произноситъ и то, что, по закону, долженъ былъ говорить народъ. 
Слѣдовательно, никто не зналъ и не хотѣлъ  исполнять своихъ обя- 
занностей, предписанныхъ закономъ Божіимъ.

6 . 7. Предшествующіе стихи содержатъ въ  себѣ рѣчь пророка, 
обращенную къ  іудеямъ, жившимъ или временно находившимся въ 
Іерусалимѣ. Но Господь повелѣваетъ перенести ту  же рѣчь съ 
улицъ Іерусалима въ другіе города Іудеи. Возможно предположить, 
что Іеремія дѣйствительно предпринималъ путешествіе по городамъ 
Іудеи. Можетъ быть, онъ сопровождалъ Іосію въ  Веѳиль, куда
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дня, какъ вывелъ ихъ изъ земли 
Египетской, до сего дня; увѣ- 
щевалъ ихъ съ ранняго утра, го- 
воря: слушайтесь гласа Моею.

8. Но очи не слушались, и 
не приклоняли уха своего; а хо- 
дили каждый по упорству зла- 
го сердца своего: поэтому Я  
навелъ на нихъ все сказанное 
въ завѣтѣ семъ, который Я  
заповѣдалъ имъ исполнять, а 
они не исполняли.

9. И  сказалъ мнѣ Господь: 
есть заговоръ между мужами

шыма в день, 8 оньже изведена 
Ηχζ ш земли £гѵпетскі<ь, даже 
до дне сеги), заУтра востад  за- 
свидѣтельствовала, глагола: сльі- 
шите гласа ллой.

8 . И не слы ш аш а^и  прикло- 
ниша у^а  своеги׳ : но идоша 
кіиждо в стропотствѣ  сердца 
своегш sAarw: и наведена на 
ни^а вса словеса завѣта  сегш, 
егоже заповѣдала  да сотаордта, 
и не сотвориш а.

9 . И  рече Гдь ко мнѣ: ш р ѣ -  
тено есть совѣціаніе (на яло) в !

благочестивый царь путешествовалъ по свидѣтельству 4  Ц ар. 
X X II ,  15  —  2 0 . Содержаніе проповѣди: ср. ст. 8. 4 . Заутра  
востда ' засвидѣтельствовала —  гебраизмъ =  неусыпно свидѣтель- 
ствовалъ, ср. V II ,  18 .

И внѣ (εξω&εν) Іерусалима. Принимая во вниманіе смыслъ евр. 
текста, греч. чтеніе можно было бы на славянскомъ нарѣчіи перевести здѣсь 
и такъ: ״и на стогнахъ Іерусалима“ .

8 . Первая половина стиха объяснена въ V II ,  2 4 . Наведена 
на н и р  (^исполнилъ  на нихъ) всд  словеса завѣта сего. Не 
благословеніе, не милость, но проклятіе должно было пасть на го- 
лову непокорнаго волѣ Господней народа. Ср. ст. 3.

Ст. 9 — 17. Завѣтъ, заключенный съ Богомъ еще во время 
исшествія народа изъ  Египта  и возобновленный въ недавнее время 
при Іосіи, уже нарушенъ. Народъ составилъ заговоръ противъ 
Господа своего въ пользу другихъ боговъ, которымъ и сталъ слу- 
жить открыто. За  то постигнетъ его бѣдствіе, отъ котораго не 
спасутъ его ни чужіе боги, ни лицемѣрное богослуженіе въ  храмѣ 
Господнемъ, ни молитвы пророка.
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Іуды и жителями Іеруса- 
лима.

10. Очи, опятъ обратились 
къ беззаконіямъ праотцевъ сво- 
ихъ, которые отреклись слу- 
гнаться словъ Моихъ, и пошли 
во слѣдъ чужихъ боговъ, слуоюа 
имъ. Домъ Израиля и домъ 
Іуды нарушили завѣтъ Мой, 
который Я  заключилъ съ от· 
щами ихъ.

11. Посему такъ говоритъ 
Господь: вотъ, Я  наведу на 
нихъ бѣдствіе, отъ котораго 
они не могутъ избавиться, и 
когда воззовутъ по Мнѣ, не׳ 
услышу ихъ.

12. Тогда города Іуды и 
жители Іерусалима пойдутъ:

л \ У ж ё р  і У д и н ы р ,  и во шеи- 
т а ю ц і и р  во ІерУсал/шѣ.

10 . Я о з в р л т и ш л с л ^ н  в е з з л -  
кб н іл л а  первыми оца 0β0ή χ ζ , 

йже не ТуОтѣша ель!тати сло- 

uecz мои^й, и се тш  поидоша 

110 в о з ѣ р  чУ ж дйр, да ш т а т а  

іш а , и разори дома Ісра плева 

н дот  Іьдина завѣта алой, его- 

же зл в ѣ ц іа р  со оцы и р .

1 1 .  Gerw ради сіл  глаголета 
Гдь:  се аза  нлведй на н и р  
з л а * ,  (ѵ нй^׳же изыти не возлдо- 
гУта: и в озопію та  ко л\нѣ,  и 
не УслышУ и р .

1 2 .  Н пойдУта грады Іудины ,  
и ^ш патели  Іерусалима,  и в о з о -

9. 10 Совѣщаніемъ “=заговоромъ ״ .  Ρ Ψ Ε ) называется въ дру- 
тихъ случаяхъ (3  Ц ар. X V I,  20; 4  Ц ар. X II ,  2 0 ; X IV , 19 ; 
X V ,  15. 30 ; X V II, 4)  соглашеніе между извѣстными лицами, 
направленное къ ниспроверженію одного царя и къ  воцаренію па его 
мѣсто другаго лица. Подобнаго рода соглашеніе состоялось въ  на- 
родѣ іудейскомъ. Народъ возвратился къ  образу дѣйствій своихъ 
предковъ, которые ״ не хотѣли слушать словъ“ Господа, возстали 
противъ Него, какъ  Ц аря  своего. Возстаніе, возмущеніе противъ- 
Господа сопровождалось изъявленіемъ преданности = ״  служеніемъ“ 
другимъ владыкамъ, ״ чужимъ богамъ". 0  значеніи послѣдняго на- 
званія см. ѴП, 9.

1 1 — 13. За  возстаніе противъ Бога  народъ подвергался про- 
клятію (ср. ст. 3). Проклятіе выразится въ  томъ, что Господь 
накажетъ іудеевъ бѣдствіемъ, котораго они не устранятъ отъ себя
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и воззовутъ къ богамъ, кото- 
рымъ она кадятъ; по очи ни- 
сколько не помогутъ имъ во 
время бѣдствія ихъ.

13. Ибо сколько у тебя го-  
родовъ, столько гі боговъ у тебя, 
Іуда1 и сколько улицъ въ Iеру-  
салимѣר столько вы наставъ- 
ли жертвенниковъ постыдно- 

жертвенниковъ для каж-  
д т я  Ваалу.

Ты же не проси за этотъ 
народъ, w не возноси за нихъ 
молитвы и прошеній; ибо Я  
не услышу, яогда  будутъ 
взывать ко Мнѣ въ бѣдствіи 
своемъ.

15. Что возлюбленному Мо~

піита  к GOrWMZ, илике тіи  кл- 
д/ьтг,  йже не спасшій и р  во 
в р е м л  скорбей и р .

1 3 .  П о  числ^ во г р а д и ш  
т в о й р  в ѣ ^  вози  твой,  ІЬ;до,  
и по числУ п^тей Іер ^ са л й м ск и р  
п о с т а в и т е  олтари с т ^ д н ы д ,  ол- 
тарй на кажденіе Ё аалУ.

1 4 .  Ты  же не ж олйсд w  лю- 

д е р  с и р ,  и не проси ш н и р  

в лаольбѢ и молитвѣ: не УслышУ 

ЕО ВО Врелмѵ ВОПЛА и р  ко мнѣ , 

И ВО Времд  ШБЛОБЛеНІА и р .

1 5 .  Почто  возлюбленна*  в

ничѣмъ. К ъ  Господу будутъ они взывать безуспѣшно, потому что 
могутъ взывать къ Нему только лицемѣрно, такъ  какъ  сердце ихъ 
предано идолослуженію (ср. V II, 9 и сл.). Боги  чужіе, идолы, 
также не избавятъ ихъ  отъ бѣдствій: потому что нѣтъ духа въ  
нихъ (X , 14) и добра дѣлать они не въ силахъ (— ст. 5). 
Олтари студиыд=жертвенники  постыдному: ср. Ш , 24.

14 . Ср. ѴП, 1 6 .
fio  врем д  шзловленід  и р :  этотъ переводъ съ греч. текста, со- 

гласнаго здѣсь 1  съ сирійскимъ петита, болѣе соотвѣтствуетъ связи рѣчи, 
чѣмъ обыкновенное чтеніе евр. текста: ״ради озлобленія ихъ“. Есть и евр. 
списки, въ которыхъ вмѣсто בער  читается ת ע ב _ !?прочемъ точный переводъ 
съ греч. былъ бы: ״во время озлобленія ( =  бѣдствія) ихъ“ — безъ пред- 
шествующаго и.

1 5 . Переводы слав.-греч. и русскій въ первой половинѣ стиха 
предполагаютъ, будто въ царствованіе Іоакима, послѣ преобразо- 
ванія Іосіи, ״ мерзости“ , т. е. идольскія жертвоприношенія, совер-
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дол\$ жоеллг сотвори м ерзости  ему въ домѣ Моемъ, когда въ 
(лн ф ги ); едд шбііты и ліасл чемъ совершаются многія не-

пились въ самомъ храмѣ Господнемъ. Но и зъ Ѵ П , 9 . 1 0  видно, 
что служеніе Ваалу въ первые годы царствованія Іоакима совер- 
таю сь  внѣ храма Господня, въ  которомъ истинное богослуженіе 
въ то время не прекращалось. По чтенію масоретовъ, эта первая 
половина заключаетъ въ себѣ мысль, совершенно понятную въ 
связи съ указаннымъ мѣстомъ гл. Ѵ П ״ . Что возлюбленному Моему 
въ домѣ Моемъ? Совершать его, это преступленіе?“ Слова того же 
Господа, Который и въ предыдущемъ стихѣ повелѣваетъ пророку 
не молиться за народъ. Онъ называетъ этотъ народъ своимъ ״ воз- 
любленнымъ“ ,— именемъ, которое усвояется народу израильскому въ 
Ис. Υ, 1 и сл. (ер. Іер. Х П , 7). Господь выражаетъ  какъ  бы 
изумленіе, видя Свой возлюбленны! народъ въ домѣ Своемъ совер- 
тающимъ молитвы и жертвоприношенія. Онъ спрашиваетъ: для 
того-ли толпится этотъ народъ въ храмѣ Бога  истиннаго, чтобы 
затѣмъ безпрепятственно совершать преступленіе*? Е вр. слово, со- 
отвѣтствующее слову: ״ преступленіе заключаетъ въ  себѣ мысль 0 
его сознательности, обдуманности, дерзости. Это тотъ преступный 
образъ жизни, который не уступаетъ мѣста лучшему настроенію, 
не смотря и на то, что преступники являются въ  храмѣ Бога 
истиннаго и участвуютъ въ молитвахъ и жертвоприношеніяхъ. Они 
приходятъ въ домъ Господень, служатъ Господу (по крайней мѣрѣ 
по видимому) и говорятъ: мы спасены, чтобы впредь дѣлать 
всѣ эти мерзости (Ѵ П, 10 )  идолопоклонства. Д ля  этого-ли, 
спрашиваетъ Господь, стоитъ возлюбленный Мой въ домѣ Моемъ? 
Хочетъ-ли онъ обмануть Меня, хочетъ-ли лицемѣрнымъ соверше- 
ніемъ заповѣданныхъ Иною жертвоприношеній обезпечить себѣ воз- 
можность запрещенной преступной жизни?— £дд  швѣты  (точнѣе—  
молитвы, см. примѣч.) и л\ асд стда  (жертвоприношенія кровавыя) 
(ОйлѵУтг w теве лукавства твод  (точнѣе —  бѣдствія твоя, τά ς  
κακίας σου). Евреи, будучи преступниками предъ Богомъ, надѣя- 
лисъ избавиться отъ наказанія чрезъ внѣшнее исполненіе предпи-



235КНИГА ПРОРОКА ІЕРЕМІИ.гл. XI, 15

потребства? и соягценныя мя- 
са *) не помогутъ тебѣ, когда, 
дѣлая зло, ты радуешься?
*) Жертвы.

стад  Филлита w теве лукавства 
т в о д , и л и  сйлли извѣжйши;

еаній 0 молитвахъ и жертвахъ. Господь спрашиваетъ: развѣ до- 
статочно этихъ молитвъ и этого жертвеннаго мяса для того, чтобы 
избавиться отъ наказанія за нарушеніе нравственнаго закона Божія? 
Отсутствіе отвѣта равносильно отвѣту отрицательному: не жертвъ 
и приношеній хочетъ Господь, но послушанія Его  закону нрав- 
ственному (Пс. X X X IX ,  7— 9; Іер. ѴП, 2 2 . 23). Иди сими 
и3вѣжиши;=молитвы  и жертвоприношенія помогутъ-ли тебѣ изба- 
виться отъ наказанія за грѣхи? Но масоретское чтеніе имѣетъ другой 
смыслъ: ״ тогда ты могъ бы ликовать и (или радоваться). Между 
этими и предыдущими словами въ такомъ случаѣ должно подразу- 
мѣвать посредствующую мысль. Развѣ  молитвы и мясо священное 
избавятъ тебя отъ бѣдствія? Слѣдуетъ Ьредполагаемая посредству!()- 
щая мысль: да, еслибъ это случилось, еслибъ твой надежды осу־ 
ществились, ״ тогда ты могъ бы ликовать".

Предложенный въ толкованіи буквальный переводъ съ евр.: . . .  -со״
вершатъ его, это преступленіе?“ воспроизводитъ оборотъ, весьма рѣд־ 
кій въ еврейскомъ, но обыкновенный въ сирійскомъ языкѣ. Ж ер -  
Зости (м н оги ): послѣднее слово— переводъ съ лат. вульгаты. Въ пе- 
реводѣ 70-ти  толковниковъ атому слову соотвѣтствуютъ первыя два слова, 
непосредственно за нимъ слѣдующія въ слав. переводѣ: еда швѣты—  
μή  ε ύ χ α ί... Вмѣсто масоретскаго ם י ב ר ה , воспроизведеннаго блаж. Іерони- 
момъ, 70  толковниковъ читали, вѣроятно, ם רני ה  множ. число отъ ה רנ  ср. 
Іер. XI, 14; XIV, 1 2 , гдѣ это слово 70  толковниковъ переводятъ δέησες, 
мольба, прошеніе“ (ср. VII, 16,)· Если греч. εύ״ χ α ί  перевести по слав. 60־ 
лѣе согласнымъ съ смысломъ предполагаемаго евр. чтенія словомъ: ״молитвы“ : 
то все предложеніе приметъ слѣдующій видъ: ״еда молитвы и мяса святая 
отымутъ отъ тебе бѣдствія (см. выше) твоя“. Чтеніе слав.-греч. и/йм ^тг  
© теве лукавства твод  имѣетъ очевидное преимущество предъ масорет- 
скимъ, которое буквально значило бы нѣчто неудопонятное: ״преступленія 
многія и мясо священное развѣ уйдутъ отъ тебя? потому что бѣдствіе твое 
(или злоба твоя)... тогда ты радовалась бы“ . . .  70  толковниковъ соеди-
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16. Зеленѣющею маслиною, 
красующеюся пріятными пло- 
дама, именовалъ тебя Господь. 
А  минѣ, при шумѣ сильнаго

1 6 .  ЯлслинУ  блйгосѢннУ, 
красн& зраколлт; нарече Гдь йлдд 
твое, ко гласУ ш врѣзаніл  ед :  
разгорися. огнь в ней, велика

пили ך י ל ע כי מ  (отъ тебя, потону что) въ י כ לי ע מ  И предшествующій гла- 
голъ עברו י  читали, капъ дѣйствительную ( δ -іо) форму, а не какъ среднюю 
(1-10). Слав.-греч. иди сйлли извѣжиши  основано на чтеніи י אן תעלז  
(тогда ты могъ бы ликовать) какъ ו לי א או ת .

16. Названіе маслины ״ благосѣнною“ (по слав.-греч. переводу) 
равносильно названію ея зеленѣющею (съ евр. текста): только зе- 
ленѣющая, покрытая: листьями, маслина можетъ давать тѣнь. Зе- 
ленѣющею маслиною, красующеюся пріятными плодами, име- 
ковалъ тебя Господь. Наименовавъ народъ іудейскій такимъ име- 
немъ, Господь назначилъ ему въ его жизни соотвѣтствовать атому 
пменн, т. е. приносить достойный плодъ покаянія (Д ук. Ш , 8) и 
святости (Римл. V I, 2 3 ) .  Ср. Іер. П , 2 1 . Ко гллс$ ш врѣзанід  
€<ь: эти слова, въ связи еъ предшествующими словами, могли бы 
имѣть переносный смыслъ. Блаж. Ѳеодоритъ ״ обрѣзаніе“ понимаетъ 
здѣсь въ смыслѣ очищенія. Израиль названъ плодовитою маслиною 
въ томъ значеніи ( ״ ко гласу“— εις φω νήν), что онъ долженъ очи- 
іцать себя, приносить плоды нравственной чистоты. Возможно так- 
же понимать ״ обрѣзаніе“ въ буквальномъ смыслѣ обряда. Израиль 
былъ бы названъ и получилъ бы назначеніе быть зеленою и пло- 
добитою маслиною, т. е. приносить плоды покаянія и святости, въ 
силу совершаемаго надъ нимъ обряда обрѣзанія. Н о  евр.-масорет- 
скій текстъ даетъ мысль, прямѣе согласующуюся съ предыдущими 
словами пророка. Назвавши израильскій народъ маслиною, пророкъ 
представляетъ это дерево поражаемымъ молніею во время бури. 
При шумѣ сильнаго смятенія (отъ бури), От воспламенилъ 
огонь вокругъ нея, и сокрушились вѣтви ея. К акъ  дерево, по- 
раженное молніею, сгораетъ во время бури: такъ  и народъ іудейскій 
погибнетъ отъ нашествія врага, подобнаго бурному дыханію вѣтра, 
ср. IV , 12. 13 .

Красна зраколлг: соотвѣтствующее греч. чтеніе ώραΐαν τω  έϊδει
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смятенія, Онъ воспламенилъ 
огонь вокругъ ея и сокрушились 
вѣтви ея.

17. Господь Саваоѳъ, кото- 
рый насадилъ тебя, изрекъ на 
тебя злое за зло дома Израи- 
лева и дома Іудина, которое 
они причинили себѣ тѣмъ, 
что подвигли Меня на гнѣвъ 
кажденіемъ Ваалу.

18. Господь открылъ мнѣ, 
и я знаю; Ты показалъ мнѣ 
дѣянія ихъ.

с к о р бь  нд т 6 е К, непотрепны׳  б ы - 
ша вѣ"тви е л .

1 7 .  Ы Гдь  сила, йже насади 
тсбс, глаголала есть на т д  зло  
3а я л а*  д о І с р а и л е в д  и долй1 
Іудина,  едина сотвори  ша сеігіі 
1; п р о д ѣ в а н ію  л\ене кад/ы!1е 
ИаалѴ.

1 8 .  Г д и ,  скажи л а й ,  и  у р д з ^  ־
ллѣю: тогда  видѣть  начинанія»

№ ״י

первоначально значитъ: «зрѣлу зракомъ», т. с. уже приносящую плоды. 
Въ такомъ смыслѣ понималъ это названіе уже блаж. Ѳеодоритъ: «Господь 
далъ сіе наименованіе, побуждая къ плодоношенію». Въ такомъ смыслѣ по- 
нимаемый, текстъ 70  толковниковъ не отличается существенно отъ русскаго 
перевода. Щ врѣзднІА  ед : евр. слово- ה ^ ט ה  (смятеніе) прочитано какъ 
ה ל טו ה _ Слова: велика скорбь  нд тевѣ— переводъ греч. словъ, находя- 
щихся только въ Ватикан. и Александр. спискахъ и отсутствующихъ какъ 
въ евр., такъ въ Комплют. и Альд. изд., первоначально были, вѣроятно, 
объясненіемъ словъ: р а зго р ѣ сд  огнь въ пей.

17 . Гдь сила, йже насади теве: такъ говоритъ пророкъ, пред- 
ставляя Израиля подъ образомъ ״ маслины зеленѣющей“ , ср. ст. 16 , 
или подъ образомъ ״ виноградной лозы“ , ср. II, 2 1 . Ід ь  глаго- 
ладя есть нд т а  зло =  опредѣлилъ послать тебѣ бѣдствіе. Израиль 
навлекъ на себя гнѣвъ Господень своимъ идолослуженіемъ: ср. ст. 
10; ѴШ , 19; IX , 12 . U .

Ст. 1 8 — 2 3 . Господь открываетъ Іереміи заговоръ жителей 
Анаѳоѳа, напривленный противъ жизни пророка, который молится, 
чтобы Господь отлетать заговорщикамъ, и потомъ возвѣщаетъ но- 
мѣдникъ  волю Господа 0 бѣдствіи, имѣющемъ постигнуть ихъ.

18 . По слав.-греч. переводу, пророкъ санъ проситъ Господа 
открыть ему намѣренія жителей Анаѳоѳа, слѣдовательно онъ знаетъ 
ло крайней мѣрѣ 0 существованіи, если не 0 свойствѣ этихъ па-
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19. А  я, какъ кроткій аг- 
нецъ, ведомый на закланіе, и 
не зналъ, что они составляютъ 
замыслы противъ меня, говоря: 
 положимъ ядовитое дерево въ״
пищу его, и отторгнемъ его 
отъ земли живыхъ, чтобъ и 
имя его болѣе не упоминалось “.

20. Но, Господа Саваоѳъ, 
судія праведный, испытующій 
сердца и утробы! дай увидѣть 
мнѣ мщеніе Твое чадъ ними׳, 
ибо Тебѣ ввѣрилъ я дѣло мое.

1 9 .  Л3& же г а ш  дгнд  нейло- 
вивое ведом ое  нд заколеніе,  не 
ра3 ѵ\ѵІ^'2׳ л־1 , ш  нд м а  помьіс- 
лиша помысла  лукавый,  глдго-  
люіре: пріидите и вложймг  древо  
в ^лѣвгі e r w ,  и истревимг  его w 
Зелші  ж и в ^ ф и р ,  и й л т  erw  
да не п о л м н е т с д  к т о л ^ .

2 0 .  Гдь  GasawO-z,  с^ дд й  
п р а в ед н а ,  и с п ы т а й  сердца  и 
утрш вы ,  дд вижд$  мціеніе  твое  
нд н и р ,  г а ш  в тевѣ  Φ κ ρ ώ χ ζ  
шпрдвддніе  м о е .

нѣреній. Такой смыслъ перевода не противорѣчитъ смыслу пере- 
вода русскаго, по которому Господь Самъ открылъ пророку заго- 
воръ противъ его жизни, и только тогда Іеремія понялъ, куда> 
направлены дѣйствія заговорщиковъ.

19. Замыелъ жителей Анаѳоѳа направленъ былъ къ  тому, 
чтобы яистребить пророка отъ земли живущихъ“ , т. е. умертвить 
его, такъ  чтобы онъ болѣе не заставлялъ говорить 0 себѣ (йм д  
его да не п о л тн етсл  ктому). Этой цѣли надѣялись достигнуть, 
״ вложивъ древо въ хлѣбъ его“ . Положимъ ядовитое дерево въ 
пищу его: такъ, понятнѣе, сказано въ русскомъ переводѣ, и этотъ 
переводъ согласенъ съ древнимъ халдейскимъ Таргумомъ. Жители 
Анаѳоѳа хотѣли отравить пророка, тайно положивъ въ  его пищу 
адъ, получаемый изъ какого־то растенія.

Въ соотвѣтствіе славянскимъ словамъ: вло ж й м г  др ев о  βζ ^лѣвг  его  
въ евр. текстѣ читаются слова, значущія: «погубимъ дерево съ хлѣбомъ 
его», т. е. съ плодомъ его. Подъ «деревомъ» толкователи евр. текста ра- 
зумѣютъ пророка, а подъ «хлѣбомъ» или плодомъ его— слово пророческое. 
Но би въ какомъ другомъ мѣстѣ Ветхаго Завѣта пророкъ, какъ пророкъ- 
учитель, не сравнивается съ деревомъ; самое слово пророческое, по ученію 
Свящ. Писанія, есть плодъ не человѣческой мысли, но внушенія Божія. 
7 0  толковниковъ читали תי עזי תו вмѣсто масоретскаго נ הי ש _נ

20. К ъ  Господу обращается пророкъ, какъ  къ  Судіи правед-
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21. Лосему такъ говоритъ 
Господь 0 мужахъ Анаѳоѳа, 
ищущихъ души твоей и гово- 
рящихъ: не пророчествуй во 
имя Господа, чтобы не уме- 
реть тебѣ отъ рукъ нашихъ;

22. ІІосему такъ говоритъ 
Господь Саваоѳъ: вотъ, Я  по- 
сѣщу ихъ: юноши ихъ умрутъ 
отъ меча; сыновья и дочери ихъ 
умрутъ отъ голода.

23. И  остатка не будетъ 
отъ нихъ; ибо Я наведу бѣд- 
ствге на мужей Анаѳоѳа въ 
годъ посѣщенія ихъ.

2 1 .  Оегш  ради  с ід  глдголетг 
Гдь  нд Л1&КИ ЛнДФШ-ѲіСКИ, Иф$- 

ціыл д̂ ши лѵоед, глаголющіе: 
дд не прр очеств& ш и  w  имени 
Гдни,  аціе ли же ни, у м р е ш и  в 
р ^ к д р  н д ш и р .

2 2 .  Gerw  рдди сі<£ глаголете 
Гдь  сила: се д зъ посѣірй  нд н и р :  
юншши  и р  л к ч ем г  у м р ^ т г ,  и 
и снове  и р  и дщери  и р  скон-  
чдю тсд  гладомъ:

2 3 .  й  шстанкд не в^детй ш 
н и р ,  навед^  во вала на жив^-  
ціы *  во Лнд׳е.ш׳е-Ѣ, в лѣто посѣ-  
ціеніл  Ηχχ.

нону, который разсудитъ между нимъ и его врагами. Увѣренный 
въ  правотѣ своего дѣла, пророкъ молится 0 мщеніи своимъ врагамъ■ 
тотчасъ послѣ того, какъ  изложилъ свое ״ оправданіе“ .

2 1 — 2 3 . Молитвенное желаніе пророка совпадаетъ съ намѣ- 
реніемъ Божіимъ. Жители Анаѳоѳа, возставая противъ пророка, 
тѣмъ самымъ возставали и противъ Господа, во имя котораго про- 
рокъ говорилъ. Дѣло Іереміи было, такимъ образомъ, дѣломъ Гос- 
пода. Гоеподь и взыскиваетъ съ враговъ пророка (се азг  посѣцій 
на н и р ) . Жителей Анаѳоѳа ожидаетъ бѣдствіе (зл а * ), которое 
будетъ состоять въ томъ, что ״ юноши“ , т. е. избранные въ вой- 
ско молодые люди, умрутъ отъ меча (ср. IV , 10; V I,  2 5 ), а  
״ сыновья и дочери*, по молодости ли своей или по нѣжности 
пола не вышедшіе на встрѣчу непріятеля, погибнутъ отъ голода 
(ср. ІТ ,  26 : вотъ Кармилъ пустыня).
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X II .

1. Праведенъ будешь Ты. 
Господа, если я стану су- 
даться съ Тобою; и однако же 
буду говорить съ Тобою 0 пра- 
восудіи: почешу путь нечести- 
выхъ благоусптиенъ и всѣ вѣ- 
роломные благоденствуютъ?

2. Ты насадилъ ихъ, и они 
укоренились, выросли, и при-

Г Л А В А

1. П оведен а  еси Гди, гаш
ii) вѣщаю к тевѣ: оваче су д ьбы  
возглавлю  к тевѣ: что гакш 
л^ть  нечестивы^  спѣетсл; угов- 
зпш асл  вси творящій  везза-  
ш н ід ;

2. Насадила еси и р ,  и уко- 
^енйш асд: чада сотворила, и

Ст. 1— 6. Пророкъ выражаетъ предъ Господомъ недоумѣніе, 
кочету нечестивые благоденствуютъ. Они должны быть наказаны, 
ясли за нихъ страна подвергается опустошенію. Господь отвѣчаетъ 
пророку: если для него не выносима вражда его согражданъ, то 
что онъ будетъ дѣлать противъ вражды  его собственной семьи?

1. Св. Іеремія якакъ  бы вступаетъ въ преніе съ Богомъ“ 
(св. Ефремъ Сиринъ). Онъ увѣренъ въ  правдѣ Божіей, но не 
знаетъ, какъ примирить съ нею то, наблюдаемое имъ, явленіе, что 
грѣшники благоденствуютъ. Самъ Господь угрожалъ имъ наказа- 
тем ъ  (X I, 11), и однаісоже ״ вѣроломные“ , т. е. отступившіе отъ 
вѣры въ Бога  истиннаго, ״ благоденствуютъ“ . Ср. Іов. X X I,  7. 
П с. L X X II ,  3. Аввак. I ,  1 3 .

У г о в зй ш а сл  вси ׳гворлцші  Беззаконій».  Соотвѣтствующее греч. 
чтеніе: εόθόνη σα ν  π ά ντες  01 ά& ετοδντες ά& ετήσει, принимая во внп- 
знаніе точный смыслъ текста евр., можно было бы перевести такъ: «благо- 
успѣли, (ср. слав.-греч. переводъ Іов. XXI, 2 3 )  вси богоотступники».

2. Первая половина стиха, по смыслу своему, имѣетъ сходство 
съ послѣднею половиной стиха предыдущаго. Мысль 0 благоденствіи 
нечестивыхъ выражается словами, которыя нужно понимать въ  пе- 
реносномъ смыслѣ. Какъ  въ X I, 1 6 . 17  весь народъ іудейскій 
представляется маслиною, которую насадилъ Господь: такъ  здѣсь 0
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носятъ плодъ. Въ устахъ ихъ 
Ты близокъ, ио далекъ отъ 
сердца ихъ.

3. А  меня, Господи, Ты 
знаешь, видишь меня, и испы- 
тываешъ сердце мое, каково 
оно къ Тебѣ. Отдѣли ихъ, 
какъ овецъ на закланіе, и при- 
готовь ихъ на день убіенія.

0отворйша плода: влизг  есй ты 
уста и р ,  далече же w ^тршвг 
и р .

3 . И ты , Гди, р а зм гк ш и  
дна, вила μά  есй, и иси^сйлг 
есй сердце м ое  пред тобою: со- 
верй и р  гаш  овцы на злколе- 
ніе, и шчйсти и р  в день за-  
ноленід и р .

нечестивыхъ говорится, что ихъ насадилъ Господь, и они укоре- 
дались, стали рости и приносить плодъ. Господь хранилъ ихъ  б іа-  
госоотояніе, и оно даже увеличилось съ помощію Божіею. Но  они 
не понимали, гдѣ  источникъ ихъ  благополучія, и призывая Бога, 
увѣряя  Его въ  любви и привязанности устами своими, сердце свое 
держали вдали отъ Него, помыслами своими были привязаны  къ  
дѣламъ, которыя запрещены закономъ Божіимъ. Ср. V , 2.

Слав. чада сотвориша (ετεκνοποί'ησαν) основано на чтеніи ילדי 
вм. ילכו.

3 . Выразивъ (въ ст. 1) увѣренность въ правосудіи Божіемъ, 
пророкъ исповѣдуетъ здѣсь свою непорочность предъ Богомъ. Богу 
извѣстны не только внѣшнія дѣянія пророка, но и внутренніе его 
помыслы. Онъ знаетъ истинное достоинство нравственнаго настроенія 
пророка, подобно какъ  плавильщикъ знаетъ подлинное достоинство 
металла. Исповѣдуя свою непорочность предъ праведнѣйшимъ Судіею, 
пророкъ молитъ 0 наказаніи своихъ враговъ. Это наказаніе, это 
дѣло правосудія Божія  представляется священнодѣйствіемъ (и очи- 
сти и р  =  евр. ״ освяти и х ъ “ ). Оно сравнивается съ закланіемъ 
мелкаго скота въ жертву. И  въ самомъ дѣлѣ, жертвенное живот- 
ное несло на себѣ грѣхи приносившаго жертву лица, которое, воз- 
лагая руки на животное, тѣмъ самымъ слагало на него грѣхи  свой 
(Лев. IV , 4 ). Преступникамъ, которымъ наказанія проситъ Іеремія, 
не допускается искупить свой грѣхи  кровію жертвенныхъ живот- 
ныхъ. И хъ  собственная кровь должна быть пролита за ихъ вину. 
Ср. X L Y 1, 10; Ы ,  4 0 ;  Ис. X X X IV , 6 .

16
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4. Долго ли , будетъ сѣто- 
вать земля, и трава на всѣхъ 
поляхъ сохнуть? скотъ и пти- 
цы гибнутъ за нечестіе жи- 
мелей ея; ибо они говорятъ: 
Онъ не увидитъ, что съ пажи 
будетъ.

4 .  Дои Олѣ плакати искать 
3ел ш »,  и трава всл  сельнал  
ИЗ<^НеТ2 W ЗЛОБЫ ЖИвѴціИ^Х 

на ней; погивоша скати и птицы ,  
гакш рексша:  не узр и тг  Е г х  
п^тей  наши](2 .

б ов ер й  и р  (a&potaov α υ το ύ ς)  соотвѣтствуетъ евр .—отдѣли ихъ. 
Смыслъ того и другаго перевода въ связи съ дополнительными къ нему сло- 
вамі— одинаковъ .

4. Въ  какомъ смыслѣ понимать плачъ, сѣтованіе земли? По 
слову Спасителя (Мѳ. V I, 2 8 . 29 ), и Соломонъ во всей славѣ 
своей не одѣвался такъ, какъ всякая изъ полевыхъ лилій. Цвѣты  
полевые составляютъ украшеніе поля, на которомъ растутъ, и слу- 
жать  для него какъ бы одеждою веселія, торжества. И  какъ  въ 
знакъ печали люди раздирали насебѣ  одежды (2  Ц ар. Х Ш , 19): 
такъ  отсутствіе на поверхности земли цвѣтовъ и вообще зеленой 
растительности могло быть, въ  переносномъ смыслѣ, названо призна- 
комъ горя и печали, въ которую повержена земля. ״ Земля плачетъ“ 
въ  томъ смыслѣ, что ״ трава на всѣхъ поляхъ изсохла“ , нѣтъ  на 
поляхъ цвѣтовъ, украшенія земли. Погивоша скоти и птицы (ср. 
IV ,  25)  —  вслѣдствіе исчезновенія растительности на поверхности 
земли, χδκο рекоша (нечестивые, вообще жители страны): не у з-  
ритг  E rz  п#гей  нашила = ״ думаютъ, что не обращаешь Ты  взора, 
и не видишь, на что они отваживаются“ (блаж. Ѳеодоритъ), т. е. 
или сомнѣваются во всевѣдѣніи Божіемъ (ср. Х Х Ш , 2 3 . 2 4 ), или 
готовы отрицать самое бытіе Bora (Т ,  12). По масор. тексту, 
враги пророка выражаютъ надежду, что онъ не увидитъ кончины 
ихъ. Если пророкъ угрожалъ имъ, что Господь ведетъ на нихъ 
бѣдствіе ( X I , ' 1 1 ), что мечъ и голодъ поразятъ ихъ всѣхъ  безъ 
остатка ( — 2 2 . 23): то угрожаемые насмѣхались надъ  угрожаю- 
щимъ, говоря, что они скорѣе увидятъ его собственную погибель, 
чѣмъ онъ ихъ. Эти слова значили, что грѣшники были убѣждены,
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5. Если ты съ пѣшими бѣ- 
жалъ, и они утомили тебя, 
какъ же тебѣ состязаться

5 .  Н о зи  твой  текста ,  и р а з -  
славлАЮта т а : к а ш  уг о т о в и -  
!лиса с коньки;  и в зеиллй м и -

что благоденствуютъ по заслугамъ, хотя ихъ жизнь была рядомъ 
злодѣйствъ (ср. IX, 3). Вотъ изъ-за этой самоувѣренности злодѣевъ, 
изъ-за ихъ дерзкихъ злодѣяній печалится земля.

Слав. п$гей нашила соотвѣтствуетъ русскому: что сънами будетъ. 
Евр. ת רי ח א  ™видимому прочитано какъ ארהוית‘.

5 .  Н о зи  твой  тек ста ,  и разславляютъ  т а : к а ш  у го т ов и ш и сд  
cz коньки; По толкованію блаж. Ѳеодорита, эти слова значатъ: ״ по 
причинѣ лукавства твоего, теченіе твое разслабило тебя и лишило 
крѣпости; какъ  же, лишившись силы и крѣпости, возможенъ вос- 
противиться и вступить въ  борьбу съ тѣми, которые ведутъ брань, 
имѣя множество коней?“ П ри  такомъ переводѣ и толкованіи текста, 
пророкъ обращается здѣсь къ  народу и за огорченія, отъ него ясны- 
танныя, угрожаетъ ему неравною и роковою борьбой съ сильными 
сосѣдями. Но  тотъ же блаж. Ѳеодоритъ для  объясненія пророческой 
мысли, на ряду  съ этимъ греч. переводомъ указываетъ и на пере- 
водъ сирскій, съ которымъ въ  сущности оказывается согласнымъ рус- 
скій переводъ: если ты съ пѣшими бѣжалъ и они утомили 
тебя, какъ же тебѣ состязаться съ конями? и если въ странѣ 
мирной ты былъ безопасенъ (т. е. считалъ себя внѣ опасности 
только тамъ, гдѣ  дѣйствительно нѣтъ никакой опасности, не при- 
быкъ встрѣчать опасности мужественно), то что будешь дѣлать 
въ наводненіе Іордат? По  этому переводу, въ отвѣтъ на жалобу 
пророка, на нетерпѣніе, съ которымъ онъ ожидаетъ наказанія не- 
честивыхъ (ср. X I,  2 0 ; Х П , 3), Господь вразумляетъ его не исто- 
щать своихъ силъ слиткомъ горячимъ желаніемъ достойнаго воз- 
мездія злу. Гоненія и  замыслы жителей Анаѳоѳа не составляютъ 
еще самаго большаго, чего пророкъ долженъ ожидать себѣ. Онъ 
долженъ быть готовъ къ  борьбѣ съ другими, болѣе опасными, вра- 
гами. Наводненіемъ Іордана въ переносномъ смыслѣ могло быть на-
звано множество непріятельскаго воіска  (блаж. Ѳеодоритъ), вели

16*
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съ конями? и вели въ странѣ 
мирной ты былъ безопасенъ; 
то что будешь дѣлать въ на- 
водненіе Іордана?

6. Ибо и братья твои и 
домъ отца твоего, и они вѣ- 
роломно поступаютъ съ тобою,

ра твоеги> уповала  есй: какш  
сотвореніи  в ш^лѵѣіорданскодаг;

6 .  Понеже  и Братіи  т в о д ,  
и д о л а  оца твоеги),  и а'и швер-  
гош асд  т ев е ,  и тш в озопиш а,

здѣсь рѣчь пророка къ народу. Но  если Господь обращается здѣсь 
къ  самому пророку: то подъ наводненіемъ, какъ  и въ  другихъ  
мѣстахъ Ветхаго Завѣта (Пс. L X X X Y II ,  8 . 18 ; Ь Х Т І І І ,  2. 3), 
разумѣется горе, несчастіе вообще. Впрочемъ евр. слово, по русски 
переведенное здѣсь словомъ: наводненіе, въ  Іов. Т ІІ І ,  11  значитъ 
״ мѣсто, поросшее высокимъ тростникомъ и густымъ лѣсомъ“ . Въ  но- 
слѣднемъ значеніи это слово въ  Іер. X L IX ,  19; L , 4 4  пряла- 
гаетея къ берегамъ Іордана, прячемъ эти берега представляются 
жилищемъ львовъ. Лѣсистые берега Іордана съ ихъ  львами не ме- 
нѣе ясно выражали бы мысль 0 болѣе опасныхъ врагахъ, къ  борьбѣ 
съ которыми пророкъ долженъ готовиться въ  будущемъ.

Н 0 3 И  ткой: 70 רגלים  толковниковъ приняли за ם לי רג . Какш  угото- 
в и ш и с а  ( π α ρ α σ κ ε υ ά σ η )  съ ноньл\и. Такъ какъ π α ρ α σ κ ε υ ά ζ ω  въ не- 
переходящемъ смыслѣ значитъ не только готовиться вообще, но и, въ 
частности, готовиться къ войнѣ: то греч. текстъ можно было бы перевести 
такъ: «како уготовишися на брань съ коньми» (ср. русск.). fiz  зелллй 
мира  твоегш (аоо) уповалг еси. Вели въ этомъ переводѣ слово «твоего» 
измѣнить на «ты», то есть вм. σου читать σύ: то переводъ будетъ точно 
соотвѣтствовать смыслу евр. текста: «въ земли мира ты уповалъ еси»,т. е. 
считалъ или считаешь себя безопаснымъ.

6 . Братья  и вообще родные пророка стали также его врагами, 
но врагами тѣмъ болѣе опасными, что какъ  самъ пророкъ довѣ- 
ряетъ ихъ родственному къ  себѣ расположенію, такъ  и родственники 
свои враждебные по отношенію въ  нему замыслы могутъ прикрывать 
добрыми словами. Gin ш е р г о ш а с д  теве=поступали  по отношенію къ  
тебѣ не какъ^рО дные^но  какъ  совершенно чужіе и  даже враги. 
И  тіи в озопйш а,  созлд1Г ~ т ^ - н з у ^ ш а с А = = о н и  кричатъ позади
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и они кричатъ въ слѣдъ тебя 
громкимъ голосомъ. Не вѣрь имъ, 
когда они говорятъ тебѣ и 
доброе.

7. Я  оставилъ домъ [Мой; 
покинулъ удѣлъ Мой; самое

создай  теве  с о в р а ш а с д ,  не вѣ- 
р$й  и м а ,  егда  глдгсшти  в $ д $ т 2 
тевѣ в ла га* .

7 .  Ш с т а в и р  долаъ лаой, w - 

ставила  досто ян іе  л \о е ,  д а р

тебя громкимъ голосомъ, т. е. относятся къ тебѣ, какъ  къ вору, 
или убійцѣ, который хочетъ ускользнуть изъ рукъ правосудія и за 
которымъ въ погоню хотятъ созвать возможно большее число людей, 
чтобы тѣмъ вѣрнѣе схватить его.

Ст. 7 — 13. За  единодушіе, съ которымъ народъ іудейскій 
оставилъ Господа и преслѣдуетъ пророка, Господь отдаетъ атотъ 
народъ въ руки также единодушно устремляющихся на него сосѣд- 
нихъ народовъ. Іудея будетъ опустошена этими народами.

7. 7 0  толковниковъ смотрѣли на этотъ стихъ, какъ  на слова 
пророка. Д а р  возлю бленною  д^ш у  лдою βζ. р^ки врагшвг  е д  —  
эти слова составляли бы въ устахъ пророка выраженіе готовности 
и смиренія, съ которыми Іеремія отдается въ руки враговъ своихъ. 
Но  эти слова не согласовались бы съ молитвою пророка 0 мщеніи 
его врагамъ (X I, 2 0 ).  Подъ ״ достояніемъ“ , какъ  видно изъ слѣ- 
дующаго ст. S, нужно разумѣть не вещественное имущество про- 
рока, но собирательную личность народа іудейскаго, который и въ
X, 16  называется ״ наслѣдственнымъ удѣломъ Господа Саваоѳа“. 
Только Господь могъ назвать народъ іудейскій Своимъ ״ достой- 
ніемъ“ . Гѣчью  Самаго Господа признаютъ этотъ и слѣд. стихи 
св. Ефремъ Сиринъ и блаж. Ѳеодоритъ. ״ Домъ мой“ : такъ  Го- 
сподь называетъ здѣсь не храмъ Свой въ Іерусалимѣ, но народъ 
іудейскій. Домомъ иногда называется семейство, т. е. жена, 
дѣти и прислуга при нихъ: Быт. Υ ΙΙ ,  1; X II ,  17 ; X X X V , 2. 
В ъ  подобномъ смыслѣ, Господь, называющій израильскій народъ 
Своимъ ״ сыномъ“ (Ос. X I,  1), Своимъ ״ первенцемъ“ (Исх. ΙΥ , 
2 2 ), могъ назвать этотъ же народъ и Своимъ домомъ, какъ  отецъ 
свою семью: ср. Ос. Ѵ Ш , 1; IX , 8 . Этотъ же народъ и въ томъ
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любезное для души Моей от- 
далъ въ руки враговъ его.

8. Удѣлъ Мой сдѣлался для 
Меня пакъ левъ въ лѣсу; воз-

возлюбленною  дОшО длою вр ^ кн  
врагшвл е л .

8 .  Бысть м нѣ  достоян іе  л\ое 
гаки; лева в дОврлвѣ, ддде  про-

же смыслѣ, т. е. какъ возлюбленный Свой народъ, называетъ Го- 
сподь ״ возлюбленною дуіпею Своею“ или— по болѣе близкому къ 
смыслу евр. текста чтенію св. Ефрема Сирина— ״ возлюбленною ду- 
ши своей“ (самое любезное для души Моей). Этотъ народъ, ко- 
торы! Господь взыскалъ Своимъ особеннымъ благоволеніемъ, кото- 
рый былъ дорогъ въ очахъ Господа, какъ Его  собственность, —  
Господь не охраняетъ болѣе отъ его враговъ.

Ш стл в и р  достояніе л\ое. Греческое άφήκα ( = י זת נט^ ) правильнѣе 
было бы перевести: «отринухъ» · Въ словахъ Господа замѣтенъ переходъ 
отъ менѣе сильныхъ къ болѣе сильнымъ по смыслу выраженіямъ: «оста- 
вихъ... отринухъ... дахъ въ руки враговъ».

8. Здѣсь ясно, что подъ ״ достояніемъ“ разумѣется ра- 
зумный народъ Б о ж ій , способный заявить такъ  или иначе 
свою привязанность или равнодушіе къ  своему Господу. Впро- 
чемъ здѣсь говорится болѣе, чѣмъ 0 равнодушіи къ  Господу. 
Уже простое неисполненіе заповѣдей Божіихъ разсматривает- 
ся, какъ непослушаніе голосу воли Божіей и въ  то же вре- 
мя какъ желаніе не знать никакой другой воли, кронѣ сво- 
ей собственной, какъ ״ стропотство сердца“ (см. У ІІ ,  24;
X I ,  8 ) .  Уже въ  этомъ названіи отчасти заключается мысль 0 воз- 
мущеніи, 0 востаніи противъ воіи  Божіей. Кто  не со Мною, тотъ 
противъ Меня, сказалъ Спаситеіь (Мѳ. ХП, 8 0 ) .  Народъ, даже 
приносящій во храмѣ Господнемъ заповѣданныя Господомъ жертвы, 
но внѣ храма живущій такъ, какъ  бы заповѣдей Господнихъ д ія  
него не существовало, этимъ самымъ оскорбляетъ Господа (Ѵ П, 18), 
становится Его  врагомъ. Господь благоволилъ предназначить народъ 
еврейскій къ святости (Исх. X IX , 6), возлюбилъ его, какъ  народъ 
святой. Ёоль скоро Израиль становился недостойнымъ этой любви, 
любвеобильный Господь страдалъ (говоря почеловѣчески) за народъ,
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высилъ на Женя голосъ свой; 
за то Я  возненавидѣлъ его.

9. Удѣлъ Мой сталъ у 
Меня, какъ разноцвѣтная 
птица, на которую со всѣхъ

огорчался неисполненіемъ собственныхъ предопредѣлена относитель- 
но народа. Такъ  невниманіе къ  заповѣдямъ Божіимъ, и безъ пря- 
маго и открытаго богохульства, есть вражда противъ Бога, нане- 
сеніе Ему оскорбленія. И  за это оскорбленіе Госнодь не можетъ не 
перемѣнить Своего благоволенія на гнѣвъ: cerw' ради возненави- 
д ѣ р  е.

9. Первая  половина стиха по переводу слав.-греч. заключала 
бы въ себѣ мысль подобную мысли У П , 11: не содѣлался ли 
вертепомъ разбойниковъ въ глазахъ вашихъ домъ сей% Господь 
спрашивалъ бы: ״ развѣ  достояніе Мое, страна, въ которой посе* 
лилъ. Я  Мой возлюбленный народъ, стала логовищемъ хищнаго 
звѣря, жаждущаго насилія и крови?“  Русскій переводъ: удѣлъ Мой 
сталъ у Меня, какъ разноцвѣтная птица... близокъ къ  пере- 
воду блаж. Іеронима, который только въ томъ отношеніи точнѣе 
слѣдуетъ евр. тексту, что выражаетъ мысль пророка въ формѣ вопро- 
са: ״ неужели птица разноцвѣтная удѣлъ Мой у Женя?“ ... Замѣчено, 
что ноль скоро между птицами покажется одна съ перьями яркихъ  
цвѣтовъ, то онѣ преслѣдуютъ ее и бьютъ. Пророкъ, отъ лица Го- 
сподня, заводитъ рѣчь 0 наказаніи, которому подвергнется народъ 
іудейскій за отступничество отъ Господа и за вражду противъ Его 
пророка. Это наказаніе является едва вѣроятнымъ (״ неужели“ ...?) 
послѣ той любви, которою Богъ взыскивалъ іудеевъ. Неужели со- 
сѣдніе народы нападутъ на іудеевъ также, какъ  стая птицъ напа- 
даетъ на появляющуюся въ  ней пеструю, яркихъ  цвѣтовъ, птицу? 
Едва  вѣроятное событіе близко, однакоже, къ  осуществленію. Го- 
сподь призываетъ къ  дѣлу исполнителей Своей воли относительно 
Его избраннаго народа. Идите, соберите вса звѣри сельныд, и да 
прійд$тг снасти е. Подъ ״  звѣрями седьмыми“  разумѣются тѣже

тивх ліене гласа свои: cerw  рдди 
возненавидѣла е.

9. Не вертепа ли ѵенинг до- 
стояніе ллое лднѣ, иди пещера 
окреста erw; идите, соверите всл
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сторонъ напали другія хищ- 
ныя птицы. Идите, собирай- 
тесъ, всѣ полевые звѣри, иди· 
те пожирать его.

10. Миоэюество пастуховъ 
испортили Мой виноградникъ, 
истоптали ногами участокъ 
Мой; любимый участокъ Мой 
сдѣлали пустою степью;

звѣри  сельвы *,  и да пріидОта 
снасти  е.

1 0 .  Пастыріе  м нози  растли- 
ша вінограда м о й ,  шскверниша 
часть м о ю ,  д а т а  часть желае-  
мОю  л\ою в пустыню  непро-  
р д н О ю ,

виновники опустошенія страны іудейской, тотъ же народъ, который' 
въ  IV , 7 представляется подъ образомъ льва, погубляюіпаго языки. 
Ср. Іезек. X X X IV , 5. 8 ; XXXIX, L

Не  вертепа ли ѵёнина д о с т о я н іе  мое м н ѣ ,  иди пещера онрестг 
егш; Олова «вертепъ» и «пещера» суть переводъ двукратнаго греч. απη- 
Xatov, оба раза соотвѣтствующаго евр. ט עי , Послѣднее у блаж. Іеронима 
и въ сир. пешито принято въ значеніи «птицы»,— значеніи, принадлежащемъ—  
очевидно—тожественному ассирійскому слову: итъ. ״Теиинъ“ (ΰαίνης)—  
переводъ евр. צבוע? первоначально значущаго: пятнистый, разноцвѣтный. 
Это послѣднее значеніе усвоено слову не только въ вульгатѣ, но и въ сир. 
пепшто.

1 0 . Слово Господа не отдѣлимо отъ его исполненія (Числ. 
Х Х Ш , 19). Тѣ, которые призваны пожрать достояніе Господне, 
представляются уже сдѣлавшими свое дѣло. Они, этотъ народъ, или 
вѣрнѣе— его предводители, являются здѣсь подъ именемъ пастырей, 
которые пустили сбои стада въ  виноградникъ Божій  и разорили, 
опустошили его, т. е. вошли съ своими войсками въ  страну іудей- 
скую и отчасти избили, отчасти выселили ея жителей. Ср. Ис. V ,
5. 6. Іер. "VI, 3. Называя страну іудейскую Своимъ виноградни- 
комъ, Господь называетъ ее также Своимъ удѣломъ (ср. П , 7), 
притомъ удѣломъ любимымъ, желаннымъ (ср. Ш , 1 9 ). Опустоше- 
ніе, которое произведено въ этомъ удѣлѣ, въ слав. переводѣ опре- 
дѣлается двумя словами: а) шскверниша,  или букв. съ евр. по- 
щ>ш&—истоптали ногами. Земля іудейская, какъ  наслѣдіе, какъ  
удѣлъ Божій, есть святыня, которую попирать ногами значитъ осквер-
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1 1 . Сдѣлали еіо пустынею,, 
и въ запустѣніи онъ плачетъ 
предо Мною; вся земля опу- 
стошена, потому что ни одинъ 
человѣкъ не прилагаетъ ьтого 
къ сердцу.

12. Иа всѣ горы въ пусты- 
нѣ прыгали опустошители,׳,

11. Положиша в потребленіе 
пагубы, л\ене ради разореніемг 
разорена есть всл зелмя, гаш 
ни едйнг есть, йже размышляете 
сердцемг,

1 2 .  fio всякій п^ть пустыни 
пріидоша шп^стошаюфіи, ткш

нять ее. Слав. переводъ воспроизводитъ вѣрно, хотя и не буквально 
подлинный смыслъ слова пророческаго, б) Д а ш а . . .  вг  пустыню не- 
проходною— пб^шъжъ—сдѣлали (Мой удѣлъ) пустою степью.

11. Первая  половина стиха въ  русскомъ переводѣ, и по буквѣ 
своей, и по смыслу, имѣетъ сходство съ ст. 4.  Опустошеніе, со- 
стояніе печали постигло страну 8а то, что ни едйнг есть, йже 
разлш ш ляетгсердцеллг, или— буквальнѣе съ еврейскаго— ни одинъ 
человѣкъ не прилагаетъ ьтого къ сердцу. Послѣднее указаніе 
имѣетъ почти тотъ же смыслъ, что и слова: пойдешь вг πόχοτεχχ  
и стропотствѣ сердца своегиі (У П , 24) .  Своего образа жизни не 
обдумывали, своихъ мыслей и намѣреній не обуздывали, дѣлали, 
что придетъ на мысль, не разсуждая, хорошо это или худо; ״ не 
помышляли 0 правдѣ Б ога“  (св. Ефремъ Сиринъ), давая волю 
своимъ желаніямъ.

Положйша (=вульгата) вг потребленіе пагубы (εις  ά φ ανισμόν  
α π ώ λ εια ς). Послѣднія два слова представляются тождесловіемъ, котораго 
можно было бы избѣгнуть, измѣнивъ послѣднее существительное на глаголъ 
α π ώ λ ετο . 7 0  толковниковъ вм. ׳ י ל ב א  (опечалися, стала печальною, ср. 
ст. 4 )  читали ™видимому ה ד ב א  (букв. «погибе»).

1 2 .  fio  всякій п$ть пустыни пріидоша ит^стошаюфіи  —  
переводъ съ вульгаты. Что хотѣли опустошить въ  пустынѣ опу- 
стошители? Словомъ ״ путь“ въ  вульгатѣ переведено евр. слово, и 
по слав.-греч. переводу въ  Ис. X L IX , 9 значущее: ״ стезя“, но 
значущее также и ״ горы“ (см. слав.-греч. переводъ Ис. X L I,  1 8 ), 
притонъ горы, не имѣющія на себѣ лѣсу, но поросшія только
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ибо мечъ Господа пожираетъ 
все отъ одною края земли до 
другаго; нѣтъ мира ни для 
какой плоти.

13. Они сѣяли пшеницу, а 
пожали терны; измучились, 
и не получили ниткой полъ- 
зы; постыдитесь же такихъ

ліечьГдень полета  ш к р ал  зе м -  
ли, даже до кр ад  е д ,  нѣсть 
м ира  всякой  плоти.

1 3 .  Посѣчете  пшеницѣ, а 
терніе пожаѴге: достоаніа и р  
неполезна вОдОтъ иліг: постыдй- 
тесл» стыдѣніеш  ц) п орален іА

травою (ср. Іер. X IV , 6). Такаго  рода холмы служили пастби- 
щами, и если даже они опустошаются, то— значитъ— опустошеніе 
дошло до крайней степени. Опустошеніе заселенныхъ людьми мѣ- 
стностей подразумѣвается при этомъ само собою. Это опустошеніе 
совершится мечемъ Господнимъ, (ср. X L V II ,  6), т. е. мечомъ, 
призваннымъ къ  этому дѣлу Голодомъ, ср. X X V , 3 9 ,  или на- 
родами воинственными, которыхъ созоветъ Господь, ср. I ,  15; X X V ,
9 . Нѣсть л и р а  всякой  плоти— такъ опредѣляется состояніе жи- 
выхъ тварей и человѣка въ  опустошенной странѣ, не обезпечява- 
ющей ихъ существованія, спокойствія и безопасности.

13 . Они сѣяли пшеницу, а пожали терны; измучились 
и не получили ниткой пользы. Страна стала пустынею (ст. 1 1 ); 
и тѣ, кто были причиною этого запустѣнія, посѣявъ жито на по- 
ляхъ, не найдутъ тамъ ничего во время жатвы; ихъ  работа оста- 
нется безплодною. ״ Опустошители“ , этотъ мечь Господень (ср. ст.
1 2 ), уничтожатъ посѣвы еще прежде, чѣмъ они созрѣютъ для 
жатвы. Постыдитесь такихъ прибытковъ вашихъ— ״ посты- 
Дитеся плодовъ вашихъ“ (св. Ефремъ Сиринъ). Объ этихъ  при- 
быткахъ =  плодахъ упомянуто, очевидно, въ ироническомъ смыслѣ; 
въ дѣйствительности, тѣ, къ  кому обращена рѣчь, пожали только 
терніе. Посрамленіе совершено будетъ Господомъ, котораго разгнѣ- 
валъ своимъ недостойнымъ образомъ жизни Его возлюбленный на- 
родъ (ср. ст. 8)

П осѣчете... пож жете. Вм. !θερ ίσατε  Оригенъ читаетъ θερ ίζετε, 
и вм. έσπείρατε тоть же Оригенъ и Ват. сп. имѣютъ σπείρατε, т. е.
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прибытоковъ вашихъ по причи- 
нѣ пламеннаго гнѣва Господа.

14 . Такъ говоритъ Господь 
060 всѣхъ злыхъ моихъ сосѣ- 
дяхъ, нападающихъ на удѣлъ, 
который Я  далъ въ наслѣдіе 
народу Моему, Израилю: вотъ,

ваиіего, ® поношеніе  пред 
Гдемг.

’1 4 . М ш  с ід  глаголете Гдь 
w в с ѣ р  сосѣ дѣ ^  л у к а в ы ^ ,  
п р и к асай теся*  наслѣдію л\0- 
ел\&, еже раздѣлила л40дел\й 
ліоилю !срамлю: се азъ исторгни?

повелит. наклоненіе. Эта форма могла находиться и въ первоначальномъ 
текстѣ греч. перевода, такъ какъ стоящія теперь въ евр. текстѣ глаголь- 
ныя формы (1  аористъ), при отсутствіи гласныхъ знаковъ, могли быть про. 
читаны, какъ повелит. наклоненія. И въ сир. пешито стоитъ здѣсь также 
повелит. наклоненіе. У масоретовъ читается здѣсь 3 л. множ. 1 аор , окон* 
чаніемъ своимъ ясно отличающееся отъ 2 л. того же аориста. Д о ст о я н ій  

— переводъ, основанный на чтеніи ·חלל נ  (измучились) какъ לי ה נ . СО 
п о^вален ід  в а ш его = а т то  κ α ο χή σ εω ς  υ μω ν. Этотъ переводъ основанъ, 
повидимому, на чтеніи םי כ ח ר א פ ת מ  каковому чтенію въ Іезек. XVI, 12. 17. 
89; ХХШ, 26 , 4 2  у 7 0  толковниковъ соотвѣтствуетъ также καοχησις. 
Подъ «похваленіемъ> разумѣется, по толкованію блаж. Ѳеодорита, богат- 
ство, имущество (ср. IX, 23). Слав.-греч. переводъ w  п он ош ен іе  предг  
Г дел\2  (ά π ό  όνειδισμοΰ  ένα ντ ι κοριού) основанъ, повидимому, на чтеніи 

ת פ ר ח יחרה מ  вм. масор. ן רו ח ה מ הו ץ ף א  (отъ пламени гнѣва Господня=#0  
причинѣ пламеннаго гнѣва Господа).

Ст. 1 4 — 1 7 . Народы, наложившіе руку на достояніе Госнод- 
не, сами подвергнутся изгнанію изъ ихъ отечеству но потомъ опять 
возвращены будутъ въ  мѣста ихъ первоначальнаго жительства. Въ  
томъ и другомъ,, отношеніи они раздѣлятъ участь народа іудейка- 
го. Они будутъ благоденствовать, если начнутъ также исповѣди- 
вать и одного съ іудеями Господа. Въ  противномъ же случаѣ, имъ 
грозитъ окончательная гибель.

Η .  Господь говоритъ 0 тѣхъ народахъ, которые выше разу- 
мѣлись подъ ״ звѣрями полевыми“ (ст. 9) и назывались ״ опусто- 
к ителям и“ (ст. 12). Господь называетъ ихъ ״ Своими сосѣдями“ : 
такъ какъ  это были сосѣди іудеевъ, а іудеи владѣли своею стра- 
ною не по собственному своему праву, а по милости Господа (ср. 
толков. П , 7). Израильская земля была ״ наслѣдственнымъ удѣ-
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Я  исторгну ихъ изъ земли ихъ, 
и домъ Іудинъ исторгну изъ 
среды ихъ.

15. Но послѣ того, капъ Я  
исторгну ихъ, снова возвращу 
и помилую ихъ, и приведу каж- 
даю въ удѣлъ его, и каждаго 
въ землю его.

16. И  если они научатся

и р  w земли и р ,  и доли  Іудина 

извергни w среды и р .

15 . И  вОдета егдл исторгни 

и р ,  шврдфОсд! и помилую и р ,  

и вселю Ηχ3, когождо в достой- 

ніе свое, и когождо в землю 

свою.

16. И  вОдета лціе учащее!?»

ломъ Господа“ (П , 7 ;  Х П , 8 . 9 ), и сосѣди Израиля были со- 
сѣдями Господа, подлиннаго Бладыки  этой страны. Объ этихъ  со- 
сѣдяхъ говорится, что они ״ прикасались наслѣдію Господнюю ра- 
зумѣется прикосновеніе во враждебномъ смыслѣ, наложеніе руки. 
״ Идумеи, моавитяне, аммонитяне, филистимляне всегда враждебно 
и непріязненно расположены были къ  іудеямъ, и радовались, уви- 
дѣвъ  постигшія ихъ бѣдствія“ (блаж. Ѳеодоритъ). За  это враж- 
дебное къ  іудеямъ отношеніе сосѣди ихъ наказаны  будутъ  пере- 
селеніемъ въ другія страны,— переселеніемъ, которое совпадетъ съ 
переселеніемъ самихъ іудеевъ. Д ля  послѣднихъ, однако же, это пе- 
реселеніе будетъ освобожденіемъ отъ бѣдствій, которыя причиняли 
имъ сосѣди, когда они жили въ  своемъ отечествѣ.

...еж е  р а зд ѣ л й р  (έμέρισα) людемг ліоилѵа. Глаголъ точнѣе зна- 
читъ: «удѣлихъ», или просто: «дахъ*.

1 5 . Пребываніе выселенныхъ въ  чужой землѣ продолжится 
лишь нѣкоторое время, по' истеченіи котораго переселенные возвра- 
тятся опять въ сбои отечества, въ знакъ того, что Господь воз- 
вратитъ имъ Свое благоволеніе. Ш врлціусА  и помилую  и р — гебра- 
жшъ—снова помилую ихъ.

Слав.-греческому: и вселю и р  соотвѣтствуетъ евр. глаголъ, озна-
чающій: «и возвращу ихъ»: вм. 70 ם  תי ב שי ה ו  толковниковъ читали 
ם תי ב ש הו ו .

16 . Бывшимъ врагамъ іудеевъ обѣщается, что они с о з и ж д От с а =  

устроятся, будутъ наслаждаться благосостояніемъ посредѣ лю д ей =
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путямъ народа Моего, что- 
бы клясться именемъ Моимъ.׳ 
 -живъ Господь!“ пакъ они на״
учили народъ Мой клясться 
Вааломъ׳, то водворятся сре- 
ди народа Моего.

17. Если же не послушают- 
ся; то Я  искореню и совершен- 
но гістреблю такой народъ, го- 
воритъ Господь.

научатся» пОтеліа людей  л л о й р ,  
еже кллчтиса им енем к  м ои л м :  
жива Г дь ,  л к ож е  нлОчишл людей 
лдои^г к л а т и с а  Ё д а л о м г ,  и со-  
ЗЙждОтсл  посредѣ' людей ллойр:

1 7 .  К щ  же не послОшдютг.  
исторгни газика оный исторга-  
н іе л и ,  и погОвленіема,  рече Г д ь .

народа, но только въ  такомъ случаѣ, если они вмѣсто того, чтобы 
учить народъ Божій  идолопоклонству, сажи обратятся къ  Господу. 
К л а т и с а  им ен ел м  чьимъ-либо =  признавать кого-либо совершен- 
нымъ, священнымъ существомъ и видѣть въ  немъ ручательство за 
Петину и правду, однимъ словомъ— считать кого своимъ Богомъ. 
ИлОчлтсд пОтелла людей м о й р :  подъ ״ путями“ разумѣется 06- 
разъ жизни религіозной, вообще религія или богослуженіе (ср. X , 2).

1 7 . Въ  случаѣ, вели народы не захотятъ усвоить себѣ истин- 
ной вѣры іудеевъ, имъ грозитъ полное уничтоженіе. Исторгни 
дзьікг  оный исторганіел\й и погОсленіели— подражаніе гебраизму, 
который значитъ: ״ совершенно искореню народъ тотъ“ .

П А В А  Х Ш

содержитъ въ себѣ рѣчь, произнесенную пророкомъ до 4-го  года 
Іоакима, слѣдовательно въ тоже приблизительно время, когда про- 
изнесена и  предыдущая рѣчь: потому что враги, нашествіемъ ко- 
тори т ъ  пророкъ угрожаетъ іудеямъ, здѣсь не называются по имени 
(въ  ст. 20 говорится только 0 нихъ, что они приходятъ отъ сѣ- 
вера), также какъ  они не называются и въ  другихъ рѣчахъ, про-
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1. Такъ сказалъ мнѣ Гос- 
подъ: пойди, купи себѣ льня- 
ный поясъ, и положи его на 
чресла твои, но въ воду не 
клади его.

2. И  я купилъ поясъ, по

1 . О іл  глдголетгГдь ко ллнѣ: 

иди и с т а ж и  севѣ чресленикг 

лы жны й, и препояш и того нд 

чреслѣр т в о й р ,  и в водѴ дд 

не внесеши то го .

2. И  стл ж д р  чресленикг по

взнесенныхъ до года битвы при Кархамисѣ. Содержаніе атой рѣ- 
чи, въ сущности, тоже самое, что и предыдущихъ двухъ  главъ,—  
это обличеніе за отступничество отъ Господа и непослушаніе Его 
заповѣдямъ и угроза наказаніемъ за это непослушаніе и отступай- 
чество. Но между тѣмъ какъ  въ предыдущихъ двухъ главахъ 
грѣхъ, въ  которомъ обличаются іудеи, называется послѣдовательно 
заговоромъ противъ Господа и Его пророка,— здѣсь, въ  гл. Х Ш , 
тотъ же, очевидно, грѣхъ  (ст. 1 0 ) опять послѣдовательно вазы- 
вается гордостію іудеевъ (ст. 9. 15. 1 7 ) ,  ихъ непокорностію Го- 
споду (ст. 10. 2 5). По формѣ изложенія'мыслей, гл. Х ІП  отли- 
чается также отъ двухъ  предыдущихъ повѣствованіемъ 0 символи- 
ческомъ дѣйствіи пророка (ст. 1 — 1 1 ) и приточнымъ указаніемъ 
на мѣхъ, наполненный виномъ, какъ  на знаменіе исполнившейся 
мѣры беззаконій народа (ст. 12  и сл.). К акъ  отличная по формѣ 
изложенія мыслей отъ предыдущихъ двухъ главъ, гл. Х Ш  должна 
быть признана отдѣльною рѣчью, независимою отъ тѣхъ  главъ по 
ея происхожденію. Но, существенно сходная по смыслу съ тѣми 
павами, она можетъ быть разсматриваема только к а к ъ  приложеніе 
къ  нимъ. По видимому, такъ смотрѣлъ на нее и самъ пророкъ, 
поставивъ въ ея началѣ не такое надписаніе, какое стоитъ напр. 
въ началѣ ѴП, X I  или X IV  главъ, въ началѣ большихъ и не- 
сомнѣнно дѣльныхъ группъ рѣчей, но такое краткое надписаніе 
( ״ сія глаголетъ Господь ко мнѣ“), каковое или подобное каковому 
мы читаемъ часто въ  срединѣ рѣчей, напр. IX , 1 3 . 2В; X I ,  3. 9.

Ст. 1— 1 1 . По повелѣнію Господню, св. пророкъ покупаетъ 
себѣ льняное опоясаніе и носитъ его на. чреслахъ своихъ, но не 
моетъ его водою. Потомъ, вслѣдствіе новаго повелѣнія Господня,
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слову Іосподню, и положилъ 
его на чресла мой.

3. И  было ко мнѣ слово 
Господне въ другой 1разъ, и ст- 
зано:

4. Возьми поясъ, который 
ты. купилъ, который на чрес- 
лахъ твоихъ} и встань, пойди 
къ Евфрату и спрячь его тамъ 
въ разсѣлинѣ скалы.

5 .  Я  пошелъ, и спряталъ 
ею у Евфрата, какъ повелѣлъ 
мнѣ Господь.

6. По прошествги же мно- 
гихъ дней сказалъ мнѣ Гос- 
подъ: встань, пойди къ Ев-

словесй Г дню ,  и и ж л о ж й р  
окреста чресла м о й ^ а .

3 .  И  высть слово  Гдне  ко 
м н ѣ ,  вторящею  рек^ціее:

4 .  И о з л м  чресленика, егоже  
стяжала  есй,  йже есть окреста 
чресла т в о й р ,  и востани,  и идй 
ко Sv<f>paT$, и сирый того  тамш  
в разселинѣ  кам еннѣ.

5 .  й  и д о р ,  и скрыла  того  
во б ѵ ф р а т ѣ ,  гакоже заповѣда  
м нѣ  Г дь .

6 .  И  высть по д н е р  м н о -  
3ѣ р ,  и рече Гдь  ко мнѣ:  во-  
стани,  и идй ко бѵ ф ратУ ,  и

пророкъ уноситъ тотъ же поясъ на берегъ. Евфрата  и скрываетъ 
тамъ въ  одной пещерѣ и чрезъ значительное время находитъ его 
совершенно сгнившимъ и негоднымъ къ употребленію. Смыслъ всего, 
что сдѣлалъ пророкъ по повелѣнію Господню, объясняется въ ст.
9 и сл. Какъ  поясъ прилегаетъ къ  чресламъ человѣка, такъ Го- 
сподь приблизилъ къ  Себѣ домъ израилевъ и домъ Іудинъ, т. е. 
народъ еврейскій (ст. 1 1  а ) .  Ср. Х П , 7, гдѣ народъ, іудейскій 
Господь называетъ ״ самымъ любезнымъ для души своей“ . Что этотъ 
народъ Господь избралъ, ״ да будутъ“ Ему ״ ъъ люди имениты, и  
въ хвалу, и въ славу“ (ст. 1 1  б .),— на это указываетъ въ дѣй- 
ствіи пророка то обстоятельство, что поясъ былъ льняный. Изъ 
льна дѣлалась одежда первосвященника (ЗЕев. X V I, 4), отличав- 
т а я  его высокій санъ. Льняный поясъ, который носилъ Іеремія 
на чреслахъ своихъ, обозначалъ народъ еврейскій именно какъ  
царство священниковъ е  народъ святый (Исх. X IX ,  6), какъ  свя- 
тыню Господню (Іер. П , 8). 0  поясѣ льняномъ пророку заповѣ- 
дуется: и ва воду  да не внесеши того= н е  клади его въ  воду съ
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фрату, и  возьми оттуда по- 
ясъ, который Я  велѣлъ тебѣ 
спрятать тамъ.

7. И  я пришелъ къ Евфра- 
ту, выкопалъ и взялъ поясъ изъ 
того мѣста, ідѣ спряталъ его, 
и вотъ, поясъ былъ испорченъ, 
ни къ чему сталъ негоденъ.

8 . I I  было ко мнѣ слово 
Господне:

9 . Такъ говоритъ Господь: 
такъ сокрушу Я  гордость 
Іуды, и великую гордость Іе- 
русалима.

1 0 . Этотъ негодный на־ 
родъ, который не хочетъ слу-

возми  штОдѴ чресленикг, егоже 
заповѣдала  тевѣ скрыти т а л ш .

7 . И  и д о р  ко ёѵфратО, и 
раскопала, и в з д р  чресленика 
$  мѣста, идѣже скрыла его, и 
се изгнила вѣ (чресленикг), гакш 
ни на чтоже выти потревнО т%.

8 .  й  бысть  слово Гдне ко 
лднѣ, реющ ее: сід  глаголетъ 
Гдь:

9. Такш  согнити сотворю  
гордыню іОдинО, и гордыню  
ІерОсалйлмю, многою гордыню  
сію людей с и р  с тр о п ти в ы ^ ,

1 0 . Иже не χο τώ τ3 послО- 
т а ти  словеса лѵ оир, χ ο Α Α ΐρ ρ

цѣлію мыть его, не мой его. Такъ  какъ  поясъ обозначаетъ собою 
домъ израилевъ и Іудинъ (ст. 1 1 ): то немытое, грязное его состоя- 
ніе будетъ означать то самое состояніе народа іудейскаго, 0 кото- 
ромъ въ  П , 22  Господь сказалъ: хотя бы ты умылся мыломъ 
и много употребилъ на себя щелоку, нечестіе твое отмѣчено 
предо Мною, т. е. составляетъ въ очахъ Моихъ какъ  бы грязное 
пятно. Идолослуженіе Израиля и непослушаніе закону Господню —  
вотъ что уподобляетъ его грязному, немытому поясу. Именно эти 
пороки и составляютъ ту гордыню Іуды  и Іерусалима, которую 
Господь сокрушитъ (ст. 9 . 1 0 ). Поясъ долженъ былъ быть скрытъ 
въ пещерѣ на берегу Евфрата: это значило, что народъ іудейскій 
имѣлъ быть уведенъ въ  плѣнъ въ  предѣлы Месопотаміи. Поясъ, по- 
лежавши въ пещерѣ, сгнилъ до совершенной негодности: подобнымъ 
образомъ и народъ іудейскій въ плѣну потеряетъ свою народную 
независимость такъ, что уже никогда болѣе не возвратитъ ее себѣ. 
И  въ самомъ дѣлѣ, послѣ плѣна вавилонскаго евреи уже ни разу не
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татъ словъ Моихъ, живетъ по 
упорству сердца своею, и хо- 
датъ во слѣдъ иныхъ боговъ, 
чтобы служить имъ и по- 
кланяться имъ, будетъ какъ 
этотъ поясъ, который ни къ 
челу негоденъ.

11. Ибо, какъ поясъ близко 
лежитъ къ чресламъ человѣка, 
такъ Я  приблизилъ къ Себѣ 
весь домъ Израилевъ и весь 
домъ Іудинъ, говоритъ Господь, 
чтобъ они были Моимъ наро- 
домъ и Моею славою, хвалою 
и украшеніемъ’, но очи не по- 
слушались.

12. Посему скажи имъ слово 
сіе: такъ говоритъ Господь, 
Богъ Израилевъ׳, всякій вин- 
ный мѣхъ наполняется виномъ. 
Они скажутъ тебѣ: развѣ мы 
не знаемъ, что взякгй винный 
мѣхъ наполняется виномъ?

в с т р о п т й в с т в ѣ  сердц а  своегиі,  
и ш е д ш и р  в слѣда  в о п м а  ч ^ ж -  
д й р ,  дд о б ж а т а  й м а ,  и да п о -  
к л а н я ю т с я  и т :  и в ^ д ^ т а  гако- 
же чресленика  т о й ,  йже ни к 
ч ем $  п о гр еб ен а .

1 1 .  З а н е  гакоже  при держ й т-  
с я  чресленика  к ч р е с л и ш а м ^ ж а ,  
т а к ш  п р и л ѣ п и л а  ланѢ (весь)  д о м а  
Іср аи л ева ,  и весь  д о л и  Іу д и н а ,  
рече Г д ь ,  да в ^ д ^ т а  м н ѣ  в люди 
и м е н й т ы ,  и в х в а л й ,  и в сл ав$ ,  
и не п о с л ^ ш а ш а  м е н ё .

1 2 .  И  речеш и  к л ю д е м а  с и м а  
словеса  с і я :  т а ш  рече  Г дь  Е г а  
Ісраи л ева :  в с я к а  ллѣ^а  испол-  
н и т с я  в іна.  и в ^ д е т а  аціе  р е к ^ т а  
к т е в ѣ :  еда  в ѣ д я ір е  не у в ѣ м ы ,  
гакш в с я к а  м ѣ ^ а  исп о л н и тся  
в ін а ;

пользовались правами полной независимости, но состояли подъ вла- 
стію сначала персидскихъ государей, потомъ греческихъ —  то еги- 
готскихъ, то сирійскихъ, и наконецъ —  римскихъ императоровъ.

1 2 — 1 7 . Господь грозитъ погубить іудеевъ въ гнѣвѣ Своемъ 
и исполнитъ Свою угрозу, если народъ не преклонится смиренно 
предъ силою и славою Господа, отложивъ свою гордость.

1 2 . 13. Исполню в с ѣ р  швитателей зелии  с е я . . .  піян- 
ствома=напою  до־пьяна всѣхъ іудеевъ безъ исключенія, отъ царя 
до послѣдняго подданнаго. Здѣсь рѣчь 0 томъ пьянствѣ, иля опья- 
неніи, которое [наступитъ для іудеевъ послѣ того, какъ  Господь

17
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13. А  ты скажи имъ: такъ 
говоритъ Господь: вотъ, Я  на- 
полню виномъ до опъяненія всѣхъ 
жителей сей земли, и царей, 
сидящихъ на престолѣ Давида, 
и священниковъ,. гі пророковъ, 
и всѣхъ жителей Іерусалима,

14. И  сокрушу ихъ другъ 
объ друга, и Отцевъ и сыно- 
вей вмѣстѣ, говоритъ Господь-, 
не пощажу, и не помилую, и 
не пожалѣю истребить ихъ.

15. Слушайте гі внимайте,

1 3 .  И  речеши к нимг:  ci/h 
глаголете Гдь:  се аза  исполню  
в с ѣ р  ш и т а т ел ей  з ем л и  с е д ,  и 
црей и р  с ѣ д і м р и р  w  колѣна 
ДдвГдовд на престолѣ иχ ζ ,  и с в л -  
цѣнники, и пророки,  и іОдО, и 
в с ѣ р  ш в и т а ю і р р  во ІерОса- 
Лимѣ, пілнством х:

1 4 .  И  расточи и р ,  мОжа  и 
врата erw,  и оцы и р ,  и сны 
и р  вкйпѣ: не пож елаю ,  рече 
Г дь,  не поціажй,  и не у м и л о -  
се р д ю сд ,  еже не п о гОб й т и  и р .

1 5 .  Слышите, и внемлйте,  и

напоитъ ихъ изъ чаши Своего гнѣва (ср. X X V , 1 5  и сл.), и за 
которымъ послѣдуетъ погибель испившихъ отъ чаши (Авд. 1 6 ) .

1 4 .  По переводу слав.-греческому, въ первой половинѣ стиха 
Господь угрожаетъ грѣшному народу только разсѣяніемъ, разлукой 
близкихъ родныхъ другъ  отъ друга. Но  съ тѣмъ, что сказано во 
второй половинѣ: не О м илосердю сд ,  еже  не погОпити и р ,  соглас- 
нѣе чтеніе русское (= е в р .) :  и сокрушу ихъ другъ объ друга, гі 
Отцевъ и сыновей вмѣстѣ, говоритъ Господь. Не разсѣяніе 
только, но погибель, умерщвленіе грозитъ народу. Господь не по- 
щадитъ грѣшниковъ: ср.- V I I ,  1 6 ;  X I,  1 4 ;  X X I ,  7 .

Слав.-греч. чтеніе: и расточи  Ηχζ основано на чтеніи евр. текста, 
согласномъ съ общепринятымъ, но понятомъ въ другомъ значеніи. Значеніе 
«сокрушать» здѣсь умѣстнѣе, потому что дополненія при глаголѣ соеди- 
няются одно съ другамъ посредствомъ предлога ל א  къ.— Пе  пож елаю . 
70  толковниковъ читали א ר ל מ ה א  вм. א ל ל מ ח א  ( = м е  пощажу).

1 5 .  И  не в о зн о с и т е с ь  —  это. слово напоминаетъ 0 ״ гордынѣ 
Іудиной и 0 гордынѣ Іерусалимли, 0 многой гордынѣ сей людей 
сихъ строптивыхъ“ (ет. 9 ) ״ . Не возноситеся“ =  отложите ту гор- 
дость в ату , которая состоитъ въ непослушаніи заповѣдямъ Божіимъ 
и въ  отступничествѣ отъ Бога  истиннаго (ст. 10 ). Т акая  заповѣдь
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не будьте горды, ибо Господь 
говоритъ.

'16. Воздайте славу Господу, 
Богу вашему, доколѣ Онъ егще 
не навелъ темноты, и доколѣ 
еще ноги ваши не спотыкают-

не в о зн о с и т е с я ,  якш  Гдь  глаго- 
лалх есть.

1 6 .  Дадите ГдУ Б г$  ваиіелл^ 
славу  прежде  даж е  не сл\ерк-  
не т с я ,  и прежде  даже  не пре-  
т к н ется  н о з ѣ  ваши к гордлѵх

стоитъ въ  связи съ угрозою: и с п о л н ю  п і я н с т в о л « . . .  н е  п о ц 1а ж §  
(ст. 1В. 14). Чтобы  предохранить себя отъ безпощаднаго умерщ- 
вленія, отъ погибели, народъ долженъ отложить свою гордость. 
Значитъ, ״ исполненіе піянствомъ“ есть то самое дѣйствіе право- 
судія Божія, которое возвѣщено въ  словахъ ст. 9 : ״  с о г н и т е  с о -  
т в о р ю  (сокрушу) г о р д ы н ю  І ^ д и н ^ “ .

1 6 .  Подъ  темнотою, подъ сумерками разумѣется ״ наказаніе“ 
(блаж. Ѳеодоритъ) народа,— наказаніе, подобное которому предрѣ- 
каетъ и пророкъ Амосъ, говоря: во вѣки не забуду ни одною изъ 
дѣлъ ихъ. Не ,поколеблется-ли отъ $того земля, и не воспла- 
четъ-ли каоюдый живущій на пей?... I I  будетъ въ тотъ день, 
говоритъ Господь Богъ: произведу закатъ солнца въ полдень, 
и омрачу землю среди бѣлаго дня (Ам. У Ш , 9 ) .  Этота ״  тем- 
нота״ , которую другой пророкъ называетъ ״ днемъ гнѣва... днемъ 
скорби и тѣсноты, днемъ опустошенія и разоренія, днемъ тьмы и 
мрака, днемъ облака и мглы“ (Соф. I ,  1 5 ). Т . е. временемъ, 
когда смеркнется, называется то время, когда Господь допуститъ 
опустошить и разорить землю грѣшнаго народа и когда этотъ на- 
родъ будетъ испытывать скорбь, когда, тѣснимый врагами, онъ бу- 
детъ плакать и когда отъ слезъ потемнѣютъ глаза его и днемъ 
будетъ видѣть онъ не болыае, чѣмъ ночью. Время такого состоя- 
нія народа называется также временемъ, когда п р е т к н е т с я  нозѣ 
народа кй горалдг телинылдг. Горы или вообще препятствія, заграж- 
денія на пути называются здѣсь темными въ томъ смыслѣ, что осла- 
бѣвшіе отъ слезъ глаза встрѣчающихся съ ними не видятъ ихъ. 
Осязаемъ, какъ слѣпые стѣну, и какъ безъ глазъ ходимъ ощупью; 
спотыкаемся въ полдень, какъ въ сумерки, между живыми какъ

1т
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ся на горахъ мрака; тогда вы 
будете ожидать свѣта,, а Омъ 
обратитъ его въ тѣнь смерти, 
и сдѣлаетъ тьмою.

17. Если оісе вы не тслу- 
шаете сего, то душа моя въ 
сокровенныхъ мѣстахъ будетъ

темнымъ:  и пождете  свѣта, и 
т а л ш  сѣнь см е р т н а * ,  и гіоло- 
жени вОдОтъ во мракъ.

17. Лще  же не послушаете,  
в тайнѣ  восплачется  дОша в а т а  
w лица гордыни,  и плачь  вос-

мертвые (Ис. L IX ,  1 0 ), говоритъ отъ лица томившихся въ  ва- 
вмонскомъ плѣну іудеевъ пророкъ Исаія. Подобныя этимъ слова 
пророка Іереміи, въ переносномъ смыслѣ, значатъ, что іудеи, ли- 
шейные правъ народной независимости, будутъ׳ руководиться въ 
своей жизни не собственнымъ сознаніемъ и волею, но волею и-за- 
кономъ своихъ поработителей. В ъ  странѣ плѣна, какъ  въ странѣ 
смертнаго мрака =  могильной темноты (Ис. IX, 2), іудеи будутъ 
встрѣчать на каждомъ шагу неожиданныя нарушенія своихъ правъ, 
подвергнутся всѣмъ непріятностямъ состоянія людей, лишенныхъ 
свободы дѣйствій. Не  будетъ свѣта, т. е. сознанія права  посту- 
патъ по собственному усмотрѣнію, но ״ сѣнь смертная“ , т. е. полная 
неизвѣстность будущаго, поставленнаго въ  полную зависимость отъ воли 
чужой. Вотъ какого состоянія, говоритъ пророкъ, вы избѣгли бы, 
еслибы воздали славу Господу Богу вашему, т. е. еслибы волю 
Его сочли правиломъ своей дѣятельности, раскаявшись въ  преж- 
нихъ уклоненіяхъ отъ этой воли. Пророкъ наставляетъ іудеевъ, 
״ чтобы они покаялись, прежде чѣмъ будутъ отведены въ  плѣнъ 
и почувствуютъ бѣдствія рабства“ (блаж. Іеронимъ).

Н  положени  бОдОтъ во м р ак ъ . По связи съ предыдущимъ, болѣе 
правильнымъ представляется чтеніе блаж. Ѳеодорита: «и положени будете 
во мракъ».

1 7 . Непослушаніе народа увѣщанію Божію (ср. ст. 15 )  по- 
влечетъ за собой ״ сотрете“—  уничтоженіе стада Господня, т. е. 
народа іудейскаго, какъ  общества, пасомаго и руководимаго Са- 
мимъ Господомъ (Пс. L X X IX ,  1). Объ этомъ паденіи народной 
независимости восплачетъ самъ народъ: такъ  по переводу слав. —
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оплакивать гордость вату, бу- 
детъ плакать горько, и глаза 
мой будутъ изливаться въ сле- 
захъ, потому что стадо Гос- 
подне отведено будетъ въ плѣнъ.

18. Скажи царю и царицѣ: 
смиритесь, сядьте пониже, ибо 
упалъ съ головы вашей вѣнецъ 
славы вашей.

планета,  и изведшій  очи ваши 
слезы,  гакм сотрено  есть стадо  
Г дне.

1 8 .  Р ц ь і т е  ц р ю  и в л д к а л ч г :  
с м и р и т е с я ,  с а д и т е , а־1  ш  в з я т с я  
®  г л а в ы  ваіиея  в ѣ н е ц г  с л а в ы  
в а ш е я .

греч. Но по евр. тексту и по русскому переводу, слезы эти усвоя- 
ются пророку. Смыслъ стиха будетъ тогда подобенъ смыслу IX , 1. 
Какъ  тамъ пророкъ желалъ бы уйти изъ среды развращеннаго обще- 
ства: такъ  и здѣсь онъ хотѣлъ бы плакать втайнѣ. Этотъ тайный 
плачъ  былъ бы менѣе понятенъ, еслибы его нужно было (по слав.—  
греч. переводу) усвоять цѣлому народу, оплакивающему свою гор- 
дыню, свой грѣхъ, !!‘тайнѣ восплачется душа ваша (съ евр. моя) 
w лица гордыни=пусть  оплакиваетъ душа моя гордыню.

Ст. 18  — 2 7 . Тѣ, у кого Іуда  искалъ прежде покровитель־ 
ства, стали теперь его врагами. Ц арь  іудейскій лишенъ престола, 
и народъ уведенъ въ плѣнъ. Они наказываются такимъ обра- 
зонъ за упорное непослушаніе заповѣдямъ Господа и за идолопо- 
клонство.

18 . Скажи царю и царицѣ. Подъ ״ царицею“ , имѣя въ 
виду евр. ея названіе, точнѣе нужно разумѣть царицу —  матъ. 
Жать царствующаго царя въ Іудеѣ принимала участіе въ управле- 
ніи государствомъ (В Ц ар. Χ Υ , 18; 4  Ц ар. X ,  13) 1  занимала 
мѣсто на особомъ престолѣ рядомъ съ царемъ (3  Ц ар. I I , 19). 
К акъ  имѣвшая извѣстную долю верховной власти, она называется 
״ обладающею“ (4  Ц ар. X , 13). И такъ, къ царю и царицѣ-ма- 
тери, къ  лицамъ, имѣвшимъ царскую власть, пророкъ (или —  по 
слав. —  греч. переводу —  народъ) долженъ сказать: смиритеся, 
сади те ,— гебраизмъ, значащій: сядьте пониже, т. е. уже неси- 
дите болыпе на престолахъ царскихъ, сойдите съ этихъ престоловъ.



гл. ХШ, 18— 19КНИГА ПРОРОКА ІЕРЕМІИ.262

19. Южные города заперты, 
и некому отворять ихъ; Іуда 
весь отводится въ плѣнъ, отво- 
дится въ плѣнъ весь совершенно.

20. Поднимите глаза ваши, 
и посмотрите на идущихъ отъ 
сѣвера: гдѣ стадо, которое да- 
но было тебѣ, прекрасное ста- 
до твое?

1 9 . Грады южныя затворени  
сОть, и нѣсть иж ерзаьй: преве- 
денъ есть весь І^да, совершйша 
преселеніе совершенное.

2 0 . ]Воздвигни очи твой ІерО- 
салйл\е, и виждь при^одлцш А  
w сѣвера: гдѣ стадо даное тевѣ, 
овцы славы твоед;

Вы  потеряли право сидѣть тамъ: вз* 'тсл  и) главы ва׳ш ед  вѣнецъ 
сла'вы ваш ед=снята  съ головы вашей корона, знакъ вашего цар- 
скаго досто0нства=вы  лишены царскаго достоинства.

1 9 . 20. Кто лишилъ царя и царицу іудейскихъ ихъ власти? 
Прит(0д*'цшА  иі сѣвера, т. е. тотъ самый народъ, ржаніе копей 
котораго слышалось по направленію отъ Дана (Ѵ Ш , 1 6 ), т. е. съ 
сѣверной границы Палестины (ср. IV , 1 5 ). Н о  вступавшее въ  П а- 
лестину съ сѣвера войско шло обыкновенно по берегу Средиземнаго 
моря, и дойдя до филистимской области, поворачивало отсюда на во- 
стокъ въ Іудею и старалось овладѣть сначала іудейскими городами, 
лежавшими къ  югу отъ Іерусалима. Самый Іерусалимъ находился 
на сѣверной границѣ Іудина колѣна, такъ  что наибольшая часть 
городовъ Іудеи  лежала къ  югу отъ ея столицы. Іерусалимъ при- 
глашается взглянуть на пришедшаго съ сѣвера врага въ то время, 
когда къ  югу отъ него лежащіе города, т. е. почти всѣ города 
Іудеи, опустѣли совершенно. Они з а т в о р я й  суть, и нѣсть швер- 
3а׳лй : слѣдовательно не стало въ нихъ ни одной живой души. Всѣ 
уведены въ  плѣнъ. Гдѣ стадо да'ное тевѣ, овцы славы твоел ; 
вопросъ, оставленный безъ отвѣта, значитъ, что стада нѣтъ, про- 
рокъ не видитъ его около себя. Подъ стадомъ же разумѣется на- 
родъ, который былъ управляемъ изъ Іерусалима (ср. 2 Ц ар. V , 2). 
Слѣдовательно вопросъ: гдѣ стадо даное тевѣ,— имѣетъ тотъ же 
смыслъ, что и слова: преведенг есть весь Іуда.

Въ ст. 20 слав.-греч. переводъ: воздвигни о ч и ... и виждь слѣдуетъ 
чтенію, стоящему въ масор. текстѣ (кЧіЬ), между тѣмъ какъ въ примѣ-
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21. Что скажешь, дочь Сі- 
она, когда Онъ посѣтитъ тебя? 
Ты сама пріучила ихъ началъ- 
ствоватъ падъ тобою: не схва- 
тятъ ли тебя боли, какъ раою- 
дающую женщину?

22. И  если скажешь въ серд- 
цѣ своемъ: ״за что постигло

2 1 . Что  речеши, егда посѣ- 
татя т я ;  и ты научила есй и р  
на т я  ученіемь в началство: 
еда не ш вйл^та  т я  болѣзни гаш  
ікен̂  родя^ю;

22 . ϋιμε  же речеши в сердцы 
твоеллг: почто пріидоша дои с ія ;

чаніи къ тексту (q’ri) масореты предложили чтеніе, воспроизведенное въ 
русскомъ переводѣ: поднимите глаза... и посмотрите. Вторая половина 
стиха (...тебѣ .. твоея) согласнѣе съ'слав.-греч. переводомъ. Слово «Іеру- 
садимъ» въ слав.-греч. переводѣ прибавлено сравнительно съ евр. текстомъ 
(ср. толков).

2 1 . Ч то  речеши, егда посѣтятг  т я ;  еъ такими словами 
обращается пророкъ къ  »дщери Сіона“ (ср. IV , 31 ), т. е. къ 
подданнымъ іерусалимскихъ царей. Говорится— по слав. греч. пе- 
реводу —  0 посѣщеніи іудеевъ врагами (блаж. Ѳеодоритъ); но по 
евр. тексту съ блаж. Іеронимомъ нужно видѣть здѣсь мысль 0 
посѣщеніи Божіемъ. Что скажешь ты, когда Онъ (Господь) по- 
сѣтитъ тебя? Ты сама пріучила ихъ начальствовать чадъ 
тобою, т. е. съ врагами твоими, чрезъ которыхъ Господь носѣ- 
татъ  =  накажетъ тебя, ты сама дружила, или прибѣгая къ ихъ 
помощи, или покланяясь ихъ идоламъ (блаж. Іеронимъ), ср. 4 Ц ар. 
X V I, 7. 10  и сл. Евр. текстъ, весьма неудобопонятный въ настоя- 
щемъ случаѣ, можетъ быть переведенъ также слѣдующимъ обра- 
зомъ: ״ что скажешь ты, когда Онъ (Господь) поставитъ надъ то- 
бою начальниками тѣхъ, кого ты учила быть друзьями тебѣ“ . Тѣ, 
въ  комъ іудеи надѣялись видѣть друзей и защитниковъ, на самомъ 
дѣлѣ поработили ихъ  себѣ. И не оправдавшаяся надежда, и со- 
стояніе рабства будутъ для іудеевъ источникомъ страданій. §да  
не we‘ йллутх т я  Болѣзни, дно жену р о д н у ю ,  см. V I, 24; V III, 2 1 .

2 2 . З а д н я я  т в о я — такъ называется подолъ платья. Опуская 
до земли свой подолъ, человѣкъ прикрываетъ свою наготу, побуж- 
даемый къ  этому естественнымъ чувствомъ стыдливости; чувство же
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меня это?“ —  За множество 
беззаконій твоихъ открытъ по- 
долъ у тебя, обнажены пяты 
твой.

23. Можетъ ли Еѳіопля- 
кипъ перемѣнитъ кожу свою 
а барсъ пятна слои? ·такъ и 
вы мооіссте ли дѣлать доброе, 
привыкшіе дѣлать злое?

2-ί. ІІоэтому развѣю гаъ 
какъ прахъ, разносимый вѣт- 
ромъ пустыннымъ.

3а лдножество Беззаконій  твоего  ׳
шкровенд сОть з а д н я я  т в о я , д л  
швр£1׳лны вОдОта стшпьі т в о я .

2 3 . Д 1|1е преломитъ  6ю  -іо'иля׳
ниіій кожО свою, и рысь  пе- 
стршты с и с я ,  и вы л\бн;с׳ге 
пллготворити наОчивпіеся 5.\0.

24. II развѣю шли ,.־7\11   
стесліе носимое вѣтролѵл в 110־ 
стыніо.

стыдливости можно иазвать стражемъ человѣческаго достоинства. 
Поднять подолъ значитъ пе пощадить чувства стыдливости, осра- 
шить человѣка, унизить его. Естественное въ человѣкѣ  вообще, 
чувство стыда особенно тонко въ женщинѣ. Народъ  іудейскій пред- 
ставляется здѣсь именно женщиною (ср. IV , 3 0 .  3 1 ;  V I, 2 4 .  2 6 ), 
подвергающеюся оскорбленію ея чувства стыда, униженію ея до- 
стоинства. Ср. Ис. X L V II ,  3; Ос. I I ,  10 ; Наум. I II , 5. Въ  пе- 
реносномъ смыслѣ это значитъ, что народъ подвергнется самому 
чувствительному, самому тяжелому оскорбленію, глубокому униженію. 
И  онъ долженъ знать, что онъ заслужилъ это униженіе ״ множе- 
ствомъ своихъ беззаконій“ , величіемъ вины своей предъ Богомъ.

ІІочто прііідошл л\и с ія ;— переводъ съ лат. вульгаты. Греч. тич- 
вѣе слѣдуетъ евр.: «почто срѣтоша мя сія»; —  оса хі άττήντησέ \>.οι 
ταυτα.

2 3 . 2 4 . Вина предъ Богомъ, грѣхъ  вожелъ въ привычку на- 
рода, сталъ его второю природою (блаж. Ѳеодоритъ). .Народъ 
грѣшитъ потому, что не можетъ не грѣшить. Беззаконіе стало та- 
кимъ же неотъемлемымъ свойствомъ іудеевъ, какъ  неотъемлемо свой- 
ственны эѳіоплянину черный цвѣтъ  кожи, рыси или барсу —  пят- 
и сты й  цвѣтъ. Дѣлать добро для іудеевъ также невозможно, капъ  
для названныхъ существъ перемѣнить цвѣтъ  ихъ колеи. Т акъ  какъ  
еврея пе могутъ раскаяться и исправиться (ср. ст. 1 0 ): то раз-
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25. Нотъ жребій твой, от- 
мѣренная т?бѣ отъ Меня 
частъ, говоритъ Господь, по- 
тому что ты забыла Женя, 
и надѣялась на ложъ.

26. За то будетъ поднятъ 
подолъ твой на лице твое, 
чтобъ открылся срамъ твой.

27. Видѣлъ Я  щуелюбодті- 
ство твое и неистовыя похо-

2 5 .  Сей жребій твой, и часть 
непокорства твоете) ма л \я , глл- 
толста Гдь: г а ш  завыла еси 
лля, и надѣлася  на лж^>,

2 6 .  Тѣліже 11 аза  и ш 1дж$ 
кедры ׳гноя протіи^7 л и ц а  тио- 
e rw , 11 ілшітся срдл\отд т п о я ,

2 7 . 1.1 прсліоподѣііство твое, 
и ржаніе твое, и (йч&кдсіііе вл^дл

сѣяніе грѣшниковъ, переселеніе ихъ въ чужую землю (ср. ст. 1 9 )  
послѣдуетъ непремѣнно.

2 5 . Господь въ  Своей власти ,держ итъ  жребій“ человѣка 
(Пс. X V , 5); но, раздавая жребіи, Опъ ״ воздаетъ каждому по 
дѣламъ его“ (Іер. Х Ѵ П , 10. Римл. П , 6). Выселеніе въ чужую 
землю (ст. 24)  будетъ воздаяніемъ народу іудейскому за то, что 
онъ забылъ Бога  и сталъ надѣяться  на ״ ложъ“ . Ложыо называ- 
ются идолы въ  томъ смыслѣ, что они считаются за боговъ, между 
тѣмъ какъ  на самомъ дѣлѣ не суть боги. Имъ усвояются сила и 
достоинство, которыхъ опи въ  дѣйствительности не имѣютъ. ״ Ложъ“ 
здѣсь равнозначуще съ выраженіемъ: ״ ложный богъ“ или ״ ложные 
боги“ и противоположно выраженію: ״ истинный Б о гъ “ .

Часть непокорства твоете!: два послѣднія слова соотвѣтствуютъ евр. 
מךיןז  (отмѣренная пгебѣ частъ), прочитанному какъ

2 6 . Смыслъ стиха совершенно тотъ же, что и второй поло- 
вины ст. 22 .

Словами: кедры тп оя  переведено здѣсь тоже еврейское слово, кото- 
рое въ ст. '22 переведепо словами: з а д н я я  т в о л .  ІІогречесіш въ этихъ 
Двухъ случаяхъ стоятъ выраженія, хотя не тожественныя, но однозпачущія. 
Пославянски, слѣдуя греч. переводу, можно бы сказать въ обоихъ случаяхъ: 
«задняя твоя», т. с. подолъ.

2 7 . Господь указываетъ на прелю бодѣями  дщери Сіоновой 
(ср. IV , 3 1 ) ,  т. е. на измѣну іудеевъ Господу, истинному Богу, 
и на служеніе богамъ южнымъ. ״ Ржаніемъ“ (ср. V , 8 ), въ пе-
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тѣнія твой, твой иепотреб- 
ства и твой мерзости на хол- 
махъ еъ полѣ. Горе тебѣ, Іеру- 
салимъ! ты и послѣ сего не 
очистишься. Доколѣ же?

твоегш: нд горлуъ и нд се л л р  
видѣла м ерзости  т в о * . горе 
тевѣ Іер^сдлилѵе, гаку; не ими- 
стилс* еси послѣдуя л\нѣ: до- 

колѣ еціе;

реносномъ смыслѣ, называется страстное влеченіе къ  идолослуженію, 
къ  измѣнѣ Богу истинному. »Отчужденіе блуда“ =  сознательное 
отчужденіе отъ Бога, ״ дерзость“ (блаж. Ѳеодоритъ) идолослуженія, 
служеніе идоламъ вслѣдствіе презрительнаго отношенія къ  истин- 
нону богослуженію. Слѣды и признаки идолослуженія, эти ״ мерзо- 
сти“ (ср. 8 Цар. X I,  5. 7) указываются на горахъ и на селахъ: 
ср. I I ,  2 0 . 23; Ш , 2 3 . Горе тевѣ Іер у сд л іте , * ко  не шчйстилс* 
есй послѣду* линѣ: доколѣ еціе;— эти слова заключаютъ въ себѣ 
и укоръ за упорство въ порочной жизни, и подаютъ надежду на 
милосердіе Божіе. ״ Отважившись на многія беззаконія, не захо- 
тѣлъ ты воспользоваться покаяніемъ. Но  не окажу болѣе долго- 
терпѣнія, а наложу наказаніе. Посему, лучше было бы жить тебѣ 
по божественнымъ законамъ. По поелику людямъ свойственно па- 
дать, то надлежало воспользоваться врачевствомъ покаянія и тѣмъ 
умилостивить Судію“ ... (блаж. Ѳеодоритъ).

Г Л А В Ы  X IV — Х Ѵ П .

По поводу засухи, отъ которой страдала страна іудейская, про- 
рокъ двукратно молится за народъ и двукратно-же Господь, не 
принимая ходатайства, открываетъ пророку, что народъ заслужилъ 
настоящее бѣдствіе и подлежитъ новому наказанію  въ  будущемъ 
(X IV , 1— X V , 9). Передавъ народу это откровеніе Божіе, про- 
рокъ подвергся гоненіямъ и изливаетъ свою скорбь предъ Богомъ, 
за котораго онъ страдаетъ. Богъ  обѣщаетъ пророку Свою помощь, 
съ которою онъ— пророкъ— можетъ не бояться своего уединеннаго
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и тяжелаго положенія въ  обществѣ (X V ,  1 0 — X V I, 9). Этану 
обществу грозитъ бѣдствіе переселенія въ  чужую землю за то, что 
оно оставило Господа и стаю  служить другимъ богамъ (X V I, 1 0 —  
Х Ѵ П , 4). Рѣчь заключается произносимымъ отъ лица Господня 
проклятіемъ отступникамъ отъ Господа и благословеніемъ уповаю- 
щимъ на Него. Господь воздаетъ каждому по дѣламъ его (ХѴ П, 
5 — 18). Пророкъ молится, чтобы правосудный Господь спасъ его 
отъ его гонителей: такъ какъ  онъ— пророкъ— страдаетъ за испол- 
неніе своего долга. Послѣдніе 9 стиховъ (Х Ѵ П , 1 9 — 27 )  состав- 
ляютъ приложеніе къ  рѣчи, не находясь съ ея содержаніемъ въ су- 
лиственной связи. Въ  нихъ содержится увѣщаніе пророка 0 хра- 
неніи субботы, сопровождаемое обѣтованіемъ благоденствія за ея 
соблюденіе и бѣдствій за нарушеніе.

0  времени произнесенія рѣчи можно судить потому, что, го- 
воря 0 врагахъ, имѣющихъ покорить себѣ Іудею (XV, 14 ; ΧΥΙ, 1 6), 
пророкъ не называетъ ихъ  по имени. Это, какъ  сказано выше, слу- 
житъ признакомъ, что рѣчь произнесена до 4  года царствованія 
Іоакима. Притонъ, она произнесена, вѣроятно, спустя значительное 
время послѣ призванія Іереміи къ пророческому служенію: такъ какъ
а) пророкъ называетъ здѣсь свою болѣзнь *упорною“ , т. е. стра- 
даніе за вѣрность пророческому призванію давно и непрестанно про- 
должающимся (X I, 1 8 ) ;— б) народъ спрашиваетъ пророка: ״ гдѣ 
слово Господней пусть оно пріидетъ“ (т . е. исполнится, X V II, 1 5 ). 
Такія  слова могъ произносить народъ только спустя значительное 
время послѣ того, какъ  св. Іеремія началъ угрожать ему. Вѣроят- 
нѣе всего, что рѣчь произнесена не въ царствованіе благочестиваго 
Іосіи, а въ  первые годы нечестиваго Іоакима. Е ъ  этимъ же годамъ 
нужно отнести происхожденіе и прибавленія Х Ѵ П , 1 9 —  ־00 .27
держаніе этого прибавленія сходно с ъ Х Х П ,  1— 5, гдѣ  обличеніе 
царя іудейскаго въ  жестокости можетъ относиться только къ  царю

X IV , 1 — 9. Засуха съ ея печальными послѣдствіями для людей 
и животныхъ даетъ пророку поводъ произнести отъ лица народа 
исповѣданіе его грѣховъ и молитву къ Господу 0 спасеніи.
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ГЛ А В А  X IV .

1. Слово Господа, которое 
было къ Іереміи по случаю без- 
дождія.

2. Плачетъ Іуда, ворота е%0 
распались, почернѣли па землѣ, 
и вопль поднимается въ Іеру- 
салимѣ.

3. Вельможи посылаютъ 
слугъ своихъ за водою; они при-

1. II бысть слово Гдне но 
Іерелии w вездождіи:

2. Рыдала 1Удеа, и Брата е я  
разрушишься, и штелднишася 
нд зслалй, и вопль Іерусалима 
взыде.

3 .  II  веллп.ижи его послашл 
л\е'нш ир  с в о и р  1; с 0дГ>: пріи-

1. 2. Св. Іеремія получаетъ повелѣніе говорить народу по слу- 
чаю бездождья н засухи, которыя стояли тогда въ  странѣ. Ни 
здѣсь, · ни въ другомъ какомъ-либо мѣстѣ ветхаго завѣта нѣтъ 
точныхъ указаній относительно времени, когда была эта засуха. 
Состояніе духа у жителей Іудеи во время засухи опредѣляется сло- 
вами: рыдала Іудеа =  печальны, сѣтуютъ жители Іудеи. И  врата 
ея' р а з р у ш а л с я  (= ву л ьг .) , или по переводу 70-ти— ״ опустѣша“ 
(έκενώθησαν): вслѣдствіе засухи насталъ голодъ въ  странѣ; тор- 
говля прекратилась; у воротъ, гдѣ  обыкновенно открываются на 
востокѣ торговые рынки, прекратились людскія сборища. Таже 
мысль выражается и русскимъ переводомъ: ворота его распались. 
Собиравшіеся у воротъ для торговли и для другихъ общественныхъ 
нуждъ разошлись теперь по домамъ своимъ. Каждый вынужденъ 
заботиться прежде и болыне всего 0 кускѣ хлѣба для  себя самого. 
Ш тел\нйшлся на землй— букв. переводъ съ евр. =  въ печали сѣли 
на землю, ср. Ис. X L Y H , 1. П л. I I ,  1 0 . Іов. I I ,  8 .  1 3 . йопль 

Іерусалима взыде: этотъ вопль имѣетъ такой же смыслъ, какъ и 
голосъ какъ  бы женщины въ  родахъ, стонъ какъ  бы раждающей 
въ первый разъ, голосъ дочери Сіона (ΙΥ  8 1 ;  ср. V I, 2 6 ) .  Это 
вопль страдающихъ жителей Іудеи.

3. Вслѣдствіе продолжительнаго бездождія, колодези, напол- 
нявшіеся преимущественно дождевою водою, высохли. Приходившіе 
къ  нимъ съ надеждою наполнить сосуды водою и утолить свою
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ходятъ къ колодезямъ, и не на- 
ходятъ воды; возвращаются съ 
пустыми сосудами; присты- 
женные и смущенные, они по- 
крываютъ свои головы.

4. Такъ капъ почвараспгрес- 
калась отъ того, что не было 
дождя на землю; то и земле- 
дѣльцы въ смущеніи, и покры- 
ваютъ свои головы.

5. Даже и лань раждаетъ 
на полѣ, гі оставляетъ дѣтей, 
потому что нѣтъ травы.

д о т а  нд к л а д е з и , и не ш р ѣ т б и іа  
коды:  и Фнесбшд  сосуды  сб о я  
п р ы :  по стыждени  с#гь  и посрдм -  
лени,  и п о к р ы т а  ш в ы  с б о я .

4 .  II дѣла зем ли  мск^дѣша,  
ггікш не вя'ше д о ж д я  нд зем л и ,  
постыждени  с^ть з е м л е д ѣ л і е ,  
покры та главы с б о я .

5 .  И  еленицы  нд нивѣ р о -  
диш д,  и ш стдвиш д,  гакш не бѢ

жажду возвращались назадъ со стыдомъ и вмѣстѣ съ печалію: по- 
нрышд глдвьі с б о я  —  въ знакъ печали, ср. 2 Ц ар. X V , 30 ;
X IX ,  4 .

4 . Вслѣдствіе того, что дождя не было долго на землѣ, дѣла 
земли  шск^дѣшд, т. е. земля перестала давать плодъ свой, ея 
плодоносная сила изсякла. Земледѣльцы, ввѣрившіе ей сѣмена пло- 
д о би т ы х ъ  растеній, не получали ничего въ  замѣнъ ввѣреннаго. 
Таковъ  смыслъ слав.-греч. перевода. По  русск. переводу, слова 
пророка имѣютъ подобный смыслъ: такъ какъ почва растрепа- 
лась, т. е. отъ сухости вслѣдствіе бездождія: то земледѣльцы на- 
прасно будутъ ожидать плодовъ отъ нея.

И  дѣлд земли: первое слово основано на чтеніи עב^ייי׳ вм. ר בו ע כ ,
δ . Лань, по наблюденіямъ естествоиспытателей (B ochart Hieroz. 

Р .  1, Е .  1  с. 1 7 ), отличается особенной нѣжностію къ  своимъ 
дѣтямъ. 0  болѣзненности дѣторожденія ланей говорится и въ  словѣ 
Божіемъ: см. Іов. X X X IX ,  1 и сл. Во время засухи, при недо- 
статкѣ  подножнаго корма, лань не удерживаютъ на одномъ мѣстѣ 
ни муки ея рожденія, ни даже материнское чувство любви къ  толь- 
ко что рожденному дѣтенышу. Преслѣдуемая голодомъ, она бро-
саетъ его, ища себѣ травы.

«Н д  н и в ѣ » .,Г р еч . έν άγρώ  (вульг. in agro) могло бы быть пере-
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6. И  дикіе ослы стоятъ на 
возвышенныхъ мѣстахъ, и гло- 
таютъ, подобно шакаламъ, воз- 
духъ; глаза ихъ потускли, по- 
тому что пѣтъ травы.

7. Хотя беззаконія паши сви- 
дѣтельствуютъ противъ насъ, 
но Ты, Господи, твори съ нами 
ради имени Твоего; отступни- 
чество наше велико, согрѣшили 
мы предъ Тобою.

6. Она'гри сташа на кал\е- 
н іл р ,  врата в севе вѣтра гаш 

я л А іе и е ,  шскУдѣша о ч и  и р ,  г а ш

не вѣ травы.

7. Беззаконія наша про- 
тивУсташа налда: Гди, сотвори 

налда ради иллене твоегш, гаш  
мнози грѣсй наши пред т о б о ю ,  

теБѣ согрѣшй^олѵа.

ведено и иначе: «на поди». Голое отъ засухи поле не можетъ быть на- 
звано нивою.

6. Другой примѣръ страданія отъ жажды и голода въ  цар- 
ствѣ животныхъ представляютъ дикіе ослы (онаѴри =  греч. ovat 
οηριοΐ). Мучимые жаждою, но не находя воды для  ея утоленія, 
они поднимаются на возвышенности, гдѣ  болыпе движенія возду- 
ха, болыпе прохлады; они ищутъ освѣжиться попранной мѣрѣ этою 
прохладою, жадно глотаютъ свѣжій воздухъ. Отъ страданія вслѣд- 
ствіе жажды и голода шскУд׳Еша очи и р  =  оскудѣла, умалилась 
сила очей, ихъ способность видѣть =  глаза ихъ потускли.

Слав.-греч. злиеве— переводъ того же евр. слова, которое въ русскомъ 
переведено правильнѣе: шакалы.

7. Отъ лица народа пророкъ исповѣдуетъ грѣхи  народа предъ 
Богомъ. Бѣдствія засухи постигли народъ за его беззаконія.' Эти 
беззаконія воетаютъ противъ народа, какъ  востаютъ свидѣтели въ  
судѣ противъ преступника, доказывая его виновность. Если бѣд- 
ствіе можетъ прекратиться, то не по заслугамъ бѣдствующихъ, но 
по милости Самаго Господа (блаж. Іеронимъ). Милость Господня 
къ народу еврейскому, чудесная помощь, оказанная атому народу 
при выходѣ изъ Египта и позднѣе въ борьбѣ съ хананеями Н а-  
лестины, сдѣлали Господа извѣстнымъ между народами. Эта из- 
вѣстность и называется у пророка ״ именемъ Господнимъ“ . Ради  
этой извѣстности пророкъ умоляетъ Господа избавить народъ отъ
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8. Надежда Израиля, Спаси- 
щель его во время скорби! Для 
чего Ты, капъ чужой, въ 9той 
землѣ, капъ прохожій, который 
зашелъ переночевать?

9. Для чего Ты, какъ чело- 
вѣкъ изумленный, какъ сильный, 
неимѣющій силы спасти? И  
однакоже Ты, Господи, посре- 
ди пасъ, и Твое имя наречено 
чадъ нами; не оставляй пасъ.

8 .  Ш ж иддн іе  Ісраилево  Г ди,  
Спасителю  нашг  во врел\я  скор- 
б и : вск^ю  гаку; пришлецг. еси н а  

Зем ли,  и г а ш  потника укло-  
н я ю ц к я  во витллиціе;

9 .  § д л  веденіи гакоже члвѣка 
сп я й ,  иди аки лл^жг не м о п й  
спасти; ты же  в паса есй Гди,  
и ил\я  твое  призвано  высть на 
насг,  не за в е д и  насг.

бѣдствія, не погубить его. Д а  благоволитъ Господь оправдать 
между народами имя, которое Ояъ составилъ Себѣ милостію и чу- 
десною помощію Израилю. Ср. Числ. X IV , 1В —  1 6 . Іезек.
X X , 14 .

8  — ״ .9  Пришлецомъ“ называется иностранецъ, на время яв- 
ляющійся между іудеями,— случайный путешественникъ, ищущій на 
ночь пристанища у кого нибудь изъ іудеевъ. Подобный чужой 
человѣкъ не захотѣлъ бы подать помощи, если бы іудей нуждался 
въ неи: съ іудеемъ онъ не связанъ ни чувствомъ родства, ни по- 
требностью общественной безопасности. ״ Человѣкомъ изумленнымъ״ 
называется человѣкъ, находящійся подъ впечатлѣніемъ напр. вне- 
ваннаго, неожиданнаго нападенія или другаго какого либо болѣе 
или менѣе сильнаго возбужденія, —  человѣкъ, еще не пришедшій 
въ себя, еще не знающій, что ему дѣлать, не владѣющій собою. 
Такой человѣкъ, если бы и хотѣлъ, не можетъ подать помощи 
другому. Пророкъ, отъ лица народа, обращается къ  Господу, какъ׳ 
къ Спасителю, на котораго только и можно надѣяться (ожиданіе 
Ісра'илево). Народъ, за коротаго молится пророкъ, носитъ на себѣ 
имя Господа: Господь называетъ его Своимъ народомъ (Іер. X I,  
4; Второз. X X V III , 1 0 ). Усвоивъ Себѣ народъ еврейскій, Гос- 
подь оставитъ-ли его безъ помощи? Всесильный будетъ־ли для 
него, какъ  человѣкъ, не владѣющій собою? Всемилостивый отне-
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10. Такъ говоритъ Господь 
народу сему: за то, что они 
любятъ бродить, пе удержи- 
ваютъ ногъ своихъ, за то Гос- 
подъ не благоволитъ къ нимъ,при- 
поминаетъ ныть беззаконія ■ихъ, 
и наказываетъ грѣхи ихъ.

1 0 .  О ія  гллголетк Гдь  ліб- 
д е л і й  с и м г : ,  в о з л ю б и ш ь  подви-  
з д т и  нозѣ  свой,  и не упокой-  
ш ло*,  и E rz  не влдгопоспѣшй 
в н и р ,  нынѣ в о с п о м я н е т е  в ез-  
З Л Ш Н І Я  и р ,  и посѣтите  грѣхи  
и р .

с е та м и  къ  нему, какъ  относится чужестранецъ къ  несчастію ту- 
земца‘*

¥клоня'ю цкя  во витллиціе—  переводъ тѣхъ же евр. словъ, которыя 
въ русскомъ переведены: который загиелъ переночевать. Глаголъ לין зна- 
читъ и оставаться на ночь, ночевать, и просто— пребывать, жить. Вели 
«уклоненіе во виталище», т. е. въ жилище, считать временнымъ, каковымъ 
оно несомнѣнно бываетъ для путника: то переводъ слав.-греч. не отличается 
по смыслу отъ русскаго. О пяй: 70 толковниковъ читали ם ח־ נ  вм. ם ה ד נ ; 
послѣднее слово значитъ изумленный (см. выше). ЛіУ жг— переводъ, осно- 
ванный на чтеніи ר ב ג  вмѣсто ר גכו  («сильный»).— Не запади  нлсх—  
не буквальный, но равнозначущій переводъ евр. слова, по русски переве- 
деннаго: нё оставляй насъ.

Ст. 1 0 — 18 . Н а  недоумѣніе пророка, выраженное въ  послѣд- 
нихъ двухъ стихахъ предыдущаго отдѣла, Господь отвѣчаетъ, что 
народъ несетъ наказаніе за сбои грѣхи. Н е  молитвы пророка, ни 
молитвы самаго народа не помогутъ послѣднему. Д ля  него не по- 
служатъ извиненіемъ и  увѣренія лжепророковъ, что миръ и благо- 
денствіе не прекратятся. Лжепророки и  сами погибнутъ вмѣстѣ съ 
народомъ.

1 0 .  й о з л ю б й ш л  подвизлти  нозѣ  свой  и не Упокоишдся  
(=любятъ бродитъ и не удерживаютъ ногъ своихъ): эти слова 
имѣютъ такой же смыслъ, какъ  и слова П , 2 3 .  2 4 ״ . Подвизати 
нозѣ свои“= ходи ть  за чужими богами, служить имъ. Вотъ  9то-то 
беззаконіе идолослуженія и вспоминаетъ Господь, поражая страну 
засухою; за это-то Онъ и пересталъ благоволить къ  народу своему. 
Ср. Ос. Υ Π Ι, 13; IX ,  9.

И не упокоиш ься— переводъ съ вульгаты; 70 толковниковъ: ούκ 
εφεισαντο— и не пощадѣша (ногъ своихъ).— E rz  не влдгопоспѣшй вг
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11. И  сказалъ мнѣ Господь: 
ты не молись 0 народѣ семъ 
во благо ему.

12. Если они будутъ пос- 
титъся, Я  не услышу вопля 
ихъ; и если вознесутъ всесож- 
женіе и даръ, не приму ихъ; 
но мечемъ, и голодомъ, и моро- 
вою язвою истреблю ихъ.

13. Тогда сказалъ я: Госпо- 
ди Боже! вотъ, пророки гово- 
рятъ имъ: не увидите меча, и 
голода не будетъ у васъ, но по-

1 1 .  И  рече Гдь  ко мнѣ:  не 
м о л и с я  ш л ю д е р  с и р  в б л а г о :

1 2 .  £ г д а  п о с т и с я  вйд^тг,  
не услы ш ь  п р о ш ен ія  и р ,  и 
аціе п р и н е с л а  в сесож ж енія  и 
ж ертвы ,  не б л а г о в о л ю  в  нирі:  
і а ш  м еч ем г  и гладом а  и м о -  
р о м а  а з а  скончаю  \\уъ.

1 3 .  И  р е к о р :  Оый Гди  Е ж е ,  
се пророчь!  и р  п р о р и ц а л а ,  
и глаголютг:  не у з р и т е  м еч а ,  
и глада не в^дета  в ам а ,  но ис-

ни^а: вм. ουκ εύώοωσεν (Ват. сп. и Альд. изд.) въ Ал. сп., Комнлют. 
изд., въ сирскомъ съ гекзаплъ Оригена переводѣ и у блаж. Ѳеодорита (по 
греч. тексту его толкованія) читается согласнѣе съ евр. ούκ εΰδόκησεν—  
«не благоволи въ нихъ» (ср. слав.-греч. переводъ ст. 12).

11 . Ср. Іер. У П , 16 . X I,  14.
12 . Постъ, если онъ состоитъ только въ  воздержаніи отъ тѣ-  

десной пищи и если сопровождается ״ воплемъ“ только изъ устъ, 
но не отъ сердца исходящимъ, не привлекаетъ Божія благоволенія 
къ  постящимся. Равнымъ образомъ всесожженія и жертвы, колъ скоро 
не сопровождаются искреннимъ покаяніемъ и рѣшимостію испра- 
виться, не могутъ измѣнить рѣшенія, принятаго въ совѣтѣ Бо- 
жіемъ, что народъ долженъ погибнуть. Ср. Іер. V I, 20; X I, 15 . 
Ис. I ,  11  и сл. Пс. L·. 1 8 . 1 9 .

1 3 . Пророкъ, получивъ заповѣдь ״ не молиться 0 людехъ сихъ“ 
(ст. 1 1 ), не можетъ однакоже подавить въ себѣ чувства любви 
къ  нимъ. Онъ представляетъ предъ Богомъ извиняющее преступ- 
ный народъ обстоятельство. Народъ  не грѣшилъ бы, можетъ быть, 
такъ  иного, если бы ложные пророки не увѣряли его, что его бла- 
годенствіе обезпечено, что мечъ и голодъ не заслужены имъ, что 
онъ не виновенъ предъ Богомъ: ср. ΙΥ , 10 ; Υ , 12; Υ Ι, 14 .

Постоянный миръ— переводъ масор. чтенія. Въ слав.-греч. переводѣ,
18
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стоянный миро дамъ вамъ на 
семъ мѣстѣ.

14. И  сказалъ мнѣ Господь: 
пророки пророчествуютъ лож- 
нос именемъ Моимъ, Я  не по- 
сылалъ ихъ, и не давалъ имъ 
повелѣнія, и не говорилъ имъ; 
они возвѣщаютъ вамъ видѣнія 
ложныя, и гаданія, и пустое, 
и мечты сердца своего.

15. Поемому такъ говоритъ 
Господь 0 пророкахъ: они проро- 
чествуютъ именемъ Моимъ, а Я  
не посылалъ ихъ; они говорятъ: 
 меча и голода не будетъ на сей״
землѣ“: мечемъ и голодомъ бу- 
дуть истреблены эти пророки.

тин$ и мира  дамг  на земли  и 
нл мѣстѣ  семх.

1 4 .  И рече Гдь  но мнѣ:  лжи- 
bw пророчь! прорицаютг  во и м я  
м ое ,  не п о с л а р  и^я,  ни запо-  
вѣдала  ил\г, ни глаголалг есмь  
к нимг:  понеже видѣнія  лжива, 
и гаданія  и волшебства, и произ-  
волы сердца своего  ті'и  прори-  
ц д ю т й  вамг.

15 .  Gerw  ради сія  глаголете  
Гдь w п р о р о ц ѣ р ,  йже проро-  
честв^ютх во и м я  м ое  л о ж н а я ,  
и a3 s  не послать и^х,  йже гла- 
голютг: мечь и гладг не Б^>'детг 
на земли сей: смертію  лютою 
у м р ^ т г ,  и гладомъ скончаются  
пророчь! тіи ,

также какъ и въ отрокомъ пешито читается: «миръ и истину», т. е. между 
двумя существ. именами полагается 'частица и. Такое чтеніе согласно съ 
масоретскимъ чтеніемъ въ параллельныхъ, мѣстахъ Іер. ХХХІП, 6. Ис· 
XXXIX, 8. Но слав.-греч. «истина» соотвѣтствуетъ евр. ת מ א ; которое 
значитъ не только истина, но и вообще что-либо прочно утвердившееся, 
непоколебимое, постоянное, безопасность: «миръ и безопасность дамъ вамъ».

14. 15 . Господь отвѣчаетъ, что обѣщавшіе народу миръ и бла- 
годенствіе не имѣютъ права говорить во имя Господа. Господь ״ не 
посылалъ ихъ“ , т. е. не давалъ имъ полномочія говорить отъ Его 
лица, какъ  далъ его св. Іереміи (ср. 1, 5 . 9). Поатому то, что 
они выдаютъ за видѣнія пророческія, есть ложь, есть измышленіе ихъ 
собственнаго ума (ср. Іер. Х Х Ш , 2 6 ). И хъ  предсказанія, такимъ 
образомъ, ничтожны по содержанію своему, пусты. Вводившіе въ 
заблужденіе народъ и дѣлавшіе его вѣрною жертвою голода и меча 
(ст. 16), ложные пророки сами погибнутъ тою же смертію (ср. 
Іер. Г І ,  15. Ѵ Ш , 12).
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16. И  народъ, которому они 
пророчествуютъ,разбросанъ бу- 
детъ по улицамъ Іерусалима 
отъ голода и меча и некому 
будетъ хоронить ихъ,— они, и 
жены ихъ, и сыновья ихъ, и 
дочери ихъ, и Я  изолью на нихъ 
зло ихъ.

17. И  скажи имъ слово сіе: 
да льются изъ глазъ моихъ сле- 
зы ночь и денъ, и да не пере- 
стаютъ׳, ибо великимъ пораже- 
піемъ поражена дѣва, донъ на- 
рода моего, тяоюкимъ ударомъ.

Гаданій» и волшебства— переводъ съ греческаго текста. Русскій пе- 
реводъ: гаданія и пустое слѣдуетъ масор. чтенію, также соединяющему 
два слова частицею и. Но блаж. Іеронимъ переводитъ: divinationem  fran- 
dulentam — «прорицаніе обманчивое», т. е. между двумя существ. именами, 
стоящими въ масор. текстѣ, не видитъ никакой частицы. «Прорицаніе 06-  
манчивое» значило бы тоже, что и «видѣніе ложное» Іезек. XII, 2 4 , и у 
пророка Іереміи соотвѣтствовало бы непосредственно предшествующему вы- 
раженію «видѣнія лжива», было бы сходно съ нимъ по смыслу.

16. Грѣхи  народа не можетъ извинить то обстоятельство, что 
онъ увлекается рѣчами лжепророковъ (ср. 6т. 13). Онъ виновенъ 
уже въ  томъ, что увлекается рѣчами именно лжепророковъ (V, 3 1 ), 
а  не истинныхъ служителей слова Божія  (ср. Ѵ П , 2 3 . 2 4 ). Онъ 
сдѣлается неизбѣжно жертвою меча и голода, притомъ весь, во всей 
своей совокупности, такъ что мертвыхъ тѣлъ  не кому будетъ пре־· 
давать землѣ. Ср. Ѵ Ш , 1. 2.

1 7 . Народу нѣтъ прощенія. Пророку, за него ходатайство-
вавшему, нѣтъ иного утѣшенія, какъ  только плакать 0 родномъ и
любимомъ народѣ. Погибель послѣдняго не только неизбѣжна, но
уже и наступила. Ср. Іер. IX ,  1. (70крУшеніеллъ великимъ =
великимъ пораженіемъ: ер. IV , 6; V I, 1. Дщерь людей ллоир:

18*

16 . И  людіе, йліже тіи про- 
рочествУютъ, б Уд Утъ и з в е р г н и  
на п У т е р  ІерУсалиш  w лица 
ллеча и глада, и не ведетъ по- 
гревадй  и р ,  и жены и р ,  и 
снове и р ,  и дщери и р ,  и излію 
на н и р  бала  и р .

1 7 . И  речеши к ниллъ слово 
сіе: да изведУтъ очи ваши сле- 
3ы день и нощь, и да не преста- 
нУтъ, г а ш  сотреніеллъ великиллъ 
сотрена (дѣва) дщерь  людей дно-
Й р ,  И ИЗБОЮ БЛОЮ БІЛШ.
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18. Выхожу я на поле, и 
вотъ убитые мечемъ; вхожу въ 
юродъ, и вотъ иетаевающіе 
отъ голода׳, даже и пророкъ и 
священникъ бродятъ по землѣ 
безсознательно.

19. Развѣ Ты совсѣмь от- 
верхъ Іуду? Развѣ душѣ Твоей 
опротивѣлъ Сгонъ? Для чего 
поразилъ пасъ такъ, что нѣтъ 
намъ исцѣленія? Ждемъ мира,

1 8 .  ϋ ψ ε  изыд^  на поле, и 

се закляни  мечема: и аще внид$ 
во града, и се истаявш ій  гла- 

дома: гакш пророка и свяц іен - 

Ника шидоша в землю , еяж е не

1 9 . § д а  шмеці^ціа  извергла 
еси І^д$,  и w GiwHa (истопи 
д^ша  т в о я ;  вск^ю поразила  eci 
наса, и нѣсть нама  исцѣленія; 
ж да^ома  м ира,  и не в я ^ ^  вла- !

ср. IV , 11 . По слав.-греч. переводу пророкъ не самъ плачетъ, 
но заповѣдуетъ народу плакать. Ср. Х Ш , 1 7 .

18 . Признаки наступившей погибели народа на глазахъ  у про- 
рока: въ  городахъ онъ видитъ погибшихъ отъ голода; внѣ города, 
куда отечественное войско выходило встрѣтить непріятеля съ ору- 
жіемъ въ  рукахъ, онъ видитъ погибшихъ отъ меча непріятель- 
скаго. Образованный классъ людей, руководители народа, которые 
могли бы, по прекращеніи непріятельскаго нашествія, вновь устроить 
народную самостоятельную жизнь,— священники и пророки отведены 
въ  чужую землю.

(!)идоиіа ва землю , еяже не вѣдя^ 7. Это слав.-греч. чтеніе 
согласно съ чтеніемъ блаж. Іеронима. Codex Babylonicus также не имѣетъ 
частицы ו предъ א עו ל ר י , каковое чтеніе даетъ мысль, тожественную съ 
переводами 70-ти  и блаж. Іеронима. Мысль, которую оно заключаетъ въ 
себѣ, высказывается у пророка Іереміи и въ XV, 14; XYI, 13; XYII, 4; 
ХХП, 2 8 .  По русскому переводу, который слѣдуетъ иаеор. тексту, свя- 
щенникъ и пророкъ остаются на отечественной землѣ, но не знаютъ, что 
дѣлать, что предпринять, такъ какъ земля совершенно опустошена и по- 
рядокъ жизни во всѣхъ отношеніяхъ нарушенъ.

Ст. 1 9 — 22 . Пророкъ снова ходатайствуетъ за народъ, же- 
лая привлечь къ нему милость Божій) указаніемъ а) на его соб- 
ственное раскаяніе, б) на завѣтъ, заключенный Самимъ Богомъ съ 
этимъ народомъ и в) на то, что Господь есть единый милостивый.
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и ничего добраго нѣтъ; ждемъ 
времени исцѣленія, и вотъ 
ужасы.

20. Сознаемъ, Господи, не- 
несшіе наше, беззаконіе отцовъ 
нашихъ; ибо согрѣшили мы 
предъ Тобою.

21. Пе отрини насъ родѣ 
имени Твоего; не унижай пре- 
стола славы Твоей; вспомни, 
не разрушай завѣта Твоего съ 
нами.

г д а :  в р е ж н е  уврачевдніл,  и се 
боязнь.

2 0 .  П о з н л р т ,  Гди,  г р ѣ р  
ндшд, бсззлкшніл оцг нашивъ, 
гаш с о г р ѣ ш й р ш  пред тобою.

2 1 .  Престдни ради  йллене 
твоеги), не погуби престола сла- 
вы тв о ед :  восполлднй, не ра- 
зори  завѣта  твоеги) иже с налли.

1 9 . См. Υ ΙΠ , 1 4 . 15; X IY , 7.
2 0 .  Исповѣданіе грѣховъ народа устами пророка: ср. Іер. 1П, 

2 8 — 2 5 .
2 1 ״ . Престоломъ славы“ · Господней пророкъ ״ наименовалъ 

Іерусалимъ. И  Господь въ святомъ евангеліи, запрещая клятвы, 
сказалъ: не клянись Іерусалимомъ, яко престолъ есть великаго Ц аря  
(Мѳ. Y , 3 5 ) .  Ибо тамъ являлъ Богъ  присутствіе Свое“ (блаж. 
Ѳеодоритъ)— особенно въ  храмѣ, во святомъ святыхъ, надъ крыш- 
кою ковчега завѣта  (Исх. X X Y , 22; Лев. X Y I,  2; ср. Исх.
X X IX ,  4 2 .  4 3 ). Я вляя  здѣсь Свое присутствіе, Господь былъ 
среди народа Своего и исполнялъ тѣмъ завѣтъ Свой съ этимъ на- 
родомъ (ср. Лев. X X Y I, ״ .(12 .11  Унизить престолъ славы“ 
Своей, т. е. допустить паденіе Іерусалима и  храма, для Господа 
значило бы, поэтому, забыть завѣтъ  Свой съ народомъ. Вѣрность 
Господа этому завѣту выражалась также въ Его  милости и чудес- 
ной помощи іудейскому народу. И  эти милость и помощь составили 
извѣстность, ״ им я"  Господа между народами (ср. толкованіе 7 ст.). 
Не унижая престола славы Своей, не нарушая завѣта Своего съ 
іудеями, Господь творилъ бы это ״ ради имени״ Своего. Русскому 
не отринь соотвѣтствуетъ слав.-греч. престану  По смыслу этого 
чтенія, пророкъ молитъ Господа прекратить страданія народа (ср. ст. 19).
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22. Есть ли между сует- 
ними богами языческими про- 
изводящіе дождь? или можетъ 
ли небо само собою подавать 
ливень? не Ты ли это, Тосподи, 
Боже нашъ? на Тебя надѣемся 
мы, ибо Ты творгть все это.

2 2 .  £ д а  есть во изваянны хъ  
оди ческихъ ,  йже дождитъ; иди 
нвса могутъ  дати  влагУ свою;  
не ты ли есй Гди  Е ж е  нашъ; и 
пожделлъ теве Гди,ты  во сотво-  
рйлъ еси BCA СІА.

П А В А  Х У .

1. И  сказалъ мнѣ Господь: 
хотя бы предстали предъ лице

1 .  И рече Гдь  но мнѣ:  аціе 
станетъ  Ж шѵсей  и ОаллУилъ

22. Пророкъ возвращается мыслію къ  бездождію, которое по- 
дало ему поводъ говорить предъ народомъ рѣчь, содержащуюся въ 
гл. X IV . Отъ лица народа онъ произноситъ признаніе, что идолы 
(суетные) не въ состояніи дать дождя на землю; еще менѣе въ 
состояніи сдѣлать это небо своею собственною силою. Господь одинъ 
״ подаетъ дождь нисходящій съ неба“ (блаж. Ѳеодоритъ). Онъ 
одинъ можетъ положить конецъ бездождію. Только на Него и мо- 
гуть возложить свое упованіе страдающіе отъ засухи.

«fio изваянны хъ»— переводъ съ лат. вульгаты, греч. έν είοώλοις. 
Точнѣе русскій переводъ: суетными; онъ согласенъ и съ славянскимъ пере· 
бодомъ того же евр. слова въ УШ, 19.

X V , 1— 4. Вторичное ходатайство пророка за народъ отвергаетъ 
Господь еще болѣе рѣшительно, чѣмъ первое. Н е  только Іеремія, 
даже такіе близкіе къ  Господу люди, какъ  Моисей и Самуилъ, 
не могли бы своими молитвами отвратить отъ народа погибель, 
которую онъ заслужилъ грѣшною своею жизнію, начатою еще со 
времени Манассіи царя. Значитъ, слова покаянія, произнесенныя 
пророкомъ за народъ (X IV , 2 0 ) ,  или исходили не отъ сердца на-
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Мое Моисей и Самуилъ, душа 
Моя не приклонится къ народу 
сему; отгони ихъ отъ лица 
Моею, пустъ они отойдутъ.

2. Если же скажутъ тебѣ: 
״ пуда намъ гідтк?“ то скажи 
имъ: такъ говоритъ Господь: 
кто обреченъ на смерть, иди

пред  лицем г  м о и м г ,  нѣсть дѴша 
м о а  к л ю дем г  сими:  извини 

т ѣ р  (и) лица м о е г о ) ,  и да изь'1- 
д̂ тг.

2 .  И  кадета  аціе рек^тг  к 
тевѣ': камч> изы дем г;  и речеши 
к ни м г:  с ід  глагблетг Гдь: йже 
к см ерти ,  к смерти:  и йже к

рода, или произносились не за весь народъ, или были плодомъ 
только минутнаго порыва народа къ  исправленію (ср. толкованіе 
П , 2 8).

1. 2. Моисей и Самуилъ не однократно молились за народъ 
еврейскій, и молитвы ихъ спасали народъ отъ гнѣва Божія (Исх. 
Х Х Х П ,  11  и сл* Числ. X IV , 13  и сл. 1 Цар. ѴП, 9). 
Много можетъ усиленная молитва праведнаго (Іак. V , 1 6). 
Но св. Іоаннъ Богословъ говоритъ: если кто видитъ брата, 
согрѣшающаго грѣхомъ не къ смерти; то пустъ молится, и 
Богъ дастъ ему жизнь, т. е. согрѣшающему грѣхомъ не къ 
смерти. Есть грѣхъ къ смерти-, не 0 томъ говорю, чтобы 
от молился (1  Іоан. V , 1 6 ). Не за всякаго грѣшника Богъ  
пріемлетъ молитву праведнаго даже послѣ того, какъ  Онъ такъ 
возлюбилъ міръ, что отдалъ Сына Своего Единороднаго, дабы 
всякій вѣрующій въ Шею не погибъ, но имѣлъ жизнь вѣчную 
(Іоан. Ш , 1 6 ). Еще менѣе Опъ могъ быть снисходительнымъ къ  
людямъ въ  то время, когда они были по природѣ чадами гнѣва 
(Еф. П , 3). Современные Іереміи іудеи молились Богу, приносили 
Ему жертвы во храмѣ и говорили: мы спасены, чтобы впредь 
дѣлать всѣ эти мерзости (Іер. ѴП, 10). Служили Богу, чтобы 
имѣть возможность служить и идоламъ. Они лгали Богу, искушали 
Д уха  Господня (Д ѣян. V, 3. 4 . 9). И хъ  должна постигнуть 
участь Ананіи и жены его, солгавшихъ Богу  (см. тамъ же ст. 5.
1 0 ) .  Самому Іереміи уже не разъ говорилъ Господь: ״ не молись 
за народъ сей“ (Іер. Ѵ П , 16; X I, 14:). Послѣ повтореннаго хо-
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на смерть’, и кто подъ мечъ, 
подъ мечъ; и кто на голодъ, на 
голодъ; и кто въ плѣнъ, въ 
плѣнъ.

3. И  пошлю на нихъ четы- 
ре рода казней, говоритъ Гос- 
подъ: мечъ, чтобы убивать, и 
псовъ, чтобы терзать, и птицъ 
небесныхъ и звѣрей полевыхъ, 
чтобы пожирать и истреб- 
лить.

4. И  отдамъ ихъ на озлоб- 
ленге всѣмъ царствамъ земли, 
за Манассію, сына Езекіи, ца- 
ря Іудейскаго, за то, что онъ 
сдѣлалъ въ Іерусалимѣ.

мечУ ,  к м ечУ :  и иже  к гладУ,  
к гладУ:  и иже к плѣненію,  к 
плѣненію.

3 .  И  ишціУ имъ четырми 
мвразы ,  рече Гдь:  мечь на зл -  
м а н іе ,  и пей на растерзаніе ,  
и птицы нвсе, и звѣри зем л и  
на пожренія  и расхищеніе.

4 .  И  п р едал а  Ηχζ во утѣ сне-  
ніе всѣмг  црствамг  з е м н о м ъ  
ради Жанассіи  с н а § з ш 'и н а  ц р д  
Іудина  3 ג  в с а , гаже сотвори  во 
Іерусалимѣ.

датайства его за грѣшниковъ, ему объявляется, что не только онъ, 
но даже такіе праведники, какъ  Моисей и Самуилъ, своими хода- 
тайствами не возвратили бы грѣшному народу утраченнаго имъ 
благоволенія Божія. Пустъ народъ уходитъ изъ храма Божія; 
пустъ не лицемѣритъ болыпе. Не  оправдается его надежда, что 
жертвы и молитвы защитятъ его отъ погибели: такъ  какъ  онѣ не 
сопровождаются исправленіемъ нравовъ.

3 . Участь народа будетъ рѣшена мечемъ непріятеля (ср. I X ,  
16 ; Х П , 12). Трупы убитыхъ будутъ оставаться на поверхности 
земли безъ погребенія (ср. Іер. Х Ш , 1. 2; X IV ,  1 6 .  1 8 )  и сдѣла- 
ются пищею псовъ и хищныхъ птицъ и звѣрей.

4. Мечъ, имѣющій рѣшить участь народа, будетъ принадле- 
жать тѣмъ же ״ царствамъ земли“ , которыя и по Іер. I ,  1 5  со- 
зываются Господомъ, чтобы овладѣть Іерусалимомъ и всею Іудеею. 
Они поступятъ съ народомъ, какъ  злодѣи, сдѣлаютъ ему зло, при- 
тѣснятъ его, лишатъ его свободы. Такая  участь постигнетъ его 
ради  Ж лнасс1'и . . .  за  в с д  д ж е  сотвори  во Іерусалимѣ:  ср. толк. 
Ѵ П , 30.
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5. Ибо кто пожалѣетъ 0 
тебѣ, Іерусалимъ? и кто ока- 
жетъ состраданіе къ тебѣЧ 
и кто зайдетъ къ тебѣ спро- 
ситъ 0 твоемъ благосостояніи?

6. Ты оставилъ Женя, го- 
водитъ Господь, отступилъ на-

5 .  Кто  ум и л осер д и тсд  к тевѣ  
Іер^сдлиме;  и кто поскорвйтг  ω  
т ев ѣ ,  иди кто пойдетг  молйти  
w м и р ѣ  тевѣ;

6 .  Т ы  шстлвилг м а  еси, рече 
Г д ь ,  вопить  пошелг  еси: и про-

Ст. 5— 9. Отверженный Богомъ народъ будетъ оставленъ и 
всѣмъ міромъ. Безъ  милосердія уведутъ его въ чужую землю. 
Борьба съ врагомъ увеличитъ въ средѣ народа только число вдовъ 
и сиротъ.

5. в Всякій человѣкъ увидитъ, что Іуда  потерпѣлъ справедливо. 
Ибо у  людей, когда видятъ наказуемымъ кого либо изъ  живу- 
щихъ крайне порочно, въ  обычаѣ не только не скорбѣть 0 немъ, 
но даже радоваться съ тѣми, которые терпѣли отъ него обиды и  
избавлены отъ его лукавства“ (блаж. Ѳеодоритъ).

Кто пойдетг моли™  0 мирѣ  тевѣ— переводъ съ лат. вульгатн 
(ср. 0стр. «или идетъ къ моленію за миръ твой>). Чтеніе блаж. Ѳеодо- 
рита приближается къ атому переводу, согласуясь въ тоже время еще болыпе 
съ евр. текстомъ: τίς  ανακάμψει ερωτψαι τά είς είρψ ψ  σοι (κτο■ 
обратится вопросите яже ο мирѣ тебѣ). Ср. текстъ Ват., Ал., Фр.— Авг. 
сп., Комплют. и Альд. изд. τις ανακάμψει είς ειρήνην σοι.

6. Немилосердое, злодѣйское отношеніе къ  іудеямъ ихъ сосѣ- 
дей (ст. 4 .  5)  послужитъ выраженіемъ суда Божія  (ср. Іер. I ,  16); 
оно будетъ казнію, которую совершитъ Господь надъ народомъ, 
отвергшимъ своего Руководителя и Хранителя, ё с п а т ь  пошелх 
есй: эти слова имѣютъ смыслъ противоположный смыслу словъ П , 
2: послѣдовала за Жною въ пустыню. Отправившись изъ Егип- 
та  въ пустыню, Израиль довѣрился руководству Господа (ср. Исх. 
Х Х Ш , 20  и слѣд.), пошелъ за Нимъ. Но  еще при горѣ Синаѣ, 
евреи уклонились съ пути, который Господь заповѣдалъ имъ (Исх. 
Х Х Х П , 8). Вмѣсто того, чтобы идти за Господомъ, они пошли 
въ  противоположную Отъ Него сторону (ср. Іер. Υ Π , 2 4 ) ,  т. е. 
перестали признавать Его волю закономъ своей жизни. Простри
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задъ; поѳтому f i  простру на 
тебя руку Мою, и погублю 
тебя; Я  усталъ миловать.

7. Я  развѣваю гіхъ вѣяломъ 
за ворота земли, лишаю шъ 
дѣтей, гублю народъ Мой; но 
очи не возвращаются съ пу- 
шей своихъ.

стрУ  рУкУ м о ю  на та , и увію  
т л ,  и ктомУ  не пощажУ  и р .

7. И расточи и р  расточе- 
ніемй во в р а т ѣ р  людей м о й р ,  
швезчадѣша, погУвиша людей 
м о и р  б л о б д м и  своими, и не 
и/вратйшлсА.

рукУ  іИ о ю  на т а : простертая рука Господня, въ  другихъ  слу- 
чаяхъ являющаяся на помощь Израилю (Исх. V I, 1. Второз. IV , 
3 4 ;  Υ, 1 5), здѣсь представляется совершающею надъ нимъ казнь, 
ср. Іер. V I, 12; LI, 2 5 . Ис. IX , 12; X, 4 ״ . Рука  простертая 
есть признакъ наказующаго“ (блаж. Іеронимъ). КтомУ  не пощажУ 
и р :  слова эти имѣютъ такой же смыслъ, какъ  и слова русскаго 
перевода: Я  усталъ миловать. Всякій грѣхъ  можетъ быть про- 
щенъ людямъ (Мѳ. Х П , 3 1 );  но колъ скоро іудеи молились Гос- 
поду за тѣмъ только, чтобы смѣлѣе грѣшить (ср. Іер. Ѵ П , 10), 
то милосердіе Божіе истощалось (ср. Евр. Υ Ι, 4  и сл.).

Слав. Ты  доставилъ м а  есй (=русск.)— переводъ съ лат. вульгаты. 
Переводъ 70-ти σο άπεστράφης με точнѣе выражаетъ смыслъ евр. чте- 
нія: «ты отверглъ мя еси>.

7. Казнь народа, развращеннаго въ  сердцѣ своемъ, уже на- 
чала совершаться. Господь попустилъ даже отчасти выселить Его 
избранный народъ въ чужую землю, отчасти поразить его на полѣ 
брани. Молодые люди, погибнувъ на войнѣ, оставили своихъ роди- 
телей бездѣтными. Разумѣется при этомъ несчастная борьба іудеевъ 
то съ Египтомъ, то съ Сиріей, то съ Ассиріей, начавшаяся за долго 
до Іереміи пророка (ср.^объясненіе П , 18). И , не смотря на то, 
народъ не хочетъ возвратиться на путь исполненія воли Божіей, 
продолжаетъ идти не за Господомъ, но въ противоположную отъ 
Него сторону (ср. ст. 6 ), продолжаетъ ходить въ упорствѣ сердца 
своего злаго, не слушая гласа Божія (ср. Υ Π , 2 4 ;  X I ,  7. 8). 
К акъ  же помиловать этотъ народъ (ср. предыд. ст.)?...

И  расточУ и р  расточеніемъ во в р а т ѣ р  люде'й м о и р ,  ср.
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8. Вдовъ ихъ у Меня болѣе, 
пежели песку въ морѣ; на- 
веду на нихъ, на матъ юношей ̂  
опустошителя въ полдень; на- 
падетъ на нихъ внезапно 
страхъ и ужасъ.

9 . Лежитъ въ изнеможеніи

8. Умнож иться*  вдовицы и р  

плче песка л\орскдгш: ндведор  

нд лклтерь юношы, Бѣдность w 

п о л д н и , н двер гор  нд ню вне- 

3 дп$ с т р д р  и трепета.

9. Прдзднл высть рОДИВШДА

русскій переводъ: Я  развѣваю ихъ вѣяломъ за ворота земли. Евр. 
слово *מןדר^ означающее здѣсь орудіе вѣянія, 70  толковниковъ поняли въ 
отвлеченномъ смыслѣ «расточенія». Вмѣсто во врдтѣ^ъ  людей м ои ^ а  
точный переводъ съ евр. гласитъ: за ворота земли. Такъ какъ неясно, 
0 какой землѣ говорится: то 70  толковниковъ объяснили, что здѣсь разу- 
мѣется страна, въ которой живетъ народъ Божій. «Заворота земли», т. е. 
за предѣлы страны еврейской,— вотъ куда развѣваетъ Господь народъ, не 
слѣдующій указаніямъ Его закона.—  П о гу би шд людей  л \о й р  зловлми  
своил/ѵи (ά π ώ λ εσ α ν  τον  λαόν  μου  διά  τάς  κακίας α υ τώ ν). Блаж 
Ѳеодоритъ вм. ά π ώ λ εσ α ν  читаетъ ά π ώ λεσ α : «погубихъ люди моя 
за злобы ихъ« —  такое чтеніе точно слѣдуетъ еврейскому. Слово и не 
ѵиврдтишдсд есть переводъ греческаго чтенія, находящагося у блаж. Ѳео- 
дорита и воспроизведеннаго въ сирскомъ съ гекзаплъ Оригена переводѣ, но 
отсутствующаго въ важнѣйшихъ спискахъ и изданіяхъ 70*ти. Слова: «по- 
губихъ люди моя за злобы ихъ», если бы признать ихъ первоначаль- 
нымъ чтеніемъ 7 0 , передавали бы кратко, но не буквально смыслъ евр. 
чтенія, которое переведено по русски: гублю народъ Мой; но они не 
возвращаются съ пущей своихъ.

8. Вдовъ ихъ у Женя болѣе, нежели песку въ морѣ,—  -вслѣд מ
етвіе того, что убиты мужья * (блаж. Іеронимъ) въ борьбѣ съ вра- 
томъ. Борьба съ врагомъ лишаетъ также матерей ихъ лучшихъ 
сыновей. Жены теряютъ своихъ мужей, а матери— дѣтей прежде- 
временно. Смерть дорогихъ существъ для нихъ также безвременна, 
какъ  было бы безвременно захожденіе солнца въ  полдень. Это не- 
счастіе постигаетъ ихъ внезапно.

Б ѣ дность  (τα λ α ιπ ω ρ ια ν ):= ^ Λ 0τΒίβ соотвѣтствуетъ евр. слову, кото- 
рое значитъ: ״опустошитель“. Переводъ 70  даетъ только болѣе общую 
мысль, но, въ сущности, не отступаетъ отъ смысла чтенія евр.

8. Пораженіе народа, вступившаго въ борьбу съ врагомъ, такъ
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родившая семерыхъ, испус- 
каетг дыханіе свое; еще днемъ 
закатилось солнце ея, она по- 
стыжена и посрамлена. И  
остатокъ ихъ предамъ мечу 
предъ глазами враговъ ихъ, го- 
водитъ Господь.

седмь, шекелѣ д^иіа е я ,  злйде 
ей солнце еціе средй п о л я н е , 
постыдѣна высть, и укорена: 
прочыя и р  в мечь дама  пред 
враги и р ,  рече Гдь.

велико, что имѣвшая семерыхъ дѣтей стала праздною, т. е. какъ  
бы совсѣмъ неимѣвшею дѣтей, т. е. лишилась всѣхъ ихъ. Таковъ 
смыслъ начала стиха по переводу слав.-греч. Русскій переводъ 
точнѣе соотвѣтствуетъ буквѣ евр. текста: лежитъ въ изнеможе- 
ніи родившая семерыхъ, испускаетъ дыханіе свое (д о са д ѣ  дѴ- 
ша ея). Впрочемъ смыслъ того и другаго перевода одинаково со- 
гласуется съ словами пророка непосредственно слѣдующими: зайде  
ей солнце еціе средй п о л ян е ״ . Солнцемъ“ въ переносномъ смы- 
слѣ обозначается здѣсь радостная, полная довольства жизнь, бла- 
годенствіе, такъ же какъ  наоборотъ несчастіе, печаль называется 
у пророка Исаіи жизнію въ  странѣ тѣни смертной. (Ис. I X ,  2). 
Зайде  ей солнце еціе среди п о л я н е  =  рано, преждевременно кон- 
чилась ея счастливая жизнь среди дѣтей. Постыдѣна высть и 
укорена: разумѣется тотъ стыдъ, отъ котораго хотѣла умереть Р а-  
хилъ (Быт. X X X ,  1 ),— стыдъ безчадія; разумѣется та  укоризна, 
съ которою обращалась родившая Измаила Агарь къ  бездѣтной 
Саррѣ (Быт. X V I, 4),— та укоризна, которую, по словамъ Р а-  
хили, снялъ съ нея Господь, когда она родила Іакову  перваго 
сына Іосифа (Быт. X X X , 23). И такъ  родившая семерыхъ по- 
крылась стыдомъ безчадія: не осталось у ней ни одного изъ дѣ- 
тей. Прочыя и р  ва мечь дама  пред’ враги и р ,  ср. Мих. V I, 14 .

Ст. 10  18. Пророкъ сѣтуетъ на то, что его преслѣдуютъ 
проклятія со всѣхъ сторонъ, и Господь открываетъ ему, что вра- 
ги его смирятся подъ тяжестію бѣдствія— потери всего имущества 
и переселенія въ чужую землю. Пророкъ продолжаетъ излагать 
оправданіе свое, говоря, что онъ былъ вѣренъ призванію Господа
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 ,Горе мнѣ, матъ моя ״ .10
что ты родила меня человѣ- 
комъ, который споритъ и ссо· 
рится со всею землею! шкому 
не давалъ я въ 1ростъ, и мнѣ 
никто не давалъ въ ростъ, а 
всѣ проклинаютъ меня“.

1 0 . Горе ллнѣ, мати ( м о а ) ,  

вск^к  м а  родила еси м^жа при- 
телнаго, и судимаго по всей 
земли; не з а д 'р ,  нижё задута 
у  мене' кто: сила м о а  шск^дѣ' 
w  к л ен ^ф и р  м а , (рече Гдь):

и не водилъ общенія съ злодѣями: 8а что же подвергается онъ 
непрестаннымъ огорченіямъ?— Связь отдѣла съ предъидущими сти- 
хами такая  же, что и въ X I  гл. между 18  и сл. ст. и пред- 
шествующимъ отдѣломъ.

1 0 . Такъ  какъ  ходатайство пророка за народъ не услышано 
(X IV , 10  и сл.; X V ,  1 и сл.); а между тѣмъ его же устами 
объявлено было народу, что бѣдствіе засухи имъ заслужено и что 
въ будущемъ его постигнетъ еще болѣе страшное наказаніе (X IV ,
10 . 18; X V , 7): то несчастный народъ, не сознававшій своей 
вины, обвинялъ во всемъ пророка. Жизнь послѣдняго среда осуж- 
деннаго народа стала невыносимою. Горе м нѣ, м ати  (м о а ) ,  вскую 
м а  родила еси муж а  прйтелнаго, и судимаго по всей земли; =  
зачѣмъ вынужденъ я  со всѣми препираться, всѣхъ обличать, осуж- 
дать, всѣмъ угрожать? Такія отношенія къ  людямъ невыносимо 
тяжелы. Лучите бы было, если бы я не родился (ср. Мѳ. X X V I, 
2 4 ; Іов. Ш , 3; Іер. X X ,  14  и сл.). Страданія пророка тѣмъ 
мучительнѣе для него, что онъ сознаетъ себя совершенно невиннымъ. 
Мысль 0 своей невинности онъ выражаетъ словами: не заА'^2 , ни- 
же за д т г  у мене кто =  я  не былъ ни неисправнымъ должникомъ, 
ни жестокимъ заимодавцемъ; вообще, я  не былъ несправедливъ къ  
людямъ, не знаю за собой вины, которая оправдывала бы враж- 
дебное ко мнѣ отношеніе соотечественниковъ. Вражда ихъ къ  нему 
выражалась въ проклятіяхъ, т. е. въ презрительномъ отношеніи къ  
пророку, въ желаніи ему всякихъ несчастій.

С удимаго. Соотвѣтствующее греч. слово δ ακρ!νόμ$νον׳  могло бы 
быть переведено и— “препирающагося״ , каковой переводъ точнѣе воспроиз- 
водилъ бы смыслъ евр. соотвѣтствующаго слова. Ойла м о а  и׳ск$дѣ w
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11. Господь сказалъ: конецъ 
твой будетъ хорошъ, и Я  за- 
ставлю врага поступать съ 
тобою хорошо во время бѣд- 
ствія и во время скорби.

И .^ д и ^ Я л д в о ,  исправляю- 
ф ы м г  има: аціе не п ри текор  
к тевѣ во врем я  шБлоБленія 
и р ,  и во в р ем я  скорБи· и р ,  

во влагая на врага.

нлен^щ ир  м я :  эти слова соотвѣтствуютъ словамъ русскаго перевода: 
всѣ проклинаютъ меня (ср. толкованіе блаж. Ѳеодорита: ״принимаю 
только клятвы отъ слышащихъ сіи пророчества“). Вмѣсто Г&Э 7 0  толков- 
пиковъ читали ה ל כ  и поняли этотъ глаголъ въ смыслѣ изнемогать. Въ 
словѣ י קללונ מ  первая буква принята за  предлогъ מן .

11. Упомянувъ въ  концѣ предыдущаго стиха 0 проклятіяхъ, 
которыми преслѣдовали пророка, Іеремія призываетъ на себя ис- 
полненіе этихъ проклятій, а на народъ благоденствіе, если онъ—  
пророкъ— не исполнилъ своей обязанности— ходатайствовать за на- 
родъ во время бѣдствія. Онъ клянется, что онъ лично не желалъ 
зла народу, а даже молился за него (ср. X IV ,  11 ). Таковъ  смыслъ 
стиха по переводу слав.-греч. По русскому съ евр. переводу, въ 
ст. 11  начинается рѣчь Господа: Господь сказалъ. Начало от- 
вѣта Божія на жалобу пророка, по русскому переводу (конецъ твой), 
приближающемуся къ  переводу блаж. Іеронима (reliquiae  tuae), 
заключаетъ въ  себѣ увѣреніе, что остальное время жизни пророка 
пройдетъ благополучно. Но  пророкъ Іеремія не имѣлъ по- 
коя отъ своихъ гонителей до самаго паденія Іерусалима и даже 
послѣ этого паденія, сколько извѣстно 0 его жизни за это время 
изъ его книги. Возможенъ другой переводъ масоретскаго тек- 
ста: ״ Я  стѣснилъ тебя во благо“ (съ доброю цѣлію). Слова эти 
въ устахъ Божіихъ служили бы отвѣтомъ на жалобу пророка ст.
10 . Пророкъ долженъ вооружиться терпѣніемъ; его страданія отъ 
соотечественниковъ поведутъ къ  его же благу: бѣдствіе, имѣющее 
постигнуть народъ, напомнитъ ему 0 пророкѣ, предсказавшемъ это 
бѣдствіе,— убѣдитъ его, что это есть истинный пророкъ и служи- 
тель Господень и что только чрезъ  него же можетъ быть испро- 
шено у Господа и помилованіе народу. Такимъ образомъ, и зна- 
ченіе пророка возвысится въ глазахъ  народа, —  не будутъ болѣе
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12. Можетъ ли оюелѣзо 
сокрушить желѣзо сѣверное 
и мѣдъ%

1 2 .  £ д а  п о з н а е т с я  желѣзо ;  
и и д ѣ д н і е  м ѣ д я н о  кр ѣ п о сть
ТВОЛ.

проклинать его,— и самъ пророкъ порадуется за народъ, лрншед- 
шій къ  сознанію силы Божіей.

Въ слав. переводѣ рече Гдь  отнесено къ предъидущеиу стиху, вслѣд- 
ствіе чего и слова: сила л ю д  шскѴдѣ иі к л ен й ц іи р  л ш  представ- 
лаются словами Божіими. Но сила Вожія оскудѣвать не можетъ; не можетъ 
объявлять ее оскудѣвающею особенно самъ Господь. Въ греч. переводѣ нѣтъ 
словъ, соотвѣтствующихъ слав. рече Гдь.  Послѣдній переводъ слѣдуетъ 
буквѣ масор. текста, въ которомъ словами этими начинается ст. 11 и 
соотвѣтствуютъ они словамъ слав.-греч. в^ди И лдко. 70  толковниковъ 
читали מן יהויה א  вмѣсто ר מ ה א הו י . Слав. переводъ совмѣщаетъ въ себѣ 
два перевода однихъ и тѣхъ же словъ: 70  толковниковъ и блаж. Іеронима.—  
И с п р а в л А Ю щ и т  иллг: соотвѣтствующія греч. слова κατευ& ονόντων 
α ύ τω ν , по толкованію блаж. Іеронима, значатъ: ״и они да направляются 
во благо“, т. е- къ благополучію, къ благоденствію. 70  толковниковъ 
усвоили слову ך י ת ח ש  значеніе, принадлежащее корню ר $ א  быть счастли- 
вымъ. Переводъ блаж. Іеронима (reliquiae  tuae) основанъ на чтеніи ך ח רי ש  
(какъ предлагаютъ читать въ q’ri и масореты) и на отожествленіи этого 
слова, по его смыслу, со словомъ ך ת רי א ש . Третье возможное толкованіе 
слова, стоящаго въ масор. текстѣ, ך ת רו ש  основывается на сопоставленіи 
этого слова съ שורר врагъ (Пс. V, 9 י ;[XXVI, 11; LHI, 7) и на производ- 
ствѣ его отъ корня ר ר ש . Первоначальное чтеніе масор. текста было бы 
въ такомъ случаѣ совершенно правильно и орѳографически, и этимоло- 
гически.

12 . По русскому переводу, въ буквальномъ его смыслѣ, срав- 
нівается  обыкновенное желѣзо съ желѣзомъ сѣвернымъ. Послѣднее 
названіе усвояется, вѣроятно, стали, которая выдѣлывалась Хали- 
бами въ Понтѣ и которая въ древности извѣстна была своими 
высокими качествами (см. W iner Biblisches R eaiw orterbuch  s. v.Stabl). 
Вопросъ: можетъ-ли желѣзо (обыкновенное) сокрушить желѣзо 
сѣверное т. е. (сталь) и мѣдь? равносиленъ другому вопросу: 
сталь не крѣпче ли желѣза? не сломаетъ ли она желѣза? Въ  пе- 
реносномъ смыслѣ, этотъ вопросъ значитъ: выдержитъ ли іудейскій 
народъ напоръ сѣвернаго врага? не сломитъ ли этотъ врагъ со-
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1 3 .  И  сокровищ а  т в о я  в 13. Имущество твое и со- 
расхищеніе  дам а  изм ѣнѣ,  за  вся  кровища твой отдамъ на рас-

противленіе іудеевъ? не лишитъ ли ихъ  независимости и силы? Въ  
связи съ предыдущимъ стихомъ тотъ же вопросъ значитъ: не по- 
мигнетъ  ли народъ іудейскій несчастіе и не см ирися  ли онъ подъ 
тяжестью испытанія? Не прибѣгнетъ ли онъ къ  ходатайству про- 
рока, видя, что угрозы послѣдняго сбываются? Н е  будетъ ли онъ 
просить пророка помолиться за него Господу? (ср. Іер . X X X Υ Π , 
3 ;  X L II , 2 и сл.).— Сл.-греч. переводъ, по толкованію блаж. 
Ѳеодорита, имѣетъ подобный же смыслъ: ״ не надѣйтесь ни на 
мѣдные, ни на желѣзные доспѣхи“ .

Значительное отличіе слав.-греч. перевода отъ русскаго по буквѣ ихъ 
произошло оттого, что вмѣсто ע ר הי  (можетъ ли сокрушитъ) 70  тол- 
конниковъ прочитали ע ד י ה . Слав. еда  п о з н а е т с я  слѣдуетъ Ватик., Алекс., 
Комплют. и Альд. чтенію; но Фридрихъ-Августовскій списокъ имѣетъ чтеніе 
s t  γνώ σ ετα ι,— чтеніе, которое находилъ въ своемъ спискѣ 70-ти  и блаж. Іеро- 
нимъ: si co gn o scet... Это чтеніе точнѣе соотвѣтствовало бы предположен- 
тому выше чтенію евр. текста. Согласныя буквы масоретскаго текста не 
допускаютъ произношенія, которое имѣло бы значеніе: е£ γ ν ω σ θ η σ ε τ α [=  
еда  п о з н а е т с я . — Олово желѣзо, повторяющееся въ евр. текстѣ, 7 0  тол· 
ковниковъ поставили только однажды.— Щ д ѣ я н іе— переводъ греч. περιβό- 
λα ιο ν , соотвѣтствующаго евр. [פו צ  (сѣверъ), которое прочитано по види- 
жому какъ צפייי (ср. Числ. XVI, 3 8 . 3 9 , гдѣ 7 0 !יצ©   толковниковъ пере- 
вели словомъ π ε ρ ίδ ε μ α  обложеніе). — К рѣпость  т в о я — переводъ евр. 
слова, въ масор. текстѣ отнесеннаго уже къ слѣдующему стиху. Соединяясь 
съ началомъ слѣдующаго стиха, слово ל חי  должно быть понято и въ дру- 
томъ значеніи, соотвѣтственномъ слову ״сокровища“ .

13. Разъясняется, въ чемъ будетъ состоять ״ озлобленіе“ и 
״ скорбь“ народа, имѣющаго вслѣдствіе того прибѣгнуть къ  хода- 
тайству пророка (ст. 1 1 ) .  Существенная мысль пророка выражена 
уже въ  слав.-греч. переводѣ. Твой сокровища, говоритъ пророкъ 
народу отъ лица Господня, будутъ расхищены, и  это послужитъ 
для тебя возмездіемъ ( ״ измѣною“) за всѣ грѣхи  твой. По рус- 
егожу съ евр. переводу, въ  словахъ пророка слышится горькая 
истина: имущество твое и сокровища твой, т. е. и предметы
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хищеніе, везъ платы, за всѣ 
грѣш твой, во всѣхъ предѣ- 
лахъ твоихъ;

14. И. отправлю съ ера- 
гами твоими въ землю, кото- 
рой ты не знаешь; ибо огонь

г р ѣ х и  т в о д ,  и во  в с ѣ р  пр е-  
д ѣ л ѣ р  т в с й р .

1 4 . И  п о р а в о ц і^  т а  окрестъ  
в р а г а м ъ  т в о и м ъ ,  в з е м л и ,  е д ж е  
не вѣси: г а ш  о гн ь  в о з ж ж е с д

роскоши, и предметы первой необходимости, слѣдовательно все, 
что было у народа, чѣмъ онъ владѣлъ на всемъ пространствѣ 
своей земли ( ״ во всѣхъ предѣлахъ своихъ“), будетъ у него взя- 
то; но онъ не получитъ за это никакой платы. Напротивъ, самое 
это имущество послужитъ платою, возмездіемъ за грѣхи народа; 
лишаясь имущества, народъ будетъ платить долгъ свой предъ пра- 
восудіемъ Божіимъ.

. . . в  р а с х и щ е н іе  д а м ъ  и з м ѣ н ѣ ,  з а  в с д  г р ѣ х и  т в о л .  Занятая 
должна стоять или послѣ слова ״дамъ“, гдѣ она стоитъ по изданію греч. 
текста толкованія блаж. Ѳеодорита (M igne); или ея не должно быть со- 
всѣмъ здѣсь, какъ ея нѣтъ въ изданіи текста 70-ти, сдѣланномъ Тишен- 
дорфомъ.

1 4 . Масоретскій текстъ буквальнѣе переведенъ блаж. Іеро- 
нимомъ: ״ и приведу враговъ твоихъ изъ  земли, которой ты 
не знаешь“ . Въ  предыдущихъ стихахъ, однакоже, говорилось 0 
расхищеніи уже имущества іудеевъ, что могло совершиться не 
прежде прибытія враговъ въ страну. Естественной послѣдова- 
тельности обстоятельствъ непріятельскаго нашествія болѣе отвѣ- 
чаетъ русскій переводъ: и отправлю (имущество и сокровища 
твой) съ врагами твоими въ землю, которой ты не знаешь. 
Расхищенное имѣніе іудеевъ, ставши собственностію непріятеля, бу- 
детъ отправлено въ  непріятельскую страну. Переводъ слав.-гре- 
адскій, согласный съ сир сеймъ пешито и съ халдейскимъ таргу- 
момъ, заключаетъ въ  себѣ мысль 0 порабощеніи и самаго народа 
іудейскаго его врагомъ въ чужой странѣ; и эта мысль только до- 
полняетъ собою предъизображеніе судьбы народа іудейскаго, под- 
вергшагося непріятельскому нашествію. Не только имущество народа

19
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возгорѣлся въ гнѣвѣ Моемъ, 
будетъ пылать на васъ.

15. 0 , Госпожи! Ты знаешь 
все; вспомни 060 мнѣ, и по- 
сѣти меня, и отмети за 
меня гонителямъ моимъ·, не по- 
губи. меня по долготерпѣнію 
Твоему; Ты знаешь, что ради 
Тебя несу я поруганіе.

и) прости лося!, на вас2 го- 

рѣти в^детг:

1 5 .  Ты  вѣси, Г д и ,  воспо-  
м а н и  м а , и посѣти  м а , и ЗЛ-
Ц1ИТИ МА W ГОНАфИ^Х  М А ,  HC 
в долготерпѣніе твое воспріими 

м а :  вѣждь, 1аки/ п р іА р  теве 

ради поношеніе и) ш ве р гаю ф и р  

словеса т в о а :

будетъ (и дѣйствительно было) расхищено непріятелемъ, но и самъ 
народъ будетъ (и дѣйствительно былъ) отведенъ въ  плѣнъ и уни- 
женъ до рабскаго состоянія. Ср. подобныя слова въ  X Y II, 4 . Такъ 
исполнится угроза, произнесенная отъ лица Божія  въ  ст. 6. Такъ 
безпощадно поразитъ Господь народъ, прогнѣвавшій Его  своимъ 
отступничествомъ. Гнѣвъ, ярость Господня представляется горящею 
(ср. Второз. X X IX , 20 )  и своимъ пламенемъ поражающею нече- 
стивыхъ отступниковъ отъ Господа (ср. Іер. Х Х Ш ,  1 9 .  20 ;
XXX, 28. 24 ; I, 1 4 ) .

И  п0раБ0ф$ т а — переводъ, основанный на чтеніи י ת ד ב ע ה ו  вмѣсто 
масор תי ר ב ע ה ו  ср. XVII, 4.

1 5 . Пророкъ, отвѣчая на откровеніе Божіе 0 судьбѣ его вра- 
говъ, еще разъ  возвращается мыслію къ  гоненіямъ, которыя онъ 
испытывалъ отъ этихъ враговъ. Теперь онъ молитъ Бога  вспом- 
нить 0 немъ, взыскать съ его враговъ, отметать имъ за него. 
Мщеніе 3а, пророка Господь совершилъ бы по праву: такъ  какъ  
пророкъ подвергался поруганію за слово Божіе, имъ проповѣдай- 
ное. Господь мстилъ бы за Своего слугу, возстановлялъ бы Свое 
право.

Слав. не в долготерпѣніе твое воспріими м а  противоположно, по 
смыслу, русскому съ евр. переводу: не погуби меня по долготерпѣнію 
твоему. Оно несогласно и съ непосредственно предшествующими словами 
молитвы пророка: посѣ ти ... защити м а . Соотвѣтствующія греч. слова: 
μ ή  εις μ α κ ροθομία ν  σου  λ ά β βς μ־ ε  могли бы быть переведены иначе: 
“не въ долговременный інѣвъ воспріими мя״ . — ©  штвергаюцін^а сло-
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16. Обрѣтены слова Твой, 
и я съѣлъ ихъ; и было слово 
Твое мнѣ въ радость и въ ве-

1 6 . ()кончай и р ,  и ведетъ 

слово твое линѣ в радость и в 

веселіе сердца ллоеги), гакш при-

веса ΤΒΟιϊΐ (ΰπδ των  ά9·8τοόντων τούς λόγοος σου) —  переводъ евр. 
словъ, въ масоретскомъ текстѣ отнесенныхъ къ слѣдующему стиху, притомъ 
прочитанныхъ иначе: вмѣсто 70 מצאי   переставляя буквы одну на мѣсто ,נ
другой, и принимая 1 за יי прочитали מו&צי.

1 6 . Слав.-греч. переводъ, по толкованію блаж. Ѳеодорита, въ 
связи съ предыдущими стихами, значитъ: я подтверди слова мой 
дѣлами (т. е. исполни угрозы мой народу) и тѣмъ утѣшь меня“ . 
Но пророкъ въ другихъ случаяхъ не радуется, но плачетъ 0 не- 
счастіи народа (IX , I ;  Х Ш , 17). Русскій переводъ съ масор. 
текста представляетъ болѣе понятную послѣдовательность мыслей. 
Сказавъ въ  концѣ предыдущаго стиха, что онъ терпитъ пору- 
ганіе ради Господа, пророкъ объясняетъ, какимъ образомъ онь 
страдаетъ не за себя, а ради Господа. Обрѣтены слова Твой 
(обращается пророкъ къ  Господу)', и я съѣлъ ихъ. Слова эти на- 
поминаютъ одно обстоятельство призванія св. Іезекіиля къ  проро- 
ческому служенію. Простертая рука невидимаго существа подала 
пророку свитокъ книжный, и послышался при этомъ голосъ: съѣшь 
то, что предъ тобою (буквально съ евр... ״ что ты найдешь“) 
Іез. Ш , 1. Это значило, что Іезекіиль долженъ былъ проповѣди- 
вать не измышленія своего сердца, но плодъ вдохновенія Божія. 
Подобную же мысль выражаетъ и Іеремія словами: обрѣтены 
слова Твой, и я съѣлъ ихъ. И  какъ  пророкъ Іезекіиль, съѣвши 
поданный ему свитокъ, почувствовалъ въ устахъ своихъ сладость, 
подобную сладости меда (Іез. Ш , 3): такъ и Іеремія говоритъ, 
что обрѣтенное имъ слово Божіе было для него вг радость и βζ, 

веселіе сердца. И  это не только потому, что повелѣнія Господни, 
вѣстникомъ которыхъ былъ св. Іеремія, веселятъ сердце, что суды 
Господни, которые объявлялъ онъ народу, слащемеда и капель сота 
(Пс. Х Ѵ Ш , 9 — 1 1 ; C X Y III, 108); но, по объясненію самаго про- 
рока, особенно потому, что Господь, вложивши въ уста Іереміи 
слова С бои (ср. I ,  9), тѣмъ самымъ ^нарекъ на немъ имя“ Свое,

19·
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селіе сердца моего; ибо имя 
Твое наречено на мнѣ, Гос- 
поди, Боже Саваоѳъ.

17. З е  сидѣлъ а въ собра- 
ніи смѣющихся, и не весе- 
лился; подъ тяготѣющею на■ 
мнѣ рукою Твоею я сидѣлъ 
одиноко׳, ибо Ты исполнилъ 
меня негодованія.

звано есть им а  твое на м нѣ, 
Гди Еже сила.

1 7 . Не сѣдока в сонмѣ  и^г 
и гр аю ф и р , но болюса w лица 
р^кй твоед: на единѣ сѣдлай , 
гаш  горести исполнился!.

т. е. усвоилъ его Оебѣ (ср. 2 Ц ар . Х П ,  2 8 ) ,  сдѣлалъ его Сво- 
имъ служителемъ, такъ что воя его дѣятельность посвящена дѣлу 
Божію.

(?кончай и^й— переводъ, основанный на смѣшеніи ם ל כ ^ ו  (и я сшлъ 
ихъ) съ ם ^ כ .ו

1 7 ״ . Играющими“ щ и  веселящимися называетъ пророкъ сво- 
ихъ соотечественниковъ, которые,, не сознавая себя виновными нредъ 
Богомъ, не ожидали себѣ никакой бѣды, жили безпечно, были ве- 
селы. Пророкъ говоритъ, что онъ не раздѣлялъ  безпечности сво- 
ихъ соотечественниковъ. Онъ сознавалъ опасность, соединявшуюся 
для народа съ его упорствомъ во злѣ. И  какъ  слово Божіе, само 
по себѣ, наполняло душу пророка радостію и веселіемъ (ст. 16): 
такъ  тоже слово или внушеніе, тоже дѣйствіе Божіе, относясь къ 
наглымъ ослушникамъ воли Божіей, возбуждаетъ въ  немъ негодо- 
ваніе къ  нимъ, горькое чувство, огорченіе. Дѣйствіе Божіе на про- 
рока, названное въ предыдущемъ стихѣ »словомъ״ Божіимъ, здѣсь 
называется ״ рукою“ Божіею. Это названіе напоминаетъ неоднократ- 
но повторяющееся въ книгѣ пророка Іезекіиля изречете: ״ была 
на мнѣ рука  Господняе ( I , 3; Ѵ Ш , 1). Дѣйствуя на пророка, 
Господь какъ  бы касался его рукою Своею.

Б олю са  w лица р^кй твоеА. Такъ какъ рука Господа несла съ 
собою горе народу іудейскому; такъ какъ слово Господне предвѣщало бѣдствіе 
народу: то пророкъ, любившій этотъ народъ, трепеталъ предъ этимъ сло- 
вомъ. ]?прочемъ, соотвѣтствующее евр. слово значитъ только: не веселился
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18. За что такъ упорна 
болѣзнь моя, и рана моя такъ 
неисцѣлъна, что отвергаетъ 
врачеваніе? Неужели Ты бу- 
дешь для меня какъ бы обман- 
чтимъ источникомъ, невѣр- 
ною водою.

19. На сіе такъ сказалъ 
Господь: если ты обратишь-

1 8 .  ІІСН^Ю ШСКОрБЛАЮЦІІИ л \ д  
в о з л а г а ю т ъ  на дад; газва м о л  
твердя,  шк^д$  исцѣлюсь;  высть 
донѣ г а ш  вода  л ж и в а* ,  не 
илл^фад вѣрности.

1 9 .  (теги) ради  с ід  глаго-  
летъ Гдь:  аще  ш вратйш исд,

и заключаетъ въ себѣ мысль объ одинокомъ положеніи пророка среди без- 
точнаго народа.

1 8 .  Пророкъ возвращается мыслію къ тому невыносимо-тяже- 
лому положенію своему въ  обществѣ своихъ соотечественниковъ, на 
которое онъ жаловался въ  ст. 1 0 .  Это положеніе представляется 
ему рѣшительно непонятнымъ при неизмѣнной вѣрности его своему 
пророческому званію (ст. 1 6 .  1 7 ) .  За что такъ упорна болѣзнь 
моя% Эти слова нужно понимать въ переносномъ смыслѣ, какой и 
выраженъ прямо въ слав.-греч. переводѣ: в а $ ю  шскорвлдюфіи  
ллд в озм ога ю тъ  на ллл>; ср. Іер. X X X , 1 5 ;  Мих. I ,  9 .  Бысть  
лшѣ  гакш вода' л ж и в ая ,  не и м ^ ц іа д  вѣрности. ״  Водою лживою“ 
называются потоки, образующіеся въ Палестинѣ въ  дождливое время 
года и внѣ этого времени высыхающіе скоро. К а к ъ  непостоянно 
наполненные водою, эти потоки называются ״ водою, не имѣющею 
вѣрности“ , т. е. непостоянною и въ  жаркое время года обманы- 
вающею ожиданія измученнаго жаждою путника. Такою водою, та- 
кими потоками по слав.-греч. переводу называется язва пророка, 
какъ  дошедшая до безнадежнаго состоянія. По русскому переводу, 
пророкъ говоритъ, обращаясь къ  Богу: неужели Ты будешь для 
меня какъ бы обманчивымъ источникомъ, невѣрною водою? Т. е. 
неужели Ты  не оправдаешь упованія, возлагаемаго иною на Тебя, 
не избавишь меня отъ постоянныхъ огорченій?

ФкѴ׳д^  исцѣлюсь;  соотвѣтствуетъ русскому: отвергаетъ врачева- 
ніе. 70 толковниковъ читали ]אי מ  вм. масор. ה נ א מ .

Ст. 1 9 — 2 1 .  Господь открываетъ пророку, что только твер-
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ся; то Я  возставлю тебя, и 
будешь предстоять предъ ли- 
цемъ Моимъ; и если извлечешь 
драгоцѣнное изъ ничтожнаго; 
то будешь какъ Мой уста. 
Они сами будутъ обращать- 
ся къ тебѣ, а не ты будешь 
обращаться къ нимъ.

достію, непоколебимою вѣрностію своему призванію до конца мо- 

жетъ онъ не только поддержать свое достоинство въ народѣ, но 

и довести послѣдній до того, что онъ будетъ искать помощи у 

пророка, будетъ просить его молитвъ.

19. Послѣднія слова предыдущаго стиха обличали въ  пророкѣ 
и нетерпѣніе, съ которымъ онъ ожидаетъ себѣ помощи, и нѣкото- 
рое сомнѣніе въ томъ, что помощь эта можетъ быть ему подана. 
Пророкъ колебался въ  своемъ упованіи на Господа. Онъ недоумѣ- 
валъ, будетъ ли ему подана помощь, также какъ  раньте  недоумѣ- 
валъ: зачѣмъ нечестивые благоденствуютъ, если Господь правосуденъі 
(Х П , 1). Призывая Іеремію къ  пророческому служенію, Господь 
говорилъ ему: не малодушествуй предъ ними,... ибо Я  съ тобою 
(Іер. I, 1 7 . 1 9 ). Пророкъ уклонялся теперь съ этого, предначер- 
тайнаго ему Господомъ, пути,— терялъ увѣренность, что Господь 
съ нимъ. Господь открываетъ ему, что онъ долженъ оставить этотъ 
путь малодушія. Тогда онъ могъ бы снова ״ стать предъ лицемъ 
Божіимъ“ , т. е. оставаться служителемъ Господа въ  подлинномъ 
смыслѣ ѳтого слова. Онъ былъ бы ״ устами“ Божіими, остался бы 
истиннымъ пророкомъ Господнимъ, если бы ״ изводилъ честное отъ 
недостойнаго*, т. е. если бы къ  словамъ истины и правды, ко- 
торыя онъ во имя Божіе вѣщалъ предъ народомъ, къ  обличеніямъ 
и угрозамъ во имя истины и  правды  не прибавлялъ словъ мало- 
дутая. Чтобы быть и остаться пророкомъ, онъ долженъ быть не- 
поколебимъ и терпѣливо ожидать исполненія своихъ угрозъ надъ 
народомъ, и тогда самъ же народъ, теперь его преслѣдующій,

в о зс т а в л ю  т а ,  и пр ед  лицелла 
жошъ станеш и:  и аціе  и зв е-  
деш и  честное  w  н е д о с т о й н а г о ,  
гакw  у с т а  м о д  вй д еш и :  и ш вра-  
т а т с а  тіи к тевѣ', и ты  не 
ш вратиш исА  к нижа.
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20. Ж сдѣлаю тебя для 
этого народа крѣпкою мѣдною 
стѣною׳, они будутъ ратовать 
противъ тебя, но не одолѣютъ 
тебя, ибо Я  съ тобою, чтобы 
спасать и избавлять тебя, 
говоритъ Господь.

21. И  спасу тебя отъ руки 
злыхъ, и избавлю тебя отъ 
руки притѣснителей.

2 0 .  И  да м г  т а  лю дем г  симъ,  
ДНИ СтѢнУ крйпкУ, м Ѣд а н $:  и 
поратѴютг, на т а , и не в оз-  
м о г ^ т г  на т а , гакш аза  с т о -  
вою есм ь,  да спас^׳ т а , и и з - 
вавлю т а , рече Гдь:

2 1 .  И збав лю  т а  w  ρ ^ κ ζ  
з л ѣ й ш и р ,  и искуплю  т а  ш ρ$κζ  
г а н т е л е й .

ГЛ А В А  X V I.

ко мнѣ слово1. И  было 
Господне:

1 .  И  б ы ст ь  слово  Гдне ко 
м н ѣ ,  р е ю щ е е :  и ты да не пой-  
ллеши жены,

признаетъ за нимъ достоинство пророка и ходатая предъ Богомъ. 
Ср. ст. 11.

2 0 . 21. Ср. I ,  18. 19.

X V I, 1— 9. По  повелѣнію Господню, пророкъ не долженъ брать 
себѣ жены, чтобы не родить дѣтей и не оплакивать преждевремен- 
ную, но неизбѣжную ихъ погибель. Онъ не долженъ оплакивать и 
поминать трапезою мертвыхъ, чтобы показать, что люди будутъ 
гибнуть безъ погребенія. Въ домъ пира пророкъ также не долженъ 
ходить; онъ покажетъ этимъ, что исчезнетъ радость въ странѣ, 
такъ что прекратятся даже самыя обыкновенныя, самыя законныя 
торжества— брачныя.

1 — 4 . Въ предыдущей главѣ, ст. 9, предсказывая нашествіе 
на Іудею безпощаднаго врага, пророкъ угрожалъ еврейскимъ жен- 
щинамъ, имѣвшимъ много дѣтей, стыдомъ безчадія, т. е. угрожалъ
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2. Не бери себѣ жены, и 
пустъ не будетъ у тебя ни 
сыновей, ни дочерей на мѣстѣ 
семъ.

3. Ибо такъ говоритъ Гос- 
подъ 0 сыновьяхъ и дочеряхъ, 
которыя родятся на мѣстѣ 
семъ, и 0 матеряхъ ихъ, ко- 
торыя родятъ ихъ, и объ от- 
цахъ ихъ, которые произве- 
дуть ихъ на сей землѣ:

4. Тяжкими смертями 
умрутъ они, и не будутъ ни 
оплаканы, ни похоронены; бу- 
дуть навозомъ на поверхности 
земли׳, мечемъ и голодомъ бу- 
дуть истреблены, и трупы 
ихъ будутъ пищею птицамъ 
небеснымъ и звѣрямъ земнымъ.

5. Ибо такъ говоритъ Гос- 
подъ: не входи въ домъ сѣтую-

2. И не родите* тевѣ снг, 
ниже дщерь на мѣстѣ семъ.

3. Мкш с іа  глаголете Гдь ש  
άΗίχζ и д ц іе р е р , йже р о д ятся  
на мѣстѣ семг, и ш м атере^г  
и р ,  гаже родйша π χζ , и w о ц ѣ р  
и р  родившися а  в землй сей:

4 . Смертію  лютою и зом р^та, 
не ишачите«?!, и не погребете*: 
во овразг на лицѣ землй в^׳ - 
дУтг, и мечемг падете, и гла- 
домг скончаются: и в^детг трѴ’- 
піе н р  в снѣдь птицами нес- 
нымг, и Бвѣремг земными.

5 . (7іа глаголетг Гдь: да не 
внидеши в дома  и р  лирный,

погибелью ихъ дѣтей. Господу угодно теперь предохранить самаго 
пророка отъ такого же стыда. Іеремія не долженъ жениться, что- 
бы не родить дѣтей и не испытать горя преждевременной ихъ 
утраты. Народу  предстоитъ почти поголовная смерть отъ меча и 
голода. Останется въ живыхъ такъ  мало, что они не будутъ въ 
состояніи совершить приличное погребеніе всего множества труповъ. 
Мертвыя тѣла будутъ оставаться на поверхности земли безъ погре- 
бенія (ср. Ѵ Ш , 2;. X IV , 1 5 .  1 6 ;  L H ,  6 ).

fio  бвразк (εις παράδειγμα): ср. VIII, 2, гдѣ тожественное греч. 
выраженіе переведено иначе: вг примѣра. На какомъ основаніи сдѣланъ 
такой переводъ, объяснено тамъ же.

5 — 7. Пророкъ долженъ воздержаться отъ участія въ плачѣ 
по умершимъ. Онъ долженъ дѣлать это въ  то время, когда мир-
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щихъ, ■и не ходи плакать и 
(жалѣть съ ними; ибо Я отнялъ 
отъ этого народа, говоритъ 
Господь, миръ Мой и милость 
и сожалѣніе.

6. И  умрутъ великіе и ма- 
лые на землѣ сей; и не будутъ 
погребены и не будутъ опла- 
кивать ихъ, ни терзать себя, 
ни стричься ради ихъ.

7. И  не будутъ преломлять 
для нихъ хлѣбъ въ печали, въ

ни да р д и ш и  пла'кати, ниже да 
рыда'еши и р ,  понеже  шд'ха 
м и р а  м ой  и; люде'й с и р ,  рече 
Г дь,  м илость  и щ ед р от ы .

6 .  й  у м р ^ т г  велйцыи и маліи  
в земли  сей: не п о г р е б е т е * ,  ни 
ш п л ач ^ тсд ,  ниже  тер зан іе  w  
н и р  валета,  ниже  ш врпотсд  
ради  и р .

7 .  й  не п р ел ом д т а  хлѣва в 
стенаніи и р  ко утѣ ш ен ію  над

ное состояніе страны позволяетъ народу погребать мертвыхъ съ со- 
блюденіемъ всѣхъ погребальныхъ обрядовъ. Своимъ воздержаніемъ 
отъ участія въ соблюденіи этихъ обрядовъ онъ покажетъ, что на- 
станетъ время, когда никто не будетъ въ состояніи соблюдать ихъ. 
Не  будетъ оказываемо умершимъ послѣдней чести, подобающей имъ 
по чувству родственной къ нимъ привязанности ихъ, еще· живыхъ, 
родныхъ; люди будутъ гибнуть безславно. Непосредственная при- 
чина этого состоитъ въ  томъ, что мечъ и голодъ будутъ свирѣп- 
ствовать въ странѣ (ср. ст. 4); первичная же и главная причина 
заключается въ томъ, что Богъ пересталъ миловать Свой народъ 
и  попустилъ нарушеніе безмятежной жизни народа въ  данной ему 
странѣ. ״ Великими и малыми“ въ  ст. 6 называются знатныя, въ  
Ѵ Ш , 1 подробнѣе называемыя, сословія и простой народъ. Ниже 
терзаніе  w н и р  в^детг, ниже ш вріютсд  ради и р .  Дѣлать на- 
рѣзы на тѣлѣ  и выстригать часть головы въ  знакъ  печали по умер- 
шимъ запрещалось закономъ Моисеевымъ (Лев. X IX ,  2 8 ; Второз. 
X IV , 1). Запрещеніе положено было на эти обычаи, вѣроятно, 
потому, что они напоминали служеніе Ваалу, относились къ обрядамъ 
этого служенія (ср. 3 Цар. Х Ѵ Ш , 28). Боль скоро эти обычаи 
соблюдались, не какъ  дѣйствія въ  честь Ваала, ноль скоро съ 
ними не соединялось никакой языческой мысли,— они могли быть
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утѣшеніе объ умершемъ׳, и не 
подадутъ имъ чаши утѣшенія, 
чтобы пить по отцѣ ихъ и 
матери ихъ.

8. Не ходи т акже и въ домъ 
пиршества, чтобы сидѣть съ 
ними, ѣсть и пить.

9. Ибо такъ говоритъ Гос- 
подъ Саваоѳъ, Богъ Израилевъ:

м ер т в ы м и ,  и не дадите  и м г  пи- 
тілічаши ко утѣшенію  н а д о ц е м г  
и матерію  и р .

8 .  И  в A0MZ пирный да не 
внйдеши сѣдѣти с ними, еже 
тети  и пита.

9 .  Понеж е  сіа  глаголетг  Гдь  
а ш  Е ггіср аил евг:  се а з а  и׳им 8

дозволены и истиннымъ служителямъ Господа. Вотъ  почему какъ 
въ  настоящемъ мѣстѣ у пророка Іереміи, такъ и въ  другихъ мѣ- 
стахъ его же книги (X L I,  5; X L II I ,  3 7 )  и у  другихъ проро- 
новъ (Ис. Х Х П , 12; Іезек. У П , 18 ; Ам. У Ш , 1 0 ;  Мих. I, 16) 
0 нарѣзахъ  на тѣлѣ и 0 выстриганіи части головы говорится, какъ
0 совершенно законныхъ знакахъ печали по умершихъ. Ст. 7 ста- 
новится понятнымъ, если припомнить, что евреи, оплакивая своихъ 
иертвецовъ, между прочимъ, постились (ср. 2 Ц ар. I ,  1 2 ;  Х П ,
1 6 .  17; 1 Ездр. X , 6)  и что знакомые, принимая участіе въ 
положеніи сѣтующихъ, имѣли обыкновеніе приносить имъ хлѣба и 
вина для подкрѣпленія (2  Ц ар. Ш , 3 5 ;  Притч. X X X I ,  6). Пред- 
сказывая почти поголовное пораженіе іудеевъ, пророкъ представ- 
ляетъ положеніе оставшихся въ  живыхъ, сѣтующихъ, безутѣшнымъ. 
Н е  имѣя силъ сами позаботиться 0 подкрѣпленіи себя пищею и 
питьемъ, они не будутъ накормлены или напоены и другими.

R7; дома  и р  лирный, ст. 5, εις θίασον αΰτ&ν. Это выраженіе, 
по его значенію, не отличается отъ тожественнаго слав. ст. 8 (=греч· 
εις βίχίαν πότου). Но соотвѣтствующее въ ст. 5 евр. выраженіе значитъ 
буквально: ״домъ крика, восклицанія, какъ радостнаго, такъ и печальнаго“ . 
Въ настоящемъ случаѣ, по контексту, умѣстно только послѣднее значеніе: 
домъ сѣтующихъ или сѣтованія.

8. 9. По  X V , 17  пророкъ не принималъ участія въ  тѣхъ  
радостяхъ его согражданъ, которыя свидѣтельствовали только объ 
ихъ безпечной невнимательности къ  опасностямъ ихъ  положенія. 
Здѣсь открывается, что та  отчужденность пророка отъ общества
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вотъ, Я  прекращу на мѣстѣ 
семъ въ глазахъ вашихъ и во 
дни ваши голосъ 1радости % 
голосъ веселія, голосъ жениха 
и голосъ невѣсты.

10. Когда ты треска- 
жешъ народу сему всѣ эти 
слова, и они скажутъ тебѣ: 
 -за что изрекъ на насъ Гос״
подъ все это великое бѣдствіе, 
и какая паша неправда, и 
какой нашъ грѣхъ, которымъ 
согрѣшили мы предъ Іоспо- 
домъ, Богомъ нашимъ?“

11. Тогда скажи имъ: за 
то, что отцы ваши оставгі-

w  мѣста  сегш во очію ^ваиіею, 
и во д н е р  в а т и н а ,  гласа ра-  
дости ,  и гласа в е с е л іе ,  гласа 
ж ен и л а ,  и гласа невѣсты.

1 0 .  И в^дета,  егда возвѣ -  
стиши  л ю дем а  силла в сд  сло- 
веса с і д ,  и рекйта к тевѣ: вск^ю 
глаголала есть  Гдь  на наса в с д  
Б л ад  с і д ;  к а д  неправда  наша; 
и кій г р ѣ р  наша, й м ж е  согрѣ-  
ш и р м а  ГдУ  Е г $  н аш ем $;

1 1 .  И  речеши к ннма:  по-  
неже  шставиша  м д  оцы  ваши,

была слѣдствіемъ прямаго повелѣнія Божія. Уединеніе пророка, съ 
другой стороны, должно имѣть пророчественный смыслъ: онъ не 
будетъ участвовать въ  радостяхъ согражданъ,— это значитъ, что 
Господь прекратитъ между ними всякую радость: ср. Ѵ П , 3 4 .

От. 1 0 — 1В. Народъ, въ своей безпечности пе подозрѣвавшій 
никакой для себя опасности (ср. толков. на X V , 17), по наступле- 
ніи дѣйствительнаго бѣдствія, недоумѣваетъ: чѣмъ заслужилъ онъ 
это бѣдствіе? Господь отвѣчаетъ напоминаніемъ 0 грѣхахъ  предковъ 
современнаго пророку поколѣнія (ср. Ѵ П, 2 4  и сл.). Господь не 
взыскалъ бы съ сыновей за грѣхи отцовъ (4  Ц ар. X IV , 6); но 
такъ  какъ  сыновья поступаютъ не только не лучше отцовъ (ср. 
Іер. V, 19; IX , 1 2 . 1 3 ), но еще умножаютъ грѣхи  послѣднихъ 
(Іер. Ѵ П, 2 6 ), и такъ какъ  Господь наказываетъ беззаконія от- 
цовъ въ  дѣтяхъ до третьяго и четвертаго рода (Числ. X IV , 18): 
то народъ, не перестающій грѣшить, долженъ отчасти погибнуть 
(ср. ст. 4 . 6), отчасти быть выселеннымъ въ чужую землю (ср. 
Ѵ П , 15 ; IX , 16), гдѣ  и будетъ онъ продолжать служить идо-
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ли Меня, говоритъ Господь, и 
пошли во слѣдъ иныхъ боговъ, 
и служили имъ, и покланя- 
лисъ имъ, а Меня оставили, 
и закона Моего не хранили.

12 А  вы поступаете еще 
хуже отцовъ вашихъ, и жи- 
вете каждый по упорству 
злаго сердца своего, чтобы не 
слушать Меня.

13. За это выброшу васъ 
изъ земли сей въ землю, ко- 
шорой не знали ни вы, ни 
отѵ/ы ваши, и тамъ будете 
служить инымъ богамъ день 
и ночь; ибо я не окажу вамъ 
милосердія.

Ы. Посему вотъ, приходятъ 
дни, говоритъ Іосподь, когда

глаголете Гдь, и идоиіа в слѣдя 
в о г ш г  ч^ждй^а, и посл^жйша 
им а, и поклонницей и д г ,  мене 
же шставиша, и закона моеги) 
не со^ранйша.

12 . И вы горше дѣлаете неже 
оцы ваши, и се вы родите кі' йж-  
до во слѣда похотей сердца ва- 
шегш лѴкавагш, еже не сл^иіати 
мене.

1 3 . И изрйн^  васа (0 земли 
сед в землю , елже  не вѣсте 
вы и оцы ваши, и послужите 
тамш  в о ш м г  ч а д и м ъ  день 
и нощь, йже не дадите вама 
милости.

1 4 .  Оеги׳ ради се дже гр д -  
дйта, глаголета Гдь, и не ре-

ламъ (ср. V , 1 9 ),  т. е. будетъ упорствовать въ  своихъ грѣхахъ. 
И  такъ  какъ  Господь творитъ съ лукавымъ по лукавству его 
(Пс. Х Ѵ П , 2 7): то упорнымъ грѣшникамъ Онъ не окажетъ мило- 
сердія. Йже не дадутъ вали  милости: этими словами слав.-греч. 
перевода, согласнаго въ этомъ случаѣ съ переводомъ блаж. Іеро- 
нима, утверждается 0 богахъ чужихъ тоже, что въ  другихъ слу- 
чаяхъ выражается или словомъ суета (П , 5 ), или словами: ко- 
торые не помогаютъ (П , 8 ). Но евр. текстъ, которому слѣдуетъ 
древне-сирскіи пешито и новый русскій переводъ, заключаетъ въ  
себѣ мысль, сходную со смысломъ словъ X V , 6 :  увію  т а  и ктолЛ  
не поціажй т д .

Ст. 14. 1 5 . Невѣрность человѣка не уничтожаетъ вѣрности 
Божіей (Римл. Ш ,  3). Опредѣливъ наказать Свой избранный на- 
родъ, Господь не отступилъ отъ любви, однажды съ клятвою  обѣ-
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не будутъ уже говорить: ״живъ 
Гоеподь, который вывезъ сы- 
новъ Израилевыхъ изъ земли 
Египетской“;

15. Но: ״ живъ Господь, ко- 
торый выѳелъ сыновъ Израиле- 
выхъ изъ земли сѣверной и изъ 
всѣхъ земелъ, въ которыя из- 
гналъ ихъ“: ибо возвращу ихъ 
въ землю ихъ, которую Я  далъ 
отцамъ ихъ.

16. Вотъ, Я  пошлю множе- 
ство рыболововъ, говоритъ Гос- 
подъ, и будутъ ловитъ ихъ; 
а потомъ пошлю множество

к^та ктом&: жива  Г д ь ,  йже из-  
веде  сншва Іс р а и л е в ы р  w земли  
ф гѵп етск ід :

1 5 .  Н о  живете  Г д ь ,  йже из-  
веде  сншва  І с р а и л е в ы р  и) зем ли  
сѣ в ер н ы е ,  и ש  в с ѣ р  страна,  
а м о ж е  извержени  вьіша, и в о з-  
вращй и р  в з е м л ю  и р ,  юже 
д а р  о ц е м а  и р .

1 6 .  Ое  аза  послю  рывари 
м н о г и ,  рече Г дь,  и у л о в л т а  
и р :  и посел и  послю  м ноги  лов-  
цы,  и у л о в и т е  и р  на всякой

щанной избраннику. Онъ накажетъ его, но не погубитъ до конца 
(Іер. IY , 27 ; Y , 1 0 .  18). Онъ возвратитъ ему Свою милость 
(ср. Х Х Ш ,  3; X X X ,  3). И  какъ  избавленіе изъ Египта было 
первымъ великимъ знаменіемъ милости Господней къ  цѣлому еврей- 
скому народу, которое могло затмиться въ народномъ сознаніи подъ 
впечатлѣніемъ бѣдствій вавилонскаго плѣна: такъ  освобожденіе изъ 
этого плѣна будетъ новымъ знаменіемъ милости Божіей, которое, 
запечатлѣвшись въ  сознаніи народа, перейдетъ и на его уста. Богъ, 
не переставшій быть милосердымъ къ  своему избранному народу, 
будетъ для  него опятъ Богомъ; народъ будетъ клясться Его име- 
немъ, какъ  прежде клялся тѣми, которые не боги (Y , 7), —  отъ 
идоловъ обратится къ  своему истинному Богу (ср. Ш , 2 3 ). Та- 
кимъ образомъ, милость Божія срѣтится съ правдою (Пс. L X X X IY ,
11): Гоеподь возвратитъ народъ Свой въ землю отцовъ его, по- 
тому что и народъ обратится къ Господу отъ идоловъ, кото- 
рымъ онъ не перестаетъ служить и въ  странѣ плѣна (ср. Y , 19; 
X Y I, 13).

Ст. 1 6 — 1 8 . Подавъ народу надежду на милость въ буду-
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охотниковъ, 11 они погонятъ 
ихъ со всякой горы, и со воя- 
каго холма, и изъ ущелій скалъ.

17. Ибо ти Мой на всѣхъ 
путяхъ ихъ; они не скрыты 
отъ лица Моею, и 'неправда 
ихъ не сокрыта отъ очей 
Моихъ.

18. И  воздамъ имъ прежде 
всеъо за неправду ихъ и за су- 
ъубый грѣхъ ихъ, потому что

горѣ,  и на в сл к о л г  х о л л ѣ ,  и 
w пещера к а л е н н ь г р .

17.  Мни; очи алой на всѢ^й 
π^ τέχ ζ  и р :  не сокровены с$ть 
ש  лица лоеги),  и не Утаена с$ть 
Беззаконій  и р  w очію л о е ю .

1 8 .  И  в о з д а л а  первѣе  Л1־ 
г§вай  Беззаконій  и грѣ^й  и р ,  
илиже  шсквернйша зеллю  л о ю

щемъ, Господь грозитъ въ  настоящемъ только бѣдствіемъ. 8а  грѣ- 
хи свои народъ будетъ наказанъ неминуемо.

16 ״ . Рыбарями многими“ называется халдейскій народъ, 0 ко- 
торомъ и пророкъ Аввакумъ ( I , 15 )  говоритъ, что онъ веѣхъ  лю- 
дей, какъ рыбу, таскаетъ удою, захватываетъ въ сѣть свою, 
и забираетъ ихъ въ неводы свои (ср. Іезек. Х П ,  1 3 ). Точнѣе, 
рыбарями называются халдеи, державшіе города іудейскіе въ осадѣ, 
запиравшіе жителей въ осаждаемыхъ городахъ, гдѣ  они и станов- 
вились или жертвами голода и болѣзней, или сдавались непріятелю. 
Спасавшіеся отъ непріятеля убѣгали въ горы, некали убѣжища въ  
пещерахъ и разселинахъ горныхъ (ср. Іер. IY , 2 9 ; Суд. Y I, 2;
1 Ц ар. Х Ш , 6). Непріятели, гнавшіеся за ними въ эти мѣста 
ихъ убѣжищъ и схватывавшіе ихъ тамъ, называются въ  переносномъ 
смыслѣ »ловцами“ (ср. Плач. Іер. Ш , 5 2 ;  IY , 19).

17 . 18. Бѣдствіе непріятельскаго нашествія постигнетъ іудеевъ 
потому, что Господь не ״ отвратилъ лица Своего отъ грѣховъ“ ихъ 
я и не изгладилъ всѣхъ беззаконій“ ихъ  (Пс. L ,  1 1 ) ,  т. е. не 
простилъ грѣховъ ихъ, не забылъ ихъ. Онъ взираетъ  на нихъ 
(ср. Іер. Ш , 12), чтобы воздать за  нихъ грѣшникамъ на первый 
разъ  вдвое (ср. Ис. L X I ,  7; Зах. IX ,  1 2 ). Слова: в о зд а л а  
первѣе с̂ г^ бда Беззаконій  и грѣ^и и^г  заключаютъ въ  себѣ 
двоякую угрозу: за грѣхи, сдѣланные Израилемъ доселѣ, Господь
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осквернили землю Мою; тру- 
пами гнусныхъ своихъ и мер- 
гостями своими наполнили 
наслѣдіе Мое.

19. Господи! сила моя и 
крѣпость моя, и прибѣжище 
мое въ денъ скорби! къ Тебѣ 
пріидутъ народы отъ краевъ 
земли, и скажутъ: только 
ложь наслѣдовали паши отцы, 
пустоту и то, въ чемъ пика- 
ной нѣтъ пользы.

в мертвечпнахг  м е р з о с т е й  сво-  
и р ,  и в в е з з л к о н і л р  с в о й р ,  
имиже  наполнишл д о с т о я н іе  
м о е .

1 9 .  Г д и ,  ты крѣпость  мо<ъ,  
и пом ощ ь  м о д ,  и прибѣжище  
м о е  во д н е р  з л ы р :  к тевѣ  
дзь іцы  пріи дете  w  п о с л ѣ д н и р  
Зем ли,  и рек^тг:  воистинн^  лжи- 
в ы р  ст дж дш а  оцы  наши (дш-  
лижг,  и нѣсть в н и р  пользы.

воздастъ только вдвойнѣ. Очевидно подразумѣваемая пророкомъ 
мысль состоитъ въ томъ, что за грѣхи, которые сдѣлалъ бы Израиль 
послѣ перваго наказанія, Господь воздалъ бы ему еще большею 
мѣрою. Израиль долженъ думать не етолько 0 милости, обѣщанной 
ему послѣ наказанія (ст. 15), сколько 0 возможности большаго еще 
бѣдствія въ случаѣ, если онъ снова станетъ оскорблять Бога жиз- 
нію, противною Его закону. Шскверниша зем лю  л ю і о . ..  достояніе  
м о е ,  ср. П , 7 . — 0 ״  мертвечинахъ мерзости!“ , подобно какъ 0 
״ трупахъ кумировъ“ въ Лев. X X V I, 3 0 ,  говорится здѣсь въ 
томъ смыслѣ, что идолы также нечисты, какъ  нечистъ трупъ (Числ. 
X IX ,  Н и с л . ) .

Ст. 1 9 . Предсказывая именемъ Божіимъ отчасти смерть, от- 
части изгнаніе въ чужую землю современному поколѣнію своего на- 
рода, пророкъ за себя самаго молится Господу, у Него ищетъ по- 
мощи и спасенія въ этотъ денъ скорби. Ср. X V , 15. И  какъ на- 
родъ іудейскій, въ  своемъ ослѣпленіи, не признавалъ за собой ни- 
какой вины, спрашивая: за что изрекъ т  пасъ Господь все это 
великое бѣдствіе, и какая паша неправда, и какой нашъ грѣхъ, 
которымъ мы согрѣшили предъ Господомъ (X V I, 10): такъ  и 
пророкъ исповѣдуетъ предъ Богомъ, что язычники скорѣе, чѣмъ 
Израиль, придутъ къ  сознанію лживости ихъ идоловъ и безплод- 
ности служенія имъ: ср. Ш , 23 . 2 4 .
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20. Можетъ ли человѣкъ 
сдѣлать себѣ боговъ, которые 
впрочемъ не боги?

21. Лосему, вотъ Я  попа- 
жу имъ нынѣ, покажу имъ 
руку Мою и могущество Мое, 
и узнаютъ, что имя Мое —  
Господь.

2 0 .  £ д а  сотв ор ите  севѣ  
члвѣка  боги, и ׳гіи не с^ть 

в ози ;
2 1 .  Оегш  ради  се аза  покажи  

и д и  во в р е л д  сіе р^кѴ7 м о ю ,  
и з н а е ш  сотворю  и л а  сйлУ 
м о ю ,  и познлю та,  д н о  и л а  м н ѣ  
Г д ь .

Г Л А В А  X V II .

1. Грѣхъ Іуды написанъ 
желѣзнымъ рѣзцомъ, алмаз-

1 .  Грѣ^а  Іудина  написана есть 
п и с а л о л а  ж ел ѣ зн ы л а ,  на ногти

Ст. 2 0 . Боги, которыхъ человѣкъ дѣлаетъ самъ для себя, не 
дѣйствительные боги, не имѣютъ силы и не могутъ оправдать воз- 
латаемыхъ на нихъ надеждъ (ср. X ,  3— 5).

Ст. 2 1 . Такъ  какъ Израиль не видитъ никакого грѣха  въ 
своемъ идолослуженіи (ст. 1 0 ) ,  между тѣмъ какъ  даже язычники 
приходятъ къ  сознанію лживости ихъ боговъ (ст. 1 9): то Господь 
опредѣлилъ показать ему Свою крѣпкую  руку  (ср. V I,  12; X V , 
6 ) ,  т. е. проявить Свое могущество, попустивъ врагу отчасти по- 
разить его на полѣ брани, отчасти увести въ плѣнъ (ср. X V I,
4 .  13). Господь покажетъ такимъ образомъ, что Онъ въ  проти- 
воположность бездушнымъ и безсильнымъ идоламъ (ср. ст. предыд.) 
дѣйствительно живетъ и дѣйствуетъ, есть истинный Господь (Іего- 
ва, ср. Исх. Ш , 14).

X V II ,  1 — 3. За  грѣхъ  идолослуженія іудеевъ Господь, во гнѣвѣ 
Своемъ, попуститъ разграбить страну ихъ  и увести ихъ самихъ 
въ  плѣнъ.— Стиховъ этихъ  не было въ  переводѣ 7 0  -ти толков־
пиковъ, какъ  замѣтилъ еще Оригенъ въ  своихъ гексаплахъ. По
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пыжъ остріемъ начертанъ на 
скрижали сердца ихъ и на 
рогахъ жертвенниковъ ихъ.

а д а м а н т ѣ ,  начертана  на скри- 
жали сердца  Ηχζ,  и на р о з ѣ р  
олтарей  и^а.

предположенію блаж. Іеронима, 7 0  толковниковъ опустили ихъ, 
״ можетъ быть, изъ пощады къ  своему народу“ .

1. Народъ, выслушивая угрозы пророка, спрашивалъ: какой 
■нашъ грѣхъ, которымъ согрѣшили мы предъ Господамъ, Во- 
гомъ нашимъ? (X V I, 1 0 ) .  Сказавъ, что этотъ грѣхъ  состоялъ 
8ъ идолослуженіи, противномъ воіѣ  Божіей (X V I, 1 1 ), Господь 
показываетъ теперь существованіе неизгладимыхъ слѣдовъ этого 
идолослуженія а) на скрижали сердца самихъ идолопоклонниковъ,
б) на рогахъ идольскихъ жертвенниковъ. ״ Н а  скрижали сердца“ , 
т. е. въ сознаніи іудеевъ, не могло не сохраниться воспоминанія 
объ ихъ  идолослуженіи. Б акъ  желѣзный рѣзецъ на деревѣ или 
какъ  алмазное остріе на камнѣ ила другомъ какомъ твердомъ ма- 
теріалѣ дѣлаютъ неизгладимо —  глубокія черты: такъ и въ со- 
знаніи іудеевъ ихъ  грѣхъ  идолослуженія оставилъ впечатлѣніе не 
единичнаго грѣховнаго дѣянія, скоро забывающагося, но дѣянія 
многократно и однообразно повторяющагося. Поэтому, если Израиль 
спрашивалъ: какой нашъ грѣхъ? то обнаруживалъ тѣмъ самымъ 
или дерзость, такъ  какъ  отрицалъ свой дѣйствительный грѣхъ,—  
или крайнюю степень закоснѣнія во грѣхѣ, такъ  какъ  идолослу- 
женіе, при его продолжительности, перестало смущать его совѣсть, 
перестаю  казаться ему чѣмъ-то преступнымъ. Другаго  рода слѣдъ 
идолослуженія указывается внѣ сознанія іудеевъ, на рогахъ жерт- 
еенниковъ ихъ. Разумѣются жертвенники идольскіе, у  которыхъ, 
также какъ  и у жертвенника Господня, были рога (ср. Ам. Ш , 
1 4 ), на которые, вѣроятно, и кропили кровію жертвенныхъ жи- 
нотныхъ, выливая остальную кровь къ подножію алтаря. Если такъ 
дѣлалось съ жертвами идольскими: то начертаніемъ грѣха Іудина 
на рогахъ жертвенниковъ могла быть названа именно эта кровь 
жертвенныхъ животныхъ.

Написана  есть писалолла ж е л ѣ з н ы е ,  на ногти адал/іантовѣ:. . ,
20
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2. Какъ 0 сыновьяхъ своихъ, 
воспоминаютъ они 0 жертвен- 
птахъ своихъ и дубравахъ сво- 
ихъ у зеленыхъ деревъ, на вы- 
сокихъ холмахъ.

3. Гору Мою въ полѣ, иму- 
щество твое и всѣ сокровища 
твой отдамъ на расхищеніе,

2. £гда  воспом янете  скове 
κχζ  олтари CB0A,  и дѴвравы 
с в о а ,  при древѣ  лиственнѣ, и 
нл χοΛΛνδχχ вы со 'кир ,

3 .  W  нагорный (жителю)! 
крѣпость твою, и сокровища  
т в о а  в расхищеніе дам ъ,  и вы-

έν γραφεί(«) σιδηρά, έν δνυχι αδαμα  ντίνιρ. Послѣднія два слова съ 
предшествующимъ имъ предлогомъ относятся къ глаголу ״написанъ“ совер- 
шенно также, какъ и слова: έν γραφείφ  σιδηρω. Они должны быть и 
переведены сходно съ этими послѣдними: ״написанъ есть писаломъ желѣз- 
нимъ, ногтемъ адамантовымъ“ .

2 . Свидѣтелями идолослуженія іудеевъ являются в) дѣти іу- 
деевъ. Они не могутъ безъ страха видѣть жертвенники, на 
которыхъ проливалась кровь ихъ  сверстниковъ (ср. 4  Цар. 
Х Х Ш , 10 ). Этотъ страхъ запечатлѣлъ въ  ихъ душѣ представле- 
ніе 0 жертвенникѣ идольскомъ. И  это неизгладимое воспоминаніе 
дѣтей іудейскихъ послужитъ доказательствомъ дѣйствительности 
идолослуженія іудеевъ.

Олтари с в о а  и дубравы  свод: этотъ переводъ слѣдуетъ болыпе 
лат. вульгатѣ, чѣмъ греч., внесенному въ гекзаплы Оригена: τα  θυσιαστή - 
ρια αυτών και τά  άλση α ύτώ ν= <  олтари ихъ (тѣхъчьи дѣти)и  дубравы 
ихъ».—Д^рвавы  π χζ— переводъ евр. ם רי ש א . Такъ назывались идолы, 
именно, вѣроятно, изображенія Ваала (такъ какъ носили имя муж· рода); 
но это были, несомнѣнно, не рощи, не живыя деревья, но искусственныя 
изображенія, и потому־то 0 нихъ говорится, что ихъ ״ построили“ (3  Цар. 
XIV, 2 3 ), или ״поставили“ (4  Цар. XVII, 1 0 ).  Если 7 0  толковниковъ 
въ указанныхъ мѣстахъ 3 и 4  Цар. назвали ихъ ״дубравами“, то думали, 
вѣроятно, что они имѣли видъ деревьевъ. Но въ настоящемъ мѣстѣ книги 
прор. Іереміи выраженіе: ״дубравы ихъ при древѣ лиственнѣ“ менѣе по- 
нятно, чѣмъ: ״кумиры ихъ при древѣ лиственнѣ“ .

3 . яГорою своею въ  полѣ״ Господь называетъ мѣсто, гдѣ 
находился храмъ іерусалимскій, въ  которомъ Онъ являлъ  Свое при- 
сутствіе. Ср. Пс. П , 6; X IV ,  1. Это жилище, это достояніе Свое 
Господь отдаетъ на раззореніе, и въ этомъ отношеніи истинную
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и всѣ высоты твой за грѣхи 
во всѣхъ предѣлахъ твоихъ.

4. И  ты чрезъ себя ли- 
шиться наслѣдія тоего, ко- 
торое Я  далъ тебѣ, и отдамъ 
тебя въ рабство врагамъ тво- 
имъ, въ землю, ·которой ты

с и ш д  т в о а , г р ѣ р  р а д и  τΒ οή χζ, 

іаже  во  в с ѣ р  п р е д ѣ л ѣ ^  т в о й р ,
4. И  ш с т а н е ш и с д  е ди н а ש   

наслѣдіе  т в о е г ш ,  е ж е  д дуъ тев ѣ :  
и сл^жити  т л  с о т в о р ю  врагѵбмг  
т в о й м а  в з е м л и ,  е д ж е  не вѣси:  
гакш огнь  р а з ж е г л а  есй  в гаро-

святыню Свою равняетъ съ тѣми лжесвятилищами, которыя воз- 
двигались на высотахъ (ср. Ш , 23 ). Вмѣстѣ съ недвижимой соб- 
ственностію народа въ  руки враговъ его перейдетъ и собствен- 
ноетъ движимая: имущество (крѣпость), сокровища... Ср. ΧΥ, 13.

W  нагорны й  ( ж и т е л ю ) !  Этотъ слав. переводъ всего ближекъчте- 
пію Комплют. изд. ώ ορεινέ έν τω  ττεδίω. Въ спросомъ съ гекзаплъ 
Оригена переводѣ воспроизводится чтеніе, сохранившееся и въ нѣкоторыхъ 
греческихъ спискахъ: ші όρέων εν άγρω, каковыя слова относились бы 
къ тому же предложенію и имѣли бы въ немъ такое же мѣсто, какъ и 
слова непосредственно предшествующія ст. 2: и на χ ο Λ Μ ΐ χ ζ  в ы с о к и ^ .

4. И достанешисл едина (точнѣе »едина“ =  sola) ש  наслѣдіе
твоеги). Сопоставляя этотъ переводъ съ вульгаты съ греческимъ:
хаі άφεθήστ] μόνη... από  της κληρονομιάς σου ( ״ и отлученабудеши
едина отъ наслѣдія твоего“), нужно понимать его въ  томъ смыслѣ,
что народъ іудейскій (дщерь Сіона) будетъ выведенъ изъ страны
своего жительства, наслѣдованной отъ предковъ. Въ  русскомъ пере-
водѣ вмѣстѣ съ этой угрозою выселеніемъ изъ отечества объявляется
народу, что онъ самъ виновникъ своей плачевной участи. Въ  евр.
текстѣ этой части стиха употребленъ глаголъ, которымъ обозна-
чается также заповѣданное чрезъ Моисея ,отпущеніе“ , состоявшее въ
томъ, что въ  каждый седьмой годъ не только ближнему своему
іудей долженъ былъ простить долгъ, который имѣлъ на немъ
(Второз. Х Т , 1 и сл.), но и землю свою долженъ былъ не засѣ-
вать своимъ житомъ и не собирать съ нея никакихъ плодовъ, пре-
доставляя пользоваться ея произведеніями бѣднымъ (Исх. Х Х Ш ,
1 0  и сл.; Лев. X X V , 1— 7 ) .  Седьмой годъ назывался въ этомъ
смыслѣ годомъ субботнимъ, годомъ покоя. Въ  Лев. ΧΧΥ1, 34  дни

20*
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не знаетъ; потому что вы 
воспламенили огонь гнѣва Мо- 
его; онъ будетъ горѣть во вѣки.

5. Такъ говоритъ Господь:

сти даоей, даже  во вѣка горсти  
в^детг.  с і а  глаголетг Гдь:

5 .  Прокллтй  члвѣкг, йже на-

запустѣнія страны іудейской называются днями ея субботствованія. 
И  замѣчательно, что по 2 П ар. XXXVI, 21  страна іудейская въ 
теченіе 70  лѣтъ ея запустѣнія ״ праздновала субботы свои“ , суб- 
ботствовала во исполненіе слова Господня, сказаннаго устами 
Іереміи. Вели настоящее мѣсто книги пророка Іереміи (допуская 
измѣненіе одного только слова. см. примѣч.) перевести такъ: ״ и 
отнимешь руку твою отъ наслѣдія твоете“ ( =  перестанешь воз- 
дѣлывать землю наслѣдственную твою, засѣвать ее и собирать съ 
нея плоды, оставишь ее субботствовать), то здѣсь нашлось бы един- 
ственное мѣсто, въ которомъ только и можно призвать пророчест- 
венное слово Іереміи, упоминаемое въ  книгѣ Паралипоменонъ. И 
сл^жйти τα  сотворю ... см. X V , 1 4 . йіко  огнь разжегля есй... 
ср. IV , 4 .

И (Устанешисл едйнг: этотъ переводъ основанъ, повидимому, на чте- 
ніи ה ת ט מ ש היר ו י  иди 'ש ברף ו _ Масоретское чтеніе евр. текста нужно пере- 
вести буквально такъ: ״и оставишь (или отпустишь, отнимешь) и въ тѳбѣ 
(или чрезъ тебя) отъ наслѣдія твоего“ . Чтеніе ) ובך ״ и въ тебѣ“), какъ 
не дающее въ настоящей связи рѣчи удовлетворительнаго смысла, можно 
замѣнить чтеніемъ ילף (руку твою), довольно сходнымъ съ масор. по очер- 
танію и дающимъ ясный смыслъ (см. выше).

Ст. 5 — 13. Этотъ отдѣлъ— учительнаго содержанія и имѣетъ 
такое же отношеніе къ  обличительной рѣчи  X IV — X V II, 4 ,  какое 
имѣютъ X, 1 — 16  къ Y II— IX гл., т. е. не имѣетъ прямой и 
непосредственной связи съ предметомъ пророческой рѣчи, начинаю- 
щейся съ гл. X IY, но несомнѣнно имѣетъ съ нимъ связь отда- 
ленную (см. ниже). —  Содержаніе отдѣла слѣдующее: проклятъ и 
обреченъ на страданіе человѣкъ, надѣющійся не на Господа, а на 
плотскую силу; напротивъ благословеній и будетъ благоденствовать 
надѣющійся на Господа. Лукавое сердце, невѣдомое для людей. 
вѣдомо Господу и подлежитъ Его  суду. Неправдою пріобрѣтаю־ 
щій богатство лишится его и  покроется стыдомъ. Отдѣлъ заклю-
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проклятъ человѣкъ, который 
надѣется на человѣка, и плотъ 
дѣлаетъ своею опорою, и ко- 
тораю сердце удаляется отъ 
Господа.

дается» на члвѣкл, и у т в е р д іт  
плоть мышцы  своед  нд немг, 
н w Гда шст^питх сердце егш.

чается славословіемъ Господу, надеждѣ Израиля и грозѣ всѣхъ 
оставляющихъ Его.

5. Въ  рѣчи, начинающейся съ гл. X IV , пророкъ неоднократно 
отъ лица благочестивыхъ іудеевъ называлъ Господа чаяніемъ, на- 
деждою Израиля, который на Него и долженъ надѣяться, какъ на 
Спасителя во время скорби и какъ на Подателя всякихъ благъ 
(X IV , 8 . 22 ; X V I, 1 9 ). Вмѣстѣ съ этимъ, также неоднократно, 
пророкъ замѣчаетъ 0 современныхъ ему іудеяхъ, что они оставили 
Господа и пошли за другими богами (X V I, 11. 19). Въ связи 
съ указаніемъ на этотъ грѣхъ  Израиля противъ Господа —  един- 
ственной его надежды и вѣрнаго Спасителя, пророкъ— въ заклю. 
ченіе рѣчи —  произноситъ проклятіе на человѣка или вообще на 
плоть. Человѣкъ и плоть въ Ветхомъ Завѣтѣ  ивогда противопостав- 
лаются Богу, какъ непостоянное, колеблющееся, безсильное неиз- 
мѣнной и непоколебимой силѣ (Числ. Х Х Ш , 19; Пс. L V , 5; Ис.
X X X I, 3 ) .  Подъ  человѣкомъ, въ настоящемъ случаѣ, можно ра- 
зумѣть тѣхъ  иноземцевъ, на которыхъ Іуда неоднократно надѣялся, 
сознавая свою слабость среди сильныхъ сосѣдей и забывая 0 своемъ 
всесильномъ Спасителѣ Господѣ (ср. толков. на П , 18). Подъ 
плотію же, въ частности, можно понимать и идоловъ, которые также 
противопоставляются Богу истинному, какъ бездушные и безсильные 
живому и всемогущему Существу (Іер. X, 1 — 1 6 ) .  Итакъ, про- 
рокъ произноситъ проклятіе на тѣхъ, которые, забывая и оставляя 
Господа, ищутъ помощи у людей и уклоняются на путь идолослу- 
женія изъ угожденія сильнымъ людямъ (ср. 4  Ц ар. XVI, 10  и сл.). 
И  утвердйтг  плоть мышцы  своел на немг. Русскій переводъ, 
точнѣе выражающій буквальный смыслъ евр. текста, заключаетъ 
въ  себѣ мысль, существенно сходную съ мыслію перевода слав.־



гл. XVII, 6КНИГА ПРОРОКА ІЕРЕМІИ.310

6. Онъ будетъ, какъ верескъ 
въ пустить, и не увидитъ, 
когда пріидетъ доброе, и посе- 
лится въ мѣстахъ знойныя;г 
въ степи, на землѣ безплод- 
ной, необитаемой.

6 . И  валета гаш  дйвід т -  
ріка в пустыни, и не узрите, 
егда прійд^та влагай, и швитдти 
в^детг в ι^χοτΈ , и в пустыни, 
в зелллй сланѣй, и нешвитае- 
мѣй.

греч.: плоть дѣлаетъ своею опорою, или— буквально съ евр .—  
״ мышцею своею“ , т. е. въ  томъ, что есть плоть, и потому пре- 
ходяще, смертно и безсильно, видитъ свою крѣпость, свою силу, 
ждетъ себѣ отъ того помощи.

6. И Будете дно дивій  лѵѵріка в! пустыни. Греч. слово 
μυρι'χτ] значитъ тамарискъ, кустарникъ, растущій ^преимуществу 
въ болотистыхъ мѣстностяхъ. Д ля  такого кустарника быть пере- 
саженнымъ въ пустыню, въ  землю сухую, на солончакъ значитъ 
быть осужденнымъ на погибель. Съ такимъ кустарникомъ сравни- 
ваетъ пророкъ человѣка, оставившаго Господа и полагающагося 
на человѣка и на идоловъ. Какъ  сухая земля не можетъ дать 
болотному растенію соковъ, необходимыхъ для  его развитія  и жизни: 
такъ и человѣкъ, участь котораго одинакова съ участію скота 
(Екклез. Ш , 19 ), или идолъ, въ которомъ нѣтъ духа (Іер. X, 
1 4 ), не можетъ поддержать жизни того, кто живетъ, движется и 
существуетъ Богомъ (Дѣян. Х Ѵ П , 2 8 ). Таковъ  смыслъ проро- 
ческихъ словъ по переводу слав.-греч., въ которомъ они, очевидно, 
соотвѣтствуютъ словамъ пророка объ уповающемъ на Господа: б$- 
детг йко  древо, насажденное при водар5. Русскій переводъ со- 
гласенъ съ слав.-греч. Но въ томъ и другомъ мѣстность, въ  которой 
представляется растущимъ дерево, называется не только сухою и 
соленою, но и необитаемою; а необитаемость не есть неблагопріят- 
ное для роста растенія условіе. По евр. тексту, надѣющійся на 
человѣка и плоть сравнивается не съ деревомъ, а  съ человѣкомъ, 
оставленнымъ въ пустынѣ сухой, безплодной и необитаемой. Чело- 
вѣкъ въ такой пустынѣ долженъ погибнуть. Такова же участь
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7. Блаюсловенъ человѣкъ, 
который надѣется на Госпо· 
да, и котораго упованіе— Гос- 
подъ.

8. Ибо от будетъ какъ де- 
рево, посаженное при водахъ и 
пускающее корни свой у по- 
тока', не знаетъ оно, когда 
приходитъ зной, листъ его 
зелень, и во время засухи оно 
не боится, и не перестаетъ 
приносить плодъ.

9. Лукаво сердце человѣче- 
ское болѣе всего, и крайне ис- 
порчено׳, кто узнаетъ его?

7 .  И  влагословенг  члвѣка, 
иже надѣ ется  на Г д а , и в^детг  
Гдь  уп о в ан іе  erw :

8 .  И  в ал ета  г а ш  древо  на- 
слаж денное при в о д а р ,  и во 
влагѣ п е т и т а  кореніе  свое: не 
у в о й т с д ,  егда  прійдетг  зн о й , 
и валета  на н е т  стевліе зел ен о , 
и во вреллд в е з д о ж д ід  не устр а- 
шитсА, и не престанетг  творйти  
плода.

9 .  Г лубоко сер дц е  (члвѣкѴ ) 
паче в сѣ ^ г , и члвѣкх есть, и 
кто п о зн а ет е  его;

того, кто оставилъ Господа. Онъ не увидитъ ничего добраго, не 
будетъ имѣть никакого утѣшенія.

7. 8. Дерево, посаженное при рѣкѣ, постоянно наполненной 
водою, на почвѣ, влажность которой зависитъ не отъ дождей, на- 
долго прекращающихся въ Палестинѣ, но орошаемой потоками, 
берущими начало въ  горахъ, вѣчно покрытыхъ снѣгомъ, —  такое 
дерево всегда зелено, живо и приноситъ плоды. Подобнымъ обра- 
зонъ и надѣющійся на  Господа будетъ благоденствовать и преу- 
свѣвать въ  добрѣ, —  знакъ, что Господь благословилъ его (ср. 
Пс. I ,  3).

9. Сердце человѣка, его душа, вся совокупность движеній его 
внутренней жизни отличаются коварствомъ въ томъ смыслѣ, что, 
при  своей глубокой испорченности (ср. Быт. V I ,  5 ) , человѣкъ 
умѣетъ скрывать свое зло, прикрывая злыя сбои намѣренія доб- 
рыми словами или злыя дѣйствія оправдывая добрыми будтобы 
цѣлями (ср. Іер. IX ,  3 — 5 ). И  такъ  какъ кто изъ человѣковъ 
знаетъ, что въ человѣкѣ, кремѣ духа человѣческаго, живущаго



КНИГА ПРОРОКА ІЕРЕМІИ. гл. ΧΎΙΙ, 10— 11812

10. Я, Господь, проникаю 
сердце, и испытываю вну- 
тренности, чтобы воздать 
каждому по пути его и по 
плодамъ дѣлъ ею.

11. Куропатка садится на 
яйца, которыхъ не несла; та- 
новъ пріобрѣтающій богат-

1 0 . Явь Гдь  и с п ы т а й  серд- 

цл и искуш али утрись!, еже 

воздали ком&кдо по пути е го , 

и по п л о д о т  изобрѣтеній е го .

11 . Возгласѣ! рлвй, совра, 

и^же не роди, твордй вогат- 

ство свое не с с$домъ, в пре-

въ чемъ (1 Кор. I I , 11): то трудно человѣку жить среда ковар- 
ства, не зная истинныхъ намѣреній ближнихъ.

Глубоко (βαθεΤα) сердце  (человѣкѣ) паче в сѣ р .  Греч. (30£&еГ0е 
могло бы быть переведено и словомъ: ״лукаво“ (β α θ ύ ς  Η Η 0 ^ = π ο ν η ρ ό ς ) ,  
и такой переводъ соотвѣтствовалъ бы смыслу и евр. ב ק ע . —  Ч еловѣка  
есть: אגש (крайне испорчено) прочитано какъ אנוש .

10. Что можно скрыть отъ человѣка, то проницаетъ Д ухъ  
Божій (1 Кор. П , 10). Сокровеннѣйшія помышленія человѣка 
вѣдомы Господу (ср. Іер. XI, 20; XII, 3). И  если въ сношеніяхъ 
съ лукавыми людьми добрый человѣкъ страдаетъ, впадая въ 
сѣти, разставленныя ихъ коварствомъ (ср. Υ, 26): то онъ же 
долженъ утѣшиться мыслію 0 Всевѣдущемъ, который, зная истин- 
ныя намѣренія каждаго человѣка, воздастъ каждому не только по 
дѣламъ, но и по тѣмъ послѣдствіямъ, къ которымъ приводятъ 
дѣла.— Ст. 9 . 10  провозглашаютъ истины, утѣшительныя для св. 
пророка, нерѣдко изнемогавшаго отъ гоненій со стороны его вра- 
говъ (ср. Χ Υ , 10. 15. 1 8).

И  по плодила  и зобр ѣ тен ій  е г о : . . .  τω ν  έπ ίτ η δ ευ μ ά τ ω ν  αυτοΰν  
Обыкновенный въ другихъ случаяхъ переводъ греч. επ ιτ η δ εύ μ α τ α — н״ а- 
чиванія“ былъ бы и здѣсь яснѣе. Это греч. слово значитъ: образъ дѣйствій.

11. Св. Іоаннъ Златоустъ и Епифаній передаютъ мнѣніе 
древнихъ, что ״ рябъ“ , т. е рябчикъ (πέρδιξ) похищаетъ чужія 
яйца и высиживаетъ изъ нихъ птенцовъ, за которыми потомъ в  
ухаживаетъ какъ  за своими, но которые оставляютъ его, колъ- 
скоро поймутъ, что они для него чужіе. Пророкъ имѣетъ въ  ви- 
ду, очевидно, это мнѣніе древнихъ, сравнивая съ рябчикомъ че-
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ство неправдою; онъ оставитъ· 
его на половинѣ дней своихъ г 
и глупцомъ останется при 
концѣ своемъ.

12. Престолъ славы, возвы-

половшій дней своимъ и/ставитг 
е, и на послѣдока свой ведетъ 
Безмена.

12. Престола сла'вы возвы-

ловѣка, пріобрѣтающаго богатство ״ не съ судомъ“ , т. е. не по■ 
праву, неправедно. К акъ  птенцы, высиженные изъ чужихъ яицъ, 
съ теченіемъ времени оставляютъ выдававшую себя за ихъ мать 
птицу: такъ  и богатство, собранное неправдою, не останется соб- 
ственностію его собирателя на всю его жизнь. Н а  послѣдока свой 
Б^детг Б езм ен а  =  окажется, что собиравшій богатство неправдою 
дѣйствовалъ, какъ  человѣкъ недальновидный, не разумѣющій сво- 
его собственнаго блага. Или  всякая рука обиженнаго подни- 
мется на него (Іов. X X , 22); или Госнодь пошлетъ на него 
ярость гнѣва Своего (тамъ же ст. 23; Пс. IX ,  3 5 ;  X X X V I*  
3 5 — 3 8 ). Пророкъ высказываетъ здѣсь ту же самую мысль, ко- 
торая предполагается и другими его словами: п р а в е д е н ъ  е с и  Г д и ,  
не смотря на то, что путь н е ч е с т и в ы ^  спѣетсА (Х П , 1).

Л о з г л а с и  р й > в а :  эти слова соотвѣтствуютъ одному русскому: куро- 
патка. Евр. א ר ק  прочитано сначала какъ גןרא (возгласи), а потомъ со- 
гласно съ масор. (рябъ).

12 ״ . Престоломъ славы“ здѣсь, какъ и въ X IV , 2 1 , про- 
рокъ называетъ Іерусалимъ и въ  особенности храмъ Господень на 
горѣ Моріа, какъ  мѣсто, гдѣ  являлась слава Господня (3  Цар. 
Ѵ Ш , 1 1 ; 2 Пар. Ѵ П , 2. Ср. Исх. X X IV ,  16; X L ,  3 4 ;  Ис. 
V I, 3 ״ .( Возвышеннымъ“ престолъ этотъ называется въ  такомъ 
же смыслѣ, въ какомъ у  пророка Іезекіиля Господь Свою святую 
гору называетъ ״ горою высокою Израилевою“ (Іезек. Х Ѵ П , 2 3 ;
X X , 4 0 ) ,  т. е. не столько въ матеріальномъ смыслѣ (такъ какъ 
гора Моріа не отличается особенною высотою), сколько въ смыслѣ 
духовномъ, какъ  гора, которую ״ въ жилище Себѣ“ избралъ Гос- 
подъ (Пс. С Х Х Х І, 1 3 ), имѣющій Свой ״ престолъ на небеси״  
(—  X , 4), какъ гора, содѣланная престоломъ Ц аря  небеснаго,—  
какъ  гора, къ которой обращены взоры ожиданія и надежды не
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шейный отъ начала, есть мѣ- 
сто освященія чашею.

13. Ты, Господи, надежда 
Израилева; всѣ, оставляющіе 
Тебя, ^осрамятся. ״ Отсту- 
тающіе отъ Меня будутъ на-

шенг и) начала, мѣсто стыни 
наш ел,

1 3 .  Чаяніе Ісраилево: Гди, 
вси шставлдюфіи тд  да посты- 
длтсл , шст^паюфіи ( w t c b c )  на 
земли да напишете*, гаш  икта'-

только Израиля (Пс. С Х Х І, 1— 4; Іер. L ,  4 . 5 ), но и всѣхъ 
народовъ (ср. Ис. П , 2. 3; L X ; Мих. IV , 1. 2). Называя 
этотъ престолъ славы ״ мѣстомъ святыни“ , или святилища своего, 
народъ устами пророка исповѣдуетъ лучшій образъ мыслей, чѣмъ 
какой былъ у тѣхъ іудеевъ, которые являлись въ  храмъ  Госпо- 
день безъ намѣренія оставить богопротивный образъ жизни и дѣ- 
лали домъ Божій !домомъ разбойниковъ (ср. толков. на V II, 
8 — 11). Народъ чтитъ храмъ, какъ  святыню, какъ ״  мѣсто освя- 
щ енія“ , слѣдовательно посѣщаетъ его съ назиданіемъ для  себя, 
въ священнодѣйствіяхъ храма почерпаетъ для себя уроки нрав- 
ственнаго исправленія и совершенствованія. И такъ, этотъ народъ, 
очевидно,— лучшая, избранная часть іудейскаго народа, которая въ 
св. пророкѣ по справедливости могла признать своего предста- 
вителя.

13 . Говоря 0 мѣстѣ святыни и освященія, ״ освящаемые“ 
возносятся мыслію къ  Освящающему (ср. Евр. II , 1 1 ). Назвавъ  
я престолъ славы“ Господней, народъ съ пророкомъ помышляетъ 0 
״ Слѣдящемъ на престолѣ святѣмъ Своемъ“ (Пс. X L Y I,  9 ). Ч л а -  
ніе Ісрдилево  Гди— восклицаніе, имѣющее тотъ же смыслъ, что 
и восклицаніе X IV , 8: шжиданіе Ісра и л е во  Г д и .  йси  и к т а в л д ю -  
фіи тд  дд посты дится!  =  пустъ то, на что они надѣялись, 
оставляя Бога истиннаго,— пустъ пхъ идолы не оправдаютъ ихъ 
надеждъ, ср. Ш , 23  и сл. И а  з е м л и  да  н а п и ш у т ъ  =  пустъ 
ихъ  существованіе на землѣ будетъ также кратковременно и не- 
прочно, какъ  непрочны черты письма на прахѣ земномъ. Оста- 
вившіе Бога дожны погибнуть, потому что оставили Источника 
жизни (ср. Пс. X X X V , 10 ). Δ κο  ш став и ш а  источникъ  ж и вы м ъ
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писаны на прахѣ, потому что 
оставили Господа, источникъ 
воды живой“.

14. Исцѣли меня, Господи, 
и исцѣленъ буду; спаси меня, 
и спасенъ буду; ибо Ты хва- 
ла моя.

виша  источника  ж и в и л а  в о д а  
Г д а .

1 4 .  Исцѣли  λ α  Г д и ,  и ис-  
цѣлѣю:  спаси  л \ а ,  и спасен а  
в ^ д $ ,  ranw ^вала  м о д т ы  есй.

вода Гда: ср. толков. на П , 13. 18 . По евр. тексту, слова: 
®ступающій w теве и сл. произносятся отъ лица Самою Господа. 
Послѣ того, какъ пророкъ отъ лица народа исповѣдалъ Господа, 
״ живущаго въ  Іерусалимѣ“ (ср. Пс. С Х Х Х ІѴ , 2 1 ) ,  какъ свя- 
тыню и надежду народа, и послѣ того какъ  онъ именемъ сего 
Господа призвалъ стыдъ на голову оставляющихъ Господа,— Господь 
Самъ отъ Своего лица благоволитъ подтвердить слова пророка.

Ст. 1 4 — 18. Другое прибавленіе къ  рѣчи пророка, нача- 
кающейся съ гл. X IV , касается самого пророка. Припоминая тѣ 
гоневія, которымъ онъ подвергался со стороны своихъ согражданъ 
и соотечественниковъ (ср. X V , 1 0  и сл.), св. Іеремія молитъ 
Господа спасти его среди »тихъ гоненій. Такъ  какъ  онъ, угро- 
жая народу, исполнялъ только волю Господа: то да сохранитъ 
его Онъ Самъ и да погубитъ его враговъ.

14 . Пророкъ называетъ Господа своею ״ хвалою“ въ такомъ 
же смыслѣ, въ  какомъ Господь называется ״ славою“ Израиля въ 
П , 11 . Господь какъ  обѣщалъ пророку быть съ нимъ и спасать 
его отъ его враговъ (I , 19; X V , 2 0 ), такъ  и дѣйствительно 
хранилъ его (ср. гл. X X V I). Онъ былъ ״ хвалою“ пророка въ 
томъ смыслѣ, что не посрамлялъ надежды, которую пророкъ, 
по Его же внушенію, возлагалъ на Него. Припоминая постоян- 
ныя гоненія, доходившія до покушенія на самую жизнь пророка 
(ср. X I ,  19), сравнивая эти гоненія и покушенія съ долговре- 
ленною и смертельною болѣзнію, св. Іеремія молитъ Господа объ 
исцѣленіи и спасеніи: Господь имѣетъ власть надъ жизнію и смер- 
тію, здоровьемъ и болѣзнію человѣка (ср. Второз. Х Х Х П , 3 9 ).
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15. Ботъ, они говорятъ мнѣ: 
״ гдѣ слово Господней пустъ оно 
пріидетъ/ “

16. Я  не спѣшилъ бытъ 
пастыремъ у Тебя, и не же- 
далъ бѣдственнаго дня, Ты

15 . Ое тіи глаголютъ ко ллнѣ: 
гдѣ есть слово Гдне; да прій- 
летъ.

16 . ϋ 32 же не у тр ^ д н ^сд  
тевѣ (пастырю) п о с л ѣ д у й ,  и 
дне члвѣча не пожелала: ты  вѣ-

15. Гдѣ есть слово Гдне; да пріидетъ =  пустъ исполнятся 
угрозы, съ которыми пророкъ отъ лица Господня обращается къ 
грѣшному народу. Этотъ вопросъ и это желаніе обнаруживали 
въ вопрошающихъ сомнѣніе въ  дѣйствительности пророческаго 
призванія св. Іереміи. По  заповѣди, данной чрезъ  Моисея, 
пророкъ, предсказанія котораго не сбываются, долженъ быть 
признанъ ложнымъ пророкомъ (Второз. Х Ѵ Ш , 2 1 . 22 ). Іеремія 
предсказывалъ не только нашествіе сильнаго врага на страну іу- 
дейскую (IV , 7. 16  и д р .), но и отведеніе іудеевъ въ  чужую 
землю (X V , 14; ХѴП, 4). Въ  первые годы Іоакимова царство- 
ванія, когда это предсказаніе еще нѳ исполнилось, грѣшный на- 
родъ готовъ былъ объявить Іеремію за лжепророка.

1 6 .  Въ виду сомнѣній относительно его истинно-пророчеекаго 
достоинства, св. Іеремія исповѣдуетъ предъ Господамъ, что онъ
*не утрудился, послѣдуяй“ Господу, т. е. не тяготился испол- 
нять обязанности, возложенныя на него призваніемъ Господа. Т а- 
ковъ смыслъ слав.-греч. перевода, сходный со смысломъ X V , 16  
(по русскому переводу). По русскому переводу, пророкъ говоритъ, 
что онъ не спѣшилъ бытъ пастыремъ у Господа, т. е. быть 
руководителемъ народа въ званіи пророка— вѣстника воли Божіей. 
Н е  только не предупредилъ онъ своимъ собственнымъ желаніемъ 
Божіе призваніе къ  пророческому служенію, но не вдругъ  послѣ- 
довалъ призванію и послѣ того, какъ  оно въ  первый разъ  было 
имъ. услышано изъ  устъ Божіихъ  (ср. I ,  6 и сл.). Ср. Ам. ѴП, 
1 4  и сл. й  дне члвѣча не пожелала. Этотъ слав.-греч. переводъ 
(согласный съ сирскимъ пешито и латинскою вульгатою), .по тол- 
кованію блаж. Іеронима, значитъ: ״ я не желалъ себѣ долгоден-
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это знаешь; что вышло изъ 
устъ моихъ, открыто предъ 
лицемь Твоимъ.

17. Не будь страшенъ для 
меня, Ты надежда моя въ денъ 
бѣдствія.

18. Пустъ постыдятся го-

СИ ИСрДАфЛА w  устенв  м о й р ,  
пред л ицем а  твой м г  сУть.

1 7 .  Не в^ди дни во ©ч^жде- 
ніе, у п о в ан іе  м о е  ты в’ день 
люта.

1 8 .  Да п о с т ы д н о й  гонл ф іи

ствія и всякаго благополучія въ этой жизни“ . Связи рѣчи болѣе 
соотвѣтствуетъ русскій переводъ: Я  не желалъ бѣдственнаго дня. 
Лично, въ  душѣ своей, пророкъ не желалъ зла народу; онъ, на- 
противъ, молился за народъ во время его бѣдствія (ср. X V , 1 1); 
равно и для себя пророкъ не желалъ тѣхъ гоненій за свои рѣчи, 
которымъ онъ подвергся отъ своихъ не только согражданъ и со- 
отечественниковъ, но и родственниковъ. Слѣдователь^, угро- 
жая народу, онъ передавалъ не мечты сердца своего, какъ лже- 
пророки (Х Х Ш , 1 6 ) ;  къ этимъ лжепророкамъ его нельзя при- 
равнивать. Если этого не знаютъ, или не хотятъ  признать іудеи, 
не желавшіе слышать заслуженныя угрозы: то вѣдомо это всевѣ- 
дущему Богу: ты вѣси и т. д. (ср. ст. 1 0 ).

Не утр^дй^сА  тевѣ (пастырю) п о сл ѣ д у й : поставленное въ скоб- 
кахъ слово взято изъ лат. вульгаты. Оно составляетъ переводъ того же 
евр. слова, которое въ слав.-греч. переведено: ״послѣдуяй“.— Дне члвѣча: 
послѣднее слово явилось вслѣдствіе того, что переводчикъ вм. אנ^ז  (бѣд- 
статный) прочиталъ אניוש (человѣкъ).

1 7 . Не Буди ми во Фчужденіе, или, по переводу блаж. Іеро- 
пита, не будь для меня чужимъ =  не почитай меня за такое 
существо, благоденствіе котораго для Тебя не дорого, не скрывай 
лица Твоего отъ меня (Пс. C X L E , 7) =  не оставь меня томить- 
ся подъ тяжестью бѣдствій настоящихъ и подъ страхомъ буду- 
т и х ъ испытаній; не устрашай меня бѣдствіями непрестанными. 
Ср. ст. 14:. Упованіе мое  ты в день люта, ср. X V I, 19; Пс. 
LXX, 1 .

1 8 . Бодрствующаго чадъ словомъ Своимъ, чтобы оно скоро- 
исполнилось (Іер. I ,  1 2 ), пророкъ умоляетъ исполненіемъ его
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нители мой, а я не буду по- 
стыженъ; пустъ они вострепе- 
щутъל а я буду безтрепетенъ; 
наведи на нихъ день бѣдствія, 
и сокруши ихъ сугубымъ со- 
крушеніемъ.

19. Такъ сказалъ мнѣ Гос- 
подъ: пойди и стань въ вора- 
иш яя  сыновъ народа, /сото-

входятъ цари Іудейскіе, 
и которыми они выходятъר 
(?0 ecwtffc воротахъ Іерусалима 
скихъ,

20 . J ?  говори имъ: слушай- 
т е  слово Господне, цари Іудей-

м л ,  аза же дл не п о с ты ж д а я :  

дд устр аш атся  т іи , азъ же да не 

устрашася!: наведи на н и р  день 

^изловлены!, с^Лвылдг сокр^ше- 

ніелѵх сотри и р .

1 9 . Оілі глаголете Гдь ко 

ллнѣ: иди, и стани во в р а тѣ р  

сни8 г׳  людей т в о й р , йлли же 

в р д д т е  цріе Іудины , и ис^о- 

д А тг, и во в с ѣ р  в р а тѣ р  Іе р У -  

салилѵскир, и речеши к ниллх:

2 0 . Олышите сло'воГдне цріе 

Іуд и ны , и в с а  І$деа , и весь

угрозъ посрамить надежды грѣшниковъ на благоденствіе, ускоре- 
ніенъ неожиданнаго ими дня ихъ бѣдствія устрашить ихъ.

Ст. 19 — 2 7 . Въ этомъ отдѣлѣ содержится увѣщаніе пророка 
къ  іудеямъ 0 храненіи субботы, сопровождаемое обѣтованіемъ вѣч- 
наго благоденствія соблюдающимъ субботу и угрозою нарушающимъ 
ее. 0  времени происхожденія этого отдѣла и  объ его отношеніи 
къ  предшествующей рѣчи сказано выше.

19 ״ .20 . Вратами сыновъ людей“ , т. е. народа, называются 
врата храма, которыми ходили міряне. Названіе, усвоенное здѣсь 
этимъ вратамъ, отличало ихъ, вѣроятно, отъ тѣхъ  вратъ , которыя 
назначены были для входа во храмъ и выхода изъ  него священ- 
никовъ. По крайней мѣрѣ ״ сынами народа“  (по слав. ״ сынове 
людстіи“) и въ 2 Пар. X X X V ,  5. 12 . 1В называются всѣ іудеи, 
не принадлежащіе къ числу священниковъ, т. е. міряне. Что  подъ 
״ вратами сыновъ народа“  разумѣются одни изъ воротъ храма, а  
не города,— можно судить потому, что цари представляются ״ вхо- 
дящими и исходящими“  чрезъ эти ворота. Эхо значитъ, что домъ 
царскій находился внѣ, а  не внутри стѣны, въ  которой были одѣ-
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скіе, и воя Іудея, и воѣ жите- 
ли Іерусалима, входящіе сими 
воротами.

21. Тань говоритъ Господь: 
берегите души свои, и не но- 
сите нотъ въ день субботный, 
и не вносите ихъ воротами 
Іерусалимскими.

22. И  не выносите ношъ 
изъ домовъ вашихъ въ день суб- 
ботный, и не занимайтесь ни-

Іер усал и м а, в ходя щ ій  во врата 
с ід .

2 1 .  ( л д  ,лаголета  Гдь: со -  
^раните дУшы  в а т а  и не носите 
врем ена  в день  сУввшта, и не 
исходите  врать! Іер усал и м а,

2 2 .  И  не износите  в рем ена  
и з  д о м о в а  ваш ихъ  в день сУв- 
в атн ы й , и в с я к а г о  дѣла не тво-

даны упомянутыя здѣсь ворота, такъ  что царю нужно было сна- 
чала входить въ ворота, а потомъ уже выходить. Н а  оборотъ было 
бы, если бы рѣчь шла 0 городскихъ воротахъ. Ворота въ город- 
ской стѣнѣ упоминаются здѣсь подъ именемъ ,,воротъ Іерусалим- 
скихъ“ .

21 . 2 2 . Хранить  святость субботы, т. е. въ седьмой день 
недѣли никакой работы не работать, было долгомъ іудеевъ, сколько 
священнымъ, столько же часто нарушаемымъ ими. Особенная важ- 
ноетъ этого долга, предписаннаго закономъ 0 субботѣ, открывается 
изъ того, что этотъ законъ многократно подтверждается въ кни- 
гахъ  Моисеевыхъ (см. Исх. X X ,  7 и сл.; Второз. V , 12  и сл. 
Исх. Х Х Ш , 12; Χ Χ Χ ΙΥ ,  21; Іе в .  X IX ,  В. 8 0 ;  Х Х Ш , 3; 
X X V I,  2) и что за нарушеніе его полагается смертная казнь 
(Исх. X X X I ,  14; X X X V , 2). Что законъ 0 святости субботы 
нарушаемъ былъ, одпакоже, іудеями,— прямое историческое свидѣ- 
тельство въ  этомъ смыслѣ мы имѣемъ только отъ времени послѣ 
плѣна вавилонскаго. Неемія, прибывши въ Іудею во второй разъ, 
увидѣлъ, что въ субботу топчутъ точила, возятъ снопы и 
навьючиваютъ ословъ виномъ, виноградомъ, смоквами и вся- 
нимъ грузомъ и отвозятъ въ субботній день въ Іерусалимъ 
(Неем. Х Ш ,  1 5 ). Пророкъ косвенно свидѣтельствуетъ 0 своихъ 
современникахъ тоже самое, говоря: сохраните душ и  ваш я, и не
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какою работою, но святите 
денъ субботный такъ, какъ Я  
заповѣдалъ отцамъ вашимъ,

23. Которые впрочемъ не 
послушались, и не приклони- 
ли уха своего, но сдѣлались 
жестоковыйными, чтобы не 
слушать и не принимать на- 
ставленія.

24. И  если вы послушаете 
Меня въ томъ, говоритъ Гос- 
подъ, чтобы пе носитъ ношъ 
воротами сего города въ день 
субботный, и чтобы святитъ 
субботу, не занимаясь въ этотъ 
день никакою работою;

25. То воротами сего горо- 
да будутъ входить цари и 
князья, сидящіе на престолѣ 
Давида, ѣздящіе на колесни-

р>ите: м стите день  с$вви׳тный, 
гакоже з а п о в ѣ д а й  о ц е ш  ва- 
шылла:

2 3 .  И  не у с л ы ш а ш а ,  ни при- 
клониш а  у ^ а  св о е г ш ,  но  ш ж ес то -  
чиша выи  с б о я  паче  оцй  c b o h ^ z ,  
д а  не у с л ы ш а т г  м я ,  и да  не 
л р іи м # г г  н а к а з а н ія .

2 4 .  И в едетъ , аіре посл^- 
шлете м ен е , глаголетг Г дь, еже 
не вносити врелленх во врата  
града  ce rw  в день с у б б о т н ы й ,  
и стати день сУ в в ф тн ы й .  не тво-  
ржти в онь всякаго; дѣла,

2 5 .  И  внйд^тг во врата  гра- 
да  cerw  црй и началницы, сѣ- 
дя ір іи  нд престолѣ  Д авідовѣ , и 
в осход я щ ій  на колеснйца^а и

носите врелленг βζ  день  с^ввштный, т. е. тщательно блюдите 
себя отъ того, чтобы своими-ля руками носить ноши, или возить 
товары  на животныхъ для продажи во дни субботніе. Не ис^о-  
дй те  врать! Іер^салйлла... и всякагш  дѣла не творйте:  заповѣ- 
дуется крайняя степень воздержанія отъ будничной работы для са- 
шого человѣка въ день, который долженъ быть посвященъ исклю- 
чительно Господу Богу (Исх. X X ,  10).

23 . Ом. Υ Π , 24. 2 6 .
24 . Точное исполненіе закона 0 субботѣ знаменовало бы собою 

полное вниманіе ко всему закону Божію, какъ  выраженію воли 
Божіей. Законъ 0 субботѣ быдъ заповѣдію 0 преданности Богу, 0 
незабвеніи Господа среди житейскихъ заботъ. Если іудеи не забу- 
дутъ  Господа, то и Онъ не оставитъ ихъ Своимъ попеченіемъ и
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к о н е р  обоняй, тіи н началницы чахъ и на коняхъ, они и князья 
и р ,  мѴжи Іудины, и швитатели ихъ, Іудеи и жители Іеруса- 
Іерусалима: и извита ти вУдУте Лима, и городъ сей будетъ Оби- 
во градѣ  сем г  во вѣки. ׳ таемъ вѣчно.

2 6 . й  пріидете  w градина  26. И  будутъ, приходить
изъ городовъ Іудейским, и изъ 
окрестностей Іерусалима, и 
изъ земли Веніаминовнъ, и  съ 
равнины и съ горъ и съ юга, и 
приносить всесожженіе и жер- 
тву, и хлѣбное приношеніе, и

$ д и н ы р ,  и w о кр естн ы е  ІерУ- 
садила, и Ф земли Яеніамши, 
и w польны^г, и w г о р н и р ,  и 
и) юга, носдціе всесожженія, и 
жертвѣ, и ■ѳлгліамг, и *) м анай,

*) Даря!

благословеніемъ (ср. Лев. X X V I, 1— 13; Второз. Χ Χ Υ Π Ι,  1— 14). 
Городъ Іерусалимъ не перестанетъ быть правительственнымъ средо- 
точіемъ земли іудейской: онъ сохранитъ своихъ царей и началъ- 
никовъ, т. е. народъ сохранитъ свою государственную независя- 
мостъ 3 будетъ наслаждаться прочнымъ общественнымъ благоден- 
ствіемъ и безопасностью.

2 6 . Храмъ  Господень сохранитъ также значеніе мѣста, къ 
которому не перестанетъ приходить съ своими жертвами весь Іуда 
и Веніаминъ. ״ Дольными* называлась низменная равнина на за- 
падѣ области Іудина колѣна между городами Іоппіей и Газой. 
״ Горними“ или просто ״ горою“ называлась сѣверная часть колѣна 
Іудина (ср. Іис. Н ав. Χ Υ , 4 8  и сл.); ״ югомъ“— южная часть 
тогоже колѣна (ср. Іер. Х Х Х П , 4 4 ). Изъ всѣмъ этихъ частей 
Іудеи пройдутъ въ Іерусалимъ съ жертвами, которыя всѣ и пере- 
числяются по ихъ  родамъ: всесожженіе и жертва— это были жертвы 
кровавыя (ср. Лев. I .  Ш .  IV . V . Υ Ι. Υ Π ). Хлѣбное приношеніе, 
диванъ или ладанъ и благодарственныя жертвы— виды некрова- 
выхъ жертвъ (Лев. I I .  Υ Π , 12 ; Х Х П ,  2 9 ). Богослужебныя дѣй- 
ствія будутъ совершаться вполнѣ по закону. Искреннее желаніе 
іудеевъ быть вѣрными закону Божію (ст. 2 4 )  благословится все- 
стороннимъ преуспѣяніемъ. Прочность и благоустройство государ-

21
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и лівлнг, н осдц іе  р а л $  в д о ״ ,г/, Ливанъ, и благодарственныя
жертвы въ домъ Господень.

27. А  вели не послушаете
!д е н ь .

2 7 .  И  в ед ет е , а'ще не по-
слушаете мене еже стйти день  Меня въ томъ, чтобы святить 
субботный, и не носйти Бременъ, день субботный и не носить.

ственной независимой жизни (ст. 2 5 )  будетъ соединяться съ не- 
преданною  возможностію путешествовать ко храму изъ всѣхъ частей 
Іудеи. Страна будетъ наслаждаться полнымъ миромъ.

И жертвѣ и ■ѳлоіШЛАъ (καί θυσίαν καί θυμιάματα): эти два слова 
соотвѣтствуютъ однону евр. חל ב ז  которое точнѣе передавалось бы словомъ 
,жертва“, чѣмъ ״ ѳиміамъ“. ״ Ѳиміамъ“— значитъ тоже, что и слово ״ли- 

вань“, почти рядомъ стоящее, и потому представляется здѣсь излишнимъ.

ношъ, входя въ ворота Іеруса- 
Лима въ денъ субботный; то 
возжіу огонь въ воротахъ его> 
и онъ пожретъ чертоги Іеру-
салима, и не погаснетъ.

огнь  во в р а т ѣ р  erw , и пожретъ 
домы  ІерУсалимли, и не Угас- 
нетъ.

2 7 . . .  зажг^  о г н ь ...  и не Угаснетъ: ср. I V ,  4 ;  Ѵ П ,  2 0 ;  
Х Ѵ П ;  4 .
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ГЛАВЫ XVIII— XX.

Надписаніе, стоящее въ началѣ гл. X V III ,  сходно съ надпи-
гатям и  группъ пророческихъ рѣчей гл. ѴП  и сл. 1 X I  я  сл.
Оно повторяется затѣмъ уже. только въ гл. XXI. Эхо значитъ,
вѣроятно, что пророкъ смотрѣлъ на гл. Х Ѵ Ш — X X , какъ на одно
связное цѣлое, какъ на отдѣльную группу рѣчей. По своему про-
вхожденію , рѣчи эти относятся не къ  одному времени, именно:
гл. X V II I  содержитъ рѣчь, произнесенную еще до 4-го года цар-
ствованія Іоакима, такъ  какъ враги, нашествіемъ которыхъ про-
рокъ угрожаетъ здѣсь, еще не называются по имени (см. предва-
рит. замѣчанія къ  гл. I I — V I).  Въ  угрозахъ гл. X IX  враги также
не называются по имени; но гл. X IX  имѣетъ тѣсную связь съ гл.
XX (событіе, повѣствованіемъ 0 которомъ начинается гл. XX, прои-
зошло по поводу пророч. рѣчи, заключающейся въ гл. XIX). А
въ  X X , 4  и сл. врагомъ Іуды называется царь вавилонскій и
мѣстомъ плѣна іудеевъ— Вавилонъ. Это признакъ, что происхож-
деніе содержанія гл. X X  относится ко времени послѣ 4-го  года
царствованія Іоакима. Въ  то же время, очевидно, произнесены и
рѣчи, содержащіяся въ гл. X IX  и тѣсно связанныя съ гл. X X .
И  такъ гл. X Y ill относится, по происхожденію ея содержанія,
къ  другому времени, чѣмъ гл. X IX  и X X . Главы  эти могли
быть соединены въ одну группу по родству ихъ содержанія. Именно,
гл. Х Ѵ Ш  начинается символическимъ указаніемъ пророка на глину,
изъ которой горшечникъ дѣлаетъ какой угодно сосудъ; а гл. X IX
начинается повѣствованіемъ 0 символическомъ дѣйствіи пророка—
разбитіи глинянаго сосуда въ долинѣ сыновъ Бинома. Родство
этихъ символовъ одного съ другимъ, равно какъ  и сходство угрозъ,

22*
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ГЛАВА  Χ Υ ΙΙΙ .

1. Слово, которое было къ 
Іереміи омъ Господа.

2. Встань и сойди въ домъ 
горшечника, гі тамъ Я  возвѣ- 
щу тебѣ слова Мой.

3. I I  соше.гъ я въ домъ гор-

1. Олово, еже б ы с т ь  н о іер е-  
л ш  ш Гд.1 , рек^цке:

2 . Яостлни, и снйди в д о л а  
ск^делннчііі, и т іл ш  услышииш  
словеса лк\£.

3 . П с н и д о р  в д о л а 2  скУдел-

произносимыхъ пророкомъ въ видѣ толкованія символовъ, и могло 
подать поводъ къ соединенію рѣчей въ одну группу подъ однимъ 
общимъ заглавіемъ.

Содержаніе рѣчей, въ общихъ чертахъ, слѣдующее: Въ  гл. 
Х Т Ш  притча 0 горшечникѣ, придающемъ глинѣ какую  угодно 
форму (ст. 1— 4), сопровождается сначала объясненіемъ въ томъ 
смыслѣ, что Господь поступитъ съ народомъ іудейскимъ, смотря по 
образу жизни послѣдняго (ст. 5 —  10), а потомъ рѣшительною 
угрозою за упорно-беззаконную жизнь (ст. 11 —  1 7 ). Страданія 
пророка отъ его согражданъ, возставшихъ на него за его угрозы, 
побуждаютъ его искать защиты у Господа (ст. 1 8 — 23). Въ  гл. 
УТХ  разбитіе глинянаго сосуда истолковывается въ  томъ смыслѣ, 
что страна іудейская будетъ разорена и опустошена (ст. 1— 13). 
Такая  угроза, произнесенная во дворѣ храма Господня, навлекаетъ 
на пророка гоненіе со стороны надзирателя храма, священника 
Пасхора, которому св. Іеремія угрожаетъ 8а то переселеніемъ въ 
Вавилонъ (X IX , 4 — X X , 6). За  угрозами слѣдуетъ опятъ сѣю- 
ваніе предъ Господамъ на постоянныя огорченія, испытываемыя 
пророкомъ отъ согражданъ. И  какъ ни тверда его надежда на 
Бога и вѣрность его призванію, страданія полагаютъ предѣлъ его 
терпѣнію: онъ проклинаетъ день своего рожденія (X X , 7 — 18).

Х у іІ І ,  1— 4. По повелѣнію Господину пророкъ^ детъ въ  домъ 
или мастерскую горшечника и видитъ, какъ этотъ мастеръ работаетъ 
я на кам еяхъ“ , т. е. на кружалѣ —  инструментѣ, состоящемъ изъ
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■мечника, и вотъ онъ работалъ 
свою работу на кружалѣ.

4. И  сосудъ, который гор- 
гиечншъ дѣлалъ изъ глины, раз- 
валился въ рукѣ его; и онъ сно- 
ва сдѣлалъ изъ мею другой со- 
судъ, какой горшечнику вздула- 
лось сдѣлать.

5. И  было слово Господне 
■ко мнѣ.

6. Не могу ли Я  поступитъ 
съ вали, домъ Израилевъ, по- 
добно гориіечнгіку селу? гово- 
рыть Господь. Вотъ, что гли- 
на въ рукѣ горшечника, то вы 
въ Моей рукѣ, домъ Израилевъ.

ничь, и се той т в о р и т е  дѣло 
нл к л л ден ер .

4 .  И  развисА  с о с у д а ,  егоже 
той т в о р ен іе  w глины рУкллди 
своиліи: и лани той  сотвори  и з  
негіО иный с о су д а , гакоже ѵ год-  
но во очію  егш  твор и ти .

5 .  II оысть слово Гдне  ко 
ллнѣ, рек^ф ее:

6 .  § д л  гакоже скУделника сей 
не в озл \ог£  сотвори™  вдсг  дол\е 
Ісраилевг; рече Г дь:  се гакоже 
Бреніе в‘ р5к $  скУделникд, т й -  
кш вы есте долле Ісраилевг  в'

д.чухъ, различной величины, каменныхъ круговъ. Первый, сдѣлай- 
ный горшечникомъ, сосудъ разбился еще прежде, чѣмъ онъ былъ 
обожженъ, и горшечникъ изъ той же глины, снова смѣсивъ ее, 
сдѣлалъ иной сосудъ по своему желанію.

Ст. 5 — 10 . То, что видѣлъ пророкъ въ мастерской горшечника, 
имѣетъ иносказательный смыслъ. По откровенію Божію (ет. 5), 
домъ израилевъ въ  десницѣ Господа то же, что глина въ  рукахъ 
горшечника. Господь творитъ все, что хочетъ, на небесахъ и 
на землѣ (Пс. C X X X IY , 6). Онъ помилуетъ кого помиловать, 
кого пожалѣть, пожалѣетъ (Исх. Х Х Х Ш , 19). Но Его воля по 
отношенію къ  человѣку не безусловна. Отъ самого человѣка въ 
извѣстной степени зависитъ, что Господь отмѣняетъ рѣшенія Свои 
относительно человѣка. Опредѣливъ наказать народъ совершеннымъ 
его уничтоженіемъ, Господь внемлетъ раскаянію народа и Самъ 
раскаивается, отмѣняетъ Свое опредѣленіе: Онъ не погубитъ пра- 
веднаго съ нечестивымъ (Быт. Х У Ш , 2 3 ) .  Наоборотъ, народъ, 
котораго возникновеніе и существованіе зависятъ отъ милости и
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7. Иногда Я скажу 0 ка- 
комъ либо народѣ и царствѣ, 
что искореню, сокрушу и по- 
гублю его:

8. Ио если народъ этотъ, 
на который Я  это изрекъ, 
обратится отъ своихъ злыхъ 
дѣлъ׳, Я отлагаю то зло, ко- 
торое помыслилъ сдѣлать ему.

9. А иногда скажу 0 какомъ 
либо ■народѣ и царствѣ, что 
устрою и утвержу ею:

10. Ио если онъ будетъ дѣ- 
лать злое предъ очами Моими, 
и не слушаться гласа Моего׳, 
Я  отмѣню то добро, которымъ 
хотѣлъ облагодѣтельствовать 
его.

11. И  такъ скажи мужамъ 
Іуды и жителямъ Іерусалима:

7 . Наконецъ возглавлю  на 
газикъ и нл црство, да иско- 
реній ιιχζ, и разорю, и ра-
сточ$ А .

8. II ацк икратитсл газикъ 
той ш в с ѣ р  лукавства с в о й р ,  
то раскаюся ш цш оБленія^г, 
гагке пслш слир  сотвори™ шъ.

9. И наконецъ рекй на газыкг 
и црство, дл возсозижд^  и на· 
саждй я .

10 . И аціе сотворятъ лУка- 
вдд  пред очимл моилла, еже не 
послѴ׳шати гласа л\оегш: то рлс- 
каюся ш Благимъ, гаже глаголамъ 
сстворйти ИЛЛй.

11. И нынѣ рцы к л і& к еш  
Іудинымъ, и швитателелъ ІерѴ-

®теченій Господа, лишается этихъ попеченій и наказуется, если 
его образъ жизни водъ въ очахъ Господа (ср. 4  Ц ар. Χ Υ Π , 
7 и сл.

Слав.— греч. ׳ наконецъ», ст. 7. 9, соотвѣтствуетъ евр. ע ג ר , которое у 
блаж. Іеронима переведено точнѣе: repente (0стр. слав. ״устремлено«, 
«скоро»}· Господь не умедлитъ ни наказать преступный, ютя  и избран- 
™й Имъ, народъ, ни помиловать раскаявающихся, хотя бы и обреченныхъ 
на погибель, людей.

11. 12. Господь творитъ съ человѣкомъ, смотря по качеству обра- 
за ннслей и жизни послѣдняго: эта мысль, содержащаяся въ  ст. 7 — 10, 
составляетъ общее положеніе, большую посылку умозаключенія. 
Слѣдуетъ меньшая посылка, касающаяся въ частности народа іудей- 
скаго. Гоеподь объявилъ уже, что Онъ готовъ наказать этотъ на-
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такъ говоритъ Господь-. вотъ, 
Я  готовлю вамъ зло, и замы- 
шалю прошивъ васъ-, и такъ 
обратитесь каждый отъ злаго 
пути своего, и исправьте пути 
ваши и поступки ваши.

12. Но они говорятъ-. ״ не на- 
дѣйся; мы будемъ жить по 
своимъ помысламъ, и будемъ 
поступать каждый по упор- 
ству злаго своего сердца“.

13. Носему такъ говоритъ 
Господь-. спросите между наро- 
дамы, слыхалъ ли кто подоб- 
ное сему% крайне гнусныя дѣла 
совершила дѣва Израилева.

14. Оставляетъ ли снѣгъ

ш и л и ,  реній: сід  рече Гдь: се 
аза  творю  нл влей я л а* , и м ы - 
шлю нд васг ул\ышленіе: да 
швратитсд уво  кжждо w пУтй 

. своегш лУка'ваги>, и исправите 
пУтй ваиід , и умышленія» в а т а .

1 2 . И реко'ша: укрѣпим ся : 

ибо по развраф€нідл \2  на'шылл2 

пойделла, и кйждо угодное серд- 

ца с в о е гш ^ м в а г ш  сотворили.

1 3 . Oerw  ради сід  глаголетг 
Гдь: вопросите ныиѣ газы ш вг, 
кто слышд сицевал  страш ная, 
гаже сотвори йѣли) дѣва Ісраи- 
лева;

1 4 . £да  иккУдѣютг w каллене

родъ. Но Онъ медлитъ исполненіемъ Своего намѣренія. Онъ ждетъ 
и желаетъ исправленія грѣшнаго народа (ср. Ѵ П , 3 ) .  Онъ помило- 
валъ бы его, безъ сомнѣнія, еслп бы ожидаемое исправленіе по- 
слѣдовало. Но народъ не исправляется; онъ упорно идетъ по пути, 
указываемому его собственными помыслами, его злымъ сердцемъ (ср. 
Ѵ П, 2 4 . 26 ; Х Ѵ П , 23).

Слав.-греч. переводъ: Укрѣпимся (άνδρωυμεθα) объясняется здѣсь 
такъ же, какъ въ П, 25— возл\ужаю сд  (άνδριοδμαι).

Ст. 1 3 — 1 7 — заключеніе изъ  двухъ посылокъ.
1 3 . Упорство Израиля во грѣхѣ, несмотря на убѣжденія 

оставить путь порока,— преступленіе, неслыханное даже въ мірѣ 
языческомъ. Ср. П , 1 0 . 11. Въ  чемъ состоитъ великость пре- 
ступленія Израиля, объясняется въ слѣдующихъ стихахъ: Дѣва 
Ісраилева— выраженіе, имѣющее тотъ же смыслъ, чтои: дірй лю- 
дей Μοήχχ въ V I, 26 .

1 4 .  Слав.-греч. переводъ^ по толкованію блаж. Ѳеодорита,
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сосцы иди снѣга w Лівлнд; еда J Ливанскій скалу горы? и изся- 
уклонится вода st\HW  вѣтрош  і каютъ ли изъ другахъ мѣстъ 
носили^; ! текущія холодныя воды?

значитъ: я источники непрестанно источаютъ воду, Ливанъ всегда 
имѣетъ на себѣ снѣгъ, стремительно несущаяся вода течетъ по 
проложенной стезѣ“ . Т. е. подъ ״ сосцами отъ каменв“ разумѣют- 
ся источники, вытекающіе изъ скалъ и не изсякающіе потому, что 
имѣютъ связь съ подземными водоемами, не подверженными изсу- 
тающему дѣйствію солнца. Оттого, что сильный вѣтеръ гонитъ 
воду по другому направленію, русло не измѣняетъ своего напра- 
вленія. Неизсякаемость горныхъ источниковъ, постоянство снѣга на 
Ливанѣ и неизмѣнность рѣчнаго русла Гоеподь ставитъ въ  упрекъ 
непостоянству Израиля, его невѣрности по отношенію къ  Богу. 
Евр. текстъ, вели читать его согласно съ 70-ю  толковниками 
(см. примѣч.), долженъ быть переведенъ такъ: .,оставляетъ ли 
снѣгъ Ливанскій скалу поля, или изсякаютъ ли воды бурныя, хо- 
.іодныя, съ высоты текущія?“ Въ  словахъ: »съ высоты текущія“ 
заключается объясненіе, почему воды »бурны и холодныи. Ояѣ 
текутъ съ высоты, слѣд. близки къ своему источнику —  горному 
снѣгу. По склону горы онѣ могутъ низвергаться не иначе, какъ  
бурнымъ потокомъ; въ то же время онѣ не успѣли еще согрѣться 
лучами солнца. Наконецъ здѣсь же причина, почему эти воды не 
изсякаютъ: не достаточно подвергаясь дѣйствію солнечныхъ лучей 
на своемъ еще краткомъ пути, онѣ мало испаряются. П одъ ״  ска־ 
дою поля“ въ евр. текстѣ можно разумѣть Ливанъ, горный кряжъ, 
находившійся на сѣверѣ отъ Палестины и защищавшій послѣднюю 
отъ сѣверныхъ вѣтровъ. Замѣчательно, что даже у римскаго исто- 
рика Тацита (Hist. Ѵ ? β) Ливанъ называется: fidus nivibus =  
вѣрный снѣгамъ, т. е. неразлучный съ снѣгомъ. Н а  эту же не- 
разлучность снѣговъ съ Ливаномъ указываетъ и Господь. ״ Оста- 
вляетъ ди снѣгъ ливанскій скалу поля“ , т. е. Ливанъ? Въ  этихъ 
словахъ нѣтъ тождесловія: потому что слова ״ снѣгъ ливанскій“—  
не собственное имя, но имя нарицательное, подобное названію: ״ ко-
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15. А  народъ Мой оставилъ 
Меня; они кадятъ суетнымъ, 
споткнулись на путяхъ сво-

1 5 .  ІГонеже здвы ш а  м ене  
людіе м ой  вс^е ж р ^ ф е,  и н зн е-  
д о г ^ т а  на п ^ т е р  с в о й р  и на

рабль ѳарсисскій“ . “ Снѣгъ ливанскій“ былъ единственный, извѣст- 
ный жителямъ Палестины, снѣгъ. ״ Снѣгъ ливанскій“ — выраженіе, 
равнозначащее одному слову: ״ снѣгъ“ ״ . Скалою поля“ названъ 
Ливанъ не безъ особой цѣли. Н а  неразлучность снѣга съ Лива- 
номъ пророкъ указываетъ для того, чтобы упрекнуть Израиля въ 
измѣнѣ Господу. Господь называется твердынею или скалою Изра- 
иля (Быт. X L IX ,  2 4 . Ис. X X X , 2 9 ) ,  какъ защитникъ и храни- 
тель народа. Чтобы показать тяжесть грѣха Израиля, оставляю- 
щаго своего Господа, пророкъ указываетъ на естественное явленіе 
постоянной неразлучности снѣга съ Ливаномъ и называетъ послѣд- 
ній словомъ, напоминающимъ одно изъ имеяъ Господа, указываю- 
щахъ на Его благодатныя отношенія къ народу избранному. Снѣгъ 
не оставляетъ Ливана, благодѣтельствующаго не столько ему —  
снѣгу, сколько странѣ, лежащей къ іогу отъ этого Ливана; а 
Израиль забываетъ Господа— своего хранителя (Пс. С Х Х , 4).

Русскій переводъ: изъ другихъ мѣстъ слѣдуетъ масор. чтенію ם י ר ז  
(букв. «чужія»). Но переводъ 70  толковниковъ β αω׳<3 ς  (  -осно (״зѣльно׳
ванъ, очевидно, на чтеніи ם י ר ז : ср. Пс. СХХІП, 5: убо прейде душа 
наша воду непостоянную ( α ν υ π ό σ τ α τ ο ς  что было бы правильнѣе переве- 
сти словомъ «неудержимую», въ данномъ случаѣ болѣе соотвѣтствующимъ 
евр. ם י נ ו ד י ז ה ) .  Чтеніе, которое имѣли предъ собою 7 0  толковниковъ, мо- 
гло бы быть переведено словомъ: бурныя.— Грек.-слав. переводъ сосцы 
основанъ на чтеніи י ר ש י  вм. масор. י ר ש  (поле). Русскій переводъ: скалу 
горы въ послѣднемъ своемъ словѣ можетъ также имѣть основаніе въ сопо- 
давленіи  евр. י ר ש  съ асспр. сад?/=гора■— § д а  ^ к л о и Йт с а  ( μ ή  έ κ κ λ ι τ / ) ) .  
Соотвѣтствующій послѣднему слову евр. глаголъ ש י ת נ  въ формѣ нифалъ 
переводится у 70-тп  глаголомъ ε κ λ ε ί π ω  въ Іер. XXXI, 4 0 .  Если бы и 
въ ΧΥΙΙΙ. 1 4  вм. μ ή  έ ν .χ λ ί ν 7] стояло μ ή  έ κ λ ί π 'β  («еда  оскудѣетъ»): т о  
слав.-греч. переводъ не отличался бы отъ русскаго, точнѣе слѣдующаго 
смыслу текста еврейскаго. Слав.-греч- вѣ трош  основано на чтеніи ם י ך ק _ 
(собств. восточный вѣтеръ) вм. ם י ר ן נ  (холодныя).

15 . Понеже, первое слово стиха, показываетъ, что стихъ этотъ 
объясняетъ, ночему поставлены вопросы, содержащіеся въ ст 13.
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ихъ, оставили пути древніе, 
чтобы ходить по стезямъ пу- 
ти пепроложеннаго,

16. Чтобы сдѣлать землю

с т е з е й  !Нічныр, еже взьіти нд
стези не ил\£ц1ы д ііѴпі нд ^ож-

деніе, ׳ ׳  ,
16. §же положйти землю  !

14 . Народъ забылъ Господа, и вотъ почему нужно стало указать 
ежу нѣсколько примѣровъ непоколебимой вѣрности, неразрывнаго 
союза пзъ природы неодушевленной и пристыдить его этими при- 
вѣрами. Что народъ забылъ Господа, видно изъ того, что онъ 
״ кадитъ“ , приноситъ жертвы, вообще поклоняется идоламъ. Путь 
истиннаго богослуженія и путь идолослуженія представляются первый 
какъ ״ стези вѣчныя“ , а послѣдній, какъ  стези не ил\^цлд  пѴтй 
нд рожденіе. ״ Стезями вѣчными“ называются здѣсь, какъ  и въ 
V I, 16 — ״  стези Господни“ , т. е. вѣра въ Господа я жизнь по 
Его закону,— называются потому, что начало вѣры  въ  Господа и 
Его закона современно происхожденію человѣчества и потому древ- 
нѣе начала всякой другой вѣры л всякаго другаго закона. Н а  
этихъ стезяхъ народъ іудейскій споткнулся, яе могъ идти впередъ, 
пересталъ совершенствоваться по указаніямъ свящ. закона. Путь, 
на который свернулъ народъ, споткнувшись на ״ пути Господнемъ“ , 
называется ״ стезями, не имущими пути на хожденіе“ , или сте- 
зями пути пепроложеннаго, т. е. не протоптаннаго, доселѣ не- 
извѣстнаго народу іудейскому. Какъ  идолы называются богами, ко- 
торыхъ не знали іудеи (V II, 9), т. е. не видѣли проявленій ихъ 
силы: такъ идолослуженіе и жизнь, съ нимъ соединенная, не осно- 
вывались на указаніяхъ дѣйствительнаго откровенія, но были хож- 
деніемъ человѣка въ своихъ похотяхъ и въ упорствѣ своего злаго 
сердца (ср. V II, 24; IX , 1 4), были слѣд. блужданіемъ, заблуж- 
деніемъ.

ficy e  itip\ ifie (εις κενόν  έθ υ μ ία σ α ν). Первое слово основано на по- 
шгаавіи соотвѣтствующаго евр. слова א שי ^ , какъ нарѣчія. Связи рѣчи 
болѣе соотвѣтствуетъ разумѣть здѣсь дательный падежъ слова, имѣю- 
щаго смыслъ, тожественный съ словомъ «суета», которое прилагается къ 
идоламъ.

16. Послѣдствіемъ идолослуженія іудеевъ было опустошеніе



8 3 1г л .  V I I I ,  1 6 — 1 7  к н и г а  п ро ро к а  І е р е м іи .

свою ужасомъ, всегдашнимъ по- 
смѣянгемъ, такъ что каждый, 
проходящій по пей, изумится 
и покачаетъ головою своею.

17. Какъ восточнымъ вѣт- 
ромъ развѣю ихъ предъ лицемъ 
врага; спиною, а не лицемъ 
обращусь къ нимъ въ день бѣд- 
ствгя ихъ.

свою  в зап устѣ н іе, и в з в и з д а -  
ніе вѣчное: в сл к г , йже прей- 
детг  по ней, п о ч у й т е * ,  и тюки- 
ваета главою  свое'ю.

1 7 . Ы кож е вѣтрг палящ ій  
разсѣю  и р  пред враги и^г, ^ре- 
ветх а не лице покажи ил\а в 
день погйвели и р .

ихъ страны (по греко-слав. переводу) (ср. Υ , 1 9 )  или (по рус- 
скому) то, что она стала ужасомъ и всегдашнимъ посмѣяніемъ, 
т. е. предметомъ ужаса и всегдашняго посмѣянія. Вторая поле- 
вина стиха составляетъ объясненіе словъ первой: ужасомъ и 
посмѣяніемъ всегдашнимъ. Іісл1К2, иже гірейдстг по ней, почУ- 
дйтсд: разумѣется удивленіе, смѣшанное съ ужасомъ (евр. ט םש _  
и удивляться, и ужасаться),— удивленіе вслѣдствіе неожиданности 
того состоянія, которое само по себѣ производитъ въ  смотрящемъ 
на него ужасъ. Покиваете главою своею —  въ  знакъ изумленія, 
смѣшаннаго съ насмѣшкою (ср. Пс. X X I,  8; O Y M , 25).

1 7 . Въ  IY , 11  врагъ, имѣющій опустошить страну іудейскую, 
представляется, какъ  жгучій вѣтеръ, несущійся съ пустынныхъ 
горъ. Такъ  какъ  этотъ врагъ дѣлаетъ дѣло Господне (ср. толков. 
къ  J, 15 ; IY , 15): то дѣло врага чрезъ это самое становится 
дѣломъ Господнимъ. Господь сравниваетъ казнь, совершенную Имъ 
надъ народомъ іудейскимъ, съ дѣйствіемъ ״ вѣтра восточнаго“ . 
Встрѣтившись съ врагомъ, іудеи разбѣжатся, подобно мякинѣ, раз- 
летающейся по вѣтру (ср. Пс. I, 4). Хреветг, а не лице по- 
каж$ иллг: ״ въ день погибели“ ״ , въ день озлобленія своего“ они 
будутъ взывать къ Господу: востанъ и спаси пасъ! (I I ,  2 7 ).  
Они будутъ молить, чтобы Онъ пришолъ къ  нимъ на помощь, не 
отвратилъ лица Своего отъ нихъ. Но такъ какъ  они заслужили 
несчастіе тѣмъ, что обратили къ Нему хребты, а не лица свои 
(II, 2 7 ), т. е. отступили отъ Него: то и Онъ обратитъ къ  нимъ
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А .ן 18  они сказа,ли: пріиди- 
‘ те, составимъ замыселъ про- 

тивъ Іереміи, ибо пе исчезъ 
же законъ у священника, и 
совѣтъ у мудраго, и слово у 
пророка: пріидите, сразимъ его 
языкомъ, и не будемъ внимать 
словамъ его.

! 19. Внемли мнѣ, Господи, 
и услышь голосъ моихъ против- 
пиковъ

20. Должно ли воздавать

18. II рекоша: пріидите и 

ум аслили  нл Іеремію совѣта, 

йво не попшнетй закона w свл - 

цѣнника, ни совѣта w прелЛѴ 

рагш, ни слово w порока: прі- 

идите, и поразили; его а зы -  

коли, и не вснлА£л\а всѣлда сло- 

весели егш.

19. ііонлли Гдн л\нѣ, иуслы- 
ши гласа шправданіл л\оегш.

20 . §да воздаете*  зллл  за

хребетъ, а не лицо Свое, т. е. не пріидетъ къ нимъ на помощь, 
оставитъ ихъ.

Ст. 18— 28. Слушая угрозы пророка, народъ хочетъ убить 
его. Іеремія излагаетъ предъ Господамъ свое оправданіе, говоря, 
что онъ лично отъ себя не желалъ народу зла, но молился за 
него. И  если народъ за добро платитъ зломъ, то да постигнетъ 
его погибель.

18 . Замыслъ враговъ пророка состоялъ въ томъ, что хотѣли 
״ сразить его языкомъ“ , т. е. оклеветать его, взвести на него вину, 
по закону влекущую за собою смертную казнь. Ср. IX ,  3. 8 . Пс. 
L X IH , 4. Они думали, что ничего не потеряютъ, если не будутъ 
слушать словъ Іереміи. Они надѣялись, что имѣютъ и будутъ имѣть 
пророковъ и безъ него. Законъ въ рукахъ священниковъ можетъ 
служить имъ также руководствомъ. Мудрыхъ, восхищающихъ себѣ 
право совѣта, имѣютъ они также, и эти мудрые вмѣстѣ съ про- 
роками и священниками говорятъ имъ только: ״ миръ! миръ!“ (V I, 
14; Ѵ Ш , 11). Что же за нужда выслушивать угрозы отъ Іереміи?...

19 . 20. Оправданіе истиннаго пророка Господня здѣсь, какъ  
и X V , 11, состоитъ въ томъ, что онъ предстательствовалъ за 
народъ предъ Богомъ, молился, чтобы гнѣвъ Божій отвратился 
отъ грѣшниковъ. Эти грѣшники были для него дороги. Послѣ
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зломъ 3а доброй а они роютъ 
яму душѣ моей. Вспомни, что 
я стою предъ лицемъ Твоимъ, 
чтобы юворить за нихъ доб- 
рое, чтобъ отвратитъ отъ 
нихъ гнѣвъ Твой.

21. И  такъ предай сыновей 
 ихъ голоду, и подвергни ихъ׳
мечу; да будутъ жены ихъ без- 
дѣтными и вдовами, и мужья 
ихъ да будутъ поражены смер- 
тгю, и юноши ихъ умерщвлены 
мечемъ на войнѣ.

2 2 Да будетъ слышенъ вопль 
изъ домовъ ихъ, когда приведешь 
на нихъ полки внезапно: ибо 
они роютъ яму, чтобы поймать 
меня, и тайно разставили сѣ- 
ти для ногъ моихъ.

влагая»; га ш  глаголаша словеса 
на дУшУ м о ю ,  и любительство 
свое со к р ы та  м и . полш нй  
стои вш аго  л м  пред тобою, еже 
глаголати з а  н и р  влага*, да 
®вражій гнѣва твой w  н и р .

2 1 .  Gerw  ради  даждь  сны 
и р  в глада, и собери  и р  в 
рѴцѣ л\еча: да вУдУта жены  и р  
везчадны  и вдш вы , и лдУжи и р  
да в^дУта увіени  сл\ертію , и 
юншши и р  да н адута  мечёлда 
на р а т и .

2 2 .  Да вѴдета вопль в д о -  
м ѣ р  и р ,  наведи на н и р  р а з-  
бойники внезапУ, понеже совѣ -  
ціаша слово, да ймѴтх м а ,  и 
сѣти ск р ы та  на лѵд.

этого, если они роютъ яму дугиѣ его, т. е. если хотятъ взвести 
на него вину, достойную смерти, то воздаютъ зломъ за добро.

Глаголаша словеса  (ρήματα) на душУ л\ою . «Словеса» соотвѣт- 
ствуетъ евр. ה ה שו  (яма), прочитанному 70־ю толковниками какъ עזיחה 
(собств. мысль, благочестивое размышленіе). И  мучительство свое 
ск ры та  л\и: этихъ словъ нѣтъ въ Комплют. изд. текста 70-ти; они 
отмѣчены лемнискомъ и въ сирско-гекзаплскомъ текстѣ. Вѣроятно, слова эти 
были первоначально объясненіемъ къ словамъ: «глаголаша словеса на душу 
мою».

2 1 .  Смерть, которую замышляли для пророка, должна пасть на 
самихъ злоумышленниковъ и на ихъ дѣтей. Голодъ и мечъ, спут- 
Ники ж орудія враговъ народа, будутъ ближайшими причинами его 
погибели. Да бѴдУтй жены и р  везчадны... Ср. X V , 7— 9.

2 2 . Наведи  на н и р  разбойники  (полки или полчища) вне- 
ЗлпѴ; ср. IV , 1 6 .
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2В. Но Ты, Господи, знаешь 
всѣ замыслы ихъ противъ меня, 
чтобъ умертвить меня; не про- 
сми неправды ихъ, и грѣха 
ихъ не изіладь предъ лицемъ 
Твоимъ; да будутъ они низвер- 
жены предъ Тобою; поступи 
съ ними во время гнѣва Твоего

23. Ты  же, Гди, вѣси весь 
совѣта и р  нд лаа в смерть: 
дд не шчистиши Беззаконій  и р ,  
и гр ѣ р ів я  и р  w лица твоеги) 
дд не изгладишь  да валета 
Болѣзнь и р  пред т о е о ю , и во 
вреда* трости твоед сотвори 
и д и .

23. Да ведете Болѣзнь и р  предг тов0ю =пусть  преткнутся 
и падутъ, испытаютъ несчастіе, fio в р ш д  прости  твоед  сотвори 
шъ: покажи имъ Свою силу во время гнѣва, а se  во время ми- 
.!ости, излей на нихъ гнѣвъ, а не милость.

Болѣзнь и р :  ВМ. масор. ם פי ש כ מ  (споткнувшіеся, низверженные) 70  
толковниковъ прочитали ם ל ש כ מ . Ср. VI, 21  примѣч.

ГЛАВА  X IX .

Ст. 1— 13. Пророкъ, по повелѣнію Господню, покупаетъ глиня- 
ныі сосудъ и отправляется еъ намъ въ долину сыновей Б ром овы хъ. 
Здѣсь онъ грозитъ Іерусалиму великимъ бѣдствіемъ за  невинную 
кровь, которую проливаютъ въ немъ, и за идолопоклонство его жи- 
телей. Долина сыновей Енномовыхъ станетъ мѣстомъ убійствъ. Тру- 
пн останутся безъ погребенія на поверхности земли. Городъ будетъ 
раззоренъ, жители будутъ глубоко страдать отъ голода во время 
осады. Жертвъ бѣдствія будетъ столько, что въ  Тофетѣ будетъ 
устроено,·по недостатку другаго мѣста, кладбище, а  городъ весь 
уподобится пустынному и скверному Тофету.
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1. Такъ сказалъ Господь: 
пойди и купи глиняный кув- 
шинъ у горшечника״, и возьми

1. Gi1£ рече Гдь ко лінѣ: иди, 
и стаж и  сосуда скУделничь 
жжена, и приведи w стдрецг

1. 2. посуда  скУдельничь жжена =  глиняный, уже обожжен- 
ный сосудъ, котораго форму уже нельзя измѣнить (ср. Х Ѵ Ш , 4), 
который можно только разбить. ״ Старцами людскими“ называются 
старѣйшины народа, которые являются законными представителями 
народа еще со дней египетскаго рабства (Исх. Ш , 16. 1Т , 29 . 
X I I ,  21), на которыхъ во время Моисея сошелъ Св. Д ухъ  для 
того, чтобы они могли облегчить Моисею бремя народнаго управ- 
ленія (Числ. X I, 16  и сл.) и которые въ послѣдующей исторіи 
Израиля упоминаются многократно, какъ  сохранившіе за собою то 
самое значеніе, которое принадлежало имъ въ  Египтѣ (Іис. Нав. 
У П , 6; Х Х Ш , 2. 1 Ц ар. IV , 3. 2 Цар. Ш , 17 ; V , 3 XVII,
4. 3 Ц ар. Ѵ Ш , 1. 3; X X , 7. 4  Ц ар. Х Х Ш . 1 ) ״ . Старцы 
священническіе“— званіе, очевидно, тожественное съ званіемъ ״ ста- 
рѣйпшнъ герцевъ“ , упоминаемыхъ въ 4  Ц ар. X IX ,  2. Вѣроятно, 
это то же званіе, которое въ Неем. XII, 7 обозначается словами: 
»начальницы священниковъ“ . ЛГкто  ллногогровифое сы н ш а  Еннб- 
и и р  см. толков. П , 2 3 . Іілиз придверід  врата Х дрснхки^а. 
Соотвѣтствующія евр. слова, по болѣе точному переводу ихъ и по 
связи рѣчи, въ  которой они встрѣчаются въ  другихъ мѣстахъ 
В. 3. (Суд. IX , 3 5 . 2 Цар. X , 8 . 4  Ц ар. ѴП, 3 и сл.), 
даютъ основаніе полагать, что мѣсто, обозначаемое этими словами, 
лежало внѣ городской стѣны. Но почему врата, здѣсь упоминаемыя, 
называются ,,харсіѳскима*? Что значитъ это названіе? По под- 
строчному объясненію слав. перевода, ״ врата харсиѳскія“ значитъ: 
״ врата солнечныя“ . Т. е. евр. ת סי הר  производится отъ 1_ס ~ солнце. 
Находились солнечныя ворота, по однимъ, въ  восточной части го- 
родской стѣны, —  по другимъ —  въ южной. То и другое мнѣніе 
имѣютъ значеніе только предположеній, не основанныхъ на какихъ- 
нибудь положительныхъ данныхъ. По другому, болѣе вѣроятному, 
толкованію, слово ? ר תח י  происходитъ отъ слова ®ל ה  —  черепокъ,
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съ собою старѣйшихъ изъ на- 
рода, и изъ старѣйшинъ свя- 
наемническихъ.

2. И  выйди въ долину сыно-

людскихй  и w старецй  с в а ц к н -  
н и ч е с к и р .

2 .  II изыди  в мѣсто  м н ого-

обломокъ, глиняный сосудъ. Названіе: »врата харсиѳскія“ напоми- 
наетъ, въ такомъ случаѣ, ״ поле скудельниче“, упоминаемое въ Мѳ. 
Х Х Ш ,  7. Послѣднее названіе могло принадлежать, очевидно, по- 
лю, на которомъ добывалась глина, годная для выдѣлыванія изъ 
нея сосудовъ, и по сосѣдству съ которымъ могли жить горшечники. 
Это же поле могло служить отчасти и мѣстомъ, куда  выбрасы- 
вались и разбитые глиняные сосуды вмѣгтѣ съ другимъ разнымъ 
мусоромъ. Въ какой чаети городской стѣны находились эти ворота? 
״ Поле скудельниче“ , по свидѣтельству евангелія (Мѳ. ΧΧΥΙΙ, 8 ),  
переименовано въ »село крове“ , или Акелдама (Д ѣля. I, 1 9 ). По 
свидѣтельству, записанному у Евсевія Кесарійскаго (Onomaslieon 
urbium  et locorum  sacrae scrpiturae), Акелдама находилась на юж- 
ной сторонѣ Сіонской горы. Вдѣсь, въ долинѣ Биномъ, есть мѣ- 
сто, гдѣ еще нынѣ достаютъ бѣлую глину, изъ  которой можно 
дѣлать сосуды (см. К аию ег, Palastina 3 0 6 ). Тутъ же нужно, безъ 
сомнѣнія, искать и древнее »поле скудельниче“ . Если ״ врата хар- 
сиѳскія“ — названіе, значущее почти тоже, что ״ врата скудельничи“ : 
то врата эти нужно искать именно на южной сторонѣ Іерусалима. 
Въ другихъ мѣстахъ В. 3. воротъ съ такимъ названіемъ не упо- 
минается. Изъ воротъ, находившихся въ южной части іерусалим- 
ской етѣны, въ свящ. писаніи называются: а) ״ ворота источника“ , 
находившіяся у царскаго водоема (называвшагося иначе Селахъ) 
противъ царскаго сада (Неем. II , 14; Ш , 15) и называвшіяся 
иначе »воротами между двумя стѣнами“ (4  Ц ар. XXV‘, 4 ; Іер. 
L II, 7);— б) ворота навозныя и гнойныя (Неем. П , 18:, X II, 3 1 ) , 
отстоявшія отъ западныхъ воротъ долины на 1 0 0 0  локтей, и 
слѣдов. лежавшія къ западу отъ воротъ источника, несомнѣнно на- 
ходившихся въ юговосточной части городской стѣны (ср. 4  Ц ар. 
ΧΧλ и Іер. L1I). Такъ какъ .שהד  значитъ яе только глиняный.
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вей Енномовыхъ, которая у  
воротъ Харшиѳг, и провозгласи 
тамъ слова, которыя скажу 
тебѣ,

3. И  скажи: слушайте слово 
Господне,цари Іудейскіе и жи- 
мели Іерусалима! такъ гово- 
ритъ Господь Саваоѳъ, Богъ 
Израилевъ: вотъ, Я  наведу бѣд- 
ствге на мѣсто сіе, 0 которомъ

гровиф ное  chwbz б н н а н и р ,  
еже есть влиз п р и дв ер ід  врата 
*)X apcfacK H ^ a: и π ρ 0 4 τ ί  т а л ш  
всл  сл ов еса , гаже а з а  возгл а-  
толю  тев іі.

8 .  И  речеши й м а:  слышите 
слово Г дн е, цріе Іудины , и м У - 
ж іе  Іуди н ы , и оби тател и  ІерУ- 
салйм а, и в^ оддіф іи  вратами  
сим и: сіа  глаголета Гдь  сила, 
Е га  Ісраилева: се а з а  наведи

*) со л н еч н ы ^

сосудъ, но и черепокъ, обломокъ: то названіе: ״ врата харсиѳскія“  
можетъ значить и ״  врата скудельничи“ , и ״ врата мусорныя“ . По- 
слѣднее значеніе сближало бы названіе: ״ врата харсиѳскія“ съ на- 
званіемъ: ״ врата гнойныя“ . Если такъ, то ״ врата харсиѳскія‘‘ на- 
ходились въ юго-западной части стѣны іерусалимской. Такое поле- 
женіе ихъ соотвѣтствуетъ и тому указанію разсматриваемаго мѣста, 
что эти ворота вели въ долину сыновей Енномовыхъ. Долина сы- 
ш вей  Енномовыхъ огибала древній Іерусалимъ съ южной и юго- 
западной его стороны.

3 . Пророкъ долженъ обратиться съ своею рѣчью къ  царямъ 
Іудинымъ, не къ  одному только царю, въ данное время царствую- 
щему. Э то' значитъ, что Богъ  повелѣваетъ пророку проповѣдывать 
гнѣвъ Божій не только царствующему царю, но и царямъ, имѣю- 
щимъ царствовать въ будущемъ, т . е. повелѣваетъ говорить не 
разъ, не два, но многократно, настойчиво, непрестанно. Повелѣніе 
Господне дается пророку разъ навеегда. ЛІужіе !Удины , и w eh-  

татели Іерусалима, и в^оддфіи  вратами сйлли: этими словами 
обозначается вся совокупность подданныхъ іуд. царства, состояв- 
шаго изъ двухъ колѣнъ —  Іудина и веніаминова. Всѣмъ имъ гро- 
зитъ Господь такимъ великимъ бѣдствіемъ, 0 которомъ одинъ слухъ 
поразитъ слушающихъ до глухоты: всякому  слышащему сід  3й-

2 3
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кто услышитъ, у того зазве- 
нитъ въ ушахъ,

4. За то, что от оставили 
Меня, и чужимъ сдѣлали мѣ- 
сто сіе, и кадятъ на немъ 
инымъ богамъ, которыхъ не 
знали ни они, ни отцы ихъ, 
ни цари Іудейскіе׳, наполнили 
мѣсто сіе кровію невинныхъ,

5. И  устроили высоты Ва- 
алу, чтобы сожигатъ сыновей 
своихъ (пнемъ во всесожженіе

блй д  нд мѣсто сіе, г а ш  вса - 

ком $ слышдфелд^ сід зл3в$- 

чйть во у и ід р  erw:

4 .  Понеже шстдвишд м д ,  и 
ч&кде т в о р н о й  мѣсто  сіе , и 
пожрошд нд немг  вогиш а  ч $ ж -  

дй м г, й р ;е  не вѣдѣшд т(и и 
оцы и р :  и цріе Іудины  ндпол- 
нишд мѣсто сіе крове неповйн- 
н ы р :

5 .  И  создлш л  в ы с ѣ кл а  ё д - 

дл$ нд сожженіе chwbz с в о й р  
огнем ъ, во всесожженіе ЯддлѴ,

ЗВ^чйтй во у ш д р  егш ср. 1 Ц ар. Ш , 1 1 . 4  Ц ар. 
X X I, 12.

4. 5 . Преступленія, за которыя угрожаетъ. Гоеподь народу бѣд- 
ствіемъ, суть слѣдующія: а) ѵгставииіл мл! и чужде  сотворйш д  м ѣ сто  
сіе. Городъ Іерусалимъ, который Господь избралъ въ  жилище Себѣ 
(Пс. О Х Х Х І, 1 3), сдѣлался свидѣтелемъ и мѣстомъ такихъ  дѣлъ 
человѣческихъ, которыя неумѣстны въ ״ святомъ жилищѣ Вышняго“  
(Пс. IL Y ,  5), которыя оскверняютъ его, лишаютъ его права име- 
новаться святымъ и считаться достояніемъ Господнимъ. В ъ  жили- 
щѣ Господнемъ живутъ оставившіе Господа, б) Забвеніе Господа 
народомъ произошло не отъ простой небрежности, но вслѣдствіе 
рѣшительнаго отступничества отъ Господа, вслѣдствіе уклоненія на 
путь идолослуженія, положительно запрещеннаго въ  законѣ Госпо- 
днемъ. Идолослуженіе обнаруживало въ идолослужителяхъ ,,упор- 
ство сердца злаго“  (ср. V II, 24; IX , 1 4  и др.). И р * е  не вѣ- 
дѣшд тіи и оцы  и р :  см. толков. на ЛГИ, 9 .  в) Щ р іе  Іудины  
ндполнишд м ѣ сто  сіе крове н еп ов и н н ы ^ . Это чтеніе слав.-греч. 
перевода представляется болѣе естественнымъ, чѣмъ чтеніе евр.- 
русское, въ которомъ слова: цари Іудины относятся къ  глаголу 
״ не знали“ . Ни они, ни отцы ихъ, ни цари іудейскіе— соче-
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Ваалу, чего Я  не повелѣвалъ и 
не говорилъ, и что на мысль 
не приходило Мнѣ:

6. За то вотъ, приходятъ 
дни, говоритъ Господь, когда

гаже не заповѣдала, ни глдго- 
л д р ,  ниже взыдошд нд сердце 
м ое.

6. Оеги׳ рдди се дніе грА- 
д ^тг , глдголета Г дь, и не про-

такіе словъ въ настоящемъ случаѣ неожиданное. Выли члены іуд. 
царства перечислены отчасти по ихъ общественному значенію (цари 
и мужи Іудины), отчасти по мѣсту ихъ жительства (обитатели Іе- 
русалина и входящій вратами сими). Здѣсь же при глаголѣ ,,не 
вѣдѣша“  естественны только слова: ״ ни они, ни отцы ихъ“ : не- 
вѣдѣніе силы ложныхъ боговъ было постояннымъ, потому что со- 
отвѣтствовало ихъ  безсилію. Сверхъ того, подъ словомъ они разу- 
мѣются всѣ современные пророку іудеи, и прибавить къ  атому слову 
еще ,,и  цари  ихъ“  значило бы уже допустить тождесловіе. Итакъ, 
цари  іудейскіе представляются если не единственными, то главными 
виновниками пролитія невинной крови въ  Іерусалимѣ. Подъ кровью 
неповинныхъ, 0 которой здѣсь рѣчь, разумѣть нужно убійства (въ 
матеріальномъ или въ  нравственномъ смыслѣ), совершавшіяся между 
евреями даже при Іосіи, благочестивомъ царѣ (ср. Іер. Υ, 26 ), 
когда примѣръ, поданный Манассіею (ср. 4  Ц ар. X X I,  16), про- 
должалъ оказывать свое вліяніе. Убійства, не прекращавшіяся при 
благочестивомъ царѣ, естественно, умножились при нечестивомъ 
Іоакимѣ (Іер . Y IJ, 9). г) Между кровопролитіями одинъ видъ 
выдѣляется своимъ религіознымъ характеромъ: созданы в ы ш и л а  

Ёддлу нд сожженіе сы н ш а  с в о и р  огнемг. Здѣсь ясно, что и 
Ваалу приносили въ жертву дѣтей и что это жертвоприношеніе имѣло 
форму всесожженія. Ср. толков. на Χ Υ ΙΙ, 2; ср. Υ1Ι, 3 1 .

6. Ср. Υ Π , 32 .
П аден іе— переводъ слова ח פ ת  въ нарицат. смыслѣ, ср. ст. 12. 13. 

Но въ VII, 3 1 . S 2, такъ жекакъ въ 4  Цар. ХХШ, 10  это слово остав- 
ляется безъ перевода, какъ имя собственное. Замѣчательно, что и въ раз- 
сматриваемомъ мѣстѣ сирско-гекзанлскій переводъ вм. нарицательнаго имени 
«паденіе» имѣетъ имя собственное Тофетъ. У Слона замѣчено чтеніе одного

2 3 *
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мѣсто сіе не будетъ болѣе на- 
зыбиться Тофгтомъ или доли- 
ною сыновей Енномовыхъ, но до- 
липою убіенія.

7. И  уничтожу совѣтъ Іу - 
ды и Іерусалима на мѣстѣ 
семъ, и сражу ихъ мечемъ 
предъ лицемъ враговъ ихъ пру- 
ною ищущихъ души ихъ; и 
отдамъ трупы ихъ въ пищу 
птицамъ небеснымъ и звѣрямъ 
земнымъ.

8. И  сдѣлаю городъ ceti ужа- 
сомъ и посмѣяніемъ, каждый 
проходящій чрезъ него изумит-

з о в е т ся  ктомй  мѣсто  сіе , па- 
ден іе , и мѣсто  м н о г о р я д н о е  
сншва б н н ш н и р ,  но мѣсто 
многогроБиіуное зак л ан іе .

7. II расточи совѣта Іудин а, 
и совѣта  Іерусалима в л\ѣстѣ 
сем а, и преврафй  и р  лдечеліа 
пред враги и р ,  и в рУк$ йфѴ- 
і р р  дѴша и р :  и дам а  трУ- 
піе и р  в гадь птпцама нвсныма, 
и эвѣрем а  зем ны м а:

8 .  И поставлю  града сей в 
р аззор ен іеи  в звиздан іе: всдк а , 
иже м ил\ойдета, ш нел\г почУ-

греч. списка слѣдующее: θ α φ έθ  ερμηνεύεται δίάπτω σες. Можетъ быть, 
это чтеніе соединяетъ въ себѣ первоначальное чтеніе, сохранившееся въ 
сирско-гекзаплскомъ переводѣ, съ позднѣйшимъ его объясненіемъ, оди- 
ново стоящимъ въ Ват. и Ал. спискахъ и воспроизведеннымъ въ слав. 
текстѣ.

7. Объясняется, почему и въ какомъ смыслѣ Тофету будетъ 
дано новое имя: ״ долина убіенія“ . Врагъ, имѣющій сдѣлать наше- 
ствіе на Іудею, поразитъ ея жителей мечемъ (ср. X IV , 1 2 . 16; 
ХѴ Ш , 1 7 ). Что трупы сраженныхъ станутъ пищею птицамъ не- 
беснымъ и звѣрямъ земнымъ,— это значитъ, что трупы эти будутъ 
оставаться на поверхности земли безъ погребенія. Ср. Ѵ Ш , 1. 2.
X IV , 16. X V I, 4 . Но прежде чѣмъ погубить ихъ, Господь от- 
ниметъ у нихъ средство избѣгнуть этой погибели, отниметъ ихъ  
разумъ. Расточи совѣта Іудина и совѣта Іерусалима (ср. 2 Ц ар. 
X V II, 14): іудеи потеряютъ голову, не будутъ знать, что дѣлать 
при неожиданномъ (ср. Х Ѵ Ш , 2 2 )  нападеніи сильнаго непріятеля 
(ср. V I, 24).

8. Ср. Х Ѵ Ш , 16.
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ся и посвищетъ, смотри на всѣ 
язвы его.

9. И  накормлю ихъ плотію 
сыновей ихъ и плотію дочерей 
ихъ; и будетъ каждый ѣсть 
плоть своею ближняго, нахо- 
дясь въ осадѣ и тѣснотѣ, когда 
стѣснятъ ихъ враги ихъ и ищу- 
щге души ихъ.

10. И  разбей кувшинъ предъ 
глазами тѣхъ мужей, которые 
пріидутъ съ тобою,

И . И  скажи имъ: такъ го- 
воритъ Господь Саваоѳъ: такъ 
сокрушу Я  народъ сей и го- 
родъ сей, какъ сокрушенъ гор-

д и т с а ,  и позвйж дета  w  всей 
газвѣ еги׳:

9. И  снѣдлта плціти chwbz 

с в о и р  и плиіти дцкрей сво- 

й р ,  и кійждо плшти подр$- 

гл своеги) снѣсть во м б с т о а н і и ,  
и в тѣснотѣ , в нейже запрета 

и р  вразй и р ,  йціѴцііи д^шй

1 0 .  й  да сокрѴшиши сосуда  
п ред  очйл\а даУжей и с ^ о д д ф и р
C ТОБОЮ,

1 1 .  И  речеши к нил\г: сіяі 
глаголета Гдь  сила: тдкш  со -  
крУш<!: люди с і а ,  и града  сей, 
гакоже сокруш ается! со су д а  ск$-

9. Осажденные въ  своихъ крѣпостяхъ, іудеи испытаютъ край- 
нюю степень голода, такъ  что будутъ, за неимѣніемъ какой-либо 
другой  пищи, ѣсть людское мясо, даже мясо собственныхъ дѣтей. 
Ср. Второз. Х Х Ѵ Ш , 5 3  и сл. 4  Цар. V I, 28  и сл. Пл. П , 
20 ; IV , 10 .

10 . Слова ст. 7 ״ и расточу совѣтъ Іудинъ и совѣтъ !еру- 
садила^ сопровождались, можетъ быть, вылитіемъ изъ сосуда 
жидкости, въ немъ бывшей. По крайней мѣрѣ, слово ״ расточу“ 
соотвѣтствуетъ еврейскому, которое собственно значитъ: выливать. 
Голова Іуды имѣла опустѣть такъ  же, какъ опустѣлъ сосудъ, послѣ 
того какъ  вылита изъ  него жидкость. Пророку повелѣно вслѣдъ 
затѣмъ разбить тотъ же сосудъ.

1 1 . Разбитіе сосуда должно было имѣть иносказательный смыслъ. 
К акъ  разбитый глиняный сосудъ не можетъ быть вновь склеенъ, 
такъ  и народъ іудейскій долженъ погибнуть совершенно (ср. Ѵ П , 
2 0 ) .— И в Т ш ф е^ѣ  п огреб ете* ... на погребеніе. Разбитый со- 
судъ  былъ брошенъ тамъ же, гдѣ былъ разбитъ: это имѣло опятъ
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мечниковъ сосудъ, который уже 
не можетъ быть возстанов- 
ленг, и будутъ хоронить ихъ 
въ Тофетѣ, по недостатку 
мѣста для погребенія.

12. Такъ поступлю съ мѣ- 
столъ симъ, говоритъ Гос- 
подъ, w съ жителями его; и 
городъ сей сдѣлаю подобнымъ 
Тофету.

13. Л  домы Іерусалима и 
домы царей Іудейскихъ бу- 
душъ, какъ мѣсто Тофетъ, не- 
чистыми, потому что на кров- 
ляхъ всѣхъ домовъ кадятъ всему 
воинству небесному, и совер- 
таютъ возліянія богамъ чу- 
жимъ.

делный, иже не лдожета ктолкУ 
исцѣлйтисд. и в Тш фе־е ѣ־  ло-  
гревУтсд тоги) ради, гакш не 
вУдетй иногш м іст д  нд погре- 
веніе.

1 2 .  Т д ш  сотворю ліѣстѴ 
селл$, глаголете Гдь, и ш витд- 
телелАг егш , да поставлю  града 
той гакм падающій.

1 3 .  Н вУдУта дол\ы  ІерУса- 
Л и м а ,  и д о м ы  црей ] У д и н ы р ,  
гакоже м ѣ ст о  падаюціее, w  не- 
чистилъ с в о й р  во в с ѣ р  д о -  
м і р ,  в н и ^ ж е  жрд](У  нд κρό- 
в ѣ р  с в о й р  вселл^ воинствѣ  
нвснол\У,  и П р и н о ш у  ВОЗЛІА- 

НІА ΒΟΓΜΜΖ чУжДИМЙ.

иносказательный смыслъ. Тофетъ, какъ  мѣсто идолослуженія, счи- 
талось у идолослужителей священнымъ мѣстомъ. Сдѣлавшись мѣ- 
стомъ погребенія, оно тѣмъ самымъ осквернится.

12 . 13. Не одинъ только Тофетъ, но и весь Іерусалимъ бу־  
детъ оскверненъ за то, что на кровляхъ домовъ по всему Іеру- 
садику совершалось служеніе идоламъ. Какимъ образомъ будетъ, 
оскверненъ?— Ср. ѴШ , 1. 2. Х ІТ , 18 .

X IX , 1 4 — X X , 6 . Изъ долины сыновей Енномовыхъ пророкъ 
Іеремія отправляется во дворъ храма Господня и тамъ повторяетъ 
угрозы, произнесенныя въ Тофетѣ, и· подвергается за  то тюрей- 
нояу заключенію. Священнику Пасхору, по распоряженію котораго 
послѣдовало это заключеніе, онъ предсказываетъ отчасти отведеніе 
его и его друзей въ Вавилонъ, отчасти смерть отъ меча враговъ, 
угрожая имъ въ то же время расхищеніемъ ихъ имѣнія.
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14, И  приплелъ Іеремія съ 
Тофета, пуда Господь посы- 
лалъ его пророчествовать; и 
сталъ на дворѣ дома Господня, 
и сказалъ всему народу:

15. Такъ говоритъ Господь 
Саваоѳъ, Богъ Израилевъ: вотъ, 
Я  наведу на городъ сей и на 
всѣ города его все то бѣдствіе, 
которое изрекъ на него; потому 
что они жестоковыйны, и не 
слушаютъ словъ Моихъ.

1 4 .  И пріиде Іеремід w (м ѣ -  
стд) пдденід, длложе послд его 
Гдь пррочествовдти: и стд во 
дворѣ домѴ Гднд», и рече ко 
всѣми людемг.

1 5 . О іл  глдголета Гдь силъ, 
Б гг  Ісрдилевг: се дзя наведи 
нд грдда сей, и нд всд  грдды 
e r w ,  и нд в с а  селд егш в с а  
б л д а , гаже глдголдлг есмь нднь: 
гаш  шжесточишд выи свод , 
еже не слышдти заповѣдей

1 4 .  1 5 . Предсказанія и  угрозы, которыя пророкъ имѣлъ про- 
взнести въ  долинѣ сыновей Енномовыхъ, переданы въ предще- 
ствующихъ стихахъ въ  формѣ божественнаго повелѣнія. Исполнено 
ли пророкомъ это повелѣніе, въ  текстѣ не сказано; но рѣчь, про- 
износимая пророкомъ ״ во дворѣ дому Господня“ , предполагаетъ, 
что внушенное Господомъ и было произнесено пророкомъ перво- 
начально въ Тофетѣ. ״ Во дворѣ дому Господня“ (ср. толков. на 
У П , 2) пророкъ только напоминаетъ въ  нѣсколькихъ словахъ то, 
что онъ произнесъ въ  долинѣ сыновей Енномовыхъ: вотъ я наведу 
на городъ сей (т . е. Іерусалимъ) и на всѣ города его (т. е. го- 
рода подвластные царю іерусалимскому) все то бѣдствіе, которое 
изрекъ на него, ср. ст. 8. 7 — 9. 11  и сл. Бѣдствіе это заслу- 
жено ожесточеніемъ, упорствомъ, съ которымъ народъ продолжаетъ 
не повиноваться предписаніямъ закона Божія, ср. Ѵ П , 2 4 . 2 6 . 
Х Ѵ П , 23 .
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П А В А  X X .

1. Когда Ласхоръ, сынъ Ем- 
меровъ, священникъ, онъ же и 
надзиратель въ домѣ Іоспод-

1. II услыша П л е в р а  сна 
Елш еровг  свлцкнника, иже по- 
стлвленг вѣ ндчадника в дол\$

1. Пдс^и)ра сна Е л тер о в а  священника, можетъ быть, лицо 
тожественное съ Пасхоромъ, сыномъ Молхіинымъ, называемымъ въ
X X I, 1; Х Х Х Ѵ Ш , 1 . При  этомъ Молхію можно считать отцомъ 
Пасхора въ собственномъ смыслѣ, между тѣмъ какъ  наименованіе 
Пасхора ״ сыномъ Еммеровымъ“  имѣло бы тотъ смыслъ, что Пас- 
хоръ входилъ въ  составъ одноі изъ 2 4 , учрежденныхъ Давидомъ, 
священническихъ чредъ, которая имѣла своимъ родоначальникомъ 
Еммера (слав. Еммира 1 П ар. X X I ? ,  1 4 ; 1 Ездр. П , 3 7 ;  X ,  
20 ; Неем. ѴП, 40). Одинаково возможно и въ  Іер. X X I ,  Х Х Х Ѵ Ш , 
1 Пасхора считать ,,сыномъ Молхіи“  въ такомъ же не собствен- 
нонъ смыслѣ. Между священническими чредами, установленными 
Давидомъ, была, въ самомъ дѣлѣ, чреда, называвшаяся по имени 
своего родоначальника Молхіи (слав. ״ Мелхіи“  1 П ар. X X IV , 
״ .(9 Сынъ Молхіи“  или ״ Малхіи“  можетъ значить то же, что 
״ изъ чреды М олхіи=М алхіи“  (ср. Лук. I , 5: священникъ изъ 
Авіевой чреды). Въ этомъ послѣднемъ случаѣ, ״ Пасхоръ сынъ 
Молхіи“  не могъ бы быть лицомъ, тожественнымъ съ ״ Пасхоромъ 
сыномъ Еммера“ . Положительныхъ основаній къ  тому, чтобы изъ 
двухъ указанныхъ пониманій одно предпочесть другому, нѣтъ. Пас- 
хоръ, сынъ Еммеровъ, былъ начальникомъ, т. е. надзирателемъ, 
въ домѣ Господнемъ. Вѣроятно, это то самое званіе, которое у 
Іосифа Флавія (Bell. jud. 5 . 3) обозначается именемъ σ τρατηγός, 
принадлежавшимъ начальнику лицъ, именуемыхъ φ ύλακες  του  ίεροΰ. 
Этихъ послѣднихъ, въ свою очередь, нужно приравнивать, отно- 
сительно ихъ обязанностей, отчасти къ  тѣмъ привратникамъ, ко- 
торые были назначены изъ левитовъ еще Давидомъ (1  П ар. Х Х Ш , 
ο , X X V I, 1 19), отчасти къ  левитамъ же, поставленнымъ опятъ
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немъ, услышалъ, что Іеремія 
пророчески произнеси слова сіи;

2. То ударилъ Пасхоръ Іе- 
ремію, пророка, и посадилъ его

Гдни, Іеремію  пррочествУюфл 
словеса с ід .

2 . И удари  П л е в р а  Іереллно 
пррока, и вверже его в нллдУ,

Давидомъ для надзора за сокровищами дома Божія и за посвя- 
щенными вещами (1  Пар. X X V I,  2 0 — 28). Н а  привратникахъ 
лежалъ, вѣроятно, надзоръ за порядкомъ и благочиніемъ въ храмѣ, 
особенно въ  той его части, которая называлась ,,дворомъ“  и въ 
которой собирался народъ. Священникъ, называемый у пророка 
Іереміи надзирателемъ въ домѣ Господнемъ, былъ, вѣроятно, 
главою этихъ стражей благочинія во храмѣ. По  крайней мѣрѣ, 
Софонія, сынъ Маасеовъ, носящій то же самое званіе (по слав.-греч. 
переводу) ״ приставника въ дому Господни“ , имѣлъ обязанность 
смотрѣть за всякимъ человѣкомъ неистовствующимъ и проро- 
чествующимъ и, по усмотрѣнію, сажать ихъ въ темницу и въ 
колоду (Іер. X X IX ,  2 6 ). 0  важности званія надзирателя въ 
домѣ Господнемъ можно судить по тому, что Софонія, сынъ Маа* 
сеовъ, облеченный этимъ званіемъ, въ  Іер. Ь П , 2 4  упоминается 
рядомъ съ священникомъ старѣйшимъ, т. е. первосвященникомъ, 
и называется священникомъ вторымъ.

2. Нося званіе, одинаковое съ званіемъ Софоніи, сына Маа- 
сеова, Пасхоръ имѣлъ и тѣ же обязанности, которыя усвояются 
Софоніи въ Іер. X X IX , 2 6 . Іеремія пророчествовалъ, угрожая 
Іудеѣ и ея жителямъ бѣдствіемъ (ср. X IX , 15). Состоя ״ надзи- 
рателемъ въ домѣ. Господнемъ“ , Пасхоръ выдавалъ себя также и 
за пророка: онъ пророчествовалъ народу ложь (X X , 6). Онъ при- 
надлежалъ, слѣдов., къ  числу тѣхъ  священниковъ и пророковъ, 
которые дѣйствовали лживо, говоря: ״миръ, миръ!“ а мира 
нѣтъ (V I ,  13 ; Ѵ Ш , 10. 11). Эта ложь въ лицѣ Пасхора со- 
единялась съ властію, дававшею возможность преслѣдовать пропо- 
вѣдниковъ истины. Св. Іеремія, предсказавшій народу бѣдствіе, 
естественно являлся противникомъ обѣщавшихъ народу миръ. Сто- 
явшій во главѣ послѣднихъ или по крайней мѣрѣ находившійся
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въ колоду, которая была у верх- 
нихъ воротъ Веніаминовыхъ 
при домѣ Господнемъ.

гаже вѣ во Б ратіей  йен іам іни^ г  
в ы ш и н у  в долѵ§ Гдни.

въ союзѣ съ ними (ср. V, 3 1 )  Пасхоръ заключаетъ св. пророка 
въ ״ колоду“  (ср. X X IX , 26). Евр. слово, соотвѣтствующее по- 
слѣднему русскому, означаетъ орудіе наказанія, которое, лишая 
человѣка свободы движенія, держитъ его тѣло въ неестественномъ, 
тяжело-мучительномъ положеніи. Эта колода находилась во в р л гЕ р  
й ен ідл ш и р  вы ш нир  в дол$  Гдни. Воротами Веніаминовъ!!™: на- 
зывали«. одни изъ воротъ въ стѣнѣ городской, въ сѣверной части 
стѣны, —  тѣ ворота, которыя вели на сѣверъ, въ область колѣна 
веніаминова (см. Іер. Х Х Х Ѵ П , 13; Х Х Х У Ш , 7). Ворота ״ въ 
домѣ Господнемъ“ , носившія то же имя, должно полагать также 
на сѣверной сторонѣ храма. Можетъ быть, это тѣ ж е  ворота, ко- 
торыя въ X X V I, 10; X X X V I, 10  называются новыми. Новыми 
они могли быть названы потому, что по 4  Ц ар. X V , 3 5  устроены 
только царемъ Іоаѳамомъ, слѣдов. не при первоначальномъ устрой- 
ствѣ храма. Какъ въ  указанномъ мѣстѣ 4  Ц ар ., такъ и у про- 
рока Іереміи ворота эти называются вышними въ  томъ смыслѣ, 
что они находились въ стѣнѣ, отдѣлявшей внутренній иди свя- 
щенническій дворъ отъ внѣшняго (см. толков. на Ѵ П , 1. 2). 
Такъ какъ площадь внутренняго двора была выше площади 
двора внѣшняго и такъ какъ подъемъ на эту высоту, вѣроятно, 
находился собственно во внѣшнемъ дворѣ: то вотъ почему, вѣ- 
роятно, эти ворота и называются ,,вышними“ . Они находились 
выше другихъ и назывались такъ, можетъ быть, вмѣстѣ съ дру- 
гими двумя воротами, восточными и южными, также ведшими изъ 
внѣшняго во внутренній дворъ. Колода была устроена около Ве- 
таниновыхъ воротъ въ стѣнѣ, которая, вѣроятно, не была простой 
перегородкой, но заключала въ себѣ и помѣщенія для  тѣхъ  или 
другихъ надобностей, также какъ  внѣшній дворъ несомнѣнно окру- 
денъ былъ зданіями, въ которыхъ помѣщались различныя, необхо- 
дшгая при богослуженіи, вещи.
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3. Но на другой день Пас- 
хоръ выпустилъ Іеремію изъ 
колоды, и Іеремія сказалъ ему: 
не Пасхоръ ') нарекъ Іосподъ 
имя тебѣ, но Магоръ Мис- 
савивъ г).

4. Ибо такъ говоритъ Гос- 
подъ: вотъ, Я  сдѣлаю тебя 
ужасомъ для тебя самою и для 
всѣхъ друзей твоихъ, и па- 
дуть они отъ меча враговъ сво- 
ихъ, и твой глаза увидятъ это.

‘) Миръ вокругъ.
2) Ужасъ вокругъ.

3 .  ЕывшУ  же утрУ , изведе 
П л е в р а  Іер ем ію  w клады: н 
рече к нем $  Іерем іи : не, П ас- 
р р׳ а , нарече (Г д ь )  имя! твое, 
но п р е сел и л а  йЗвсюдУ.

4 ·  П он еж е  с ід  глаголетг Г дь: 
се аза  дам а  т л  в преселеніе, 
и в с ѣ р  дрУгшвг т в о й р :  и па- 
дУтг м ечем ъ  врага  с в о й р ,  и 
очи твой  у з р л т а ,  и теве  и всего  
іУдУ дам а  в р^ии ц р л  Ё авѵ -

3. 4 . Въ  нарицательномъ смыслѣ имя Пасхоръ (יר (©$ה  зна.  
читъ: благостояніе, или миръ, или радость кругомъ. Пророкъ имѣетъ 
въ виду, очевидно, это нарицательное значеніе имени, когда гово- 
ритъ, что именемъ Пасхоръ надзиратель дома Господня не будетъ 
болѣе называться. Миромъ, благоденствіемъ онъ не будетъ болѣе 
наслаждаться. Новое имя, которое даетъ ему пророкъ, значитъ: 
״ ужасъ вокругъ“ . В ъ  атомъ имени, при такомъ его значеніи, за- 
заключается угроза Пасхору. Спокойствіе и радость оставятъ его. 
Онъ будетъ, вмѣсто того, волноваться страхомъ за  себя самого и 
за своихъ друзей. Друзья на его глазахъ падутъ отъ меча не- 
пріятельскаго. Явная  опасность, въ  которой они будутъ  находиться 
предъ смертію, и тяжелое положеніе, ожидающее ихъ близкихъ 
послѣ ихъ смерти,— вотъ одинъ источникъ ужаса, который ясны- 
таетъ Пасхоръ во время непріятельскаго нашествія. Самъ онъ не 
погибнетъ отъ меча во время этого нашествія. Но  тѣмъ продолжи- 
тельнѣе страхъ, который онъ будетъ чувствовать, видя себя въ 
постоянной опасности въ  то время, какъ его друзья будутъ ноги- 
бать и весь народъ отчасти также погибать, отчасти уводиться въ  
плѣнъ,— другой источникъ ужаса!
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И  всего Іуду предамъ въ руки 
царя Вавилонскаго, % отве- 
детъ ихъ въ Вавилонъ, и пора- 
зимъ ихъ мечемъ.

5. И  предамъ все богатство 
этого города, гі все стяэюаніе 
его, и всѣ драгоцѣнности его; 
и всѣ сокровища царей Іудей- 
скитъ отдамъ въ руки враговъ 
ихъ, гі разграбятъ ихъ и возь- 
муть, и отправятъ ихъ въ Ва- 
вилонъ.

6. И  ты, Пасхоръ, гі всѣ 
живущіе въ домѣ твоемъ, пой- 
дете въ плѣнъ; и пріидешь 
въ Вавилонъ, и тамъ умрешь, 
и тамъ будегиь похороненъ, ты

Ленска, и п р е в е д Ы  и р  в fia -  
в ѵ л ш н й , и повіютг и р  ллечлли.

5 .  И далдй вою сйл$ града  
сеги), и вса трУды егш, и всі■ 
сокри/вицід црд  Іудина  дал а  
р^ки врдгиш  еги), и р л с р т д т й  
и р ,  и в озм ути , и иівед^тй в 
Яавѵлшна.

6 .  Ты  же П а с р 5 р г ,  и вси 
швитатели дол\$  твоеги׳ , ®идете 
в плѣненіе, и в Яавѵлшнг прій- 
деш и, и тал\ш  ѵлдреши, т л л т  
же и погребеніи«»  ты и вси др^-

Евр. имени ב מגור מסבי  (кагоръ миссавивъ=ужасъ вокругъ) соотвѣт- 
ствуютъ слова: преемника швсюдѴ. Первое изъ этихъ словъ есть пере- 
водъ греч. [ігтог/.ом, также какъ въ ст. 4 <въ преселеніе» есть переводъ 
греч. efc μετοιχίαν: корень ר גו , имѣющій въ данномъ случаѣ одно зна- 
чете съ корнемъ יגר (бояться), понятъ въ значеніи: путешествовать, стран- 
ствовать. Швсюду: соотвѣтствующее слово читается въ греч. переводѣ 
только у блаж. Ѳеѳдорита и также въ сирско-гекзаплскомъ переводѣ.

5. Подъ ясилою“ въ слав.-греч. переводѣ нужно разумѣть 
богатство или просто имущество. Подъ ״ трудами“ — плоды тру- 
довъ, т. е. тоже имущество. Весь стихъ— ср. X V , 13; X V II , 3.

6. Самъ Пасхоръ не погибнетъ отъ меча непріятельскаго, но 
вмѣстѣ съ своими родными будетъ уведенъ въ  плѣнъ, гдѣ  и оста- 
нется до смерти своей. Слѣдовательно онъ не успокоится никогда 
болѣе, не будетъ имѣть утѣшенія возвратиться на родную землю, 
къ своему дому, къ своимъ полямъ и садамъ.

Ст. 7— 13. Вынесенное пророкомъ заключеніе въ  колодѣ (ср. 
ст. 2) наполняетъ его душу горькимъ чувствомъ, подъ вліяніемъ ко-
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и всѣ друзья твой, которымъ 
ты пророчествовалъ ложно.

7. Ты влекъ меня, Господй, 
и я увлеченъ׳, Ты сильнѣе меня, 
и превозмогъ; и я каждый день 
въ посмѣяніи, всякій издѣ- 
вается чадо мною.

8. Ибо лить только начну 
говорить я, кричу 0 насиліи} 
вопію 0 разореніи, потому

3 и тв о й , ймже пророчествовала  
еси лжУ.

7 .  Прелстйлг м а  еси, Г ди , 
и прелщ енг  есм ь , крѣплѣйиіій 
м ене  есй,и  превозм огла  есй: в ы р  
в посм ѣла  весь ден ь, вси ptf- 
гаю тсА  м н ѣ .

8 .  П он еж е  горькима  сло'- 
βολαζ  лдойлѵг п о сл \ѣ ю сл , и)кер- 
женіе и Бѣдность наведй , гакw

тораго онъ рѣшается даже совсѣмъ не говорить именемъ Господа. 
Но внушенія Господни превозмогаютъ его волю. Онъ говоритъ, 
хотя бы и не хотѣлъ говорить. За  то Господь и помогаетъ ему 
противъ его враговъ. Въ  надеждѣ на Господа пророкъ почерпаетъ 
свое утѣшеніе.

7. Св. Іеремія не вызвался самъ на пророческую дѣятельность. 
Онъ сознавалъ трудности, съ которыми придется бороться ему, какъ  
пророку. Онъ не рѣшался, поэтому, принять на себя обязанности, 
возлагаемыя на него призваніемъ Господа (ср. I ,  6; X Y II, 16). 
Онъ принялъ ихъ только потому, что не могъ противиться волѣ 
и силѣ Господа. Но  трудности, которыхъ онъ ожидалъ на пути 
исполненія принятыхъ обязанностей, дѣйствительно встрѣтились. 
Насмѣшки, которыми преслѣдуютъ его, какъ пророка, не даютъ 
ему никогда покоя.

8 . Переводъ греч., воспроизведенный въ слав., по толкованію 
блаж. Іеронима, значитъ: ״ я знаю, что настоящая печаль въ бу- 
дущемъ смѣнится радостію... и потому бѣдствіе (слав. ״ бѣдность“)., 
несправедливость и огорченіе переношу благодушно, даже желаю и 
призываю ихъ, краткость обиды соизмѣряю съ вѣчностію блажен- 
ства“ . Русскій съ еврейскаго переводъ заключаетъ въ  себѣ продол- 
женіе и развитіе мысли второй половины предыдущаго стиха. Про- 
рокъ говоритъ 0 непріятностяхъ, которыми преслѣдуютъ его за его 
пророческія рѣчи. Слово, произнесенное во имя Господа, навле-
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что слово Господне обратилось 
въ поношеніе мнѣ и вз повсе- 
дневное посмѣяніе.

9. И  подумалъ я: не буду 
я напоминать 0 Немъ, и не 
буду болѣе говорить во имя 
Его; но "было въ сердцѣ моемъ, 
какъ бы горящій огонь, заклю-

б ы с т ь  в поношеніе  лднѣ слово  
Гдне,  и в п о е м а я  весь  день .

9 .  й  реко^к:  не в осп оллан^  
іш ене  Г а н а ,  ниже в о з г л а в л ю  
к т о д §  во  ИЛА e rw :  и Б Ы С Т Ь  в 
сердцылчоелла гакш огнь  г о р А ф ь ,  
п д л а ц і ь  в костела  л і о й р ,  и рдз-

каетъ на пророка оскорбленія и насмѣшки. Д ля  пророка становится 
невыносимымъ такое положеніе. Онъ не можетъ долѣе молчать и 
кричитъ 0 насиліи, ищетъ помощи противъ несправедливости.

Горькилѵг слободой ллоіш г  посл Ѣ ю са: Первое слово явилось 
вслѣдствіе того, что переводчикъ вмѣсто масоретскаго רי ט  (какъ только, 
по мѣрѣ того какъ) прочиталъ רי מ  (горечь). Послѣднее слово основано на 
смѣшеніи масоретскаго אזעק  (буду кричать, кричу) съ ק ח צ א  (буду 
смѣяться).

9. Пророкъ рѣшается не говорить болѣе народу во имя Гос- 
подне, не произносить угрозы грѣшникамъ. Но  такъ  какъ  эти 
угрозы суть предреченіе суда Божія (ср. I, 16); такъ  такъ, угро- 
жая, пророкъ говоритъ слово Господне; такъ  какъ  не по своеі 
волѣ онъ началъ говорить (ср. I ,  6 и сл.): то не въ  его же волѣ и 
прекратить пророческую проповѣдь. Гнѣвъ  Господень исходитъ, 
какъ огонь (ср. X X I, 12), и слово Господне, возвѣщающее этотъ 
гнѣвъ, подобно огню (Х Х Ш , 29). Внушенное пророку, но не 
возвѣщенное послѣднимъ народу, это слово сожигаетъ внутренности 
пророка, мучитъ его и побуждаетъ такимъ образомъ исполнить волю 
Божію, проповѣдать народу наказаніе Божіе, какъ  бы ни принялъ 
народъ такую проповѣдь.

И  р л з с л д в іх г  швсюдУ,  и не л\ог$  носити .  Замѣчательно, что 
послѣднее слово въ сирско-гекзаплскомъ переводѣ стоитъ прежде слова: 
«не могу». Свергъ того, къ этому же переводу на полѣ приписанъ другой 
переводъ: «я усталъ переносить, и не могу». Въ послѣднемъ переводѣ словомъ 
«переносить» замѣнено слово «отвсюду». Всѣ эти чтенія могутъ объясняться 
предположеніемъ, что «отвсюду» (πάντα& εν), первоначальный переводъ, осно־
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четый въ костяхъ моихъ ר и 
я истомился, удерживая его, 
и не могъ.

10. Ибо я слыгтлъ тол- 
т  многихъ: угрозы вокругъ; 
заявите, говорили они, и мы 
сдѣлает доносъ. Всѣ, жившіе 
со мною въ мирѣ, сторожатъ 
за мной, не споткнусь ли я : 
 можетъ быть, говорятъ, онъמ
попадется; и мы одолѣемъ его, 
и отомстимъ ему“.

с л а в і р  ш в сю д ^  и не мог% но- 
сй ти:

1 0 .  О л ь іш а р  во досадктел- 
ства м н о г и р  собравшимся* 0- 
к р ест а  нападите, н а га д и л а  нань, 
вси л\ѴѴ1е др^зи  еги): навлю- 
дайте  помы ш леніе erw , аціе (ка- 
т )  предайте*?^  и прелдожеллг 
н ан ц  и со т в о р и л а  и т ф е н іе  
наш е е л $ .

ванный можетъ быть на чтеніи ל כ ל כ  вм. масор. поправленъ при-
пискою на полѣ правильнаго перевода: «носите», который въ одномъ спискѣ 
замѣнилъ собою первоначальный неправильный, а въ другомъ помѣщенъ 
рядомъ съ нимъ.

1 0 . Враги  пророка въ его поведеніи хотятъ найти что либо 
преступное, чтобы уличить его и добиться смертнаго приговора про- 
тивъ него (ср. X X V I, 7 и сл.)· Хотятъ для этого подстерегать за 
его рѣчами и, для  вѣрнѣйшаго достиженія цѣли, привлечь на свою 
сторону лицъ, близкихъ къ  пророку, которымъ извѣстны всѣ его 
дѣйствія, всякое его слово; хотятъ даже вызвать его на какое- 
либо преступное слово. Повторяютъ тѣ его слова, въ которыхъ 
онъ неоднократно грозилъ бѣдствіемъ и всему народу (Y I, 2 5 ),  
и отдѣльнымъ лицамъ (X X , 8 ) ,— слова: ,уж асъ  вокругъ“ повто- 
ряютъ въ насмѣшку надъ пророкомъ, чтобы раздражить его и вы- 
нудить у него какое-либо неосторожное слово. Ср. Х Т Ш ,  18.

Дослдительства— переводъ съ лат. вульгаты; греч. ψ ό γο ν= п о р и -  
цаніе, поношеніе. 0 0 вра׳вш и^сл  окрестг: первое слово соотвѣтствуетъ 
евр. ר ו ג מ , которое принято за причастіе отъ глагола ר ג א  (собирать).—  
Н ап адите, наладили  нань: группу евр. буквъ, у  масоретовъ произно- 
сивую ·רנו הגירו ונגי  (заявите, и мы сдѣлаемъ доносъ), 70  толковниковъ 
отнесли къ корню ר ר ג  (вторгаться, нападать).
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11. 30  со мною Господь, 
какъ сильный ратоборегщ по 
этому гонители мой спот׳־ 
кнутся, ине одолѣютъ) сильно 
посрамятся, потому что по- 
ступали неразумно; посрамле- 
ніе будетъ вѣчное ל никогда 
не забудется.

12. Господи силъ! Ты испы- 
тываешь праведнаго, гд видишь 
внутренность и сердце. Да

1 1 .  Гдь же со лчною есть 
wkw  Борецъ крѣпкій: сегш  ряди 
п оп и ш а, и ураз^лѵ&ти не м о -  
Гоша: постыдѣш дсд  Бѣли), гакш 
не р а з д ѣ т а  Безчестіе  своего׳, 
еже во вѣк2> не заввено  вѴ- 
лета.

1 2 .  II ты Гди  сил2 , иск^ш лдй  
праведна׳?», вѣдали утри/вы  и 
сердца, (лдолю тисд), да вйжд$

11. Пророкъ помнитъ увѣреніе, данное ему Господомъ еще во 
время призванія къ пророческому служенію (ср. I ,  19; X V ,  2 0 ). 
Онъ убѣжденъ, что Господь съ намъ и что если онъ— пророкъ—  
изнемогаетъ (ср. ст. 9), то Господь силенъ и охранитъ Своею си- 
лою раба и служителя Своего. Нападавшіе на пророка и надѣяв- 
шіеся одолѣть и погубить его (ср. ст. 10) сажи ослабѣютъ въ 
борьбѣ съ превосходнѣйшею силою, ограждающею истину пророче- 
скаго слова и невинность самого пророка. Надежды  враговъ про- 
рока будутъ обмануты. Надѣявшіеся посрамятся, и срамъ будетъ 
полный, нескончаемый: потому что Господь крѣпокъ и силенъ въ 
брани (Пс. Х Х Ш , 8), не можетъ ослабѣть въ борьбѣ съ врагами 
Своего пророка, Своего слова, Своей истины.

П опиш а: вм. масоретскаго ררפי  (’гонители мой) 70 толковниковъ 
читали פו־ ך ר  такъ какъ буква י писалась въ древности сходно съ Ч.— 
Н р а з ^ ѣ т и  не л\огоша: вмѣсто масор. слова שלי  (споткнулись) יכ
70 толковниковъ, принимая буквы въ иномъ порядкѣ, читали какую-то 
форму глагола שכל  (быть разумнымъ, умно поступать); יכלו значащее 
здѣсь: не одолѣли, переводчики поняли въ смыслѣ простаго ״не могли“ 
и соединили его съ предшествующимъ глаголомъ.

12. Ср. X I,  2 0 . Различіе состоитъ въ  томъ, что тамъ ска- 
зано: ״ судяй праведно“ , а  здѣсь: испытываешь праведнаго. По-
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увижу я мщеніе Твое надъ 
ними; ибо Тебѣ ввѣрилъ я 
дѣло мое.

13. Пойте Господу, хва- 
лите Господа, ибо Онъ спа- 
саетъ душу бѣднаго отъ руки 
злодѣевъ.—

14. Проклятъ денъ, въ ко- 
торый я родился; денъ, въ ко-

ллціеніе твое  нд н и р ,  тевѣ во 
ш к р ы р  прю м о ю .

1 3 . Пойте Г Д 7, валите Г׳̂  д а , 
гакш извави  у б о г а г о  ш 
рѴки л ^ к а в ы р ..

1 4 . П роклята  день, в оньже 
родичей»: день, в оньже породи

слѣднее ср. съ Пс. X , 5. Господь ;испытываетъ и праведника на- 
равнѣ съ нечестивымъ. Правосудный нелицепріятенъ.

1 3 . Увѣренность въ  помощи Бога всесильнаго (ср. ст. 11), 
подкрѣпляемая въ  пророкѣ сознаніемъ его невинности, переходитъ 
въ славословіе Богу помощнику нашему (Пс. L X X X , 2; X X X ,
8 .  24 ; Х Х Х ІТ ,  9).

Ст. 1 4 — 1 8 . Пророкъ проклинаетъ день своего рожденія, про- 
клинаетъ перваго вѣстника своего рожденія. Зачѣмъ я  не остался 
навсегда въ утробѣ матери и вышелъ на свѣтъ для страданій?—  
такъ говоритъ, очевидно, тотъ человѣкъ, который сознавалъ сбои 

слабости, еще когда Господь сказалъ ему первое слово призванія 
къ  пророческому служенію (I, 6);— такъ говоритъ тотъ, кто сму- 
д ался , видя благоденствіе нечестивыхъ (X II ,  1). Человѣческая сла- 
бость, ощущеніе страданія, заглушенное на время восторженною 
мыслію 0 Богѣ-помощникѣ и спасителѣ, снова вступаетъ въ свой 
права и, доходя до сознанія, вызываетъ у пророка горькія жалобы.

14 . Ср. Іов. Ш , 3 . Проклятіе есть пожеланіе всего злаго. 
Проклясть день значитъ пожелать, чтобы онъ сталъ свидѣтелемъ 
несчастій человѣческихъ, чтобы люди соединяли съ нимъ мысль 0 
бѣдствіяхъ, ими перенесенныхъ. Такъ  какъ  день рожденія пророка 
былъ уже давно прошедшимъ днемъ въ то время, когда пророкъ 
проклинаетъ его: то это проклятіе, это зложеланіе можетъ быть 
понимаемо только въ  несобственномъ смыслѣ, какъ  выраженіе го-

21
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торый родила меня матъ моя, 
да не будетъ благословет.

15. Проклятъ человѣкъ, ко- 
торый принесъ вѣсть отцу 
моему, и сказалъ: у тебя ро- 
дшся сынъ, и тѣмъ оченъ 
обрадовалъ его.

16. И  да будетъ съ тѣмъ 
человѣкомъ, что съ городами, 
которые разрушилъ Господь и 
не пожалѣлъ; да слышитъ онъ 
утромъ вопль, и въ полдень 
рыданіе,

17. За то, что онъ не убилъ 
меня въ самой утробѣ, такъ 
чтобы матъ моя была мнѣ 
гробомъ, и чрево ея оставалось 
вѣчно беременнымъ.

18. Для чего вышелъ я изъ

№/ь ліати ласа, да не вйдетг 
вллгословенй.

15. Проклдтг л\$ж2 , йже 
возвѣсти оц$ ЛАоедѵѴ, реній: ро- 
дно?! тевѣ отрока мужеска, и 
raKW радостію возвеселй его:

16 . Да в^детг члвѣкг той 
гакоже грлди, гаже преврати 
Гдь тростію, н не раскайся: 
да слышита вопль за^тра, и 
рыданіе во вреди» полуденное:

17. Шт не увилг мене в 
л о ж есн а^  ліатере, и выла' вы 
лінѣ лдати ліод  гровг м ой, и 
ложесна зачатіе  вѣчнаго.

18 . ііск^ю  и зы д о р  из ло-

рестнаго сознанія пророка, что жизнь его нѳ имѣетъ въ. себѣ ни- 
чего отраднаго.

1 5 . 16. Проклятіе человѣку, принесшему отцу пророка вѣсть 
0 его рожденіи и обрадовавшему его словами: ״ у тебя родился 
мальчикъ!“ должно быть понимаемо опятъ въ несобственномъ смыслѣ. 
Зложеланіе человѣку, ни мало неповинному въ  несчастіяхъ пророка, 
трудно было бы согласись съ словами самою же пророка: я, какъ 
кроткій агнецъ, ведомый на закланіе... (X I, 1 9 ). Пророкъ хо- 
четъ только сказать, что напрасна была радость его отца, когда 
онъ узналъ 0 его рожденіи. Его жизнь съ его страданіями мо- 
летъ не радовать его отца, а причинять ему страданія же, скорбь. 
Подъ градами, дже преврати Гдь тростію , разумѣются города 
Содомъ и Гоморра, погибшіе отъ огня и сѣры, ниспосланныхъ съ 
неба Господомъ (Быт. X IX ,  2 5 ).

17. 18 . Пророкъ желалъ бы лучите не родиться, чѣмъ, ро-
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утробы, чтобы видѣть труды 
и скорби, и  чтобы дни мой 
исчезали въ безславіи%

ж е с н г , да вйж д$  трУды  и bw 
л ѣ зн и , и СКОНЧЛШДСА в’ посты  
дѣніи  дніе м о й ;

ГЛ А В А  X X I.

1. Слово, которое было къ 
Іереміи отъ Господа, когда 
царь Седекія прислалъ къ нему 
Пасхора, сына Молхіина, и 
Софонію, сына Маасеи, свя- 
щенника, сказать ему:

1 .  О лово, еж е  высть w Г да  
ко  Іерелии, егда  посла й н ем $  
црь в е д е ш  Пас^ш ра  сьа Ж ел -  
р и н а ,  и в о р о н ію  сна Ё аса1'ева, 
св я щ ен н и к а, глагола:

давшись, испытывать постоянныя огорченія, оскорбленія. Ср.
X V , 1 0 .

Гл. X X I. 0  связи этой главы съ предыдущими см. во введе- 
ніи, стр. 15. Ср. также сказанное ниже подъ ст. 11. 12.

Ст. 1— 7. Во время осады Іерусалима халдейскимъ царемъ 
Навуходоносоромъ, царь Седекія проситъ св. пророка Іеремію, по- 
молиться Господу за народъ. Отъ имени Господня пророкъ отвѣ- 
чаетъ, что сила іудейская не устоитъ противъ силы халдейской и 
жители Іерусалима падутъ или отъ меча, или отъ голода.

1. Посланныя къ  Іереміи Седекіею лица были: Пасхоръ, сынъ 
Молхіинъ, и Софонія, сынъ Васаіевъ, или— вѣрнѣе (см. примѣч.) 
Маасеовъ. 0  первомъ изъ нихъ сказано въ толкованіи къ X X , 1. 
.,Маасея“ есть, можетъ быть, имя родоначальника одной изъ священ- 
ническихъ чредъ, установленныхъ Давидомъ, называемаго въ  1 Пар. 
X X IV , 18  Маазіею.

Софонія называется въ славян. переводѣ ״сыномъ Васаіевымъ“ согласно 
съ чтеніемъ Ват. са. и Альд. изд. перевода 70  толковниковъ. Комшиот. 
изд. этого перевода даетъ имена произношеніе, согласное съ чтеніемъ масор.

2 4 *
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2. Вопроса 0 пасъ Господат 
ибо Навуходоносоръ, царь Ва- 
вилонскій, воюетъ прошивъ пасъ ~ 
можетъ бытъ, Господь сотво- 
ритъ съ нами что либо такоет 
какъ всѣ чудеса Его, чтобы 
тотъ отступилъ отъ носъ.

3. И  сказалъ имъ Іеремія-״ 
такъ скажите Седекіи׳.

4. Гакъ говоритъ Господа 
Богъ Израилевъ: вотъ, Я  обра- 
щу нагадь воинскія орудія, ко- 
торыя въ рукахъ вашихъ, ко- 
торыми вы сражаетесь съ ца~ 
ремъ Вавилонскимъ и съ Хал- 
деями, осаждающими васъ внѣ> 
стѣны, и соберу оныя посреди 
ирода сего.

5. И  Самъ буду воевать■

2 .  Вопросй  w насй Гда, гаки> 
Ш в ^ о д о н о с о р й  црь Ёавѵлиін- 
снііі воста на идей: сотворите  
ли Ід ь  с ндлли по всѣ лай чЬде- 
сел\й с в о й л а й ,  и © идете  w  н д с й ;

3 .  И  рече Іерелил к н и м й :  
та кш  рцыте О едек ж : с ід  гла- 
голетг Гдь Е г й  Ісраилевй:

4 .  Ge аза  ^вращ аю  о р у ж ія  
Бранная, гаже с$гь  в р ^ к а р  
важ ной, илдиже вы шполчае- 
т с с а  на ц р д  £авѵлижска и Х ал-  
дей ск а, йже ш б с т о а т й  васй 
окреста внѣ стѣна: и соверй та 
посредѣ  града сегч),

5 . И поворю  а за  по васй

текста, принятымъ и въ русскомъ переводѣ. ״Сынъ Маасеи“ чтеніе, сход- 
ное съ чтеніемъ названія, очевидно, того же лица въ XXIX, 25 (  .сынъ״
Наасеовъ“)  и близкое къ чтенію ״сынъ Массеа“ (русск.-евр. Маасеи), въ. 
XXXVII, 3, относящееся опятъ къ тому же лицу.

2. Царь Седекія сознаетъ безсиліе своего народа предъ гроз- 
ною силою царя халдейскаго. Отраженіе послѣдняго могло бы быть 
только дѣломъ чудесной помощи Божіей.

3 . 4 . Военныя орудія, которыми защищаются осажденные в ъ  
Іерусалимѣ іудеи, возвратитъ Господь назадъ, въ  средину города. 
Это значитъ, что халдеи, доседѣ находившіеся внѣ городской стѣны ז  
слонятъ сопротивленіе іудейскаго войска, стоявшаго на стѣнѣ, а  
войдутъ внутрь города, тѣсня предъ собою это войско.

5. Такъ какъ народъ халдейскій идетъ по волѣ Божіей; такъ׳ 
какъ онъ дѣлаетъ въ Іудеѣ дѣло Господа: то его дѣйствія Господь
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противъ васъ рукою простер- 
тою и мышцею крѣпкою, во 
інѣвѣ, и въ ярости, и въ ве- 
ликомъ негодованіи.

6. И  поражу живущихъ въ 
семъ городѣ, и людей, и скотъ; 
отъ великой язвы умрутъ от.

7. А  послѣ тою, говоритъ 
Господь, Седекію, царя Іудей- 
скаго, слугъ ею, и народъ, и 
оставшихся въ городѣ семъ 
отъ моровой язвы, меча и го- 
лода, предамъ въ руки Лаву- 
ходоносора, царя Вавилонска- 
го, и въ руки враговъ ихъ, и

р^кою  п р остер тою , и мы ш цею  
крѣпкою  с т р о с т ію ,  и гнѣвомъ  
в ел й к и ш .

6 .  II ПОБІЮ в с ѣ р  и>БИТйЮ- 
1р р  во градѣ  сел \г , члвѣки 
и скоты  г ^ в и т е л с т в о т  вели- 
килю, и й:־ зм р ^ т г .

7 .  II по с и р ,  тікш  глаго- 
д е т я  Г дь , д а л и  бед ек ію  ц р д  
Іу д и н а , и равы егш , и люди егч), 
.и ѵ ;став л ш ы дсд  во градѣ  ст ъ  
w  г^вйтелства, и глада, и ліеча, 
■8 рѴк$ Н а в ^ о д о н о с о р а  црл  
ііавѵлш нска, н в рУк$ враги/вх 
и р ,  и в р М  и ц ^ ц іи р  д^шг

усвояетъ Себѣ самому (ср. толков. на I, 15). *Рука  простертая 
ж мышца крѣпкая“ , въ переносномъ смыслѣ, означаютъ дѣйствія 
милы Божіей, въ  которыхъ проявляется гнѣвъ Божій, поражающій 
‘преступниковъ воли Божіей (ср. Исх. V I, 1; Второз. IV , 3 4 ; Не
Т ,  2 5 ; IX ,  12).

й  поборю  а зг  по васг: по сравненію съ слав. переводомъ И сі. 
ХГѴ, 14 . 25;  Второз. Ш, 2 2 , эти слова нужно было бы понять въ тонъ 
■смыслѣ, что Господь поможетъ іудеямъ въ ихъ борьбѣ съ врагами. Но греч. 
слова: у.ѵ. π ο λεμ ή σ ω  εγώ  ύα α ς  (не ~sol ό μ ω ν , какъ въ указз. мм. 
Ж сі. и Второз.) точнѣе могли бы быть переведены: ״и поборю азъ васъ 
(ср. Пс. XXXIV, 1: ״побери борющія мя“ ;— СХІХ, 7: ״боряху мя туне“)·

6 .  7. Казнь, которую совершитъ надъ народомъ іудейскимъ 
згростертая мышца разгнѣваннаго Господа, будетъ состоять въ томъ, 
״ что сначала־ губительно  великое“ , или —  по точному переводу 
съ евр.— чума поразитъ народъ. Судя по соединенію слова ״ губи- 
тельетво“ съ словами: ״ гладъ и мечъ“  въ ст. 7 , чума имѣла 
произойти отъ недостатка питанія и стѣсненнаго положенія іудеевъ^» 
время осады халдейскимъ войскомъ Іерусалима, хотя и не была неизбѣж-
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въ руки ищущихъ души ихъ; 
и онъ поразитъ ихъ остріемъ■ 
меча, и не пощадитъ ,ихъ, и  
не пожалѣетъ, и не поми- 
луетъ.

8. И  народу сему скажи: 
такъ говоритъ Господь: вотъ, 
Я  предлагаю вамъ путь жиз- 
ни и путь смерти.

9. Кто останется въ этомъ. 
городѣ, тотъ умретъ отъ меча 
и голода и моровой язвы; а кто 
выйдетъ, и предастся халде- 
ямъ, осаждающимъ васъ, тотъ 
будетъ живъ, и душа его бу- 
детъ ему вмѣсто добычи.

10. Ибо Я  обратилъ лице 
Мое противъ города сего, го-

κ χ ζ ,  и повита  и р  остріелча 
м еча: и не поціажк и р ,  ннже 
милостива б !̂дУ има.

8 .  И к людема а ш г  речеши: 
с ід  глаголете Гдь: се аза  даю  
пред влмн пѴть ж ивота, и п^ть 
слкрти.

9 . Пже ШБитлетг во градѣ  
сели , ул\реть  л\ече׳м а ,  и гла- 
до м а , и гУвйтелствома: а ис- 
р д А Ц іій ,  иже привѣжйта к Х ал- 
дешлда ш с т о д ір ь ш а  васа, жива 
Б удете ,  и ведете  д^ииа еги) в 
плѣна, и жива валета.

1 0 .  У твердила  во лице м ое  
нд града сей во sa a a , а не в

нимъ слѣдствіемъ того и другаго будучи особою карою Божіею. Осада же 
сопровождалась и военными дѣйствіями осаждавшихъ, губившихъ 
іудеевъ такимъ образомъ и непосредственно.

И  (=вульг. и евр. масор.) шсгавлшыдсд во градѣ семк w 
г^вйтелства... Переводъ 70 толковниковъ не имѣетъ начальнаго щ ивъ· 
самомъ дѣлѣ, подъ этими ״оставлшимися“ разумѣются тѣ же ״ рабы его и 
люди его“, которые названы непосредственно предъ тѣмъ

О .  8 — 10. Доселѣ пророкъ говорилъ, отвѣчая Седекіи царю,, 
чрезъ посланныхъ его. Теперь онъ обращается ко всѣмъ жителямъ 
Іерусалима и говоритъ, что только городъ и оставшіеся въ  немъ 
жители погибнутъ отъ руки халдеевъ. Предавшіеся же поглѣднимъ 
добровольно останутся въ живыхъ. Іудеямъ предоставляется на нхъ  
волю жизнь или смерть, т. е. остаться въ городѣ или перейти къ  
халдеямъ. И Будете д^ша' егѵ) в' плѣна (εις σχολά, quasi spolium ) 
т. e. будетъ его военною добычею. Врагъ  готовъ былъ погубить, 
всѣхъ іудеевъ, засѣвшихъ въ Іерусалимѣ. Вышедшіе къ  нему добро-
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воритъ Господь, на зло, а не 
на добро; онъ будетъ преданъ 
въ руки царя Вавилонскаго, и  
тотъ сожжетъ его огнемъ.

11. И  дому царя Іудейска- 
го скажи: слушайте слово Гос- 
подне:

12. Домъ Давидовъ! макъ го-

в л а га * ,  рече Гдь: в рѴ׳ки ц р д  
Ёавѵлшнскд п р ед аст ся , и со ж -  
ж ет г  его огнелда.

1 1 .  Доліе и р д  Іудина, слы- 
ш ите слово  Г д н е .

12 . Доліе Д ав ідов ь , с іа  гла-

вольно изъ побѣжденныхъ дѣлались въ  извѣстномъ смыслѣ побѣди- 
телями: врагъ дѣлалъ имъ уступку, снисхожденіе, оставляя ихъ въ 
живыхъ. У твердила  лице лѵое на града сей: ср. толков. на Ш , 1 2 .

йж е  «;витаете (qui habitaverit) во градѣ сели. Соотвѣтствую- 
щее чтеніе перевода греческаго (ό κ α η μ έν ο ς)  даетъ мысль, болѣе точно 
отвѣчающую связи рѣчи: ״иже пребудетъ во градѣ семъ“ . Такой пере- 
водъ не только былъ бы согласенъ съ евр. текстомъ, но допускается и 
чтеніемъ вульгаты.

Ст. 1 1 — 1 4 . К ъ  царскому дому пророкъ обращается съ увѣ- 
иканіемъ дѣлать правду и защищать угнетаемыхъ. Послѣдовавши 
такому совѣту, царскій домъ имѣлъ бы лучшее обезпеченіе своей 
безопасности, чѣмъ какое онъ надѣялся имѣть въ іерусалимской 
крѣпости.— Этотъ отдѣлъ, по его первоначальному происхожденію, 
относится ко времени болѣе раннему, чѣмъ когда являлось къ 
Іереміи посольство 'отъ Седекіи, отвѣтъ которому дается въ ст. 
3 — 1 0 . Въ  томъ отвѣтѣ царю и народу предсказывается погибель 
отъ врага, который уже обложилъ городъ. Средство спасти свою 
жизнь (но не независимость) указывается только въ добровольно! 
сдачѣ врагу. Гнѣвъ  Божій уже возгорѣлся. Д ля  нравственнаго 
исправленія народа не осталось времени. Здѣсь же Господь убѣж- 
даетъ  праведнымъ образомъ жизни предупредить воспламененіе 
гнѣва Божія. Значитъ, для  нравственнаго исправленія еще не 
прошло время.

1 1 . 1 2 . И  дому царя іудейскаго скажи. Послѣднее слово 
въ  русскомъ переводѣ прибавлено противъ евр. текста. Пропускъ
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воритъ Господь: съ ранняго 
утра производите судъ, и спа- 
сайте обижаемаго отъ руки 
обидчика, чтобъ ярость Моя 
не вышла, какъ огонь, и не 
разгорѣлась по причинѣ злыхъ 
дѣлъ вашихъ до тою, что ни- 
кто не погаситъ.

голетв Гдь: садите  заѴтра с^ д г ,  
и исправите, и избавите  с м о ю  
угнѣтендго и) р^ки ШЕИДАфаГШ
и, да не заж ж ется  t im  огнь 
трость  д о я ,  и в о зго р и т ся , и 
не кадета у га ш а ю ір гш , ради  
лукавыуъ умышленіи в а ш и р .

его въ евр. текстѣ указываетъ на то, что св. пророкъ ст. 1 1 — 14  
имѣлъ въ виду соединить съ предыдущею рѣчью, а  не съ слѣдую- 
щей, не смотря на то, что эти стихи, по сходству ихъ содержанія 
съ содержаніемъ начала гл. Х Х П  и по происхожденію своему, 
должны быть отнесены къ одному времени съ началомъ этой главы 
(см. ниже). Пропуская слово ״ скажи“ , пророкъ ставитъ слова: 
дому царя іудейскаго въ  параллель съ словами ст. 8: и народу 
сему. Глаголъ, тамъ поставленный, онъ считаетъ возможнымъ не 
повторять здѣсь, находя вполнѣ естественнымъ подразумѣвать его. 
״ Домомъ царя іудейскаго“  или ״ домомъ Давидовымъ“  называется 
здѣсь, судя по связи рѣчи, царь и всѣ уполномоченные имъ къ  
производству суда и къ  завѣдыванію различными отраслями госу- 
дарственнаго управленія, какъ  зависимые отъ власти царской. GV- 
дите за^тра с^дг=неусыпно блюдите право каждаго, не допускайте 
правонарушеній между вашими подданными или подчиненными. А  
ноль скоро право кого-либо изъ нихъ нарушено, извавите силою 
угнѣтенаго w р$ки и ш 1д<ырго=употребляйте данную вамъ власть 
для того, чтобы защитить потерпѣвшаго отъ обидчика. Да не заж - 
ж етсд ... улшшленій в а ш и р , см. толков. на І У ,  4 .

И исправите, и изваяйте силою. Первое слово не имѣетъ соот- 
вѣтствующаго себѣ въ евр. текстѣ. Невидимому, это есть другой переводъ 
(принадлежащій кому-либо изъ независящихъ отъ 70-ти древнихъ греч. 
переводчиковъ) слова 70= ) —έξέλεσθε :הצילי   избавите“), прочитаннаго״
какъ הצליחו  (κατεϋ&όνατε). Ср. ХХН, 3. — ״  Силою“ — прибавленіе, 
основанное на чтеніи лат. вульгаты.
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13. Вотъ, Я  противъ тебя, 
жительница долины, скаларав- 
нины, говоритъ Господь,— про- 
тивъ васъ, которые говорите: 
 ,кто выступитъ противъ пасъ ״
и кто войдетъ въ жилища 
нагни? и

14. Ео Я  посѣщу васъ по

1 3 . Ge аза  к тевѣ и»витдю- 
ц1еж$ в крѣпцѣ и польнѣ удо- 
ліи, рече Гдь: йже глаголете: 
кто повіетх ндсг; иди кто внй- 
детг в доллы ндш д;

1 4 . И посѣцій на васг по

13 . ,,Жительницею долины“  называются жители той долины, 
которая въ  Ис. X X II ,  1 называется ״ долиною видѣнія“ , т. е. 
жители Іерусалима. Долиною могъ быть названъ Іерусалимъ и по- 
тому, что онъ окруженъ высокими горами (Пс. С Х Х ІѴ , 2 ), среда 
которыхъ расположенъ въ  котловинѣ. ,,Скалою равнины“  могла 
быть названа, въ  частности, гора Сіонъ, такъ  какъ она возвы- 
!лается изъ глубокой долины, окружающей ее со всѣхъ сторонъ 
(ср. толков. на X V II ,  3). Мѣстоположеніе между горъ ^было осо- 
бенно благопріятнымъ въ смыслѣ обороны города отъ враговъ. Гора 
Сіонъ, укрѣпленная Давидомъ, могла представлять, въ случаѣ край- 
ности, послѣднее убѣжище, въ  которомъ могли защищаться осаж- 
денные іерусалимляне, оттѣсненные съ крайнихъ границъ города. 
Имѣя въ  виду естественное мѣстоположеніе города Іерусалима и 
искуственное его укрѣпленіе, іерусалимляне-современники пророка 
Іереміи считали себя совершенно безопасными со стороны непрія- 
теля, считали невозможнымъ, чтобы непріятель могъ войти внутрь 
города.

Kz тевѣ «;витдюціеллУ в крѣпцѣ н польнѣ удоліи— переводъ 
съ вульгаты. Точный переводъ съ текста 70 толковниковъ (προς σε τον 
κατοίκοΰντα τήν κοιλάδα Σόρ τήν πεδείνήν) болѣе приближался бы 
къ смыслу евр. чтенія: ״къ тебѣ, обитающему въ удоліи (въ долинѣ), въ 
Сорѣ польнѣмъ (или, переводя оставленное безъ перевода евр. слово,—въ 
камени [въ скалѣ] польнѣмъ).— Кто повіетг насг;— переводъ съ вуль- 
таты. Болѣе точный переводъ съ евр. заключаетъ въ себѣ мысль 0 непрія- 
теликомъ нападеніи: кто выступитъ нротивъ насъ? или—  кто нападетъ на״
насъ? кто вторгнется къ намъ?“ .

14 . Я  посѣщу васъ по плодамъ дѣлъ вашихъ, ср. X V II ,
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плодамъ дѣлъ вашихъ, гово- 
ритъ Господь, и зазюгу огонь 
въ лѣсу вашемъ, и пожретъ 
все вокругъ его.

л^кавыліь начинаніями  ва'шыма, 
рече Гдь, и возжгй  огнь в лѣсѣ 
егш , и п олета  в ся ,  гаже окреста 
еги).

10. И возжг§ огнь в’ лѣсѣ его. Лѣсомъ, по толкованію блаж. Ѳео- 
дорита, пророкъ называетъ множество домовъ и жителей. Пророкъ 
говоритъ 0 лѣсѣ въ такомъ же переносномъ смнслѣ, въ  какомъ 
онъ называетъ домъ даря іудейскаго, т. е. его владѣнія, Галаа- 
домъ и вершиною Дивана (X X II, ״ .(6  Зажечь огонь въ  лѣсу“  
его значитъ то же, что ,,срубить лучшіе кедры“  его и ,,бросить 
въ огонь“  (Х Х П , 7), т. е. все богатство страны уничтожить. 
Ср. X V , 1 В; Х Ѵ П , 3 . Въ  словахъ пророка дѣлается, впрочемъ, 
различіе между лѣсомъ и всѣмъ, что окружаетъ его, т. е. между 
Іерусалимомъ— столицею Іудеи и остальною частію государства.

И посѣф$ на васг— рече' Гдь. Эти слова буквально соотвѣтству- 
ютъ греческому чтенію, находящемуся только въ изд. греч. текста, сдѣлай- 
номъ Грабе (1707 и сл.), и усвояемому переводчикамъ Акидѣ и Ѳеодо- 
тіону. Въ другихъ греч. изданіяхъ этихъ словъ нѣтъ.

ГЛ А В Ы  X X II— X X IV .

Эти главы заключаютъ въ  себѣ рѣчи, сходныя по ихъ  содер- 
жанію, хотя и въ различное время произнесенныя. В ъ  нихъ 06־ 
личаются худые пастыри, именно нечестивые цари, ложные про- 
рока и священники, увлекающіе народъ на путь лжи и неправды. 
Рѣчи, обращенныя къ царямъ, должны быть отнесены, по ихъ 
происхожденію, ко времени царствованія тѣхъ царей, которыхъ про- 
рокъ прямо называетъ по имени, или на которыхъ указываютъ дру-
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гія какія-либо черты содержанія рѣчей. Такъ, въ  гл. Х Х П  со- 
держатся пророческія рѣчи, относящіяся къ  тремъ царятъ: Іоа- 
киму (ст. 1 —  9 . 13  —  2 3 ), Іоахазу (ст. 10  — 12)  и Іехоніи 
(2 4 — 3 0 ). Первые 8  стиховъ гл. Х Х Ш  могутъ быть признаны 
заключеніемъ рѣчей, содержащихся въ предыдущей главѣ. Послѣ 
обличенія пастырей, разгоняющихъ и губящихъ свое стадо, Гоеподь 
обѣщаетъ дать народу пастырей благоразумныхъ и Ц аря  правды 
и  спасенія. Слѣдующая рѣчь, направленная противъ лжепророковъ 
(ст. 9 — 4 0 ), произнесена, вѣроятно, еще до четвертаго года цар- 
ствованія Іоакима: потому что въ угрозахъ, которыми сопровож- 
даются обличенія, не упоминаются халдеи-враги народа еврейскаго. 
Гл. XXIV  содержитъ обличенія Седекіи, послѣдняго изъ худыхъ 
пастырей— царей іудейскихъ.

Х Х П , 1— 9 .  К ъ  царю, его сановникамъ и народу пророкъ 
обращается съ увѣщаніемъ— творить судъ и правду, чтобы сохра- 
нить государетвеннную независимость Іудеи. В ъ  случаѣ непослу- 
т а т я  словамъ Божіимъ, за отступничество іудеевъ отъ завѣта 
Господня, Іудею ожидаетъ опустошеніе.— Ц арь, въ  домѣ или предъ 
домомъ котораго произносится эта рѣчь пророка, не называется по 
имени; но признаки, по которымъ можно опредѣлить это имя, суть 
слѣдующіе: а) опустошители, нашествіе которыхъ предсказывается 
здѣсь (ст. 7 и сл .), не называются по имени, —  признакъ, что 
рѣчь произнесена еще до битвы при Кархамисѣ; б) увѣщаніе тво- 
рить судъ и правду и воздерживаться отъ насилія и неправды 
(ст. 3) не могло бы быть обращено ни къ  Іосіи, первому царю, 
при которомъ началась пророческая дѣятельность Іереміи е  кото- 
рый отличался неизмѣннымъ благочестіемъ и правдивостію, ни къ 
Іоахазу, сыну Іосіи, въ теченіе трехмѣсячнаго царствованія нѳ 
успѣвшему, вѣроятно, показать себя съ дурной стороны такъ, какъ 
показалъ Іоакимъ, его преемникъ. Въ  рѣчи, съ которою обра- 
щается Іеремія ниже къ  Іоакиму, прямо называя его по имени 
(ст. 1 8 ) ,  онъ говоритъ ему: твой глаза и твое сердце обра- 
щепы только... къ тому, чтобы дѣлать притѣсненіе и на- 
силіе. (ст. 1 7 ). Ср. Ѵ П, 5 и сл.
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П А В А  X X II.
1. Таісъ сказалъ Господъ: сои- 

ди въ домъ царя Іудейскаго, и 
произнеси слово сіе,

2. И  скажи: выслушай сло- 
во Господне, царь Іудейскій, 
сидящій на престолѣ Давидо- 
вомъ, ты, и слуги твой, и на- 
родъ твой, входящіе сими во- 
ротами.

3. Гакъ говоритъ Господь׳, 
производите судъ и правду, и 
спасайте обижаемаго отъ руки 
притѣснителя, не обижайте

1 .  Gja  рече  Гдь:  иди,  и внй-  
ди в дол\х  ц р д  Іудина,  и рцы 
тд м ш  слово  с іе ,

2. И речеши: слыши слово 
Гдне, црю І^динг, йже сѣдиши 
нд престолѣ Длвідовѣ, ты и
Д0М2 ТВОЙ, И рДБЙ ТВ0Й, И ЛЮ-
діе  т в о й ,  и в ^ о д д ц і іи  дверллй 
снлѵи.

3 .  Gi* глаголетъ Гдь: тво- 
рите с^дх и правдѣ, и изва- 
вите силою угнѣтена w р^к5 
швйддфдгш  й,и пришелца,и сира

1. Сойди въ домъ царя іудейскаго. Изъ  X X V I,  10 ; X X X V I, 
12  видно, что изъ храма Господня въ домъ царскій сходили, 
■спускались, а изъ дома царскаго въ  храмъ Господень поднимались, 
восходили. Это значитъ, что домъ царскій, по мѣстоположенію 
своему, былъ ниже храма Господня. Въ  настоящемъ мѣстѣ не го- 
ворится, откуда долженъ отправиться пророкъ въ домъ царскій, 
гдѣ  получилъ онъ повелѣніе идти туда. Принимая во вниманіе 
другіе неоднократные случаи произнесенія пророкомъ Іереміею рѣ- 
чей во дворѣ храма Господня (ѴП, 2; X IX ,  1 4 ;  X X V I, 2\ 
X X X V I, 6. 10), можно положить, что и въ  настоящемъ случаѣ 
онъ получилъ повелѣніе Божіе на томъ же дворѣ храма.

Идй, и вниди (хаі κατάβηθι). Болѣе точный переводъ греческаго 
текста былъ бы: <иди и сниди».

2 . Обращаясь къ царю, пророкъ обращается въ тоже время 
и къ  ближайшимъ его помощникамъ —  сановникамъ и ко всему 
народу.

И в^ одацііи  двермй сими: начальное <н» читается въ грече- 
скопъ, но не въ еврейскомъ текстѣ.

3. Ср. X X I, 12; Т И , 6.
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и не тѣсните пришельца, си- 
роты и вдовы, и невинной кро- 
ви не проливайте на мѣстѣ 
семъ.

4. Ибо если вы будете ис- 
полнять слово сіе׳, то будутъ 
входить воротами дома сего 
цари, сидящіе вмѣсто Дави- 
да на престолѣ его, ѣздящіе 
на колесницѣ и на коняхъ, 
сажи и слуги ихъ и народъ 
ихъ.

5. А  если не послушаете 
словъ сихъ׳, то, Мною клянусь, 
говоритъ Господь, что домъ 
сей сдѣлается пустымъ.

6. Ибо такъ говоритъ Гос- 
подъ дому царя Іудейскаго: Га- 
лаадъ ты у Меня, вертикали-

и вдовицы  нс 1ускорвля'йте, не 
угнѣтайте Б езза к о н н а , и крове 
неповинны я  не изливайте нд 
лѵіктѣ селю .

4 .  Я ціе во т в о р я ц к  сотво-  
рите слово сіе , то  внид^тг врд- 
таліи  д6л \$  сегш  црй сѣдяцли  
нд престолѣ  Д авідовѣ , и всѣ- 
да׳юц1іи нд колесницы  и нд кони, 
т 1'и и равй и р ,  и люди и р .

5 .  Лціе же не послуш аете 
словеса  с и р ,  сдлю  совою  з а -  
к л а л с я , рече'Г дь, г а ш  в п& тьі- 
ню в ед ет е  долю  сей.

6 .  П онеж е  такш  глаголете 
Гдь  на долю  ц р я  Іудина: Г а-  
л дадхты  л\нѣ, глава Д ів ан ск дя ,

4 . Ср. X V II, 25.
5. балла совою  з д к л я р я ,  рече Гдь, потому что не имѣлъ 

клясться чѣмъ-лвбо большимъ (Евр. V I, 13); ср. Іер. XLIX, 13; 
Быт. Х Х П , 1 6 .

6. Галаадъ, какъ  и Васанъ вообще, отличался прекрасными 
пастбищами (ср. Іер. L , 19; Числ. Х Х Х П , 1; Мих. Ѵ П , 1 4 ). Ливанъ 
славился кедрами, которые росли на его вершинахъ (Ис. П , 13; 
Зах. XI, 1). Называя ״ домомъ царя Іудина“ все іудейское госу- 
дарство, Господь устами пророка сравниваетъ это государство, по 
его естественнымъ богатствамъ, съ Ливаномъ и  Галаадомъ. Е акъ  въ 
странѣ, текущей молокомъ и медомъ, въ немъ могла благоустроятъ- 
ся и жизнь человѣческаго общества. Господь грозитъ уничтоже- 
ніемъ и естественныхъ богатствъ страны (поставлю  теве в' п$-
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вана; по Я  сдѣлаю тебя пу- 
стынею и города необитае- 
мыми.

7. И  приготовлю противъ 
тебя истребителей, каждаго 
съ своими орудіями, и срубятъ 
лучшіе кедры твой, и бросятъ 
въ огонь.

8. И  многіе народы будутъ 
проходить чрезъ городъ сей и 
говорить другъ другу: ״за что 
Господь такъ поступилъ съ 
этимъ великимъ городомъ?“

9. И  скажутъ въ отвѣтъ: 
за то, что они оставили за-

аціе не поставлю  теве  в п& ты - 
ню, в грады  нешвитднны,

7 .  И  наведи нд т д  увиваю ф д  
мѴ'жд, и сѣкира егш , и лосѣ- 
Κ&ΤΖ ИЗБрДННЫА кедры т в о д ,  
и верг^тг  нд огнь.

8 .  П пройдѴтх газь іцы м н ози  
сквозя  града  сей, и речете к(йж- 
до  искреннемъ  своем й :  вск^ю  
сотворй  Гдь  тдкш грддЪ сем $  
великому

9 .  И  ®вѣціають: cerw  р ади , 
г а ш  шставиша завѣтг  Г да  Бга

стыню) и созданій человѣческаго искусства, вызываемыхъ нуждами 
и успѣхами общежитія (в‘ грады  неадвитанны).

Лціе не поставлю  т е в е . . . — буквальный переводъ съ вульгаты, со- 
гласный здѣсь и съ переводомъ 70-ти толковниковъ. Но евр. соотвѣтствую- 
щее чтеніе имѣетъ форму, обыкновенно стоящую въ началѣ клятвы. Кля- 
нусь или призываю на себя проклятіе, если не сдѣлаю тебя...; юроч 
«воистинну, поставлю тебе» (=сдѣлаю  тебя)...

7. й  наведй на т а  Ѵвнваюціа мужа. Вульгата, буквальнѣе 
слѣдующая евр. тексту, содержитъ въ себѣ чтеніе, значущее: ״ и 
освящу на т я “ ... Нападеніе на Іудею представляется дѣломъ свя- 
щеннымъ. Такъ  какъ народъ нарушилъ завѣтъ  съ Богомъ (ср. 
ст. 9): то Самъ Богъ совершаетъ судъ Свой надъ нимъ, и орудія 
Его суда, казни надъ народомъ, дѣлаютъ дѣло Божіе, дѣло свя- 
тое (ср. I, 15  и а . ) .  Весь стихъ составляетъ продолженіе и раз- 
витіе мысли стиха предыдущаго.

8. 9. Ср. Второз. X X IX ,  22  и сл. Господь ставилъ іудеямъ 
въ примѣръ вѣрность язычниковъ ихъ богамъ (Іер. П , 11)! И зъ  
4  Ц ар. ХѴ П , 25  и сл. видно, что язычники склонны были каж-
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вѣтъ Господа Бога своею, и 
покланялись инымъ богамъ, и  
служили имъ.

10. Пе плачьте объ умер- 
темъ, гі не жалѣйте 0 немъ; 
но горько плачьте объ отходя- 
щемъ въ плѣнъ, ибо онъ уже 
не возвратится, и  не увидитъ 
родной страны своей.

11. Ибо такъ говоритъ Гос- 
подъ 0 Саллумѣ, сынѣ Іосіи, 
царѣ Іудейскомъ, который цар- 
ствовалъ послѣ отца своею,

своеги), и поклонйш ася  в о г и т г
Ч & К Д И М І, И ПОСЛ&КИШЛ ИМ 2.

1 0 .  Не пліічите м е р т в а г о ,  ни- 
жё ры дайте w  нем г: плачите 
плачена w исходя щели, гакш 
не в озв р ат и т ся  ктолл§, ниже 
увидитг  зелдлй р о ж д ен ія  своегш .

1 1 .  П онеж е  с ія  рече Гдь  к 
&еллил1̂  сн^  ІшсіинѴ  црю  1У- 
дин$ црствѴ ю ціел^  вмѣсти; Іи>- 
сіи оц а  своегш , иже изш елз

дую отдѣльную страну усвоять извѣстному богу, которому и должны 
покланяться жители страны, къ  какой бы народности они ни при- 
надлежащій. Благополучіе или злополучіе этихъ  жителей представля- 
лось зависящимъ отъ ихъ  вѣрности или невѣрности туземнымъ 60- 
гамъ. Оставаясь вѣрными такому представленію, язычники опусто- 
шеніе страны іудейской будутъ объяснять тѣмъ, что іудеи оста- 
вили своего Господа и стали покланяться чужимъ богамъ.

Ст. 1 0 — 1 2 .  Ц арь  іудейскій, царствовавшій вмѣсто Іосіи, отца 
своего, называется здѣсь ״ Се дли ломъ“ или Саллумомъ. Между 
тѣмъ изъ  4  Ц ар. Х Х Ш , 30  и  сл. 2  Пар. Х Х Х Т І ,  1. 2 видно, 
что преемникомъ Іосіи на іерусалимскомъ престолѣ былъ Іоахазъ. 
Іоахазъ  же называется первымъ изъ 4  сыновей Іосіи и въ  1 Пар. 
Ш , 1 5 , но называется только по слав. переводу; по евр. тексту, 
также какъ и по переводу 70-ти  толковниковъ, первый сынъ 10־ 

сіи носилъ имя: Іо х ан ан ъ = ’Іо>аѵаѵ. Н ѣтъ  достаточнаго основанія 
къ  тому, чтобы Іоанана отожествлять съ Іоахазомъ, т. е. полагать, 
будто Іоахазъ  имѣлъ еще другое имя: Іоананъ. Въ  указ. м. кн. 
П ар. Селлумомъ или Саллумомъ называется четвертый сынъ Іосіи. 
Настоящее мѣсто кн . пророка Іереміи даетъ свидѣтельство, что 
Саллумъ былъ преемникомъ Іосіи по званію царя іудейскаго,— дру-
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Іосіи, и который вышелъ изъ 
сего мѣста', онъ уже не воз- 
вкатится сюда;

1 2 . Но умретъ въ томъ мѣ-

есть ש  мѣста  сегш: не возврд-  
тнтса ктомѴ сѣм ш ,

1 2 .  Но  нд мѣстѣ  т о м г ,  д м о-

гими словаки, что Самумъ есть одно и то же лицо съ Іоахазомъ. 
Т. е. Саллумъ-Іоахазъ представляетъ одинъ изъ тѣхъ  случаевъ, 
когда одно лицо носило два различныхъ имени: припомнимъ Еліа- 
юша-Іоакима (4  Ц ар. Х Х Ш , 3 4 ), Матѳанію-Седекію (тамъ же 
X X X IV , 17). Поставить царемъ четвертаго сына, минуя трехъ 
старшихъ, по свидѣтельству 4  Ц ар. Х Х П , 3 0  и 2  П ар. X X X V I,
1, зависѣло отъ народной воли. Свидѣтельства 4  Ц ар. Х Х Ш , 
3 2  и 2 Пар. X X X V I, 2 0 томъ, что Іоахазъ  дѣлалъ злое въ 
очахъ Господнихъ, не устраняютъ предположенія, что дѣлавшій зло 
предъ Господомъ, т. е. покланявшійся идоламъ, царь былъ добръ 
и пріятенъ для народа. Этимъ предположеніемъ можно объяснить, 
съ одной стороны, то, что изъ четырехъ братьевъ ему, младшему, 
народъ оказалъ предпочтеніе, —  съ другой, что пророкъ Іеремія 
совѣтуетъ провожать его въ страну изгнанія горькимъ плачемъ. 
Онъ предупреждаетъ, что страна изгнанія для царя  будетъ и стра- 
ною смерти, и увѣренъ вмѣстѣ съ этимъ, что смерть царя будетъ 
принята народомъ, какъ  несчастіе. Не плдчите мертвлги», ниже 
рыдайте ש  нема. Іоахазъ былъ уведенъ въ плѣнъ чрезъ три мѣ- 
сяца послѣ своего вступленія на престолъ. Три  мѣсяца прошло и 
послѣ смерти Іосіи, добраго и благочестиваго царя  іудеевъ. Еще 
не пересталъ народъ оплакивать его. Самъ Іеремія рыдалъ по Іосіи 
(2  Пар. X X X V , 2 5 ). Но въ  отведеніи Іоахаза  въ  египетскій 
плѣнъ онъ видитъ такое великое несчастіе для народа, что плачъ 
по Іосіи долженъ уступить мѣсто плачу по Іоахазѣ. Изгнаніе Іоа- 
хаза вмѣстѣ со вступленіемъ на  іерусалимскій престолъ Іоакима 
имѣло для іудеевъ великое значеніе. Іоакимъ былъ посаженъ на 
престолъ египетскимъ фараономъ, и его воцареніе не только озна- 
чало еобою начало склонности іудейскихъ царей къ  Египту, но и 
возбуждало опасенія вавилонскихъ царей, смотрѣвшихъ на фарао-
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стѣ, пуда отвели его плѣн- 
нимъ, и болѣе не увидитъ зем- 
ли сей.

13. Горе тому, кто строитъ 
домъ свой неправдою и горницы 
свой беззаконіемъ, кто заста- 
вляетг ближняго своего рабо- 
татъ даромъ, и не отдаетъ 
ему платы его;

же преведό χ ζ его, тдми; ум ретг, 
и земли сея  не узритг  ктол*$.

13 . Горе созиддюцкл!^ дома 
свой с неправдою, и горницы  
своа не в сѴдѣ, у  негшже влйж- 
ній егш д і ш т й  т^не, и лізды 
erw  не воздаста ем $ .

новъ, какъ на своихъ соперниковъ въ прозападной Азіи и не 
желавшихъ усиленія ихъ вліянія здѣсь. Со вступленіемъ Іоакима 
на іерусалимскій престолъ, опасность для. Іудеи со стороны Вавилона 
стала серьезнѣе. Іоахазъ, избранный въ дари самимъ народомъ, слѣ- 
довалъ бы, вѣроятно, независимой политикѣ, которая могла бы 
обезпечить безопасность іудеевъ среди двухъ великихъ монархій—  
египетской и вавилонской. В ъ  безвозвратномъ плѣнѣ Іоахаза про- 
рокъ Іеремія научаетъ видѣть великое народное несчастіе.

Судя по содержанію 1 0 — 12  ст., рѣчь, въ нихъ заключаю- 
щуюся, должно относить, по времени ея произнесенія, къ началу 
царствованія Іоакима.

Ст. 13  —  19. Царю  Іоакиму, не слѣдующему примѣру его 
отца —  правдиваго Іосіи, но принуждающему своихъ подданныхъ 
выстраивать для него роскошные дворцы, —  атому сребролюбивому 
и несправедливому тирану пророкъ предсказываетъ позорную смерть 
безъ приличнаго погребенія.— Время произнесенія рѣчи нужно по- 
.!агатъ въ первые годы (до 4-го )  царствованія Іоакима: такъ какъ  
въ  угрозѣ атому царю не называются еще халдеи.

13 . Царь, которому предсказывается горе, строилъ свой домъ, 
не уважая права, которое признано закономъ за всякимъ рабо- 
чимъ, —  права на полученіе платы за работу (Лев. X IX , 1 3). 
Принуждая свой народъ трудиться надъ постройкою дворца, царь 
полагалъ, что онъ требуетъ со стороны, своихъ подданныхъ только

25
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14. Ето говоритъ: построю 
себѣ домъ обширный и горницы 
просторныя, —  и прорубаетъ 
себѣ окна, и обшиваетъ кедромъ, 
и краситъ красною краскою.

15. Думаешь ли ты быть 
царемъ, потому что заклю- 
чалъ себя въ кедръ? отецъ твой

14. Игке рече: созиждУ севѣ 
дома пространенг, и горницы 
широки со ®верстами окнами, 
и свшды кедровыми, и распй- 
саны червленцемг.

15. §да  црствовлти в^деши, 
іакш ты пошцірлешисд w Я р з ѣ  
оцЕ твоемъ; не гаддтг, ниже

исполненія ихъ долга. За собою онъ не признавалъ обязанности 
оплачивать трудъ ихъ.

14 . Принужденіе п о д д а н н ы х ъ  къ безплатной работѣ было тѣмъ 
болѣе неблаговидно, что работа имѣла цѣлію удовлетворить роско- 
щи, не простой, неизбѣжной нуждѣ. Царь хотѣлъ построить домъ 
обширный п богато разукрасить его, хотѣлъ устроить соотвѣтственно 
величинѣ зданія широкія окна въ его стѣнахъ. Не 0 достаточномъ 
только количествѣ, но объ обиліи свѣта въ новомъ дворцѣ забо- 
тился царь. Кедровая обшивка и красная окраска снаружи также· 
были предметами роскоши, а  не необходимости.

G0 (отверстыми окнам и: переводъ этотъ слѣдуетъ болѣе вульгатѣ 
(qui aperit ьіііі fenestras), чѣмъ тексту 70-тп  толковниковъ. Послѣдній 
точнѣе соотвѣтствовалъ бы буквѣ текста евр.: ο ιεςα λ μ εν α  θαρίσι зна- 
чило бы: «раздѣленныя или разлученныя окнами». —  И свшды ке׳др о-  
выли!: какъ вульгатѣ (e t  1'ac.t laquearia  cedrina), такъ и тексту 70-ти  
хаі έξυλω־) μένα  έν  ζέδρω ) точнѣе слѣдовалъ бы переводъ: «и покрытыя, 
или обложенныя кедромъ».—  Ч ер в л ен ц ем х = су р ш т ъ  (έν  μ ίλτω ).

15. Блаж. Іеронимъ недоумѣваетъ, какой смыслъ могутъ имѣть 
слова перевода 70  толковниковъ, воспроизведенныя въ слав:.. ты 
посфрлешис* ш Д р з ѣ  оцѣтвоем г; не а д л т й , ниже πιιότζ. И блаж. 
Ѳеодоритъ обходитъ полнымъ молчаніемъ этотъ переводъ и объясняетъ 
только слѣдующій, точно соотвѣтствующій смыслу евр. текста: ״ еда 
царствовати будш и, яко ты поощряешися 0 кедрѣ; развѣ  отецъ твой 
не ѣлъ, не пилъ; но творилъ онъ судъ и правду, и было ему тогда 
благо“ . Т. е. ревновать 0 кедрахъ, вообще 0 роскошныхъ построй- 
кахъ, предаваться поученіямъ  0 роскоши до забвенія долга спра-
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ѣ.іъ и пилъ, но производилъ 
судъ и правду; и потому ему 
было хорошо.

16. Онъ разбиралъ дѣло бѣд- 
наго и нищаго, и потому ему 
хорошо было. Не это ли зна- 
нитъ знать Меня? говоритъ 
Гоеподь.

пііота: л^чше тевѣ  б ы л о  творити 
с^дъ и правдѣ влагУ.

16 .  Не познаній, не Л'дйша 
с^да слдирённыр,  ниже с$да 
нйфа:  не сіе ли тевѣ  есть, еже 
не знати  тевѣ л\енё, рече Гдь;

ведливости не значитъ способствовать упроченію своего царскаго 
престола. Постройка дома сама по себѣ не заслуживала бы пори- 
цанія. Отецъ Іоакима, Іосія, не отказывалъ себѣ ни въ пищѣ, ни 
въ  питьѣ; матеріальныя блага жизни онъ не считалъ для себя не 
позволенными. Н о  истинное благополучіе его зависѣло не отъ ма- 
теріальнаго довольства жизни, но отъ его преданности закону спра- 
ведливости.

W  Л р з ѣ . . .  в м .  м а с о р . ז  ר א  ( к е д р ъ )  п е р е в о д ч и к ъ  ч и т а л ъ י  ה א .

1 6 . По переводу слав.-греч., несправедливости царя Іоакима 
и его довѣренныхъ по управленію зависѣли отъ того, что царь и 
его слуги не знали Господа. Они не хотѣли каждый разъ смущать 
себя вопросомъ, въ  чемъ состоитъ воля Божія, не хотѣли ограничи- 
вать себя въ каждомъ поступкѣ предписаніями закона Божія (ср. 
П , 8); они поступали по произволу й упорству злато сердца своего 
(У П , 24 ; XI, 8). По русскому съ евр. переводу, здѣсь продол- 
жается рѣчь объ Іосіи, отцѣ Іоакима: от разбиралъ дѣло бѣд- 
паю и нищаго, и потому ему хорошо было. Пророкъ вразум- 
ляетъ и хочетъ пристыдить Іоакима примѣромъ его отца. Благо- 
денствіе Іосіи и его государства во время его царствованія было на- 
градою за его правдивость. Онъ зналъ Господа, не хотѣлъ отсту- 
патъ отъ Его закона. Что мы познали Его, узнаемъ изъ тою, 
что соблюдаемъ Его заповѣди (1  Іоан. П ,  3): эти слова ново- 
завѣтнаго Богослова служатъ объясненіемъ словъ ветхозавѣтнаго 
пророка, по которымъ разбирать дѣло бѣднаго и нищаго значитъ 
знать Господа.

25*
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17. Но твой глаза и твое 
сердце обращены только къ 
твоей корысти и къ пролитію 
невинной крови, къ тому, что- 
бы дѣлать притѣсненіе и на- 
сшіе.

18. Посему такъ говоритъ 
Господь 0 Іоакимѣ, сынѣ Іосіи, 
царѣ Іудейскомъ: не будутъ 
оплакивать его: ״ увы, братъ

17. G« не с^ть очи твой, 

ниже сердце твое Благо, но к 
сребролюбію твоел\Ѵ, и крове 
неповинныя проліянію, и ко 
ОБИ дама, и ко убійствѣ, еже 

творйти А .
18. Gerw ради сія  рече Гдь 

коіимкіл^' снУ Ішсіин^ црюІѴ- 
дин^: горе л\йжЬ7 селлй, не шила'- 
ч^тг erw, горе врате, ниже

Н е  познаш а, не с^диш д: послѣднее слово предыдущаго стиха по 
масор. тексту לי  (ему) не отличено переводчикомъ отъ א ל  (не). «Не по- 
знаша, не судила» —  невидимому, есть не буквальное выраженіе сш сла  
словъ: р“  съ предшествующимъ словомъ, принятымъ за отрицаніе, эти ;יין 
слова могутъ значить: управляли или судили совсѣмъ не по праву, не только 
не судили но праву, но и не знали права, закона.

17. Преступленія, въ которыхъ упрекалъ пророкъ іудеевъ, имен- 
но: корыстолюбіе (ср. V I, 18 ; Ѵ Ш , 10), пролитіе невинной крови, 
притѣсненія и насилія (Ѵ П, 6 ), совершаемы были по примѣру царя. 
Іоакимъ былъ главнымъ преступникомъ, своимъ примѣромъ ободряв- 
шинъ всѣхъ прочихъ. Цѣлію, которую онъ постоянно имѣлъ предъ 
собою, были дѣла, совершенно 'чуждыя духу закона Бож ія.

Ниже сердце  твое  Благо. Послѣдняго слова нѣтъ въ евр. текстѣ.

18 . Увы, братъ мой! увы, сестра! увы, государь! увы его 
величіе! Эти восклицанія были, вѣроятно, формулами плача, кото- 
рый по случаю смерти царя совершался торжественно и всенарод- 
но. Смерть царя считалась народнымъ бѣдствіемъ, касавшимся оди- 
наково всѣхъ и каждаго изъ подданныхъ. Оплакивая царя, гово- 
рили, очевидно, обращаясь другъ  къ  другу: увы, братъ мой! увы, 
сестра! Сожалѣніе относится въ  этихъ словахъ къ  самимъ сожа- 
лѣющимъ. Слова: увы, государь! увы его величіе! суть слова со- 
жалѣнія объ умершемъ царѣ. Словъ сожалѣнія и  сѣтованія не бу-
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мой!“ и: ״ увы, сестра!“ Не 
будутъ оплакивать его: ״увы, 
государь!“ и: ״увыею величіе!“

19. Ослинымъ погребеніемъ 
будетъ онъ погребенъ; выта- 
щамъ его, и бросятъ далеко 
за ворота Іерусалима.

в озр ы даете ש   неллк, увы  лінѣ 
гдине!

1 9 .  П огревен іш а  о с л и т  по- 
греветсл,  влачить  извержена  
ведете  внѣ врата  Іер&ллЙАда.

детъ слышно по смерти Іоакима, т. е. приличнаго погребенія ему 
не будетъ устроено.

Горе л\^ж$  с ел § ,  не шплач^тк  e r w . Горе  врате.  Этотъ слав. 
переводъ не вполнѣ согласенъ съ текстомъ греческимъ. Первыя два слова 
соотвѣтствуютъ греч. επ ί  τον ανδρα  τούτον, не находящимся въ евр. 
текстѣ. Въ сирско-гекзаплскомъ текстѣ онѣ поставлены на полѣ и отне- 
Сены къ слову «его», какъ его объясненіе. Блаж. Іеронимъ въ своемъ 
экземплярѣ 70  толковпиковъ не читалъ какъ этихъ словъ, такъ и слѣ- 
дующихъ: «не оплачутъ его. Горе брате». Замѣчательно также, что блаж. 
Ѳеодоритъ слова: «не возрыдаютъ 0 неиъ, увы мнѣ, господине» читаетъ 
прежде словъ: «увы Мнѣ, брате! не восплачутъ 0 немъ, 0 брате, увы мнѣ, 
брате» (ср· русск. переводъ). Это можетъ служить признакомъ того, что послѣд- 
нія слова первоначально не находились въ текстѣ перевода 70  толковниковъ.

1 9 . Погребеніемъ  ослимг погреветсл=будетъ  погребенъ какъ 
оселъ, т. е. останется лежатъ ^погребеннымъ на поверхности земли 
въ  полѣ или на навозѣ. Ср. Υ ΙΙΙ, 1. 2. По свидѣтельству 2 Пар. 
Χ Χ Χ Υ Ι, 8 , Іоакимъ умеръ и  погребенъ съ отцами своими. Вмѣсто 
этого свидѣтельства, не находящагося въ евр. текстѣ, въ 4: Ц ар. 
XXIА*, 6 говорится только, что онъ почилъ съ отцами своими. 
Удостоенъ ли онъ былъ погребенія, подобающаго царю, въ свящ. 
книгѣ не сказано. Но если сдѣлать весьма вѣроятное предположе- 
ніе, что Іоакимъ умеръ, защищая свою столицу отъ халдеевъ, оса®- 
давшихъ ее (см. введеніе): то возможно, что умершаго царя поло- 
жили во гробъ поспѣшно, безъ соблюденія всѣхъ обрядовъ. Потомъ, 
когда при Седекіи городъ Іерусалимъ былъ разрушенъ халдеями, 
то и кости Іоакима могли быть не оставлены въ покоѣ, могли быть 
выброшены врагами въ открытое поле.
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20. Взойди на Ливанъ, и 
кричи, и на Васанѣ возвысь 
голосъ свой, и кричи съ Авари- 
ма; ибо сокрушены всѣ друзья 
твой.

2 0 . Взьіди нл Ліванх, и во- 
ЗОПІЙ, И В Елейно ДйЖДЬ гласъ 
твой, и возопи! Нй ОНЪПОЛЪ 
м о р д , гакш сотрени с^ть вси
ДЮБОВНІИ ТВОИ.

Ст. 2 0 — 23. Пророкъ обращается къ  народу іудейскому, ко- 
торый болѣе слѣдовалъ примѣру своихъ нечестивыхъ царей, чѣмъ 
сколько слушалъ голоса пророковъ Божіихъ. Послѣ того, какъ 
народные руководители и любимцы— цари и князья  будутъ уве- 
дены въ плѣнъ, стыдъ покроетъ головы и народа самаго: его на- 
дежды на благоденствіе рушатся.

2 0 . И зы ди... в о з о п и ...  даждь гласъ твой. В ъ  евр. текстѣ 
глаголы стоятъ въ формѣ женскаго рода. Это значитъ, что про- 
рокъ обращается съ своею рѣчью къ той совокупности подданныхъ 
іудейскаго царства, которая называется ״ дочерыо Сіона“ (IV , 3 1 ), 
или ״ вѣроломною Іудеею“ (Ш , 1 1 ) .— Ливанъ —  названіе горнаго 
хребта на сѣверной границѣ Палестины. Аваримъ: такъ  назывались 
горы на сѣверовосточномъ берегу Мертваго моря при впаденіи въ  
послѣднее рѣки Іордана (Числ. Х Х Ѵ П , 12; Второз. Х Х Х П , 4 9 ) ,—  
горы, изъ которыхъ одна вершина называлась Н ававъ. Стоящее 
между Ливаномъ и Аваримъ имя Васанъ, въ  другихъ случаяхъ при- 
лагаемое къ цѣлой странѣ заіорданской, граничившей къ  югу съ 
Галаадомъ, означаетъ здѣсь также гору, именно ту гору, которая 
въ  Пс. Ъ Х Ѵ П , 16  называется горою Васанскою, т. е. гору Ер- 
монъ. Итакъ, іудеи приглашаются кричать на горахъ, прилетаю- 
щихъ къ Палестинѣ, поднять вопль скорби и отчаянія, т. е. по- 
вѣдать свою скорбь на возможно далекое разстояніе. В ъ  этомъ 
отчаянномъ воплѣ слышался бы зовъ на помощь, не сопровождаемый 
яснымъ сознаніемъ возможности или невозможности этой помощи. 
Вопіющій не зналъ бы самъ, что онъ дѣлаетъ. Онъ зналъ бы только 
одно, что его естественные помощники поражены. Лювовніи твой: 
такъ  называются здѣсь пастыри народа іудейскаго, т. е. цари и 
начальники его, насколько народъ сочувствуетъ ихъ грѣховному
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21. Я говорилъ тебѣ во вре- 
мя благоденствія твоего׳, но ты 
сказалъ׳, не послушаю. Іакова 
было поведеніе твое съ самой 
юности твоей, что ты не 
слушалъ гласа Моего.

22. Всѣхъ пастырей тво- 
ихъ унесетъ вѣтеръ, и друзья 
твой пойдутъ въ плѣнъ; и тог-

2 1 .  Г л а го л а ^  н тевѣ в па- 
деніи т в о ш г ,  и рекла еси: не 
услыш $:сей  п#гь твой w юности 
тв о ея , га ш  не послушала есй 
гласа моеги).

2 2 .  Я с ѣ р  пастырей т в о и р  
упасете вѣтра, и л ю б о в н і и  твой 
в плѣненіе пойдете, и тогда

образу дѣйствій, насколько онъ на пути грѣха состоитъ съ ними 
въ союзѣ, идетъ рука объ руку.

Онапола лчорд: эти слова соотвѣтствуютъ слову русскаго перевода 
Аваримэ. Собственное имя גברים? прочитано какъ два слова ר ים ב ^_

2 1 .  Израильскій народъ отъ ״ юности“ своей, т. е. со вре- 
мени изшествія его изъ Египта (ср. толков. на П ,  2; Ш , 2 4 ), 
оказывалъ непослушаніе голосу Господа, открывавшемуся чрезъ яро- 
роковъ: ср. Υ ΙΙ, 2 3 — 26; X I,  7— 8. Благоденствіе, которымъ 
наслаждался народъ, способствовало его непокорности. Благоденствуя, 
народъ думалъ, что онъ и не грѣшенъ предъ Богомъ: ср. толков. 
на П , 35 ; ср. Второз. Х Х Х П , 15 .

Ёа  паденіи твоелла (έν τ?! παραπτώσει σου): евр. слову בעזליוחיןד 
(во время благоденствія твоего; ср. вульг. in abundantia tua) усвоено зна- 
ченіе, свойственное ему въ халдейскомъ нарѣчіи.

2 2 . Пастырями называются здѣсь руководители, управители 
народа (ср. X, 21 ; Х Х Ш , 1 ). П а сты р ей  т в о и ^ а  у п ас ете  вѣтра:  
какъ  пастухъ гонитъ предъ собою свое стадо, такъ  вѣтеръ пого- 
нитъ предъ собою управителей народа, т. е. врагъ, имѣющій явить- 
ся  такою же грозною силою, какъ вѣтеръ восточный, приходящій 
въ Палестину изъ пустыни (ср. IV , 1 1 . 1 2 ), развѣетъ ихъ, какъ  
солому (ср. Х Ш , 2 4 ). Они не останутся на томъ мѣстѣ, гдѣ жи- 
ли прежде: в м ѣ н е н і е  п ой дете .  Если народъ надѣялся на этихъ 
пастырей: то изгнаніе ихъ положитъ конецъ его надеждамъ. Н а- 
дежды будутъ посрамлены, и причина этого посрамленія, причина
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да ти будешь постыженъ и 
посрамленъ за всѣ злодѣянія 
твой.

23. Живущій на Ливанѣ, 
гнѣздящійся на кедрахъ! капъ 
жалокъ будешь ты, когда по- 
мигнутъ тебя муки, пакъ 
боли женщины въ родахъ.

ПОСТЫДИШИСА И ПОСрйЛШШИСА
w всѣ^г люБА1р )(2 тд :

2 3 . Иже сѣдииіи в ./Иванѣ, 
и гнѣздйшисд в к е д р ѣ р ,  воз- 
стенеши, егдл пріидетъ й тевѣ 
Болѣзни, !яки/ раждаюцлд.

несчастія вопреки надеждамъ на благополучіе и помощь заклю- 
чается въ злодѣяніяхъ, въ  зломъ направленіи жизни народа. Зло- 
дѣяніямъ и порокамъ царя (Х Х П , 17)  подражалъ и народъ (ср. 
ѴП, 5. 6).

d )  в с ѣ р  лю ЕД ф ир т д :  евр. רעתך  (злоба твоя) понято, какъ 
М Н О Ж .  Ч И С Л О  О Г Ь רע   (другъ, любовникъ).

23 . Живущій на Ливанѣ, гнѣздящійся на кедрахъ! Евр. тек- 
сту точнѣе соотвѣтствуетъ переводъ 7 0  толковниковъ, въ которомъ 
причастія глагола стоятъ въ женскомъ родѣ: *«xotxoooa.... έννοσ- 
σεΰουσα. Пророкъ обращается къ  той же »дщери Сіоновой“ , къ  
той же собирательной личности, къ  той же совокупности поддай- 
нихъ  іудейскаго царства, къ  которой обращался и въ  ст. 2 0 . 
Если царь строилъ себѣ кедровые дворцы (ср. ст. 14:. 1 5 ) :  то 
ему, вѣроятно, подражали наиболѣе богатые вельможи іудейскіе. 
Народъ, вѣроятно, гордился богатствомъ и  роскошною жизнію сво- 
ихъ царя и вельможъ. Жившіе въ кедровыхъ домахъ именно въ  
этомъ полагали свое преимущество, видѣли наилучшее благо сво- 
ей жизни. Въ кедровыхъ жилищахъ они считали себя безопасны- 
м  такъ же, какъ птица, свивавшая себѣ гнѣздо на верхушкѣ кедра׳ 
ливанскаго. Въ  Іерусалимѣ они чувствовали себя такъ же, какъ если 
бы жили на вершинѣ Ливана. Оии не допускали къ  себѣ мысли, 
что ихъ поведеніе можетъ навлечь на нихъ несчастіе. Тѣмъ мучи- 
тельнѣе будетъ скорбь ихъ, когда, вопреки ихъ ожиданіямъ, по- 
стегнетъ ихъ бѣда. П ріидетъ  нтевѣ  Болѣзни, дно  раждаюціід: 
ср. IV , 31; V I, 24.
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24. Живу Я, сказалъ Гос- 
подъ: еслибы Іехонія, сынъ 10- 
акима, царь Іудейскій, былъ 
перстнемъ на правой рукѣ 
Моей, то и отсюда Я  сорву 
тебя,

25. И  отдамъ тебя въ руки 
ищущихъ души твоей, и  въ 
руки тѣхъ, которыхъ ты 
боишься, въ руки Навуходоно- 
сора, царя Вавилонскаго, и въ 
руки Халдеевъ.

2 4 .  Ж ив$  а за ,  рече Гдь, а'ц1е 
валета  Іе^оніа сна Іш акш л  црь 
Іудина, перстень на рѴцѣ дес- 
нѣй м оей , иітУдѴ исторгни  т л ,

2 5 . И  предали  т а  в рУки 
иціУціир  дУши т в о е л ,  и в рУки, 
и^же ты б о и ш и с а  лица, и в 
рУни Н авУ рдоносора  црд  fia- 
вѵлижсна, и в рУки Х алдеиш а,

Ст. 2 4 — 2 7 .  Устами пророка Господь обращается е ъ  Іехо- 
ніи, сыну и преемнику Іоакима, и угрожаетъ не благоволить 60- 
лѣе къ его царскому достоинству, а предать въ  руки враговъ его, 
которые и уведутъ его вмѣстѣ съ его семьей въ  плѣнъ въ чу- 
жую землю, гдѣ онъ и его родные умрутъ, не увидѣвъ болѣе род- 
ной страны.

2 4 . Господь клянется Своею жизнію, что Онъ отниметъ отъ 
Іехоніи то благоволеніе, которое Онъ обѣщалъ утвердить за домомъ 
Давидовымъ до вѣка (2  Ц ар. ѴП, 13. 1 5 ). Перстень на рукѣ 
упоминается здѣсь не какъ  признакъ высокаго достоинства (Быт. 
X L I, 4 2 ;  Есѳ. Ш , 10 ; Ѵ Ш , 2), но какъ  драгоцѣнная вещь, 
которую владѣлецъ ея бережетъ съ особенною заботливостію (ср. 
П . П . Ѵ Ш , 6). Господь удостоилъ царскій домъ Давидовъ особенно 
великаго благоволенія; этотъ домъ былъ для Него какъ  бы дра- 
гоцѣнный перстень. Но Іехонія былъ недостоинъ благоволенія Бо- 
жія, и потому для него упраздняется сила даннаго дому Давидову 
обѣтованія.

2 5 .  Отвергнутый Богомъ, Іехонія преданъ будетъ въ руки ищу- 
щихъ души его, т. е. въ  руки смертельныхъ враговъ его, намѣ- 
ревающихся лишить его жизни. Ср. X IX , 7; X X I, 7.



КНИГА ПРОРОКА ИРИШИ, гд. XXII, 26—30378

26. И  выброшу тебя и твою 
тать, которая родила тебя, 
въ чужую страну, гдѣ вы не 
;родились, и тамъ умрете;

27. А  въ землю, куда душа 
ихъ будетъ желать возвра- 
шиться, туда не возвратятся.

 -Неужели этотъ чело״ .28
вѣкъ, Іехонія, есть созданіе 
презрѣнное, отверженное? или 
онъ сосудъ непотребный? за 
что они выброшены, онъ и пле- 
мя его, и брошены въ страну, 
которой не знали?“

29. 0, земля, земля, земля! 
слушай слово Господне.

30. Гакъ говоритъ Господь:

2 6 .  И  шнергЪ  т д ,  и м а т ер ь  
т в о ю ,  гаже роди  т д ,  в зе м л ю  
ч^гкдЯ, в нейже  нѣсте  рож ден и , 
и тали»  у м р ет е:

2 7 .  Л  в зе м л ю , в ню ж е  тіи 
ж елаю тъ  душ ам и  своим и  в о з -  
в р ати ти сд , не в о зв р а ти тся » .

2 8 .  Щ в е з ч е с т и с д Іе ^ о н а׳1 ,д к и  
сосуда  неп отр ев ен а , г а ш  ш ри- 
новенг  высть  той  и с & и д  егш , 
и изверж енъ  в зе м л ю ,  е д ж е  не 
в ѣ д д ш е .

2 9 .  З е м л е ,  з е м л е ,  з е м л е ,  
слыши слово  Г д н е.

3 0 .  & іл  рече Гдь: напиши

26. Ср. 4 Ц ар. X X IV , 1 2 .
27 . Ср. 4  Цар. Χ Χ Υ , 2 7 — 8 0 ; Іер. Ш ,  3 1 — 3 4 .
Ст. 2 8 — 3 0 . Пророкъ произноситъ рѣчь уже послѣ того, какъ  

Іехонія уведенъ въ  плѣнъ. Іехонія уже не драгоцѣнный перстень 
(ср. ст. 2 4 ) ,  но негодный сосудъ въ очахъ Господа. Изгнанный 
въ чужую землю, не только самъ онъ никогда не возвратятся на 
родину, но и никто изъ потомковъ его не будетъ наслѣдникомъ 
его царскаго достоинства.

28. Мысль, въ слав.-греч. переводѣ выраженная положитель- 
нымъ предложеніемъ въ русскомъ съ евр. переводѣ имѣетъ форму 
вопроса. Пророкъ выражаетъ удивленіе: за что царь съ своей се- 
мьей изгнаны изъ отечества? К акъ  могли они быть изгнаны? Гос- 
подь хранилъ царскій домъ Іудеи, какъ  Свой драгоцѣнный пер- 
стонъ. Неужели онъ сталъ теперь въ  очахъ Господа негоднымъ со- 
судомъ, который нужно выбросить?

29 . 30. Пророкъ говоритъ въ Іерусалимѣ объ Іехоніи, уже
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запишите человѣка сего ли- 
шейнымъ дѣтей, человѣкомъ 
злополучнымъ во дни свощ по- 
тому что нгтто уже изъ пле- 
жени его не будетъ сидѣть 
т  престолѣ Давидовомъ и вла- 
дычествовать въ Іудеѣ.

л \ ^ ж а  с е г о  в в е р ж е н а ,  д а У ж а ,  
й ж е  в о  д н е ^ к  с в о й р  н е  п р е д -  
Ѵ с п ѣ е т а :  н и ж е  в о  в У д е т г ש   с ѣ -  
м е н е  e r w  м У ж а ,  й ж е  с д д е т г  н а  
п р е с т о л ѣ  Д а в і д о в ѣ ,  и в л а с т ь  
и м ѣ д й  к т о м й  в о  ! У д ѣ .

уведенномъ въ чужую землю. Онъ обращается, потому, съ своею 
рѣчью къ народу іудейскому: земле, зелм е, земле! Троекратное 
повтореніе воззванія указываетъ на важность пророческаго откро- 
венія для страны. И  въ самомъ дѣлѣ, слова: ниже Будете ש  сѣ- 
л\ене erw мУжг, йже сл-детг на престолѣ Давідовѣ, и власть 
иллѣдй ктолдй во К дѣ  имѣютъ, очевидно, великую важность для 
народа, 0 царѣ котораго онѣ произносятся. Напиши, или— точнѣе 
съ евр.— запишите человѣка сего лишеннымъ дѣтей: пророкъ 
обращается къ тѣмъ лицамъ, которыя имѣли обязанность вести ро- 
довые списки народа (см. Нс. L X V IH , 2 9 ; Ис. IY , 3; Іезек. 
Х Ш , 9). По 1 П ар. Ш , 17  и сл. Іехонія не былъ бездѣтнымъ. 
Если онъ, однако же, объявляется бездѣтнымъ: то это нужно по- 
нимать въ  томъ несобственномъ смыслѣ, что его дѣти не будутъ 
имѣть правъ, которыя давало бы имъ царское достоинство ихъ 
отца. Д ля  народа іудейскаго они перестанутъ быть царскими дѣть- 
ми. Наслѣдственная царская власть въ  іудейскомъ народѣ прекра- 
тится. \

(в в ер ж ен а  (έχχή ρυκτον): соотвѣтствующее евр. слово въ Быт. XV, 
2; Лев. XX, 2 0 . 21  въ слав.-греч. переводѣ точнѣе передается словомъ: 
“безчаденъ״ . И вульгата въ настоящемъ мѣстѣ имѣетъ слово: slerilem .
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ГЛАВА  Х Х Х Ш .

1. Горе пастырямъ, кото- 
рые губятъ и разгоняютъ овецъ 
паствы Моей! говоритъ Гос- 
подъ.

2. Иосему такъ говоритъ 
Господь, Богъ Израилевъ, къ

1 . Горе п асты р ем ъ  йже по- 
г !?б л а ю т й  и р а с т о ч а й ^  овцы 
паствы  Лаоса, рече Г дь.

2 .  fo r« )  ради  с і а  рече Гдь  
E rz  Ісраилевг к пасУціылѵх лю-

Ст. 1— 8. Въ предыдущей главѣ содержатся обличенія двушъ 
царямъ іудейскимъ, Іоакиму и Іехоніи, за то, что они не старались 
поддерживать силу закона въ народѣ, но сажи подавали примѣръ 
несправедливости и насилія въ  отношеніяхъ къ  своимъ подданнымъ. 
Обличенія сопровождались угрозами царствующему дому лишеніемъ 
власти, опустошеніемъ страны, имъ обладаемой, и изгнаніемъ чле- 
новъ его самого въ чужую землю. Въ  заключеніе этихъ обличеніі 
и угрозъ отдѣльнымъ царямъ, пророкъ— отъ лица Господа—  предска- 
зываетъ горе пастырямъ за ихъ дурное управленіе, приведшее на- 
родъ къ выселенію изъ родной страны. Н о  разсѣянный по чужимъ 
странамъ народъ возвратится въ  свою землю и будетъ здѣсь бла- 
годенствовать подъ руководствомъ пастырей добрыхъ. Воцарится 
Царь правосудный, въ царствованіе котораго спасется Іуда и бу- 
детъ благоденствовать Израиль.

1. 2. Подъ ״ пастырями“, которымъ Господь угрожаетъ здѣеь 
״ горемъ“ , нужно разумѣть тѣхъ  же пастырей, одному изъ кото- 
рыхъ предсказано горе же и въ Х Х П , 1 3 , т. е. царей. Объ этомъ 
можно заключать также изъ того, что на мѣсто пастырей, губя- 
щихъ и распугивающихъ свое стадо, Господь возстановитъ правед- 
ную отрасль Давида, которая и воцарится на  землѣ (ст. 5). Царь 
воцарится на мѣсто царей. Въ  Его лицѣ будетъ возстановлено па- 
стырское (2  Цар. V, 2) сѣмя Давида. ״ Овцами паствы“ своей 
Господь называетъ народъ израильскій, какъ  Пастырь этого по- 
слѣдняго (Пс. L X X IX , 2). Пастырямъ-царямъ іудейскимъ, назван-



381гл. ХХШ, 2—4 КНИГА ПРОРОКА !БРЕШ И.

пастырямъ, пасущимъ на- 
родъ Мой: вы разсѣяли овецъ 
Моихъ, и разогнали ихъ, и не 
смотрѣли за ними; вотъ, Я  
накажу васъ за злыя дѣянія 
ваши, говоритъ Господь.

3. И  соберу остатокъ ста- 
да Моего изъ всѣхъ странъ, 
куда Я  изгналъ ихъ, и  воз- 
вращу ихъ во дворы ихъ; и бу- 
душъ плодиться и размно- 
жаться.

4. И  поставлю надъ ними ·

дей ΜΟΗχζ: вы расточили есте  
овцы м о л ,  и  и)верго'сте а ,  и 
не посѣтисте  и р ,  се аза  посѣ- 
ц!§ нл влей по л$клвств$  у м ы -  
шленій Β Λ ίππχζ, рече Гдь:

3 .  И  азъ  совер й  «;станки  
стада  м оегц) w  в с ѣ р  зелдель, в 
н д ж е  и з в е р г с я  и р  т а л ш ,  и 
в озв р аф й  π χ ζ  к се л е н іем ъ  и р ,  
и в о з р а с т а я ,  и уж н о ж л т сд .

4 .  И возставлю  над нйліи

нылъ въ предыдущей главѣ, Господь угрожаетъ наказаніемъ (Я  
накажу васъ) за то, что они разсѣяли ж разогнали овецъ, т. е· 
народъ Его. Это сдѣлали они, пренебрегая своею обязанностію смо- 
трѣть за народомъ, руководить его по пути добра. Будучи саии 
отступниками отъ Господа, т. е. поступая такъ, какъ  бы Бога и 
Его закона не существовало для нихъ (см. толков. на П , 8 ), па- 
стыри предоставляли ходить свопмъ пасомымъ по произволу ихъ 
сердца (V II , 24; X I ,  S ; Х Т Ш . 1 2). Они губили ихъ  такимъ 
образомъ нравственно и наконецъ довели до того, что это стадо, 
какъ  стадо, какъ  общество, имѣющее своихъ независимыхъ упра- 
вителей, перестало существовать. Овцы разсѣялись по разнымъ сто- 
ронамъ— народъ уведенъ въ чужія земли. Не посѣтисте и р = н е  
смотрѣли за ними, не руководили ихъ. Посѣірй влсг ср. толков. 
на Υ , 9.

И  штвергосте  д :  этотъ переводъ слѣдуетъ чтенію Александра сп. 
ά π ώ σ α τδ . Въ спискѣ Ват., въ Комшпот. и Альд. изд. читается έξώ σατε—  
болѣе согласно съ евр. текстомъ, п а к ъ  же, какъ соотвѣтствующій евр. глаголъ 
переведенъ въ слав.-греч. въ ѴШ, 3 (<изрину>); ХХШ, 3 (<извергахъ*).

3. Ср. Ш . 1 4 . 16; X X IX ,  14; X X X I ,  8 .  1 0 .
4 .  И  возставлю  надг н и л а и  пастыри, и упасутъ  π χ ζ  ср. Ш ,  

1 5 .  И  не увоАтсд» ктоллу, ниже у ж а с н о й — овцы стада  Господня
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пастырей, которые будутъ 
пасти ■ихъ, и онѣ уже не бу- 
душъ бояться и пугаться, и 
не будутъ теряться, говоритъ 
Господь.

5. Вотъ, наступаютъ дни, 
говоритъ Господь, и возставлю 
Давиду Отрасль праведную,

пастыри, и упасете и р ,  и не 
убоятся  ктом§, ниже ужаснѴт- 
с я ,  и ни едина погивнета ® 
числа, рече Гдь.

5. Ое дніе г р я д к а ,  глаго- 
лета Гдь, и возставлю ДавідУ 
востока праведный и црствовдти

(ср. ст. 1). Разумные пастыри не оставятъ стада безъ надзора и 
руководства; хищный звѣрь не придетъ и не разгонитъ овецъ (ср. 
Іоан. X ,  12. Іер. IV , 7; V , 6). Не погибнетъ ни одна овца.

5. Отъ многихъ пастырей, имѣющихъ пасти возвращенное въ 
родную землю стадо Господне, отличается одинъ Пастырь-Царь, ко- 
торый будетъ царствовать мудро и сотворйтг сУда и правдѣ  на 
земли (ст. Ис. X I, 4 . 5; XLII, 1. 3. 4)  и такимъ образомъ со- 
ставитъ полную противоположность тѣмъ царямъ, которые, подобно 
Іоакиму, не творили суда и правды, не спасали угнетенныхъ и т. под. 
(ср. XXII, 3. 13. 15). Этотъ Ц арь  называется Отраслію праведною, 
которую Господь возставитъ Давиду. И  это названіе указываетъ въ 
Немъ Лицо, тожественное съ тѣмъ Лицомъ, 0 которомъ Богъ  го- 
воритъ у пророка Захаріи въ Ш , 8: вотъ, Я  привожу раба 
Моего, Отрасль, и въ V I, 12. 1 3 : вотъ Мужъ, —  имя Ему 
Отрасль, —  Онъ приметъ славу, и возсядетъ, и будетъ вла- 
дычествовать на престолѣ своемъ. Эти пророческія изречешь 
Захаріи объ Отрасли, имѣющей воцариться на земли, ясно даютъ 
понять, что Отрасль сія есть Лицо не собирательное, но единичное, 
не соборъ тѣхъ пастырей, 0 которыхъ рѣчь въ  ст. 4 , но тотъ еди- 
ный Пастырь, котораго поставить надъ овцами своими обѣщаетъ 
Господь устами пророка Іезекіиля (X X X IV ,  2 3 ).  Въ  какомъ отно- 
т е т и  находится этотъ Ц арь  мудрый и праведный къ пастырямъ, 
которые сохранятъ стадо Господне отъ расхищенія (ср. ст. 4)? 
Замѣчательно, что этому Царю  усвояется дѣятельность, послѣд- 
ствіемъ которой будетъ спасеніе Іуды  и  упроченіе безопасности
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и воцарится Царь, и будетъ 
поступать мудро, и будетъ 
производить судъ и правду на 
землѣ.

6. Во дни jЕго Іуда спи- 
сется, и Израиль будетъ жить 
безопасно; и вотъ имя Его, ко-

валета црь, и п р е л а т а  ведетъ, 
и сотворите сѴдг и правдѣ на 
зелдлй.

6. fio  дне^г erw  спасется! 
IS!Aa, и Ісраидь пребудетъ в 
надежди, и сіе йлш  е л ^ , йл\же

Израиля (ср. ст. 6). Эти послѣдствія въ сущности тѣ же самыя, 
что и послѣдствія дѣятельности пастырей, обозначаемыя словами: 
овцы не уводтсА  ктол\у ниже ужаснется», и ни едина погибнете 
ѵ) числа (ст. 4). Дѣло единаго Пастыря и дѣятельность многихъ 
пастырей тожественны по ихъ  направленію и послѣдствіямъ. Если 
такъ: то подъ этими многими пастырями нужно разумѣть апосто- 
ловъ, благовѣстниковъ, пастырей и учителей, которыхъ Христосъ 
Спаситель поставилъ на землѣ представителями и продолжателями спа- 
отельнаго  и благодатнаго дѣла, Имъ начатаго (Ефес. IY , 11).

]Востока (ср- Зах. ІП, 8; VI, 1 2 )  праведный. Первое слово, въ его 
обыкиовеннозіъ сэіыслѣ, прилагается къ солнцу, восходящему изъ за гори- 
зонта п проливающему свѣтъ на поверхность земли. ״Востокъ праведный“—  
эти слова значатъ то же, что и ״Солнце правды“— Источникъ и Учитель 
правды, права и справедливости· Впрочемъ, словомъ ״Востокъ“ переведено 
евр·, обыкновенно ·значущее: отрасль, отпрыскъ, ростокъ (выбивающійся 
изъ подъ земли׳. Ср. Ис. XI, L

6. С р .Х Х Х Ш ״ .16 , Надеждою“ въ настоящемъ мѣстѣ слав.- 
греч. перевода называется состояніе прочнаго, вполнѣ обезпечен- 
наго спокойствія, мира. Находиться въ такомъ состояніи значитъ 
то же, что 3 быть спасеннымъ. Другими словами, выраженіе: ״ пре- 
будетъ въ  надежда“ и слово ״ спасется“ сходны одно съ другимъ 
по смыслу. Это спасеніе, это состояніе мира наступитъ ״ во дни 
его“ , будетъ существеннымъ признакомъ времени царствованія пра- 
ведной Отрасли Давида. Оно будетъ достигнуто чрезъ совершеніе 
суда и правды на землѣ (ст. 5), т. е. не только личною правдиво- 
стію п правосуднымъ управленіемъ Отрасли, но и распространені- 
емъ праведности въ народѣ, оправданіемъ народа, дарованіемъ ему 
праведности. Эта дѣятельность Отрасли Давидовой будетъ такъ  су-
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1моримъ будутъ называть Его: 
*!Господь оправданіе наше״

7. Лосему вотъ наступи- 
ютъ дни, говоритъ Господь, 
когда уже не будутъ говорить·, 
 -живъ Господь, Который вы״
велъ сыновъ Израилевыхъ изъ 
земли Египетской“;

8. Ио: ״живъ Господь, Кото- 
рый вывелъ, и который привелъ 
племя дома Израилева изъ зем- 
ли сѣверной и изъ всѣхъ земелъ,

нарекутъ его, Гдь приведена 
наиіг.

7. Gerw ра'ди се дн(е грд- 
дУтг, рече Гдь, и не рекУтг 
ктолій: живетг Гдь, йже изведе 
сны Ісраилевы ш земли §гѵ- 
петсш>:

8. Но живетг Гдь, йже из- 
веде и преведё сігпд домУісраи- 
лева w земли сѣверсии, и w всѣр  
зелѵель, в ндже извёрже и р

явственно отличать Ее, что на нее будетъ указывать еаюе пня Ея. 
Господь оправданіе наше! Лично праведный, Потомокъ Давидовъ 
имѣлъ научить народъ правдѣ и чрезъ то оправдать его предъ 
Богомъ. Итакъ какъ человѣкъ проданъ грѣху (Римл. Y II, 14); 
такъ какъ даже искупленный человѣкъ если говоритъ, что не имѣ- 
етъ грѣха, то обманываетъ самого себя и истины нѣтъ въ немъ 
(1  Іоан. I, 8): то совершеніе суда и правды на землѣ, удовлетво- 
реніе правосудію Божію, оправданіе и спасеніе народа могло быть 
дѣломъ не человѣка, но праведнѣйшаго Господа. Оправданіемъ на- 
шимъ могъ быть только Господь!

7. 8 . X V I, 1 4 . 1 5 . Предсказывая оправданіе и спасеніе лю- 
дей чрезъ Господа, пророкъ не опредѣляетъ точно времени, когда 
это оправданіе и спасеніе послѣдуетъ. По 1 П етр. I ,  1 1 , про- 
роки предсказывали 0 назначенной намъ благодати, только изслѣ- 
дывая, на которое и на какое время указывалъ сущій въ нихъ 
Духъ Христовъ, когда Онъ предвозвѣщалъ Христовы страда- 
нія гі послѣдующую за ними славу. Въ  настоящемъ случаѣ, про- 
рокъ соединялъ спасеніе и оправданіе народа съ его возвращеніемъ 
изъ чужой земли въ родную; ®)видимому, онъ относилъ то и дру- 
гое къ  одному времени (ср. ст. 3  и сл.). Вотъ почему, предска- 
завита воцареніе праведной Отрасли Давида, имѣющей совершить
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пуда Я  изгналъ и х ъ и  бу- 
душъ жить на землѣ сваей.

9. 0  пророкахъ. Сердце мое 
во мнѣ раздирается, всѣ кости 
мой сотрясаются', я какъ тя- 
ный, какъ человѣкъ, котораго

ТЛЛАШ, И ШЕИТІТИ ИмУтй В 3€Л\-

дй своей .
9 .  W  п р о р о ц ѣ р ,  сотрено  

есть сердце  л\ое во ллнѣ, вос- 
трепета шл в сд  кшсти ллод, 
в ы р  гакш лі&кк п ід н г ,  и гакш

судъ и правду на землѣ (ст. 5 ), пророкъ говоритъ, что въ  памяти 
народа это дѣло Божественной любви соединится съ возвращеніемъ 
народа израильскаго изъ плѣна асеирійско-вавилонскаго.

Ст. 9 — 15. Отъ царей пророкъ переходитъ къ  другимъ ру- 
^водителямъ  народа, къ другимъ пастырямъ— къ  пророкамъ, и на- 
чинаетъ выраженіемъ глубокой скорби 0 томъ, что страна пора- 
жена засухою. Достойно и праведно! Потону что народъ прелюбо- 
дѣйствуетъ, и пророки и священники оскверняютъ самое святили- 
ще Божіе. Бѣда  постигнетъ кощунствующихъ, особенно пророковъ, 
которые въ Іерусалимѣ поступаютъ преступнѣе, чѣмъ пророки въ 
Самаріи. Тѣ  увлекали народъ вслѣдъ Ваала, прямо отличая послѣд- 
няго отъ Господа. Но іерусалимскіе пророки проповѣдь разврата 
и лжи ставили подъ защиту истиннаго Бога. За  то, что они раз- 
вратили такимъ образомъ народъ до степени содомлянъ и гомор- 
рянъ, постигнетъ ихъ  горькая доля.

9 .  Слово: 0״  пророцѣхъ“ составляетъ надписаніе пророческой 
рѣчи, касающейся лжепророковъ. В ъ  острожскомъ изданіи слав. 
переводъ слѣдовалъ здѣсь вульгатѣ: л къ  пророкомъ“ яснѣе пере- 
даетъ смыслъ соотвѣтствующаго евр. чтенія. яО пророцѣхъ*— это 
слово можетъ оставаться въ  текстѣ, но не быть соединяемымъ 
съ словами: сотрено есть сердце л־ое. Пророкъ сокрушается не 0 
лжепророкахъ,— онъ угрожаетъ имъ (ст. 1 2 . 1 5 ) ,— но ради Го- 
спода и ради святыхъ словъ Его, т. е. ради тѣхъ  словъ, кото- 
рыя Господь изрекаетъ, какъ  Святый, противъ грѣшниковъ,— ради 
словъ, въ  которыхъ выражается гнѣвъ Господень противъ народа 
іудейскаго. Вотъ 0 чемъ ״ сотрено“ , т. е. сокрушено, скорбитъ, тер- 
зается сердце иророка и вострепетдшл всд  кости, т .  е. тѣло его

26
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одолѣло вино, ради Господа и 
ради святыхъ словъ Его;

10. Потому что земля на- 
полнена прелюбодѣями, по- 
тому что плачетъ земля отъ 
проклятія; засохли пастбища 
пустыни; и стремленіе ихъ 
зло, гі сила ихъ— неправда;

члвѣк5, егоже идолѣ  віно, w 
лица Г д н я , и w лица влаголѣ- 
пія  славы erw .

1 0 .  М н ю  п р е л ю б о д ѣ я м и  ис- 
полиеиа есть  з е м л я ,  г а ш ש   
лица и р  п лавяся  з с л л я ,  и з -  
сѵош а  пажити  п у с т ы н н ы я :  и 

Л ׳ . ל< ׳   бысть  теченіе  и^й  л у к а в о ,  и 

крѣпость  Ηχζ  та ко ж д е .

перестало дѣлать цѣлесообразныя движенія, оно только дрожитъ; 
пророкъ чувствуетъ себя какъ  бы пьянымъ, неспособнымъ владѣть 
своими тѣлесными силами. Онъ подавленъ душевнымъ горемъ, ко- 
торое разслабило и его тѣло. Ср. Ѵ Ш , 2 1 — I X ,  1.

GD лица' Б л а г о л ѣ п і е  славы e r w — этотъ слав.־греч. переводъ осно- 
ванъ на стремленіи избѣгнуть того человѣкообразнаго представленія 0 Богѣ, 
будто Онъ говоритъ подобно человѣку. Вм. «святыхъ словъ Его» сказано: 
благолѣпіе славы его.

10. За что изрекъ Господь слова гнѣва Своего?— За  то, что 
страна іудейская наполнена прелюбодѣями: ср. У . 7 . 8; IX , 
2; XXIX, 2 3 . Вслѣдствіе проклятія, постигающаго этихъ преступ- 
никовъ (Второз. Х Х Ѵ П , 2 0 — 2 3 ), плднасА=опеталилась земля: 
ср. XII, 4. й  высть теченіе и р  л$каво= вся  ихъ дѣятельность 
направлена ко злу, вся ихъ жизнь зла. й  сила πχζ  неправда=они  
сильны только въ неправдѣ.

0  лица и ^  вѣрнѣе съ греч.— «сихъ»— τόυτων. Послѣднее слово 
въ греч текстѣ основано на чтеніи евр. * יל ל א  какъ rfejtf. Но блаж. Іеро- 
нимъ въ настоящемъ мѣстѣ 70  телятникамъ усвояетъ переводъ: j u r a m e n t i ,  
т. е. δρκου, слѣдов. находитъ, что 70  читали текстъ такъже, какъ и ма- 
сореты. И сирскій, сдѣланный съ гекзаплъ Оригена, переводъ имѣетъ также 
здѣсь слово, значущее j u r a m e n to ru m = 6 p x a > v ,  а τούτων стоитъ въ немъ 
на полѣ, куда, вѣроятно, приписано позднѣе— И к р ѣ п о ст ь  иуъ такожде: 
этотъ переводъ въ послѣднемъ его словѣ повидимому слѣдуетъ чтенію Ват. 
сп. и Альд. изд. ούτως. Но списокъ Александр. и Комплют. изд. имѣютъ 
здѣсь чтеніе ούχ οδτως,— чтеніе, воспроизведенное въ сирскомъ съ гек- 
аплъ Оригена переводѣ и согласное, наконецъ, въ извѣстномъ смыслѣ съ
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11. Ибо и пророкъ и священ- 
никъ лицемѣры; даже въ домѣ 
Моемъ Я  нашелъ нечестіе ихъ, 
говоритъ Господь.

12. За то путь ихъ будетъ 
для нихъ, какъ скользкія мѣста 
въ темнотѣ; ихъ толкнутъ, 
и они упадутъ тамъ; ибо Я  
наведу на нихъ бѣдствіе, іодъ 
,посѣщенія ихъ, говоритъ Гос- 
подъ.

13. И  въ пророкахъ Сама- 
ріи Я  видѣлъ безуміе; они яро-

11. Понеже пророка и свд-  
іренника икквернишасді, и в 
дол\$ л \ о е т  и /вр ѣ то р  лУклв- 
с т Л  и р ,  рече Гдь:

1 2 .  Тоги׳ рдди п^ть нуъ в#- 
дета има подзона во т л ѣ ,  и 
п о т н и к а ,  и пад^та в нела: 
ндвед^ во нл ни^־а s a S a , в 

лѣто посѣщенія» и ^а, рече Гдь.

13 . И  в пророцѣ^а  Оллѵа- 
р ій с к и р  в й д ѣ р  везЗйкц/нід:

евр. текстомъ. Евр. כן לא  можетъ значить и <не тако», хотя здѣсь это 
выраженіе значитъ: неправда. Ср. арииѣч. къ толк. ТШ, 6.

11 . Если страна полна прелюбодѣевъ (ст. 10), то причина 
заключается въ томъ, что пророки и священники не оставались 
вѣрными обязанностямъ своего святаго званія, поступали лживо: 
(ср. VI, 13; У Ш , 10). Оскверняя себя ложью, они внесли свое 
зло даже въ храмъ Божій: ср. X X X II, 3 4 ;  Іезек. Ѵ Ш , 3 — 10. 
Они не только обѣщали народу благоденствіе, называя его, завѣ- 
домо беззаконное, поведеніе вполнѣ достойнымъ и не нуждающимся 
въ исправленіи (V I, 14; Ѵ Ш , 11); но они внесли свои мерзости, 
своихъ идоловъ въ  храмъ Божій (ср. Ѵ П, 30).

12. П^ть и р  вудетг идаа подзона (т. е. скользокъ) во тлѵЬ=  
они не будутъ видѣть, гдѣ безопаснѣе поставить ногу свою, бу- 
дутъ ступать на скользкое мѣсто и упадутъ=Господь ״  посѣтитъ“ 
ихъ (ср. толков. V, 9).

13 . Пророка самарійскіе въ 3 Ц ар. Х Ѵ Ш , 19  прямо назы- 
ваются пророками вааловыми и дубравными. Они пророчествовали 
,,чрезъ В аала“ , т. е. во имя Ваала·, и выдавали себя за про- 
роковъ именно Ваала. Цари  израильскіе для своихъ государствен- 
ныхъ цѣлей считали необходимымъ или по крайней мѣрѣ выгод-

26*
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рочествовали именемъ Ваала, 
и ввели въ заблужденіе народъ 
Мой, Израиля.

14. Ио въ пророкахъ !вру- 
салима вижу ужасное; они 
прелюбодѣйствуютъ и ходятъ 
во лжи, поддерживаютъ руки 
злодѣевъ, чтобы никто не обра- 
щался отъ своего нечестія: всѣ 
очи предо Иною, какъ Содомъ, 
и жители его, капъ Гоморра.

15. Посему такъ говоритъ 
Господь Саваоѳъ 0 пророкахъ:

нророчествова^^  чрез Ваала, и 
прелща̂־  люди л \о д  Ісрлилд.

1 4 .  Я в п р о р о ц ѣ р  Іер^са- 
лилдскир видѣть  у ж а сн а я ,  пре-
ЛЮБОДѣЙСТВ^ІОфИр , И )(ОДА-
ц іи р  во лжи, и скрѣпляющійся  
р^ки строгітивылм, да не ш твра- 
тится  кійждо w п^тй своегш  
лУкавагиі: Б ы т а  ллнѣ вси дни 
бодолѵа, и швитаюцпи в н ел х  
гакш Голѵоррг.

1 5 .  Gerw  р ід и  т а ш  рече 
Гдь сила к пророниш ь: се аза

нылъ, чтобы ихъ подданные имѣли другихъ боговъ, а не Того Едн- 
наго. Которому должны были покланяться подданные іудейскихъ 
царей.

14. Господь говоритъ уже объ однихъ пророкахъ, какъ и въ 
заглавіи рѣчи называются одни пророки же. Упомянувъ въ  ст. 11 
и священниковъ, пророкъ, очевидно, не считаетъ ихъ главными 
руководителями народа по пути лжи и лукавства. Ср. У , 3 1 .  Въ 
пророкахъ Одъ видитъ главнѣйшихъ виновниковъ упорной лжи или 
прелюбодѣянія, наполнившаго землю. Именно они заботились 0 томъ, 
чтобы злодѣи и не помышляли 0 своемъ исправленіи. Если кто коле- 
оался во злѣ, былъ склоненъ иногда возвратиться и на путь добра: 
то пророки удерживали такихъ колеблющихся, не допускали ихъ 
до обращенія къ Господу. ״ Стропотство. сердца“ , ожесточеніе во 
всякомъ злѣ вотъ чѣмъ они уподобились жителямъ Содома и Го- 
морры! Не было ни единой черты въ  ихъ жизни, на которой пра- 
восудннй Богъ могъ бы остановить взоръ Своего благоволенія и 
которая могла бы привлечь къ  нимъ милость Божію.

1 5 .  Ое 43ъ напитаю  пслы нели  и напою  h y z  желчію  
«p. V III ,  1 4 ;  IX , ! 5  (ср. толков. на Ш ,  2 ).
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вотъ, Я  накормлю ихъ по- 
лынью, и напою ихъ водою съ 
желчью; гібо отъ пророковъ Іе- 
русалимскихъ нечестіе рас- 
пространилось на вою землю.

16. Тань говоритъ Господь 
Саваоѳъ: не слушайте словъ 
пророковъ, пророчествующихъ 
вам*; они обманываютъ васъ, 
разсказываютъ мечты сердца 
своею, а не отъ устъ Гос- 
поднихъ.

17. Они постоянно говорятъ 
■пренебрегающимъ Меня: ״ Гос- 
подъ сказалъ: миръ будетъ у 
васъ“. И  всякому, поступаю-

напитаю и р  пелынеллъ, и напою  

π χ ζ  желчію, w пророкижй во 
Іер$салйл\скир изыде шсквер- 

неніе нл всю землю .

16. Сі<£ глаголетъ Гдь сила: 
не слушайте словеса проронивъ, 
йже пророчествуютъ вал\й и 
прелцілютъ васй : видѣніе w 
сердца своете  глаголютъ, а не 
W ѴСТЙ Гдниѵъ.

17. Глаголютъ швергаюціьшъ 
л \л , глагола Гдь: ллирй ведетъ 
валѵъ, и всѣмъ, йже іо д а т ъ  в 

π ό χ ο τ ε ρ  своимъ, и в сдком У

Ст. 16  —  2 2 . Отъ лица Господа пророкъ убѣждаетъ іудеевъ, 
не слушать тѣхъ пророковъ, которые нарушителямъ закона Божія 
обѣщаютъ миръ и благоденствіе. Воля Божія, которой въ  дѣйстви- 
тельности не знаютъ лжепророки, состоитъ по отношенію къ  без- 
законникамъ въ томъ, что они должны быть уничтожены бурнымъ 
дыханіемъ гнѣва Господня. Если бы пророки знали истинную волю 
Господню, они старались бы возвратить беззаконниковъ на путь 
исполненія закона Божія.

16 . 17. Народъ іудейскій не долженъ слушать пророковъ, 
обѣщающихъ ему миръ, увѣряющихъ, что бѣда не постигнетъ его. 
Такъ  какъ  эти увѣренія даются народу, отвергающему Господа, 
не признающему Господнихъ заповѣдей своимъ закономъ (ср. П , 
8 ״ ,( ходящему въ  похотяхъ своихъ“=  по упорству своего сердца 
(ср. Ш , 17 ; У П , 24: X I, 8): то Господь, воздающій каждому 
по дѣламъ его (X V I, 10; X X V , 14; Римл. П , 6) и не дону- 
екающій,чтобы съ праведникомъ было то же, что съ нечестивымъ 
(Быт. Х Ѵ Ш , 2 5 ),  не можетъ признать тѣхъ  увѣреній за  Свое



КНИГА ПРОРОКА ІЕРЕМІИ. гл. ХХШ, 17 —18390

щему по упорству своего серд- 
ца, говорятъ: не пріидетъ на 
васъ бѣда.

18. Ибо кто стоялъ въ со- 
вѣтѣ Господа, и видѣлъ, и

в строп ти ви цѣ  серд-  
цл св оете  рекошл: не пріидѴтг
НД ВДСХ ЭЛЛА.

1 8 .  К то во высть в совѣтѣ 
Гдни, и видѣ, и сльіша словеса

слово. Если пророки говорятъ: ״ Господь сказалъ: миръ будетъ 
у васъ“ : то они מ прелціаютг“ обм ан ы ваю тъ  народъ. Они пропо- 
Бѣдуютъ только то, что воображаютъ себѣ искренно или неиекрен- 
но, но не то, что есть дѣйствительность, истина (ср. X IV , 14). 
Они лжепророки (ср. V I, 13 ; Ѵ Ш , 10; Х Х Ш , 3 2 ).

18 . Тексты слав.-греч. и русскій, слѣдующіе масоретскому, въ 
формѣ вопроса, выражаютъ мысль, что слово Господне, намѣренія Гос- 
подни никому неизвѣстны. Ап. Павелъ говоритъ, въ  самомъ дѣлѣ: 
кто позналъ умъ Господень, или кто былъ Ему совѣтникомъ? 
(Римл. X I, 34). Мысль Апостола состоитъ въ томъ, что для че- 
ловѣка непостижимъ умъ Господень самъ въ себѣ, какъ  сокровен- 
ный и независимый отъ человѣка, и что Господь не нуждается и 
не можетъ принимать совѣтовъ ни отъ кого. Н о  слова Апостола 
не исключаютъ возможности откровенія Божія людямъ. Именно чрезъ 
пророковъ Господь и открывалъ Свою волю, Свое ученіе людямъ: 
иначе мы не имѣли бы и  свящ. книгъ. Не измѣняя согласныхъ 
знаковъ масор. текста и измѣняя только гласныя —  позднѣйшую 
составную часть свящ. текста, слова пророка можно перевести и 
такъ: ״ кто 60 ста (ср. примѣч.) въ совѣтѣ Господни; и да  пока- 
жетъ и да слышано сотворитъ слово Его: кто внятъ  слово, и слы- 
шано да сотворитъ“ . При такомъ чтеніи и пониманіи, слова про- 
рока имѣли бы смыслъ, подобный смыслу IX, 1 2  (ср. Х Х Ш , 2 2 ) . 
Сказавъ въ двухъ предъидущихъ стихахъ, что пророки іудейскіе, 
именемъ Господнимъ увѣряя народъ въ прочности мира, вводятъ 
этотъ народъ въ заблужденіе, что Господь не могъ обѣщать мира 
Своимъ врагамъ, пророкъ вызываетъ здѣсь истинныхъ пророковъ, 
знающихъ подлинныя намѣренія Господни, —  пустъ они засвидѣ-
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слышалъ слово Его? кто вни- 
малъ слову Его^ и услышалъ?

19. Вотъ, идетъ буря Гос- 
подня съ яростію, буря гроз- 
пая, и падетъ на главу нече- 
стивыхъ.

20. Гнѣвъ Господа не от- 
вратгітся, доколѣ онъ не со- 
вершитъ, и доколѣ не выпол- 
нитъ намѣреній сердца Своего׳,

erw; кто внята  слово еги׳ , и 
слыша;

19 . Ое вЪ!р я  и) Гда, и !ярость 
исходите в сотрясеніе, устре- 
л о в и т с я  придете  нд нечестй- 
вы я .

2 0 . И  ктолл& не возвратится  
трость  Г дня, дондеже сотво- 
рйта сіе, и дондеже совершите 
помышленіе сердца своеги׳ . в

тельствуютъ предъ народомъ, что имъ извѣстно 0 судьбѣ, пред- 
стоящей этому послѣднему.

Кто во высть в совѣтѣ Г дн и ;— этотъ слав. переводъ слѣдуетъ 
вульгатѣ (quis enim  affuit). Переводъ 70  толковниковъ въ первыхъ сло- 
ваіъ  этого предложенія слѣдуетъ евр. тексту: отс τις ε σ τ η .. .  (кто 60 
с т а ...) .— И видѣ и слыша... и слышд; этотъ слав.-лат. переводъ со- 
гласенъ съ масор. чтеніемъ . . . . ירא ע ו מ ש ישמע וי ו . Предложенный выше 
переводъ основанъ на слѣдующемъ чтеніи тѣхъ же согласныхъ знаковъ евр. 
текста א ר ע וי מ ש ע וי מ ש וי . . .

19 . 20. Вотъ подлинныя слова Господа 0 судьбѣ народа, от- 
вергающаго Господа (ср. ст. 1 7 ). Не миръ, не благоденствіе бу- 
детъ удѣломъ нечестивыхъ (ср. тамъ же); но надъ ихъ головою 
разразится буря Господня, ярость. Послѣднія три слова означа- 
ютъ разрушительное дѣйствіе разгнѣваннаго Господа. Какъ  бурный 
вѣтеръ разрушаетъ все, что встрѣчается ему на пути. такъ  гнѣвъ 
Господень падетъ на главу нечестивыхъ, т. е. поразитъ ихъ въ 
самую голову, не только накажетъ, но совершенно погубитъ ихъ. 
Это дѣйствіе и составляетъ предметъ намѣренія Божія ( ״ помышле- 
нія сердца“ Е го ), неизвѣстнаго лжепророкамъ и открываемаго 
только истинному пророку Божію. Намѣреніе Божіе должно испол- 
ниться (исшедшая ״ ярость Господня не возвратится... дондеже со- 
вершитъ помышленіе сердца“ Его). Онъ-ли скажетъ, и не сдѣ- 
лаетъ; будетъ говоритъ и не исполнитъ? (Числ. Х Х Ш , 19). 
Лй послѣдняя дни уразумѣете  совѣта erw ״ . Послѣдними днями“
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въ послѣдующіе дни вы ясно 
уразумѣете это.

21. Я не посылалъ пророковъ

послѣдила дни уразумѣете со- 
пѣта е ш .

2 1 .  Не п о с ы л а ^  пророки,

называется ׳го же время, которое пророкъ Іеремія въ  другихъ слу- 
чаяхъ обозначаетъ словами: ״ се дніе грядутъ“ (У П , 32 ; IX, 25; 
X V I, 14; Х Х Ш ״ .(5• , Послѣдняя дни“ =  будущіе дни, будущее 
время. Какимъ промежуткомъ времени отдѣляются эти ״ послѣдніе 
дни“ отъ времени, когда пророкъ говоритъ 0 нихъ,— не опредѣ- 
лается. ״ Въ  послѣдняя дни“ —  тоже, что מпосолъ“ (X I,V I, 26: 
X L IX , 6). Пророки сами только изслѣдовали, на которое и т  
какое время указывалъ сущій въ нихъ Духъ Христово (1  Петр.
I ,  11). Вмѣсто слав. ״ уразумѣете совѣтъ его“  въ  русскомъ пе- 
реводѣ сказано: вы ясно уразумѣете это. Угрожая нечестивымъ 
разрушительнымъ пришествіемъ разгнѣваннаго Господа, пророкъ 
не даетъ какого-либо знаменія, доказательства истинности своихъ 
словъ. Онъ хочетъ, чтобы вѣрили его словамъ, предупреждая, что 
ясное разумѣніе его словъ, наглядное убѣжденіе въ  ихъ  истинѣ 
можетъ наступить только съ исполненіемъ этихъ словъ. ״ Нечести- 
вые“ должны или вѣровать и исправиться, или погибнуть въ  своемъ 
невѣріи.

ЕУрл  ©  Гда, и трость. Частицы и нѣтъ въ евр. текстѣ, и слово 
«ярость» представляется объясненіемъ словъ: «буря отъ Господа».— И сп одн ій  
в сотрясеніе: соотвѣтствующее послѣднему слову евр. слово отдѣленѳ отъ 
предыдущаго частицею )=и  и служитъ подлежащимъ слѣдующаго дредло- 
женія: <и буря (евр. ר ע ס ו  значитъ то же, что ה ר ע ס  ̂ въ началѣ стиха пе- 
реведенное словомъ «буря־ въ слав.-лат.) ярится, свирѣпствуетъ».— устре-  
л\нишис л=вульгата: erum pens. Соотвѣтствующее греч. слово συστρεφ ο- 
μένη  (крутящаяся: ср. ниже, примѣч. къ толков. XXX, 2 3 . 2 4 )  точнѣе 
воспроизводитъ смыслъ евр. чтенія. Въ ст. 2 0  изъ словъ: «помышленіе 
сердца своего»— послѣднее слѣдовало бы замѣнить словомъ «его» (= α υ τ ο ΰ ) :  
ярость Господня... совершитъ помышленіе сердца Его (Господа), а не своего 
(ярости?).

21. 2 2 . Если пророки, проповѣдуя мечты своего сердца (ст. 
16), поощряютъ отступниковъ отъ Господа, обѣщая имъ прочный
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а онй т е ч а ^ :  не гл аго л а^  к сихъ, а они сажи побѣжали;
нилла, и ті'и п ророчествова^ . Я  не говорилъ имъ, а они про-

.чествовали^ ן
2 2 . II аціе вы стали в совѣтѣ I 22. Если бы они стояли 

моелла, слышаны сотворили вы ן въ Моемъ совѣтѣ, то объяв- 
словеса м о я ,  и извратили вы j лили бы народу Моему слова 
людей м ои^г  w пУтй и^а лУка* j Мой, и отводили бы ихъ отъ 
ваги;, и ш начинаній κχζ  л$кл- ! злаго пути ихъ и отъ злыхъ 
вы^а. ן дѣлъ ихъ.

2 3 . * )И га  приближалася  аза  ; 23. Развѣ Я  Богъ только 
еслдь, глагслета Гдь, а не Б га  вблизи, говоритъ Іосподъ, а не ן 
издалеча. I Богъ и вдали?

2 4 . Яіуе утаится  кто в со- \ 24. Можетъ ли человѣкъ
*)  б в р .: еда Б га  влиза с^- і скрыться въ тайное мѣсто,

Фій аза  е ш ь ,  рече Гдь, а не ! гдѣ Я  ие тдѣлъ бы ег0? ш 0' 
Б га  издалеча־ I Ритъ Господь. S e  наполняю

миръ (ст. 17): то это, очевидно, ие посланники Господни. Если 
бы они знали подлинныя намѣренія Божій, вели бы дѣйствовали 
по прямому повелѣнію Господню: то они старались бы отвлечь на- 
родъ отъ того образа жизни, за который народъ этотъ называется 
״ отвергающимъ“ Господа (ср. ст. 17).

Ст. 2 3 — -32. Господь знаетъ дѣйствія ложныхъ пророковъ, 
своими сновидѣніями отвлекающихъ народъ отъ пути истиннаго 
богослуженія. Меасду этими сновидѣніями и подлиннымъ словомъ 
Божіимъ нѣтъ ничего общаго. Проповѣдующихъ лживые сны Гос- 
подь накажетъ.

23 . 2 4 . Первый изъ этихъ двухъ стиховъ въ  переводѣ слав.- 
греч., при кажущемся отличіи послѣдняго отъ перевода русскаго, 
можетъ быть понятъ въ смыслѣ сходномъ со смысломъ русскаго 
текста. Я , —  говоритъ Господь, —  есмь Богъ  приближ аяся, а не 
издалеча: это можетъ значить, что человѣкъ не долженъ никогда 
представлять Бога  далекимъ отъ себя. Богъ  всегда близокъ къ 
нему, потому что вездѣсущъ. Между тѣмъ какъ  слав.-греч. пере-



КНИГА ПРОРОКА ІЕРЕМІИ. гл. ХХШ, 24—27394

ли Я  небо и землю? говоритъ 
Господь.

25. Я  слышалъ, что 1060- 
рятъ пророки, Моимъ именемъ 
пророчествующіе ложъ. Очи 
говорятъ: ״мнѣ снилось, мнѣ 
снилось“.

26. Долго ли это будетъ въ 
въ сердцѣ пророковъ, проро- 
чествующихъ обманъ . своего 
сердца?

27. Думаютъ ли они дове- 
сти народъ Мой до забвенія

кровсн ны р, и язь  не узрю' ли 
ете; рече Гдь: едл нбо  и землю  
не азъ наполняю; рече Гдь.

20 · О лы ш ар, гаже глдго- 
люта пророцы, пророчествУюфе 
во имд  мое лжУ, и глдголюфе: 
видѣла COHZ, (видѣла сонх).

26. Доколѣ ведете в сердцѣ 
проронила прорицдюціир  лжУ, 
и пророчествующій^ льціенід 
сердца своете,

27 . Ж ы с л д ф и р  да заввена 
Будете закона мой в с о н ід р

водъ говоритъ такимъ образомъ 0 вездѣсущій Божіемъ, русскій (и 
подстр. слав.) переводъ содержитъ въ себѣ близкую и родствен- 
дую мысль 0 всевѣдѣніи Божіемъ. Неужели Я  знаю человѣка, ви- 
жу всѣ его дѣйствія только тогда, когда Я  близокъ къ  нему, и 
неужели Мое знаніе человѣка и его жизни прекращается съ 
удаленіемъ отъ него? Мое знаніе не ограничено пространствомъ. Я  
какъ  вездѣсущъ, такъ и всевѣдущъ. И  съ небеснаго престола Мо- 
его Я  вижу дѣла человѣческія на землѣ (П с. X ,  4; Х Ш , 2; 
Х Х Х П , 1 3 — 15). Таковъ смыслъ русскаго перевода стиха, и съ 
нимъ вполнѣ согласенъ смыслъ слѣдующаго стиха. Отъ Бога ни- 
гдѣ неіьзя утаиться. Онъ видитъ все и всюду. Небо и земля 
объяты и исполнены Его силою, Его всевѣдѣніемъ.

2 5 . Всевѣдущій знаетъ, что пророки выдаютъ за боговдохно- 
венные сны (говорятъ: ״мнѣ cнuлocьר мнѣ снилось“) своилжи- 
выя увѣренія, будто богоотступники будутъ благоденствовать (ср. 
ст. 1 7 ).

26 . 27. Доколѣ Балета— что? слав.-греч. переводъ не дого- 
вариваетъ. Русскій переводъ вставляетъ, въ качествѣ подлежащаго, 
«іово— ״ это“ . Но переводъ: долго-ли это будетъ въ сердцѣ про-
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имени Моего посредствомъ 
сновъ своихъ, которые они пе- 
ресказываютъ другъ другу, кань 
отцы ихъ забыли имя Мое изъ- 
за Ваала.

иχ ζ ,  гаже вѣфлю тг  кійждо  ис-. 
к р ен и ш ь  св о ем ъ , гакоже завы -  
шл оцы  и р  ил\я  ліоё  ради  
Вл<іла;

раковъ, пророчествующихъ ложъ, пророчествующихъ обманъ 
своего сердца, —  этотъ переводъ заключаетъ въ себѣ тождесловіе, 
такъ  какъ подъ ״ этимъ“ разумѣется лживое пророчествованіе, лжи- 
вое увѣреніе: «мнѣ снилось, мнѣ снилось“ . Евр. текстъ можетъ 
быть переведенъ слѣдующимъ образомъ: ״ доколѣ (продолжится это 
лживое пророчествованіе, ср. ст. 25)? Есть-ли въ сердцѣ проро- 
новъ, пророчествующихъ ложь и проповѣдующихъ обольщеніе сво- 
его сердца,— думаютъ-ли они довести народъ Мой до забвенія“ ... 
Пророки предсказывали миръ богоотступникамъ (ст. 17) ж этимъ 
самымъ поддерживали ихъ въ богоотступничествѣ. Поощряя бого- 
отступничество, въ то же время, естественно, старались не напо- 
минать объ имени ״ Господь "  (= Іе го в а ),  которое служило знаме- 
немъ совершенно инаго образа жизни. Довести народъ Мой до 
забвенія имени Моего: именемъ Господнимъ называется Самъ Гос- 
подь (ср. Ш , 17; X ,  6), насколько Онъ открывается людямъ Свой- 
ми промыслительными 0 нихъ дѣйствіями и насколько люди зна- 
ютъ Его, какъ  Творца вселенной и какъ Попечителя и Спасителя 
человѣчества. Забыть имя Господне =  забыть, что Господь есть 
Творецъ вселенной и Хранитель Израиля, что Онъ хранитъ только 
тѣхъ, кто знаетъ и исполняетъ Его волю, и что потому законъ 
Его, какъ  откровеніе Его воли, обязателенъ для чтителей Госпо- 
да. Ср. П , 32; Ш , 21; Х Ш , 25; Х Ѵ Ш , 1 5 . Й кож е  злвышл 
оцы Ηχζ илія люе рдди Лдалд. Изъ  этого сопоставленія совре- 
менниковъ пророка съ ихъ  предками видно, что лжепророки во 
время св. Іереміи говорили не во имя Ваала, но также во имя 
Господа (ср. IV , 10). Какимъ образомъ,— яснѣе видно взъ  слѣ- 
дующихъ стиховъ.

Да зав в ен г  в^детг  здк он г  Ж ой : του  έπ ιλ α θ έσ θ α ί  του  νόμου
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2 8 . П р ор ок а , йже й л п т  J 28. Пророкъ, который ви- 
сновидѣніе, да вѣщаетъ снови- | дѣлъ сонь, пустъ и разсказы- 
дѣніе свое, а йже ! т а т ь  слово ; ваетъ его, какъ сонь·, а у кото- 
ЛА0ё, да глаголетъ слово м о е  во j раю Мов слово, тотъ пустъ 
истинѣ, что плевы ко пшеницѣ; ! говоритъ слово Мое вѣрно. Что 
танцу слово л\ое, рече Гдь. общаго у мякины съ чистымъ

ί зерномъ? говоритъ Господь.
29. Кдд словеса м о л  не сУть і 29. Слово Мое не подобно 

гакоже огнь гор я щ ій , рече Г дь , I ли огню, говоритъ Господь, и

μου. Комплютенское изданіе перевода 70  толковниковъ вмѣсто νόμοι» 
имѣетъ, согласно съ евр. текстомъ, слово: ονόμ α τος. Переводъ этого слова 
замѣченъ на полѣ и сирско-гекзаплскаго текста. Если это чтеніе признать 
за первоначальное чтеніе 70  толковниковъ: то по слав. оно было бы воспроиз- 
ведено слѣдующимъ образомъ: <да забвено будетъ имя Мое».

28. 29. Изъ ст. 1 6 , 2 1 , 2 5 , 26  видно, что пророки гово- 
рили 0 боговдохновенныхъ снахъ, будто бы бывшихъ имъ, что въ 
дѣйствительности однако же Господь не посылалъ ихъ  и что они 
разсказывали видѣнія, самообольщеніе своего сердца, что ихъ  слова 
исходили не отъ устъ Господнихъ, что подлинное имя этимъ сло- 
вамъ— ложъ и обманъ. Пророкъ убѣждаетъ теперь полагать раз- 
личіе между человѣческими сновидѣніями и божественными внуше- 
ніями. У пророковъ, которыхъ имѣетъ въ виду Іеремія, нельзя 
было отрицать искренней любви ихъ къ отечеству, къ народу. Они 
искренно желали мира для Іудеи. Днемъ говорили они объ этомъ 
мирѣ; помышляли 0 нелъ, засыпая на постеляхъ своихъ; видѣли 
его во снѣ. Въ  самообольщеніи, они принимали сны, навѣянные ихъ 
собственными желаніями, за свидѣтельство Божіе. Но истинное сви- 
дѣтельетво, слово Божіе въ сравненіи съ этими снами— то же, что 
пшеница въ сравненіи съ плевелами. Истинное слово Божіе для 
״ отвергающихъ“ Господа (ср. ст. 1 7 )  есть вѣсть не мира, не бла- 
годенствія (ср. татъ же), но разрушенія, бѣдствія, й  не только 
вѣсть, но и дѣйствующая причина этого разрушенія! Слову Божію 
свойственно не только пророчественное, но и исполнительное значе- 
ніе (ср. Числ. Х Х Ш , 1 9).
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: не подобно ли молоту, разби־ 
; волокшему скалу?
; 30. ІІосему ботъ, Я  на про- 
! роковъ, говоритъ Господь, ;го- 
I шорые крадутъ слова Мть 

другъ у друга.
51. Вотъ, Я  на пророковъ, 

говоритъ Господь ,которые дѣй- 
ствуютъ своимъ языкомъ, а 10- 
ворятъ: Онъ сказалъ.

32. Вотъ, Я  на пророковъ 
ложныхъ сновъ, говоритъ Гос־

и г д ш  л ш т й  сотры ю ціій кд -  
жни;

3 0 .  Oerw  рдди  се д зг  ко 
пророниш ь, рече Г д ь , йже крд- 
д#га  словесд  лдод  кійждо и) 
искренней; cnoerw.

3 1 .  6 е  дзя нд пророки, глл- ־ 
г слета  Гдь, и з н о с д ф ы е  проро- 
чествіл азы колю , и дрелью- 
і|іы а  дрелиніе свое. I

3 2 . Ое дзъ нд пророки про- j
рИ Ц Л Ю Ц іЫ А  СШНІА  Л Ж И В Д Д ,  рСЧС j

Что  плевы ко пшеницѣ, тдкш слово ліое. Это чтеніе представ- 
ляется противорѣчіемъ  яснымъ изреченіямъ свящ. писанія 0 высокомъ 
достоинствѣ слова Божія. Ср. Пс. ХѴШ, 10. 11;СХУШ , 103. Іезек. Ш, о . 
Замѣчательно, что «тако» во второй половинѣ сравненія не точно соот- 
вѣтствуетъ частицѣ «что» первой половины. «Тако слово Мое», или точ- 
нѣе съ греч— «словеса моя»— этихъ словъ совсѣмъ нѣтъ здѣсь по евр· 
т е к с т у .  Но въ послѣднемъ первыя слова ст. 29  значили бы по славянски: 
«ке тако ли словеса моя, якоже огнь горящій». Въ переводѣ 70-ти  вмѣсто 
этихъ словъ читается слѣдующее: «не се ли словеса моя якоже огнь»... 
Небуквальный переводъ, вѣроятно, поправленъ припискою на полѣ точнѣй- 
шаго перевода: въ соотвѣтствіе словамъ соой 0Е λόγοι μου  написано —  
οδτω ς 01 λόγοι μ ου . Эти послѣднія слова и вставлены, можетъ быть, въ 
концѣ 28  ст., вслѣдствіе того, что ихъ приняли за дополненіе, а не за 
поправку.

3 0 — 32. 0  лжепророкахъ говорится, что они крадутъ  слова 
Господни кійждо отъ искренняго своего. Они говорятъ ״ не отъ 
уста Господнихъа (ст. 16); Господь не посылалъ ихъ и не гово- 
р ы ъ  къ  нимъ (ст. 2 1 ). Но они заимствуютъ изреченія Господни 
у другихъ, т. е. или у истинныхъ пророковъ Господнихъ, или у 
слушателей послѣднихъ, —  они заимствуютъ подлинныя изреченія 
Господни, только или даютъ имъ превратный смыслъ, или употреб- 
іяю тъ  ихъ  для прикрытія лжи; и ихъ пророчества становятся та- 
кимъ образомъ пророчествами южными (ср. ст. 2 5 ). 0  другихъ
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подъ, которые разсказываютъ 
носъ, и вводятъ народъ Мой въ 
заблужденіе своими обманами 
и обольщеніемъ, тогда какъ Я 
не посылалъ ихъ, и не повелѣ- 
валъ имъ, и они ниткой пользы 
не приносятъ народу сему, го- 
воритъ Господь.

33. Если спроситъ у тебя 
народъ сей, или пророкъ, или

Гдь , и провѣцілшл тд, и прел- 

стйша люди лаоа во лжа^й сво- 

и^й, и в прелестенъ своимъ, 

лзг же не пославъ и](а, ни 3ג- 

п овѣдай  йм г, и пользою не 

}'пользуютъ людей с и р  (рече'

Гдь)·

33 . И  аціе в о п р о с а  ліодіе 

1и, илй пророка, иди свищ ей-

лжепророкахъ говорится, что они מ износятъ пророчествуя языкомъ, 
а говорятъ: Онъ (Господь) сказалъ״ , т. е. ихъ  пророчества суть 
ихъ собственныя измышленія, пустая рѣчь, ^содерж ащ ая  въ себѣ 
истины, лживая рѣчь (ст. 2 5), а они выдаютъ ее за истинное сло- 
ро Господа. Третьи лжепророки, наконецъ, свои сновидѣнія, на- 
вѣянныя имъ ихъ ложною любовно къ отечеству, выдавали за вну- 
шенія Божій (ср. ст. 2 9 ). 0  тѣхъ и другихъ и третьихъ Гос- 
подъ говоритъ: се аз&. нд пророки... я эти слова значатъ то же, 
что: ״ Я  простру руку Мою на пророковъ“ (ср. толк. на У І, 12), 
И пользою не упользУюта людей си^г ср. У І, 14; У Ш , 11.

0 6  азъ  ко п р о р б к и т г :  π ρ ος  τ . π ρ οφ ή τα ς. Тожественное греч. 
выраженіе въ ст. 31 н 3 2  точнѣе переведено: . . .  на пророки (ср. евр. 
׳ נ И .(,על־ зн о с а  ц1іл  п р о р оч еств ѣ  а зы  к олъ: этотъ переводъ слѣдуетъ 
чтенію Александр. сп. Но В-!т. сп., Коиплют. и Альд. изд. послѣднее 
слово приняли не въ дат. (γλώ σσγ]), а въ род. падежѣ (γλώ σσης): 
“пзносящія пророчествія языка״ — пророчества, начало которыхъ въ языкѣ, 
не глубже.— чтеніе, дающее болѣе опредѣленный смыслъ!— И  дрелълюцЙА 
д р е д ш іе  свое: этотъ переводъ основанъ на смѣшеніи корня ם א נ  (про- 
рочествовать) съ ם נו  (дремать).

Ст. 3 3 — 4 0 . Содержаніе этого отдѣла составляютъ увѣщаніе 
не злоупотреблять двоякимъ значеніемъ евр. слова א ^ מ  (бремя; 
возгласъ, вопль) и угроза за такое злоупотребленіе.

33. 34. Къ  истинному пророку, Господню Іереміи обращались 
съ вопросомъ: какое масса Господней Пророкъ Іеремія, какъ  и
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священникъ: ״какое бремя отъ 
Господа:?* то скажи имъ: ка- 
кое бремя? Я  покину васъ, гово- 
ритъ Господь.

34. Если пророкъ, ш и  свя- 
щенникъ, ш и  народъ скажетъ:

инки, рек^ціе: кое (есть) вреліА 
Гдне; и речеши й н и ш :  вы есте 
в р е л іА , и повергъ  васг, рече' 
Г дь.

3 4 .  И  пророка, и свищ ей-  
никг, и лю діе, йже рек^тк, вре-

другіе пророки, часто употребляли слово масса, обозначая имъ 
вдохновенныя изрѣченія, произносимыя громко какъ потому, что 
они произносились лицами, находившимся въ возбужденномъ состоя- 
ніи, такъ  и потому, что произносились большею частію предъ на- 
роднымъ собраніемъ. Масса =  возгласъ, вопль (букв. возвышеніе 
голоса). Но масса значитъ также: ноша, бремя ( =  то, что подни- 
каютъ). Спрашивая пророка Божія: ״ Какое масса Господней“ на- 
родъ, лжепророки и священники соединяли съ словомъ масса не 
то значеніе, какое усвоялъ ему самъ ев. пророкъ. У сводя слову 
значеніе: ноша, бремя, тяжесть, спрашивавшіе, вѣроятно, имѣли въ 
виду и тѣ жалобы пророка на постоянныя огорченія, которыя они 
неоднократно слышали изъ устъ его (ср. X I,  1 8  и сл.; Х У Д О ,
11. 15  и сл.; X X , 7 и слѣд.), и тѣ предсказанія бѣдствій, ко- 
торыя были постояннымъ предметомъ его рѣчей. Онъ и народу гро- 
зитъ  бременемъ =  огорченіемъ, бѣдствіемъ, и самъ несетъ брем я=  
страдаетъ за эти предсказанія. Таковъ былъ по крайней мѣрѣ 
до сихъ поръ постоянный предметъ его проповѣдей. Вѣроятно, 
онъ еще не исчерпанъ; какое еще бремя Господне? спрашиваютъ 
насмѣшливо недовѣряющіе Іереміи. Отвѣчая на насмѣшливый во- 
просъ, пророкъ грозитъ невѣрнымъ отъ лица Господня: слали в ы  

есте в р е д іА  и повергъ (־־:отвергну, ράξω) влсг. Понимая слово 
массгі въ вещественномъ смыслѣ ноши, бремени, пророкъ называетъ 
самихъ спрашивающихъ ношею, которую свергнетъ съ себя Гос- 
подъ. Народъ возлюбленный Свой, который Онъ носилъ доселѣ на 
раменахъ Своихъ, 0 которомъ нѣжно заботился (ср. Числ. X I,  11; 
Ис. L X ,  6; Ь Х У І,  12), какъ 0 возлюбленномъ чадѣ Своемъ 
(Ос. X I, 1 ) ,  Онъ отвергаетъ теперь (ср. Іер. Х П ,  7), свергаетъ
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я бремя отъ Г о с п о д а Я  на- 
кажу того человѣка и домъ его.

35. Такъ говорите другъ 
другу и братъ брату: ״что 
отвѣтилъ Господь? “или: ״что 
сказалъ Господь?“

36. А  этого слова: ״ бремя 
отъ Господа“, впредь не упо- 
требляйте: гібо бременемъ бу- 
детъ такому человѣку слово ею, 
потому что вы извращаете 
слова живаго Бога, Господа 
Саваоѳа, Бога нагиего.

37. Такъ говори пророку: 
״ что отвѣтилъ тебѣ Гос- 
подъ?“ или: ״ что сказалъ Гос- 
подъ?“

38. А  если вы еще будете 
говоритъ: ״ бремя отъ Гиспода; “

м /h Г дне, посѣфй  м естію  нд 
мУжд т о го , и на лом я  erw .

3 5 .  Ойце рцыте кійждо  ко 
и с к р е н н е й  и к врдтУ своемѴ: 
ЧТО ш Ѣф Д  ГДЬ, И ЧТО ГЛДГО-

лл Гдь;
3 6 .  И  в р ем л  Гдне  не по- 

МАнетсл ктоліѴ, йво вреда* вУ- 
дета колй!ждо  слово егш . и пре- 
врдтите словеса Егд  ж ивдгш , Гдд  
сила, Егд  ндиіегш.

3 7 .  Сіа  рцы й пророкѣ: что 
ш в іф д  тев׳Е Г дь, и что глдгола 
Гдь;

3 8 .  же речете: в р ем д  
Гдне: сегиі рдди т а ш  рече

съ Себя попеченіе 0 неиъ. Оставляя своими попеченіями насмѣхаю- 
щихся надъ пророкомъ, Господь въ то же время грозитъ наказа- 
БІемъ (посѣщу ΜβΜ1Η )= έκδ ίκ ή σ ( 1>) насмѣшникамъ.

Ёы  есте' в р ем д : это слав.-греч. чтеніе болѣе согласуется съ слѣ- 
дующими швами: и повергъ  ^ от в ер гн у )  в асг, чѣмъ соотвѣтствующее 
евр. чтеніе: какое бремя. Я  покину васъ. Вм. иасор. א ש ט ־ ה מ ד ר א  
70  толковниковъ, раздѣляя слова иначе, прочитали ם ת א א ^ מ ה

3 5 — 3 7 . Такъ какъ народъ извратилъ смыслъ слова, озна- 
чающаго истинное Божіе пророчество (и п р евр ати сь  словеса' Ега 
ж и в аго): то слово это, во избѣжаніе соблазна, должно быть замѣ- 
юно другимъ. Народъ долженъ говорить не: какое бремя Господне 
(в р ем д  не п о м я н е т е * ,  точнѣе— не поминайте— μή  ονομάζετε—  
ктомѴ, ср. ст. 33), но: что швѣціа' Г д ь , и что г л а г о л а  Гдь;

3 8 — 40. Ср. ст. 3 3 .  й  повергУ  (точнѣе— отвергаю=раоа<1>) 
васг, и града ... ф лица м оеги ), ср. толков. Υ Π , 15 . И д а м а  вдса
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то такъ говоритъ Господь·. за 
то, что вы говорите слово сіе: 
 бремя отъ Господа“, тогда״
какъ Я  послалъ сказать вамъ: 
пе говорите: ״ бремя омъ Гос- 
пода*9,.

39. За то, вотъ, Я  забуду 
васъ. вовсе, и оставлю васъ, и 
городъ сей, который Я далъ 
вамъ и отцамъ вашимъ, от- 
вершу отъ лиці Моего.

40. И  положу па васъ по- 
ношеніе вѣчное и безславіе 
вѣчное, которое не забудется.

ь

Гдь: понеже рекли сете  глагола 
сей, врсл\д  І д н е ,  и послала к 
вам а, реній: не глаголите: вре- 
м /h Г дне.

39 . Gerw ради се аза  возл\£, 
и повергъ васа, и града, егоже 
д а р  вам а, и оцема вашы.иа, 
Ф лица ЛАоеги).

4 0 . И дал\а васа в поноше- 
ніе вѣчное, и в срамотѣ  вѣч- 
hSjo, гаже никогда злввеніеліа 
загладится.

в*лоношеніе вѣчное, и в'срамот$  вѣчною— гебраизмъ, хотя и не 
букв. переводъ съ евр. Переводъ всего 4 0  ст. слѣдуетъ вульгатѣ. 
Переводъ 7 0  толковниковъ, точнѣе слѣдующій евр., по слав. могъ 
бы быть переведенъ такъ: ״ и дамъ (=положу) на васъ поношеніе 
вѣчное, и срамоту вѣчную, яже незабвена будетъ“ .

Въ ст. 39  словамъ слав ־греч. перевода: а за  В 0 3 л $  соотвѣтствуютъ 
въ русскомъ переводѣ слова: Я  забуду васъ вовсе. Яичный глаголъ въ 
евр. текстѣ, въ самомъ дѣлѣ можетъ быть здѣсь переведенъ только сло- 
вомъ: ״забуду“. Но при этомъ личномъ глаголѣ, для усиленія его значенія 
и въ соотвѣтствіе русскому: вовсе, въ евр. текстѣ стоитъ еще неопредѣ- 
ленное наклоненіе, которое можетъ значить— “ толкнуть מ ,и  иногда ״забыть“. 
70  толковниковъ, вмѣсто масор. א ש נ  читая מ&אל  и личный глаголъ этого 
предложенія поняли въ смыслѣ: взять, поднять, т. е. вмѣсто חי ^י ל  чи־ 
тали ונעזאתי ר  и ихъ переводъ представляется болѣе подходящимъ къ связи 
рѣчи. Ср. ткж ст. 33 .

27
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ГЛАВА  X X IV .

1.' Господь показалъ мнѣ: и 
вотъ двѣ корзины съ смоква- 
ми поставлены предъ храмомъ 
,Господнимъ, послѣ того, пакъ■

1 . П оказа  мнѣ  Г дь, и се двѣ 
кшшницы пш ны  сліоквій по-  
ставлены пред ̂־рамоллг Гдниллг, 
повнегда преведе ІІлвУ^одоно׳-

Показывая пророку двѣ корзины, одну съ смоквами высокаго 
и другую— самаго низкаго качества, Госцодь открываетъ, что луч- 
шія смоквы означаютъ іудеевъ, уведенныхъ въ плѣнъ съ Іехоніею 
и имѣющихъ вновь удостоиться благоволенія Божія, а хучшія смок- 
вы —  царя Седекію и оставшихся въ  Іерусалимѣ, также какъ  и 
убѣжавшихъ въ Египетъ, которымъ всѣмъ пред стоитъ иди разсе- 
леніе rib чужимъ странамъ, вли погибель въ родной землѣ.

Рѣчь произнесена, очевидно, въ царствованіе Седекіи, .и ново- 
домъ къ ней послужило, вѣроятно, убѣжденіе, оставшихся въ Іудеѣ 
послѣ выселенія Іехоніи съ частію его подданныхъ, будто они —  
оставшіеся — уже могутъ спокойно жить въ своей землѣ, будто 
плѣнъ Іехоніи и части іерусалимлянъ есть достаточное ручательство, 
что вавилоняне оставятъ затѣмъ Іудею  въ  покоѣ. Н ѣ тъ ,— вразум- 
!летъ пророкъ,— уведенные съ Іехоніею· сохранили еще нравствен- 
ное свое достоинство въ  достаточной мѣрѣ, чтобы получить свободу 
и удостоиться Божія благоволенія. Напротивъ, оставшіеся на родинѣ 
Іудеи до такой степени закоснѣли въ своихъ порокахъ, что высе- 
деніе въ чужую землю будетъ для нихъ достойнымъ и вполнѣ заслу- 
женнымъ возмездіемъ. Если предъидущія двѣ главы, содержатъ въ 
себѣ обличенія и угрозы худымъ пастырямъ —  царямъ —  Іоакиму, 
Іоахазу и Іехоніи: то гл. X X IV  можетъ быть признана обличеніемъ 
в угрозою наслѣднику Іехоніи— Седекіи.

1 .  Двѣ книжицы  пш ны  слюквій поставлены  пред  ^ р ал іомъ 
Г дн и л г. Мѣсто, гдѣ ' ״  поставлены“ были корзины со смоквами, 
было мѣсто опредѣленное, назначенное для первыхъ, посвящаемыхъ· 
Господу, плодовъ до времени самаго посвященія (Исх. Х Х Ш , 1 9 .
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Навуходоносоръ, царь Вавилой- 
опій, вывелъ изъ Іерусалима 
плѣнными Іехонію, сына 10- 
акимова, царя Іудейскаго, съ 
плотниками и кузнецами, и 
привелъ ихъ въ Вавилонъ.

X X X IV , 2 6 . Второз. X X V I, 2 и сл.). ״ Поставлены“ — букв. съ 
евр. поставлены на условленномъ или предуказанкомъ въ законѣ 
мѣстѣ. ״ Предъ храмомъ Господнимъ“ —■вѣроятно во дворѣ храма 
Господня, во всякомъ случаѣ, очевидно, не во святилищѣ, куда 
поставляемы были посвященные Господу начатки плодовъ (см. указ. 
м. Второз.). И  двѣ  корзины наполнены были плодами, очевидно, 
предназначенными не для посвященія Господу (потому что въ одной 
корзинѣ плоды были не свѣжіе); ихъ назначеніе въ настоящемъ 
случаѣ было— служить символомъ нравственнаго состоянія и досто- 
инства іудеевъ. И  вели Господь ״ показалъ“ ихъ Пророку, то это 
показаніе нужно понимать въ духовномъ смыслѣ. Пророкъ имѣлъ 
боговдохновенное видѣніе, которое представляется составленнымъ изъ 
чертъ, такъ  часто бывшихъ у пророка на глазахъ, такъ какъ онъ 
часто являлся въ  храмѣ Господнемъ говорить предъ народомъ и 
самъ принадлежалъ къ  поколѣнію священниковъ.— Между іудеями, 
уведенными въ плѣнъ съ Іехоніею, называются: а) ״ начальники 
его“ , т. е. Іуды, іудеевъ: это высшіе сановники государства, при- 
дворяне царя іудейскаго; б) ״ художники“ . Соотвѣтствующее евр. 
слово прилагается не только къ плотникамъ и каменыцикамъ (2  Цар. 
V , 11), но и къ ковачамъ мѣди и желѣза (2  Пар. X X IV , 12): 
ср. Ис. LX iV , 12. 1 3 .— в) ״ Узники“ : евр. слово такъ переве- 
денное, происходитъ отъ глагола, который значитъ: заключать, за- 
пиратъ, и тоже евр. слово можно понять, какъ  названіе мастеровъ, 
занимающихся дѣланіемъ замковъ и запоровъ всякаго рода. Трудно 
понять, зачѣмъ могъ бы Навуходоносоръ выселить изъ Іерусалима 
״ узниковъ“ ; а выселяя слесарей, такъ же какъ  и каменщиковъ, 
плотниковъ и кузнецовъ, царь вавилонскій могъ имѣть ту же цѣль,

сора  црь Вавѵлшнскій Іехон ію  
сна Іш а к ш ов а , ц р д  Іудина, и 
н ач ал н и ш в г  er w ,  и ^ д о ж н и -  
h w b z  и у з н и к ш г ,  и в о г а т ы р  w  
Іерусал им а, и преведе и р  в 
Ёавѵлшнг.



гл.ХХІУ, 2—5КНИГА ПРОРОКА ІЕРЕМІИ.404

2. Одна корзина была съ 
смоквами весъма хорошими, 
каковы бываютъ смоквы рай- 
нгя, а другая корзина съ смой- 

' ваяй весъма худыми, которыхъ 
по негодности ихъ нелъзя ѣсть.

3. И  сказалъ мнѣ. Господь: 
что видишь ты, Іеремія? я 
сказалъ: смоквы, смоквы хора- 
шія весъма хороши, а худыя 
весъма худы, такъ что ихъ 
нелъзя ѣсть; потому что онѣ 
оченъ нехороши.

4. И  было ко мнѣ слово 
Господне:

5. Тукъ говоритъ Господь, 
Богъ Израилевъ: подобно этимъ 
смоквамъ хорошимъ Я  признаю 
хорошими пересе генцевъ Іудей- 
скихъ, которыхъ Я  послалъ изъ 
сегомѣставъземлю Халдейскую;

2. Книжица едина смоквей
д о Б р ы ^ й  вѣлш, гакіи ОБЫЧАЙ
с м о к в а м и  бьіти пе р вы м ъ  в р е -  
м е н г :  и кош ница  д р ы г а й  с м о к -  
лей в л ы р  Бѣли׳ , йт(же т е т и  не 
в о з м о ж н о  з а  х у д о с т ь  и р .

3. И рече Гдь ко мнѣ: что 
ты видиши Іерем (е; и ρ εκ ό χζ:
СМШКВИ:  СМШКВИ Д О Б р Ы А ,  ДОБрЬІ  
з ѣ л ш :  И ׳ вЛІИ,  SAH Б ѣ л у ) ,
т ети  не возм ож но  3 ג  Худость  
иХг .

4 .  И высть слово Гдне ко 
м н ѣ , р ею щ ее:

5 · Оіа  глаголетг Г дь  Бгг 
Ісраилева: тн^ж е  смокни с ід  
влаги, такш  познаю  преселе- 
ных& іУ деевг, йхже π ο α ΰ χ ζ  и; 
мѣста cerw  в зем лю  ХалдейскУ  
в в лага*.

съ какою филистимляне во в р е и  Саула увели изъ страны изра- 
ильскои всѣхъ кузнецовъ, чтобы евреи не сдѣлали копья и меча 
(1  Цар. Х Ш , 19).

Переводъ слав.-греч. узникшвг основанъ на чтеніи ר סג מ ה  (собств. за- 
пертый) вм. масор. מסגר ה  (дѣлающій запоры, замки).— Слова: и Богатыря 
нѣтъ не только въ евр. текстѣ, но и въ Комшпотенскомъ изданіи текста 
70 толковниковъ.

״ .2 Смоквы первыхъ Бременъ“ , т. е. первые въ году плоды 
смоковницы, созрѣвающіе къ концу іюня, извѣстны особенною нѣж- 
ностію и сладостію (ср. Ис. Х Х Ѵ Ш , 4).

5. Познаю  преселенныхх іУдеевг... в влагдд=обращ у  нанихъ  
вниманіе, эдобы сдѣлать добро, возвратить имъ Мое благоволеніе, 
котораго Я  на время лишилъ ихъ.



405ГЛ. X X I V ,  6 — 8  КНИГА ПРОРОКА ІЕРЕМІИ.

6. И  обращу на ниосъ очи 
Мой во благо имъ, и возвра- 
щу ихъ въ землю ст, и устрою 
ихъ, а не разорю; и насажду 
ихъ, а не искореню.

7. И  дамъ имъ сердце, что- 
бы знать Меня, что Я  Го- 
сподъ, и они будутъ Моимъ 
народомъ, а Я  буду ихъ Бо- 
гомъ; ибо они обратятся ко 
Мнѣ всѣмъ сердцемъ своимъ.

8. А  0 худыхъ смоквахъ, 
которыхъ и ѣсть нелъзя, по 
негодности ихъ, такъ говоритъ■ 
Господь: такимъ Я  сдѣлаю

6 .  И утверж у  очи мой  на 
н и р  во влагай: и превед§  и р  
па'ки в зем л ю  сію  во влагая, 
и возсозйж дУ  и р ,  и не р азор ю , 
и насаждУ и р ,  и не исторгни:

7 .  И  дам а  илла сердце, да 
у в ѣ д я та  л \я ,  г а ш  аза  е ш ь  Гдь, 
и вѴдУта м нѣ  в лю ди, и аза

има  в Б га: понеж е  швра- 
т я т с я  ко мнѣ  всѣм а  сердцем а  
св ой м а.

8 .  И  гакоже смцікви зл ы я , 
й^же тети  не в озм ож н о  за  
дость  и р ,  с ія  рече Гдь: та'ки> 
предам а  б е д е к и о ц р я .  Іудина, и

6. И  утвержу очи мой на н и р  во влагая: см. X X I,  1 0 . 
И возсозйждУ и р . . .  и не исторгни: см. X II ,  16. 17; ср.Х Ѵ Ш , 7 .9 »

Второе: во Благая  не находится не только въ евр. текстѣ, но и въ 
сирскоиъ съ гекзаплъ Оригена переводѣ.

7. И дама сердце, да увѣдята  ш , — разумѣется то сердце, 
которое у пророка Іезекіиля (X X X V I, 26)  называется ״ новымъ 
сердцемъ“ и ״ духомъ новымъ“ . Богъ производитъ въ насъихо- 
тѣніе и дѣйствіе (Филипп. П , 18). Ему обязаны будутъ іудеи 
способностью къ  первому рѣшительному движенію ихъ мысли, на- 
правленому  къ  осужденію ихъ образа жизни и къ  познанію Бога 
истиннаго и Его святой воли. Онъ самъ вложитъ законъ Свой во 
внутренность ихъ и на сердцахъ ихъ напишетъ его (Іер. X X X I, 33), 
и тогда они обратятся ко Господу всѣмъ сердцемъ своимъ, и 
Господь будетъ ихъ Богомъ, и они будутъ Его  народомъ (Ср. XI, 
4; X X X I, 3 3 ). Они будутъ свой Богу (Ефес. П , 19).

8 . Шстанока $  Іерусалим а... иже швитаюта ва зелѵлй £ гѵ - 
петстѣй. Въ историческихъ священныхъ книгахъ нѣтъ прянаго сви* 
дѣтельства, что во время нашествія Навуходоносора на Іудею, ков-
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Седекію, царя Іудейскаго, и 
князей его, гі прочихъ Іеру- 
салимлянг, остающихся въ 
землѣ сей, и живущихъ въ 
землѣ Египетской׳,

9. И  отдамъ ихъ на озлоб- 
леніе и на злостраданіе во 
всѣхъ царствахъ земныхъ, въ 
поруганіе, въ притчу, въ по- 
смѣяніе и проклятіе во всѣхъ 
мѣстахъ, куда Я  ■изгоню ихъ.

10. И  пошлю на нихъ мечъ, 
голодъ гі моровую язву, доколѣ 
не истреблю ихъ съ земли, ко- 
торую Я  далъ имъ и отцамъ 
ихъ.

началники егш , и иктанока w 
Іерусалим а, йже икташ а  во 
градѣ сем г, и иже швитаютг в 
землй  §гѵпетстѣй.

9 . И  дам а  π χ ζ  в расточе- 
ніе и шзловленіе всѣмг  црствама  
зем ны м и, и вУдУтг в понош е- 
ніе, и в прйтчУ, и в ненависть, 
и в проклятіе во в с ѣ р  м ѣ с-  
т ѣ р ,  в няж е и з в е р г о р  Η χζ.

1 0 .  й  послю  на н и р  м ечь, 
и глада, и пагУвУ, дондеже ис- 
чезнУтг иі зем л и , юже д а р  η μ ζ  

и оцел\а и р .

чнвшагося плѣномъ Іехоніи, нѣкоторые іудеи спаслись бѣгствомъ 
въ Египетъ. Но такъ какъ съ воцареніемъ Іоакима, совершившимся 
по волѣ египетскаго фараона (4  Ц ар. Х Х Ш , 3 4 ), іудейскіе пра- 
вители поворотили въ сторону Египта (ср. толк. на Х Х П ,  1 0 — 12): 
то при преемникѣ и сынѣ Іоакима отъ нашествія халдеевъ іудеи 

·могли искать спасенія въ Египтѣ такъ  же, какъ позднѣе бѣжали туда 
опасавшіеся мщенія халдеевъ за смерть Годоліи, намѣстника Наву- 
ходоносора въ Іерусалимѣ (Іер. Х Ь П І,  5 — 7).

9. 10. Изгнанные въ чужія страны евреи подвергнутся всѣмъ 
непріятностямъ положенія покоренныхъ рабовъ. Другіе евреи погиб- 
нутъ въ отечественной странѣ отъ меча, голода и моровой язвы 
(=чумы). .

f i s  расточеніе: евр. слово זמנח здѣсь, какъ и въ XXXIV, 1 7 , по- 
нято въ первоначальномъ значеніи корня (двигаться съ мѣста). Но въ даль- 
нѣйшенъ смыслѣ этотъ корень значитъ: трястись, дрожать, подвергаться 
дурному обращенію, и такой смыслъ слова въ настоящемъ случаѣ болѣе
соотвѣтствуетъ связи рѣчи (русск. на озлобленіе)  И  BZ ненависть:
евр. слово ע״ שנ ' (посмѣяніе, еобств. острая, колкая рѣчь отъ שנן  острить)
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не отличено отъ ה א שנ  (ср. Пс. СУШ, 5 ) .— f is  н л ж е  изверговъ  и р —  
переводъ, слѣдующій чтенію Ват. и Ал. списковъ. Комплют. и Альд. из- 
Данія, согласно съ евр. текстомъ, полагаютъ глаголъ въ будущемъ времени 
έξώ σω  (извергну^, и атому чтенію слѣдуютъ сирско-гекзаплскій и арабскій 
переводы.

П А В А  X X V .

содержитъ въ себѣ рѣчь св. Іереміи, произнесенную имъ предъ 
іудеями въ 4-й  годъ царствованія іудейскаго царя Іоакима. Это 
былъ и годъ вступленія Навуходоносора на вавилонскій престолъ 
(ст. 1). Незадолго предъ тѣмъ, подъ предводительствомъ того же 
Навуходоносора, войско халдейское въ  союзѣ съ войскомъ мидій- 
скаго царя, Ціаксара, разрушило Ниневію и тѣмъ цоложило ко- 
нецъ существованію ассирійской монархіи ( 6 0 6 — 6 0 5  г. до Р . Хр.). 
Войско халдейское обратилось затѣмъ на западъ, гдѣ египетскій 
фараонъ Нехао, пользуясь временемъ, когда халдеи  и мидяне были 
заняты осадою Ниневіи, успѣлъ овладѣть Сиріею и Финикіею. Этими 
послѣдними обладали предъ тѣмъ ассиріяне; и халдеи, побѣдители 
ассиріянъ, считали себя естественными наслѣдниками ихъ власти 
и надъ этими странами.. Въ  египетскомъ фараонѣ вавилонскій царь 
видѣлъ своего врага и, по взятіи Ниневіи, пошелъ ему на встрѣчу. 
Н а  берегу Ефрата, пригородѣ  Кархамисѣ (см. толков. X LY I, 1), 
Навуходоносоръ побѣдилъ Нехао ( 6 0 5 — 6 0 4  г . до Р . Х р.), и 
послѣдній уже не смѣлъ послѣ того выходить изъ своей земли, 
между тѣмъ какъ первый сталъ овладѣвать всѣми странами отъ 
рѣки  Египетской до рѣки Ефрата (4  Ц ар. X X IV , 7). Народъ 
сильный, грядущій съ сѣвера, нашествіемъ котораго пророкъ не- 
однократно угрожалъ іудеямъ, приближался тшерь къ ихъ странѣ. 
И  такъ какъ іудеи не переставали преступать волю Господню, не 
смотри на постоянныя увѣщанія пророковъ: to! нераскаянный, упор- 
но-преступный народъ не будетъ пощаженъ сѣвернымъ завоевате-
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1. Слово, которое было къ 
Іереміи 0 всемъ народѣ Іудей- 
скомъ, въ четвертый годъ Іоа- 
кима, сына Іосіи, царя Іудей- 
екаю,— это былъ первый іодъ 
Навуходоносора царя Вави- 
ломкаго,—*־

2. И  которое пророкъ Іере- 
мія произнесъ ко всему народу 
Іудейскому и ко всѣмъ жите- 
лямъ Іерусалима, и сказалъ:

3. Отъ тринадцатаго года 
Іосіи, сына Амонова, царя 
Іудейскаго, до сего дня, вотъ 
уже двадцать три года, было 
ко мнѣ слово Господне, и я 
съ ранняго утра говорилъ 
вамъ, и вы не слушали.

1 .  Олово, еже бысть  ко Іер«־ 
лѵін на в с а  люди Іудины , в 
лѣто четвертое Іш к и м а  снл Iw -  
сіина ц р д  Іудина: то  лѣто пер- 
вое Ш вѴ ходоносора  цр л  Иавѵ- 
лшнскдгш:

2 .  £ж е  глагола Іерем іа  пррока 
ко  в с ѣ м а  людел\£  !?ДИНЫМЙ, и 
ко в сѣ м х  ю в и т а т е л е м х  Іер^са- 
Лима,  реній:

3 .  fi* третіенадеслть  лѣто 
Ішсіи сна іім м со в а ,  црл  Іудина, 
и даж е  до  дне cerw , сіе двадесА ть  
третіе лѣто, высть слово Гдне 
ко м н ѣ , и гл агол а^  к вамг 
за^тра  востаА , и глагола: и не 
слуш аете.

лемъ (1 — 11  ст.). Но и страна завоевателей— Вавилонъ— чрезъ 
70  лѣтъ станетъ пустынею ( 1 2 — 14  ст.). И зъ  чаши гнѣва Во- 
жія будутъ пить всѣ народы и послѣднимъ между ними Вавилонъ 
(1 5 — 29  ст.). Господь, Судія вселенной, поразитъ гнѣвомъ Сво- 
имъ сначала избранный народъ Свой, отъ котораго мечъ Господень 
перейдетъ и на всѣ другіе народы (3 0 — 3 8 ).

1. Совпаденіе перваго года царствованія Навуходоносора съ 
четвертымъ годомъ царствованія іудейскаго царя Іоакима подтвержу 
дается и другими показаніями священныхъ книгъ 0 времени цар- 
ствованія Навуходоносора сравнительно съ временемъ царствованія 
царей іудейскихъ: ср. 4  Ц ар. XXIV, 12; X X V , 8 .  Іереи. Х Х Х П , 
1; XLYI, 2; L1I, 12.

2. 3. fi' третіенадесАть лѣто Ішсіи. Ср. I ,  2 . И глагола^ 

к валя... глагола , ср. Ѵ П, 1 3 .
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4. Господь посылалъ къ вамъ 
всѣхъ рабовъ Своихъ, пророковъ, 
съ ■ранняго утра посылалъ, и 
вы не слушали, и не прикло- 
няли уха своего, чтобы слу- 
тать.

5. Вамъ говорили: обрати- 
тесъ каждый отъ злаго пути 
своею и отъ злыхъ дѣлъ сво- 
ихъ, 11 живите на землѣ, ко- 
торую Господь далъ вамъ и 
отцамъ вашимъ изъ вѣка въ 
вѣкъ.

6. И  не ходите во слѣдъ 
иныхъ боговъ, чтобы служить 
имъ и покланяться имъ, и не 
прогнѣвляйте Меня дѣлами 
рукъ своихъ, и не сдѣлаю вамъ 
зла.

7. Но вы не слушали Меня, 
говоритъ Господь, проінѣвляя 
Меня дѣлами рукъ своихъ, на 
зло себѣ.

8. Посему такъ говоритъ

4 . И посылаше Гдь к вама 
в с ѣ р  pdEZ с в о и р  nppWKZ ВОС- 
тая  злУтра и посылая: и не 
слышасте, ни приклонись ушесг 
в а ш и р ,  да слышите, егда глл- 
голаше;

5. Совратитеся кійждо w пУ- 
тй своеги) Благой, и w злѣй- 
ш и р  умышленіи ва 'ш ир , и 
ШБИтатн ведете в земли, юже 
Гдь даде валлг, и оцемг ва- 
шима, w вѣка даже и до вѣка.

6 . И не родите в слѣда во- 
гшва чУ ж дйр, еже слУжйти 
им г, и п о к л ан яй ся  има, да 
не прогнѣваете в дѣлѣхг рУкг 
в а ш и р ,  еже шзловити васа:

7 . II не послушаете м я ,  
рече Гдь, еже не подвизати лая 
к гнѣвУ в д ѣ л ѣ р  рУк'* ва'шею 
на sao  вама.
. 8 . Оегш ради с ія  глаголета

Онд Дмшсова, ср. русск. ״сына Амонова״ . См. примѣ■!· къ толк. I, 2.
4 . Ср. VII, 2 5 . 26 ; XI, 7. 8.
5. Ср. Ѵ П, В. 7; X V III, 11.
6 . 7. II не р д й т е  в' слѣда вогава  ч У ж д й р ... Ср. I, 16 ; 

ѴП, 6. Да не прогнѣваете м я . . . :  еже не подвизати м я  к гнѣвУ 
ср. ѴП, 18. β ζ  д ѣ л ѣ р  рУкг ватина  =  произведеніемъ рукъ ва- 
ти х ъ , т. е. идолами, идолослуженіемъ.

8 . 9 . 0 ״  племенахъ сѣверскихъ“ см. толков. на I ,  15; IV ,
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Господь Саваоѳъ: за то, что 
т  не слушали словъ Моихъ

9. Ботъ Я  пошлю, и возьму 
всѣ племена сѣверныя, гово· 
ритъ Господь, и пошлю т 
Павуходоносору, царю■ Вави- 
донскому, рабу Моему, и при- 
веду ихъ на землю сію и на 
жителей ея, и на всѣ окрест- 
ные народы; и совершенно ис- 
треблю носъ, и сдѣлаю ихъ 
ужасомъ и посмѣяніемъ и вѣч- 
нимъ запустѣніемъ.

10. И  прещаѵл/у у нихъ го- 
,юсъ радости и голосъ веселія

Гдь сила: понеже не послушаете 
словеса м оп ^ а ,

9 .  Ое аза  послю  и в о зм »  
всіь племена соверена  (рече 
Гдь), и ІІл в ^ о д о н о со р а  ц р д  
йлвѵлмнска раба м о его :  и при- 
вед$  и р  на зёлдлю сію , и на 
ш и та׳тели е д ,  и на в сл  !языки, 
«же окреста е д ,  и ув ію  и р ,  и 
поставлю  и р  в о 'у ;г а с х ,  и в 
зв и здан іе , и в понош еніе вѣч- 
ное.

1 0 .  И  п о г у б л ю  ш н и р  гласа 
радости, и гласа весел іе , гласа

6. Навуходоносоръ называется рабомъ Господнимъ здѣсь, какъ и 
въ Х Ы П , 10 , въ такомъ же смыслѣ, въ какомъ это названіе 
пророкомъ Исаіею (Х П П ,  10; X X IV ,  2 6 )  усвояется Киру пер- 
сидскому, т. е. въ томъ, что онъ исполнялъ намѣренія Божія, хотя 
Самаго Господа и не зналъ (ср. Ис. X L V , 4). Поставлю  и р  во 
уж аса  и в' зв и зд а н іе  ср. Х Ѵ Ш , 16; X IX ,  8 . й  в’ поношеніе 
вѣчное ср. Х Х Ш , 4 0 .

И ІІа в ^ о д о н о с о р а  ц р д  Рідвѵлшнска рава л \оего . Русскій, слѣ- 
дующій масор. тексту, переводъ: къ Навуходоносору царю Вавилонскому 
согласуется съ предыдущими словами только въ такомъ случаѣ, вели вмѣсто 
<и возьну> сказано: и пошлю. Но послѣднее значеніе не можетъ привад- 
лежать соотвѣтствующему евр. глаголу. Переводъ слав.-греч., равно какъ 
и сирскій пешито, халдейскій и вульгата основаны на чтеніи ת א  (признакъ 
винит. пад.) вм. масор. אל ו  (и къ,—и въ масор. текстѣ неудобообъяс- 
нтіо).— И  в ·поношеніе— переводъ основанный на чтеніи ת פ ר ח ל ו  (срав. 
ХХШ, 40; XXIX, 18)  вм. масор. ת ביו ר ה ל ו .

10. Ср. ѴП, 3 4 ;  X V I,  9 , гдѣ  рѣчь 0 прекращеніи голосовъ 
радости и веселія, жениха и невѣсты. Здѣсь прибавляется еще 
предсказаніе прекращенія (по русскому переводу) звука жернововъ
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голосъ жениха и голосъ невѣ- 
супы, звукъ жернововъ и свѣтъ 
свѣтильника.

11. И  всА земля эта будетъ 
пустынею и ужасомъ; и на- 
роды сіи будутъ служитъ

женила и гласа невѣсты, Благо- 

^ а н іе  мѵра, и свѣта свѣтйл- 

Ника.

11. И  Балета всд  зе^лд с іл  

в запустѣн іе , и во ужаса, и 

поравотаюта сіи во га зы ц ѣр

и свѣта свѣтильника. ״ Жерновами* называется, ручная мель- 
ница, которая, естественно, работаетъ, пока человѣкъ живъ и нуж- 
дается въ хлѣбѣ. Звукъ жернововъ есть. такимъ образомъ, при- 
знакъ присутствія живыхъ существъ въ извѣстномъ мѣстѣ. ״ Свѣтъ 
свѣтильника“ въ домѣ— другой такой же признакъ,. Прекращеніе 
звука жернововъ и· свѣта свѣтильника —  признакъ погибели жите- 
лей, запустѣнія страны.

Б лагоухан іе  м ѵ р а — переводъ чтенія Ват., Алекеандр. и Фр.-Август. 
списковъ, Комплют. и Альд. изд. перевода 70  толк. Евр. ם חי ר  (жернова) 
не отличено отъ ה ר  (благовоніе). Волѣе правильный переводъ евр. текста: 
φω νήν  μόλου  (звукъ мельницы) находится въ текстѣ 7 0-ти, который: тол- 
ковалъ блаж. Ѳеодоритъ, и въ сирскомъ съ гекзаплъ Оригена переводѣ.

11. II поравотаюта сіи во л з ы ц ѣ р  царю йавѵлшнскУ— этотъ 
переводъ говоритъ 0 рабствѣ вавилонскому царю только евреевъ, 
и слова: ״ поработаютъ во языцѣхъ“ заключаютъ въ себѣ честнѣй- 
шую мысль 0 разселеніи покоренныхъ халдеями іудеевъ въ разныхъ 
странахъ между язычниками. Но слав. переводъ, по Острожскому 
его изданію, слѣдуя вульгатѣ, воспроизводитъ точнѣе смыслъ и 
евр. текста: ״ и послужатъ вся языцы сіи царю вавилонску 0 лѣтъ“ . 
Въ самомъ дѣлѣ, если рѣчь идетъ 0 рабствѣ халдеямъ только 
іудеевъ, то послѣдніе были рабами халдеевъ менѣе, чѣмъ 70  лѣтъ. 
Іудея стала подвластна халдеямъ съ б-го или 7-го года царство- 
ванія Іоакима, когда этотъ послѣдній сталъ платить дань вавилон- 
скому царю (см. введеніе къ книгу, стр. 7). Съ того времени 
(6 0 2 — 60 1  до Р . Х р.)  до завоеванія Вавилона Киромъ (5 3 8  г. 
до Р . Х р .)— не болѣе 63  — 64  лѣтъ. А  между тѣмъ съ 6 или 
7-го года царствованія Іоакима до разрушенія Іерусалима Навухо-
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царю Вавилонскому семъдесятъ 
лѣтъ.

12. И  будетъ, когда испал- 
нится семъдесятъ лѣтъ, на- 
кажу царя Вавилонскаго и 
тотъ народъ, говоритъ Го- 
спадъ, за ихъ нечестіе, и зем- 
лю Халдейскую, и сдѣлаю ее 
вѣчною пустынею.

црю  ВавѵлшнскскУ, седл ь д есдт а . 
лѣта.

1 2 .  § г д а  же исполнени вУ- 
дУтг сёлѵьдесАта лѣта, посѣ ф й  
нд црд' Яавѵлшнска, и на газика  
оны й, рече Гдь, Б еззакиж іА  
и р ,  и на зелАлю ХалдейскУ, и 
положй тУю в запустѣ н іе  вѣч- 
ное.

доноеоромъ зависимость іудейскихъ царей отъ вавилонскихъ не была 
постоянною: іу ^  цари переставали не разъ  платить дань халд. царю. 
Коротко. сказать, можно было5 говорить 0 70-ти-лѣтней  продолжи- 
тельности рабства вавилонскому царю не іудеевъ только, но ״ всѣхъ 
народовъ“ . Изъ  этихъ всѣхъ народовъ ассиріяне подпали власти 
халд. царя Набополассара въ 6 0 6  —  6 0 5  г. до Р ..  Х р ., когда 
разрушена была Ниневія халдеями и мидянами. Послѣдовавшая 
вскорѣ за  тѣмъ ( 6 0 5 — 6 0 4  г. до Р .  Х р.)  побѣда Навуходоно- 
сора надъ египетскимъ фараономъ Нехао открыла путь халдеямъ на 
западъ, и Вавилонъ ·сталъ мало-по־малу господиномъ всей юго- 
западной Азіи. Побѣдѣ халдеевъ надъ  ассиріянами предшествовали) 
конечно, ихъ  побѣды надъ  другими сосѣдними народами, и власть 
вавилонскаго царя надъ народами началась во всякомъ случаѣ 
раньте  6 0 6 — 6 0 5  г. до Р . Х р. К ъ  6 7 — 6 8  годамъ, протекшимъ 
съ этого времени до взятія Вавилона Киромъ, можно прибавить 
2— В года и включить ихъ  въ число лѣтъ владычества вавилон- 
скихъ царей надъ всѣми народами. Это обладаніе всѣми народами 
нужно понимать не въ томъ буквальномъ смыслѣ, будто вавилон- 
скимъ царямъ все это время были покорны всѣ безъ исключенія 
народы, но только въ томъ несобственномъ смыслѣ, что вавилон- 
ское государство преобладало тогда между всѣми государствами. По- 
кореніе народовъ въ  собственномъ смыслѣ этого слова совершалось 
на пространствѣ этого времени постепенно.

12. Посѣцій  на ц р д  йш илш нск а, и иа д зь ік г  о н ы й ...  вез-
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13. И  совершу надъ тою 
землею всѣ слова Мой, кото- 
рыя Я  произнесъ на нее, все 
написанное въ сей китѣ, что 
Іеремія пророчески изрекъ на 
всѣ народы.

14. Ибо и ихъ поработятъ

1 3 .  И  наведй  нд зем л ю  0'нУ 
в с а  словеса л д о а ,  гаже глаго- 
л а р  нд ню , в с а  п й с д и н д а  в 
кинзѣ сей, и елйка пррочествова 
Іерелліа на в сл  газыки:

1 4 .  М ко  рдвбтдш а η μ ζ ,  егдд

закшнід и р  =  взыщу съ царя вавилонскаго и съ народа того 
беззаконія ихъ (ср. L , 11). И положй тУю βζ запустѣніе вѣч- 
ное— гебраизмъ, значущій: и сдѣлаю ее вѣчною пустынею, ср. 
ст. 11.

13 . Н аведй  на зем л ю  онУ в са  словеса  м о д ,  д ж е  гла- 
г о л а р  на ню исполню надъ землею тою все, что Я  сказалъ. 
Разумѣются пророчественныя откровенія Божій относительно судьбы 
Вавилона, данныя іудеямъ раньте  Іереміи (Ис. Х Ш  и X IV  гл.). 
Пророкъ Іеремія и самъ пророчествовалъ 0 судьбѣ Вавилона (гл. 
L  и L I). Послѣ 4-го  года царствованія Седекіи, когда написано 
его пророчество 0 Вавилонѣ (L I ,  5 9 ) ,  въ настоящемъ мѣстѣ къ 
словамъ: в са  словеса  м о а ,  л ж е  г л а г о л а р  на ню , произнесеннымъ 
въ четвертый годъ Іоакима, пророкъ прибавилъ слова: всл  пйсан- 
ила  βζ  кнйзѣ  сей, указывая этимъ самымъ на свою книгу и въ 
частности на содержащееся въ ней пророчество 0 Вавилонѣ. Слова: 
и елйка пророчествова  Іерелид  на в са  газыки имѣютъ смыслъ, 
сходный со смысломъ непосредственно предшествующихъ словъ. 
Навуходоносоръ во главѣ сѣверныхъ племенъ шелъ разорить Іудею 
и сосѣднія съ нею государства (X X V , 9); отъ Вавилона на из- 
вѣстное время имѣла зависѣть судьба всей земли (L , 23 ). И  самъ 
онъ съ теченіемъ времени имѣлъ подпасть власти многочисленныхъ 
народовъ и царей великихъ (X X V , 14). При  такой связи судьбы 
Вавилона съ судьбою всѣхъ народовъ, слова: елйка пророчествова  
Іерем іа  нд в с а  газыки, и слова: в сд  писанная  вг кинзѣ  сей 
(0 Вавилонѣ)— подобозначущи.

1 4 . Переводъ слав., слѣдующій вульгатѣ, заключаетъ въ  себѣ
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многочисленные народы и цари 
великіе; и Я  воздамъ имъ по 
ихъ поступкамъ и по дѣламъ 
рукъ ихъ.

 Ибо такъ сказалъ мнѣ .׳ 15
Господь, Богъ Израилевъ: возъ- 
ми изъ руки Моей чашу сію 
съ виномъ ярости, и напой 
изъ нея всѣ народы, къ кото- 
рымъ Я  посылаю тебя.

вѣша газыцы ллнози, и црй ве- 
лйцы, и ВОЗДАЙ  ила» по дѣ -  
лшлла и^а, и по творенію  р^ка  
и р .

15. ёликш  прорече Іерелма 
до  в с ѣ р  стран а, та'кш во гла- 
галета Гдь  Е гаІсраилева: воздай 
чаш^ віна  *) нераствореянагш  
w р#кй  м о е * ,  да напойиіи  в с *  
газыки., к нилш е аза  послю  т * .

*) £ в р .  т р о ст и  с е * .

мысль,· что Гоеподь воздастъ халдеямъ за ихъ  образъ дѣйствій 
въ то время, когда они будутъ обладать многочисленными наро- 
дами и царями великими. В ъ  переводѣ 70-ти  толковниковъ этого 
стиха нѣтъ. Евр. текстъ въ  настоящемъ стихѣ составляетъ про- 
долженіе и развитіе мысли стиха предыдущаго: ибо ихъ порабо- 
мятъ многочисленные народы и цари великіе, срав. Х Х Ѵ П , 7. 
И  воздала  има  по дѣлиш ь  и р  и по твор ен ію  р^ка  и р :  0 
дѣлахъ, объ образѣ дѣйствій Вавилона см. L , 1 1 . 1 7 .  3 8 ;  L I ,  11 .

1 5 . Что значитъ ״ чаша вина ^раствореннаго“ , т. е. нераз- 
веденнаго водою, цѣльнаго, крѣпкаго,— не сказано въ  слав.-греч. 
переводѣ., Текстъ евр. переведенъ порусски иначе и яснѣе: возьми 
изъ руки Моей чашу вью сь виномъ ярости. Послѣднее слово объ- 
ясняетъ, 0 какомъ винѣ говоритъ Господь. Ярость, гнѣвъ Госпо- 
день представляется подъ образомъ вина, которымъ пророкъ полу- 
чаетъ повелѣніе поить всѣ народы (ср. Ис. L I ,  1 7 ; Апок. X V I,  19).

Е л й ш  прорече Іер ем іа  до  в с ѣ р  страна: переводъ тѣхъ же словъ 
евр. текста, которыя въ ст. 13  переведены словами: елика проро׳че- 
ствова Іерелш  на в с *  газыки. Въ ст. 13 они поставлены на основа- 
ніи вульгаты и перевода 70-ти. Но такъ какъ въ послѣднемъ за этими 
словами слѣдуетъ прямо ст. 15: то, восполнивши ст. 14 на основаніи вуль- 
таты, слав. переводчики повторили тѣ же  слова еще въ началѣ ст. 15. 
«До всѣхъ странъ»— древнеславянское выраженіе=на  воя языки,—0 всѣхъ 
народахъ. нераствореннагш =оілю и  τοΰ  άκράτοο. Послѣднее слово
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16. И  они выпьютъ, и будутъ 
шататься, и обезумѣютъ при 
видѣ меча, который Я  пошлю 
на нихъ.

17. И  взялъ я чашу изъ 
руки Господней, и напоилъ 
изъ нея всѣ народы, къ кото- 
рымъ послалъ меня Господь:

18. Іерусалимъ и города Іу- 
дейскіе, ■и царей его, и князеи

16. И ИСПІЮТЪ И * )  ИЗБЛЮЮТЪ, 

и ш б Уа 'ю т & w л и ц а  м е ч а ' ,  егогке 
а з а  послю  с р е д ѣ  и р .

17. И в з д р  ч а ш У  w рУкй 
Гдни, и н д п о и р  в с а  а з ь і к и ,  

й нилж е  послл л \ а  Господь:

18. ІерУсалилиа,  и г р а д ы  ІУ- 
д и н ы ,  и ц рй  e r w , .  и к н а з и  e r w ,
*) § в р .  и с л л а т Ут с а .

основано на пониманіи евр. ה ט ה  (ярости) въ смыслѣ: жара, горячитель- 
ности: вино горячительное™, т. е. горячительное, крѣпкое, цѣльное, не pas· 
бавленное вино.

1 6 . И  .испіютъ, и извлююта, и ш б Уа ю т 2: говоря такимъ 
образомъ, Господь продолжаетъ представлять Свой гнѣвъ подъ ви- 
домъ вина. Вмѣсто слав.-греч. ״ изблюютъ“ въ  русскомъ сказано: 
зашатаются. Тотъ и другой переводы, также какъ  и подстрой- 
ный слав. ״ смятутся“ , различно выражаютъ мысль 0 сильномъ 
опьянена народовъ. И какъ  въ евр.-русскомъ текстѣ предыдущаго 
стиха словомъ ярости объяснено, въ какомъ смыслѣ нужно донм- 
матъ рѣчь 0 винѣ: такъ  здѣсь словами: w лица. ліечд... указы- 
вается на видимое проявленіе невидимаго гнѣва Божія именно въ 
пораженіяхъ, которыя будутъ испытывать народы на полѣ сраженія.

1 7 . 1 8 . Виномъ ярости Господней упиваются, т. е. отъ меча 
падаютъ (ср. ст. 15  и 16) прежде всего ״ Іерусалимъ, города 
іудейскіе, цари его и князья его“ . Словами: a' kw п о л о ж й ти  а  во шпУ- 
стѣ-ие, и в непротивленіе, и в звизддніе и в проклятіе указы- 
вается на то же опустошеніе и униженіе страны іудейской, 0 кото- 
ромъ почти тѣми же словами говорилось въ ст. 9 , какъ 0 дѣлѣ 
Навуходоносора и его разноплеменнаго войска. Такъ  какъ пророкъ 
говоритъ въ 4 й годъ Іоакима и въ 1-й־  годъ Навуходоносора 
(ср. ст. 1): то это опустошеніе и униженіе нужно понимать не какъ
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ею, чтобы опустошишь ихъ и 
сдѣлать ужасомъ, посмѣяні- 
емъ и проклятіемъ, какъ и видно 
нынѣ,

19. Фараона, царя Еггтет- 
екаю, и слухъ его, и князей 
его, и весь народъ его,

20. И  весь смѣгианный на- 
родъ, и всѣхъ царей земли Уца, 
и всѣхъ царей земли Фили-

г а ш  положйти га во ш п^стѣніе, 
и в непрохож деніе, и в зв и зд л -  
ніе, и в проклятіе, гл ш  день  
сей,

1 9 .  И Ф ардш на ц р *  £гѵ п ет-  
скаго, и отрокш вг  еги), и вел- 
мш жи  еги), и в с*  люди ег а ׳ ,

2 0 .  И в с*  п р іш ікн ики  еги), 
н в с*  црй зелллп У с г ,  и в с*  
цари иноплем енникиш , Л скд-

единократное, но какъ  многократное, какъ  не въ  одинъ разъ, но 
постепенно совершавшееся событіе. И  вотъ почету пророкъ гово- 
ритъ, что онъ поилъ виномъ ярости Господней не одного царя, но 
״ царей“ іудейскихъ. Онъ разумѣетъ тѣхъ  трехъ царей іудейскихъ, 
которые или принуждены были покориться Навуходоносору (Іоакимъ), 
или были уведены имъ въ  плѣнъ (Іехонія и Седекія).

Ыкш  день сей—переводъ съ лат. вульгаты (=масор.). Въ переводѣ 
70-ти толковниковъ этихъ словъ нѣтъ; и въ самомъ дѣлѣ, въ 4-й годъ 
царствованія Іоакима опустошеніе Іудеи еще не было совершившимся событіемъ. 
M kw день сей (=какъ и видно нынѣ) —  слова, въ евр. текстѣ при- 
бавленныя уже, вѣроятно, по разрушеніи Іерусалима

1 9 . 2 0 . Рядомъ съ фараономъ египетскимъ и его подданными 
называются по слав.-греч. переводу в с*  прилдѣсники еги). Соот- 
вѣтствующее евр. слово, по употребленію его какъ  здѣсь, такъ  и 
въ  другихъ мѣстахъ Ветхаго Завѣта  (Іер. Ъ, 3 7 ;  Іез. X X X ,  5. 
Исх. Х П , 38 . Неем. Х Ш , 3), указываетъ на мелкія народности, 
или заключившія политическій союзъ съ извѣстною сильнѣйшею дер- 
жавою или даже состоящія подъ однимъ съ нею скипетромъ. Когда 
рѣчь идетъ 0 ״ всѣхъ примѣсникахъ“ Египта, то нужно думать 
при этомъ 0 тѣхъ ״ наемникахъ его, живущихъ посредѣ его“ , ко- 
торыхъ самъ же Іеремія упоминаетъ въ  пророчествѣ 0 Египтѣ 
(X L Y I, 21). Это тѣ финикіяне и греки, которые при Псамме- 
тихѣ ( t  6 1 0  г. до Р . Х р .) , получивъ позволеніе селиться въ  
Егинтѣ, заняли здѣсь особыя области и (по крайней мѣрѣ греки)
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стимской, и  Астлонъ, ч Газу, 
и Екронъ, и остатки Азота,

21. Едома, и Мойва, и сы- 
новой Аммоновыхъ1

22. И  всѣхъ царей Тира, 
и всѣхъ царей Сидона, и царей 
острововъ, которые за моремъ,

ладна, и ГазУ, и Д и к а р к а ,  и 
иктанока  Л з и ш ,

2 1 .  И  ІдУлѵею, и ! И ш в т д Ѵ ,  
и сны Л лш ш ни,

2 2 .  И  всд  црй Тѵрски,  и 
црй Оѵдшнски, и црй, йже юв 
он£ странѣ днорл,

служили наемниками въ  войскѣ египетскомъ (см. Herodot П , 1 5 2 . 
1 5 4 ) .— Страною Уцъ или ״ Усъ“ называлась страна, нѣкогда на- 
селенная потомками Уда, внука Сеира хорреянина (Быт. X X X V I, 
28), а потомъ занятая  потомками Исава =  Эдома (Пл. Іер. IV , 
2 1 ). Такимъ образомъ, переходя отъ Египта къ  землѣ Уцъ, про- 
рокъ переноситъ свой взоръ съ юго-запада на юго-востокъ. Вслѣдъ 
затѣмъ, съ востока онъ снова переходитъ мыслью на западъ, 
именно на страну, лежащую къ сѣверо-востоку отъ Египта по бе- 
регу Средиземнаго моря, на область филистимскую ( =  инопледеи- 
никшвг). Замѣчательно, что изъ 5 филистимскихъ главныхъ горо* 
довъ, называемыхъ въ другихъ мѣстахъ Ветхаго Завѣта (Іис. 
Нав. Х Ш , 3. 1 Цар V I, 1 7 ), здѣсь совсѣмъ не упоминается 
Геѳъ, и говорится только объ ״ остаткѣ А зота“ . То и другое 
обстоятельство объясняются замѣчаніемъ 2 П ар. X X V I,  6 , по 
которому Озія, царь іудейскій, разрушилъ стѣны Геѳа и Азота и 
только на мѣстѣ Азота построилъ новыя укрѣпленія. Но и эти 
укрѣпленія были разрушены Псамметихомъ, египетскимъ фараономъ 
(Герод. I I ,  1 5 7 ), послѣ чего на мѣстѣ Азота осталось только не- 
укрѣпленное поселеніе филистимлянъ, не имѣвшее того значенія, ка- 
кое принадлежало крѣпости. Объ этомъ неукрѣпленномъ поселеніи 
филистимлянъ и говоритъ пророкъ, какъ  объ ״ остаткѣ Азота“ .

2 1 .  22 . Обращаясь мыслью съ запада опятъ на востокъ, про- 
рокъ называетъ народы, жившіе къ  сѣверу отъ страны Удъ, и, 
прежде всего, Эдема, того самаго, который отчасти занималъ и 
страну Уцъ (ср. толков. ст. пред.). За Эдомомъ, по направленію 
къ сѣверу, слѣдовали Моавъ и Аммонъ. Переносясь, затѣмъ,
снова къ западу, пророкъ называетъ лежащіе къ  сѣверу отъ фи-

28
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2 3 . И Додана, и Ю л іа н а , | 23. Дедана, и Ѳему, и Б у -
за. и всѣхъ стригущихъ во- 
лоси на вискахъ,

24. И  всѣхъ царей Аравіи, 
и всѣхъ царей народовъ разно- 
племенныхъ, живущихъ въ пу- 
ш инѣ,

и Ршса, и воднаго шстрйже- 
наго по лиц$ еги),

24. II вса  црй Д равіи, и
ВСЛ СМІіСНИКИ ШЕИТаЮЦіЫА в 
пустыни.

листимской страны по берегу Средиземнаго моря финикійскіе го- 
рода Тиръ и Сидонъ —  два города, которые занимали первен- 
ствующеѳ положеніе въ  союзѣ финикійскихъ городовъ. Словами: и 
цари йже ов он& странѣ лдорл. или —  по русскому переводу—  
царей острововъ, которые за моремъ, пророкъ обращаетъ вни* 
маніе на отдаленнѣйшій западъ, на страны, лежащія по берегамъ 
Средиземнаго моря (ср. П , 10: істровы  X e r r i r n ) .

2 3 — 2 5 . Въ соотвѣтствіе отдаленнымъ западнымъ странамъ, 
лежащимъ на островахъ и  по берегамъ Средиземнаго моря, на 
востокѣ пророкъ называетъ народы, жившіе къ  востоку отъ Иду- 
меи, Моавитской и Аммонитской земель. ״ Деданомъ“ въ  Быт. X ,  
7; 1 П ар. I , 9 называется одинъ изъ внучатъ Х уш а, сына Хамова, 
и въ Быт. X X V , 3  и  1 Пар. I, 3 2 — одинъ изъ внучатъ Авраа- 
ма, чрезъ Хеттуру. ,,Сыновья“ , тѵ е. потомки ״ Д едана“ (Іезек. 
X X V II, 15) назывались иногда кратко также ״ Деданомъ“ (Іезек. 
Х Х Ѵ П , 20 ; X X V , 1 3 ). Наконедъ, то же названіе прилагалось иногда 
и къ  странѣ, въ  которой жили потомки Дедана (й с . X X I ,  18). 
Пророки Іезекіиль (въ указ. ст. гл. X X V )  и Іеремія (X L IX , 8) 
считаютъ Деданъ одною изъ провинцій Идумеи. Пророкъ же Исаія, 
говоря 0 немъ непосредственно послѣ Сеира ( —  Идумеи) относитъ 
его къ  Аравіи. То же дѣлаетъ и Іеремія въ настоящемъ мѣстѣ (и 
Д едана... и всл  црй Яра в 1 и). Данныя, указанныя въ  пророческихъ 
книгахъ, могутъ привести къ-заключенію, что Деданъ  былъ ча- 
стію Аравіи и, будучи опредѣленъ  съ Идумеею, соединялся иногда 
съ послѣднею и политически. Населеніе его принадлежало несо- 
внѣнно не къ  потомству Эдома, но, вѣроятно, къ  потомству Хеттуры



419КНИГА ПРОРОКА ІЕРЕМІИ.м. XXV. 25

2 5 .  И всд  цри Зам врійсн ід , j 25. Всѣхъ царей Зимвріи,

отъ Авраама. Деданъ, названный въ  Быт. X, 7 и  I  П ар. I, 9
между потомками Хуша, былъ родоначальникомъ племени, жившаго
гораздо далѣе' къ  востоку, около Персидскаго залива. Пророкъ
разумѣетъ, можетъ быть, того и другаго Дедана. Одъ говоритъ
0 разныхъ народностяхъ, населявшихъ степное пространство между
Амвономъ, Моавомъ и Эдемомъ съ одной стороны и Вавилоніей
съ другой, по имени называя только нѣкоторыя изъ нихъ.— Ѳема,
въ Быт. X X V , 15  и 1 Пар. I, 30  называемый между сыновьями
Измаила, въ Ис. XXI, 14  и въ настоящемъ мѣстѣ пророка Іерѳ-
міи причисляется къ  жителямъ Аравіи. Въ  сѣверной части пустынной
Аравіи, на границѣ съ сирійскою пустынею, еще нынѣ одна мѣст-
ноетъ арабами называется тѣмъ же именемъ Зсэма ( =  Ѳема).—
Вузъ— имя втораго сына Нахора (Быт. Х Х П , 2 1 )  и народа, отъ
него происшедшаго и жившаго также въ сѣверной части пустыя-
ной Аравіи. В о д н а го  *!;стриженнаго по лиц& erw  ср. Іер. IX , 26:
всякаго  ш стризаю іраго  власы по лиц$ св:елгѵ$. ё с а  с л о н и к и
(русск. съ евр. всѣхъ царей народовъ разноплеменныхъ) '!׳ витаю-
qjhiA в пусты ни. В ъ  Аравіи пустынной жили различнаго проис-
хожденія народности, изъ которыхъ у пророка только что названы
Д е д а н ъ — народность, происходящая отчасти отъ Х׳ у л а ,  отчасти
<жъ Хеттуры, Ѳема— ·изъ потомковъ Измаила, В узъ— изъ потои-
ковъ Нахора. Ведя кочевую жизнь, эти народности постоянно мѣ-
вяли свое мѣстопребываніе и смѣшивались одна съ другою.— ё с л
цари Зам ерш ей!*. Имя Замвріи, по евр. Замри, не встрѣчается
въ другихъ мѣстахъ Ветхаго Завѣта. Если оно есть имя прила-
гат. притяж. отъ Зимранъ, имени одного изъ сыновей Хеттуры
(Бы т. XXV, 2): то мѣсто жительства этого племени нужно пола*
гать въ той#же пустынной Аравіи, въ которой жили и другіе но- ·
тонки Хеттуры. Заслуживаетъ упоминанія другое мнѣніе, по ко-
торому Зимри есть тотъ самый народъ, который у Плинія (bist. nalur.
3 6 ,1 6 ,  2 5 )  называется Zimiris и у Страбона (Х Ѵ П , 1. 7 8 6 ), подъ
именемъ Σεμβρΐτο», представляется пришлою частію населенія Эѳіопіи,

28*
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и вса  црй  ^дам скій , и вса  црй  и всѣхъ царей Елама, и всѣхъ 
Персей!а, царей Мидіи,

поселившеюся въ  мѣстности, позднѣе извѣстной подъ именемъ Мерое. 
Эти семвриты выселились мода изъ Египта, гдѣ  они служили въ 
войскѣ Псамметиха. Если ихъ разумѣть подъ именемъ Зимри, то· 
пророкъ Іеремія съ востока, отъ жителей пустынной Аравіи, пере- 
носилъ бы свой взоръ на далекій  юго-западъ, какой былъ тогда 
извѣстенъ, т. е. поступалъ бы такъ  же, какъ  поступаетъ неоднократно 
въ предыдущихъ стихахъ,переносясь съ востока на западъ  и обратно.—  
Эламомъ въ  древне-библейское время назывался народъ, жившій 
по сосѣдству съ Вавилоніей, къ востоку отъ рѣки  Тигра, по ниж- 
нему его теченію. Здѣсь онъ имѣлъ своихъ царей уже во время 
Авраама (см. Быт. X IV , 1. 9). И зъ  книги Бытія (X IV ,  5) видно, 
Ьто уже во время Авраама аланскій царь (Кедорлаомеръ) стоялъ 
во главѣ союза месопотамскихъ царей, пошедшихъ воевать противъ 
царей Содома, Гоморры и др- Такъ  какъ  союзные цари съ ни- 
зовьевъ Тигра и Ефрата  могли идти въ  Палестину, на мѣсто 
позднѣйшаго Мертваго моря, не иначе, какъ  чрезъ сирійское пло- 
скогорье (ср. толков. на 1; 15): то народы, населявшіе тогда это 
плоскогорье, находились, вѣроятно, уже подъ политическимъ влія- 
ніемъ месопотамскаго союза и его главы. По одной изъ разобран- 
нихъ  въ  послѣднее время клинообразныхъ ассирійскихъ надписей, 
эламскій царь Кудурнахунти. или Кудур-нангунди (болѣе чѣмъ з#  
2 2 0 0  л. д о Р .Х р .) ״  наложилъ руку  на храмъ А ркада“ (значительнѣй- 
шаго города древнѣйшей Вавилоніи) и унесъ оттуда изображеніе 
божества. Такъ  древне значеніе эламскаго царства. Іосифъ Флавій 
(Antiquu. 1, 6, 4) полагалъ, что Эламомъ называются предки 
позднѣйшихъ персовъ. И  еще въ  весьма недавнее время многіе ду- 
пали, что подъ Эламомъ если не исключительно, то между про- 
чинъ разумѣются и персы. Въ  послѣднее время, на основаніи, еще 
мало впрочемъ изслѣдованныхъ, сохранившихся также въ клино- 
образныхъ надписяхъ, памятниковъ языка древнихъ эламитянъ, 
пришли къ убѣжденію, что Эламъ былъ не арійскій народъ, но 
кушитско-туранское племя, сходное по языку и по образованности
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26 . И  вс*  цри и) ВОСТОЧІА, I 26. И  всѣхъ царей сѣвера,

съ древнѣйшими халдеевъ обитателями Месопотаміи. Если Элямъ 
въ Быт. X , 22  называется сыномъ Сима: то это значитъ, чтовъ  
странѣ, носившей это названіе, были и  семиты. Послѣдніе состав- 
ляли въ ней, вѣроятно, только меньшиство, и потому не только 
относительно образованности, но и въ нолитичеекомъ отношеніи за- 
висѣли отъ туранцевъ. (Объ отношеніи между туранцами и семи- 
тами въ Месопотаміи, въ древней Вавилонѣ, сказано выше, въ  
предвар. зааѣч. къ  толков. гл. П — V I). Во время пророка Іереміи 
Удамъ, повидимому, пользовался значительною долею независимости. 
Покоренный было (въ половинѣ V II  вѣка  до Р .  Х р .)  ассир. ца- 
ремъ Асурбаниналомъ ( =  Сарданапаломъ), Эламъ, кажется, помо- 
гадъ мидянамъ и халдеямъ въ  ихъ борьбѣ съ Ассиріею и, когда 
послѣдняя была покорена, остался въ союзѣ съ мидянами, которые 
«тали господствовать надъ  землями къ  востоку отъ Тигра.— Мидія 
лежала сѣвернѣе Элама. Государственною независимостію Мидія 
пользовалась со времени Сеннахирима, когда она освободилась отъ 
власти Ассиріи, до времени Кира, въ  лицѣ котораго персидскіе 
цари приняли власть и надъ Мидіей, переставшею съ тѣхъ  поръ 
имѣть своихъ царей. Это послѣднее историческое обстоятельство, это 
подчиненіе Мидіи персидскимъ царямъ имѣли въ виду тѣ греч. пере- 
водчики, которые вмѣсто слова ״ инданъ“ поставили слово ״ персовъ“ .

Упоминаніе «Ѳеаана» въ слав.-греч. переводѣ ст. 23  объясняется сиѣ- 
тешемъ имени א מ תי  (=Ѳ ем а) съ именемъ מן תי  (сынъ Елифаза, внукъ 
Исава), смѣшеніемъ, которое допущено также въ Быт. ΧΧΥ, 15; 1  Пар.
I, 30  и Ис. XXI, і 4 . — Вмѣсто названія Р ціса, находящагося въ слав. 
переводѣ согласно съ Ват., Александр. сп. и Альд. изданіемъ, въ Комшиот. 
изд·, въ текстѣ блаж. Ѳеодорита и въ сирскомъ съ гекзаплъ Оригена пере״ 
водѣ, согласно съ евр. текстомъ, употреблено названіе Β ο α ζ  =  Вузъ. —
И в с *  цари П ер сск і*  Въ соотвѣтствіе послѣднему слову читается τω ν  
т е р з а й  только въ В ат., Александр. и Фр.-Авг- сп., въ Альд. изд. и въ 
сирско-гекзаплскомъ переводѣ; въ Комплют. же изд. вмѣсто того стоитъ 
слово μη δω ν. То и другое чтеніе соединены въ греч. текстѣ, который тол- 
куетъ блаж. Ѳеодоритъ.

2 6 .  Пророкъ, доселѣ говорившій 0 восточныхъ и западныхъ
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дальніе и ближніе, коегождо к близкихъ другъ къ другу и даль- 
в р а т $  еги), и вс а  ц р с т в а ,  гаже нихъ, ·и всѣ царства земныя,.

народахъ и царствахъ, здѣсь въ первый и единственный разъ· 
упоминаетъ всѣхъ царей сѣвера и, не называя ни одной сѣверной 
страны по имени, обозначаетъ ихъ только словами: близкихъ w 
дальнихъ. Коегождо κζ Б р а тУ  егш: слова эти относятся, какъ  
дополненіе, не къ  слову: б л и ж н і е , но к ъ  глаголу (ст. 17)  напо- 
и р ,  такъ что въ связи съ этимъ глаголомъ ст. 26  будетъ 
имѣть слѣдующій смыслъ: ״ и напоилъ изъ н е я .. .  всѣхъ царей 
сѣвера, близкихъ и дальнихъ, одного вмѣстѣ съ другимъ״ . Олѣ- 
дующія слова: и (напоихъ) всд  царства, гаже на лицѣ земли, по- 
связи всего отдѣла 15 —  29  ст. съ первыми 1 4  стихами главы, 
особенно съ стиха 9, указываютъ на порабощеніе Навуходоносо- 
ромъ, царемъ вавилонскимъ, всѣхъ народовъ земли. Это проро- 
чественное указаніе нужно понимать только въ томъ несобствен- 
номъ смыслѣ, что вавилонское царство при Навуходоносорѣ бу- 
детъ первенствующею и господствующею державою всего современ- 
наго міра, хотя бы въ дѣйствительной зависимости отъ этого цар- 
етва и не находились всѣ народы, и хотя бы и не всѣ они пла- 
тили дань халд. царю.— Ц арь  G e c a p  испіетх послѣди и р .  Что־ 
именемъ ״ G e c a p “ названъ здѣсь Вавилонъ, видно изъ L I ,  4 1 ,  
гдѣ то же имя стоитъ въ  параллели съ именемъ Вавилона: какъ■ 
взятъ Сесахъ!... Какъ сдѣлался Вавилонъ ужасомъ между 
народами! Сесахъ, евр. ר^ ,  есть имя Вавилона, составленное־ 
по азбучной системѣ, такъ называемой атбагиг, которая состоитъ 
въ томъ, что первую букву евр. азбуки א  замѣняютъ послѣднею 
буквою ת  и наоборотъ, вторую букву ב  предпослѣднею ש  и наоборотъ- 
и т . д. Шешахг ееть переиначенное по этой системѣ имя ל ב ב _ Олова; 
црь О е с а р  испіете послѣди и р  значатъ по этому: царь Вавилона 
будетъ наконецъ пить изъ чаши гнѣва Божія такъ  же, какъ  пили 
до него и чрезъ него другіе народы. Что значитъ пить изъ этой־ 
чаши, сказано выше (см. толков. ст. 1 5 . 1 6 ). Вавилону пред- 
сказывается опустошеніе, погибель, и, вѣроятно, въ этомъ зловѣ-
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которыя на лицѣ земли, а царь 
Сесаха выпьетъ послѣ нихъ.

на лицѣ зе м л и ,  и црь G ecaуъ 
испіета послѣди  κ χ ζ .

щемъ содержаніи предсказанія заключается причина, почему про- 
рокъ называетъ Вавилонъ не обыкновеннымъ его именемъ, но это 
послѣднее имя. переиначиваетъ способомъ вовсе не такъ въ то 
время употребительнымъ и извѣстнымъ, какимъ онъ сдѣлался, среди 
нѣкоторыхъ евреевъ въ  средніе вѣка. Система атбашъ стала осо- 
бенно употребительна между евреями каббалистами. Во время про- 
рока Іереміи она, вѣроятно, была еще очень мало распространена. 
Покрайней мѣрѣ, до времени развитія каббалистическаго направ- 
ленія не замѣтно слѣдовъ ея примѣненія. Ж елая  обозначить Ва- 
вилонъ, пророкъ воспользовался малоизвѣстною системой для того, 
чтобы прикрыть свою мысль 0 предстоящемъ паденіи Вавилона. 
Прикрывать же эту  мысль нужно было не ради  Вавилона,— не 
опасался пророкъ сказать прямо что-либо непріятное будущимъ 
властителямъ Іудеи, —  но ради іудеевъ. Д ля  этихъ послѣднихъ 
предвѣстіе 0 погибели Вавилона было бы пріятною новостію. А  
между тѣмъ въ  четвертый годъ Іоакима пророкъ въ  первый разъ  
только назвалъ вавилонскаго царя Навуходоносора будущимъ вла- 
с т е л е м ъ  Іудеи. Еще позднѣе ' онъ убѣждалъ іудеевъ не оказы- 
вать Навуходоносору сопротивленія (см. гл. X X V II) . Въ  тоже 
позднѣйшее время (при Седекіи) существовала сильная партія іу- 
деевъ, не желавшая и слышать 0 покорности халдеямъ и настаи- 
вавшая на сопротивленіи вавилонскому■ дарю до послѣднихъ силъ 
(ср. Х Х Х Ѵ Ш  гл .). Начатки этой партіи существовали, безъ 
сомнѣнія, и раныпе. Любовь къ независимости была въ евреяхъ 
весьма крѣпка. Опасеніе лишиться этой независимости волновало 
народъ еврейскій глубоко. Между тѣмъ сопротивленіе халдеямъ не 
имѣло бы успѣха, и іудеи, сопротивляясь, понесли бд только на- 
прасныя потери. Пророкъ не переставалъ твердить іудеямъ, что 
покореніе Іудеи Навуходоносоромъ непремѣнно и несмотря ни на 
что послѣдуетъ (ср. X X V II, X X X IV , X X X V II ,  Х Х Х Ѵ Ш ). 
Прямо высказанная мысль, что и Вавилонъ падетъ, неразумно
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27. И  скажи имъ: тикъ го- 
водитъ Господь Саваоѳъ, Богъ 
Израилевъ: пейте, и опьянѣй- 
те, и изрыгните и падите, 
и не вставайте при видѣ меча, 
который Я  пошлю на васъ.

28. Если же они будутъ 
отказываться братъ чашу изъ 
руки твоей, чтобы пить; то 
скажи имъ: такъ говоритъ Гос- 
подъ Саваоѳъ: вы непремѣнно 
будете пить.

29. Ибо вотъ на городъ сей, 
на которомъ наречено имя 
Мое, Я  начинаю наводить бѣд- 
ствіе׳, и вы ли останетесь не

2 7 .  И  речеши илѵг: таки; 
рече Гдь  силъ Бга  Ісраилева: 
гните, и у п іи т е с д ,  и изблю йте, 
и падите, и не востлните  (0 
лица м еча, егож е  аза  послю  
среди  васа.

2 8 .  И валета, егда  не в о с р -  
т д т а  пріюти ча'ши и/рУкй т в о е д ,  
еже пита, речеши к н и м г:  тдки/ 
рече Гдь: піюціе пійте.

29 . Мни» во градѣ, в нел\же 

именовать йліа  л\оё, аза  начнй 

ш бл о бл дти , и вы ш ч и ц іе н іе т  

не шчиститесд: понеже мечь

любящихъ свое отечество іудеевъ могла бы ободрить къ  болѣе 
настойчивому сопротивленію и ослабляла бы силу убѣжденій про- 
рока— покориться добровольно.

2 7 —  2 9 . 0  какомъ питьѣ и опьянена говоритъ пророкъ, 
сказано въ  толков. ст, 15  — 1 6 .  Питье это будетъ невольное: 
нашествіе непріятельское, мечъ врага не можетъ быть призываемъ 
самими подвергающимися разрушительному дѣйствію этого меча 
Этотъ мечъ призывается Господамъ, служитъ оружіемъ гнѣва Гос- 
подня на всѣ народы ( = н а всд ׳   сѢдаціыа на з е л ш );  но начнетъ 
онъ поражать съ народа Божія. Народы, не обрѣзанные ни плотію, 
ни сердцемъ (ср. I X ,  2 5 . 2 6 ), и, сверхъ того, причинившіе зло 
Израилю, ״ пожравшіе Іакова“ (X  2 5 ) ,  Господь ״ посѣтитъ“ (ср. 
IX , 2 5 ), не оставитъ ненаказанными. Но первыми накажетъ 
Онъ іудеевъ, которые, живя около города, ,посвященнаго Господу. 
имѣя въ обрядѣ обрѣзанія всегдашнее напоминаніе 0 завѣтѣ съ 
Богомъ, 0 законѣ Божіемъ и однако же необрѣзанные сердцемъ 
(ср. IX , 2 6), и вслѣдствіе этого болѣе прочихъ народовъ винов- 
ные, поставляются во главу осужденныхъ на наказаніе.
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наказанными? Нѣтъ, не оста- 
нетесь ненаказанными׳, ибо Я  
призываю мечъ на всѣхъ жи- 
врущихъ на землѣ, говоритъ Го- 
сподъ Саваоѳъ.

30. Восему пропеки на нихъ 
всѣ слова сіи, и скажи имъ׳. 
Господь возгремитъ съ высоты, 
и изъ жилища святыни Сво- 
ей подастъ гласъ Свой; страш- 
но возгремитъ на селеніе Свое; 
какъ топчущіе въ точилѣ, вос- 
кликнетъ на всѣхъ живущихъ 
на землѣ.

лзв  призы ваю  нд в сд  сѣ д д ц іы д  
нл зем л и ,  рече Г дь  сила.

3 0 .  Ты  же проречеши  нл 
н и р  в с*  словеса с іл ,  и речеши: 
Гдь  с высоты  с^ дх  воздастъ:  
іѵ стати; своеги) даста  гласа 
свой , слово п р о с ч е т а  на м ѣсто  
св ое, сіи же гаки; швелллюціе 
віноградг  ш вѣціаю тг: и на в сд  
сѢ д а ц ш а  нл зем л и  прійде пл-

ІІо градѣ , в нел\же и м ен овасд  й м д  м о е .  Соотвѣтствующее 
греч. чтеніе:·.· έν fj (правильнѣе по Александр. сп. έφ’ ׳д) ώνομάσ9·η 
τό όνομά μου έπ ’ αυτήν (ср. вульгату: in qua invocatum  est nomen 
meum), имѣя въ виду и евр. текстъ, точиѣе можно было бы перевести 
такъ: <во градѣ, на немже именовася имя мое>; ср. толков. УІІ, 10. — 
Ш чифеніемк  не и > ч й сти тесд= 70  толк. καθάροει 06 μή καθαρισ&ητε. 
Ср. чтеніе вульгаты. болѣе точно передающее смыслъ евр. текста: inno- 
centes et immunes eritis? пои eritis immunes. Ср. ниже, примѣч. къ 
толк. XXX, 11.

Ст. 3 0  —  3 8 .  Разгнѣванный Господь (ср. ст. 15  и слѣд.) 
произноситъ судъ Свой на землю іудейскую и на всѣхъ жителей 
вселенной. Мечъ производитъ пораженіе во всѣхъ народахъ; уби- 
тые лежатъ ^погребенными на поверхности земли отъ одного ея 
конца до другаго. Смерти никто не избѣгнетъ. Вся земля ста- 
нетъ пустынею.— Весь этотъ отдѣлъ составляетъ не что иное, какъ  
истолковало символическаго дѣйствія, заповѣданнаго пророку въ  
отдѣлѣ предыдущемъ (ст. 15  — 29).

30 . 3 1 ״ . Высотою“ , съ которой Господь ״ возгремитъ“ , на- 
зывается гора Моріа, на которой стояла святыня Господня, т. е.
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31. Шумъ дойдетъ до пои- 
цовъ земли׳, ибо у Господа со- 
стязаніе съ народами. Онъ бу- 
детъ судитъся~.со всякою пло- 
тгю', нечестивыхъ Онъ пре- 
дастъ мечу, говоритъ Господь.

3 1 .  Ш  часть зем л и , га ш  
сУдг  во га зь іц ѣ р  ГдУ: сУдй- 
т и с а  йлить  той со в с я к о ю  пло-  
тію , нечестивы  же предлни б ы - 
ша л \еч $ ,  глйголетг  Г дь.

храмъ Господень, построенный Соломономъ (ср. X V II ,  1 2 ). И зъ  этого 
мѣста, которое Господь избралъ въ жилище Себѣ (Пс. С Х Х Х І, 
13), Онъ ״ дастъ гласъ“ , подобный раскатамъ грома (ср. Іов. 
Х Х Х Ѵ П , 4; Іоил. I I I ,  1 6 .  Ам. I ,  2). Господь возгремитъ, 
выраженіе, приписывающее Богу дѣйствіе, свойственное матеріалъ- 
ной силѣ, въ переводѣ слав.-греч. измѣнено въ  выраженіе, пред- 
ставлявшееся переводчикамъ болѣе достойнымъ Существа духов- 
нѣйшаго: Г д ь  с высоты  сУдζ в о зд істг . Голосъ Судіи поразитъ, 
йрежде всего, селеніе Его, т. е. ту страну, которая собственно 
есть земля Господня, достояніе Госнодне (ср. I I , 7 ), которая дана 
народу Израильскому по милости къ  нему Божіей, и среди кото- 
рой, на Сіонѣ, имѣетъ Свое пребываніе Господь, Ц арь  народа и 
страны (ср. 1 Ц ар. Ѵ Ш , 7 ). Еакъ топчущіе въ точилѣ, вос- 
кликнетъ на всѣхъ, живущихъ на землѣ׳, смыслъ этого сравне- 
нія можно понять, сопоставивъ его съ пророчествомъ Исаіи 0 
Шествующемъ изъ Эдома, котораго одѣяніе красно и ризы, какъ 
у топтавшаго въ точилѣ. Я ,— объясняетъ этотъ Шествующій,—  
топталъ народы во гнѣвѣ Моемъ и попиралъ ихъ въ ярости 
Моей (Ис. І Х Ш ,  1 — В). Шествующій изъ Эдома, 0 которомъ 
говоритъ Исаія, есть тотъ же Господь, котораго представляетъ 
Іеремія ״ восклицающимъ на всѣхъ живущихъ на землѣ“ . Тотъ 
и другой пророкъ говорятъ объ одинаковомъ дѣйствіи Божіемъ. 
Господь ״ попираетъ“ ^у н и ч то ж аетъ , губитъ) народы, подобно 
какъ винодѣлатель раздавливаетъ виноградныя ягоды, топча ихъ  
въ точилѣ своими ногами. В ъ  слав.-греч. словѣ ״ пагуба“ заклю- 
чается истолкованіе, буквальное выраженіе смысла сравненія дѣйствія 
Господня съ топтаніемъ ягодъ виноградныхъ въ точилѣ. Въ  русскомъ
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32. Такъ говоритъ Господь 
Саваоѳъ: вотъ, бѣдствіе пой- 
детъ отъ народа къ народу, и 
большой вихрь поднимется 
отъ краевг земли.

33. И  будутъ пораженные
I  осподомъ въ тотъ день отъ 
конца земли до конца земли;

3 2 .  Т а ш  глаголете Г дь:  се 
я л а *  грАД^тг w  газыка на 
газона, и вй^орь  велика и с р -  
дита w  конца зем л и .

3 3 .  И в^д^та газвеніи и)Г да  
в день Г день , w  к р а д  зем л й , 
и до  к р а*  зелллй: не шплачУт-

съ евр. переводѣ конецъ ст. 3 0  и начало 31  имѣютъ другой видъ, 
хотя смыслъ заключаютъ въ себѣ тотъ же: шумъ, т. е. смятеніе по־ 
гибающихъ, дойдетъ до концовъ земли. Эта погибель, эта казнь 
народовъ будетъ находиться въ связи съ ״ судомъ“ , т. в. будетъ 
имѣть свое оправданіе въ изслѣдованіи нріавственнаго достоинства 
народовъ ( ״ всякой плоти“ ср. Іо ы .  Ш , 12  и слѣд.) Будутъ пре- 
даны мечу имѣющіе оказаться нечестивыми.

01'и же гакш швемлюціе вінограда швѣціаюта. На кого ука- 
зываетъ первое слово въ этомъ предложеніи,— не ясно. «Всѣхъ (;ѣдящихъ 
на земли», очевидно, нельзя разумѣть подъ «сими». Слово сі'и ж е = 0 £ 5 е  
соотвѣтствуетъ евр. междометію ד ר י ה — тому звуку, которымъ оглашаютъ 
воздухъ топчущіе въ точилѣ. Если вм. οί'δε принять чтеніе αί'δε, которое 
у 70  толковниковъ соотвѣтствуетъ тому же евр. слову въ XLVIII, 8 3 , 
или αίδέδ— чтеніе Комплют. изд.: то въ гре?. текстѣ мы имѣли бы здѣсь 
буквальное, или почти буквальное воспроизведеніе евр. междометія. Все 
предложеніе имѣло бы тогда видъ: «и эдэдъ яко объемлющій виноградъ 
отвѣщаютъ», съ *ев р . «отвѣдаетъ»—  Господь (см. выше)· Нй часть 
Земли: соотвѣтствующее греч. чтеніе έπ ί  μέρος  τή ς  γη ς  можетъ имѣть 
иной смыслъ, именно: «до края земли» (ср. слав.-греч. переводъ ниже въ 
ст. 3 3 ) ,  каковой переводъ буквально слѣдовалъ бы и евр. тексту.

3 2 . Ge блда грдд&га (ср. V I, 1 б.) и; газика на газыка: 
осужденные Богомъ за нечестіе, народы испытываютъ бѣдствіе, 
подвергаются казни. Это бѣдствіе, угрожающее вселенной, описи- 
вается здѣсь, какъ  бѣдствіе, предсказанное пророкомъ Іудеи въ 
IV , 1 2 , подъ образомъ ״ вихря ׳‘=бурнаго  вѣтра.

3 3 . Ср. Ѵ Ш , 2; X V I, 4 .
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не будутъ оплаканы и не бу- 
душъ прибраны и похоронены; 
навозомъ будутъ на лицѣ земли.

34. Рыдайте, пастыри, и 
стенайте, и посыпайте себя 
прахомъ; ибо исполнились дни 
ваши для закланія и разсѣя- 
нія вашею, и падете, какъ 
дорогой сосудъ.

35. И  не будетъ убѣжища 
пастырямъ и спасенія вож- 
дямъ стада.

36. Слышенъ вопль пасты-

с а , ниже  собер ете* , н не п о-  
гревУ тсд, в гной  н л л и ц ь і  з е м л и  
вУдУта.

8 4 .  Воскликните плетней, и 
в о з о п и т е ,  и воспллчите овнй 
овчій, гакш исполниш дсд  дніе  
ваши  нд заколен іе, и падете  
гакоже овнй извр анніи ,

3 5 . И и з г й в н е т а  Бѣ гство  w  
п д с т ^ ш х ,  и сп асен іе  ш  o b h w b z  
о в ч и р .

3 6 .  Гласа воплд  пасты рска,

3 4 ,  3 5 . ״  Пастухами“ здѣсь, какъ  и въ  V I, 3 ,  называются 
предводители народовъ, которые въ  свою очередь представляю!־ 
ся тамъ ״ стадами“ этихъ пастуховъ, а здѣсь— ״ овцами“ , вообще 
мелкимъ скотомъ, который стерегутъ пастухи. Печальную судьбу, 
ожидающую этихъ народовъ вмѣстѣ съ ихъ  предводителями, про- 
рокъ описываетъ, какъ  закланіе мелкаго скота (ср. Х П ,  3 ). Н а- 
роды обречены на погибель и не избѣгнутъ этой погибели, fioc- 
клйк ни те= аХ аХ а£ате. Разумѣется восклицаніе, какъ выраженіе 
глубокаго горя. Овнй 0'вчіи,— эти слова выражаютъ ту же мысль, 
что слова русско-евр. текста: вожди стада. Подъ ״ овнами“ ра- 
зумѣются въ особенности овны— вожаки стада. И  ‘падете, какъ 
дорогой сосудъ. Дорогой сосудъ избранъ въ настоящемъ случаѣ 
для сравненія, какъ вещь, назначенная для благороднаго употреб- 
ленія и  въ то же время хрупкая, разрушеніе которой тѣмъ до- 
стойнѣе сожалѣнія, чѣмъ выше она цѣнилась.

Въ соотвѣтствіе слав.-греч- словамъ: гакоже овнй извранніи  върус- 
< комъ переводѣ читается: какъ дорогой сосудъ. Евр. ככלי  прочитано, щ>- 
видимому, какъ לי אי כ .

3 6 — 3 8 .  Гллса βο' π λ α  пдсты рскд, н кличь овёцг  и o b h w b z  

суть тѣ самые вопли, которые пророкъ заповѣдуетъ въ  ст. 3 4 .
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рей и рыданіе вождей стада, 
ибо опустошилъ Господь па- 
жить ихъ.

3 7 . Истребляются мирныя 
селенія отъ ярости гнѣва Гос־ 
подня.

38. Онъ оставилъ жилище 
 какъ левъ; и земля ихъ ר%0606
сдѣлалась пустынею отъ яро- 
сти опустошителя и отъ пла־ 
меннаго гнѣва Его.

и нличь овецх  и o b h w b z ,  ѣт 
потрави Гдь  ПАЖИТИ  и р :

8 7 .  И ум ол к н уть  шстлнцы  
л\ир-а w  л и ц а  т р о ст и  гнѣва 
Г д н д .

3 8 .  Ш стави  гакоже левя ви- 
талифе св о е , ткш  высть земля* 
и р  в !^ п р ов ож д ен іе  ш лица 
меча в е л и к а г о

Потреви Гдь пажити и р = Г о с п о д ь  послалъ на нихъ враговъ, ко: 
торые опустошили страны ихъ (ср. толков. V I, 3). Ш стави  д н о -  
же левх виталифе свое. Господь, во гнѣвѣ Своемъ поражающій 
народы, сравнивается со львомъ, выходящимъ на добычу изъ ло- 
говища своего, также какъ  пророкомъ уподобляется льву и тотъ 
сѣверный народъ, который досланъ былъ Богомъ на Іудею (ср. 
IV , 7; X L IX ,  1 9 ;  L , 44).

Ш станцы  Ш 1р а = т а  κατάλοιπα τής  ειρή νη ς. Вмѣсто перваго изъ 
этихъ словъ у блаж. Ѳеодорита, въ сирскѳ-гекзаплсскомъ текстѣ и въ 
Комшпот. изданіи читается: καλά  (= б л а г а ), —  чтеніе, болѣе отвѣчающее 
смыслу евр. ח ו א נ ? чѣмъ переводъ «останцы». Указ. евр. слово 70  тол- 
ковниковъ поняли очевидно, въ значеніи «любезное, ..пріятное», то־есть не 
отличили его отъ 0 — . ת ו א נ  лица меча  вели к аго— не букв. переводъ 
евр. словъ, точнѣе значущихъ: отъ ярости опустошителя и отъ 
пламеннаго гнѣва Его. Впрочемъ въ соотвѣтствіе русскому отъ ярости 
(70  ( י נ פ ן מ ת ח  толковниковъ въ своемъ евр. спискѣ, невидимому, имѣли 
слова ב ני0מ ר ה  —  отъ лица меча, т. е . ’ тѣ же слова, которыя, также 
какъ и здѣсь, въ соединеніи съ третьимъ ה חינ  читаются и въ Iep.XLVI, 
16; L, 1G.
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Г Л А В Ы  X X V I— X X IX .

Главы эти имѣютъ въ своемъ содержаніи ту общую черту, 
что списываютъ столкновенія истиннаго пророка Господня Іереміи 
съ пророками ложными. Притонъ гл. X X V I  —  Х Х Ѵ ІП  имѣютъ 
своимъ предметомъ столкновенія Іереміи съ ложными пророками 
ерусалшискими, а гл. X X I X  —  съ ложными пророками, пророче- 
ствовавшими въ Вавилонѣ между отведенными въ плѣнъ съ Іехо- 
ніею. Всѣ вмѣстѣ главы эти имѣютъ связь съ содержаніемъ и гл. 
X X V . Послѣдняя содержитъ въ  себѣ рѣчь Іереміи, возвѣщающую 
судъ Божій всѣмъ народамъ, начиная съ іудеевъ и оканчивая хал- 
де,ями. Ложные пророки, выступающіе предъ народомъ противъ 
Іереміи въ- слѣдующихъ главахъ, также ждали суда Божія на Ва- 
вилонъ, но изъ ложной любви къ  отечеству и слышать не хотѣ- 
ли 0 покорности іудеевъ вавилонскому царю. Если часть іудеевъ 
уже и уведена въ плѣнъ, то скоро получитъ свободу, и надежды 
на близкое освобожденіе и возвращеніе въ родную страну нѣтъ 
нужды даже и скрывать. Такъ  думали и говорили ложные про- 
роки вопреки св. Іереміи, который также предвидѣлъ паденіе Ва- 
Бидона въ  отдаленномъ будущемъ, но для іудеевъ въ настоящемъ 
не находилъ ничего лучшаго, какъ  покориться и не думать 0 
преждевременномъ самовольномъ сверженіи ига.

ГЛА ВА  X X V I.

Глава X X V I  содержитъ въ  себѣ повѣствованіе 0 событіи, 
имѣвшемъ мѣсто ״ въ началѣ царства Іоакима“ точнѣе— до чет- 
вертаго года царствованія этого царя. Угрожая городу Іерусалиму 
судьбою Силома, Іеремія не называетъ по имени народа, который 
״ опустошитъ“ столицу Іудеи. А  это, какъ  мы уже знаете, есть 
признакъ, что рѣчь произнесена до побѣды Навуходоносора надъ 
фараономъ Нехао при Кархамисѣ (см. предвар. замѣч. къ  толко- 
ванію на гл. П — V I).
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1. Въ началѣ царствованія 
Іоакима, сына Іосіи, царя Іу- 
дейскаю, было такое слово отъ 
Господа:

2. Такъ говоритъ Господь: 
стань на дворѣ дома Госпо- 
дня, и скажи ко всѣмъ гора- 
дамъ Іудеи, приходящимъ на 
поклоненіе въ домъ Господень, 
всѣ тѣ слова, какія повелю 
тебѣ сказать имъ; не убавь 
ни слова.

3. Можетъ быть, они по- 
слушаютъ, и обратятся каж- 
дый отъ злаго пути своего, и 
тогда Я  отмѣню то бѣдствіе, 
которое думаю сдѣлать имъ за 
злыя дѣянія ихъ.

4. И  скажи имъ: такъ го- 
воритъ Господь: если вы не 
послушаетесь Меня въ томъ, 
чтобы поступать по закону 
Моему, который Я  далъ вамъ,

1 . fiz  началѣ  ц р с т в а іш к ім а  
сна Іи ю и н а  высть слово  сіе иі 
Г да.

2 . Тани! рече Г дь :  стан и  во 
дворѣ  дол\^  Г д н * ,  и п р о п о в ѣ д ь  
всѣмг  К д е и т г , в ^ оддц іы м а  
к л а н д т и с А  в доя \х  Г ден ь , в с а  
словеса, гаже з а в ѣ ф і і р  тевѣ  
п р о п о в ѣ д а й  иm z ,  не у іш й  
а о в е с е :

3 . Негли посл^ ш аю тг, и ш вра-
TATCA КІЙЖДО W ПІѴй СВОСГШ
влаги;, и почію w su m , гаже по- 
ЯШШЛАЮ сотворити НЛ\2 SAbl^Z 
ради начинаній и р .

4. И речеши: т і ш  рече Г дь: 
аіуе  не послуш аете  лѵене, еже 
одити׳̂  в з а к о н ѣ ^  д а о й р ,  гаже 

Μ χζ  пред  лицеліг ваш иліг,

Ст.. 1— 6. Господь повелѣваетъ Іереміи стать ״ во дворѣ до- 
Г д н а “ , именно во дворѣ внѣшнемъ, см. толков. на ѴП, 1. 2. 

Не уйлѵй словесё =  не убавь ни слова изъ того, что Я  повелѣваю 
тебѣ проповѣдать народу, входящему во дворъ  храма для молит- 
вы. Слова, заповѣданныя пророку для передачи народу, подробно 
приведены въ  Ѵ П , 3  ■—  15. Здѣсь, въ X X V I  гл., они только 
кратко изложены по ихъ существенному содержанію. Если  іудеи 
ш вратлтсд  кійждо и׳ пѴтй своеги) 3 'a r w — оставятъ излюбленный 
ими путь грѣха, грѣховный образъ жизни: то и Господь ״ почіетъ 
отъ 30лъ“ =  отмѣнитъ то бѣдствіе, которое Онъ рѣшилъ послать
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5. Чтобы внимать словамъ 
рабовъ Моихъ, пророковъ, кото- 
рыхъ Я  посылаю къ вамъ, по- 
сылаю съ ранняго утра, и ко- 
торыхъ вы не слушаете׳,

6. То съ домомъ симъ Я  
сдѣлаю тоже, что съ Сило- 
момъ, и городъ сей предамъ 
на проклятіе всѣмъ народамъ 
земли.

7. Священники и пророки 
и весь народъ слушали Іере- 
мію, когда онъ говорилъ сіи 
слова въ домѣ Господнемъ.

5 .  f i s  послуш аніе  словеса  
отрадна м о и р  пррокадва, й^же 
аза  посылаю  к вала  и з  у т р а ,  
и послала, и не послуш аете  
м е н е ,

6· И  дам а  долю  сей гакоже 
Оилшллг и града сей д ам а  в 
клАтвѴ всѣма  іазы ш л л г  в сед  
зем л и .

7 .  И  слышаша жерцы  и лж е- 
пророцы , и вси людіе Іер ем ію  
глаголила  словеса с ід  в д о м й  
Г дни .

имъ з л ы р  ради начинаній и р  (ср. Ѵ П ,  3 ) .  Если же народъ 
по прежнему не будетъ слушать ни закона, даннаго Богомъ чрезъ 
Моисея (ва  з а к о н ѣ р  м о и р ,  лже  преда  лицем а  в аш и м а), ни рѣ- 
чей пророковъ, которыхъ Господь не переставалъ посылать послѣ 
Моисея (отрадна =  рабовъ м о и р  пророниш ь, и р к е  а за  посы - 
лаю ка вама  ива утра):то ,— говоритъ Господь,— д ам а  д о м а  сей д н о  ־
же Оиладма (гебраизмъ)=сг  домомъ симъ Я  сдѣлаю то же, что 
съ Силомомъ: см. толков. Ѵ П ,  1 4 . И  града  сей д ам а  ва кллт- 
вУ всѣма газынадма в сел  з е л и й = 0бреку его ^  -презрѣнное, уни־
женное положеніе среди народовъ.

Ст. 7 — 9. Рѣчь  пророка услышали тѣ священники и проро- 
ки, которые, по словамъ самого Іереміи въ  V I, 1 3 . 14; Ѵ Ш ,
10 . 1 1 ״ , дѣйствовали лживо, врачевали рану народа Божія лег- 
комысленно, говоря: миръ! миръ!“ Эти люди помнили обѣщаніе 
Божіе поселить народъ еврейскій въ  землѣ, текущей молокомъ и 
медомъ; они знали, что Богъ  вѣренъ въ  Своихъ обѣтованіяхъ. 
Они думали, что обѣтованіе Божіе сохранитъ свою силу даже для 
поколѣній, отрекшихся отъ Господа, осквернившихъ достояніе Гос- 
пода мерзостями идолопоклонства (ср. П , 7). Они помнили, что
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8. И  когда Іеремія сказалъ 
все, что Господь повелѣлъ ему 
сказать всему народу; тогда 
схватили его священники и 
пророки и весь народъ, и сказа- 
ли: ״щи долженъ умереть.

9. Зачѣмъ ты пророче- 
ствуешь именемъ Господа, и 
говоришь: домъ сей будетъ 
какъ Силомъ, и городъ сей опу- 
стѣетъ, останется безъ жите- 
лей?“ И  собрался весь народъ 
противъ Іереміи въ домѣ Гос- 
поднемъ.

10. Когда услышали 09ъ 
этомъ князья Іудейскіе; то 
пришли изъ дома царя къ дому 
Господню, и -сѣли у входа въ 
новыя ворота дома Господня.

8 . И высть, егда Іереміи  пре- 
<та глагола™  в с д ,  едина за -  
вѣіуа ем& Гдь глагола™  всѣмх 
людемг: и гаша Іерем ію  жерцы 
н лжепророцы, и вси дюдіе, 
глаголюще: смертію  да у м р ете ,

9 . M kw  прорече йліенемг 
Т дн и м г, глагола: гакоже Ои- 
т т  в^детг  сей дом а, и града 
сей и т ^ с г к т а  w ж и в ^ ц іи р .  и 
совраш асд  вси людіе на Іере- 
мію  в домй  Гдни.

1 0 . И  слышаша кнд'зиІудины  
словеса с ід ,  и взы дош аш  дом$  
чрева  в дом а  Гдень, и сѣдоша 
в преддверіи врата  дом$  Гднд  
я о в ы р .

Господь есть Богъ  ихъ  (ср. Ѵ П , 23 ; X I,  4); но забывали, что 
для того, чтобы имъ самимъ быть Его народомъ/ они должны быть 
святы, какъ Онъ святъ (Лев. X I, 4 5  и др.). Поэтону, когда го- 
роду, въ которомъ Госпвдь благоволилъ являть Свое присутствіе, 
показывая тѣмъ Свое благоволеніе къ  Своему избранному народу,—  
когда атому свящ. городу пророкъ Іеремія сталъ угрожать залу- 
стѣніемъ: то священники и пророки объявили его достойнымъ смерт- 
ной казни, какъ  богохульника (Лев. X X IV ,  1 6 ), какъ  проповѣ- 
.дующаго недовѣріе къ  древнимъ обѣтованіямъ Божіимъ.

Ст. 1 0 — 1 6 .  Священники и пророки не имѣли достаточной 
власти для того, чтобы произнесенный ими смертный приговоръ 
былъ приводимъ въ  исполненіе помимо утвержденія высшей власти. 
Въ  судебное засѣданіе, у новыхъ воротъ (ср. толков. X X ,  2), яв- 
.ляются князья  іудейскіе, ״ изъ дома ц аря“ , какъ представители

29
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11. Тогда священники и про-  
роки такъ сказали князьямъ и  
всему народу: смертный при- 
говоръ этому человѣку! потому 
что онъ пророчествуетъ про- 
живъ города сего, какъ вы слы- 
шали своими ушами.

12. И  сказалъ Іеремія всѣмъ■ 
князьямъ и всему народу: Гос- 
подъ послалъ меня пророче- 
ствоватъ противъ дома сего 
и противъ города сего всѣ тѣ 
слова, которыя вы слышали.

13. Итакѣ исправьте пути 
ваши и дѣянія ваши, и по- 
слушайтесь гласа Господа Бога-

1 1 . и  μ  ша ж ердь! и л ж е- 
пророцы  кндзеила  и в сѣ м г  л ю - 
д е м г ,  гл а го л и ц а :  сУдъ см ертн ы й  
члвѣкУ сем У ,  Мню  пр орече  на 
сен  г р а д а , ш о ж е  с л у ш а ет е  во  
уш ы  в а т ы .

1 2 .  И рече  Іер ем іи  в о  в с ѣ м г  
н н д з е м г  и ко в с ім х  л ю д ем я , 
глагола: Гдь послд м а  прорецій  
на д о м а  сей , и на гр а д а  сей  
в с д  сл о в еса , гаже с л у ш а е т е .

13. И нынѣ  лУчшыд  с о т в о -  
рйте  пУти в а ш л ,  и дѣла  в а т а :  
и послуш айте  гласа Г д а  Б га

царской, высшей въ государствѣ судебной власти. Священники и 
пророки представляютъ этой власти обвинительные доводы противъ 
Іереміи. Іеремія въ свою защиту указываетъ на то, что онъ не по 
своей волѣ сказалъ то, за что его привлекли къ  суду; его ״ по- 
слалъ Господь пророчествовать противъ дома сего и противъ го- 
рода сего“ . И  онъ повторяетъ свою проповѣдь: лУ чш ы л  сотворите 
путй ваша и дѣла' ваша (%р. V (исправьте־־:) II, 3) и послушайте 
гласа Гда Бга  вашегш  (ср. ѴП, 2 3 ), и преста'нетг Гдь ш зим а  
гаже глагола нд вы. Съ нимъ могутъ поступить, какъ  найдутъ 
справедливымъ. Но онъ знаетъ, что Господь послалъ его и что, 
если его убьютъ, то невинная кровь падетъ на душу судей. Іере- 
мія указывалъ, какъ на первоначальный источникъ своей угрозы, 
на того же Господа, Который обѣщалъ народу быть его Богомъ, 
дать ему землю, текущую молокомъ и медомъ, и являть ему ва  
храмѣ Свое присутствіе. Угроза отнятіемъ всѣхъ  этихъ милостей, 
по закону Моисея (Второз. Х Ѵ Ш , 2 2 ) ,  не могла быть немедленно 
объявлена ложью,— не могла уже потому, что она произнесена была
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вашем, и Господь отмѣнитъ 
бѣдствіе, которое изрекъ на 
васъ.

14. Л что до женя, вотъ 
я въ вашихъ рукахъ; дѣлайте 
со мнт, что въ глазахъ ва- 
шихъ покажется хорошимъ и 
справедливымъ.

15. Только твердо знайте, 
что если вы умертвите меня, 
то невинную кровь возложите 
на себя и на городъ сей, и на 
жителей его; ибо ■истинно 
Господь послалъ меня къ вамъ 
сказать всѣ тѣ слова въ уши 
ваши.

16. Тогда князья и весь на- 
родъ сказали священникамъ и 
пророкамъ: этотъ человѣкъ не 
подлежитъ смертному приго- 
вору, потому что онъ говорилъ 
намъ именемъ Господа Бога 
нашего.

17. И  изъ старѣйшинъ 
земли встали нѣкоторые, и

вашеги׳ , и п р е с т а л а  Гдь иі 
ятъ, гаже глагола на вы.

1 4 .  И се аза  в р$ка')(а ва-  
ши^а,  сотворите лай гакоже 
угодно, и гакоже л^чше вама  
іавлдетсд:

15 .  Но раз^мѣюціе да ура-  
З р ѣ е т е ,  г а ш  аціе уві'ете м а ,  
кровь неповинна дадите сами 
на с а ,  и на града  сей, и на 
живйфЫА в нема: гакш поис- 
тиннѣ посла м а  Гдь к вама 
глагола™ во ушы  в а т ы  в с а  
словеса с і а .

1 6 .  И рѣша. к н а з и ,  и вси 
людіе к жерцёма и ко лжепро- 
ро'кшма: нѣсть члк$ семй сада 
см ертны й, гаш  во й м а  Гда 
нашегм глагола к нам а.

*

1 7 .  И  восташа м^ж и  w ста- 
рѣйшина з е м с к и р ,  и рѣша все-

отъ имени Господа. Нужно было выждать, исполнится-іи она. Въ  
евязи съ этимъ закономъ Моисея, настойчивое заявленіе Іереміи, 
что онъ говоритъ по повелѣнію Господа, повліяла на (іудей въ 
благопріятномъ для Іереміи смыслѣ. Нѣсть человѣкѣ сем $ .. . .  глагола 
ка нама.

Ст. 1 7 — 1 9 . іИУжи © старѣйшина зем ски р= п редстави -  
тели народа, повидимому также принимавшіе участіе въ  судѣ съ 
правомъ голоса. Они указываютъ на одинъ случай, подобный на-

29*
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сказали ко всему народному 
собранію:

 Михей Морасѳитянинъ ״ .18
пророчествовалъ во дни Лзе· 
кіи, царя Іудейскаго, и ска- 
залъ всему народу Іудейскому: 
такъ говоритъ Господь Са- 
ваоѳъ: Сіонъ будетъ вспаханъ, 
какъ поле, и Іерусалимъ сдѣ- 
лается грудою развалинъ, и 
гора дома сего лѣсистымъ хол- 
жомъ.

19. Умертвили ли его за 
это Езекія, царь Іудейскій, 
и весь Іуда? Не убоялся ли 
онъ Господа, и не умолялъ ли 
Господа? и Господь отмѣнилъ 
бѣдствіе, которое изрекъ на 
нихъ: а мы хотимъ сдѣлать 
большое зло душамъ своимъи.

мУ с0 Б0рУ людскому, глаго- 
люціе:

1 8 .  Ж ір а  Жадра-ечтскій вѣ 
пррочествУд во дни Е зекіи  црд  
!Удина, и рече всѣмг людема 
Д дины м а, глагола: такш  рече 
Гдь: віш на  гакш нива и зи/ретсд , 
и Іерусалима гакш в пУть не- 
п р о б н ы й  вУдетг, и гора' χρΛ - 
ма вУдетг в лУга дУвравный.

1 9 . £да' у в и в а й  ув и  его  § зе -  
кіа црь  !У д и н а ,  и вси  лю діе  
іУ дины ; не у в о д ш а л и с д  ув«; 
Г д а ;  и п он еж е  п о м о л и ш а с д  лицУ 
Г д н ю , и почй Г дь  ш вш ла, гаже 
глаголаш е  на н д ,  и м ы  с о т в о -  
р й ^ о м й  SAWBbi велики на дУшы  
н а и ід .

стоящему и могущій послужить предшествующимъ примѣромъ, на 
основаніи котораго приговоръ представителей царской власти можно 
признать основательнымъ. Михей Морасѳитянинъ— тотъ самый, 
которымъ написана одна изъ малыхъ пророческихъ книгъ, угро- 
жалъ Іерусалиму и Сіону тѣмъже, чѣмъ угрожаетъ и  Іеремія. Угроза 
Михея содержится въ Ш , 12  его книги, и по евр. тексту въобо- 
ихъ  мѣстахъ она буквально тожественна. По смыслу евр. текста 
этой угрозы, Іерусалимъ изъ красиваго и многолюднаго города 
превратится отчасти въ поле для посѣвовъ (О іижа  дно  нива изш - 
рётсд), отчасти сдѣлается грудою развалинъ, отчасти порастетъ лѣ- 
сомъ (вУдета в лУга дУврдвный). Езекія, во время котораго про- 
изнесена была та угроза, не приговорилъ Михея къ  смерти, но 
съ своими подданными убоялся Господа, молился Ему, и Господь
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20. Пророчествовалъ также 
именемъ Господа нѣкто Урія, 
сынъ Шемаіи, изъ Каріаѳга- 
рима; и пророчествовалъ про- 
тивъ города сего и противъ 
земли сей точно такими же 
словами, какъ Іеремія.

21. Когда услышалъ слова 
его царь Іоакимъ, и всѣ велъ- 
межи его, и всѣ князья; то 
искалъ царь умертвить его. 
Услышавъ объ этомъ, Урія убо- 
ялся, и убѣжалъ, и удалился 
въ Егшетъ.

не привелъ угрозы  въ исполненіе. Не слѣдуя примѣру Езекіи, судьи 
навлекли бы бѣду на самихъ себя. Они навлекли бы на свящ. 
городъ исполненіе угрозы Божіей.

Ж и^еа  Ж ш рйФ ітскій. Послѣднее слово слѣдуетъ чтенію извѣст- 
нѣйшихъ списковъ и изданій перевода 70  толковниковъ: Μ ωραθι'της. 
Въ Мих. I, 1 пророкъ Михей, по имени его отечественнаго города, назы- 
вается Μ ω ρα σ θίτη ς. Ср. евр. какъ въ книгѣ Іереміи, такъ и у Михея 
תי ש ר טוי ה .— f iz  п$ть  непробудны й  (εις  όίβατον Ват. сп·): этотъ пере- 
водъ даетъ смыслъ, довольно близкій къ значенію соотвѣтствующаго евр. 
слова ם עיי  (собств. груда 1развалинъ). Опустѣвшій и развалившійся го- 
родъ не привлекаетъ къ себѣ людей, занятыхъ нуждами настоящей жизни.

Ст. 2 0 — 2 4 . Сообщивъ исторію смертной опасности, которой 
подвергся Іеремія, пророкъ прибавляетъ, для  читателей своей книги, 
извѣстіе 0 событіи съ другимъ пророкомъ, современникомъ Іереміи, 
которое даетъ понять, какъ  велика была дѣйствительно' опасность, 
миновавшая Іеремію. Урія, сынъ Шемаіи, изъ Каріаѳіарима, то- 
рода, лежавшаго къ  сѣверо-западу отъ Іерусалима по дорогѣ въ 
Дидду, обращался къ Іерусалиму съ такими же угрозами, чт<5 и 
Іеремія. Самъ царь Іоакимъ распорядился схватить пророка, кото- 
рый, извѣстившись объ угрожавшей ему опасности, бѣжалъ въ Еги-

2 0 .  И  вѣ члвѣкк прорицаю  
йлленемг Г д н и т  у р іл  снг  £ а -  
л іеовг  w  К аріа-Ы ар ш а, и п ро- 
рече на града  сей , и w  зем ли  
сей по всѣ м г  словеселкгіереллш - 
н ы л и .

2 1 .  И  слыша црь І ш к 0 и 2 ,  
и вси к н а з и  в с а  словеса  erw , 
и и с к а ^  увити  его:  и слыша 
У р іа ,  и увоА С А , и вѣжами  прі- 
иде во £ г ѵ п е т г .
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22. По царь Іоакимъ и въ 
Египетъ послалъ людей, Ел- 
наѳана, сына Ахборова, и дру- 
гихъ съ нимъ.

23. И  вывели Урію изъ 
Египта, и привели его къ царю 
Іоакиму, и онъ умертвилъ его 
мечемъ, и бросилъ трупъ его, 
гдѣ были простонародныя гроб- 
шцы.

24. По рука Ахикама, сына 
Сафанова, была за Іеремію, 
чтобы не отдавать его въ руки 
народа на убіеніе.

2 2 .  И посла црь Іимкіллг 
мѴжы во бгѵпетг, £лда-м 'на сна 
Л рѵ р ова , и лѵйжы с н и ш  во 
бгѵпетг,

2 5 . И  изведоиіа его иітѴдѴ, 
и приведоиіа его й ц р ю ,  и по- 
рази  его' ліечелю, и вверже его 
во гр0Б 2  chwbz  людей с в о и р :

2 6 .  Оваче р$ка  Л а к а л а  сна 
в а ф а н и ш  вѣ со Іерем іею , е'же 
не предати его в р^цѣ  людей, 
да не уБ іюта его.

петъ. Но царь Іоакимъ находился въ  зависимыхъ отношеніяхъ къ  
египетскому фараону, для котораго потому благо государства іудей- 
скаго не могло быть чуждымъ. Іоакимъ послалъ въ  Египетъ  Ел- 
наѳана, сына Ахборова. Если это былъ сынъ того Ахбора, кото- 
рый участвовалъ въ посольствѣ, посланномъ царемъ Іосіею къ  про- 
рочицѣ Хульдѣ  ( ״ Ольда“ по греч. произношенію) (4  Ц ар. Х Х П ,  
14); если это былъ тотъ Елнаѳанъ, дочь котораго Н есѳабылама- 
терію Іехоніи, сына и преемника Іоакима на іерусалимскомъ пре- 
столѣ (—  X X IY ,  8): то можно заключить отсюда, какое значе- 
ніе придавалъ Іоакимъ посольству въ Египетъ. Посылая своего те- 
стя къ  фараону съ просьбою 0 выдачѣ пророка, онъ хотѣлъ сдѣ- 
дать успѣхъ посольства несомнѣннымъ. Онъ достигъ своей цѣли и 
имѣлъ возможность предать Урію смерти. Если Іеремія избѣгнулъ 
той же участи, то онъ обязанъ этимъ Ахикаму, сыну Сафана. Р$ка 
Д^икалдл вѣ со Іерем1ею=покровительствовала ему и защитила его 
отъ смерти. Это можно понять, вели Ахикамъ этотъ тожественъ съ 
отцомъ того Годоліи, который впослѣдствіи, послѣ разрушенія Іеру- 
салима, поставленъ былъ въ  Іудеѣ намѣстникомъ халд. царя Н а-  
вуходоносора.
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ГЛА ВА  Х Х П І .

1. Въ началѣ царствованія 
Іоакима *), сына Іосіи, царя 
Іудейскаго, было слово сіе къ 
Іереміи отъ Господа:
*) Седекіи.

1 . f iz  началѣ црства І ш к ш а  
■сна ІшсГина црл  Іудина, высть 
■слово сіе ко Іерелии Ф Гда, гла- 
г о л а :

Елда-О-ана соотвѣтствуетъ евр. Елнаѳана. Греч. Ε λ να θ α ν  могло слу- 
чайно измѣниться въ Ε λ δ α θ α ν , также какъ να ός  не разъ измѣнено въ 
λα ός  и такъ какъ буква А  могла также случайно измѣниться въ Δ .  
€н. Хр. Чт. 1 8 7 8  г. Ж  7 — 8 , стр. 2 3 7 .

Глава X X V II. Рѣчи, содержащіяся въ  этой главѣ, произнесены 
пророкомъ Іереміею— по слав. переводу, слѣдующему лат. вульгатѣ 
я  евр. тексту,— ״ въ началѣ царства Іоакима, сына Іоанна*. Но 
съ этимъ показаніемъ несогласно: а) замѣчаніе ст. 3 , что Іеремія 
долженъ былъ первую изъ содержащихся въ  главѣ рѣчей передать 
царямъ сосѣднихъ съ Іудеею народовъ чрезъ пословъ, пришедшихъ' 
въ  Іерусалимъ къ  Седекіи, царю іудейскому; б) вторая изъ рѣчей, 
по содержанію своему сходная съ первою и, очевидно, въ одно время 
лъ нею произнесенная, обращена къ  Седекіи, царю іудейскому (ст. 
12); в) событіе, описанное въ слѣдующей Х Х Ѵ Ш  гл ., по замѣча
пію, сдѣланному въ  началѣ той главы, имѣло мѣсто въ тотъ же 
годъ, въ началѣ царствованія Седекіи, царя іудейскаго. Со всѣми 
этими тремя косвенными указаніями согласенъ 1 ст. гл. Х Х Ѵ П  
■только по чтенію сирскаго пешито, въ  которомъ здѣсь стоитъ имя 
также Седекіи, а  не Іоакима. Итакъ, въ началѣ царствованія Се- 
декіи  были произнесены рѣчи, содержащіяся въ  гл. Х Х Ѵ П . Точ- 
аѣе, на основаніи указанія Х Х Ѵ Ш , 1, произнесеніе этихъ рѣчей 
нужно отнести къ  четвертому году царствованія Седекіи.

!
Ст. 1— 2 . Господь повелѣваетъ Іереміи сдѣлать и возложить 

«ебѣ на выю ״ узы и клады4’. Послѣднее слово обозначаетъ хомутъ,
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2. Такъ сказалъ мнѣ Гос-  
подъ: сдѣлай себѣ узы и ярмо, 
и возложи ихъ Себѣ на выю;

3. И  пошли такія же къ 
царю Идумейскому, и къ царю 
Моавитскому, и къ царю сы~ 
новей Аммоновыхъ, и къ царю■ 
Тира, и къ царю Сидона, 
чрезъ пословъ, пришедшихъ въ 
Іерусалимъ къ Седекіи, царю 
Іудейскому.

2 .  Т л ш  рече Гдь: сотвори  
севѣ  узы  и клады, и возлож и  нл 
выю  свою ,

3 .  И  дд послеши д  к црю Ід $ -  
ллейск^, и к црю Ж ш в с к У ,  и 
к црю  сншвг Л л ш и /н и р ,  и к 
црю Т ѵ рск ^ , и к црю  £ ѵ д ш н ск $ ,
в р$К$ П0СЛШВ2 и р  ИД^ЦІИр

срѣтеніеллх свойлгѵк во Іер^ са-  
лймь к Оедекіи  црю  І^дин^.

сдѣланный изъ цѣльнаго дерева. Наложенный на шею животнаго,, 
этотъ хомутъ прикрѣплялся къ  тѣлу я узами“ . Возлагая себѣ на выю׳ 
такой хомутъ и прикрѣпляя его узами къ  своему тѣлу, пророкъ Іе -  
ремія уподоблялся рабочему животному.

Ст. 3 . Послы, являвшіеся въ  Іерусалимъ къ  Седекіи, вѣроятно,, 
говорили іудейскому царю 0 сверженіи съ ихъ  государствъ власти ва-  
вилонскаго царя; они приглашали, вѣроятно, Седекію вмѣстѣ съ ихъ  
владыками перестать платить дань Навуходоносору, объявить себя 
независимыми. Такъ  нужно думать, судя по содержанію рѣчи, съ. 
которою обращается къ  нимъ Іеремія: онъ говоритъ имъ 0 покорности 
вавилонскому царю, потому что они, вѣроятно, не хотѣли быть по- 
норными ему. И зъ  народностей, которыхъ представители явились в ъ  
Іерусалимъ къ  Седекіи, аммонитяне, моавитяне и эдомитяне изъя- 
вили-было покорность вавилонскому царю еще въ  царствованіе Іоа-  
кима, и когда этотъ послѣдній пересталъ платить дань халдеямъ, 
напали на Іудею, какъ  вѣрные рабы Навуходоносора (см. 4  Ц а р . 
Χ Χ ΙΥ , 2). Теперь, спустя года четыре послѣ того, какъ  Іудея  при 
Іехоніи была наказана вавилонянами за измѣну Іоакима, моавитяне, 
аммонитяне и эдомитяне намѣреваются объявить себя независимыми. 
Они ужё условились съ царями тирскимъ исждонскимъ, которые до 
сихъ поръ, сколько извѣстно, не платили еще дани халдеямъ, ног 
видя быстрое распространеніе власти послѣднихъ между своими со-
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4. И  накажи имъ сказать 
государямъ ихъ: такъ говоритъ 
Господь Саваоѳъ, Богъ Израи- 
левъ·' такъ скажите посуда־ 
рямъ вашимъ:

5. Я  сотворилъ землю, че- 
ловѣка и животныхъ, кото- 
рыя на лицѣ земли, великимъ 
могуществомъ Моимъ и про- 
стертою мышцею Моею, и 
отдалъ ее, кому Мнѣ благо- 
угодно было.

4 .  И  завѣщ ай  имк  к гд ем г  
рецій: т д ш  рече Гдь  E rz  Іс-

ра'илев2 , такш  рцыте г гделік 
своим г:

5 .  fl.3% сотвор ил а  зем л ю  и 
члвѣкд, и скоты , гаже на лицы 
зем л и , крѣпостію  м о ею  велй- 
ною, и мы ш цею  м о ею  вы сокою , 
и дам а  ю, емѴже к ад ета  угодн о  
пред очимл м о й м а .

сѣдями, принимали мѣры предосторожности и рады были пристать 
къ оборонительному союзу·

Ст. 4 — 8 . Посылая каждому изъ царей, послы которыхъ яви- 
лисъ въ  Іерусалимъ, по такому же ярму, какое и самъ онъ возло- 
жилъ на выю свою, пророкъ Іеремія объявляетъ, что онъ дѣлаетъ 
это именемъ Господа, который тѣмъ самымъ внушаетъ представ- 
ляемымъ послами народамъ, чтобы они покорились царю вавилон- 
скому. Господь есть Творецъ земли, человѣка и животныхъ. Если 
человѣкъ обладаетъ первою и послѣдними, то право Творца на обла- 
даніе ими выше правъ  человѣка —  временныхъ и случайныхъ. Гос- 
подъ имѣетъ власть не только землю, животныхъ, но и человѣка 
всегда отдать, кому хочетъ. Теперь Онъ отдаетъ ихъ подъ власть 
Навуходоносора, царя вавилонскаго. И  человѣкъ, обладатель земли 
и животныхъ, долженъ самъ въ свою очередь изъявить покорность 
атому царю. Эта покорность называется ״ рабствомъ“ (да ему рабо- 
таютъ) и представляется подъ образомъ работы животнаго, которое 
съ ярмомъ на шеѣ возитъ, тяжесть или плугъ, бороздящій землю. 
Народы  должны сами добровольно склонить выи, надѣть на себя 
ярмо и работать=быть  рабами Навуходоносору. Если они не сдѣ- 
лаютъ этого, то онъ покоритъ ихъ силою оружія. Во время войны, 
которую онъ будетъ вести противъ нихъ, неизбѣжна будетъ ■ноги-
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6. И  нынѣ Я  отдаю всѣ 
земли сіи въ руку Навуходо- 
носора, царя Вавилонскаго, ра- 
ба Моего, и даже звѣрей по- 
левыхъ отдаю ему на служеніе.

7. И  всѣ народы будутъ 
служитъ ему и сыну его, и 
сыну сына его, доколѣ не прій- 
детъ время и его землѣ, и ему 
самому; и будутъ служить ему 
народы многіе и цари великіе.

8. И  если какой народъ и 
царство не захочетъ служить

6 .  И  нынѣ аз& д а р  всю 
зем л ю  сію  в р^цѣ  Н а в ^ о -  
дои осор ^  црю Вавѵлш нск^, да 
ем $  равотаю тг, и звѣри  сельвы *  
д а р  дѣлати ем §:

7 .  И  п о д ж а т а  ем&  вси газы- 
ц ы , и сн$  еги), и сн$  сна еги), 
дон деж е  пріидете в р е м д  зем ли  
еги), и erw  самоги), и п о д ж а т а  
е м й  м н ози  народи, и црй ве- 
лицы .

8 .  (Играна же и црство, елицы 
дціе  не п ор абот ает е  црю  й а в ѵ -

<5ель людей какъ  отъ меча (въ  битвахъ), такъ  и отъ голода (во 
время продолжительныхъ осадъ). Покорятся ли ему народы добро- 
вольно, или онъ вынужденъ будетъ мечемъ принудить ихъ къ  то- 
му,— во всякомъ случаѣ они будутъ подъ властію Навуходоносора, 
сына его и сына сына его (ст. 7). Послѣднія слова нельзя пони- 
матъ въ буквальномъ смыслѣ: въ дѣйствительности за Евильмерода- 
хонъ, сыномъ и преемникомъ Навуходоносора, слѣдовалъ зять его 
Нериглиссаръ, сынъ котораго, дитя Лабосоархадъ, послѣ 9-ти-мѣ- 
сячнаго царствованія убитъ былъ заговорщиками, изъ которыхъ 
одинъ, Набоннетъ, и вступилъ на престолъ. Это былъ послѣдній 
вавилонскій царь, при которомъ Киръ  овладѣлъ Вавилономъ. Съ 
нимъ кончилось и владычество халдеевъ надъ  іудеями, которымъ 
Киръ  позволилъ затѣмъ возвратиться въ  ихъ  отечество. Такимъ 
образомъ вавилонскій престолъ не переходилъ отъ отца къ  сыну 
по прямой линіи и не оставался въ  одномъ родѣ Навуходоносора. 
Іеремія употребляетъ слова: ״ ему, ш н у  его и сыну сына его“ въ  
томъ широкомъ смыслѣ, что и преемники Навуходоносора на пре- 
столѣ сохранятъ власть надъ іудеями. Власть вавилонскихъ царей 
надъ іудеями продолжится до того времени, когда пріидетг вре'- 
м а  земли еги) =  когда кончится существованіе самостоятельнаго
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ему, Навуходоносору, царю 
Вавилонскому, и не подкло- 
нитъ выи своей _ подъ ярмо 
царя Вавилонскаго, —  этотъ 
народъ Я  накажу мечемъ, го- 
лодомъ и моровою язвою, гово- 
ритъ Господь, доколѣ не ис- 
треплю ихъ рукою его.

9. И  вы не слушайте свѳ- 
ихъ пророковъ и своихъ гада- 
телей, и своихъ сновидцевъ, и 
своихъ волшебниковъ, и своихъ 
звѣздочетовъ, которые говорятъ 
вамъ: не будете служить царю 
Вавилонскому.

10. Ибо они пророчествуютъ

лшнск$, и елицы не в д ѣ н ете  
выи с в о е д  в трелію  ц р д  йавѵ -  
ли/нска, м ечем ъ  и гладом х  по- 
сѣцій и р ,  рече Г д ь ,  дондеж е  
скончаю тся  в рѴцѣ' erw .

9. йы  же не слушайте лже- 
προρώκζ в а ш и р ,  и волр У ю -  
ψ κ χζ  вам г, и в й д д ц іи р  сшніл 
вам г, ни ч аровали  в а ш и р ,  ни 
^ваятелей  в а ш и р , глаголю- 
ι ρ χ κ :  не послужите црю йавѵ- 
минскомъ.

1 0 . Мкш  лж$  прорицаютъ

вавилонскаго государства. Мышцею высокою (ст. *))^простертою 
мышцею: простереть руку значитъ и поднять ее, значитъ— на- 
чать дѣйствовать, обнаруживать силу.

Въ концѣ ст. 7 слова слав.-лат. перевода: и посл^жатг ем$  мнози  
народи... (=русск.) соотвѣтствуютъ еврейскимъ, которыя точнѣе значатъ: 
«и будутъ работать чрезъ него», т. е. поработятъ его, «народи мнози». 
Сирійскій переводъ можетъ быть понятъ здѣсь въ такомъ же смыслѣ. 
Иначе въ стихѣ оказывается тождесловіе: <и послужатъ ему вси языцы... 
и послужатъ ему мнози народи».

Ст. 9 — 1 1 . Язычники имѣли также своихъ прорицателей, ко- 
торые, подобно іудейскимъ лжепророкамъ, изъ ложной любви къ 
отечеству, совѣтовали своимъ соотечественникамъ не покоряться 
вавилонскому царю. Побуждая соотечественниковъ къ  вооруженной 
встрѣчѣ завоевателя, прорицатели подвергали ихъ выселенію изъ 
родной страны: Навуходоносоръ оставлялъ жить въ отечествѣ только 
тѣ народы, которые добровольно покорялись ему. П р о р и ц ан ій ...., 
еже бы у д а л и т е  вамъ ѵ) земли вашед: удаленіе народа изъ.
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вамъ ложь, чтобы удалитъ васъ 
отъ земли вашей, и чтобы Я  
изгналъ васъ, и вы погибли.

11. Народъ же, который 
подклонитъ выю свою подъ ярмо 
царя Вавилонскаго, и ста- 
нетъ служить ему, Я  оставлю 
на землѣ своей, говоритъ Гос- 
подъ, и онъ будетъ воздѣли- 
ватъ ее, и жить на пей.

12. К  Седекіи, царю Іудей- 
скому, я говорилъ всѣми сими 
словами, и сказалъ: подклони-

,гіи вама, еже бы  удалится ! 

вали Ф земли наш ей, изверг- 

н$ги васа, и еже погивнети 

валка.
11 . Отрлнл же, гаже склонита 

выю свою под гарема црд  f ia -  

вѵли)нска, и посл&кита ем $ , 

«;ставлю ю на земли своей, гла- 

голета Гдь: и шрати кадета ю, 

и вселится на ней.

12 . И  к ведекГи црю $дин^  

глагола^  по всѣма словесема 

сима, глаголя»: склоните выи

земли— не цѣль, которую намѣренно преслѣдовали бы прорицатели, 
но послѣдствіе, къ которому— независимо отъ ихъ воли— приводитъ 
возбуждамое ими упорство народа. Прорицатели называются здѣсь 
различными именами соотвѣтственно различнымъ способамъ, которыми 
они думали узнавать будущее: пророками (ם אי בי  называются они (נ
всѣ ·одинаково потому, что узнанное тѣмъ иди другимъ способомъ 
они пересказывали народу; »волхвующими“ или ״ гадателями“ (D1P9p) 
называются, въ  частности, тѣ  пророки, которые старались узнавать 
будущее или волю Божію  посредствомъ толкованія тѣхъ  или дру- 
тихъ знаковъ и явленій, или въ природѣ наблюдаемыхъ или искус- 
ственно вызываемыхъ; еще частнѣе, ״ видящими сонія “ (ח מו ל ח ) назы. 
ваются тѣ, которые въ  своихъ сновидѣніяхъ открываютъ указанія 
на будущее или разъясненія недоумѣній; ״ волшебниками“ , судя 
по значенію евр. слова: ^ יםע , назывались или предсказывавшіе 
будущее и разрѣшавшіе недоумѣнія по группировкѣ облаковъ на 
небѣ, и л и ' производившіе чары  своими взглядами; ״ обаятелями“ 
ם) פי ש כ ) назывались заговариватели, употреблявшіе таинственныя за- 
м и ган ія , чтобы вызвать тѣ или другія  провѣщанія.

Ст. 1 2 — 1 5 . Обращаясь къ  Седекіи, 'пророкъ высказываетъ
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те выю свою подъ ярмо царя 
Вавилонскаго, и служите ему 
и народу его, и будете живы.

13. Зачѣж умирать тебѣ 
и народу твоему отъ меча, 
голода и моровой язвы, какъ 
изрекъ Господь 0 томъ народѣ, 
который не будетъ служить 
царю Вавилонскому?

14. И  не слушайте словъ 
пророковъ, которые говорятъ 
вамъ: ״ не будете служить 
царю Вавилонскому“״, ибо они 
пророчествуютъ вамъ ложъ.

15. Я  не посылалъ ихъ, гово- 
ритъ Господь״, и  они ложно 
пророчествуютъ именемъ Жо- 
имъ, чтобы Я  гізгналъ васъ, 
и чтобы вы погибли, вы и 
пророки ваши, пророчествую- 
щге вамъ.

16. И  священникамъ и все-

В І Ш А  ПОД  ИГО Ц р А  Ё й В Ѵ Ш Н С К Л ,
и слижите ем й, и людемг еги), 
и живи ведете.

1 3 .  Почто умираете, ты и 
людіе твой мечемъ и гладомъ 
и моромг, гакоже рече Гдь к 
странами не ^отѣвшымг сл$- 
жити црю Еавѵлшнск^;

1 4 . Не послушайте сш в г  
пророш вх  глаголющи^  вадѵг: 
не послужите црю ЯавѵлмнскУ.

1 5 . Мню неправедную τίκ 
прорицаютг вамг: гакш не по- 
с л а р  и р ,  рече Гдь, тіи же 
прорицаютж йменемг моимг  w 
неправдѣ, еже б ы  п о г У б и т и  8acz, 
и погибнете вы, и пророчь! вд'- 
ши прорицаюцііи вамг ש не- 
правдѣ лож ная.

1 6 . Яамг, и всѣма людемг

въ другихъ словахъ ту же мысль, что и царямъ пословъ, явив- 
шихся во Іерусалимъ. Почто умираете (ст. 13 )  =  зачѣмъ вамъ 
умирать? ер. вульгата: quare  moriemini? Ср. ст. 8 . £же вы по- 
г # б и т и  Bacz (ст. 15 )  =  70  толковниковъ; ср. вульгата =  евр. 
ut ejiciant vos (еже бы изгнати васъ).

Словъ: w неправдѣ ложная  нѣтъ въ атомъ мѣстѣ евр. текста. Они 
читаются здѣсь только въ греч. текстѣ и составляютъ первое (έπ ’ άδίκω)—  
повтореніе тожественнаго слова, стоящаго въ этомъ же стихѣ нѣсколько 
выше, а послѣднее—повторительное выраженіе той же мысли другимъ сло- 
вомъ (ψευδή).

Ст. 1 6 — 2 2 . Третья рѣчь обращена пророкомъ къ  священни-
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му народу сему я торилъ: 
такъ говоритъ Господь: не слу- 
тайте словъ пророковъ вашихъ, 
которые пророчествуютъ вамъ, 
и говорятъ: ״ вотъ, скоро воз- 
вращенье будутъ изъ Вавилона 
сосуды дома Господня“; ибо они 
пророчествуютъ вамъ ложь.

17. Не слушайте ихъ, слу- 
жите царю Вавилонскому, и 
живите; зачѣмъ доводить 10- 
родъ сей до опустошенія?

18. А  если они пророки, и 
если у нихъ есть слово Гос- 
подне; то пустъ ходатай- 
ствуютъ предъ Господомъ Са- 
ваоѳомъ, чтобы сосуды, остаю- 
щіеся въ домѣ Господнемъ и 
въ домѣ царя Іудейскаго и въ 
Іерусалимѣ, не 'перешли въ 
Вавилонъ.

19. Ибо такъ говоритъ Гос- 
подъ Саваоѳъ 0 столбахъ, и

с и д и , и жерцелла гл а го л а ^ , р е- 
кіи: такш  рече Г дь: не слУ- 
шайте словеса  пр ор очески-р , 
п р о р и ц аю ц іи р  Балла лжУ, и гла- 
го л ю ц ж р :  се сосѣди  доллУ Г д н д  
в озв р ати тся . (0 Вавѵлшна нынѣ 
векорѣ: raKW лжУ прорицаю та  
валда.

1 7 .  Не послуш айте и р ,  но 
слижите црю  Вавѵлш нскомУ, да 
живи ведете: вскУю даете  града  
сей в зап устѣ н іе,

1 8 .  Яціе сУть пророчь!, и 
есть слово Гдне в н и р ,  да пред- 
станУта ГдУ  В седерж ителю , да 
не и/идУта сосѣди  шатавшійся» 
в доллй Г дни, и в долѵ$ ц р д  
Іудина и во Іерусалим ѣ, в f ia -  
вѵлшна.

1 9 .  Такш  б о  глаголете  Гдь  
Вседерж итель  w с т о л п ѣ р ,  и w

кашъ и ко всему народу, —  къ  этимъ людямъ, которые, довѣряя 
словамъ лжепророковъ, ожидали скораго возвращенія священныхъ 
сосудовъ храма Господня, унесенныхъ въ  Вавилонъ при Іехоніи. 
Позволяя себѣ увлекаться этимъ ожиданіемъ, іудеи вмѣстѣ съ тѣмъ 
естественно ожидали и освобожденія отъ обязанности платить дань 
вавилонскому царю. Они могли даже сдѣлать попытку насильствен- 
наго сверженія ига. Тогда наказаніе возставшихъ съ оружіемъ въ 
рукахъ было бы неизбѣжно, и страна не была бы пощажена 
халдеями. Надѣяться  на скорое паденіе повелителей и вести себя 
сообразно съ этою надеждою значило подвергать страну опасности
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0 мѣдномъ морѣ, и ‘0 подно- 
жглось, и 0 прочихъ вещахъ, 
оставшихся въ этомъ городѣ,

20. Которыхъ Навуходоно- 
соръ, царь Вавилонскій, не 
взялъ, когда Іехонію, сына 10- 
акима, царя Іудейскаго, и 
всѣхъ знатныхъ Іудеевъ и !еру- 
салимлянъ вывелъ изъ Іеруса- 
Лима въ Вавилонъ,

21. Ибо такъ говоритъ Гос- 
подъ Саваоѳъ, Богъ Израилевъ, 
0 сосудахъ, оставшихся въ 
домѣ Господнемъ и въ домѣ 
царя Іудейскаго, и въ !еру- 
салимѣ'.

22. Они будутъ отнесены 
въ Вавилонъ, 11 тамъ оста- 
нутся до того дня, когда Я

у л ы в а л н и ц ѣ , и w  п о д с т а в к а ,  
и w  п р очи ла  с о с У д ѣ р  ш став- 
ш и ^ сд  во  г р а д ѣ  стъ ,

2 0 .  И^же не в з а  Н а в ^ о д о -  
носорг  црь  Вавѵлш нскій, егдА 
пресели Іе^׳он 1'ю сна І ш к ш о в а  
цр д  Іудина  из  Іерусалим а  в 
йавѵлші-га, и в сд  старѣйшины  
!Удины и ІерУсалймли.

2 1 .  Т д к ш  во  глагол ете  Г дь  
Ё седерж й тел ь  Е г а  Ісрлилевк  w  
с о с У д ѣ р  м е т а в ш и х с я  в д ом У  
Г дн и , и в д о л У  ц р д !У д и н а ,  и 
во  ІерУ салйм ѣ:

2 2 .Я г й а в ѵ л у } н к  п р ен ес У т ся ,  
и та м ш  вУдУтг д а ж е  д о  дне  
п осѣ щ ен ія  с в о е г у ) , глаголетк

опустошенія. Если предсказывающіе скорое возвращеніе унесенныхъ 
сосудовъ храма суть дѣйствительные пророки, говорящіе по вну- 
пинію Господню: то пустъ бы они іучше ходатайствовали (д& 
предстанутъ=да  предстательствуютъ, άπαντησάτωσαν) предъ Гос- 
подомъ, чтобы остающіеся еще въ домѣ Господнемъ и царскомъ 
сосуды ж сокровища не были унесены въ  Вавилонъ. Истинное слово■ 
Господа состоитъ въ  томъ, что, вопреки увѣреніямъ лжепророковъ, 
сосуды храма Божія будутъ возвращены не скоро, но будутъ уне- 
Сены сначала въ  Вавилонъ и тѣ сосуды и сокровища, которыя 
еще остаются въ Іерусалимѣ, и только потомъ настанетъ ״ день 
посѣщенія и х ъ “ , когда Господь вспомнитъ 0 Своей святынѣ и по- 
велитъ возвратить ее на ея законное мѣсто— во Іерусалимъ.

Въ ст. 16 по слав.-греч. переводу первое слово «вамъ» не имѣетъ
соотвѣтствующаго себѣ въ евр. текстѣ. Вѣроятно; это слово первоначальна
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повѣщу ихъ, говоритъ Господь, 
и выведу ихъ, и возвращу ихъ 
,на мѣсто сіе.

Г дь: и повелю  п о н ест и  д ,  и 
в о з в р а т и  на мѣсто  сіе .

ГЛ А В А  ΧΧΥΠΓ.

1. Въ тотъ же годъ, въ 
началѣ царствованія Седекіи, 
царя Іудейскаго, въ четвертый 
годъ, въ пятый мѣсяцъ, Лна-״ у»
нія, сынъ Лзура, пророкъ изъ 
Гаваона, говорилъ мнѣ въ до- 
мѣ Господнемъ, предъ глазами 
священниковъ и всего народа, и 
сказалъ:

2. Такъ говоритъ Господь 
Саваоѳъ, Богъ Израилевъ', со- 
крушу ярмо царя Вавилон- 
скаго.

1. И высть в четвертое  лѣто, 
црствУюфУ  (гедекж  црю  К динУ , 
в пдты й  м ѣ с д ц г ,  рече м и  Л н а -  
ніа сна Ізш р о в я  лживый п р о -  
рока  Гавашнітскій  в дом & Г дн и , 
пред  очима ж ер ц евг, и в с ѣ р  
лю дей , глагола:

2 .  Т акш  рече Гдь  Ё сед ер -  
житель  E r z  Ісраилевг: сокрѴ- 
ш й р  гарема ц р д  Яавѵли׳нска.

относилось къ ст. предыдущему, гдѣ послѣднія слова въ 0дномъ спискѣ 
могли имѣть слѣдующій порядокъ: < прорицаютъ вамъ 0 неправдѣ ложная», 
а  въ другомъ—такой порядокъ: <прорицающіи 0 неправдѣ ложная вамъ». 
Повтореніе слова <вамъ> могло возникнуть вслѣдствіе сравненія этихъ двухъ 
различныхъ чтеній.

Гл. Х Х Т Ш . Событіе, описанное въ  этой главѣ, имѣю  мѣсто, по 
указанію, находящемуся въ  еврейско-русскомъ текстѣ, въ тотъ же годъ, 
когда произнесена рѣчь, заключающаяся въ  предыдущей главѣ. Между 
этимъ событіемъ и тою рѣчью очевидна тѣсная связь. Одинъ изъ тѣхъ 
лжепророковъ, которые внушали священникамъ и народу несбыточ- 
ную надежду на близкое возвращеніе изъ Вавилона сосудовъ храма 
Господня и вліянію которыхъ пророкъ Іеремія въ  концѣ предыду- 
щей главы старался противодѣйствовать,— Ананія, сынъ Азура, изъ 
священническаго города Гаваона (ср. Іис. Н ав. X X I ,  17), вѣроятно



ГЛ. ХХѴШ, 3 — 6  КНИГА ПРОРОКА ІЕРЕМІИ. 4 4 9

3. Чрезъ два года Явозвра- 
щу на мѣсто сіе всѣ сосуды 
дома Господня, которые Лаву- 
ходоносоръ, царь Вавилонскій, 
взялъ изъ село мѣста, и пере- 
несъ ихъ въ Вавилонъ.

4. И  Іехонію, сына Іоакима, 
царя Іудейскаго, и всѣхъ плѣн- 
нихъ Іудеевъ, пришедшихъ въ 
Вавилонъ, Я  возвращу на мѣ- 
сто сіе, говоритъ Господь; ибо 
сокрушу ярмо царя Вавилон- 
скаго.

5. И  сказалъ Іеремія про- 
рокъ пророку Ананіи предъ 
глазами священниковъ и предъ 
глазами всего народа, стояв- 
тихъ въ домѣ Господнемъ;

6. И  сказалъ Іеремія про- 
рокъ', да будетъ такъ, да со- 
творитъ сіе Господь! да испол- 
нитъ Господь слова твой, какія 
ты произнесъ 0 возвращеніи 
изъ Вавилона сосудовъ дома >■ 
сподня и всѣхъ плѣнниковъ на 
мѣсто сіе!

3 .  δ ψ έ  два лѣта  дн ей , в о з־ ' 
врац1$  аза  на м ѣ ст о  сіе  в сд  
сосуды  дом У  Г д н д ,  гаже 83д  
Н ав уходон осор а  црь Вавѵлшн- 
скій w  м ѣста  сегш , и пренесе 
а  до  Вавѵлшна:

4· И Іе^ он(ю  сна І ш к ім о в а  
ц р д  Іудин а, и все преселеніе 
Іудино  вш едш ее  в Ііавѵлш нг, 
в озв р атѣ  в м ѣ ст о  сіе , глаго- 
лета Г дь, гаки; сокрУшУ гарема 
цр д  Вавѵлшнска.

5 .  И  рече Іерелііа  пррокг  
ко Янаніи  лж епророкѣ  пред  
очима ж ер ц ёвг, и пред  очима  
в с ѣ р  людей с т о д ц іи р  в домУ  
Г дни,

6 . И рече Іер ем іи :  поистин- 
нѣ таки» да сотворйта  Г дь , да 
утвердйта  Гдь  слово т в о е , еже 
ты п р о р и ц а л и ,  еж е  в озврл -  
тйти сосуды  дом ѣ  Г д н д ,  и в сл  
преселенны д  и з  Вавѵлижа  на 
м ѣсто  с іе .

самъ священникъ, объявилъ во храмѣ священникамъ и народу, буд- 
то-бы отъ лица Господа, что ярмо царя вавилонскаго уже сокру- 
шено (сокрУ ш й р  =  евр.), т. е. что паденіе Вавилона рѣшено въ 
совѣтѣ Божіемъ и что, потому, несомнѣнно предстоитъ въ близкомъ 
будущемъ возвращеніе сосудовъ храма Господня. Такъ  прямо вы- 
сказанная Ананіею мысль была опасна тогда для государства въ томъ 
смыслѣ, что могла увлечь іудейское правительство къ  прекращенію
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7. Только выслушай слово сіе% 
которое я скажу валухъ тебѣ. 
и вслухъ всего народаг־.

8. Пророки, которые издав-  
на были прежде меня, и прежде 
тебя, предсказывали многимъ 
землямъ и великимъ, царствамъ, 
войну и бѣдствіе и моръ_

9. Если какой пророкъ, пред*■ 
сказывалъ миръ י то тогда 
только онъ признавать, былъ 
за пророка, котораго истинно 
послалъ Господь, когда сбыва- 
лось слово т&іо пророка.

10. Тогда пророкъ Ананія 
взялъ ярмо съ выи Іереміи 
пророка, и сокрушилъ его.

11. И  сказалъ Ананія предъ 
глазами всего народа сіи слова: 
таю говорить Господь: такъ 
сокрушу ярмо Навуходоносораי

7 .  Оваче слышите слово  с іе ,  
ёж е  а за  глаголю  во уиіы  в а т ы ,  
и во  ушы  всѣ^а  людей:

8 .  П рроцы  бывшій преж де 
.^енё, и прежде васа ш вѣка, 
прорекош а на лѵншги з е м л и , и 
на црства велика ш рати и w  
п оя в л ен іи  и ш гладѣ:

9 .  Π ρρόκζ  прорекій  м и р а , 
пришедш »  словУ п о з н а е т е  про-  
рока, егоже  посла им а  Гдь  в 
вѣрѣ.

1 0 .  И в з а  Я наніа  пред  очи- 
Л\а всѣ^а людей клады  w  выи 
Іер ем іи н ы , и сокруши я .

1 1 .  И  рече Янлніа пред  очи- 
ма  в с ѣ р  лю дей, глаголя: сйце 
рече Гдь: т а ш  сок р $ш $  гарема 
Н ав уходон осор а  ц р я  йавѵлшгі-

платежа дани халдеямъ и навлечь жестокое наказаніе на народъ. 
Понимая эту опасность и видя въ то же время, что словами Ананіи 
собственная рѣчь Іереміи представляется какъ  будто лживою, что 
къ  ней внушается недовѣріе, святый пророкъ хочетъ убѣдить на- 
родъ, что было бы незаконно признать слова Ананіи за несомнѣн- 
ную истину и самого его за истиннаго пророка. Законъ  (Второз. 
Х Ѵ Ш , 22) повелѣвалъ выждать и посмотрѣть, исполнится ли елово 
человѣка, выдающаго себя за пророка. Вѣроятно, Ананія въ первый 
разъ являлся въ качествѣ пророка: только въ  такомъ случаѣ ста- 
новятся понятными слова пророка Іереміи ст. 8 . 9. Сами по себѣ, 
слова Ананіи представляются Іереміи сочувственными: та  ш  да 
сотворила  Г дь, да утвердита  Гдь  слово т в о е . Іеремія не желаетъ
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царя Вавилонскаго, чрезъ два 
іода, снявъ его съ выи всѣхъ 
народовъ. И  пошелъ Іеремія 
своею дорогою.

12. И  было слово 'Господне 
къ Іереміи послѣ того, какъ 
пророкъ Лнатя сокрушилъ ярмо 
съ выи пророка Іереміи:

13. Жди, и скажи Ананіи: 
такъ говоритъ Господь: ты 
сокрушилъ ярмо деревянное и 
сдѣлаешь вмѣсто его ярмо же- 

' лѣзное.
14. Ибо такъ говоритъ Гос- 

подъ Саваоѳъ, Богъ Израилевъ: 
желѣзное ярмо возложу на выю 
всѣхъ этихъ народовъ, чтобы 
они работали Павуходоносору, 
царю Вавилонскому, и они бу- 
дуть служить ему, и даже 
звѣрей полевыхъ Я  отдалъ ему.

ска еціе два  лѣта дней с выи 
в с ѣ р  rashiKWBz: и шиде Іер е-  
д н а  н л  п ѣ т ь  с б о й .

1 2 . И б ы с т ь  слово Гдне  ко 
Іер ем іи ,  по сокруш еніи  Л на- 
ніинѣ  клада  с выи еги), гла- 
г о л а :

13 .  И дй , и рцы  ко Я наніи, 
глагола: клады  д р е в д н ы д  со -  
крошила е с й , и сотворили  
®мѣста» т ѣ р  клады  желѣзны .

'14 . M kw  такш  рече Гдь: 
іа р е м а  желѣзена  возлож ила  на 
выи в с ѣ р  г а з ы ш в а ,  слУжйти 
:Н ав У р дон осор У  црю  Вавѵлиж- 
скУ, и послУжата ем $ :  ктом й  
и звѣ ри  з е м н ы е  д а р  е м $ .

·зла народу; онъ готовъ всегда молиться за народъ (ср. Х Т ,  1 1 ). 
Если онъ совѣтуетъ покорность вавилонскому царю, то только для 
того, чтобы не навлечь новыхъ, болѣе тяжкихъ  несчастій на страну, 
сдѣлать существованіе въ ней сноснымъ и даже благополучнымъ.— . 
Іеремія носилъ въ  то время деревянное ярмо на выи своей. Ананія 
изломалъ это ярмо, объяснивъ, что такъ  же чрезъ два года сокру- 
шено будетъ Господомъ ярмо Навуходоносора съ выи всѣхъ наро- 
довъ. Но Іеремія получилъ отъ Господа повелѣніе сказать Ананіи: 
клады  древлны А  сокруш йла  еси, и со тв ор и л и  вмѣсти; т ѣ р  
клады  ж ел ѣ зн ы й . Попытка насильственнаго сверженія ига вави- 
ломкаго  царя приведетъ (какъ и дѣйствительно привела) къ  отяг- 
■5генію этого ига. Получивъ такое откровеніе отъ Господа, Іеремія
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15. И  сказалъ пророкъ Іере- 
мія пророку Ананіи: послушай, 
Анан ія: осподь тебя не посы- 
лалъ, и ты обнадеживаешь на- 
родъ сей ложно.

16. Посему такъ говоритъ 
Господь: вотъ, Я  сброшу тебя 
съ лица земли; въ этомъ же 
году ты умрешь: потому что 
ты 'говорилъ вопреки Господу.

17. И  умеръ пророкъ Ананія 
въ томъ же году въ седмомъ 
мѣсяцѣ.

1 5 . I  рече Іерелиа пррока 
ко Лнаніи: сльіши Лишніе, не. 
посла теве Гдь, ты же сотво- 
рйла есй людей си^х уповати 
нл неправдѣ.

16 . Тога! ряди сйце рече 
Гдь: се аза  шпѴці$ т л  © лица 
Земли, в семъ лѣтѣ удѵреши, 
гаш  на Гда (Бга) глдголалг 
еси.

1 7 . И уллре Лнаніа лже- 
пророка в села  лѣтѣ м ѣсяца  
седмагш.

П А В А  X X IX .

1. И вотъ слова письма, ко- 
торое пророкъ Іеремія послалъ 
изъ Іерусалима къ остатку 
старѣйшинъ между переселен- 
щами, и къ священникамъ, и къ

1. И  сія  словеса книги, юже 
посла Іер ем іа .и з  ІерУсалйма к 
старѣйшинами п р е с е л е н ь е ,  и 
к жерцеліа, и лжйвыма про- 
рокшма, и всѣлла людема, й^же

уже рѣшительно объявляетъ Ананіи: не посла теве Гдь. Богъ  
не человѣкъ, чтобы Ему  колебаться (ср. Числ. Х Х Ш , 19): Онъ 
не можетъ говорить въ  одно и то же время объ одномъ и томъ же 
одному: ״ д а “ , другому: ,н ѣ т ъ ״ . Ананія произнесъ ложъ передъ на- 
родомъ отъ имени Господа, выставилъ Господа лжецомъ. Онъ 60- 
гохульствовалъ и за это долженъ умереть. И  онъ умеръ.

ГЛ А В А  X X IX .

Ст. 1 — 3. Глава X X IX  содержитъ въ себѣ письмо пророка Іереміи 
къ  іудеямъ, уведеннымъ въ  плѣнъ съ Іехоніею,— памятникъ того 
попеченія,. которое имѣлъ пророкъ 0 далекихъ отъ него соотече-



453ГІ. XXIX, 1---2 КНИГА ПРОРОКА ІЕРЕМІИ.

пророкамъ, и ко всему народу, 
которыхъ Навуходоносоръ вы-

пресели  Н а в У )(0 д 0 н 0 с0 р х  и з  Іе -  
рѴ саліш а  д о  І іа в ѵ л и ж а ,

велъ изъ Іерусалима въ Вави-
ЛОНѢ,

2 .  П осл ѣ ди  и зш едш У  Іе х о н іи  2. Носатъ того, какъ вышли 
црю' и ц р и ц ѣ , и к а ж е н и к ш л г ,  изъ Іерусалима царь Іехонія и

 ,ственникахъ. Письмо было послано съ послами, которыхъ Седекія׳
царь іудейскій, посылалъ къ вавилонскому царю. 0 цѣди посольства 
здѣсь ничего не сказано. Можетъ быть, оно послано было съ изъ- 
явленіемъ покорности Седекіи предъ Навуходоносоромъ. Въ  виду 
мятежныхъ волненій между сосѣдними съ Палестиной народностями, 
выразившихся даже въ  переговорахъ съ Седекіею, 0 которыхъ 
упомянуто въ  Χ Χ Υ Π  главѣ, царь іудейскій, можетъ быть, счелъ■ 
благовременнымъ и приличнымъ увѣрить вавилонскаго царя въ 

 -своей преданности и тѣмъ предохранить свое государство отъ но־
наго разгрома. Если принять такое предположеніе, то можно 
также предположить далѣе, что Седекія послалъ посольство, 
слѣдуя совѣту пророка Іереміи, содержащемуся въ Χ־ Χ Υ Π , 12  
и сл. Это послѣднее предположеніе становится вѣроятнымъ, если 
имѣть въ  виду и позднѣйшіе случаи неоднократнаго обраще- 
нія Седекіи къ  пророку за совѣтами (Χ Χ Χ Υ Π , 3 и сл. 17  
и сл. Χ Χ Χ Υ ΙΠ , 14  и  сл.). Ц арь  былъ склоненъ послѣдовать 
■совѣту Іереміи, даже когда этотъ совѣтъ склонялъ его къ  изъяв- 
ленію покорности вавилонскому царю. Только, цо нерѣшительности 
своего характера, Седекія не могъ поступить противъ воли своихъ 
вельможъ, которые не хотѣли добровольнаго признанія власти ва- 
вилонскаго царя надъ Іудеею. Такъ было позднѣе, когда Седекія 
все-таки совѣтовался съ пророкомъ тайно отъ вельможъ. В ъ  4-мъ 
году своего царствованія онъ могъ вести себя смѣлѣе по отношенію 
къ  своимъ вельможамъ, которые могли въ  то время еще не по-

царица, и евнухи, князья Іу- 
деи и Іерусалима, и плотники 
и кузнецы,—

и ВСЯКОМУ СВОБОДНУ И )(УдОЖ־ 
яикУ и юзникУ  и з  Іер у са л и м а ,
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5 . Фрезъ Елеасу, сына Са~3 .  РѴ кою  £ л ел са  сна  О а ф а -
фанова, и Гемарію, сына Хел- 
кіина, которыхъ Седекія, царь 
Іудейскій, посылалъ въ Вави,- 
л о н ѣ  къ Иавуходоносору, царю

н д ,  и Г а м а р іа  сна Х ел к іи н а , 
егож е  посла  в е д е н а  црь Іуди н а  
к црю  Яавѵлш нскУ  в ііа в ѵ л ш н г,
глагол я:

Вавилонскому:

мышллть рѣшительно 0 сверженіи ига, такъ какъ  еще свѣже было 
въ  памяти нашествіе халдеевъ при Іехоніи, бывшее послѣдствіемъ- 
отказа Іоакима платить дань.— Послы, отправленные Седекіею въ  Ва- 
бидонъ, неизвѣстны изъ библіи ни по чему другому. Между ли- 
щами, которымъ послалъ свое письмо Іеремія съ послами, называются 
а) ״ старѣйшины преселеньи“ , по русскому, отличающемуся только 
большею точностію, переводу— »остатокъ старѣйшинъ между пере- 
селеніями“ . Изъ  старцевъ, уведенныхъ въ плѣнъ съ Іехоніею, многіе· 
не могли долго выносить рабскаго униженія въ  плѣну; болѣзни, 
неизбѣжныя при дурной обстановкѣ рабской жизни, или горе свели 
ихъ въ могилу: таковъ оттѣнокъ мысли, выраженный въ  русскомъ 
переводѣ, б) Священники и (ложные) пророки принадлежали къ· 
руководящему классу народа какъ  въ  отечественной странѣ— Іудеи, 
такъ и въ  плѣну вавилонскомъ. 0 вліяніи ихъ  на народъ въ׳ 
плѣну см; ниже ст. 8 . 2 5 .  в) Подъ ״ царицею“ точнѣе нужно 
разумѣть матъ царствующаго царя, судя по евр. слову, которымъ· 
она обозначается и которому это значеніе принадлежитъ въ  Іер. 
Х Ш , 18  (ср. толков.), также какъ  и въ 4  Ц ар. X , 1 3 . И  по 
4  Ц ар. X X IV , 12. вмѣстѣ съ Іехоніею была уведена въ плѣнъ- 
,мати  его“,— 0 женѣ не упоминается, г) ״ Еаж еники“ = ״  эвнухи“ 
были, можетъ быть, придворные сановники вообще, между тѣмъ 
какъ князья Іудеи и Іерусалима, называемые только въ  русско-евр. 
текстѣ (см. примѣч.), были высшіе чиновники, стоявшіе во главѣ· 
управленія народомъ какъ  въ  Іерусалимѣ, такъ  и въ  другихъ го- 
родахъ Іудеи.— д) ״ Художникомъ“ названъ въ слав. переводѣ тотъ, 
евр. названіе котораго частнѣе также значитъ плотникъ, е) ״ Ю зни- 
к у “ =  заключенному, запертому —  переводъ · въ  страдат. смыслѣ.
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4:. Такъ говоритъ Господь 
Саваоѳъ, Богъ Израилевъ7 всѣмъ 
плѣнникамъ י которыхъ Я  пере-  
селилъ изъ Іерусалима въ Ва- 
вилонъ:

5. Стройте домы, и жи- 
вите въ нихъ,, и разводите 
сады и ѣгиъте плоды ихъ..

6. Берите жепъ} и раж- 
дайте сынове״־/ и дочерей; и 
сыновьямъ своимъ берите женъ, 
и дочерей своихъ отдавайте 
въ замужство, чтобы они раж- 
дали сыновей и дочерей, и раз- 
множайтесь тамъ, а не ума- 
ляйтесъ.

7 .  J ?  заботьтесь 0 благосо- 
стояніи города, 03 который Я

4 .  Т а н и ;  р е ч е  Г д ь  E r z  І с -  
р д и л е в й  w  п р е с с л е н н ы р ,  и р е  
п р е с е л и  и з  І е р у с а л и м а  в  £ а в ѵ -  
а ш ъ :

5 .  ( ) о г р а д и т е  б р а м и н ы ,  и 
: в с е л и т е с ь ,  и  - н а с а д и т е  в е р т о г р а -  
д ы ,  и г а д и т е  п л о д ы  и р ,

6. й  поклейте жены, и чадо- 

творите сны и дщери, и при- 

!ведите chwmz вдшылѵг жены, 

и дщери вашд дадите за м^жы, 

и да раждаютй сны .и дщери, 

и умножайте^, а  не умаляй- 

тесд.

7 .  Й  в з ы щ и т е  м и р а  з е м л и ,  
н а  н ю ж е  п р е с е л и ^  в а с х  т а м ш :

·слова, которому масоретн усвоили, очевидно, переходящее значеніе: 
дѣлающій запоры, замки, слесарьר кузнецъ. Ср. толков. на X X IV , 1 .

Вмѣсто русско-евр. князья Іудеи и Іерусалима (ср. XXIV, 1 «на- 
сальниковъ его>) въ слав.-греч. читается: всакомУ  свободна. Вмѣсто 
масор. ריםל ש'  которому слѣдуетъ русскій переводъѴтязЦ), 70 толковой- 
ковъ повидимому читали םל י ר ה — слово, которое значитъ: свободно-рожден- 
ный, благородный. Этимъ словомъ въ частности обозначалось высшее въ 
государствѣ сословіе, изъ котораго въ случаѣ нужды выбирались и дари 
(ср. Ис. XXXIY, 12). Чтеніе, которое, повидимому, имѣли 70 толковни- 
ковъ въ евр. спискѣ, по смыслу согласно, так. образ., съ, чтеніемъ ма- 
соретскимъ.— Слово: «юзнику> основано на чтеніи ר ס| ט ה  вм. масор. 
,המסגר

Ст. 4 — 7. Лжепророки, подобные тѣмъ, съ которыми пророкъ 
Іеремія сталкивался въ Іерусалимѣ лично (ср. гл. Х Х Ѵ Ш ), были 
и въ Вавилонѣ между плѣнными іудеями. Они обѣщали плѣннымъ 
скорое возвращеніе въ отечество. Пророкъ Іеремія убѣждаетъ плѣя-
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переселилъ васъ, и молитесь за 
него Господу׳, ибо при благо- 
состояніи его и ват будетъ 
миръ.

8. Шо такъ говоритъ Гос- 
подъ Саваоѳъ, Богъ Израилевъ: 
да не обольщаютъ васъ пророки 
ваши, которые среды васъ, и 
гадатели ваши; и не слушайте 
сновъ вашихъ, которые вамъ 
снятся.

9. Ложно пророчествуютъ

и молите Гдл за  нд», гаш  в 
мирѣ  и^к Балета м ира  втъ:

8. M kw т а ш  рече Гдь сила 
E rz  Ісрдилевг: дд не препира- 
юта васг лжйвіи пророцы, иже 
в васг, и да не препираютг 
васк волсви ваши, и не по- 
слушайте соній с в о и р ,  гаже вы 
видите во снѣ:

9. Мни) неправеднѣ тіи про-

никовъ, нанротивъ, не волноваться надеждою близкаго освобожденія. 
Они сдѣлаютъ лучше, если, не ожидая скораго освобожденія, устроятъ 
свою жизнь возможно удобнѣе,— будутъ строить себѣ долы, насаж- 
дать виноградники, выходить замужъ, жениться и рождать дѣ- 
тей,— однимъ словомъ не будутъ считать свое пребываніе въ  плѣну 
кратковременною остановкою въ пути. Вполнѣ устроиваясь въ  странѣ 
плѣна, іудеи соединятъ свою судьбу съ судьбою обладателей этой 
страны. Благо этихъ обладателей будетъ благомъ и самихъ іудеевъ. 
Ж елая добра своимъ обладателямъ, іудеи тѣмъ самымъ желали бы 
блага вмѣстѣ и ׳ самимъ себѣ.

Ст. 8 — 10. Какими рѣчами увлекали плѣнныхъ евреевъ лож- 
ные пророки, прямо здѣсь не сказано. Но  0 содержаніи этихъ рѣчей 
можно косвенно судить, прежде всего, по содержанію рѣчи самаго 
пророка Іереміи. Онъ говоритъ, что Господь ״ посѣтитъ“ плѣн- 
нихъ Своею милостію, исполнитъ ( ״ уставитъ“ ) Свое обѣтованіе—  
возвратить народъ въ  его отечество, но сдѣлаетъ это не раньте, 
какъ по истеченіи 7 0  лѣтъ  со времени ихъ переселенія въ чужую 
страну. Говоря это, пророкъ хочетъ уничтожить силу словъ лже- 
пророческихъ (дд не препираютх васг л ж і '־ в і и  пророцы), и оче- 
видно, что эти слова касались продолжительности плѣна. И хъ  можно, 
поэтому, признать приблизительно тожественными съ словами лже-
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они вамъ именемъ Моимъ; Я  
не посылалъ ихъ, говоритъ Гос- 
подъ.

10. Ибо макъ говоритъ ос- 
подъ: когда исполнится вамъ въ 
Вавилонѣ семьдесятъ лѣтъ, 
тогда Я  посѣщу васъ, и испол- 
ню доброе слово Мое 0 васъ, 
чтобы возвратить васъ на 
мѣсто сіе.

11. Ибо только Я  знаю

ри цаю та  валю  во  и м я  м о е , ג   
не п о сл ал а  Η χζ, реч е  Г д ь .

1 0 .  М кш  такш  рече' Гдь: 
егда  и с п о л н я т с я  в Ііавѵлш нѣ  
с е д м ь д е с я т а  л ѣ т а , посѣ1р&  в а са , 
и уставлю  сл овеса  м о я  на в аса , 
еже  в о з в р а т и  лю ди  м о я  на 
м ѣ ст о  с іе .

1 1 .  И  п ом ы ш л ю  на вы  п о -

пророковъ, сообщаемыми въ  Х Х Ѵ Ш  гл. Семьдесятъ лѣтъ плѣна, 
0 которыхъ говоритъ самъ Іеремія, нужно считать со времени по- 
бѣды Навуходоносора надъ египетскимъ фараономъ Нехао при 
Кархамисѣ на Ефратѣ. Эта побѣда рѣшила, въ  сущности, участь 
всѣхъ народовъ Сиріи и Палестины, которые безъ помощи Египта 
не могли оказать достаточнаго сопротивленія халдеямъ. Пророкъ 
Іеремія поэтому и начинаетъ говорить съ четвертаго года Іоакимова 
царствованія, съ года побѣды при Кархамисѣ, 0 7 0  лѣтнемъ рабствѣ־
іудеевъ и всѣхъ народовъ царю вавилонскому (см. X X V , 11). 
Оставляя и въ X X IX  гл. тоже число ״ семьдесятъ“ , пророкъ 
имѣетъ въ виду, очевидно, тотъ. же начальный пунктъ этихъ 70-ти  
лѣтъ, что и въ гл. X X V .

Да не п р еп и р аю та: соотвѣтствующее греч. μή  άναπειθέτωσαν 
можно было бы перевести болѣе согласнымъ и съ евр. соотвѣтствующимъ 
глаголомъ: *да не увлекаютъ»...

Ст. 11. По переводу слаз.-греч., Господь помыслитъ доброе 0 на- 
родѣ своемъ послѣ того, какъ  этотъ народъ будетъ наказанъ плѣномъ 
въ чужой землѣ. Евр.-русскій текстъ имѣетъ прибавленіе, оттѣ- 
няющее мысль слав.-греч. перевода одною внушительною чертой. 
Господь не въ будущемъ только помыслитъ, но Онъ знаетъ и те* 
перъ, знаетъ, хранитъ всегда добрыя намѣренія относительно Своего 
народа, и, всесильный, не оставитъ ихъ безъ исполненія. В ъ  этой
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намѣренія, какія имѣю 0 басъ, 
говоритъ Господь, намѣренія 
во благо, а не на зло, чтобы дать 
вамъ будущность и надежду.

12 . I f  воззовете ко мнѣ, м 
пойдете, ѣ помолитесь Мнѣ, 
и Я  услышу васъ.

13. И  взыщете Меня, w м ай -  

д е т е ,  е с /т  взыщете Меня ■всѣмъ 
сердцемъ вашимъ.

і ?  буду Я  найденъ вами, 
говоритъ Господь, % возвращу 
васъ изъ плѣна, ^  соберу васъ 
изъ всѣхъ народовъ и изъ всѣхъ 
мѣcmъר пуда Я  изгналъ васъ, 
говоритъ Господь, м возращу 
васъ въ то мѣсто, откуда пере־ 
селилъ васъ.

15. Бы говорите: מ Господь 
воздвигъ намъ пророковъ и въ 
Вавилонѣ“.

мышленіе мира, а не б а л а , еже 

дати вам г с і а .

12. И помолитесА ко мнѣ, 
и послушаю васг.

13. И  взыщете мене, и шв- 

рАіуете м а :  и егда' взыщете 

мене всѣмг сердцемъ ваш ими,

1 4 . И  гавліссА вам г, глаго- 

лета Гдь, и возврац ій  у з -  
инки в і ш а , и совер^ васг w 

в с ѣ р  странг, и (В в с ѣ р  гра- 

AWB2, в НАже изгнала васг, 

глаголете Гдь: и возвратйтисА 

повелю вам г на м ѣсто , и)к#д$ 

превестй васг п овел ѣр .

1 5 . Понеже рекосте: воз- 
стави намг Гдь пророки в fia-  
вѵлшнѣ:

постоянной вѣрности Бога  Его обѣтованіямъ— ручательство, что и 
изъ плѣна Онъ избавитъ народъ Сбой. В ъ этой вѣрности Божіей—  
будущность и надежда плѣнниковъ.

Ст. 12— 14. Н о  народъ долженъ самъ ״ взыскать“ Бога, 
оставивъ идоловъ, вспомнить 0 Богѣ  истинномъ, обратиться къ  
Нему ״ всѣмъ сердцемъ“ . И  только тогда Господь ״ явится“ е и у =  
покажетъ ему Свою силу и благость. И  возврац1$ . . .  и соверй.·.. 
и возвратйтисА повелю... ср. X V I,  14. 15 ; Х Х Ш ,  7. 8.

Ст. 1 5 — 2 0 . Лжепророки, увѣрявшіе плѣнныхъ іудеевъ въ 
скоромъ возвращеніи ихъ въ  отечественную страну, находили со- 
чувствіе между плѣнниками. Плѣнники, слушая этихъ  лжепроро- 
новъ, говорили, что Господь далъ имъ истинныхъ Своихъ проро-
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16. Т а н и  во рече Гдь  к црю 
сѢда ц іУ на престолѣ  Д авідовѣ , 
и ко всѣлѵа люделла ж ивУ цш м а  
во градѣ  толка, и в р ат іА л а  
ваш ы ма, не и зш ед и іь ш а  с в ш и  
в плѣна.

1 7 .  Т акш  глаголета Гдь  f ic e -  
держатель: се аза  послю  на н д  
лечь, и глада, и м о р а , и п о-  
лож& а  гакш слш квы  )(Уд ы а , 
й^же неліоф но  гости, понеже 
Бѣли) хѴ״ды выша.

1 8 .  И  сотрй  а  мечелда, и 
гладодаа, и ллором а, и дам а  а  
в’ п о я в л ен іе  всѣлла црствалла 
з е м н ь ш а ,  и в п р ок л ятіе , и во

ковъ (ет. 15). Т .  е. они вѣрили, что дѣйствительно, согласно 
увѣреніямъ лжепророковъ, они возвратятся скоро въ  отечество, что 
предсказанія лжепроровъ сбудутся, какъ  предсказанія дѣйствитель- 
нихъ посланниковъ Божіихъ. Возставая противъ этой ложной на- 
дежды, пророкъ Іеремія увѣряетъ, что прежде освобожденія уже 
томящихся въ плѣну (ср. ст. 1 0 — 14) послѣдуетъ отчасти ноги- 
бель, отчасти также переселеніе въ чужія страны и тѣхъ іудеевъ, 
которые остаются еще въ отечествѣ (ст. 1 6 — 18). Ояъ повторяетъ 
плѣннымъ іудеямъ ту  же мысль, которую онъ высказалъ и іеру- 
садистскимъ іудеямъ, ожидавшимъ также скораго возвращенія 
изъ Вавилона плѣнныхъ съ Іехоніею (ср. Х Х Ѵ Ш , 4 ). Ояъ 
повторяетъ, при томъ отчасти въ тѣхъ же выраженіяхъ, ска- 
занное имъ іерусалимскимъ іудеямъ и содержащееся въ X X IV  
гл. Ст. 17  ср. Х Х ІУ , 10. 8; ст. 18  ср. X X IV , 9. й  
положй а  гаш  смоквы  ) (У д ь і а  —  гебраизмъ =  сдѣлаю ихъ та- 
нимиל какъ смоквы негодныя, уподоблю ихъ смоквамъ худымъ,

16. Такъ говоримъ Господь 0 
царѣ, сидящемъ на престолѣ 
Давидовомъ, и 0 всемъ народѣ, 
живущемъ въ городѣ семъ,. 0 
братьяхъ вашихъ, которые не 
отведены съ вами въ плѣнъ;

17. Гакъ говоритъ 0 нихъ 
Господь Саваоѳъ: в отъ, Я  пошлю 
на нихъ мечъ,'голодъ и моровую 
язву, и сдѣлаю ихъ такими, 
какъ негодныя смоквы, кото- 
рыхъ нельзя ѣсть по негодности 
ихъ;

18. И  буду преслѣдовать 
ихъ мечемъ, голодомъ и моровою 
язвою, и предамъ ихъ на озлоб- 
ленге всѣмъ царствамъ земли.
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на проклятіе и ужасъ, на по- 
смѣяніе и поруганіе между 
всѣми народами, пуда Я  из- 
гоню ихъ,

19. За то, что они не слу- 
шали словъ Моихъ, говоритъ 
Іосподъ, съ которыми Я  посы- 
ладъ .къ нимъ рабовъ Моихъ, 
пророковъ, посылалъ съ ранняго 
утра, но они не слушали, гово- 
ритъ осподь.

20. А вы, всѣ переселенцы, 
которыхъ Я  послалъ изъ Iеру- 
салима въ Вавилонъ, слушайте 
слово Господне:

21. Такъ говоритъ Господь 
Саваоѳъ, Богъ Израилевъ, объ

удивлен іе, и в п осм ѣ л а, и в по-  
рыганіе всѣлла газы киш а, к нплл- 
же и з в е р г с я  л .

1 9 .  З а н еж е  не послУшаиіа 
·словеса л \ о й р ,  глаголете Г дь , 
гаже послала  к нима  равы л\0-  
йліи прри/ки, рани; в о ст а я  и 
посы лая, и не послуш аете, гла- 
толста  Г дь .

2 0 .  Яы  ув о  слышите слово 
Г дн е, все преселеніе, еже вы- 
слаχ ζ  и з  Іерусалим а  в Я авѵ- 
лшна.

2 1 .  Т акш  гллголетг Гдь  f ic e -  
держатель  Е га  Ісраилева, на ϋ χ ΐ -

ср. X X IV , 8. Вообще, ст. 1 6 — 18  соотвѣтствуютъ смыслу ви- 
дѣнія смоквъ негодныхъ гл. Х Х ІУ ,  между тѣмъ  какъ  ет. 1 1 — 14  
содержатъ въ сущности тоже, что въ X X IV  сказано въ  объясненіе 
видѣнія смоквъ хорошихъ. Ст. 19  ср. Ѵ П, 2 5 . 2 6 ; X I, 7. 8 ;
X X V , 4 — 7.

Слова ст. .20: вы у в о  слышите слово  Г д н е . . .  соотвѣтствуютъ, 
какъ вторая половина періода, стихамъ 1 6 — 19, какъ первой половинѣ. 
Т а ш  во рече Г д ь .. .  (ст 1 6 )— ие единственно возможный 'переводъ 
соотвѣтствующаго латі чтенія: quia  liaee d icit D om inas  можетъ также 
значить: «понеже сія глаголетъ Господь...: (ст. 2 0 )  вы убо слышите»... 
Въ такомъ случаѣ ст. 15  нужно начать частицею «аще»: «аще вы ре- 
косте.··: понеже тако рече Господь...: (ст. 2 0 )  вы убо слышите».·. Ч ас- 
таща כי  не всегда значитъ: потому что, такъ какъ; но иногда значитъ 
и: если.

Ст. 2 1 — 2 3 . Лжепророки понесутъ достойное наказаніе. Ц арь  
вавилонскій не можетъ позволить своимъ плѣнникамъ безнаказанно 
надѣяться на скорое освобожденіе’, притонъ вслѣдствіе насильствеп-
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Ахавѣ, сынѣ Каліи, и 0 Седе- 
кіи, сынѣ Маасеи, которые 
пророчествуютъ вамъ именемъ 
Моимъ ложь: вотъ, Я  предамъ 
ихъ въ руки Навуходоносора, 
царя Вавилонскаго, и от умер- 
тентъ ихъ предъ вашими гла- 
зами.

22. И  принято будетъ отъ 
нихъ всѣми переселенцами Іу- 
дейскими, которые въ Вави- 
лонѣ, проклинать такъ: ״да 
содѣлаетъ тебѣ Господь то- 
же, что Седекіи и Ахаву, ко- 
торыхъ царь Вавилонскій из- 
жарилъ на огнѣ“,

23. За то, что они дѣлали 
гнусное въ Израилѣ, прелюбо- 
дѣйствовали съ женами ближ-

ава сна К ш іе в а ,  и на в ед ен ію  
сна Ж а а с1'ева, йже прорицаю тг  
вллій во и л \ а  м о е  ./1живи/: се 
аза предаю  а  в  рУцѣ Н а в Ѵ р -  
доносора  цр л ііав ѵ л ш н ск а, н по- 
повіета д  пред  очим а  ва'шима.

2 2 .  й  возм етсА  (D н и р  про- 
влитіе всемй  преселенію  ІУдинУ, 
еже в Ііавѵлшнѣ, гл агол и т е:  
да сотворите  ти Г дь , іакоже 
веденіи  сотв ор и , и гакоже Ι χ ί -  
авУ, й](же сожже црь Ёавѵлшн- 
скій во огни,

2 8 .  Б е з з а к о н іе  ради, еже 
сотворила  во Іерусалим ѣ, и лю- 
бодѢа ^У с ж енами  граж дане

наго низверженія власти халдеевъ (ср. Х Х Ѵ Ш ״ :2 , сокрУ ш йр  
дрелдг црл  вавѵлшнска“ ). Предрекающимъ это низверженіе онъ 
отчиститъ, какъ своимъ личнымъ врагамъ, какъ государственнымъ - 
преступникамъ. Смертная казнь, имѣющая постигнуть лжепророковъ, 
будетъ правомѣрна не только съ точки' зрѣнія халдейскихъ зако- 
новъ,·какъ наказаніе за оскорбленіе величества, за государствен- 
ную измѣну, но и съ точки зрѣнія закона Моисеева, какъ  нака- 
заніе за ложь, взведенную на Господа, за богохульство (ср. Лев. 
X X IV , 1 1 — 16). й  возметсл  w н и р  проклятіе всем$ прссе- 
леи 1 ю іУдинУ (= в у л г .) ,  точнѣе съ греч.... ״ во всемъ преселеніи 
Іудинѣ* =  проклиная кого либо, между іудеями-переселенцами бу- 
дутъ желать проклинаемому того же, что постигло и этихъ лже- 
пророковъ. Смертную казнь послѣдніе заслужили и тѣмъ, что жи- 
ли прелюбодѣйво съ женами ближнихъ своихъ (ср. Лев. X X ; 10).
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нихъ своихъ, и именемъ Моимъ 
говорили ложъ, чего Я  не пове- 
лѣвалъ имъ׳, Я  знаю это, и Я  
свидѣтель, говоритъ Господь.

24. И  Шемаіи Нехелами- 
танину скажи׳.

2 0 . Такъ говоритъ Господь 
Саваоѳъ, Богъ Израилевъ: за то, 
что ты посылалъ письма отъ 
имени своего ко всему народу, 
который во Іерусалимѣ, и къ 
священнику Софонги, сыну 
Маасеи, гі ко всѣмъ священ- 
пикамъ, и писалъ:

26. Господь поставилъ тебя 
священникомъ вмѣсто священ- 
пика Іодая, чтобы ты былъ 

'между блюстителями въ домѣ 
Господнемъ за. всякимъ человѣ- 
комъ,неистовствующимъ и про- 
роЪествующимъ, и чтобы ты 
сажалъ такого въ темницу и 
въ колоду:

с в о и р ,и  слово  глаголаша во и м я  
иное лживо, егоже не повелѣла 
и м е , а з а  же есмь  сУ дія  и пб- 
слУ^г, глаголете Гдь.

2 4 .  И  к Оамеи  блам ітинУ  
речеш и:

2 5 .  Тани; глаголете Гдь  f ic e -  
держйтель  Е гй Ісраилева: п он е-  
же послалг есй во и л а  т в ое  
п осл ан ія  но в сѣ м г  л ю дем г, йже 
во ІерУсалйллѣ, и к О офоніи  
снУ Ж аасеовУ  жерц&, и ко всѣмг  
ж ер ц ем г , глаголя:

2 6 .  Гдь  даде т я  ж ерца  в м 4 -  
стѵи Іш даа  ж ерц а, вьіти при- 
ставникУ  в до  м £  Г дни, в с я -  
комУ  члвѣкУ прорицаю ціУ , и 
всяколлУ члвѣкУ неистовУюірУ, 
и вдаси  его  в за т в о р а , и в5 
кладУ.

Я зь  же есмь сУдія (= вульгата)  и п о ен о е , глаголете Гдь =  Я  
(точнѣе съ евр. и греч.) знаю (могу судить, достаточно изслѣдо- 
валъ дѣло) и свидѣтельствую....

Б е зза к о н ія  ради, еже сотворйша во Іерусалимѣ  (=К ом плю т. 
и Альд. изд.)· Послѣднее слово не только въ русскомъ переводѣ, но и въ 
Ват. и Фридрихъ-Августовскомъ спп., правильно (на основаніи евр. текста) 
замѣнено словомъ: «въ Израилѣ». Ср. <Хр. Ч т.» іюль— августъ 1 8 7 8  г ., 
стр. 2 4 7 .

Ст. 2 4 — 3 2 . Посланіе Іереміи произвело большое волненіе 
въ Вавилонѣ между плѣнными іудеями. Въ  этомъ волненіи было 
иного ^сочувственнаго лжепророкамъ и ихъ увѣреніямъ. Покрай-
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27. Лочему же ты не за- 
претить Іереміи Анаѳоѳскому, 
пророчествовать у васъ?

28. Ибо онъ и къ намъ въ 
Вавилонъ прислалъ сказать.׳ 
 -плѣнъ будетъ продолжите ״
ленъ; стройте домы, и живите 
въ нихъ; разводите сады, и 
ѣшьте плоды ихъ.

29. Коіда Софонія священ- 
никъ прочиталъ это письмо 
вслухъ пророка Іереміи,

2 7 .  И  нынѣ  почто  не з а п р е -  
таете  І е р е м іи ,  йже w  Я н а  -ш&׳
,04, п р о р и ц а ю ц іем У  в а м г ;

2 8 .  M kw тоги) р а д и  посла  
к н а м х  в ііа в ѵ л ш н г , глаголя»: 
д о л го е  есть  в р е м д ,  согради те  
х р а м и н ы ,  и в с е л и т е с ь ,  и н аса-  
дйте  в е р т о г р а д ы ,  и гадите п л о -  
ды и р .

2 9 .  И  прочте  кнйгУ  с ію  G 0-  
ф оніа  во уш ы  Іе р е м іи  пр р ок а:

ней мѣрѣ нѣкто Самея, вѣрнѣе Самаія (Σαμαία  =  евр. Ш емаія), 
Нехеламнтянинъ пишетъ письмо къ Софоніи, сыну Маасеи, смотри- 
телю дома Господня въ Іерусалимѣ (ср. X X , 1), почему онъ не 
запретитъ Іереміи увѣрять вавилонскихъ плѣнниковъ, что они еще 
долго останутся въ  изгнаніи? Можетъ быть, Ш емаія былъ и самъ 
изъ лжепророковъ; можетъ быть, въ то же время онъ принадле- 
жалъ къ  сословію священниковъ; во всякомъ же случаѣ, онъ не 
только былъ лицомъ вліятельнымъ между плѣнниками, но считалъ 
себя въ правѣ обращаться съ упреками и къ  іерусалимскому свя- 
щеннику, притомъ одному изъ главныхъ священниковъ. Если онъ 
самъ былъ лжепророкъ, то можно понять побужденіе, по которому 
онъ пишетъ такое письмо въ Іерусалимъ. Онъ хочетъ оградить 
авторитетъ свой и своихъ товарищей между переселенцами,— авто- 
ритетъ, вѣроятно, поколебленный посланіемъ Іереміи.— Іеремія озна- 
комился съ содержаніемъ, полученнаго изъ Вавилона, письма изъ 
устъ ■самого Софоніи, которому письмо было адресовано. Можетъ 
быть, Софонія не сочувствовалъ содержанію письма Шемашна: какъ 
видно изъ Χ Χ Χ Υ Π , 3 , онъ пользовался довѣріемъ царя Седекіи 
именно въ тѣхъ случаяхъ, когда послѣдній спрашивалъ совѣта 
Іереміи, готовъ былъ послушаться его. Если Седекія, по совѣту 
Іереміи, посылалъ въ Вавилонъ посольство съ изъявленіемъ покор-



КНИГА ПРОРОКА ІЕРЕМІИ. г л .  XXIX, 30—32464

30. Тогда было слово Гос- 
подне къ Іереміи:

31. Пошли ко всѣмъ пере- 
селенцамъ сказать: такъ гово- 
 -punio Господь 0 Шемаіи Пе׳
хеламитянинѣ: за то,чтоШе- 
маія у васъ пророчествуетъ, 
а Я не посылалъ его, и обнаде- 
живаетъ васъ ложно, —

32. За то, такъ говоритъ 
Господь: вотъ, Я накажу Ше- 
магю Нехеламитянина и пле- 
мя его׳, не будетъ отъ него 
человѣка, живущаго среды на- 
рода сего, и не увидитъ онъ того 
добра, которое Я  сдѣлаю на- 
роду Моему, говоритъ Господь; 
ибо онъ говоритъ вопреки Гос- 
поду.

3 0 .  И  высть слово Гдне  ко 
Іер ем іи , глаголя:

3 1 .  П ослй  ко п р е сел н и ш м а ,  
глаголя: такш  рече Гдь  на Ga- 
ллею £лалмтина: понеже п р о-  
рече вам г  Оаллеа, а за  же не 
послала  ег о ,  и сотвори  васг 
уп овати  на неправдѣ,

3 2 .  Т оги) ради сйце  рече 
Гдь: се  аза  посѣцій  на (таллею, 
и на рода  er w , и не в едете  
ем й  члвѣка посредй  васа, еж е  
вйдѣти влагая, гаже аза  со т в о -  
рю  в а л а ,  глаголете Г дь , зан е  
© отепл ен іе  глагола на Г да.

ности Навуходоносору (ср. толков. на ст. 1 — 3): то и Софонія 
ногъ показать Іереміи письмо изъ Вавилона только по сочувствію 
къ  пророку и вовсе не желая принимать какія  либо жестокія 
мѣры противъ него. Приравнивая Іеремію ״ ко всякому человѣку 
прорицающу, и всякому человѣку неистовуюіцу “ (ст. 2 6 ),  т. е. 
къ  самозванкамъ пророкамъ, какихъ  въ то время являлось мно- 
жество въ Іерусалимѣ, Ш емаія истинное слово Господа, которое 
проповѣдывалъ Іеремія, объявлялъ лживымъ. Онъ являлся против- 
никомъ истины Божіей. Онъ проповѣдывалъ неповиновеніе, ״ от- 
ступленіе“ отъ Господа. К акъ  увлекающему къ  богоотступничеству, 
ему объявляется смертный приговоръ именемъ Господа (ср. Второз. 
Х Ш , 1— 5). Н и  самъ онъ, ни его потомство не доживутъ до 
того блаженнаго времени, когда Господь исполнитъ то, что обѣ- 
щаетъ плѣннымъ чрезъ истиннаго пророка своего.



465гл. XXX---ХХХШ КНИГА ПРОРОКА ІЕРЕМІИ.

О ам ёа  блалш тикх  =  Σ α μ α ί« ς  Α ϊλα μ ίτη ς  (ст. 2 4 . 3 1 )  Ват., 
Алевсандр. и Альд. чтеніе. Колалют. согласнѣе съ евр. и русскимъ: Σ .  
Νεελαμίτης.

ГЛ А В А  X X X — Х Х Х Ш .

Эти четырѳ главы, по своему происхожденію относящіяся къ  
различному времени, соединены вмѣстѣ по сходству ихъ содержа- 
нія. Пророкъ Іеремія въ этихъ главахъ утѣшаетъ народъ, такъ 
или иначе подавая ему надежду на возвращеніе изъ плѣна, кото- 
рымъ онъ же (пророкъ) угрожалъ ему неоднократно, на возстанов- 
леніе Іерусалима и гражданской жизни въ  странѣ, которой самъ 
предсказывалъ опустошеніе. Что касается времени, въ которое про* 
изнесены содержащіяся здѣсь рѣчи, то гл. X X X  и X X X I, по 
происхожденію ихъ  содержанія, относятся ко времени царствова- 
нія Іосіи. Главы  эти составляютъ только подробнѣйшее раскрытіе 
м ы слей, содержащихся въ  Ш , 1 1 — 2 5 , въ части той пророческой 
проповѣди (П — Υ Ι  гл.), которая воспроизводитъ сущность рѣчей 
Іереміи, произнесенныхъ въ царствованіе Іосіи. Въ  гл. ХХХТТ 
содержится откровеніе Божіе 0 возстановленіи граждански-незави- 
симой жизни въ  странѣ, данное Іереміи въ  1 0 й־  годъ царствова- 
нія Седекіи. Откровеніе, заключающееся въ гл. Х Х Х Ш , получено 
пророкомъ въ  то же приблизительно время иди нѣсколько позднѣе 
(но не раньте).

Въ  частности, гл. XXX содержитъ въ  себѣ обѣщаніе, что 
послѣ скорби, предстоящей народу въ близкомъ будущемъ, Гос- 
подъ въ  дальнѣйшемъ будущемъ заживитъ раны страдальца, по- 
милуетъ уведенныхъ въ  плѣнъ и возвратитъ ихъ въ отечество. 
Такъ  говоритъ пророкъ, имѣя въ виду Израиля и Іуду вмѣстѣ. 
Глава X X X I  начинается увѣреніемъ Господа въ  вѣчной любви 
къ  Израилю (сѣверному царству 10  колѣнъ) и обѣщаніемъ воз- 
вратить его въ отечество и вновь устроить здѣсь жизнь его (ст. 
1— 2 2 ). То же увѣреніе дается затѣмъ и іудейскому царству (ст. 
2 8 — 26). Наконецъ, какъ въ началѣ рѣчи (въ гл. X X X ), Гос- 
подъ обѣщаетъ возсоздать и насадить весь народъ, такъ  что онъ 
״ ктому не исторгнется и не потребится даже до вѣ ка“ (ст. 2 7 — 4 0 ) .

31
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X X X .

1. Словоי которое было къ 
Іереміи отъ Господа:

2. Такъ говоритъ Господь, 
Богъ Израилевъ: напиши себѣ 
всѣ слова, которыя Я  говорилъ 
тебѣ, въ книгу.

3. Ибо вотъ, наступаютъ 
дни, говоритъ Господь, когда 
Я  возвращу изъ плѣна народъ 
Мой, Израиля и Іуду, говоритъ

ГЛ А В А

1. вл ово  вывшее ко Іер ем іи  
иЗ Г да , глагола:

2 .  Такш  рече Гдь  E rz  Іср аи -  
лева, глаголд: впиши в с а  сло- 
веса  в книги, гаже г л а г о л а ^  к 
тевѣ.

3 .  M kw се д н 1'е г р д д У т г ,  рече 
Г дь, и возврац ій  преселеніе  лю- 
дей м о и р  Ісра'илд и іУ ды , рече 
Г дь  Ё седерж итель, и возврац!§

Ст. 1 — 3. Послѣдній изъ  этихъ стиховъ кратко выражаетъ 
сущность всего откровенія, содержащагося въ гл. X X X  и X X X I. 
Господь обѣщаетъ народъ, переселенный въ  чужія страны, возвра- 
тать въ его отечество. Слова, имѣющія такой смыслъ, Господь по- 
велѣваетъ записать въ книгу. Произносить ихъ  предъ народомъ 
было невозможно: такъ  какъ  жители Израильскаго царства жили 
тогда внѣ Палестины, въ  плѣну ассирійскомъ; для  остававшихся же 
въ  отечествѣ іудеевъ эти слова могли имѣть смыслъ только при 
обстоятельствахъ, имѣвшихъ наступить позднѣе. Записать слова въ 
книгу значитъ дать возможность узнать ихъ какъ  выселеннымъ изъ 
отечества израильтянамъ, такъ  и оставшимся въ  отечествѣ іудеямъ, 
когда послѣдніе станутъ нуждаться въ  такихъ  словахъ для своего 
утѣшенія. Д ля  самаго пророка, также какъ  и для нѣкоторыхъ 
другихъ іудеевъ, понимавшихъ неизбѣжность плѣна для народа, 
согрѣшившаго предъ Богомъ, эти слова уже и въ  царствоваиіе 
Іосіи были неизлишнимъ, ^преждевременнымъ утѣшеніемъ. Іудей- 
ское царство падетъ, но Богъ  пе забудетъ обѣтованій, данныхъ 
Давиду. Сѣмя Авраама не погибнетъ.

Слав. переводъ, во второй половинѣ ст. 2 , точнѣе согласовался бы не 
только съ евр. текстомъ, но и съ греч. и лат. переводами, если бы, давая
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Господь; и приведу ихъ опятъ 
въ ту землю, которую далъ 
отцамъ ихъ, и они будутъ 
владѣть ею.

4. И  вотъ тгь слова, кото- 
рыя сказалъ Господь объ Из- 
раилѣ и Іудѣ:

5. Такъ сказалъ Господь: 
голосъ смятенія и ужаса ели- 
гиимъ мы, а не мира.

6. Спросите, и разсудите', 
раждаетъ-ли мужчина? Поче- 
му же Я  вижу у каждаго 
мужчины руки на чреслахъ

а  на зем л ю , юже д а р  оцелѵа 
и-χζ, и швладѣютъ ею .

4 .  И  с іа  сл ов еса , гаже гла- 
гола Г дь  w !травли  и w  !У дѣ.

5 .  Т а ш  рече Г дь: гласа 
страда  услы ш ите: ст р ад а , и нѣсть 
м ира.

6 .  В оп р оси т е , и видите, а ф е  
раж даета  л о ж е с н а  пола; и ш 
страдѣ, в нёлдже илдѣти вУдУта 
чресла и спасен іе; понеж е  вн-

ш вамъ  иной порядокъ, принялъ слѣдующій видъ: ״впиши воя словеса, яже 
глаголахъ къ тебѣ, въ книгу“ (ε π ί  βιβλίοο, in libro). Ст. 3 отъ нре- 
дыдущаго долженъ былъ бы отдѣляться только запитою, и слову ״яко“ 
(δτί, 3 (י  лучше усвоить не причинное, но изъяснительное значеніе: не 
—.ибо“, но что״ Pmk Гдь  В сед ер ж и тел ь .. .  послѣднее слово читается 
только по Алекс. и Фр.-Август. спискамъ и по Альд. изд.; но его нѣтъ 
въ Ват- сп- и Комплют. изд· И въ евр. текстѣ стоитъ здѣсь только имя 
Іегова=Господь.

Ст. 4 — 1 1 . Господь чрезъ пророка обращаетъ вниманіе на- 
рода на ожидающее его бѣдственное вреия. Бѣдствіе неизбѣжно, 
но Господь возстановитъ благоденствіе народа, по прошествіа извѣст- 
наго времени.

4 — 6. Основываясь на откровеніи Божіемъ (таки׳ рече 
Гдь), пророкъ считаетъ бѣдствіе неизбѣжнымъ для народа: гласа 
страда услышите=услышите, раздадутся непремѣнно крики ужаса. 
П о  русскому съ евр. переводу, пророкъ говоритъ въ настоящемъ 
времени и въ 1־мъ лицѣ глагола. Онъ живо представляетъ день 
бѣдствія уже наступившимъ: голосъ смятенія и ужаса слышимъ 
мы. Крики  страдающихъ отъ бѣдствія уже достигаютъ до слуха׳ 
пророка. Онъ думаетъ, что ихъ слышатъ и другіе ״ имѣющіе уши,
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его, какъ у  женщины въ ро- 
дахъ, и лица у  всѣхъ блѣдныя?

7. 0  горе! великъ тотъ денъ, 

не было подобнаго ему; это бѣд־

д ѣ р  в с я к а г о  члвѣка, и рУцѣ  
erw  нд ч р е с л ѣ р  еги), аки  р а ж -
Д ІЮ фІА :  МБрЛТИШДСА ЛИЦЛ В
желтою болѣзнь.

7 .  W  лю тѣ, г а ш  высть ве- 
лика день  т о й , и нѣсть подобна

чтобы слышать“ . Ояъ говоритъ за себя и за этихъ вѣрующихъ 
слову Господа. Въ  животъ описаніи пророка, мужчины представля- 
ются съ блѣдными лицами и съ руками, упирающимися въ чресла. 
Мужчины страдаютъ, какъ  родильница. Но они, конечно, не раж- 
даютъ; ихъ страданія, конечно, не муки родильницы.

Слова слав. перевода въ ст. 6: и w  стр л сѣ , в нелѵже иллѣти вУ- 
дУтг чреслд и сп асен іе, соотвѣтствуютъ греч. чтенію: καί π ε ρ ί  φό^οο  
έν  ω  κα&έξουσίν όσφύν  καί σ ω τη ρία ν, которое, за исключеніемъ послѣдняго 
слова, точнѣе могло бы быть переведено такъ: ״и 0 страхѣ, въ немже дер- 
жати будутъ (или обыщутъ) чресла“ . Слова: καί σ ω τη ρ ία ν  не читалъ въ 
своемъ греч. спискѣ блаж. Ѳеодоритъ. Можно предположить, что это слово 
есть другой, притомъ позднѣйшій, переводъ того же евр. слова ( בז צי חל ^  
которое въ первый разъ переведено όσφ ον: позднѣйшій справщикъ могъ 
усвоить слову то значеніе, которое прежде всего принадлежитъ его корню 
(К׳'С,=отрывать, извлекать, спасать), а не то конкретное, въ которомъ 
оно обыкновенно употребляется (всегда въ двойств. числѣ), какъ существи- 
тельное (ם צי ל ה  =  чресла, какъ вмѣстилище тѣлесной силы человѣка). Всѣ 
эти слова: 0״ страсѣ, въ немже имѣти будутъ чресла и спасеніе“ отсут- 
ствуютъ въ Комплют. изд. Въ сирско-гекзаплскомъ переводѣ они обозна- 
чены ленинскомъ, который вѣроятно указываетъ на то, что здѣсь мы имѣемъ 
другой, притомъ менѣе точный переводъ тѣхъ же евр. словъ, которыя точ- 
нѣе переведены въ слѣдующихъ за тѣмъ непосредственно словахъ: ״и рудѣ 
его на чреслѣхъ его“. fi' ж елтою  бол׳ё з н ь = з £ с  ίκτερον— довольно точ- 
ный переводъ евр. слова, могущаго также значить: блѣдность, мертвенный 
цвѣтъ лица.

7. День бѣдствія, вызывающаго у народа вопли, подобные 
воплямъ родильницы, называется ״ великимъ“ днемъ, которому ״ по- 
дойнаго нѳ было“ . Это тотъ самый ״ великій день Гоеподень“ , 0 
которомъ пророкъ Софонія ( I , 14  и сл.) говоритъ, какъ 0 днѣ 
,гнѣва, скорби и тѣсноты, опустошенія и разоренія, тьмы и мрака ״



4 6 9л . X X X ,  7  —  8  КНИГА ПРОРОКА ІЕРЕМІИ.

ственное время для Іакова, но 
онъ будешь спасенъ отъ него.

8. И  будетъ въ тотъ денъ, 
говоритъ Господь Саваоѳъ, со- 
крушу ярмо его, которое т  
выи твоей, и узы твой ра- 
зорву; и не будутъ уже слу- 
жить чужеземцамъ׳,

€Л\$! и в р е м я  тѣ сн о  ссть  І а -  
кшвУ, и ш тоги) с п а с е т с я .

8 .  f i s  той  д е н ь ,  рече  Г д ь , 
сокрой !#  гарем а  с  выи и р ,  и 
у зы  и р  р а с т о р г н и :  и не п о -  
слУжатг тіи  ктом У  ч У ж ди м в ,

облака и мглы“ , и который упоминается и у  пророка Іереміи, какъ 
время, когда ״ смеркнется“ (ср. толков. X I I I ,  16). Это время за- 
висімости Іудеи отъ Вавилона и особенно пребыванія іудеевъ въ 
плѣну вавилонскомъ. И ® тога/ спасется: этиии словами пророкъ 
начинаетъ рѣчь объ избавленіи народа отъ бѣдствій и страданій.

W  лютѣ  гакш в ы с т ь ...  Это слав. чтеніе не слѣдуетъ буквально ни 
одному греч. тексту. Ват. сп. имѣетъ здѣсь только слова ott έ γ ε ν ή θ η .. .  
Въ сп. Александр. и Фр.-Август., также какъ и въ Альд. изд., эти слова 
имѣютъ другой порядокъ: έγενή& η  o tt . Въ Комплют. изд. вмѣсто того 
читается: обаі отс ( = е в р .) .  Слав. переводъ, слѣдуя Ват. с п ., прибавляетъ 
въ началѣ слово, взятое изъ лат. вульгаты, согласной здѣсь съ Комплют. 
греч. и евр. 0 0 a t = v a e — правильный переводъ евр הו'יי  которое поВ ат., 
Александр. и Фр.-Авг. сп. и Альд. изд. отнесено къ корню ה הי  быть. 
Два различныхъ перевода соединены въ слав. текстѣ.

8 — 9. Косвеннымъ образомъ здѣсь дается понять, что стра- 
Данія народа, 0 которыхъ рѣчь въ  предъидуіцихъ стихахъ, зави- 
сятъ отъ того, что онъ носитъ на себѣ ярмо и узы, т. е ., упо- 
добляясь рабочему животному (ср. гл. Х Х Ѵ П  и Х Х У Ш ), служитъ, 
состоитъ въ  рабствѣ у чуж ихъ= у  язычниковъ. ״ Спасеніе“ , избав- 
леніе отъ страданій совершится, когда иго будетъ разрушено и узы 
порваны. И  если въ продолженіе плѣна израильтяне не переста- 
вали покланяться чужимъ богамъ (ср. Х П , 13 ); если плѣнъ про- 
должался, пека идолопоклонство между евреями не прекратилось: 
то конецъ плѣна совпадетъ съ ихъ обращеніемъ къ  Господу. Обра- 
щеніе къ  Господу, возобновленіе служенія Ему, послушанія Его  за- 
повѣдямъ означало бы возвращеніе къ  вѣрности тому завѣту, ко- 
торый заключенъ между Богомъ и Израилемъ при выходѣ послѣд-
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9. По будутъ служить Гос- 
поду Богу своему, и Давиду, 
царю своему, котораго Я  воз- 
становлю имъ.

10. И  ты, рабъ Мой, Іа- 
ковъ, не бойся, говоритъ Гос- 
подъ, и не страшись, Израиль;

9 . Но п о с л У ж т  тіи ГдУ БгУ 
своемй: и Давіда црд  и р  воз- 
ставлю  имг.

10 . Gerw  ради ты  не б о й са , 

раве мой Іакш ве, глаголетаГдь, 
ни у с т р аш а й ^ , Ісраилю: ганш

няго изъ Египта, и который сопровождался обѣтованіемъ, что Израиль, 
въ  случаѣ своей вѣрности завѣту, станетъ и останется независи- 
мылъ владѣтелемъ страны обѣтованной (ср. X I ,  4 .  5). Независи- 
мое обладаніе страною предполагало бы у евреевъ независимое пра- 
вительство, своего царя. Давіда ц р д  и р  возставлю. Эти слова могли 
бы значить: Я  возставлю ихъ  народную независимость подъ ски- 
петромъ ихъ древняго царскаго дома, ведущаго свой родъ отъ Д а- 
вида. Но  пророкъ говоритъ не 0 потомствѣ Д авида, но 0 самомъ 
Давидѣ. И  его слова напоминаютъ пророчество Осіи (Щ , 5): 
обратятся сыны Израилевы, и взыщутъ Господа, Бога своего, и 
Давида, царя своего, и могутъ быть еще болѣе уяснены по срав- 
ненію съ словами Божіими у Іезекіиля: и поставлю надъ ними 
одного Пастыря, который будетъ пасти ихъ, раба Моего Да- 
вида... Я, Господь, буду ихъ Богомъ, и рабъ Мой Давидъ будетъ 
княземъ среди ихъ (Іезек. X X X IV ,  2 8 . 2 4 ; Х Х Х Ѵ П , 2 4  и сл.). 
Замѣчательно, что въ  предсказаніи пророка Іезекіиля воцареніе Д а- 
вида соединяется для народа съ очищеніемъ его и съ заключеніемъ 
вѣчнаго завѣта между Богомъ и народомъ. Значитъ, этотъ второй 
Давидъ  есть ״ спасающій людей отъ грѣховъ ихъ (Мѳ. I, 2 1 )  
Сынъ Всевышняго“ , Которому ״ Господь Богъ  далъ престолъ Давида, 
отца Е го “ (Л к. I ,  3 2 ).

10 . Не б о й с я » раве мой Іл ш в е :  съ этими словами обращается 
Господь, очевидно, не къ  той части народа, которой онъ въ цар- 
ствованіе Іосіи говоритъ чрезъ Іеремію-же: Меня-ли вы не боитесь, 
предо Мною-ли не трепещете? (V , 22). Внушая страхъ той 
части народа, у которой сердце буйное и мятежное{—  ст. 2 3 ),



471ГЛ. XXX, ו Ο—11 КНИГА ПРОРОКА ІЕРЕМІИ.

ибо вотъ, Я  спасу тебя изъ 
далекой страны и племя твое 
изъ земли плѣненія ихъ‘, и воз- 
вратится Іаковъ, и будетъ 
жить спокойно и мирно, и 
никто не будетъ устрашать 
его.

11. Ибо Я  съ тобою, гово- 
ритъ Господь, чтобы спасать 
тебя; Я  совершенно истреблю 
всѣ народы, среди которыось 
разсѣялъ тебя, а тебя не ис- 
треблю; Я  буду наказывать 
тебя въ мѣрѣ, но ненаказан- 
нимъ не оставлю тебя.

се а за  спасУ т я  из‘ зем л и  дал- 
н ія ,  и с ѣ м я  т в о е  и з  зем ли  
плѣненія  и^а: и возвр ати тся  
лаки І л ш в а ,  и поч(ета, и в с я -  
наги; довра  исполнена  в ед ет е ,  
и не в ед ет е  устр аш ая {!  т я .

1 1 .  М кш  а з а  с тобою  есм ь ,  
глаголета Г дь , сп асая й  т я :  гакш 
сотворю  скончаніе  во в с ѣ р  
г а зы ц ѣ р ,  в н я ж е  р а зсѣ я л а  т я :  
теве же не сотв ор ю  в скончаніе, 
но накажУ т я  в сУдѣ, и шчи- 
ц іая  не шчиірУ т я .

лучшую часть общества, которая и исполняла писанный законъ 
Божій, и слушала устныя рѣчи пророковъ Господнихъ, и заслу- 
живала тѣмъ самымъ имени ״ раба Бож ія“ , —  эту лучшую часть 
пророкъ ободряетъ, подавая ей надежду, что народъ не только 
возвратится изъ  плѣна въ  отечество, но и будетъ жить здѣсь 
спокойно и мирно.

Всякаго« довра  исполнена вУдета =  вульг., которой слѣдуетъ слав. 
переводъ ст. 10 и 11. Переводъ Ѳеодотіона, точнѣе слѣдующій евр. тексту, 
имѣетъ здѣсь глаголъ ευπα  ibjσ ε ι= “благоденствовать будетъ״ .

1 1 .  Шкш а з а  са тобою  ес м ь ...  ср. XV, 2 0 ;  Х Ш ,  1 1 .  С отворю  
кончаніе во в с ѣ р  я з ь і ц ѣ р . . .  ср. I V ,  2 7 ;  Υ ,  1 0 .  1 8 .

Ш чицідя не шчйфУ тя=Комшгот. изд. κ α θ α ρ ίω ν  οΰ -/.аварій 08. 
У блаж. Ѳеодорита вмѣсто зтого чтенія толкуется другое, точнѣе слѣдую- 
щее евр. и принадлежащее Ѳеодотіону (по 'изд. Грабе): ά&ωών ούκ 
α&ωώ3ω аг—яякакоже оставлю тя ненаказанна.

Ст. 1 2 — 17  подробно развиваютъ мысли, кратко выраженныя 
въ ст. 11. Бѣдствіе, имѣющее постигнуть народъ, велико; но оно 
заслужено множествомъ грѣховъ страдальца. Господь накажетъ



КНИГА ПРОРОКА ІЕРЕМІИ, гл. XXX, 12— 134 7 2

12. Ибо такъ говоришь Гос- 
подъ: рана твоя неисцѣльна, 

язва твоя жестока.
13. Никто не заботится 

0 дѣлѣ твоемъ, чтобы зажи- 
вить рану твою׳, цѣлебнаго 
врачевства нѣтъ для тебя.

1 2 . Такш  во глаголете Гдь:  
в о зс т а в и ^  сокрушеніе твое, 
Болѣзненна есть газвл т в о л ,

13 . Нѣсть сУддй сУда. т в о -  

егш, на Болѣзнь врачевался» 
е с й , пользы нѣсть тевѣ.

грѣшника по правдѣ ( ״ накажу тя  въ  судѣ* ст. 1 1 ). Но  и враги 
его за свою жестокость къ  несчастному получатъ возмездіе (ст. 16).

12 . В о з с т а в и ^  сокрушеніе твое': эти слова могутъ быть по- 
няты не въ смыслѣ: Я  исцѣлилъ поврежденіе, рану твою; но—  
въ  смыслѣ: Я  возобновилъ, растравилъ твою рану. П ри  такомъ 
пониманіи словъ, они имѣли бы смыслъ сходный со смысломъ не 
только соотвѣтствующаго евр. чтенія (=  рана твоя неисцѣлъна), 
но и слѣдующаго полустишія; равно какъ  они соотвѣтствовали бы 
направленію мыслей пророка и въ ст. 1 3  и 1 4 .

і іо з с т а в и х г  (άνέστησα) с о к р у ш е н іе  т в о е .  Первое слово соотвѣт- 
ствуеть масор. ש׳ ו נ א  которое невидимому не отличено отъ ) ס ״ ו נ א сорвана“—  
рана) или 0 ם נ נ = א א א  (сорву). При другомъ произношеніи (.יש  з а  D ) ,  
глаголъ понять въ значеніи, какое принадлежитъ ему въ халдейскомъ языкѣ, 
и это— повидимому— тѣмъ болѣе, что существительному, стоящему при гла- 
голѣ, предшествуетъ частица ל , въ халдейскомъ языкѣ обыкновенно указы- 
вающая на випит. падежъ. Масор. выраженіе ש ו נ ף לשבי" א  можетъ быть 
признано, однакожъ, не противнымъ правиламъ и евр. словосочетанія. Оно 
можетъ значить буквально: крайне больно ранѣ твоей, или опасно съ ра- 
ною твоею, т. е. рана твоя въ жестоко-болѣзненномъ, опасномъ со- 
стояніи.

13. На Болѣзнь врачевалсд еси, пользы нѣсть тевѣ =  не только 
естественный ходъ болѣзни не обѣщаетъ благопріятнаго ея исхода, 
но и искуственно-врачебныя мѣры только ухудшаютъ состояніе 
раны. Болѣе точный переводъ съ евр., отчасти при томъ же 
раздѣленіи словъ, какое принимаютъ 7 0  толковниковъ, выра- 
жалъ бы въ другихъ словахъ ту же мысль: ״ для раны твоей 
нѣтъ  у тебя цѣлебной повязки*. Эти слова должны быть по- 
няты въ переносномъ смыслѣ, который буквально выраженъ въ
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14. Всѣ друзья твой забыли 
тебя, не ищутъ тебя; ибо Я  
поразилъ тебя ударами ие- 
пріятельскими, жестокимъ на- 
казаніемг за множество без- 
законій твоихъ; потому что 
грѣхи твой умножились.

1 4 . йси  дрУзи твой злвышл 
тд , ниже вопросАтх т а , гаже 
ці лійрѣ твоелм: гакш газвою 
вражіею поразила  т а , наказа'- 
ніелга твердьш х: множества ра- 
ди неправды твоел  превозмо- 
Гоша грѣсй твой.

первой половинѣ стиха: нѣсть с Ѵд а й  сѴда твоегш  =  никто не 
заботится 0 дѣлѣ твоемъ,— мысль, продолжающаяся и въ первой 
половинѣ слѣдующаго стиха.

На Болѣзнь врачевалсА есй. Первое слово по евр. тексту масоре- 
таии отнесено къ предыдущей части стиха: чтобы заживить рану твою. 
Соединяя למזור  съ послѣдующими словами (какъ сдѣлано въ переводѣ 70), 
кожно усвоить ему только иное значеніе: ר מזו  =  рана, которую выдавить 
нужно, нагноившаяся рана- Глаголъ слав.-греч перевода соотвѣтствуетъ 
масор. תז או' פ ר  прочитанному какъ ~ א פ ר _ Пользы  —  это слово основано 
на чтеніи תעלה  какъ תו^לה  отъ הועיל  =  приносить пользу. Понимая 
масор. ת או ס ר  какъ существительное ( =  врачебныя средства) и соединяя 
его (подобно масоретамъ) съ תעלה  (повязка), всю вторую половину стиха 
мы переведемъ: ״для (нагноившейся) раны твоей нѣтъ у тебя цѣлительной 
повязки (собств. повязочнаго цѣлебнаго средства)“ .

1 4 . Господь чрезъ пророка говоритъ дщери Сіоновой, т. е. на- 
роду іудейскому, что всѣ »друзья“ ея, т. е. тѣ  сильныя сосѣднія 
державы, изъ которыхъ у одной она искала расположенія (ср. IV , 
3 0 ), чтобы обезопасить еебя со стороны другой (ср. толков. П , 
18), забудутъ 0 ней, не будутъ ״ искать“ ее, т. е. не будутъ 
интересоваться ея дружбою. Е я  сила станетъ до того ничтожною, 
что въ  международныхъ сношеніяхъ можно будетъ не принимать 
ее въ разсчетъ. Ш звою  вражьею п о р а з и ^  т а . . .  превозмогоша 
грѣсй твой, ср. П , 1 6 . 17 ; V , 6; Х Ш , 2 2 .

Н иж е  вопрбсАТХ т а ,  гаже w м и р ѣ  твоелга. Послѣднія слова, 
отдѣленныя занятою, читаются только по Альд. изд. греч. текста согласно 
съ многими и рукописями. И слово тя (περί σοΰ) находится только у 
блаж. Ѳеодорита и въ сирскомъ съ гекзаплъ Оригена переводѣ. Оба при- 
бавленія не противорѣчатъ, впрочемъ, смыслу евр., болѣе краткаго, чтенія:



КНИГА ПРОРОКА ІЕРЕМІИ. ГЛ. XXX, 15— 16474

15. Что вопіешь ты 0 ра- 
пахъ твоихъ, 0 жестокости 
болѣзни твоеиі по множеству 
беззаконій твоихъ Я  сдѣлалъ 
тебѣ это; потому что грѣхи 
твой умножились.

16. Но всѣ, пожирающіе 
тебя, будутъ пожраны: и всѣ 
враги твой, всѣ сами пойдутъ 
въ плѣнъ, и опустошители 
твой будутъ опустошены, и

1 5 .  Ч то  вопіеши w сокрУ- 
шеніи твоемъ; неисцѣлна есть 

Болѣзнь тв о л , множества ради 

неправды твоед: и твердыня 

ради грѣвшей т в о й р ,с о т в о р й х 2

ТИ СІА  ( в с д ) .
1 6 .  Т оги) ради вси г а д к ій  

т а  и зд д ен и  вУдУтг, и вси вра- 
3й твой  плоть и р  ВСЮ ИЗА-  
д а т 2 :  в м нож ествѣ  неправды  
т в о ед  ум и о ж и ш а сд  грѣсй  тв о й ,

ср. XV, 5. ІИ нож ества  ради  неправды  т в о е д  п р ев о зм о го ш а  грѣси 
твой: такъ буквально переведено евр. чтеніе, которое по правиламъ евр. 
словосочетанія можетъ быть передано болѣе ясно, слѣдующимъ образомъ: 
״ ..·множества ради неправды твоея, понеже превозмогоша грѣси твой“·

1 5 . Что  вопіеши w сокрушеніи твоем а; =  зачѣмъ ты жа- 
дуешься на постигающее тебя бѣдствіе, какъ  будто бы оно было 
несправедливостію къ  тебѣ? Ты  заслужилъ его твоими грѣхами, ср· 
2 .ю половину ст. предыд. съ его объясненіемъ־

Стихъ этотъ въ слав. переведенъ съ вульгаты- Построеніе его въ рус- 
скомъ переводѣ гармоничнѣе, вслѣдствіе постановки другихъ знаковъ пре- 
пинанія.— И т в е р д ы е  ради г р ѣ ^ ш а  т в о й р  (=вульг.): первое слово 
соотвѣтствуетъ тому же евр. слову, которое въ ст. 14 переведено: ״пре- 
возмогоша“ .

1 6 . Враги  Израиля  сдѣлаютъ ему насиліе, причинятъ ему бѣду 
не по собственному праву. Богъ  будетъ возстановлять Свое право 
(ср. толков. на 1 , 1 5 ), попуская иноплеменникамъ напасть на Израиля. 
Нападающіе не будутъ правы, не избѣгнутъ наказанія (ср. П , 3), 
такъ  какъ  съ своей точки зрѣнія не могутъ ничѣмъ оправдать 
своей вражды  къ  Израилю. Израиль не былъ къ  нимъ неспра- 
ведливъ, не нарушалъ ихъ правъ.

Тоги) ради —  соотвѣтствуетъ евр. לכןי  которому здѣсь приличнѣе 
другое значеніе: но. —  Плоть и^г всю и з м я т а :  вм. масор. ·כלש ילכו  
בי ש ב  (вся> сами пойдутъ въ плѣнъ) 7 0  толковниковъ повидимому читали
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всѣхъ грабителей твоихъ пре- 
дамъ грабежу.

17. Я  обложу тебя пласты- 
ремъ, и исцѣлю тебя отъ ранъ 
твоихъ ר говоритъ Господь; 
тебя называли отверженнымъ, 
говоря: מвотъ Сгонъ, 0 кото- 

никто не спрашиваетъ“.

сотворила сіа тевѣ: и в^дйгх 

разгравлАЮфіи т а  в разграв-  
леніе, и в сѣ р  плѣнАЮфир т а  

дт ъ  в плѣненіе.

1 7 .  Мни/ шбаж& газв$ твою,  
и w ранг  т в о и р  уврачйю  т а , 

рече Гдь:  гаки; р а с т о ч е н н ы е  нд- 
3ы в а ^  t a G iw h c ,  ловйтва  наша 
есть, ткш  нѣсть взы скаю ц іаш  
erw.

· ר עז ^כלו ב י  с к р . Смыслъ чтенія— тотъ, что враги или погибнутъ въ междо- 
усобной войнѣ (ср. 2  Пар. XX, 2 3 ), или съ голода будутъ ѣсть мясо 
собственныхъ дѣтей (ср· Лев. ΧΧΥΙ, Ϊ9. Второз. ХХУШ, 5 3 ) .— fi' л\но- 
жествѣ неправды твоеА уллножишасА грѣсй твой, сотворйша сіа 
тевѣ: слова эти читаются здѣсь по Ват. Александр. и Фр.-Август. спи. 
и Альд. изд·, но отсутствуютъ въ греч. текстѣ Комплют. полиглота־!, 
какъ и въ евр. И замѣчательно, что они составляютъ повтореніе второй 
половины ст. 15, котораго нѣтъ въ Ват., Александр., Фр.־Авг. спп. и въ 
Альд. изд. Повидимому, отсутствовавшій первоначально стихъ восполненъ 
припискою на полѣ рукописи, откуда внесенъ въ текстъ въ ненадлежащемъ 
мѣстѣ. —  й с ѣ р  плѣнА Ю ірр  т а  д а т  въ плѣненіе: соотвѣтствую- 
щее греч. чтеніе —  π ά ν τά ς  τούς  π ρ ονομ εύ σ α ντά ς  σε  δώσω  εις тгро- 
νομή ν  правильнѣе могло бы быть переведено такъ: ״всѣхъ расхищающихъ 
тя (или ограбляющихъ тя) въ расхищеніе дамъ“ . Ср. слав.-греч. переводъ 
ΧΥ, 13 .

1 7 . Наказывая враговъ Израиля, самому Израилю Господь 
возвратитъ Свою милость, возстановитъ его благоденствіе, такъ что 
»отверженнымъ" уже не станутъ называть его; онъ возвратится изъ 
тѣхъ странъ, куда прогналъ его Господь, ״ отвергнувъ отъ лица 
Своего“ (ср. Ѵ П , 15; 4 Ц ар. Χ Χ ΙΥ , 2 0 ).

Расточенны м и: слово это даетъ тотъ же смыслъ, что и— отвержена 
нимъ; ср. выше. Н а з ы в а й  та  Оішне, ловйтва  наша есть. Слова 
«Сіоне> пѣтъ въ Ват., Александр. и Фр.־Авг. спп. и въ Альд. изд ; оно 
читается, согласно съ евр. текстомъ, въ Еомплют. греч. текстѣ и въ вуль- 
татѣ. Отсутствующія въ этихъ послѣднихъ двухъ текстахъ слова: «ловйтва
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18. Такъ говоритъ Господь: 
вотъ, возврату плѣнъ гиат- 
ровъ Іакова, и селенія ею по- 
милую', и городъ опятъ будетъ 
построенъ на холмѣ своемъ,и 
храмъ устроится по преж- 
нему.

1 8 .  Тдкш  глаголете Гдь: се 
лзъ возврдф #  преселеніе Іл- 
киовле, и плѣнники erw  лом и-  
лѴю: и в о зд а д и т е *  грддх в вы- 
сот$ свою, н χ ρ дли  по чинУ 
своелй  утвердится.

наша есть» соотвѣтствуютъ евр. словамъ, буквально значущимъ: «Сіонъ 
это» или: вотъ Сіонъ. Вмѣсто צי'וי  повидимому, прочитано רזז צי .

Ст. 1 8 — 2 4  составляютъ подробнѣйшее развитіе мыслей, со- 
держащихся въ  ст. 16  и 1 7 . Возвратившіеся изъ плѣна потомки 
Іакова вяовь устроятъ свою столицу я будутъ радостно жить въ 
ней,— вновь устроятъ царскій дворецъ, въ  которомъ будетъ жить 
князь, по своему происхожденію родной народу. Господь снова ста- 
нетъ считать Израиля Своимъ народомъ. Но Онъ же поразитъ не- 
честивыхъ гнѣвомъ Своимъ.

18 . Въ первой половинѣ стиха мысль 0 возвращеніи плѣн- 
нихъ  іудеевъ въ отечество одинаково ясна какъ  по русскому, такъ 
и по слав.־греческому переводу, хотя  одинъ изъ  этихъ переводовъ 
выражаетъ эту мысль одними словами, а другой —  другими (ср. 
примѣч.). 0  »шатрахъ Іакова“ въ  русскомъ переводѣ си. толко- 
ваніе на IV ,  2 0 . И  юродъ опятъ будетъ построенъ на холмѣ 
своемъ (соотвѣтствующій греч. текстъ можетъ значить то же самое, 
см. примѣч.) =  на развалинахъ, оставшихся отъ Іерусалима послѣ 
непріятельскаго нашествія, построится новый городъ. Подъ  холмомъ, 
имѣя въ виду евр. его названіе, нужно разумѣть груду развалинъ. 
И  хрдли  по чинУ своелій утвердится  =  будетъ устроенъ по плану, 
предначертанному въ законѣ Моисеевомъ для скиніи и предопре- 
дѣленному тѣми цѣлями, которыя имѣли какъ  скинія, такъ  и храмъ. 
Впрочемъ евр. слово, въ  слав.-греч. и русскомъ переводахъ поня- 
тое въ смыслѣ храма, въ  8  Ц ар. X V I,  1 8  и 4  Ц ар . X V , 25  
означаетъ (и по слав.-греч. и по русскому переводу) дворецъ цар- 
скій, и подобное же значеніе ( ״ чертоги, великолѣпныя зданія“ )
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19. И  вознесут ся изъ нихъ  
благодареніе и  голосъ веселя- 
щ и х ся ; и  Я  ум нож у ихъ, и  
не будут ъ у м а л я т с я , и  про- 
славлю ихъ, и  не будут ъ у ч и -  
ж ены.

19. И  и зы д е т е  и з  неги) пою- 
цііи, и гласа  и г р а ю щ и м и  у м н о -  

л ,  и не у м а л я т с я .

принадлежитъ этому слову въ Ам. I, 4 . 7. 10. 1 2 . и  сл:. По- 
стройка царскаго дворца по возвращеніи изъ плѣна стояла бы въ  
связи съ возстановленіемъ народнаго владѣтельнаго дома въ  его 
правахъ.

И  плѣнники еги) п ом и л ую ;  ср. русскій переводъ: и  селенія его 
помилую. Различіе переводовъ, въ первомъ иіъ словѣ, зависитъ отъ того, 
что вмѣсто масор. 70 תיי צכנ מ/  толковниковъ читали повидимому תיו בו ש מ . 
И во зд ад и те  града в высотѣ свою: соотвѣтствующее послѣднимъ «?׳
двумъ словамъ греч. выраженіе έπΐ το δψος αυτής, 110 позднѣйшему греч. 
словосочетанію,*можетъ также значить— «на вершинѣ своей» ( = « д  холмѣ 
своемъ). Ср. XXXI, 23, гдѣ греч. слова: έπΐ Ыу.хіоѴі όρος το άγιον αότοΰ 
переведены по слав. «на праведнѣй горѣ святѣй своей».

19 . И изы дете  из негш "поющій, и гласа играю ф ир: эти 
слова, въ связи съ послѣдними словами стиха предыдущаго по 
слав. переводу, значили бы, что въ храмѣ будутъ раздаваться 
звуки радостныхъ и торжественныхъ пѣснопѣній. Н о  не только по 
евр. тексту, но и по переводамъ греч. я  лат. пророкъ говоритъ: 
,и  изыдутъ отъ нихъ“ . . . ,— не изъ храма, но изъ среды плѣнни- 
ковъ (по слав. переводу) или селеній (по русско-евр. текту). Про- 
рокъ имѣетъ въ виду  то же время, 0 которомъ говоритъ въ  Ш , 16: 
въ тгь дни... не будутъ говоритъ болѣе .׳ ״ ковчегъ завѣта Гос* 
подня“׳, онъ и на умъ не пріидетъ, и не вспомнятъ 0 чемъ. 
Безъ  ковчега, безъ храма Божія, іерусалимляне будутъ однакоже 
чувствовать себя около ״ престола Господня“ : назовутъ Іеруса- 
лимъ престоломъ Господа. Безъ  храма, но они будутъ радоваться 
религіозною радостію, будутъ пѣть хвалебныя пѣсни Господу. Ср. 
Ис. L I ,  3 .  Прославленіе, 0 которомъ здѣсь рѣчь, будетъ стоять 
въ связи съ тѣмъ же значеніемъ Іерусалима, какъ  престола Гос-
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20. И  сыновья его будутъ, 
какъ прежде, и сонмъ его бу- 
детъ предстоять предо Иною, 
и накажу всѣхъ притѣст- 
телей его.
21. И  будетъ вождь его изъ 

нею самою, и владыка его про- 
изойдетъ изъ среды его; и Я

2 0 .  И внйдУтг снове κχζ  
гакоже и прежде, и свиданій 
и^г пред лицемг моимг ислрл- 
в а т т а : и посѣф$ на вса  с т У -  

жаюфЫА и м г,
21 . И вУдУтг крѣплшіи еги) 

на н а ,  и к н а з ь  еги) из неги) 
изыдете־ и соверй а ,  и  и׳вра-

подня. Бъ Іерусалимѣ соберутся всѣ народы ради имени Гос- 
пода, Бога Израилева (ІП , 17; ср. Ис. П , 2. 3). Израиль, какъ 
древнѣйшій исповѣдникъ Господа и хранитель Его закона, есте- 
ственно, займетъ почетное мѣсто между вѣрующими въ  Господа 
народами.

2 0 . Блаж. Ѳеодоритъ замѣтилъ, что вмѣсто ״ свидѣнія“ въ 
сирскомъ переводѣ сказано: ״ собранія“ (σ υ να γ ω γ ά ς), и это чтеніе, 
согласное съ русскимъ: сонмъ его, соотвѣтствуетъ требованіямъ парал- 
лелизма членовъ стиха. Пред лицемг м оим г  исправАТОА =  будутъ 
благоденствовать подъ защитою Моего благоволенія къ  нимъ: ср. 
Υ Π , 15  съ толков. Благоволеніе къ  Израилю  (его защита), есте- 
ственно, будетъ сопровождаться пораженіемъ враговъ его, ср. толков. 
П , 3. П о с М . . .  ср. V , 9 . 2 9 .

О в и д Ѣ н і а  ( τ ά  μ α ρ τ ύ ρ ι α )  π χ ζ :  п р о и с х о д я щ е е  о т ъ  к о р н я ד  ע י
( н а з н а ч а т ь  м ѣ с т о  и л и  в р е м я  с о б р а н ія )  и  з н а ч у щ е е :  с о б р а н і е ,  сонмъ его, 
п о н я т о  в ъ  с м ы с л ѣ  л р о и з в о д а а г о  о т ъ ד  ו ע  с в и д ѣ т е л ь с т в о в а т ь .

2 1 . И в^дУтг крѣплшіи еги) на н а . Ч итая ״  крѣпящій и х ъ “ , 
блаж. Ѳеодоритъ разумѣетъ подъ ״ ними“ вавилонянъ (мужающихъ 
имъ, т. е. іудеямъ), а подъ ״ крѣпящими“— мидянъ и  персовъ. По 
тексту еврейскому, стихъ этотъ содержитъ въ  себѣ продолженіе 
утѣшительнаго обѣтованія, начатаго въ  первой половинѣ ст. 20 . 
Въ  соотвѣтствіе второй части стиха ( к н а з ь  егш из негц) изыдетг), 
первая часть значитъ: и будетъ вождь его изъ него самаго — 
онъ будетъ имѣть свое народное правительство. И  совер$ а ,  и 
ШБратАтсА ко мнѣ: этотъ  слав.-греч. переводъ имѣетъ смыслъ
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приближу его, и онъ присту- 
пить ко Мнѣ; ибо кто от~ 
важится самъ собою прибли- 
виться ко мнѣ? говоритъ Гос- 
подъ.

22. И  вы будете Моимъ 
народомъ, и Я  буду вамъ Бо- 
гомъ.

23. Ботъ, яростный вихрь

ТДТСА КО линѣ:  КТО БО €СТЬ ТОЙ,
иже приложйта  сер дц е  с в о ‘ 
ш вратйтисл  ко м н ѣ ;  рече Гдь.

2 2 .  И  в едете  м и  в лю ди, 
и аза  вдм а  б# д $  в Б г л .

2 3 .  Ы кш  гнѣва Г день  изы де

подобный смыслу X X I X ,  1 2 — 14; ср. D I, 1 4 . 2 3 — 2 5 . Масо- 
ретскій евр. текстъ даетъ мысль, тѣснѣе соединяющуюся съ содер- 
жаніемъ первой части стиха: и Я  приближу ею (вождя, князя), 
и онъ приступитъ ко Мнѣ. Богъ  говоритъ словами, которыя 
употребляются въ другихъ  случаяхъ 0 священникахъ (Числ. Χ Υ Ι, 
5: кого Онъ изберетъ, того и приблизитъ къ Себѣ), или 0 по- 
средникахъ между Богомъ и людьми (Исх. X X IV , 2: Моисей 
пустъ одинъ приблизится къ Господу; а они пустъ не прибли- 
жаются). Такимъ образомъ, князь, имѣющій принять власть надъ 
Израилемъ, будетъ священникомъ и посредникомъ между Богомъ и 
народомъ. Спрашивая: кто отважится самъ собою приблизиться 
ко мнѣі и подразумѣвая, что никто не отважится, Господь разу- 
иѣетъ, очевидно, другаго рода ״ приближеніе“ , чѣмъ какимъ при- 
ближались къ  Нему ветхозавѣтные священники изъ колѣна Левіина. 
Тѣ приближались въ  силу однажды на всегда даннаго при Моисеѣ 
полномочія. Князю, 0 которомъ говоритъ Господь, дается особенное 
и чрезвычайное полномочіе приближаться къ  Господу. Это есть 
тотъ Первосвященникъ будущихъ благъ, который, по Апостолу 
(Евр. IX ,  1 1 . 12), однажды вошелъ во святилище и пріобрѣлъ 
вѣчное ·искупленіе.

Крѣплшіи еги): этотъ переводъ основанъ на чтеніи ריי ארי  вмѣсто 
масор. ת רי א  (=вождъ его).

2 2 . Ср. У И , 2 3 ; X I ,  4 .
2 3 . 2 4 .  Ср. Х Х Ш , 19. 2 0 . Развитіе мысли, содержащейся 

въ  послѣднихъ словахъ ст. 2 0 :  посѢці$ нд вса  стУж лю щ ы а  има.
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идетъ отъ Господа, вихрь гроз- 
ный; онъ падетъ на голову не· 
честивыхъ.

24. Пламенный гнѣвъ Гос- 
пода не отвратится, доколѣ 
Онъ не совершитъ и не выпол- 
нитъ намѣреній сердца Своею. 
Въ послѣдніе дни уразумѣете 
это.

X X X I.

1. Въ то время, говоритъ 
Господь, Я  буду Богомъ всѣмъ 
племенамъ Израилевымъ, а они 
будутъ Моимъ народомъ.

гора, изыде гнѣва іи врлц ш м ь: 
на нечестивые пріидете.

2 4 . Не Ф в р а т т А  гнѣвя гаро- 
стн Гдни, дондеже сотворите, 
и дондеже исполните улш шле'- 
ніе сердца своеги): в послѣднія» 
дни познаете а .

ГЛ А В А

1. fio  врЬ ид  оно, рече Гдь, 
бУ дУ в Бга  родУ ІсранлевУ, и тіи  
вУдУтг лѵн в люди.

Ш врациелль— болѣе точный переводъ греч. σ τ ρ εφ ό μ εν η , чѣмъ въ 
Х Ш ,  19  устрелпівшисА (ср. греч. σ υ σ τρ εφ ό μ ενη ).

ГЛ А В А  X X X I.

Ст. 1 —  6 . Послѣ того, какъ въ  предыдущей главѣ Господь 
обѣщалъ помилованіе и спасеніе Израилю  и  Іудѣ  вмѣстѣ (ср. 
X X X ,  4), Онъ обращается теперь къ  одному Израилю, т. е. къ 
10  сѣвернымъ колѣнамъ, съ тѣмъ же обѣтованіемъ. Оаъ снова 
явитъ этому Израилю Свою милость. Израиль снова устроитъ свою 
жизнь въ  своемъ отечествѣ и будетъ радостно пользоваться пло- 
дама земли и трудовъ своихъ. Ояъ вмѣстѣ съ тѣмъ будетъ хра- 
нить преданность Господу.

1. X X X , 2 2 . Обращаясь къ  подданнымъ бывшаго Израиль- 

скаго царства, Господь начинаетъ повтореніемъ обѣтованія, дай- 
наго всѣмъ потомкамъ Израиля. Ояъ  отвергалъ на время Свое 
достояніе, Свой наслѣдственный удѣлъ (ср. Х П ,  7). Ояъ обѣ-



2 .  Т а ш  ^>ече Г дь: *ш врѣ-  
τ ό χ 2 теплотѣ  в пустыни  со  из-  
павшими ш м еч а :  идите, и не 
потребите Іср аи л л ,

*  £ в р .:  шврѣтоша Благодать.

щаетъ сяова обратить къ  нему Свое благоволеніе, снова признать 
его своею собственностью, Своимъ возлюбленнымъ народомъ (ср. 
У П , 2 3 ; X I,  4).

2. Первая половина стиха въ  переводѣ слав.-греч., по толко- 
ванію блаж. Ѳеодорита, значитъ, что ״ Владыка умилосердился надъ 
р а б с т в у !» щ е л и “ в ъ  пустынѣ, т. е. въ Вавилонѣ. Упоминаніе 0 пус- 
тынѣ здѣсь, въ  самомъ дѣлѣ, можетъ имѣть только переносный 
смыслъ. Въ  странѣ плѣна, въ  узахъ рабства, народъ израильскій 
страдалъ такъ  же, какъ  страдалъ бы человѣкъ, поставленный среди 
пустыни: лишенный благъ свободы, онъ падалъ, погибалъ нрав- 
ственно такъ же, какъ  гибнетъ физически человѣкъ среді необозри- 
мой пустыни. Милость Божія ( ״ теплота“ , и д и —по переводу блаж. 
Ѳеодорита съ евр. и сир. текстовъ— ״ щедрота“) вызывается ви- 
домъ труповъ, поверженныхъ мечемъ непріятеля: такъ  можно по- 
нимать слова: ш в р ѣ т о р  теплотѣ вг пустыни со изгйвшили  w 
меча. Послѣднія слова стиха, по переводу слав.-греч., заключаютъ 
въ себѣ повелѣніе Божіе, обращенное къ  народу, у котораго въ 
рабствѣ томился Израиль. Смыслъ этого повелѣнія сходенъ ' со 
смысломъ ІУ , 2 7 ;  У , 1 0 . 18. По  евр. тексту, конецъ стиха со- 
держитъ въ себѣ выраженіе воли Господа ״ успокоить И зраиля“ =  
избавить его отъ бѣдствія. Господь хочетъ сдѣлать это Своею соб- 
ственною силою. Онъ обращается къ народу съ Своею милостію, 
и эту-то милость, эту ״ щедроту“ , по масор. тексту, народъ нахо- 
дитъ въ пустынѣ =  въ странѣ рабства.

Ш в р ѣ т о р  теплотѣ : послѣднее слово соотвѣтствуетъ масор· חן  (ми- 
лость, «щедрота»), прочитанному повидимому какъ с п .  С о  изгйвшндаи 
ц) .меча =  μ ετά  όλω λότω ν  έν  μα χα ίρα : 70  толковниковъ, повидимому 
читали ם רי ע ב שרו ר ח מ  вм. масор. ... ריע! רי  с у = н а р о д ъ , уцѣлѣвшій отъ 
меча.
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2. Такъ говоритъ Господь: 
народъ, уцѣлѣвшій отъ меча, 
нашелъ милость въ пустынѣ; 
иду успокоитъ Израиля.
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3. Издали явился мнѣ Гос- 
подъ, и сказалъ: любовію вѣч- 
ною Я  возлюбилъ тебя, и по- 
тому простеръ къ тебѣ бла- 
говоленіе.

4. Я  снова устрою тебя, 
и ты будешь устроена, дѣва

3. Гдь издалеча гавйтсд елій: 
ЛЮБОВІЮ вѣчною ВОЗЛЮБИ^ ТЖ 

тоги! ради в о в л ек о р  та  в фед- 
ошты.ג

4. Mkw возгражд§ т а , и 
возградишисА, дѣво Ісраилева:

3. Попуская народу Своему быть уведеннымъ въ  плѣнъ, Гос- 
подъ тѣмъ самымъ ״ отвергалъ* этотъ народъ ״ отъ лица Своего* 
(ср. Υ Π , 15; 4  Ц ар. Χ Χ ΙΥ ,  2 0 ). Когда теперь Господь хочетъ 
возвратить плѣнниковъ въ  землю ихъ отцовъ (X X X ,  3 . 1 0 . 18): 
то народъ говоритъ: издали явился мнѣ Господь =  Онъ прибли- 
кается ко мнѣ; я  снова начинаю видѣть лице Его; Онъ снова на- 
чинаетъ являть мнѣ Свою милость (ср. толков. Ѵ П , 1 5 ). Н а  это 
выраженіе народнаго сознанія, что Господь начинаетъ миловать 
Свой народъ, Господь отвѣчаетъ увѣреніемъ, что милость, съ ко- 
торою Онъ обращается къ  народу, есть милость вѣчная, неизмѣнная.

. . . а в й т с а  ем&: этотъ переводъ слѣдуетъ чтенію Алекс. и Фр.-Авг. 
сп., Комшнот■ и Альд. изд. По Ват. сп. согласно съ евр. текстомъ, вуль- 
гатою и сирско-гекзашгшшъ переводомъ, читается ώ φ θ η  =  явися. Слово 
«ему» въ греч. текстахъ основано на чтеніи לו  вм. масор. לי . В овле- 
κόχζ τ α  βζ ціедршты  ( =  ввелъ тебя въ кругъ дѣйствія Моей ми- 
лости) —  переводъ, по смыслу сходный съ русскимъ: простеръ къ тебѣ 
благоволеніе.

4. ііозграждй т а , и возградишисА: разумѣется возсозданіе въ 
широкомъ смыслѣ, возстановленіе не только матеріальнаго благо- 
устройства, но и нравственнаго благоденствія; ср. Х П , 1 6 .  й о з-  
л\еши тимпаны  своа, буквальнѣе съ евр. будешь украшаться 
тимпанами твоими: тимпанъ, й  нынѣ еще извѣстный подъ т е -  
немъ бубна, представляетъ собою широкій обручъ съ привѣшенными 
къ  нему колокольчиками (бубенчиками) и съ натянутою на немъ 
кожею, въ  которую ударяютъ рукою, извлекая такимъ образомъ 
звуки, подъ тактъ которыхъ женщины танцуютъ въ  хороводѣ 
(с соворош  и гр а ю ф и р ). Такіе хороводы представляются при-
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Израилева, ства будешь укра- 
шиться тимпанами твоими, 
и выходить въ хороводѣ весе- 
лящихся.

5. Слова разведешь вино- 
градинки на горахъ Самаріи; 
виноградари, которые будутъ 
разводитъ ихъ, сами будутъ 
и пользоваться ими.

аозллеши тѵлпаны своа, и изы- 

деши с совбролга Ητρβ'ιοιρχζ.

5 . £ ψ ε  насадите вінограды  
в горѣ О амарш стѣй, насажда'10- 
ціе насадите, и п0)(валпте.

.знакомъ возстановленнаго благоденствія народа. Дѣво Ісраилева— вы- 
раженіе подобное по смыслу выраженію ״ дцм О іш н д ״ ІѴ , 3 0 .

М кш  в озгр аж д ^  т я :  въ соотвѣтствіе первому слову, составляющему 
переводъ Ват. и Альд. чтенія ои, въ Алекс. и Фр.-Авг. сп., также въ 
Комплют. изд·, согласно съ евр. текстомъ, читается гсс, какъ и въ на- 
чалѣ слѣдующаго, стиха, гдѣ однакожъ по Ват., Фр.-Авг. и Альд. тек- 
стамъ стоитъ также ότι вм. согласнаго съ евр. Ал. и Комплют. чте- 
нія ετ ι.

5 . fiz  горѣ Оаліарійстѣй, иди— точнѣе съ е в р .— на горахъ 
Самаріи, т. е. вообще на горахъ, лежащихъ въ  предѣлахъ сѣвер- 
наго царства 1 0  колѣнъ, имѣвшаго своею столицею городъ Сама- 
рію, снова будутъ насаждать виноградники и не только насаждать, 
но и вкушать плоды ихъ. По закону Моисееву, плоды вновь на- 
сажденной виноградной лозы въ  первые три года совсѣмъ не могли 
быть употребляемы въ пищу, въ четвертый годъ должны были быть 
посвящены Господу и только съ пятаго года дозволены были въ 
пищу владѣльцу лозы (Лев. X IX ,  2 3 — 25). Слова пророка: ви- 
ноградари, которые будутъ разводить ихъ, сами будутъ и 
пользоваться ими значатъ, что страна будетъ наслаждаться сао- 
койствіемъ продолжительнымъ, вѣчнымъ (ср. 4  и  5 ст.), не бу- 
детъ испытывать непріятельскихъ нашествій, во время которыхъ 
виноградники, насажденные израильтянами, еще не вкусившими отъ 
нихъ плодовъ, были бы обираемы иноплеменниками (ср. Втор. 
Х Х У Ш , 3 0).

й  похвалите: этотъ переводъ основанъ на чтеніи לו הל ו  вм. לי ל ח ן .
32*
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6. Ибо будетъ денъ, когда 
стражи на горѣ Ефремовой 
провозгласятъ: ״вставайте, и 
взойдемъ на Сгонъ, къ Гос- 
поду, Богу нашему“.

7. Ибо макъ говоритъ Гос-

6 .  М нш  есть день воззван ія !  
ш вѣ ц іаваю ц іи р  в г о р а р  6<|>ре- 
лловы^2>: в остан и те, и изы дите 
в G iw hz  к Гдеви  Е г$  н аш ел $ :

7 .  M kw т а ш  рече Г дь  Іа -

Послѣднее слово значитъ буквально: и сдѣлаютъ общедоступными (вино- 
градинки), именно послѣ того какъ плоды ихъ были воспрещены закономъ 
въ пищу отчасти совсѣмъ (въ первые три года), отчасти (въ четвертый) 
непосвященнымъ людямъ.

6. Н а  границѣ страны, ожидавшей непріятельскаго нашествія, 
выставлялись сторожа, обязанные извѣстить отечественное войско и 
прочихъ жителей 0 приближеніи врага. Чтобы исполнить свою обя- 
занность, эти сторожа должны были становиться на возвышенныя 
мѣста, т. е. или на искуственно устроенныя башни (см. 4  Цар. 
Х Ѵ П , 9 ; Х Ѵ Ш , 8 ) ,  или на возвышенія, природою созданныя, 
т. е. какъ  въ настоящемъ случаѣ —  на горы. Эти стражи на 
горѣ Ефремовой въ слав.-греч. переводѣ представляются ״ отвѣ- 
щавающими“ , т. е. образующими собою сторожевую цѣпь и пере- 
дающими другъ другу вѣсть. В ъ  настоящемъ случаѣ вѣсть, кото- 
рую провозглашаютъ сторожа, касается не непріятельскаго нашествія, 
но имѣетъ не менѣе понятную связь съ благоденствіемъ народа. 
Я озстаните  и вз.ыдите bz G iwhz κζ  Гдви ЕогѴ  наш ем Ѵ . Стражи, 
разставленные на горѣ Ефремовой, приглашаютъ жителей бывшаго 
израильскаго царства, въ которомъ колѣно Ефремово занимало пер- 
венствующее положеніе,— обратиться къ Господу, признать святыню 
Сіонскую своею святынею. Стражи, стоящіе на горѣ Ефремовой, 
говорятъ, очевидно, какъ  представители подданныхъ израильскаго 
царства, и ихъ возгласы суть выраженіе желанія всѣхъ  этихъ под- 
данныхъ. Ст. 6 соединяется съ предыдущими частицею ״ яко״ =  
ибо. Благоденствіе народа будетъ возстановлено, потому что народъ, 
устами стражей, стоящихъ на горѣ Ефремовой, выразитъ и будетъ 
питать преданность Господу.

Ст. 7 -- -1 4 .  Послѣ того, какъ  въ  первыхъ стихахъ главы
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подъ: радостно пойте объ Іа- 
поетъ, и восклицайте предъ гла- 
вою народовъ; провозглашайте, 
славьте и говорите: спаси, 
Господи, народъ Твой, оста- 
токъ Израиля.

Господь раскрылъ тайну воли Своей объ Израилѣ, Онъ обращается 
теперь а) къ  тому же Израилю, приглашая его торжествовать свое 
освобожденіе изъ плѣна, возстановленіе своихъ сыновнихъ отноше- 
ній къ Господу, и б) къ  языческимъ народамъ, объявляя и имъ 
Свое намѣреніе освободить Свой народъ изъ плѣна и возстановить 
его благоденствіе въ  его отечественной странѣ.

7. Слово: Іл ш вУ  по евр.-русскому тексту относится ко второй 
части стиха. »Іакову  веселитеся веселіемъ“ =  радостно пойте объ 
Іаковѣ. Съ этими словами Господь обращается къ тому множеству 
отдѣльныхъ лицъ, которое составляетъ израильскій народъ, назван- 
ный здѣсь ״ Іаковомъ“ . За  цѣлый народъ приглашаетъ Господь 
радоваться каждаго члена народной семьи. ״ Главою языковъ“ на- 
зывается народъ израильскій— въ томъ же смыслѣ, въ какомъ гово- 
рится (во Второз. Х Х У І, 1 9 )  0 немъ, какъ  0 поставленномъ выше 
всѣхъ народовъ, или (Ам. У І, 1) какъ ״ 0  первенствующемъ на- 
родѣ“ , иди (Исх. X IX ,  5) какъ  0 Божіемъ ״ удѣлѣ изъ всѣхъ 
народовъ“ (ср. Лев. X X , 2 4 . 2 6 . Второз. У П , 6; Х ІУ ,  2;
Х Х У І, 1 8). Воскликните нд гллв$ я зы к ш в г  =  восклицайте 0 пер- 
венствующелъ, объ избранномъ Богомъ народѣ, б п д с е  Гдь  люди 
с б о я :  вмѣсто этого заявленія 0 совершившемся уже спасеніи на- 
рода израильскаго, по евр. тексту изъ устъ народа должна слы- 
шаться молитва: спаси, Господи, народъ Твой, остатокъ Израиля. 
Между этою молитвою и тѣмъ заявленіемъ нѣтъ, впрочемъ, большой 
разницы. Народъ молится (по русско-евр. т.) 0 спасеніи съ радо- 
стію, слѣдовательно увѣренъ, что молитва его будетъ услышана и 
исполнена. Въ  духѣ  этой увѣренности народъ (по слав.-греч. пе- 
реводу) говоритъ: ״ спдсе Гдь люди с б о я “ .

кишѴ: в озв есел и теся  веселіеліг, 
и воскликните нд глдвй газы- 
k w b z : слышано  сотв ор и те, и 
подвалите: рцыте: спдсе  Гдь  
люди с б о я , и к та н ок а  Ісрди- 
лева.
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8. Вотъ, Я  приведу ихъ 
изъ страны сѣверной, и соберу 
ихъ съ краевъ земли; слѣпой 
и хромой, беременная и pQ- 
дильница вмѣстѣ съ ними, — 
великій сонмъ возвратится 
сюда.

8 . Ое а з а  вед$ w сѣвера, 
и соверй Ηχζ $  конецъ земли 
в праздника пасхи: и чадоро- 
дйтг народа м н ога , и возвра- 
татса сѣлш .

Еозвеселйтесд  веселіелиг, ср. вульг. exultate in laetitia . Къ атому, 
согласному съ евр., чтенію приближается изъ греч. Альд.. изд.: εύφράν- 
θητε, εοφράνθητε. Блаж. Ѳеодоритъ въ своемъ греч. спискѣ имѣлъ, по- 
видимому, болѣе близкое къ евр. и болѣе согласное съ вульгатою чтеніе, 
которое у него не буквально передается въ слѣдующихъ словахъ: «пове- 
дѣвается же имъ нѣснословить Бога съ веселіемъ». Gnaee —  переводъ, 
основанный на чтеніи ע שי הו  вм. масор. ע ש הו  (спаси),— чтеніи, которое 
однакожъ не согласуется съ непосредственно слѣдующимъ дополненіемъ: па- 
родъ Твой. Нельзя сказать: «спасъ Господь народъ твой» (чей?...); и по- 
тому у 70 толковниковъ масор.. мѣстоименіе 2-го л. измѣнено на мѣсто- 
имете 3-го.

8 . Переводъ слав.-греч. выражаетъ мысль 0 возвращеніи мно- 
жества томящихся въ  плѣну израильтянъ въ  ихъ  родную страну, 
притомъ пріурочиваетъ это возвращеніе къ  празднику пасхи. Если 
воспоминаніе 0 чудесномъ освобожденіи изъ египетскаго рабства, 
увѣковѣченное въ  праздникѣ пасхи, могло затмиться въ  народномъ 
сознаніи подъ впечатлѣніемъ бѣдствій вавилонскаго плѣна: то осво- 
божденіе изъ этого плѣна оживитъ въ памяти народа представленіе 
0 Богѣ  искони милосердомъ къ  Своему народу (ср. X V I, 1 4 ,1 5 ;  
Х Х Ш , 7. 8). Смыслъ стиха по русскому съ евр. переводу подо- 
бенъ смыслу слѣдующихъ словъ пророка Исаіи (X L , 11 )  0 Господѣ, 
ведущемъ народъ Свой изъ плѣна вавилонскаго: какъ Пастырь 
Онъ будетъ пасти стадо Свое; агнцевъ будетъ брать на руки  
и носить на груди Своей, и водить дойныхъ. Онъ сдѣлаетъ 
возможнымъ возвращеніе въ  отечество и дл$, слабыхъ и увѣчныхъ, 
сопровождая тѣхъ  и другихъ  Своимъ особымъ 0 нихъ попеченіемъ.

fi' праздника пас^и  =  έν εορτή φασέκ. 70 толковниковъ читали 
עד מו ©סח ב  вм. масор. ם ח עורי ב ס פ ו  ( =  между ними слѣпой и хромой).
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9. Они пошли со слезами, 
а Я  поведу ихъ съ утѣшеніемъ·, 
поведу ихъ близъ потоковъ водъ, 
дорогою ровною, на, которой не

9. 0 2  плачемъ изыдош л, л 

со утѣш ен іемъ возвела я ,  про- 

вода чрез ровенники вшдг по 

п$ти прлв$, и не з а в л и т а  по

И чддородйта —  не буквальный переводъ евр. чтенія ה ר טלךת ה ו  
( =  беременная и родильница).

9. Начало стиха пб переводу слав.-греч. содержитъ въ себѣ 
мысль, что возвращеніе изъ плѣна утѣшитъ народъ послѣ печалей 
рабской ,жизни въ чужой странѣ. Но евр. текстъ въ  началѣ стиха 
имѣетъ глаголъ, значущій не ״ изыдоша“ , но скорѣе: придутъ или 
пойдутъ, т. е. изъ страны плѣна. Въ  такомъ случаѣ, слезы, съ 
которыми плѣнники будутъ возвращаться, суть не горькія слезы 
страдальцевъ, но слезы радости; и слова: ״ они пойдутъ со слезами״ 
имѣли бы смыслъ подобный смыслу непосредственно слѣдующаго 
предложенія: Я  поведу ихъ съ утѣшеніемъ. Послѣднимъ словомъ, 
впрочемъ, переведено еврейское, у  7 0  толковниковъ точнѣе пере- 
данное выраженіемъ: έν ποφα/λήσεε =  со воззваніемъ, съ моленіемъ 
( =  евр.). Измѣняя такимъ образомъ смыслъ втораго предложенія 
стиха, въ  первомъ предложеніи ״ слезы״ нужно признать слезами 
молящихся. Въ  такомъ случаѣ, вся первая часть стиха, но смыслу 
своему, будетъ напоминать Ш , 1 8 . 2 8 — 25  и еще буквальнѣе L ,
4 . 5. Израильтяне будутъ возвращаться изъ плѣна въ отечество 
съ чувствами глубокаго раскаянія въ прошлыхъ грѣхахъ  своихъ 
и съ выраженіями полной преданности Господу. П роводя  чрез 
ровенники вода, ср. Ис. Х Ь У Ш ,  2 1 . Господь поведетъ народъ 
Свой изъ плѣна въ его отечество не по пустынѣ, не допуститъ 
возвращающихся страдать отъ жажды, особенно сильной п мучи- 
тельной въ  той жаркой странѣ. Онъ позаботится объ утоленіи 
этой жажды, вообще сдѣлаетъ путешествіе изъ плѣна въ  отечество 
безпечальнымъ. По п^тй прдв$, и не злвл ^д ятг  по нем§: эти 
слова, въ  переносномъ смыслѣ, значатъ то же, что и русскій соот- 
вѣтствующій переводъ: дорогою ровною, на которой не спотк- 
нутся. Ср. Ис. X L , 3. 4 . A kw  λ3ζ в ѣ р  Ісраилеви во оцд и
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споткнутся; ибо Я  отецъ Из- 
раилю, и Ефремъ— первенецъ 
Мой.

1 0 . Слушайте слово Гос- 
подне, народы, и возвѣстите 
островамъ отдаленнымъ,и ст- 
жите: кто разсѣялъ Израиля,

нем $: гакш аза  в ѣ р ;  Ісраилеви  
во о ц а , и ЗДрелла п е р в е н ц а  
иди есть.

1 0 .  (глуш ите газьіцы слово 
Г дн е, и возвѣстите  во остро-  
в ѣ р  д а л ь н и р ,  и рцы те: р а з -  
вѣдвы й  Ісраилл  совер ета  е г о ,

б ар еж а  первенеца лли есть. Выводя народъ израильскій изъ  Египта, 
Господь объявлялъ его Своимъ первороднымъ сыномъ (Исх. ІУ , 
2 2 ; ср. Второз. X IV , 1; Х Х Х П , 6). Когда на Израиля стали 
нападать иноплеменники, разграбляя его имущество, опустошая его 
землю и уводя его самого въ плѣнъ: то Израиль тѣмъ самымъ изъ 
сына становился рабомъ, домочадцемъ у  Бога  (см. Іер. П , 14). 
Возвращая народъ изъ плѣна въ отечество, Господь тѣмъ самымъ 
начинаетъ опятъ являть Свою любовь къ  народу, какъ  Отецъ къ 
сыну (ср. ст. В), послѣ того какъ  народъ самъ обратился къ  Нему 
съ покаяніемъ и молитвою (ср. первую часть настоящ. ст.).

10 . Вдѣсь начинается рѣчь пророка, обращенная къ  народамъ 
языческимъ. И  эти послѣдніе должны не только сани съ покор-·я»
ностью выслушать вѣсть объ освобожденіи народа израильскаго изъ 
плѣна, но и способствовать распространенію мысли, что Господь 
хранитъ Свой избранный народъ. Слова: в озв ѣ сти те  ва о с т р о в ѣ ^  
дальниха, и рцыте: р азвѣ двы й  Іср аи л д  соверета  его  напоминаютъ 
указъ Кира, царя персидскаго, изданный по 1 Ездр. I ,  1 во ис- 
полненіе слова Господня изъ устъ Іереміи и которымъ объявля- 
лось по всему царству, что Господь повелѣлъ ему— Киру  —  по- 
строить домъ въ  Іерусалимѣ во имя Господне и что іудеи могутъ, 
если желаютъ, возвратиться въ отечество. Этого Кира, которому 
Господь, Богъ небесный, далъ всѣ царства земли, можно по- 
справедливости признать представителемъ тѣхъ  народовъ, къ  кото- 
рымъ пророкъ Іеремія обращается въ настоящемъ мѣстѣ. ״ Слово 
Господне“ , которое возвѣщаетъ здѣсь пророкъ ״ народамъ“ , есть 
то самое (хотя и не единственное) слово Іереміи, во исполненіе
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Тотъ и соберетъ его, и будетъ 
охранятъ его, какъ пастырь 
стадо свое.

11. Ибо искупитъ Господь 
Іакова, и избавитъ его отъ 
руки того, кто былъ сильнѣе 
его.

12. И  пріидутъ они, и бу- 
душъ торжествовать на вы- 
сотахъ Сіона; и стекутся кг 
благостынѣ Господа, къ пше-

и снавдйтг его, г а ш  пастырь 
стадо свое.

1 1 . M kw извави Г д ь і а ш в а ,  
и излтй  его w р$кй  сильнѣй- 
ш и р  еги).

12 . И  пріидете, и возвесе- 
л д т с а  в горѣ  O i w h z , и прій- 
д$тг  к влаготам г  Г д н и ш ,  на 
землю  пшенйцы  и віна, и пло-

котораго Киръ издалъ свой указъ, fio  о с т р о в ѣ ^  д ал ь н и р — тоже, 
что во ״ островѣхъ Х еттам ъ“ (ср. П , 1 0 )  =  по берегамъ Среди- 
земнаго моря, на далекомъ западѣ отъ странъ, служившихъ для 
израильтянъ мѣстомъ плѣна. И  снабдите его =  и сохранитъ, бу- 
детъ охранять его (7 0  толковниковъ: хаі φυλάξει αύτόν): ср. ст. 8  
по русск. переводу.

11 . Ср. X X X , 7; Х Х Ш , 3.
©  р$кй  силнѣйши '̂2 еги», ср. русск. отъ руки того, кто былъ 

сильнѣе его: вм. масор., воспроизведеннаго въ русскомъ переводѣ, чтенія 
טנו חוק 70· מ  толковниковъ прочитали: ם קי ו חו מנ .

12 ״ . Гора Сіонъ“ , или ״ высоты Сіона“ въ евр. текстѣ озна- 
чаются словомъ, указывающимъ на духовно-нравственное ихъ зна- 
чете  для  людей; ср. Х Ѵ П , 12 . Возвратившіеся изъ плѣна съ 
радостію остановятся прежде всего на Сіонѣ, какъ  на мѣстѣ, для 
нихъ наиболѣе вожделѣнномъ, какъ  на мѣстѣ пребыванія Божія, 
къ которому обращены были ихъ взоры еще изъ  плѣна (ср. В, 4 . 
5). То, что они найдутъ, чѣмъ будутъ обладать въ странѣ оте- 
чественной, будетъ плодомъ милости, благоволенія Божія къ  нимъ 
(ср. Ос. П , 8): и пріидУта к влготалга Гдниллх. Между этими 
״ благотами“ , т. е. дарами благости Господней, называются: пше- 
ница, вино (точнѣе— виноградный сокъ, еще не перебродившій), 
елей (по болѣе точному съ евр. переводу вм. слав.-греч. плодиш ),
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яйцѣ и вину и елею, къ агнцамъ 
и воламъ; и душа ихъ будетъ 
какъ напоенный водою садъ, 
и они не будутъ уже болѣе 
томиться,

13. Тогда дѣвица будетъ 
веселиться въ хороводѣ ,и  юно- 
ши и старцы вмѣстѣ; и из- 
мѣню печаль ихъ на радость, 
и утѣшу ихъ, и обрадую ихъ 
послѣ скорби ихъ.

волы и агнцы (точнѣе съ евр. крупны! и мелкій скотъ). Смыслъ 
указанія на эти дары  милости Божіей выражается въ слѣдующихъ 
словахъ: и в^детг дУша и р  akw  древо плодовито. Послѣднимъ 
двумъ словамъ въ  евр. текстѣ соотвѣтствуетъ выраженіе, въ Ие. 
Ζ ΙΧ ,  11  по слав.-греч. переведенное: ״ вертоградъ  напоенный“ . 
Съ принятіемъ и здѣсь того же перевода, слав. переводъ согласо- 
вался бы не только съ русскимъ переводомъ, но и съ требованіями 
параллелизма поэтической рѣчи. Не взалчУтг ктоллй =  не будутъ 
испытывать ни въ чемъ недостатка. Съ этимъ смысломъ послѣднихъ 
словъ стиха сходный смыслъ имѣли бы слова: ״ и будетъ душа ихъ, 
яко вертоградъ напоенный“ .

13 . Ііакъ  признакъ возстановленнаго въ  странѣ благоденствія, 
указывается то обстоятельство, что будутъ всѣ веселы— и молодые, 
и старые. Изъ  молодыхъ 0 дѣвицахъ  говорится, что онѣ будутъ 
веселиться въ хороводахъ. Повидимому, хороводные танцы были 
особенно обычны у евр. женщинъ вообще и дѣвицъ  въ  особенности 
(ср. Исх. Х Т ,  2 0 . Суд. X I  3 4 ;  X X I ,  2 1 . 1 Ц ар. Х Ѵ Ш , 6). 
0  веселіи юношей и старцевъ не сказано, въ  чемъ оно будетъ вы- 
ражаться. Но  если радость овладѣваетъ и старцами, не только 
юношами, по возрасту своему особенно склонными къ  веселію: то 
это значитъ, что радость, восхищающая народъ, необыкновенна, 
особенно велика. Она относится къ  первымъ днямъ по возвращеніи

ди/вг, и c k o t w b z , и овнш вг: и 
в^детг  дУша и р ,  ггікоже др ево  
плодовито, и не в за л ч ет е  ктом $.

1 3 . Т огда  в о зр а д у ю т ся  дѣ -  
вицы в с о в р а т и  ю нош ей,и  ста'р- 
цы в озр а д ую т ся :  и ш р а ф &  
плачь и р  на р адо сть , и утѣш У  
и р ,  и сотворю  и р  веселы .
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14. И  напитаю душу свя- 
щенншовъ тукомъ, и народъ 
Мой насытится благами Мо- 
ими, говоритъ Господь.

15. Такъ говоритъ Господь: 
голосъ слышанъ въ Рамѣ, вопль 
и горькое рыданіе; Рахиль ила-

1 4 . ■Возвеличу и упою  дѴ'ш$ 

жерцевг сншвг Л е ѵ іи н ы р , и 

людіе алой влагадтй λιοη^ζ־  на-

СЬІТАТСД.

15. Таки; рече Гдь: гласа в 
Рамѣ  ель!шанг высть плача и 
ры данія  и вопля: Рахиль пла-

народа въ  отечество. Она тѣмъ живѣе, что живо еще воспоминаніе 
0 страданіяхъ, испытанныхъ въ плѣну.

14. Довольство равномѣрно распространится между жителями 
страны, которую Господь благословитъ плодородіемъ. Дарами ми- 
лости Божіей, т. е. плодами земли (ср. ст. 1 2 ), будутъ пользо- 
ваться какъ  простой народъ, такъ и священники, служащіе при 
храмѣ и  питающіеся приношеніями народа. Народъ  будетъ рев- 
ностно и неопустительно исполнять свои обязанности по отношенію 
къ дому Божію и его служителямъ.

Ст. 1 5 — 2 2 . Рахиль  должна перестать плакать 0 своихъ ■по־ 
томкахъ. Господь возвратитъ Ефрема изъ плѣна въ отечество. 
Ефремъ покается въ  грѣхахъ  своей прошлой жизни, и Господь 
снова объявляетъ его Своимъ любимымъ сыномъ, возстановляетъ 
силу завѣта Своего съ Израилемъ.

15 . Дѣти, 0 которыхъ плачетъ Рахиль, суть— въ тѣсномъ и 
буквальномъ смыслѣ— дѣти  Іосифа или точнѣе двухъ сыновей его 
Ефрема и Манассіи. Такъ  какъ Ефремово колѣно въ царствѣ изра- 
т о к о м ъ  занимаю  первенствующее положеніе и  такъ какъ  имя 
*Ефремъ“ употреблялось для обозначенія всего израильскаго царства 
(ср. Іер. Υ Π , 1 5 ;  X X X I ,  9. 2 0 ; Ос. Y , 3 . 11  и сл.; Υ Π , 1): 
то, какъ  бабка этого Ефрема, Рахиль, въ обширномъ смыслѣ, на- 
зывается матерію всѣхъ подданныхъ израильскаго царства. Она 
плачетъ объ этихъ дѣтяхъ  своихъ, потому что ихъ  нѣтъ у нея 
болѣе. Они уведены въ  плѣнъ. Рахиль представляется при этомъ 
находящеюся въ  Рамѣ  или потому, что въ этомъ городѣ послѣ 
разрушенія Іерусалима собраны были плѣнные іудеи предъ ихъ
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четъ 0 дѣтяхъ своихъ, и не 
хочетъ утѣшиться 0 дѣтяхъ 
своихъ, ибо ихъ пѣтъ.

чУфисд  члдг  с в о й р ,  и не^о- 
тд и іе  у т ѣ ш и т е ,  гакш не сУть.

отправленіемъ въ Вавилонъ (см. Іер. XL·, 1); или же— еще вѣроят- 
нѣе— потому, что неподалеку отъ этой Рамы  находился ״ гробъ 
Рахили“ —  по косвенному свидѣтельству 1 Ц ар. X ,  2. Первое 
предположеніе менѣе вѣроятно, потому что халдеи  вели въ плѣнъ 
іудеевъ, слѣдов. не дѣтей Рахили. И такъ , въ  Рамѣ  слыпштся го- 
лосъ Рахили, матери подданныхъ израильскаго царства,— голосъ, 
раздающійся изъ мѣста послѣдняго ея упокоенія и пребыванія. Она 
представляется какъ  бы ожившею и одушевленною материнскою лю- 
бовію къ  своимъ дѣтямъ, къ  своимъ потомкамъ. Чувство этой 
любви вызываетъ теперь у нея горькія слезы: дѣтей  ея нѣтъ съ 
нею; они уведены въ  плѣнъ.

Если Рахиль представляется плачущею въ Рамѣ, какъ въ мѣстѣ своего 
послѣдняго упокоенія: то настоящее мѣсто книги пророка Іереміи, также 
какъ и 1 Цар. X , 2 , было бы несогласно съ показаніемъ книги Бытія 0 
мѣстѣ смерти и погребенія Рахили. Въ 1 Цар. X , 2  сказано, что Саулъ, 
вскорѣ по уходѣ изъ Рамы отъ Самуила, по указанію послѣдняго, имѣлъ 
встрѣтить двухъ человѣкъ близъ гроба Рахили, на предѣлахъ Бета- 
липовыхъ. Между тѣмъ въ Быт. ΧΧΧΥ, 16  сказано, что Рахиль родила 
(а  день этихъ родовъ ея и былъ днемъ ея смерти), когда по пути изъ 
Веѳиля еще оставалось нѣкоторое разстояніе земли до Ефраѳы. 
Немного ниже, Быт. ХХХУ, 1 9 ,  также какъ и въ X L V III, 7, мѣсто 
смерти и погребенія Рахили указывается на дорогѣ въ Ефраѳу, т. е. 
Виѳлеемъ. Если Ефраѳа, около которой умерла Рахиль, есть Виѳлеемъ: 
то она не могла лежать близко къ Рамѣ, «на предѣлахъ веніаминовыхъ», 
близь сѣверной границы веніаминова колѣна. Наоборотъ, если Ефраѳа дѣй- 
ствительно находилась близь Рамы: то она не могла быть тожественна съ 
Виѳлеемомъ, лежавшимъ къ югу отъ Іерусалима въ колѣнѣ Іудиномъ· Не- 
согласіе между двумя показаніями могло бы быть устранено предположе- 
ніемъ, что въ Быт. ХХХУ, 19; ХІУІП, 7 слова: ״то есть Виѳлеемъ“ суть 
позднѣйшее прибавленіе, предъ которымъ относительно достовѣрности имѣетъ 
преимущество показаніе 1 Цар. X , 2  касательно мѣста смерти и погребе- 
нія Рахили. По 2 Пар. ХШ, 1 9  неподалеку отъ Веѳиля (а  Веѳиль нахо- 
дался въ израильскомъ царствѣ недалеко отъ южной его границы, на до-



49SКНИГА ПРОРОКА ІЕРЕМІИ.ГЛ. XXXI, 16

16. Такъ говоритъ Господь: 
удержи голосъ твой отъ ры- 
дапія, и глаза твой отъ слезъг 
ибо есть награда за трудъ 
твой, говоритъ Господь, и 603· 
вратятся они изъ земли «е- 
пріятельской.

1 6 .  Т л н ш  рече  Г д ь :  дд по-  
416ΤΖ гл асг  т в ой  и) пл ач а ,  и очи 
твой  w с л е за ,  т к ш  есть  м з д а  
дѣлиЗмк т в о и м и  глагол ете  Г дь,  
и в о з в р а т и т с я  ш з е м л и  в р а -  
?кія:

рогѣ, ведущей изъ Іерусалима прямо къ сѣверу чрезъ Раму въ Силомъ и 
Сихемъ) находился городъ Ефронъ или Ефраинъ,— городъ, вѣроятно, то־״ 
лиственный съ упоминаемымъ въ Нов. Завѣтѣ Ефремомъ (Іоан. XI, 5 4 ). 
Онъ, вѣроятно, тожественъ также съ городомъ Офра, упоминаемымъ въ ■ 
Іис. Нав. ХѴШ, 2 3  и 1 Цар. ХШ, 17 . По крайней мѣрѣ Евсевій (Опо- 
masticon s. ѵ. Aphra) отожествляетъ эти два города и говоритъ, что еще 
въ его время въ 5 0 0 0  шаговъ къ востоку отъ Веѳиля существовала де- 
ревня Ефремъ. Мѣстоположеніе Офры, насколько можно опредѣлить его по 
указ. мм. Іис. Нав. и 1 Цар , совпадаетъ, въ самомъ дѣлѣ, съ мѣсто- 
положеніемъ Ефрема, опредѣляемымъ указаніями отчасти 2 Пар., отчасти 
Евсевія. Офра ( הל ר פ ע (  сходное отчасти по произношенію, отчасти по на- 
чертанію съ ח ר ס א  или ז תו ר פ א  могло быть принято за послѣднее и та- 
кимъ образомъ въ указз. мм. кн. Быт. могло возникнуть чтеніе ״Ефраѳа“ ► 
Показаніе 1 Цар. X, 2  относительно мѣстонахожденія гроба Рахили, не 
подходящее къ Виѳлеему, соотвѣтствовало бы мѣстоположенію Офры. Гробъ 
Рахили находился, по указ. м. 1 Цар , близь Рамы; а Рама была также 
близка къ Веѳилю, какъ этотъ послѣдній (по 2 Пар. и Евсевію) къ Офрѣ· 
=  Ефрему.

Дважды повторяющіяся въ русско-евр. текстѣ слова: 0 дѣтяхъ своихъ 
слав.-греч. переводъ во второмъ случаѣ опускаетъ, избѣгая тождесловія.

1 6 . 1 7 . Но· Рахиль должна утѣшиться. Отсутствовавшія дѣти 
ея, по которымъ она скорбѣла, возвратятся изъ земли непріятельской 
въ предѣлы с в о е . Не напрасно она переносила муки рожденія; не 
напрасно заботилась 0 воспитаніи дѣтей. бсть  мзда  дѣли/лю тво- 
т ъ  =  за муки рожденія, за заботы 0 воспитаніи, за скорби раз- 
луки она будетъ вознаграждена утѣшеніемъ предстоящаго свиданія 
съ своими дѣтьми, совмѣстной съ ними жизни въ одной семьѣ. 
Эта Рахиль, поверженная въ такое горе и нуждающаяся въ такомъ 
утѣшеніи, представляется здѣсь въ положеніи, сходномъ съ поло-
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17. И  есть надежда для 
будущности твоей, говоритъ 
Господь, и возвратятся сы- 
новъя твой βζ предѣлы свой.

18. Слышу Ефрема плачу- 
щаго: ״ Ты наказалъ меня, и 
я наказанъ, какъ телецъ не- 
укротимъій: обрати меня, и

1 7 . И есть надежда послѣд- 
нима твоимг, (глаголета Гдь), 
и возвратятся снове твой в 

предѣлы сбоя.
1 8 . Ольішя слышала ЗД рем а  

плачУціа: наказала  м я  еси(Гди), 
и н а ш л и с я :  аза  гакоже телеца 
не наУчи^ся. швратй м я ,  и

женіемъ дщери Сіоновой, описаннымъ въ  IV ,  3 1 .  Она есть какъ бы 
олицетвореніе отечества, къ  которому подданные питаютъ пржвя- 
занность и которое само съ своей стороны, чрезъ представителей 
своей власти, заботится объ общемъ благѣ.

18. Пророкъ слышитъ изъ устъ Ефрема слова, которыя въ 
произносящемъ обнаруживаютъ состояніе душ и, привлекающее къ 
нему милость Божію. Израилю  обѣщана милость Божія (см. ст.
3  и сл.; ср. Ш , 12). Но онъ долженъ предварительно ״ познать 
свое беззаконіе“ (Ш , 1 3 . 2 2  и  сл.). Онъ долженъ измѣнить то 
настроеніе своей души, которое дѣлало его похожимъ на неукро- 
тимое животное, неповинующееся своему господину и даже ло- 
мающее ярмо свое (ср. I I ,  2 0 . 2 4 . 3 1 ). И  онъ сознаетъ дѣі- 
ствительно, что онъ наказанъ за то, что былъ подобенъ ״ тельцу 
неукротимому“ . Онъ ״ о к а за л с я “ , т. е. принялъ наказаніе, по- 
нялъ его значеніе для себя, вразумился чрезъ это наказаніе. 
Д 3а гакоже телеца не наУчі-^ся: эти слова имѣютъ въ  виду со- 
стояніе Ефрема, предшествующее тому, 0 которомъ въ настоящемъ 
мѣстѣ говоритъ пророкъ главнымъ образомъ. Будущ ее Ефрема, 
представляющееся пророку яснымъ какъ  настоящее, сравнивается 
съ его прошлымъ. Онъ наказанъ, какъ  наказывается неукротимый 
телецъ, когда хотятъ пріучить его къ  плугу, вообще къ  возкѣ 
тяжестей. И  теперь, вслѣдствіе этого, Ефремъ сталъ какъ  обу- 
ченная телица, привычная къ молотьбѣ (Ос. X, 11). Онъ 
сталъ покоренъ волѣ Божіей. Н о  однажды отлученный отъ обще- 
нія съ Богомъ, отвергнутый отъ лица Божія  (Ѵ П , 1 5 ), народъ
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обращусь, ибо Ты Господь Богъ 
мой.

19. Когда я былъ обращенъ, 
я каялся, и когда былъ вра- 
зумленъ, билъ себя по бедрамъ״, 
я былъ смущенъ׳, потому что 
несъ безславіе юности моей.

ш враці^ся, гакш ты есй Гдь 
E rz  м ой :

1 9 .  Понеже послѣди плѣне- 
нія  моеги) п о к л я л с я ,  и по- 
слѣди р а зу м ѣ н ія  моегш  воз-  
с т е н а й  в день п осрам ленія , и 
показала  тевЕ , гаку; п р і я р  
укоризнѣ  w Юности м о е я .

израильскій не своею волею можетъ возстановить свой союзъ съ 
Госяодомъ (ср. толков. на Ш , 1). Поэтому онъ молится Господу: 
ШБрдтй м а  и шврац1^ся:=благоволи принять меня снова въ  обще- 
ніе съ Тобою; безъ этого мое обращеніе не имѣло бы значенія. 
Ты еси Гдь E rz  м о й  =  Тебѣ принадлежитъ власть возстановить 
мой союзъ съ Тобою; моего желанія для этого недостаточно.

19. Во второмъ предложеніи стиха подъ »разумѣніемъ“ точ- 
нѣе нужно понимать уразумѣніе, сознаніе своихъ грѣховъ. Та- 
кому ״ разумѣнію“ въ  первомъ предложеніи лучше соотвѣтствуетъ 
русскій переводъ: когда (или послѣ того какъ) я былъ обращенъ 
(или обратился)... Сознаніе своихъ грѣховъ и обращеніе къ  Богу 
суть два момента возвращенія грѣшника на путь добра. Яозсте- 
н а р — небуквальное выраженіе смысла евр. словъ, букв. значу- 
щихъ: билъ себя по бедрамъ. Били себя по бедрамъ въ знакъ 
печаля (ср. Іезек. X X I ,  1 2 ). П о к а з у  тевѣ', гаш  п р ія р  
укоризнѣ w юности м о е я — общее выраженіе мысли, частнѣе вы- 
раженной въ  двухъ  первыхъ предложеніяхъ стиха. ״ Покаяніе“ и 
״ стоны“ были ״ показаніями“ , знаками, что укоризна =  огорченіе 
принято народомъ къ  сердцу.

П лѣ н ен ія  м о е гш :  вм. масор. זובי^ (моего обращенія) 70  толковнк- 
новъ читали י י ב ש , Р а з у м ѣ н ія  моегш  (του  γ νώ να ί  μ ε):  вмѣсто масор. 
70 (моего вразумленія) ליילעי  толковниковъ повидимому читали הייריעי.—  
β ζ  день п о с р а л \л е н ія =  έφ ’ ημ έρα ς  αισχύνη ς. Евр. тексту соотвѣтство- 
вали бы только слова: έ π ’ α ισχύνη ς  μου  (послѣднее слово прибавлено у 
блаж. Ѳеодорита и на полѣ сирско гекзаплск. текста). Все предложеніе 
имѣло бы тогда по слав. слѣдующій видъ: ״возстенахъ 0 посрамленіи“.
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20. Ие дорогой ли у Женя, 
сынъ Ефремъ? не любимое ли 
дитя? ибо какъ только заго- 
ворю объ немъ, всегда съ любо- 
вію воспоминаю объ немъ; внут- 
ренность моя возмущается за 
него; умилосержусь надъ нимъ, 
говоритъ Господь.

2 0 . Онг лювезенг лунѣ 

ремг, отроча ■*) п и т ію ц к е ся , 

понеже словеса м о я  в н ем г , 

п ам ят ію  воспом яни  й: тоги) 

ради п отщ атся  w нем г, м й - 

лУяй помилую его, рече Гдь .

*) нѣжное,

Слово ״въ день“ повидимому находитъ здѣсь неумѣстнымъ блаж. Іеронимъ, 
говоря: ״когда не будемъ мы сѣтовать, если будемъ памятовать нашн 
грѣхи, все, что сдѣлали мы дурнаго“?

2 0 . И  слав., и русскій переводы выражаютъ одинаковую 
мысль, что Ефремъ снова сталъ любимымъ сыномъ у Бога, Богъ 
снова вспомнилъ 0 немъ, дѣло его оказалось незабытымъ у  Бога 
(ср. Ис. XL, 2 7 ). Но  между тѣмъ какъ  въ слав. переводѣ эта 
мысль выражена положительно, въ переводѣ русскомъ она предлагается 
въ  видѣ вопроса. Буквальный переводъ съ евр. текста, съ кото- 
рымъ повидимому былъ когда־то согласенъ и текстъ перевода 70 
толковниковъ (см. примѣч.), придавалъ бы той же мысли оттѣ- 
нокъ, имѣющій довольно существенную важность въ  той связи 
рѣчи, въ которой дано мѣсто этой мысли. ״ Дорогой-ли у  меня 
сынъ Ефремъ; или нѣжно-ли любимое дитя, что Я , сколько бн 
ни говорилъ противъ него, долженъ однакожъ (съ любовію) пои' 
нить 0 немъ“ ? — таково буквальное значеніе евр. текста. Господь 
говоритъ 0 томъ времени, когда Израиль чувствовалъ себя нака- 
ваннымъ отъ Бога  (ср. ст. 1 8 ), когда онъ, уведенный въ  плѣнъ, 
представлялся рабомъ или домочадцемъ въ  семьѣ Божіей (ср. 
толк. ст. 9). Господь какъ  бы забываетъ на время, что Израиль 
есть сынъ Его (ср. Исх. ІУ ,  2 2 ). И  какъ  въ  то время, когда 
Израиль начиналъ подвергаться нападеніямъ сильныхъ сосѣдей, 
которые иногда уводили его и въ чужую землю,— какъ  въ то 
время пророкъ спрашивалъ: развѣ Израиль рабъ? или онъ־ до- 
мочадецъ% Почему онъ сдѣлался добычею? ( Іер . П , 1 4): такъ 
въ послѣдніе дни плѣна Господь устами пророка спрашиваетъ на-
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21. Поставь себѣ путевые 
знаки, поставь себѣ столбы, 
обрати сердце твое на дорогу, 
на путь, по которому ты 
шла; возвращайся, дѣва Пзраи-

2 1 .  П о с т а в я  с ев е  с а м о г о ,  
GiwHe, с т р а ж ѣ ,  с о т в о р и  м У че- 
ніе, направи  с ер д ц е  т в о е  на 
пУть п р а в а , й м ж е  р о д и л а  еси , 
в о зв р а т и ся  дѣ в й ц е  Іср а и л ев а ,

противъ: ״ дорогой-ли у  Меня сынъ Ефремъ?“’... Развѣ  онъ снова 
сталъ для Меня любимымъ народомъ1? Говоря человѣкообразно, 
Господь какъ  бы не довѣряетъ движенію Своего собственнаго чув- 
ства. Онъ такъ  долго считалъ этотъ народъ отвергнутымъ отъ лица 
Своего (ср. Υ Π , 1 5 ) ,  такъ  долго лишалъ его Своихъ отеческихъ 
®печеній, что когда Его  сердце снова съ любовію обращается къ 
этому народу, Онъ спрашиваетъ Себя, какъ бы въ  недоумѣніи: 
развѣ Ефремъ любимый Мой сынъ?... Но Господь вспомнилъ Еф- 
рема, и воспоминаніе 0 послѣднемъ ״ возмутило внутренность“ Его, 
Онъ былъ тронутъ воспоминаніемъ 0 Ефремѣ, почувствовалъ участіе 
къ нему. П о т щ а с я  w нема=поспѣшилъ  къ  нему на помощь,—  
таково не буквальное, но правильное выраженіе смысла евр. словъ, 
буквально значущихъ: внутренность моя возмущается за него.

Она лювезена  м нѣ  Е фрема,  отроча  питающееся. Въ соот- 
вѣтствіе этимъ словамъ слав. перевода блаж. Ѳеодоритъ въ своемъ греч. 
текстѣ читалъ: гі υιός ά γα π η τό ς  ε μ ο ύ Ε φ ρ α ίμ , st  πα ιδ ίον  έ ν τ ρ ο φ ω ν =  
 -еынь-ли любезенъ Маѣ Ефремъ; отроча-ли шляющееся“; Такое же чте״
ніе, хотя иначе понятое, лежитъ въ основѣ сирскаго съ гекзашгь Оригена 
перевода. — Отроча  питѣюціееся: этотъ переводъ справедливо поясняется 
другимъ подстрочнымъ: ״отроча нѣжное“, точнѣе— нѣжно любимое.

2 1 . Слав.-греч. переводъ, по толкованію блаж. Ѳеодорита, за- 
ключаетъ въ  себѣ обращенное къ  народу увѣщаніе Божіе— ״ воз- 
дожить на себя добровольное наказа־ніе, положить на себя бремя 
покаянія %  идти въ отечественные города свой съ памятію 0 грѣ- 
хахъ, съ плачемъ 0 нихъ. Но Господь уже слышалъ Ефрема пла- 
чущкмъ и кающимся (ср. ст. 1 8 . 19) и уже обѣщалъ ему Свою 
милость (ст. 2 0 ). Послѣдовательности развитія мыслей болѣе отвѣ- 
чаетъ русскій переводъ, по которому весь стихъ заключаетъ въ себѣ

33
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леваל возвращайся въ сіи го- 

,2,2. Д ол го  ли тебѣ спи-

ш в р а т й с д  в г р а д ы  т в о д  р ы -  
д а ю ф и .

2 2 .  Д околѣ  ш в р а ц і а е ш и с д ,

обращенное къ народу приглашеніе готовиться къ  возвращенію изъ 
плѣна въ отечество. Господь помилуетъ народъ (ст. 2 0)  и уже 
готовъ возвратить его въ  его отечественную землю. Поставь себѣ 
путевые знаки, поставь себѣ столбы =  высмотри и опредѣли 
заранѣе путь, по которому придется тебѣ возвращаться изъ плѣна 
въ отечество.

Постави  севе салдого, віш не,  стражѣ.  Послѣднее слово 
взято изъ лат. вульгаты, гдѣ предложеніе имѣетъ слѣдующій видъ: statue 
tibi speculam  (= т с т а в и  себѣ стражу). Соотвѣтствующее греч. чтеніе по 
Ват., Александр. и Фр.-Авг. снп.: στησον  σ εα υ τή ν  Σιών ( =  поставися״
самъ Сіоне,“ 0стр. слав. изд.). Послѣднее слово этого чтенія соотвѣтствуетъ тому 
же евр., которое въ вульгатѣ переведено: specula  т = с т р а ж у .  Слав. переводъ 
совмѣщаетъ въ себѣ такимъ образомъ два различныхъ перевода одного 
и того же слова. Вмѣсто слова Σ ίώ ν  блаж. Ѳеодоритъ въ своемъ текстѣ 
70  толковниковъ читалъ слово σ ιο ν εέμ —  оставленное безъ перевода евр. 
ם ציני # Это чтеніе, вѣроятно, было первоначальнымъ чтеніемъ 70  толковне- 

ковъ. Обращеніе къ Сіону здѣсь неожиданно: потому что въ 1 — 22  ст. 
рѣчь 0 возвращеніи изъ плѣна подданныхъ израильскаго царства— Ефрема. 
Оотворй Λ \^ 4 € Η 1 € = π ο ίη σ ο ν  τιμ ω ρία ν  (ср. вульгату: pone tibi amari- 
tud ines). Можетъ быть, 7 0  толковниковъ (какъ и блаж. Іеронимъ) про- 
изводили евр. слово ם רי רו מ ת  отъ ר ר מ  быть горькимъ, въ дѣйств. фор* 
махъ —  огорчать. Впрочемъ, заслуживаетъ вниманія догадка, по которой 
τιμω ρία  въ настоящемъ случаѣ воспроизводитъ не столько значеніе, сколько 
звукъ евр. вдова ם י ר ו ר מ ת . Это послѣднее значитъ: ״путеуказательные 
столбы“ (отъ глагола ר מ ת  торчать кверху, стоять прямо). Н а  п$гь  
правг7 йлѵже )(0дйл2 есй— переводъ съ лат. вульгаты. Греч. переводъ
70-ти  точнѣе слѣдуетъ евр. тексту: δός χ α ρδ ία ν  σου  εις τους ωμούς 
(или— какъ лучше нѣкоторые читаютъ— οιμοος), οδόν η  έπ ορ ευ θη ς  =  
— даждь сердце твое на рамена (или лучше״  на стези), на путь, ймже 
шелъ еси“ . Ш вратйсд  въ грады  т в о д  рыдающій. Послѣднее слово 
соотвѣтствуетъ евр. א&־ז (сія —  грады), которое 70  толковниковъ прочи- 
тали какъ тЬіЬ (женское причастіе отъ глагола ה ל א  плакать).

22 . Доколѣ © враціаешисА, д ф и  швезчествованнлА; послѣд- 
нее слово сходно по смыслу съ соотвѣтствующимъ русскимъ: от-
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татъся, отпадшая донъ? Ибо 
Господь сотворитъ на землѣ 
нѣчто новое; жена спасетъ 
мужа.

дцш  а д в езч ест в о в а н н а д ;  гаки; 
с о зд л  Г д ь  сп асен іе  в насаж ден іе  
н о в о :  в н ем ж е  с п а с е н ь и  ш вы - 
дУтй члвѣцы .

падшая. Народъ представляется женою, измѣнившею своему закон- 
полу мужу, своему Господу (ср. I I ,  2; Ш , 1. 6 — 1 1 ). Пошедши 
за  другими мужьями, т. е. начавъ покланяться языческимъ идо- 
ламъ, эта жена забыла стыдъ, подавила въ себѣ чувство чести 
супружеской. В ъ  этоиъ смыслѣ она называется ״ дціи ^Безчестно- 

в а н н а * “ . Но такое названіе Израиля и обращенный къ  нему 
упрекъ: дои Олѣ ш враціаеш нсд; неожиданны послѣ того, какъ  Еф- 
рекъ уже покаялся (ср. ст. 1 9). Словомъ: ״ обезчествованная или 
отпадшая“ переведено евр. причастіе одной изъ дѣйствительныхъ 
формъ глагола, значущаго первоначально: обращаться, возвращаться. 
Эхо причастіе значило бы лучите: обращающая, возвращающая, 
«нова привлекающая къ  себѣ. Такое значеніе слова стоитъ въ 
связи съ содержаніемъ второй половины стиха. Ибо Господь со- 
творитъ па землѣ нѣчто новое׳, жена спасетъ мужа. По- 
сдѣднее предложеніе правильно выражаетъ мысль, но не точно 
воспроизводитъ букву соотвѣтствующаго евр. текста. Этотъ послѣд- 
аій  буквально значилъ бы: »жена возвратитъ мужа“ . Господь 
״ сочетался“ съ Израилемъ союзомъ подобнымъ союзу супружескому 
(Ш , 14; X X X I,  8 2 ). И  когда за всѣ прелюбодѣйныя дѣйствія 
отступницы дочери Израиля Господь отпустилъ ее и далъ ей 
разводное письмо (Ш , 8); то по закону, Имъ Самимъ данному 
(Второз. X X IV , 1 — 4 ), вступившая въ  союзъ съ другимъ му- 
жемъ жена не могла уже возстановить потомъ супружескихъ отно- 
пиній къ  первому мужу (ср. толков. Ш , 1). Союзъ любви между 
Господомъ и Израилемъ прерванъ, и Господь Самъ какъ бы не 
ожидалъ возстановленія этого союза. Но Его внутренность воз- 
мутилась за Израиля (ст. 20), Онъ снова обратился къ  Израилю 
«ъ Своею любовію— какъ бы противъ воли Своей, послѣ того какъ  
Израиль покаялся (ст. 18. 1 9 ). Совершилось нѣчто неожиданное,

33*
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23. Такъ говоритъ Господь Са- 
ваоѳъ, Богъ Израилевъ: впредъ

2В. M kw такш  рече Гдь: 
еще рекУтг слово сіе в земли

противное дѣйствующему закону, и въ  этомъ смыслѣ новое: жена, 
воля которой по закону ничего не значила въ дѣлѣ  возстановле- 
нія прерванныхъ супружескихъ отношеній, полагаетъ однако на- 
чадо этому возстановленію; она возвращаетъ, спасаетъ для себя 
мужа. Раскаяніе Израиля привлекаетъ къ  нему снова любовь Бо- 
жію. Долго ли тебѣ скитаться? ср. слав.-греч.. доколѣ шора- 
фаеш исд. В ъ  соотвѣтствующемъ евр. глаголѣ есть оттѣнки того 
и другаго значенія. Онъ выражаетъ мысль, что народъ не вдругъ, 
не скоро слѣдуетъ призванію Господа возвратиться въ  отечество.

(703ДЛ Гдь спасеніе в насажденіе Η0Β0= ε κ τ ι σ ε  κύριος σωτηρίαν 
εις  καταφότεοσιν  κα ινήν  (Ват. сп., Коиплют. и Альд. изд.)· Эти слова 
соотвѣтствуютъ тремъ еврейскимъ, буквально значущимъ: ״Господь создалъ 
новое“. Послѣднее слово по евр. ר׳ ש היי  одинъ переводчикъ понялъ поведи- 

нону въ первоначальномъ значеніи этого корня (ש ר ה — изъ разсѣянны или 
изъ темнаго пространства выходить на свѣтъ); другой переводчикъ то же 
слово, принимая ר  за ר , относилъ къ корню ש ר ח  —  пахать подъ ниву; 
третій перевелъ правильно: Μ0β ο = κ α ιν η ν .  fi'  неллже спасеньи  (правиль- 
нѣе ״спасеніи“ 0стр. и зд.)=А лек с· сп. έν  η  σ ω τη ρ ία ;  Блаж. Ѳеодоритъ 
читаетъ вмѣсто этого: έν  η )  σω τηρία·  Можетъ быть въ έν  τη  сохранился 
слѣдъ первоначальнаго έν  γ η , —  иначе въ переводѣ 7 0  толковниковъ не 
не было бы слова соотвѣтствующаго евр. ץ ר א ב  ̂ также какъ греческому 
έν  η  нѣтъ въ евр. текстѣ соотвѣтствующаго слова.

Ст. 2 3 — 2 6 . Послѣ Ефрема, обращаясь къ  Іудѣ, пророкъ и 
ему обѣщаетъ возвращеніе изъ  плѣна. Имѣя своимъ средоточіемъ 
Іерусалимъ, святыню Господню, вновь разселится народъ по своему 
отечеству и, питаясь плодами земли и трудовъ своихъ, будетъ 
благоденствовать.

2 3 .  §гда  возвращ $  преселеніе егш = когда  Я  возвращу пере- 
соленныхъ въ  чужія страны подданныхъ іудейскаго царства въ ихъ 
отечество: то опятъ (еще) будутъ обращаться къ  этому отечеству, 
къ  этой. странѣ съ благожеланіями. Благожеланія будутъ относиться 
къ этой странѣ, какъ  къ ״  жилищу правды“ , какъ  къ ״  горѣ свя- 
той“ , т. е. какъ  къ  удѣлу Господню (ср. П , 7 ), гдѣ  Господь
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когда Я  возврату плѣнъ ихъ, 
будутъ говорить на землѣ 
Іуды и въ городахъ его сіе 
слово: ״да благословитъ тебя 
Господь, жилище правды, гора 
святая! *

24. И  поселятся на ней 
Іуда и всѣ города его вмѣстѣ, 
земледѣльцы и ходящіе со ста- 
дами.

25. Ибо Я  напою душу 
утомленную, и насыщу всякую 
душу скорбящую.

І^дейстѣй, и в градѣр  ед, егда 
возвраф$ преселеніе еги): б л аго - 

словенг Гдь на праведнѣй горѣ 
<тѣй своей:

2і. И живущій во грлдѣр 
й!дины^г, и во всей земли еги): 

с зелшдѣлцеш, и возне- 
<етсд в стадѣ.

2 5 .  М ш  у п о й р  всдк^ дй- 
ж а ж д $ цл$ ,  и всдк$ дѴ׳ш$  

ілч^ц і^  насытила:

есть истинный Ц арь, гдѣ  требованія Его  правды  не остаются безъ 
исполненія, народъ живетъ свято, праведно. Такимъ образомъ здѣсь 
проглядываетъ мысль, что народъ іудейскій, имѣющій возвратиться 
въ отечество изъ плѣна, будетъ достоинъ этого возвращенія по 
двоимъ нравственнымъ качествамъ, по своей привязанности къ свя- 
тынѣ, по своей преданности закону Божію. —  Да благословитъ 
тебя Господь... формула благожеланія. Повидимому, во избѣжа- 
ніе человѣкообразнаго представленія 0 Богѣ, въ слав.-греч. сказано: 
Елгословенг Гдь...

2 4 . И  поселятся на ней (на горѣ, ср. ст. предыд.) Іуда и 
всѣ города его вмѣстѣ, т. е. жители этихъ городовъ. Разсѳ- 
давшись по странѣ, они займутся земледѣліемъ и скотоводствомъ.

И вознесется въ стадѣ. Соотвѣтствующее греч. чтеніе: καί άρθη- 
автаі έν  π ο ιμ ν ίω  могло бд  быть переведено здѣсь иначе, болѣе согласно 
съ смысломъ соотвѣтствующаго евр. чтенія: ״и воздвигнется со стадомъ“ . 
Ср.. слав.-греч. переводъ и еврейск- текстъ въ Быт- XII, 9 . Исх· XVI, 1 
XVII, 1.

2 5 . Ср. ст. 1 2 . И  Іуда, подобно Ефрему, возвратившись въ 
свою отечественную страну, будетъ наслаждаться здѣсь матеріалъ- 
нимъ благосостояніемъ, не будетъ имѣть ни въ  чемъ недостатка.

Я с а н Ую д^ш $  алчѴці^: ,послѣднему слову соотвѣтствуетъ еврейское,
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2 6 .  Тоги׳ рдди в о с т д р  w | 26. При этомъ Я  пробу-

въ ст. 12 точнѣе по-русски переведенное глаголомъ томиться. По букв- 
смыслу текста, рѣчь идетъ 0 прекращеніи не нравственно-тяжелаго со- 
стоянія, не ״ скорби“, но томленія вслѣдствіе матеріальныхъ недостат- 
ковъ.

2 6 .  Такъ  какъ  въ предыдущихъ стихахъ въ  1-мъ лицѣ го- 
воритъ 0 Себѣ Гоеподь (возвращу... упоихъ... насытивъ), то нѣ- 
которые думаютъ, что и слова: в о с т л р  ш с н а ...  суть также слова 
Господа. Но отъ какого сна возсталъ Гооподь? Въ  настоящемъ 
отдѣлѣ, какъ  и вообще въ  гл. X X X I, Гоеподь обѣщаетъ возвра- 
гать народъ Сбой изъ плѣна. Время, когда Господь попускалъ, 
народу Своему томиться въ  плѣну, могло ли быть названо време- 
немъ сна Господня, притомъ сладкаго сна? П равда, народъ, под- 
вергаясь нападеніямъ иноплеменниковъ, страдая подъ ихъ игомъ, 
устами псалмопѣвца говорилъ Господу: возстань, что спишь, 
Господи? Пробудись, не отринь навсегда! (Пе. Х ІЛ П , 2 4 ). 
Но самъ Господь не дремлетъ и не спитъ, охраняя Израиля (Пс. 
С Х Х , 4). Угрожая нашествіемъ враговъ, которые переселятъ на- 
родъ въ чужую землю, Господь говоритъ: Я  самъ буду воевать 
противъ васъ рукою простертою и мышцею крѣпкою (Іер» 
X X I,  5). И  страдая отъ иноплеменниковъ, народъ долженъ чув- 
ствовать на себѣ дѣйствіе руки Божіей. Богъ  не спитъ, не без- 
дѣйствуетъ въ то время, какъ  страдаетъ Его  народъ. Онъ самъ 
наказываетъ Сбой народъ, Своею рукою. —  Полагать, что въ на- 
стоящемъ мѣстѣ говоритъ пророкъ, а не Богъ, будетъ болѣе со- 
гласно съ другими изреченіями пророческой книги Іереміи. Сокъ, 
сновидѣніе было одною изъ обыкновенныхъ формъ откровенія Бо- 
жія пророкамъ (Числ. Х П , 6. Іоил. П , 2 8 .  3 . Цар! Ш , 5 ; 
IX ,  2. Дай. У П , 1 и  сл.). Лжепророки, выдавая свой сны 31 
истинныя откровенія Божій, говорили также: ״ мнѣ снилось, мнѣ сни- 
лось“ (ср. Іер. Х Х Ш ,  2 5 ). Очевидно, въ этомъ послѣднемъ слу- 
чаѣ  они подражали истиннымъ пророкамъ Господнимъ. Слова: 
в о с т а р  © сна указываютъ на сновидѣніе, какъ  посредствующій 
способъ откровенія, изложеннаго въ  гл. X X X  и X X X I. Эго от-
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дился, и посмотрѣлъ, и сонь 
мой былъ пріятенъ мнѣ.

снд, и в й д ѣ р ,  И С0Н2 м и  сла-  
дока б ы с т ь .

кровеніе утѣшительнаго содержанія, и по такому своему содержанію 
оно выдѣляется (вмѣстѣ съ весьма не многями другими, нанр. Ш
17 и ся.; Х П ,  1 4 . 15; Х Х Ш , 7. 8; гл. Х Х Х Ш )  изъ ряда 
остальныхъ пророчествъ Іереміи большею частію угрожающаго ха- 
рактера. И  между тѣмъ какъ  тѣ другія пророчества навлекали на 
пророка постоянныя огорченія (см. X I, 18  и сл.; X V , 10. 1 5 —  
18; гл. Χ Χ Χ Υ Π Ι), утѣшеніе, предлагаемое здѣсь народу, еще 
прежде чѣмъ передано оно послѣднему (ср. толков. X X X , 1— 3), 
уже наполняетъ душу пророка радостію, сладостнымъ ощущеніемъ. 
Когда, въ началѣ царствованія Седекіи, лжепророкъ Ананія пред- 
сказывалъ скорое (чрезъ 2 года) возвращеніе сосудовъ священныхъ, 
взятыхъ въ  Вавилонѣ съ Іехоніею царемъ: то Іеремія отвѣчалъ: 
да будетъ такъ! Да сотворитъ сіе Господь! Да исполнитъ 
Господь слова твой (Х Х Ѵ Ш , 6). Іеремія радовался бы возвра* 
щенію плѣнныхъ соотечественниковъ своихъ. Но для блага остаю- 
щихся еще въ  отечествѣ, чтобы исправить ихъ нравственно, онъ 
долженъ былъ угрожать имъ бѣдствіемъ. Одновременно съ этими 
угрозами онъ однакожъ молился за народъ, за  тѣхъ  самыхъ лю- 
дей, которые преслѣдовали его за его угрозы (ср. X V , 11). Те- 
перъ, когда объ этомъ народѣ, доселѣ заслуживавшемъ только обли- 
ченія и угрозы, Господь изрекаетъ свое доброе слово (Х Х Х Ш ,
14): то пророкъ, одушевленный той же неизмѣнною любовьіо къ 
своему народу и  отечеству, испытываетъ сладостное ощущеніе.

Ст. 2 7 — 4 0 .  Сонъ, 0 которомъ пророкъ говоритъ въ ст. 26, 
можетъ быть, продолжался послѣ кратковременнаго пробужденія; 
можетъ быть, во время этого же продолжавшагося сна пророкъ и 
получилъ откровеніе, заключающееся въ послѣднихъ стихахъ главы. 
Можетъ быть, это послѣднее откровеніе получено пророкомъ и зна- 
чительно позднѣе. Во всякомъ случаѣ, содержаніе откровенія тѣсно 
связано съ содержаніемъ предыдущихъ стиховъ, составляя продол- 
женіе этого послѣдняго. Возстановленіе народнаго благоденствія, по



КНИГА ПРОРОКА ІЕРЕМІИ. гл. XXXI, 27■—29504

27. Ботъ, наступаютъ дни, 
говоритъ Господь, когда Я за- 
сѣю домъ Израилевъ и домъ 
Іудинъ сѣменамъ человѣка % 
сѣменемъ скота.

28. И  какъ Я  наблюдалъ за 
ними, искореняя и сокрушая, 
и разрушая и погубляя, и по- 
вреждая; такъ буду наблю- 
дать за ними, созидая и на- 
саждая, говоритъ Господь.

29. Въ тѣ дни уже не бу-

2 7 .  Ое дніе г р я д к а ,  глл- 
голетг Гдь, и всѣю Ісрдиля  и 
І^дУ  сѣдая члвѣче, и сѣдая скот- 
ское.

2 8 . И в Ѵ д т  гакоже вдѣха
НД НЯ потребите И WSAOBHTH,
т k w  вдѣти вУдУ и׳ ΗΗχζ, еже 
созиддти и насаждали, рече Гдь.

2 9 .  fia  ть ія  дни не рек^та

возвращеніи нзъ плѣна (ср. предыд. стт.) соединится съ размно- 
женіемъ народа. Народъ  перестанетъ грѣшить такъ  много, какъ 
грѣшилъ прежде. И  Господь возстановитъ съ нимъ Свой завѣтъ: 
народъ будетъ носить законъ Божій  въ  сердцѣ своемъ, и Господь 
неизмѣнно будетъ благоволить къ  Своему народу. Іерусалимъ ста- 
нетъ святынею Господнею на вѣки.

27 . Заключая завѣтъ съ Авраамомъ, Господь обѣщалъ ему: 
Я  произведу отъ тебя великій народъ (Быт. Х П ,  2); весьма, 
весьма распложу тебя (Χ Υ Π , 6). Послѣ того какъ  потомки 
Авраама, наслѣдники данныхъ ему обѣтованій, нарушили завѣтъ 
свой съ Голодомъ  (Іер. X I,  1 0 ), Господь сталъ ״ поражать дѣтей“ 
ихъ (I I ,  3 0 ),  такъ  что жена, имѣвшая семерыхъ дѣтей, покры- 
лась стыдомъ безчадія (ср. X V , 9). Еогда  же Господь снова ста- 
нетъ Богомъ своего народа (X X X , 2 2 ), возобновитъ сбои отече- 
скія отношенія къ  послѣднему, то слѣдствіемъ этого возстановленія 
завѣта будетъ новое размноженіе Израиля. Прекратится то состоя- 
ніе страны, въ которомъ она представлялась пустынею, безъ жите- 
лей (IY , 29)  и даже безъ животныхъ (ГѴ, 2 0 ).  Господь насадитъ 
новое насажденіе (ср. X X X I,  22  по слав.-греч. переводу).

28 . Ср. I, 10; Х Ѵ Ш , 7 — 1 0 .
2 9 . 3 0 . То будущее время, когда каждый будетъ умирать
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душъ говорить: отцы ѣли кис- 
лый виноградъ, а у дѣтей на 
зубахъ оскомина;

30. Но каждый будетъ уми- 
рать за свое собственное без- 
законге; кто будетъ ротъ кис- 
лый виноградъ, у того на зу- 
бахъ и оскомина будетъ.

31. Вотъ наступаютъ дни,

ктоллй: оцы  гадоша кислая, а 
З ^ бы дѣтем а  ш сколм ниш ася.

8 0 .  Но  кійждо сбоила  грѣ- 
уб т  у м р ет е ,  и гадшелл^ кислая  
ц іскол ен ятся  з^вьі erw .

3 1 . Ое дніе г р я д а я ,  глаго-

за свое собственное беззаконіе, пророкъ противополагаетъ тому 
настоящему, когда говорятъ: отцы ѣли кислый виноградъ, а у 
дѣтей на зубахъ оскомина. Эту послѣднюю рѣчь современниковъ 
своихъ пророкъ не хочетъ, очевидно, опровергать, но представ- 
ляетъ ее также истинною, какъ истинны и его собственныя слова 0 
будущемъ времени. Но какая истина заключалась въ словахъ со- 
временщиковъ пророка Іереміи?— Эти слова не значили, будто дѣти 
страдаютъ за своихъ отцовъ, будучи сами невинны. - Дѣти не 
должны быть наказываемы смертію за отцовъ (Второз. X X IV , 
16). Грѣхи  отцовъ навлекаютъ казнь на дѣтей только тогда, когда 
дѣти подражаютъ отцамъ грѣшникамъ, когда грѣхъ не есть еди- 
ничное дѣйствіе или привычка отдѣльнаго лица, но обычай цѣ- 
лаго семейства, общества, народа, когда дѣти развиваются нрав- 
ственно подъ вліяніемъ грѣховныхъ общественныхъ обычаевъ, когда, 
однимъ словомъ, грѣхъ  укоренялся въ обществѣ и продолжается 
не короткое время, но въ  теченіе многихъ поколѣній. Если каж- 
дый будетъ умирать за свое собственное беззаконіе: то это 
значитъ, что беззаконіе перестанетъ быть общественнымъ зломъ, 
народнымъ грѣхомъ. Грѣхи  станутъ единичными явленіями, исклю- 
ченіями изъ общаго правила. Общій же уровень нравственнаго со- 
стоянія народа въ то будущее время опредѣляется слѣдующими 
словами пророка Исаіи (LX , 21): народъ весь будетъ праведный 
(ср. Іер. X X X I ,  3 3 ) .

3 1 — 3 2 .  »Д ень״ , въ  который заключилъ Богъ  съ народомъ
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говоритъ Господь, когда Я  за 
ключу съ домомъ Израиля и съ 
домомъ Іуды новый завѣтъ,

32. Не такой завѣтъ, ка- 
ной Я  заключилъ съ отцами 
ихъ въ тотъ день, когда взялъ 
ихъ за руку, чтобы вывести 
ихъ изъ земли Египетской; 
тотъ завѣтъ Мой они пару- 
гішли, хотя Я  оставался въ 
союзѣ съ ними, говоритъ Гос- 
подъ.

лета Гдь, и завѣщ аю  доллУ Іс- 
раилевУ, V  доллУ іУдинУ з а -  
вѣтг ηοβζ,

3 2 .  Не по завѣ тѣ , егоже 
з а в ѣ щ а й  о ц е ш  и р ,  в день, в 
оньже елшУ  или за  рУкУ и р ,  
извести *  © земли  £ гѵ п етск іл , 
ткш  тж  не превыша в завѣтѣ  
м о е м г, и азк  не в р е г о р  и р ,  
глаголете Гдь.

старый ( =  ветхій“) завѣтъ, не есть день въ строго-ограниченномъ ״
смыслѣ времени, продолжающагося нашихъ 2 4  часа. Это есть все 
то время, когда Господь не только ״ выводъ“ народъ Израильскій 
изъ Египта, но и велъ его чрезъ пустыню до земли обѣтованной,—  
все то время, когда чрезъ Моисея Господь давалъ  народу тѣ за- 
повѣди, которыхъ исполненіе свидѣтельствовало бы 0 вѣрности на- 
рода завѣту Божію. ״ Д ень“ нужно понимать здѣсь въ смыслѣ 
промежутка времени, продолжительность котораго опредѣляется сло- 
вами: егоже (завѣтъ) з а в ѣ щ а р  о ц е т  и р .  Завѣщаніе этого за- 
вѣта продолжалось все время путешествія Израиля изъ Египта до 
земли обѣтованной,— все время, событія котораго изложены въ  по- 
слѣднихъ четырехъ книгахъ Моисея. Н а  мѣсто стараго Господь 
установить новый завѣтъ, и заключеніе этого новаго завѣта съ 
народомъ пророкъ представляетъ необходимымъ по двумъ причи- 
намъ: а) гаш  тіи не превыша в завѣтѣ  мотъ == не исполнили 
обязанностей, возложенныхъ на нихъ завѣтомъ=договоромъ  съ Бо- 
гомъ (ср. X I ,  8 .  4 ), нарушили этотъ завѣтъ; б) Я, —  говоритъ 
Господь, оставался въ союзѣ съ ними, или (какъ  соотвѣтствую- 
щее евр. выраженіе, переведено по русски в ъ Ш ,  14) ״  Я сочетался 
съ ними“ . Богъ не человѣкъ, чтобъ Ему... измѣняться (Числ. 
Х Х Ш , 19). Израильтяне нарушили завѣтъ  и за то отвергнуты 
Богомъ. Но  Богъ воздвигнетъ новое сѣмя (ср. ст. 2 7 )  и съ нимъ
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33. Но вотъ завѣту кото- 
рый Я  заключу съ домомъ Из- 
раилевымъ поемъ тѣхъ дней, 
говоритъ Господь: вложу за- 
конъ Мой во внутренность 
ихъ, и на сердцахъ ихъ на- 
пишу его, и буду имъ Бо- 
гомъ, а они будутъ Моимъ на- 
родомъ.

34. И  уже не будутъ учить

3 3 . Мни; сей з а в іт г ,  егоже 
завѣфдю  д о л $  Ісраилев^, по 
д н е р  о н ѣ р ,  глаголете Гдь: дад  
Законы ллод в лшсли  и р ,  и на 
сердц а^  и р  напишй  д ,  и в^д^ 
тъ  в Б га , и тіи  в^дУтг лпі в 
люди.

34 . И не наймита кійждо влйж-

заключитъ новый завѣтъ. Обѣтованіе любви и благоволенія, данное 
Богомъ народу при заключеніи завѣта между ними, должно остаться 
неизмѣннымъ.

С л а в .- г р е ч .  п е р е в о д ъ :  н ев р его р  о с н о в а н ъ  н а  п о н и м а н іи  ев р . г л а г о л а  
ל ע ב  в ъ  с м ы с л ѣ  а р а б с к а г о  б а а л я  =  н е  х о т ѣ т ь .

3 3 . 3 4 .  Новый завѣтъ, который Господь заключитъ съ Сво- 
имъ народомъ, будетъ отличаться отъ ветхаго тѣмъ, что законъ 
Божій, обязательный для вступившихъ въ этотъ новый завѣтъ 
людей, будетъ написанъ не на каменныхъ скрижаляхъ, но на 
плотяныхъ скрижаляхъ сердца (2  Кор. Ш , 3). Законъ этотъ 
будетъ имѣть значеніе не внѣшней заповѣди, но внутренней силы 
самого человѣка. Воля человѣка будетъ совпадать съ волею Божіею. 
Духъ Божій изольется на людей (Іоил. П , 2 8 ). Давъ  имъ отъ 
Духа Своего, Богъ  будетъ пребывать въ  нихъ, и они въ Немъ 
(1. Іоан. ІУ ,  1 3 ). Исполненіе (полнота— πλήρωμα) закона есть 
любовь (Римл. Х Ш , 10), и пребывающій въ любви пребываетъ 
въ Богѣ, и Богъ въ немъ (1 Іоан. IV , 1 6 ). Таково общеніе, уста- 
^вливающееся между Богомъ и людьми по заключеніи между ними 
новаго завѣта. Принявъ новый законъ духа жизни, водимые 
Духомъ Божіимъ, послѣдователи новаго завѣта принимаютъ не 
духа рабства, но духа усыновленія (Римл. ѴШ , 2. 14. 15), 
исполняютъ законъ не по принужденію, не вопреки своимъ наклон- 
ностямъ, но потому, что ихъ воля совпадаетъ съ волею Бо- 
жіею, выраженіемъ которой служитъ законъ,— исполняютъ потому,
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другъ друга, братъ брата, м 
говоритъ: ״познайте Господа“, 
ибо всѣ сами будутъ знать 
Меня, отъ малаго до большаго, 
говоритъ Господь, потому что 
Я  прощу беззаконія ихъ, и грѣ- 
ховъ ихъ уже не воспомяну 
болѣе.

н а г о  своего, и кійждо врата  
своего, глагслд: познай  Ід а :  
гакш вси познаютъ ллд w м ала  
даже и до велйкаги; и р :  гаш  
л ш о сти в г  вУдУ неправдаллг 
и р ,  и г
KT0M&.

р ѣ р ж х  и р  не п о л я н а

что они дѣти Божій (I Іоан. Ш ,  2), отъ Бога рождены ( — V, 1) 
и потому одушевлены Духомъ Божіимъ. Не наУчйтг кійждо влиж- 
няго  своего, и кійждо врата своего: слова эти должны быть по- 
няты не въ томъ буквальномъ смыслѣ, будто при новомъ завѣтѣ 
сдѣлается не нужнымъ взаимное наставленіе и вразумленіе между 
принявшими этотъ завѣтъ. Они значатъ только, что познаніе воли 
Божіей будетъ выражаться не на словахъ только или языкѣ, но 
на дѣлѣ (ср. 1 Іоан. Ш , 1 8 ), будетъ корениться въ  глубинѣ 
человѣческаго д у х а= в о  внутреннемъ человѣкѣ (ср. Римл. Ѵ»П, 22). 
Напоминанія воли Божіей не будутъ излишни; но напоминанія эти 
будутъ принимаемы съ сочувствіемъ (см. Римл. тмж.); не по не- 
волѣ, не какъ  рабы, будутъ исполнять послѣдователи новаго за- 
вѣта волю Божію, но какъ  дѣти  Божій будутъ творить волю своего 
Отца отъ души (Еф. V I, 6). Такое исполненіе закона Господня, такое 
дѣятельное познаніе воли Божіей для человѣка станетъ возможнымъ 
вслѣдствіе того, что человѣку не только будутъ прощены грѣхи 
(Ііо ан . Н , 12), но и самая сила грѣха  будетъ подавлена въ  человѣкѣ 
(Евр. IX ,  2 6 ). Если дотолѣ человѣкъ былъ ״ рабомъ грѣ ха"  (Римл. V I,
17. 2 0 ) ,  былъ невольнымъ исполнителемъ —  плѣнникомъ закона 
грѣховнаго ( — Ѵ П , 23): то теперь онъ ״ освободится отъ грѣха“ 
(— Т І,  18 . 22 ). Грѣхъ, сущность котораго состоитъ въ  желаніи 
быть самому себѣ богомъ (ср. Быт. Ш ,  5 ״ ,( жить по внушенію и 
упорству злаго сердца своего“ (Іер. Ѵ П , 2 4 ) ,— этотъ грѣхъ  пере- 
станетъ господствовать надъ человѣкомъ (см. Римл. V I, 14), послѣ 
того какъ ״ любовь Божія  изольется въ его (человѣка,) сердце Д у-
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35. Такъ говоритъ Господь 
который далъ солнце для освѣ- 
щенгя днемъ, уставы лунѣ и 
звѣздамъ для освѣщенія ночью, 
который возмущаетъ море, 
такъ что волны его ревутъ; 
Господь Саваоѳъ— имя Ему.

36. Гели сіи уставы пере- 
станутъ дѣйствовать предо 
Мною, говоритъ Господь, то

8 5 . Лціе в о зн есется  нво на 
высотѣ, рече Г д ь , и лціе сдай- 
рйтся  испода зем ли  ни'з$, и аза  
не Ф еерій  рода  Ісраилева, ш 
в с ѣ р ,  гаже сотворй ш а, глаголетг 
Гдь.

3 6 . Т д ш  рече Гдь, давый  
солнце в свѣта дне, лѴ?н$ и бвѢз - 
ды на свѣта  ноіри, и вопль на

хомъ Святымъ“ (— V , 5) и укрѣпитъ въ немъ тѣ добрыя влече- 
нія, которыя до толѣ стѣсняемы были господствомъ закона грѣхов- 
наго,—  послѣ того, какъ эти добрыя влеченія, укрѣпляемыя силою 
Божіею, станутъ въ  человѣкѣ ״ закономъ духа жизни“ (Римл. 
Ѵ Ш , 2).

3 5 — 3 7 . Стихъ, въ переводѣ 70  толковниковъ и славянскомъ 
занимающій мѣсто непосредственно ломѣ  ст. 3 4 ,  въ текстѣ евр.—  
русскомъ стоитъ предъ ст. 3 8 . По переводу слав. (= В а т .,  Александр. 
и Фр.-Август. спи., Комплют. и Альд. изд.), въ ст. 35  Господь 
угрожаетъ отвергнуть народъ израильскій отъ лица Своего (ср. ѴП,
15). Онъ не отвергъ бы его только тогда, когда небо и земля 
сдвинулись бы съ мѣстъ своихъ. Но такъ какъ  (подразумѣваетъ 
пророкъ) послѣднее невозможно: то невозможно (хочетъ онъ ска- 
зять) ? чтобы и Господь не отвергъ народъ Свой за грѣхи его. 
Господь непремѣнно отвергнетъ его. Такой смыслъ стиха былъ 
бы не согласенъ съ общимъ содержаніемъ гл. X X X  и X X X I, 
въ которыхъ Господь обѣщаетъ помилованіе народу, томящемуся 
въ плѣну, отвергнутому отъ лица Божія. Такой смыслъ стиха про- 
тиворѣчилъ бы, въ частности, содержанію ст. 37  (по слав. же 
переводу). Уже блаж. Ѳеодоритъ (по греч. тексту его толкованія) 
читаетъ вторую половину ст. 35  слѣдующимъ образомъ: я и азъ 
отвергну родъ И зраилевъ“ . Господь отвергъ бы народъ Свой развѣ 
тогда, когда перемѣстились бы небо и земля; а  какъ послѣднее
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и племя Израилево нереста- 
нетъ быть народомъ предо 
Мною навсегда.

37. Такъ говоритъ Господь: 
если небо можетъ быть измѣ- 
рено вверху, и основанія земли, 
изслѣдованы внизу; то и Я  
отвергну все племя Израилево 
за все то, что от  дѣлали, 
говоритъ Господь.

м ори, и возш У лѵкіа  видны  еги/, 
Гдь  ііседержитель йл\д  ем 8 .

3 7 . Лф€  прелшкнУтг. законы  
сіи w лица даоеги), рече 1'дь, 
то и рода Ісраилевг престанете 
выти газыкг пред лицедѣй мо- 
йдаг во вся  дни.

невозможно, то не отвергнетъ и Господь народа Своего. Чтеніе блаж. 
Ѳеодорита во второй половинѣ стиха согласно съ ст. 3 7  по евр. тексту, 
отъ котораго (вмѣстѣ съ слав.) отступаетъ только въ  первой половинѣ. 
Въ  этой первой половинѣ ст. 37  евр. (־=русек.) текстъ содержитъ въ 
себѣ отрицаніе возможности измѣрить небо и изслѣдовать основанія 
( =  глубины) земли. Какъ  это измѣреніе и изслѣдованіе невозможно, 
такъ невозможно, чтобъ и Господь отвергъ народъ Сбой. В ъ двухъ 
слѣдующихъ стихахъ содержится подобная же мысль. Господь соз- 
далъ солнце, луну и звѣзды, чтобы они свѣтили на землю; Онъ 
Своею силою производитъ на морѣ бури, предъ которыми такъ 
ничтожна сила человѣка. Законы, по которымъ установленъ и су- 
шествуетъ міръ волею и силою Божіею, неизмѣнны. Тѣмъ менѣе 
могутъ · измѣниться намѣренія Божій относительно нравственной жиз- 
ни человѣчества избраннаго (ср. Числ. Х Х Ш ,  1 9). Однаждыдан- 
ное народу еврейскому обѣтованіе спасенія (ср. Исх. -X IX , 6 )  
должно исполниться. Народъ  этотъ долженъ стать навсегда ״язи- 
комъ предъ лицемъ Божіимъ “= вѣчн о  пользоваться милостію ибла- 
говоленіемъ Божіимъ (ср. толков. на Υ ΙΙ ,  1 5 ).

Я ц і е  в о з н е с е т с я :  п о с л ѣ д н е е  с л о в о  с о о т в ѣ т с т в у е т ъ  м а с о р . ו  ר מ י  (м о -  
ж е т ъ  б ы т ь  и з м ѣ р е н о \  п р о ч и т а н н о м у  к а к ъ ו.  מ ו ר י  и л и ט  ר י י . — Д і р е  с л \ и -  
р й т с я :  п о с л ѣ д н е м у  с л о в у  с о о т в ѣ т с т в у е т ъ  е в р . 7־  ו 0 ר ק ח י , ю  т о л к о в н и к а м и  
п о н я т о е  в ъ  с м ы с л ѣ ,  к а к о й  п р и н а д л е ж и т ъ  э т о м у  г л а г о л у  в ъ  а р а б с к о м ъ ,  а  
н е  в ъ  е в р .  я з ы к ѣ .— Н а ч а л о  с т .  3 6  ( п о  с л а в . - г р е ч .  т е к с т у ) :  т а к и >  р е ч е  
Гдь п р е д с т а в л я е т с я  б о л ѣ е  е с т е с т в е н н ы м ъ  н а ч а л о м ъ  в с е г о  п о р я д к а  м ы с л ей ,
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38. Вотъ наступаютъ дни, 
говоритъ Господь,■ когда городъ 
устроенъ будетъ во славу Гос- 
пода отъ башни Анамеша до 
воротъ угольныхъ.

39, И  землемѣрная вервь 
пойдетъ далѣе прямо до холма 
Гарива и обойдетъ Гоаѳъ.

8 8 . Ge днГе г р я д к а ,  рече 
Гдь, и с о з н а е т с я  града  Гдеви  
® столпа Я н л ж й л а , до врата  
у го д н ы ^:

3 9 . И  изы дета  р а з о р е н іе  
еги) протйвй  елдй до лдогила Га- 
рйва, и ш и й ж т с д  окреста  из- 
вранньш а  калленіела,

з а к л ю ч а ю щ а г о с я  в ъ  с т .  3 5 — 3 7 , ч ѣ м ъ  (п о  т о м у  ж е  с л а в .- г р е ч .  п е р е в о д у )  
н а ч а л о  с т .  3 5 ,  в ъ  к о т о р о м ъ  с л о в а :  рече Г д ь  с о с т а в л я ю т ъ  т о л ь к о  в в о д н о е  
п р е д л о ж е н іе .

3 8 — 4 0 .  » Г р ад ъ * , 0■ созданіи котораго говоритъ здѣсь 
пророкъ, есть городъ Іерусалимъ. Мѣстоположеніе и границы это- 
го »града״ — тѣ же, что указываются въ  другихъ мѣстахъ В. 3. 
для Іерусалима. ״ Столпъ “= баш н я  Анамеила находилась, поведи- 
молу, въ восточной части іерусалимской стѣны. По крайней мѣрѣ, 
по Неем. Х П ,  3 9 ,  отъ Ефреиовыхъ (вѣроятно, тожественныхъ съ 
Веніаминовной, находившимися въ сѣверной части стѣны) воротъ 
процессія (при освященіи возобновленныхъ городскихъ стѣнъ) шла 
я51имо старыхъ воротъ и воротъ Рыбныхъ, и башни Хананэла, и 
башни Мея, къ  Овечьимъ воротамъ, и остановилась у воротъ Тем- 
яичныхъ“ . Такъ  какъ  здѣсь одна часть процессіи встрѣтилась съ 
другою частію, шедшею съ противоположной стороны, и ״ оба хора 
стали“ вслѣдъ за тѣмъ ״ у дома Бож ія'‘ (см. тмж. ст. 48): то
* ворота Темничныя “ нужно полагать близь храма, который въ са- 
момъ дѣлѣ  стоялъ весьма близко къ  восточной части городской 
стѣны. Баш ня  Хананэла находилась сѣвернѣе не только Темнич- 
нихъ, но и Овечьихъ воротъ, вѣроятно на самомъ сѣверовосточ- 
номъ углу стѣны іерусалимской. Такое мѣстоположеніе башни объя- 
сняло бы, почему пророкъ начинаетъ съ нея, перечисляя границы 
города'. »В рата  угольныя в=угловыя, какъ  показываетъ самое ихъ 
названіе, находились также въ углу стѣны, жменно въ сѣвероза-
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40. И  воя долина труповъ 
и пепла, и все поле до пото- 
ка Кедрона, до угла конскихъ 
воротъ къ востоку, будетъ свя- 
тынею Господа; не разру-

4 0 .  И всю юдоль ж е р т в ы ^ ,  
и пепела, и весь ЯссарилшФХ  
даже до водотечи Кедрскід,даж е  
до угла копій врата восточ- 
н ы р ,  шсвАЦіеніе Гдеви, и кто-

падкомъ у гл у  (въ разстояніи 4 0 0  лаптей отъ воротъ Ефремовыхъ=  
Веніаминовыхъ ст. 4  Ц ар. X I Υ , 1 3 . 2  П ар. X X , 1 7 . 7). Та- 
китъ образомъ слова: w столпа Л н у іей л д  до врата  уголн ы р  
опредѣляютъ сѣверную черту Іерусалима, водя ее притонъ отъ 
востока на западъ. Какой холмъ назывался Гаривъ и что носи-
10 имя: Гоаѳг, сказать невозможно при настоящемъ состояніи зна- 
ній относительно топографіи древняго Іерусалима· Можно съ увѣ- 
ренностію только сказать, что эти два названія принадлежали мѣст- 
ностямъ, лежавшимъ на западной чертѣ города Іерусалима. По 
крайней мѣрѣ, подъ долиною труповъ ( ״ юдолію мертвыхъ“, 
vallis cadaverum) и пепла, вслѣдъ затѣмъ упомянутою, пророкъ 
разумѣетъ, 'безъ сомнѣнія, ту долину сыновей Еннома, въ кото- 
рой совершались жертвоприношенія языческимъ богамъ (см. П , 23; 
Υ Π , 31 )  и которая простиралась по южной ж югозападной сто- 
ронѣ Іерусалима. Все поле до потока Кедрона— такъ  называет- 
ся здѣсь, вѣроятно, часть того поля, которое въ 4  Ц ар. Х Х Ш ,  4  назы- 
вается ״ долиною Кедрона“ , именно таете  часть, которая лежала на 
правомъ (западномъ) берегу Кедрона. Пророкъ ведетъ черту съ запада 
по южной границѣ Іерусалима на востокъ— до потока Кедрона, не пере- 
ходя этого послѣдняго. ״ Конскія ворота“ , гдѣ  пророкъ останавли- 
вается, выводили на ту же долину Кедронскую извнутри города 
отъ самаго храма, слѣдовательно находились уже въ восточной ча- 
сти городской стѣны. Все, включаемое пророкомъ въ указанныя имъ 
границы, в^детг шсв^феніе святынею Іоспода. Освятятся,
слѣдовательно, и тѣ  мѣста, которыя доселѣ были осквернены со- 
совершаемыми нанихъ  идольскими жертвоприношеніями (долина сы- 
новей Енномовыхъ), и тѣ  мѣста, куда  царь Іосія велѣлъ выбро- 
ситъ изъ храма мерзости идолослуженія (поле Кедронское, см. 4
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л\Ѵ не исторгнется, и не потре- шишся и не распадется во 
б и т с а  ддже до вѣка. втьки.

Ц ар. Х Х Ш , 4:). Господь проститъ беззаконія народа (ср. ст. 34:, 
2 0 ) ,  имѣющаго поселиться въ этомъ городѣ, потому что и самъ 
народъ оставитъ идолопоклонство, изъ отступника сдѣлается вѣр- 
нимъ служителемъ Господа (ст. 6. 18). Для чистыхъ все будетъ 
чисто (Тит. I, 15): тѣ  мѣста, гдѣ они служили идоламъ, ста- 
нутъ чистыми послѣ внутренняго очищенія идолослужителей, по 
прекращеніи идолопоклонства. И  весь новый, обновленный Іеруса- 
!имъ сохранитъ свою святость до тѣхъ поръ, нова народъ его на- 
ш яю щ ій  будетъ дѣйствительно народомъ Божіимъ, будетъ дѣйства  
тельно носить законъ Божій въ сердцѣ своемъ (ср. ст. 33), т. е. 
״ во вся д н и “ (ст. 3 7 ) = д о  вѣкл.

г п  ч

GD столпа  Д н л м е й л д :  послѣднее имя, имѣющее тотъ же видъ не 
только въ слав.-греч. переводѣ Неем. Ш, 1; ХП, 39; Зах. ХІУ, 10, но и 
въ русскомъ переводѣ настоящаго мѣста кн. пророка Іереміи, въ русскомъ 
переводѣ Неем. Ш, 1; ХП, 39  произносится: Хананэла (ср. Зах. указ. м. 
Анамеила). Такое произношеніе согласно съ 'тожественнымъ во всѣхъ ука- 
занныхъ мѣстахъ чтеніемъ евр. текста. — До  могила  Гдрйвх: первое 
слово соотвѣтствуетъ чтенію Ват., Александр. и Фр.-Авг. спи., Комшпот. 
и Альд. изд. Но въ сирско-гекзаплскомъ переводѣ и у блаж. Ѳеодорита 
вм. множ. числа стоитъ согласно съ евр. чтеніемъ единственное,— εω ς (ЗоиѵоЗ 
правильнѣе было бы перевесть здѣсь: ״до холма“ , й звр лн н ьш г  клл\е- 
Η16ΛΛΖ— έζ  έκ λεκ τώ ν  λίθω ν. Собственное имя ה ת ע ג  (=вульгата: Goatha) 
70 толковниковъ поняли, какъ имя нарицательное, притомъ повидимому въ 
значеніи, какое принадлежитъ созвучному арабскому слову гагатэсъ=ка- 
мень (агатъ). И  весь Яссарил\иле^: послѣднее слово слѣдуетъ чтенію* 
стоящему въ текстѣ масор. изд. евр. библіи. Но уже блаж. Іеронимъ пред* 
почитаетъ чтеніе, предлагаемое масоретами въ примѣчаніи къ тексту (q״ гі), 
находящееся во многихъ евр. спискахъ, замѣченныхъ у Кенникота, и вос- 
произведенное въ русскомъ переводѣ: поле = ת  מו ר עי ה . Н  всю юдоль 
ж р т в ы р  и п е п е л л =  вульгата. Въ переводѣ 70  толковниковъ соотвѣт- 
ствующихъ словъ нѣтъ; но блаж. Ѳеодоритъ читаетъ ихъ по переводу 
Ѳеодотіона: καί π ά σ α ν  τήν  κοιλάδα  τω ν  Φ α γα ρ είμ  καί την  σποδιάν 
(ср. изд. перевода 70  толк., сдѣланное Грабе, 1 7 07  и сл.) =  и всю до- 
лину Фагаримъ (труповъ) и пепелище“ .
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ГЛ А В А  X X X II .

1. Слово, которое было отъ 
Господа къ Іереміи, въ деся- 
тый годъ Седекіи, царя Іудей~

1. Олово вывшее w Гда ко 
Іереміи в десятое  Aifo Оеде- 
кіи, цря  Іудина, то лйто осллое-

Событіе, здѣсь описанное, съ рѣчами, его сопровождавшими,, 
имѣло мѣсто въ десятый годъ царствованія Седекіи, въ  то время, 
когда Іеремія сидѣлъ, лишенный свободы, во дворѣ стражи (ст. 1.2 ).. 
Обстоятельства, подавшія поводъ къ  задержанію Іереміи и приведшія 
его во дворъ стражи, описаны въ  гл. Х Х Х Ѵ П . Почему гл. X X X II  
поставлена не послѣ Х Х Х Т П ,— отвѣтъ на этотъ вопросъ заклю- 
чается въ  содержаніи гл. Х Х Х П .  Оно имѣетъ сходство и связь 
съ содержаніемъ двухъ предыдущихъ главъ. В ъ  гл. X X X  и X X X I  
Господь обѣщаетъ возвратить народъ еврейскій изъ плѣна и зак- 
любить съ нимъ новый завѣтъ. Здѣсь, въ  -Х Х Х П  гл., по поводу 
совершенной Іереміею, по повелѣнію Божію, покупки поля въ  Ана- 
ѳоѳѣ, Господь обѣщаетъ, что страна, теперь занятая  непріятелемъ, 
снова возвращена будетъ въ  собственность народу, съ которымъ■ 
Господь заключитъ новый вѣчный завѣтъ.

Ст. 1 — 1 5 . Во время осады Іерусалима халдеями, пророкъ 
Іеремія, предсказавшій, что осада эта кончится взятіемъ города 
халдеями и плѣномъ іудеевъ вмѣстѣ съ ихъ царемъ, получаетъ 
однакоже откровеніе, что онъ долженъ купить поле въ  Анаѳоѳѣ, 
предлагаемое ему однимъ родственникомъ. Исполнивъ обычные обря- 
ды покупки новой собственности и поручивъ Варуху охранить 
письменные акты покупки, Іеремія объясняетъ своему ученику зна- 
ченіе совершившагося: ״ домы и поля и виноградники будутъ снова 
покупаемы въ  землѣ сей“ .

1. Совпаденіе 1 0 го года царствованія Седекіи съ 1־ 8  мъ־
годомъ Навуходоносора вавилонскаго подтверждается косвенно и 
свидѣтельствами: а) Іер. Х Х Т ,  1, по которому 4-й  годъ царство- 
ванія Іоакима былъ 1־мъ годомъ царствованія Навуходоносора. 
Іоакимъ царствовалъ 11  лѣтъ  (4  Ц ар. X X III ,  3 6 ) ,  а сынъ и
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скаго; этотъ годъ былъ восем- 
надцатымъ годомъ Навуходо- 
носора.

2. Тогда войско царя Вави- 
лонскаго осаждало Іерусалимъ, 
и Іеремія пророкъ былъ заклю- 
ченъ во дворѣ стражи, кото- 
рьт былъ при домѣ ца/ря Іу- 
дейскаго.

3. Седекія, царь Іудейскій,

надесдть Н ав^о д о н о со р У  црю 
йавѵлшнскѴ.

2. И тогда  сила црд  fiaev- 
Ленска острова изложи  окрестг 
Іерусалима, Іерелш  же стрегодаь 
вдше во дворѣ  теллийчнѣма, 
йже есть во дворѣ' црд  Іудина,

8. fia  нейже заключи его Ge-

преемникъ его Іехонія— 3 мѣсяца ( — X X IV , 8 ). Е сіи  4-й годъ 
Іоаки м а= 1-й  годъ Навуходоносора: то годъ, въ  который царство- 
валъ Іехонія и вступилъ на престолъ Седекія, былъ 8-мъ  годомъ 
царствованія Навуходоносора. Совершено согласно съ этими дай- 
ными б) въ  Іер . ІЛ І, 12  годъ 11-й  царствованія Седекіи (ср. 
ст. 5) названъ 19-м ъ  годомъ царствованія Навуходоносора.

2. Острога w вложи окрестг к р о ш и л и — обложилъ Іерусалимъ 
военною силою, которая преградила осажденнымъ возможность сно- 
линій съ жителями остальной части страны, поставилъ— такъ ска- 
зать— сторожевую цѣпь (острогъ) кругомъ Іерусалима. Осада Іеру- 
салима, 0 которой здѣсь рѣчь, началась въ 10-мъ  мѣсяцѣ 9-го года 
царствованія Седекіи (Іер. X X X IX , 1). 0  временномъ прекраще- 
ніи ея см. X X X V II , ״ .5  Дворъ стражи“ , такъ названный здѣсь 
по русскому переводу, по переводу слав.-греч. какъ здѣсь, такъ  и 
въ Х Х Х Ш ,  1 и въ  Неем. Ш , 25  называется ״ дворомъ темнич- 
нымъ “ . По  настоящему мѣсту книги пр. Іереміи, также какъ и 
по указ. м. кн. Неем. ״ дворъ темничный“ находился у дома 
царскаго, угловая башня котораго выходила на этотъ дворъ. Н а  
этомъ дворѣ могла помѣщаться царская, дворцовая стража, и въ  
тоже время онъ могъ служить мѣстомъ заключенія для лицъ по- 
четныхъ: такимъ образомъ могутъ быть оправданы и  слав.-греч., 
и русскій переводы.

3 — 5. Слова пророка Іереміи, за которыя онъ былъ лишенъ
34*
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заключилъ его туда, сказавъ: 
 запѣла ты пророчествуешь״
и говоришь: такъ говоритъ 
Господь: вотъ, Я  отдаю го- 
родъ сей въ руки царя Вави- 
ломкаго, и онъ возьметъ ею;

4. И  Седекія, царь Іудей- 
скгй не избѣгнетъ отъ руки 
Халдеевъ, но непремѣнно пре- 
данъ будетъ въ руки царя Ва- 
вилонскаго; и будетъ говорить

декіа  црь, глаголя: почто ты  
п р о р и ц а л и ;  глаголя: т а ш  рече 
Гдь: се аза  даю сей града в 
р^цѣ  ц ря  йавѵл\унска, и в о з-  
л е та  его,

4 . И О ед еш  црь Іудина не 
спасется и) р$кй  Халдейски, 
гакш преданіелла предастся  в 
р^цѣ  ц р я  Ёавѵлшнска, и согла- 
голетг устьГ своилли но устшлда

свободы, въ болѣе полномъ видѣ содержатся въ  X X X I Y, 1 — 5. 
По  связи рѣчи въ  тЬй главѣ, слова эти произнесены были еще 
въ  первую половину того времени, которое продолжалась осада, 
до ухода Навуходоносора изъ подъ Іерусалима навстрѣчу еги- 
петскому фараону (Χ Χ Χ Υ Π , 5). Іеремія послѣ того еще долго 
пользовался свободою (ср. Χ Χ Χ Υ Π , 4 ). Ц арь  Седекія относился 
къ  Іереміи не только снисходительно, но и съ почтеніемъ и съ 
значительною степенью довѣрія. Уже лишеннаго свободы, изъ тем- 
ницы онъ призываетъ пророка къ  себѣ, желаетъ слышать отъ него 
боговдохновенное слово наставленія, какъ  поступить ему, царю, въ 
затруднительныхъ обстоятельствахъ того времени (Χ Χ Χ Υ Π , 17 
й сл.). Лишить пророка свободы зависѣло болыпе отъ вельможъ, 
которые особенно преслѣдовали его за совѣтъ, покориться добро- 
вольно царю вавилонскому (ср. гл. X X X Y H I). Они обвинили про- 
рока въ государственной измѣнѣ (Χ Χ Χ Υ Π , 1 3); и Седекія, де- 
ловѣкъ нерѣшительнаго характера, самъ могъ опасаться, что и на 
него взведутъ такое же обвиненіе, въ  случаѣ, если бы онъ сталъ 
рѣшительнѣе защищать Іеремію. Поэтому, онъ только облегчилъ 
участь пророка (Χ Χ Χ Υ Π , 2 1 ). Такимъ образомъ слова: заключи 
его в ед ен а  црь могутъ быть понимаемы лишь въ  томъ несобств. 
смыслѣ, что Седекія не воспротивился заключенію Іереміи въ  тем- 
ницу и позднѣе— не даровалъ ему полной свободы. Ооглаголетя 
усты  своилѵи ко устиш х  еги), и очи еги) очи.еги) у з р я т 21= н е
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съ нимъ устами къ устамъ, и 
глаза его увидятъ глаза его;

5. И  онъ отведетъ Седекію 
въ Вавилонъ, гдѣ онъ и будешь 
доколѣ не посѣщу его, гово- 
ритъ Господь. Вели вы буде- 
те воевать съ Халдеями׳, то 
не будете имѣть успѣха“%

6. И  сказалъ Іеремія: та- 
ново было ко мнѣ слово Гос- 
подне:

еги), и очи еги) очи еги) у з -  
рдтг:

5. И  в йлвѵлш на  внйдетг 
Сведенія, и т$  ведете , дондеже 
посѣц1& его, глаголете  Гдь: дціе 
же воевдти ведете  нд Хллдеи, 
ничесшже успѣете.

6 . И  рече Іерелш : высть 
слово Гдне ко л ш ѣ ,  г л а г о л а :

избѣжитъ Седекія плѣна халдейскаго, будетъ приведенъ предъ глаза 
вавилонскаго даря. Дондеже посѣцій его': эти слова, по. примѣру 
другихъ параллельныхъ мѣстъ, могли’ бы быть поняты и въ бла- 
гопріятномъ (ср. X X Ѵ П , 22; X X IX ,  1 0 ), и в ъ  неблагопріятномъ 
для Седекіи смыслѣ (ср. V I, 15; ѴШ , 12). Смыслъ ихъ разъяс- 
няется въ X X X IV ,  4 . 5. Дціе же воевдти ведете, ничеси) же 
успѣете=мечемъ  не одолѣете халдеевъ, на полѣ брани несомнѣн- 
но будете сломлены превосходнѣйшею силою ихъ. Предавшись до- 
бровольно, сохраните отъ врага покрайней мѣрѣ души ваши; своею 
покорностію въ  извѣстномъ смыслѣ побѣдите врага; онъ окажетъ 
вамъ снисхожденіе (ср. X X I,  9 ).
• fi’ нейже здключи е г о ...  Мѣстоименіе έν ן ) въ греч. текстѣ отно- 

сится къ слову предыдущаго ст. έν ׳η) а 1Лт)=слав. ״во дворѣ“. Мѣсто- 
имете ״иже“ слѣдовало бы и въ началѣ стиха 3 согласовать съ тѣмъ сло- 
волъ (муж. рода), какъ оно согласовано съ нимъ въ концѣ стиха 2: ״ ...во 
дворѣ темничнѣмъ, иже есть во дворѣ царя Іудина, въ немже заключи его 
Седекіа“ ...

6 — 7. Предыдущіе стихи содержатъ въ  себѣ замѣчанія, объяс- 
няющія положеніе дѣлъ въ  Іерусалимѣ въ  то время, когда совер- 
шилось событіе, составляющее главный предметъ гл. Х Х Х П . Въ  
тѣхъ замѣчаніяхъ объ Іереміи говорится въ  -мъ лицѣ, и это мо־3 
жетъ служить признакомъ того, что ст. 1 5 —  -составляютъ ввод ־
ныя объяснительныя извѣстія, прибавленныя здѣсь пророкомъ Ва-
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7. Вотъ Анамеилъ, сынъ 
Самума, дяди твоего, идетъ 
къ тебѣ сказать: купи себѣ 
поле мое, которое въ Анаѳоѳѣ, 
потому что по праву родства 
тебѣ иадлежитъ купить его.

7 . Ое Яналѵеилг, снх 6 а -  
м іш л ь , врата оца твоегш  идете 
к тевѣ , глаголя: прикупи севЕ 
село' ллое, еже во Яна-оли^ѣ, 
ггіки׳ тевѣ с^да  ужичества прі- 
яти  в притяж еніе.

рѵхолъ; между тѣмъ какъ.съ  ст. 6 начинаются слова самаго Іереміи: 
и рече Іерелш . Предложеніе, съ которымъ имѣлъ обратиться къ 
Іереміи сынъ его дяди, Саллума, Анамеилъ, могло быть сдѣлано 
вслѣдствіе обѣднѣнія послѣдняго. Такой поводъ къ  продажѣ зе- 
мельной собственности указывается въ Лев. Χ Χ Υ , 25  и сл. Про- 
дать землю на время (до юбилейнаго года, ср. Лев. ΧΧΥ, 1 3 —
16 . 23 )  могъ еврей какому угодно другому еврею. Но  право вы- 
купа земельнаго участка въ собственность принадлежало тѣмъ же, 
кто имѣлъ право и наслѣдованія земли. П о  Числ. Χ Χ Υ Π , 8 — 11, 
послѣ смерти еврея наслѣдниками его собственности могли быть 
а) сыновья, б) дочери, в) братья, г) братья отца и д) дальнѣй- 
шіе родственники, умершаго. Они же имѣли право выкупа земли, 
если послѣдняя продана ея первоначальнымъ собственникомъ (Лев. 
X X V , 2 5 ). Если въ  Лев. Χ Χ Υ , 3 4  сказано, что полей вокругъ 
городовъ левитскихъ продавать нельзя: это значитъ, вѣроятно, что 
нельзя продавать ихъ ^родственникамъ, что земельная собствен- 
ноетъ левитовъ должна оставаться въ одномъ извѣстномъ родѣ на- 
всегда, ״ вѣчнымъ его владѣніемъ״ (тмж. ст. 3 3 ). Можно думать, 
чтЬ, на основаніи этого закона, Анамеилъ не считалъ себя въ 
правѣ предложить свое поле для  покупки никому другому, какъ 
Іереміи, вѣроятно, ближайшему изъ своихъ родственниковъ, имѣв- 
ти х ъ  по закону право наслѣдства (ср. выше). П раво  на покупку 
земли для Іереміи въ настоящемъ случаѣ совпадало съ его пра- 
вомъ наслѣдства, почему и называется ״ судомъ״ или правомъ 
״ ужичества״ .

Тевѣ  с^дг ужичества пріюти  вг притяж еніе: этоть переводъ 
слѣдуетъ чтенію Альд. изд. σοι κρίμα  της  αγχιστείας  παραλαβεΐν  εις
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8. И  Анамеилъ, сынъ дяди 
моею, пришелъ ко мнѣ, по сло- 
ву Господню, во дворъ стра- 
жи, и сказалъ мнѣ: купи по- 
ле мое, которое въ Анавоѳѣ, 
въ землѣ Веніаминовой; ибо 
право наслѣдства твое и пра- 
во выкупа твое; купи себѣ. 
Тогда я узналъ, что это бы- 
ло слово Господне.

9. И  купилъ я поле у Ана- 
меила, сына дяди моего, кото-

8 . И пріиди ко м нѣ  іін ам е-  
ила снъ 0 л л и т л ь ,  врата оца  
моеги/, по словесй Гдню  во двора  
темничный, и рече м и: прикупи  
севѣ село м о е ,  еже во ЯнаФш-

в зем ли  Яеніамінѣ: гакш 
тевѣ  сУдг п р и в и н ти  е, ты бо 
с т а р ѣ й ,  и р а з Ѵ м ѣ р ,  гакш слово 
Гдне есть,

9 . И  прик^пй\'х  село Лнаме- 
йле сна врата  оца  моеги) w

χιήσιν. Въ Ват·, Александр. и Фр.-Август. спп. и Комплют. изд. опу- 
щено слово της  αγχιστείας; и въ самомъ дѣлѣ, хота это слово точнѣе 
передаетъ смыслъ соотвѣтствующаго еврейскаго, но тотъ же смыслъ ясенъ 
и изъ соединенія слова ״судъ“ съ словами: ״пріяти въ притязаніе“ ·

8 — 9. Господь не открылъ Іереміи прямо, какъ пророкъ дол- 
ясенъ отнестись къ  предложенію своего родственника. Но когда 
родственникъ дѣйствительно явился, то Іеремія понялъ, дно  сло- 
ъч Гдне есть, т. е. что въ  предложеніи Анамеила выражается 
воля Бож ія, которую нужно исполнить. Ц ѣна, за которую пророкъ 
купилъ себѣ землю своего двоюроднаго брата, можетъ представ- 
даться ш и к о м ъ  ничтожною: 17  сиклей равнялись бы приблизи- 
тельно 13  рублямъ 55  коп. серебромъ. Такая невысокая плата 

Ν можетъ быть объяснена или незначительностію земельнаго участка, 
дли близостію юбилейнаго года, въ который участокъ по закону 
долженъ былъ перейти къ его первоначальному владѣльцу (см. 
выше). Въ  полную безвозвратную собственность земля не могла пе- 
рейти отъ одного лица къ  другому. Она могла быть отдана дру- 
тому за ' извѣстную плату только на время, которое непремѣнно 
окончивалось съ наступленіемъ перваго юбилейнаго года. Плата, 
за  которую отдавалась, земля, опредѣлялась соразмѣрно съ ко- 
личЬствомъ времени, которымъ могъ пользоваться ея покупатель,
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рое въ Анаѳоѳѣ, и отвѣсилъ, 
ему семъ сшлей серебра и де- 
сятъ серебрениковъ;

10. Ι Ϊ  записалъ въ книгу, ѣ 
запечаталъ ее, и пригласилъ, 
къ тому свидѣтелей,■ и отвѣ- 
силъ серебро на вѣсахъ.

Л ндфмфд, и поставить елій 
седмьнддесдть  сікль сребра,

1 0 . И в п и с к а  в книгѴ, и 
запечатала, и засвидѣтельстоо- 
в а р  пш слѴ р, и поставила  
сребро нд в ѣ с д р .

т. е. времени, остающагося до юбилейнаго года (см. Лев. Χ Χ Υ ,  
1 5 . 16).

Ты  во старѣй, ср. греч. καί σύ πρεσβότερος. Въ евр. текстѣ 
этому чтенію соотвѣтствуютъ слова יי״י׳ך^  (купи себѣ). Если 70 толков- 
никовъ не читали לך ןכןבה  (что мало вѣроятно, такъ какъ זקן указывало■ 
бы на возрастъ человѣка, а не на преимущество права, 0 которомъ рѣчь 
въ переводѣ 70): то, вѣроятно, слова κ«ί συ πρε'σβότερος прибавленье 
въ объясненіе словъ: ״тебѣ судъ прикупити е“.

1 0 . Различаются три момента совершившейся между Іереміею- 
и его двоюроднымъ братомъ купли— продажи земельнаго участка: 
а) составленъ былъ письменный актъ, свидѣтельство совершившейся 
торговой между двумя родственниками сдѣлки; б) актъ  этотъ былъ. 
подписанъ свидѣтелями (здсвидѣтельствовдр  пш слУ р, ср. ст. 1 2). 
״ Печатаніе“ акта не есть приложеніе къ  нему печатей въ  нашемъ, 
смыслѣ, но есть запечатываніе того изъ  двухъ  экземпляровъ акта,
0 которомъ, какъ  0 запечатанномъ, не разъ упоминается и  нижег 
(ст. 1 1 . 1 4 ). Естественно, что такое печатаніе совершилось послѣ 
подписанія акта свидѣтелями, хотя въ  текстѣ 0 немъ говорится 
прежде, чѣмъ объ этой подписи, в) Третій моментъ торговой сдѣл- 
ки — уплата денегъ. И  поставила сребро нд в ѣ с а ^ а = « ·  отвѣ-  
силъ серебро на вѣсахъ. Гдѣ  взялъ  Іеремія деньги? Этотъ во- 
простъ не можетъ представляться празднымъ въ  виду того обстоя- 
тельства, что Іеремія во время этого*1 же заключенія на дворѣ тем- 
яичномъ питался весьма скудною пищею (ср. Х Х Х Ѵ П , 2 1 ).  На! 
какія  деньги купилъ Іеремія поле, если у  него не доставало ихъ. 
на покупку себѣ достаточной пищи?— Въ  то время, когда имѣло׳ 
мѣсто описываемое событіе,— во время осады Іерусалима Н авухо-
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11. И  взялъ я купчую за- 
пись, какъ запечатанную по 
закону и уставу, такъ и от- 
крытую;

12. И  отдалъ эту купчую 
запись Валуху, сыну Ниріи, 
сына Маасещ въ глазахъ Лна־ 
м$ила, сына дяди моего, и въ 
глазахъ свидѣтелейר подписавъ 
тихъ эту купчую запись ל въ 
глазахъ всѣхъ Іудеевъ, сгідѣв- 
.мшяз на дворѣ стражи׳

13. И  заповѣдалъ Валуху 
въ ̂ присутствіи ихъ:

1 1 . И Β3^χ& книгё н^пленід 

прочтена? и запечатай ^ .

12. И д а р  кнйг^  к^плёніА 
К л р ^о в и  cPtf Н ирш н$, сна Ж&- 
лссеова, пред очйма  Лналѵейла 
сна врата оца м оеги), и пред 
очйма с т о д ц іи р  n w a t f p ,  и 
вписа'вииир в книги кѴпленіл, 
и пред очйма n d ^ z  іѴ д еш г, 
с ѣ д д ф и р  во дворѣ  темнйч- 
нѣма.

13. И з а в ѣ ф а ^ г й а р ^  пред 
очйма и р ,  гл а го л а :

доносоромъ, окончившейся взятіемъ и разрушеніемъ города, хлѣбъ 
сталъ истощаться въ  городѣ (ср. Іер. Ш ,  6; 4  Ц ар. X X V , 3). 
Достаточной пищи трудно становилось достать и за деньги. Было 
больше денегъ, чѣмъ хлѣба.

1 1 — 1 5 . В арухъ  называется здѣсь въ первый разъ въ книгѣ 
пророка Іереміи, и потому его лице опредѣляется прибавленіемъ 
имени не только его отца, но и дѣда. Если Варухъ  былъ братъ 
тому Сарею, который въ  L I,  59  также называется сыномъ Ниріи  
и сыномъ Маасеи и который носилъ званіе ״ начальника даровъ“ 
(ср. тамже),— званіе, вѣроятно, почтенное, потому что облеченнаго 
имъ посылалъ Седекія къ царю вавилонскому, какъ  своего пред- 
ставитвля: то Варухъ  происходилъ изъ знатнаго рода. Пророкъ 
Іеремія повелѣваетъ атому Варуху охранить ״ книгу купленія“ =  
купчую крѣпость, изготовленную въ двухъ экземплярахъ. Одинъ 
экземпляръ называется ״ запечатаннымъ по уставу и закону“ (ст.

другой— ״ открытымъ“ . Первый долженствовалъ, вѣроятно, 
служить для охраны содержанія послѣдняго отъ поврежденія слу- 
чайнаго или злонамѣреннаго. Запечатанный экземпляръ имѣлъ зна-
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14. Такъ говоритъ Господь 
Саваоѳъ, Богъ Израилевъ: возъ- 
ми сіи записи, эту купчую 
запись, которая запечатана, 
и эту запись открытую, и 
положи ихъ въ глиняный со- 
судъ, чтобъ онѣ оставались 
мамъ многіе дни.

15. Ибо такъ говоритъ Гос- 
подъ Саваоѳъ, Богъ Израилевъ: 
домы и поля, и виноградники 
будутъ снова покупаемы въ 
землѣ сей. *

14. Такш  рече Гдь ііседер- 
житель E rz  Ісрдилева: возлй  
книгУ сію к#пле'нІА запечатлѣй- 
нУ, и кнйгУ прочтенью, и вложи 
ю в сос^дг глйнднг, да прев^- 
дега дни множайшую.

15. M kw та'ки» рече Гдь fice- 
держйтель E rz  Ісраилевг: еціе 
притдж ^тся  брамины , и села, 
и віногрдды на сей земли.

ченіе, подобное значенію нашихъ, хранящихся въ  архивахъ, до- 
кументовъ. В прочемъ, и открытый экземпляръ купчей, совершенной 
Іереміею, не предназначался для того, чтобы пророкъ хранилъ его 
при себѣ. Оба экземпляра должны быть скрыта  въ  сосудѣ гли- 
няномъ на многіе дни. Они могли имѣть значеніе не въ  ближай- 
шее къ  совершившейся сдѣлкѣ  время, но спусти ״ многіе дни“. 
Тогда если не для Іереміи и Анаимеила, то для  ихъ потомковъ 
совершившаяся сдѣлка сохранитъ всю свою законную силу: право 
собственности тогда будетъ переходить отъ одного къ  другому по 
·тому же закону, который дѣйствовалъ въ Палестинѣ 'тогда, когда 
повершена Іереміею покупка поля. Поступокъ Іереміи для его оче- 
виддевъ долженъ имѣть смыслъ пророчества: еціе притджУтсд... 
«а сей землй.

КнигѴ  к а л е н ія  прочтена  (ст. 1 1 . 1 4 ). Послѣднее слово соотвѣт- 
ствуегь греч· ά νε γνω σ μ ένο ν . Сирскій съ гекзаплъ Оригена переводъ въ 
параллель этому слову на полѣ имѣетъ слово, значущее: ״открытую“ (книгу), 
т . е. точный переводъ соотвѣтствующаго еврейскаго. Если предположить, 
что эта, сдѣланная на полѣ, приписка есть переводъ греч. чтенія άνεω γμ ε- 
ѵоѵ: то послѣднее можно было бы признать первоначальнымъ чтеніемъ 70 
толковниковъ, съ теченіемъ времени случайно измѣнившимся въ ά ν ε γ ν ω σ -  
μ ένο ν .
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16. И , передавъ купчую за- 
писъ Валуху, сыну Ниріи, я 
помолился Господу:

17. 0  Господи Боже! Ты 
сотворилъ небо и землю вели- 
пою силою Твоею и простер- 
мою мышцею; для Тебя ни- 
чего нѣтъ невозможнаго׳,

18. Ты являешь милость 
тысячамъ, и за беззаконія от- 
цевъ воздаешь въ нѣдро дѣ- 
тямг ихъ послѣ нихъ: Боже 
великій, сильный, Которому 
имя Господь Саваоѳъ!

16. И м о л и л ся  к Гдеви по 
Зданіи книги прикрѣпленія На- 
р ^  сігё Н и р 1'ин$, глаголя:

17. W  (7ый Гди Е ж е, ты со- 
творила есй ні50 и землю  κρΊί- 
постію твоею  великою, и мыиі- 
цею твоею высокою , не утаится  
ш теве ничтоже,

18. Т вор яй  милость  в ты'- 
с я ц іы ,  и ш даяй  грѣ^й  очи в 
нѣ"дра чада и^ж по н и р :  Ег& 
великій и крѣпкій,

Ст. 1 6 — 2 5 .  Молитва, съ которою пророкъ обращается къ 
Господу по совершеніи купчей на землю и по охраненіи ея, на- 
!м ается  указаніемъ на всемогущество Божіе, проявившееся въ тво- 
реніи міра (ст. 1 7 ) , и на правду Божію, въ связи со всевѣдѣ- 
ніемъ обнаружившуюся въ исторіи человѣчества (1 8 . 1 9 ) .  Обра- 
щаясь, въ  частности, къ  Израилю, пророкъ славитъ могущество 
Господа, освободившаго атотъ народъ изъ рабства египетскаго и 
давшаго ему землю, текущую молокомъ и медомъ, и— правду того 
же Господа, наказывающаго теперь народъ, не соблюдавшій Гос- 
ноднихъ заповѣдей ( 2 0 — 23). В ъ  заключеніе пророкъ въ осадѣ, 
которой подвергся Іерусалимъ, усматриваетъ исполненіе угрозы 
Божіей. Угроза Всесильнаго исполнится до конца: но тогда что 
значитъ повелѣніе Божіе 0 покупкѣ поля? Такимъ выраженіемъ 
недоумѣнія оканчивается молитва.

1 7 . Ср. Χ Χ Υ Π ,  5.
Не утаи тся  иі теве ничтоже. Первое слово соотвѣтствуетъ еврей- 

сколу, которое въ вульгатѣ точнѣе переведено словами non erit d if f ic i le =  
не будетъ невозможно...

1 8 — 1 9 . Если Богъ ״  творитъ милость въ тысящи и отдаетъ 
грѣхи отчи въ  нѣдра чадъ ихъ по нихъ“ : то Онъ дѣлаетъ это,
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19. Великій въ совѣтѣ, и 
Сильный въ дѣлахъ, Котораго 
очи отверзты на всѣ пути 
сыновъ человѣческихъ, чтобы 
воздавать каждому по путямъ 
его и по плодамъ дѣлъ его\

20. Который совершилъ чу- 
деса и знаменія въ землѣ Еги- 
петской, и совершаешь до сего 
дня, гі въ Израилѣ и между 
всѣми людьми, и содѣлалъ Се- 
бѣ имя, какъ въ сей денъ!

21. И  вывела народъ Твой, 
Израиля, изъ земли Египет- 
ской знаменіями и чудесами,

1 9 . Б га  велика совѣта, и 
силенъ дѣлесы, Б га  великій fice- 
держйтель,и великоилленитаГдь: 
очи твой ©версты  на всд  п^ти 
сншва члвѣческир , дати ко- 
д^ ж д о  по п^ти erw , и по плод^ 
начинаній еги):

2 0 . Иже сотворила есй зн а -  
лленід и чудеса в зелллй бгѵ -  
петстѣй даже до cerw  дне, и 
во Ісраили, и в лю де^а: и со- 
творила  есй йлил севѣ, гакоже 
день сей,

2 1 .  И извела есй люди т в о а  
]ераила  из зеллли §гѵпетскіл  
зналленіи, и чУдесы, р^кою  крѣп-

не нарушая законовъ Своего правосудія, по которымъ Онъ .״ воз- 
даетъ комуждо по пути его“ . Онъ милостивъ только къ  тѣмъ, ко- 
торые сами исполняютъ волю Его, не полагаются исключительно 
на достоинства своихъ предковъ, а  на благоволеніе Божіе къ  нимъ. 
Но  и за грѣхи  отцовъ онъ наказываетъ только тѣхъ  потомковъ, 
которые сами подражаютъ грѣхамъ предковъ. Ср. толков. X X X I,
2 9 . 80 .

Б га  велика совѣта, и силена дѣлесы, Б га  великій йседержй- 
тель, и великоилленита Гдь— переводъ, слѣдующій Ват. сп. и Альд. изд. 
перевода 70  толковниковъ. Согласнѣе съ евр. текстомъ чтеніе Комплют. 
изд·, въ сущности сходное и съ лат· вульгатою: κύριος τω ν  δυνάμεω ν  
δ νομ α  α υ τω , μ έγα ς  j30uX׳rj -/at δυνατός  τοΓς ερ γ0[ ς = ηГосподь силъ имя 
еиу, великъ совѣтомъ и силенъ дѣлесы“ .

2 0 — 22. Знаменія и чудеса, совершенныя Господомъ въ Египтѣ 
ради Израиля, пророкъ представляетъ продолжающимися даже до 
сегш дне— въ томъ смыслѣ, что Господь не пересталъ я в л я т ь  (хотя 
и въ  другихъ видахъ) милость Свою еврейскому народу какъ  не 
посредственно (во Ісраили), такъ  и чрезъ другихъ  народовъ (и
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и рукою сильною и мышцею 
простертою, при великомъ 
ужасѣ;

22. И  далъ имъ землю сію, 
которую датъ имъ клятвенно 
обѣщалъ отцамъ ихъ, землю, 
текущую молокомъ и медомъ.

23. Они вошли, и завлабѣ- 
ли ею, но не стали слушать 
гласа Твоего и поступать по 
закону Твоему, не стали дѣ- 
ламъ мою, что Ты заповѣдалъ 
имъ дѣлать, и за то Ты навелъ 
на нихъ все это бѣдствіе.

24. Вотъ насыпи достта- 
ютъ до города, чтобы взять 
его; и городъ отъ меча и го- 
лода и моровой язвы отдается

ною, и мыш цею  высокою, и 
видѣніи великими,

2 2 . И  дала есй има  сію' зе м -  
лю, е'юже к л а л с я  есй оцемх  
л р ,  землю  к и п ац іѴ ю  м едом а  
и млекомъ.

2 3 . й  внидош а, и пріАша 
к>, и не посл^ш аш а  гласа тво-  
еги), и в' з а п о в ѣ д е й  т в о й р  
не ^одйш а: в с а ,  гаже за п о в ѣ  ־-
дала есй има (тв о р и ти ), не со- 
твориша, и с о т в о р и ш ь  да сб^ ־
Д$ТСА ИМ2 ВСА ЭЛЛА СІА.

2 4 . Ge народа  йдета на сей 
града, в з а т и  его, и града пре- 
дана есть в р ^ц ѣ  Халдеева воюю- 
ціи^а нань w лица м еча  и глада, |

ш лю д ер). Сотворила есй им я  севѣ ср. X IV , 7 ... При вели- 
.комъ ужасѣ, которымъ объяты были народы, населявшіе Пале- 
·стану въ то время, когда Израиль шелъ мода изъ Египта (ср. 
Второз. П , 2 5 ;  X I,  2 5 . Іис. Нав. V , 1).

И  видѣніи великими, ср- русск. переводъ: при великомъ ужасѣ. 
Евр. слово ירא1מ  (ужасъ— отъ א ר י  бояться) не отличено отъ ה א ר מ  дли 
ה א ר מ  (видѣніе, видъ отъ ה א ר  видѣть). £10 же к л а л с я  есй оцела  и^а: 
въ евр.-русск. т. при этихъ словахъ прибавлено: датъ имъ. ,Везъ этого 
прибавленія, мѣстоименіе ״ею ж е“ нужно было бы измѣнить въ: л0 ней 
же“. Зем лю  кипящ ею  (ρ εοοσα ν) медома  и м леком а. Тожествен- 
ное греч. чтеніе въ XI, 5  переведено яснѣе: ״землю точащую млеко и ведъ“ 
(см. толков ).

2 3 — 2 5 . И не послуш ай^... вса  зл а я  сія  ср. X I,  8; Ѵ П, 
24  исл. Бѣдствіе (злая), слѣдствіе непослушанія народа заповѣ- 

..дямъ Божіимъ (ст. 2 3 ), постигло уже ослушника. Городъ Іеруса- 
Димъ осажденъ непріятелемъ. Его участь для пророка представ-
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въ руки Халдеевъ, воюющихъ 
противъ него; что Ты гово- 
рылъ, то и исполняется, и 
вотъ, Ты видишь это.

25. А  Ты, Господи Боже, 
сказалъ мнѣ: купи себѣ поле 
за 'серебро, и пригласи свидѣ- 
телей, тогда какъ городъ от- 
дается въ руки Халдеевъ.

и м ор а, гакоже глаголала еси, 
т а ш  и бы сть : и се ты  зриши.

2 5 . I  ты ко ллнѣ глаголили: 
притджй  севѣ село сревролла: и 
вписала в кнйг$, и запечатала, 
и засвидѣтельствовала п одслои  י
града же предастся в р^цѣ  
Халдейстѣ.

лается уже рѣшенною. Н а  основаніи божественнаго откровенія 
(X X X IV , 2), Іеремія знаетъ, что городъ будетъ во власти хая- 
деевъ. М коже  глаголала еси ср. X X X IV , 2. Если  городъ бу- 
детъ взятъ  халдеями; если и вся страна опустѣетъ (X X IV , 1 0 , 
X X V , 1 1 ), то что значитъ повелѣніе Божіе, данное Іереміи, ку- 
пить землю1? Вь опустѣвшей странѣ будетъ ли у пророка возмож- 
ность воспользоваться пріобрѣтаемымъ теперь правомъ на землю!

Народа  идета на сей града  =  7 0  толк. по Ал. сп- Первое слово 
соотвѣтствуетъ евр. слову ׳ י ל ל ס  которое и здѣсь въ лат. вульгатѣ пере- 
ведено болѣе точно (m u n itio n es), и въ ХХХШ, 4  не только по вульгатѣ 
же (agger=3e1™ raaa  насыпь, валъ), но и по переводу 7 0  (7υ ρ ο μ α χ ώ \ι=  
“забрало״ , земляной окопъ) переведено согласно съ русскимъ переводомъ 
въ настоящемъ мѣстѣ. И  в п и с к а  в кнйгУ, и зап еч атала  —  этихъ 
словъ нѣтъ въ евр. и въ Комшпот· греч. текстахъ. Вслѣдствіе вставки ихъ 
(вѣроятно изъ ст. 1 0 ), въ В ат., Александр. и Фр.-Авг. сп. и Альд. изд. 
стало нужнымъ слово «засвидѣтельствуй» (.=пригласи свидѣтелей) измѣ- 
нить на: <и засвидѣтельствовахъ».

Ст. 2 6 — 4 4 .  Въ  отвѣтъ на недоумѣніе пророка, выраженное 
въ  концѣ предыдущаго отдѣла, Господь подтверждаетъ, что городъ 
Іерусалимъ не только будетъ ־взятъ, но и сожженъ халдеями— за 
то, что іудеи прогяѣвляли Господа дѣлами своими, между которы- 
ми идолослуженіе было наиболѣе тяжкимъ оскорбленіемъ милосердаго 
къ  Израилю истиннаго Бога. Но  наказаніе народа продолжится не 
долго. Изъ странъ, въ  которыя іудеи будутъ разсѣяны, Господь
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26. И  было слово Господне 
къ Іереміи:

27. Вотъ, Я  Господь, Богъ 
всякой плоти; есть ли что 
невозможное для Меня?

28. Посему такъ говоритъ 
Господь: вотъ, Я  отдаю го- 
родъ сей въ руки Халдеевъ и 
въ руки Навуходоносора, царя 
Вавилонскаго, и онъ возьметъ 
его,

29. И  войдутъ Халдеи, 
осаждающіе сей городъ, заж- 
гущъ городъ Ошемъ, и сожгутъ 
его и домы, на кровляхъ кото- 
рыть возносились куренія Ва- 
алу, и возливаемы были возлі- 
ятя чужимъ богамъ, чтобы 
проінѣвлять Меня.

26. И  высть слово Гдне ко 
днѣ, глагола:

27 . Д32 Гдь  Б г а  всел  плоти, 
еда w мене  утаитсА что;

28. Gerw  рдди тдкш  рече 
Гдь Бга  Ісраилевк: « д ан а  пре- 
дастся сей града в рѴ'цѣ ц р  
Лдвѵлижскд, и в озм ета  его ,

29 . И пріидѴта Халдеи воюю- 
цііи нд сей града , и п о ж а т а  
его огнелла, и храм и н ы  сож- 
г^та, в ни^же и д и ш а  на κρό- 
щ ъ  своими йаалУ, и возлива- 
ша в о з л і а н і а  Б о г е м а  ннѣ'ла 
ко еже рлзгнйвлти  л і а .

возвратитъ ихъ  въ  отечество, гдѣ  заключитъ съ ними новый вѣч- 
ный завѣтъ, вложитъ въ ихъ сердце преданность Его закону и бу— 
детъ снова благодѣтельствовать имъ. Тогда опятъ во всей Іудеи 
земля будетъ принадлежать ея настоящимъ владѣльцамъ, которые 
будутъ имѣть право и перепродавать ее согласно съ узаконеніями 
Моисея, касающимися этого предмета.

2 6 — 2 9 .  Господь угрожаетъ предать городъ Іерусалимъ въ 
руки халдеевъ, потому что Онъ есть Гдь Е га  всед плоти, и слѣ- 
довательно имѣетъ право распорядиться судьбою и Іерусалима (ср. 
ΧΧ Υ Π , 5 и сл.). Притомъ погибель города будетъ погибелью, 
разрушеніемъ мѣстъ, оскверненныхъ идолослуженіемъ. Господь обре- 
каетъ городъ на разрушеніе, подобно какъ  Онъ же народу Израиль- 
скому, только что вступившему въ страну ханаанскую, повелѣвалъ 
разрушить жертвенники, столбы и рощи вмѣстѣ съ идолами, кото- 
рымъ они были посвящены (Второз. Т П ,  5).
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30. Ибо сыновья Израилевы 
и сыновья Іудины только зло 
дѣлали предъ очами Моими 
отъ юности своей; сыновья Из- 
раилевы ' только проінѣвляли 
Меня дѣлами рукъ своихъ, го- 
воритъ Господь.

31. И  какъ бы для гнѣва 
Моего и ярости Моей суще- 
ствовалъ городъ сей съ самаго

3 0 .  П онеж е  вѣша снове Іс- 
раилевы  и снове Іудины, едйни 
твордціе  s a o  пред  очилда лло- 
іш а  ш юности с н о с а ,  снове 
Ісраилевы  подвизаю та  ллл на 
гнѣва  в д ѣ л ѣ р  р$ка свой^а, 
рече Гдь.

3 1 .  М кш  на гнѣва лѵой и 
на (ярость ллою вѣ града  сей, 
и) негшже дне соградйша его,

б д а  и) л\ене  утаится» что; ср. ст. 1 7 . fi'  ни^же  надйш а  
на кровлей  свои^х: соотвѣтствующее греч чтеніе, имѣя въ виду евр. 
оригиналъ, правильнѣе было бы перевести такъ: <на нихъ же (έ ν  αΤς) 
кадиша на кровахъ ихъ» (α ύ τ ώ ν).

3 0 . 3 1 .  Городъ Іерусалимъ будетъ разрушенъ вслѣдствіе того, 
что народъ, считающій его своею столицею, ш юности с в о ел ,  т. е. 
съ  того времени, когда онъ— народъ, вышедши изъ Египта, толь- 
ко что поселился въ Палестинѣ (ср. П , 2; Ш , 24 ; Х Х П , 2 1 ) ,  
дѣлаетъ только то, что зло предъ очами Господа. Припомнимъ для  
уясненія послѣднихъ словъ многократно повторяющееся въ  кн. Су- 

. дей замѣчаніе: *сыны Израилевы стали дѣлать  злое предъ очами 
Господа“ , П ,  1 1 ;  П І, 7 . 12 ; I Υ , 1 и пр ., и замѣчанія книгъ 
Царствъ  0 царяхъ  іудейскихъ и израильскихъ, что тѣ или другіе 
изъ нихъ дѣлали неугодное предъ очами Господа, 3 Ц ар. X V , 2 6 .  
3 4 ;  X V I, 2 5 . 3 0 .  4  Ц ар. Ш , 2; Ѵ Ш , 18; Х Ш ,  2 и п р . f i ’ 
дѣлѣ^а  р^ка  сбойка  ( = і п  opere  m anuum  suarum  —  гебраизмъ), 
т. е. дѣлами рукъ своихъ народъ не угождалъ Господу, заслужи- 
валъ  не благоволеніе Его, но гнѣвъ. Благоволеніе Господа къ  на- 
роду выражалось въ  томъ, что Господь избралъ среди этого наро- 
да одно мѣсто, чтобы въ немъ обитало имя Его (ср. Второз. Х П .
5 , 11; 3 Ц ар. Ѵ Ш , 2 9 ). Н а  это мѣсто были ״ отверзты очи“ Гос- 
подни (3  Ц ар . Ѵ Ш , 2 9 ), на него взиралъ Господь очами благо- 
веденія, нона народъ сохранялъ въ  себѣ добрыя наклонности на- 
столько, что, слѣдуя увѣщаніямъ пророковъ, возвращался на путь
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дня пост роенія ею до сего дня, 
чтобъ Я  отвергъ его отъ лица, 
М оего.

32. За все зло сыновей Из- 
раиля и сыновей Іуды, какое 
они къ прогнѣвленгю Меня дѣ- 
лали, они, цари ихъ, княѣя 
ихъ, священники ихъ и про- 
раки ихъ, и мужи Іуды, и 
жители Іерусалима.

33. Они оборотились ко Мнѣ 
спиною, а не лицемъ; и когда 
Я  училъ ихъ, съ ранняго утра 
училъ, они не хотѣли принять 
наставленія.

и даже до сеги) дне, ranw Фота- 
внти его  w лица ліоеги),

3 2 .  Вдовы  ради  в с а к і а  c h w b z  
Іс р а и л е в ы р  и іУ д и н ы р , гакш 
с о тво р и л а  р азгн ѣ в а й  м а  тіи 
и цри  н р ,  и к н а з и  и р ,  и 
веллш ж и  и р ,  и жерцьі и р ,  и 
пророцы  и р ,  лл&ки Іудины, и 
жинйцііи во Іерусалимѣ,

3 3 .  И  ш вратиша ^ р е в е п  ко 
линѣ, а не лице: и наказала а  
из утра, и не послУшаиіа прі- 
а т и  наказаніА.

жизни угодной предъ очами Господа. Когда же, наконецъ, такого 
возвращенія Господь отъ него пересталъ надѣяться: то городъ, на 
который отверсты очи Господни, Онъ ״ отставляетъ “=удаляетъ  л отъ 
лица״ Своего, перестаетъ благоволить къ  нему.

3 2 — 3 5 .  З л о б ы  ради в с а к і а  с н и ш  Ісраи левы р  и іУ д и н ы р —  
эти  слова составляютъ повтореніе мысли первой половины ст. 30; 
но повтореніе это сопровождается здѣсь указаніемъ размѣровъ, ко- 
торые приняло зло среди евреевъ. Зло а) распространилось между 
всѣми классами еврейскаго общества. Ц ари, князья или вельможи 
{ср. примѣч.), жерцы и пророцы— тѣ ж е  высшія сословія въ госу- 
дарствѣ, которыя, подъ тѣми же почти названіями, перечисляются 
в ъ П ,  26 ; Χ Υ Π , 2 5 . Низшее сословіе, простой народъ обозначенъ 
(какъ  и въ ХѴ П, 2 5 )  словами: мУжы Іудины  и живУцііи во Іе- 
рУсалиллѣ. Зло б) обнаруживается въ различныхъ видахъ. Ш вра- 
тиш а  χρ εεέτζ  ко м нѣ, а нелице ср. П , 2 7 , также Υ Π , 2 4  ( ״ со- 
творилася  на задняя, а не на предняя“ ). Въ непрерывно продод- 
жавшемся чрезъ пророковъ откровеніи Божіемъ народъ не хотѣлъ 
видѣть, не искалъ наставленія себѣ, руководства, не обращался къ

3»
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34. И въ домнъ, подъ кото- 
рыжъ наречено имя Мое, по- 
ставили мерзости свои, осквер- 
няя его.

35. Устроили капища Ва- 
алу въ долинѣ сыновей Енно- 
мовьш, чтобы проводитъ че- 
резъ огонь сыновей своихъ и 
дочерей своихъ въ честь Мо- 
лоху, чего Я не повелѣвалъ имъ, 
и Мнѣ на умъ не приходило, 
чтобъ они дѣлали эту мер- 
зостъ, вводя въ грѣхъ Іуду.

36. И однако же нынѣ такъ 
говоритъ Господь, Богъ Пэра-

3 4 .  И  положйша  мскверне- 
н іа  своа в д о л $ ,  идѣже нл- 
речесА и м а  м о е ,  в нечистота^ 
свои^а.

3 5 .  И  соградииіа тре'вицм  
І1аал$, гаже в дебри  сна S hhuj- 

м л а , еже возноси™  сны с в о а  

и дціери с в о а  Ж о л о '^ ,  и^же 
не з а п о в ѣ д а й  и м а, и не взьіде 
на сердце м о е ,  еже сотвори™  
м ерзость  сію на согрѣшеніе 
Я д ѣ .

3 6 .  И  нынѣ такш  рече Гдь  
Е га  Ісраилева  ко град $ , w нем-

нему за  указаніями своего жизненнаго пути, но отворачивался отъ 
этого откровенія, зналъ только свои собственныя похоти, повинуясь 
которымъ, не хотѣлъ  знать никакого закона (ср. П ,  2 4 ).  Положи- 
ша шскверненіА  своа в д о м $ , идй же наречесд  има м о е , ср. 
У П , 3 0 .  И  соградиша тревицід Я ал л ^ ... 1ΙΙ0Λ0χ$ ср. У П , 31 ; 
X IX ,  5 . Ихже не зап о вѣ д ала ... на сердце мое ср. У П , 3 1 .

И  к н а зи  и ^ а , и в6лми;жи и^а  (ст. 22 ) . Этимъ словамъ слав. перевода 
въ В ат., Александр. и Фр.-Авг. спи., также въ Комплют. изд. перевода 
7 0  толков. соотвѣтствуютъ только слова: х а і  0? ά ρ χ ο ντ ες  α ό τώ ν . Въ чтеніи 
Альд. изд., которому слѣдуетъ олав. переводъ: καί ос ά ρ χ ο ντ ες  α ύ τώ ν  καί οί 
μ ε γ ις α ν ε ς  α ό τ ω ν , вторая половина ( = < и  вельможи ихъ») есть, вѣроятно, 
только другой переводъ того же евр. слова יי י ר ז ,םע  которое переведено 
первоначально словомъ οί ά ρ χ ο ντ ες  αυτώ ν  (квдзи ихъ). Я' Д 0м$, идѣже  
наречесА  и м а  м о е :  соотвѣтствующее греч. чтеніе: έν  τώ  о6с<0, 03  
έπ εχ λ ή θ η  τό  δ νο μ ά  μοο  έ π ’ α ύ τω , точнѣе могло бы быть переведено такъ: 
«въ дому, на немже наречеся имя мое»·Ср.примѣч. къ толков. ѴП, 10 .1 1 .1 4 .3 0 :

8 6 .  3 7 .  Отъ близкаго будущаго пророкъ переходитъ къ  буду- 
щему дальнѣйшему, отъ печальнаго въ  радостному. Городъ  скоро 
перейдетъ во власть халдеевъ: такъ  сказалъ Господь (ср. ст. 2 8 .  
2 9 ); такъ  объявлялъ народу пророкъ Іеремія (по переводу слав.-
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плевъ, объ этомъ городѣ, 0 ко- 
торомъ вы говорите: ״ онъ пре- 
дается въ руки царя Бави- 
ломкаго мечемъ и голодомъ, и 
моровою язвою“:

37. Ботъ, Я соберу ихъ изъ 
всѣхъ странъ, въ которыя из- 
гналъ ихъ во гнѣвѣ Моемъ, и 
въ ярости Моей, и въ великомъ 
негодованіи, и возвращу ихъ на 
мѣсто сіе, и дамъ имъ безо- 
пасное окитіе.

38. Они будутъ Моимъ на- 
родомъ, а Я буду имъ Богомъ.

39. И дамъ имъ одно серд-

же ты  глаголеш ь  предана  вУ- 
дета в рѴцѣ црА  Аавѵлшнска 
м ечем а  и гладом а  и м о р о м а .

3 7 .  Ое аза  соверй  а  w всеА 
земли  ндѣже р а з с ѣ в а  а  во 
гнѣвѣ м о е м а ,  и трости  м оей , 
н в п^ешгорченін  веліема: и 
швраціѴ а  на сіе м ѣ сто , и песаж- 
д$  а во  упованіи:

3 8 .  И  в^дУта ми  в люди, 
и аза  в^дУ има  в Б га .

3 9 .  И дам а  има  пУть ина,

.греч. ты глаголеши ср. ст. 3; X X X IV , 2); такъ  повторяли за про- 
рокомъ и  тѣ, которые вѣриіи  въ  истину словъ его (евр.-русск. вы 
говорите). Пророкъ не повторяетъ здѣсь, но очевидно подразумѣ- 
ваетъ то, что сказалъ онъ еще въ  началѣ царствованія Седекіи, 
именно— что царь и другіе жители Іерусалима и всей Іудеи будутъ 
уведены въ  плѣнъ. Онъ увѣряетъ здѣсь только, что плѣнъ въ чужой 
странѣ не будетъ безконеченъ. Ge аза  собери а . . .  и и>врац$ д  
на сіе м ѣ с то ... ср. Ш , 18 . X X X , 3. fio  упован1и=Х Х Ѵ П , 6 
в надежди.

К о  г р а д У .. .  Въ Комшпот. изд. перевода 70-ти  и въ текстѣ блаж. 
Ѳеодорита, согласно съ евр. текстомъ, прибавлено: «сему>.

3 8 .  Ср. X X IV , 7 съ толков.
3 9 .  По  русскому съ еврейскаго переводу, Господь обѣщаетъ дать 

Своему, имѣющему возвратиться въ  отечество, народу одно сердце 
и одинъ путь,— сердце, проникнутое любовію къ  ближнему,— путь, 
образъ жизни, запечатлѣнный однимъ неизмѣннымъ страхомъ Бо-  
жіимъ. Единодушное исполненіе закона Божія, сущность котораго 
заключается въ  словахъ: люби ближняго твоего, кокъ самаго себя

3 5 *
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це и одинъ путь, чтобы боя- 
лисъ Женя во всѣ дни жизни, 
ко благу своему и благу дѣтей 
своихъ послѣ нихъ.

40. И  заключу съ ними вѣч- 
ный завѣтъ, по которому Я  
не отвращусъ отъ нихъ, что- 
бы благотворитъ имъ, и страхъ 
Мой вложу въ сердца ихъ, 
чтобъ они не отступали отъ 
Женя.

и сердце ино, боа'тиса мене 
вса дни, на влагой ила, и ча'- 

диша иуъ по ΗΗχζ.

4 0 .  И  завѣщ аю  има  завѣ та  
вѣчный, епш ке не шврацій по- 
слѣди и^а, и страда  мой  дам а  
в сердце н ^а, ко еже не и к т $ -  
пити им а  © м ен е.

(Г ал . У , 1 4 ), водворитъ въ  человѣчествѣ согласіе, миръ. Слав.пе- 
реводъ, слѣдующій переводу 7 0  толковниковъ и согласный по смы- 
слу съ сирскимъ пешито (см. примѣч.), заключаетъ въ  себѣ мысль, 
сходную со смысломъ Іезек. Х Х Х У І, 26  и разъясненную въ  толков. 
X X X I,  3 3 . 3 4 ,  отчасти также въ  толков. Χ Χ ΙΥ ,  7 . Эта мысль пред- 
ставляется еще болѣе подходящею къ связи рѣчи, чѣмъ смыслъ рус- 
скаго перевода. Между тѣмъ какъ  доселѣ израильтяне ״ дѣлали 
только зло предъ очами“ Божіими (ст. 3 0 ) , ״  нв хотѣли принять 
наставленія“ (ст. 3 3 ) жили по упорству сердца своего злаго“ (У ״ , П , 
2 4 ) ,  —  въ  будущемъ Госаодь обновитъ ихъ  сердце, изъ  упорнаго 
сдѣлаетъ мягкимъ, покорнымъ закону Господа.

П $ть  ина и сердце йно: 70 толковниковъ читали ר ח א  (иной) вм. 
масор. ר ח א  (одинъ, одно). Переводъ сирскій пешито, значущій: «сердце 
новое и дугъ новый» и буквально согласный съ чтеніемъ Іезек. ХХХУІ,
26, основанъ, очевидно, на чтеніи, согласномъ съ чтеніемъ 70-ти толков- 
никовъ.

4 0 .  Ср. X X X I ,  3 1 ,  3 3 .  Вѣчность новаго завѣта, который бу- 
детъ  заключенъ между Богомъ и В го  народомъ, будетъ находить- 
ся въ  связи съ обновленіемъ, съ перемѣною, имѣющею совершиться 
въ  сердцѣ, въ  настроеніи народа. Когда  не будетъ въ  сердцѣ этомъ 
злаго упорства, тогда не будутъ нарушаться условія завѣта. Не 
только Богъ  будетъ пребывать, какъ  и пребыва&ъ, вѣрнымъ этому 
завѣту, но и народъ, съ  сердцемъ преданнымъ Господу (и страда



583гл .  XXXII, 41—42 книга пророка Іерем іи .

41. И  буду радоваться 0 
нихъ, благотворя имъ·, и на- 
сажду ихъ на землѣ сей твер- 
до, отъ всего сердца Моего и отъ 
всей души Моей.

42. Ибо такъ говоритъ Гос- 
подъ: какъ Я  навелъ на народъ 
сей все это великое зло, такъ 
наведу на нихъ все благо, ка- 
кое Я изрекъ 0 нихъ.

4 1 .  И  посѣцій еже увлажите
а ,  и насажд§ а  в сей земли  
с вѣрою, и со всѣма  сердцемъ  
д ю йм а, и со всею  дУшею моею .

4 2 .  M kw т а ш  рече Гдь: 
гакоже наведена  на люди с і а  
в с а  зла  а  с і а  велйкаА, т а ш  
аза  навед& на н и р  в с а  влаги;- 
ты , гаже аза  глаголала к нима.

мой  дам а  в сердце и р  ср. толков. ст. предыд.), перестанетъ на- 
рушатъ условія завѣта.

4 1 . ״  Посѣщеніе“ Божіе, 0 которомъ рѣчь въ  слав.-греч. пере- 
водѣ, есть то посѣщеніе, 0 которомъ въ  X X IX ,  10  и а .  говорится, 
что оно будетъ сопровождаться исполненіемъ ״ добраго слова“ Божія
0 народѣ, ״ чтобы возвратить“ этотъ народъ въ  его отечество. Гос- 
подъ санъ называетъ это слово своего обѣтованія ״ добрымъ“ , слѣдо- 
вательно услаждается илъ, радуется 0 немъ. Переводъ слав.-греч. 
въ сущности заключаетъ въ  себѣ, такимъ образомъ, туже мысль, что 
и слова русскаго перевода: и буду радоваться 0 нихъ, благотво- 
ря имъ. Насажд5 а  в сей земли  с вѣрою =даю  непреложное обѣ- 
щаніе поселить ихъ снова въ этой странѣ. 60 всѣма сердцема  м о-  
йма  и со всею  дУшею. Заключая ветхій завѣтъ, Господь только 
условно давалъ обѣтованіе поселить народъ въ плодоносной странѣ,—  
если онъ, этотъ народъ, будетъ исполнять заповѣди Божій (ср. X I,
4  и сл.). Онъ зналъ упорство и жестоковыйномъ народа (Второз. 
Х Х Х П , 5 ), и потому доброе слово обѣщанія милости къ  народу 
соединялось у Него съ предвѣдѣніемъ, что это слово не будетъ ис- 
полнено. Новый завѣтъ заключаетъ Господь съ увѣренностію, что 
обѣтованія Свой Онъ исполнитъ, что народъ обновленный сердцемъ 
будетъ достоишь милостей, обѣщанныхъ Господамъ. Господь даетъ 
теперь обѣщаніе отъ всего сердца и отъ всей души, не ожидая, что 
Онъ будетъ вынужденъ отнять Свою милость отъ народа.

4 2 .  Ср. X X X I,  2 8 .
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4 3 . И  будут ъ п окуп ат ь по- 
ля въ землѣ сей , 0 кот орой вы  
говорит е: ״ эт о п уст ы н я , безъ 
людей и  безъ скот а; она от да- 
н а  въ р у к и  Х алдеям ъ

4 4 .  Б уд ут ъ  п окуп ат ь поля  
за  серебро и  вноситъ въ за п и -  
с и , и  запечат ы ват ь, и  п р и -  
глаш ат ь свидѣ т елей  въ землѣ  
Б енгам иновой, и  въ окрест но- 
ст яхъ Іер уса л и м а , и  въ горо- 
дахь Іу д ы , и  въ городахъ н а -

4 3 .  й  в о зш в л ад аю п  лаки  
С&ы на зе м л й , w нейже ты 
глаголеш ь  н е п л о д н а  валета  
w члвѣЪ. н с к о т а , и предаш а- 
с д  в р^цѣ  Х алдейстѣ.

4 4 .  И  притджУ ть  села сре- 
вр о м г: и впишеши в книги, и 
запечатаеш и, и шпосл^шиши 
посади  в земли  Яеніадинѣ, и 
окрести  Іерусалим а, и во гра- 
д ѣ р  І ^ д и н ы р ,  и во г р а д І р  
горнила, и во  градѣ^а  Поль-

4 3 .  И  будут ъ п окуп ат ь поля въ землѣ сей  с р . с т . 1 5 .  0  
кот орой вы говорит е, сл а в .-г р е ч . ты  г л а г о л е ш ь  ср . то л к о в . с т .
3 6 .  Н е п р о ^ о д н а  Б ^ д е т г  w  человѣ"кг и с к о т а — н е  п отом у, ч т о  нельзя  
б у д ет ъ  п р о х о д и т ь  п о  н ей  лю дям ъ  и  с к о т у ,  но  п от ом у , ч то  л ю д ей  и  
ск ота  в ъ  н ей  н е  б у д е т ъ :  о н а  б у д е т ъ  пуст ы нею  (см . р у с ск ій  п е -  
р е в о д ъ ) . И  п р еда ш а С А  (п р е д а н и  6 Η Π Μ = π α ρ 6 δ ό θ η σ α ν )  в р ^ ц ѣ  Х а л -  
д е и с т ѣ :  п о л а га я  гл а го л ъ  во  множ ественном ъ  ч и с л ѣ ,  7 0  тол к овн и к овъ  
сч и тал и  п о д л еж а щ и м ъ  слова: ״ ч ел ов ѣ к и  и  с к о т ъ “ . По ев р . тексту  
гл а го л ъ  в ъ  ед и н ств ен н о м ъ  ч и слѣ  и  и м ѣ етъ  своим ъ  п од разум ѣ ваем ы м ъ  
п о д л еж а щ и м ъ  сл ова: ״ зем л я  с і я “ .

И в о з ж е л а л а ю т к  лаки  сель! на зем ли. Эти слова слав.перевода 
не могутъ быть признаны точнымъ переводомъ чтенія лат. вульгаты: et 
possidebuntur agri ia terra ista . Греч. переводъ 70 толковниковъ: καί 
κτηθησονται ετ αγροί, έν τη γη ׳  долженъ былъ бы быть переведенъ по 
слав- также иначе: «и притяжутся (ср. слав. греч переводъ слѣд. ст. 44) 
еще села въ земли сей» (ταότη  въ концѣ читалось по оригиналу сирско- 
гекзаплскаго текста).

4 4 .  Б уд ут ъ  п окуп ат ь п о л я ... и  приглаш ат ь свидѣ т елей  
д л я  за св и д ѣ тел ь ств о в а н ія  соверш аем ой  п о к у п к и ,— т . е . п ок уп к а  б у -  
д е т ъ  соверш аем а  съ  соблю ден іем ъ  в с ѣ х ъ  п р е д п и са н н ы х ъ  зак он ом ъ  и  
о бы чаем ъ , ф ор м альностей : сл ѣ дов ател ь н о  ст р ан а  б у д е т ъ  н асл а ж д ать ся
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горныхъ, и въ городахъ низ- 
ленныхъ, и въ городахъ южныхъ׳, 
ибо возвращу плѣнъ ихъ, гово- 
ритъ Господь.

н ы р ,  и во г р а д ѣ р  * Н агевг, 
икни в о зв р а т ѣ  преселенід и р ,  
глаголетъ Гдь.

П А В А  X X X I I I .

1. И было слово Господне къ 
Іереміи вторично, Шда онъ еще. 
содержался во дворѣ стражи:

И  высть сло'во Гдне ко Іере- 
лии  вторицею, тойже вдше еціе 
с в я за н а  во дворѣ  темийчнѣлю, 
глагола :

*  ю ж н ы р ,

м и р о м ъ , н а р о д ъ  п ол уч и тъ  снова  п р аво  ж и ть  п о  своимъ  законам ъ. 
И  эт о  н а  п ростр ан ствѣ  всего  ц а р ст в а  іу д ей ск а го , р азл и ч н ы я  части  
к о т о р а го  обозначаю тся»  здѣ сь  тѣ м и  ж е  н азван іям и , что  и  въ  Х Ѵ П  ׳
2 6 ;  Х Х Х П І ,  1 3 .  Слово  н а гс в х , оставлен н ое  зд ѣ с ь , какъ  и в ъ  Х Х Х Ш  
г л . ,  б е зъ  п ер ев о д а , въ  гл . Х Ѵ П  п ереведен о  п онятны мъ  словомъ  
, ю г ъ “ .

И  впииіеши в книги и зап еч атаеш ь  и шпосл^шиши подслои: 
этими словами ставится въ обязанность самому Іереміи исполненіе формаль- 
ностей, предписанныхъ на случаи покупки земель, непосредственно послѣ 
того какъ самая покупка представлена дѣломъ другихъ Лидъ (*и притя- 
жуть»), совершаемымъ на пространствѣ всей Іудеи. Въ евр. текстѣ стоитъ 
здѣсь неопредѣл. наклоненіе, которому по правиламъ евр. словосочетанія 
нужно усвоить значеніе той же формы, въ которой стоитъ непосредственно 
предшествующій личный глаголъ: «будутъ покупать... и вносить въ записи 
и запечатывать и приглашать свидѣтелей»... 70 толковниковъ, между 
тѣмъ, усвоили этому неопредѣл. наклоненію значеніе повели!, наклоненія, 
выразивши его 2־мъ лицомъ буд. времени.

Г Л А В А  Х Х Х Ш .

С т. 1  ук азы ваетъ  то  ж е  врем я  п р о и сх ож ден ія  п рор очествен н аго  
о т к р о в е н ія ,  содер ж ащ агося  в ъ  эт о й  гл а в ѣ , в ъ  к оторое  д а н о  отк ро- 
в е н іе  содер ж а щ ееся  и  в ъ  п реды дущ ей  гл а в ѣ , именно  вр ем я, к о гд а
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2. Такъ говоритъ Господь, 
который сотворилъ (землю), 
Господь, который устроила и 
утвердилъ ее, Господь имя 
Ему.

3. Боззови ко Мигъ, и Я  
отвѣчу тебѣ, покажу тебѣ 
великое и недоступное, чего 
ты не знаешь.

4. Ибо такъ говоритъ Гос- 
подъ, Богъ Израилевъ, 0 домахъ■

2. Т а ш  рече Гдь, твордн  
зем лю , и у ст р о и л и  ю, егке ис- 
прлвити  ю, Г дь  и л а  елій:

3 . £к>3 0 п1'й ко м н ѣ , и ®вѣ- 
щ аю  ти , и возвѣцій  тевѣ ве- 
лйкал  и крѣпкая», й^же не ра- 
З^ллѢлй есй.

4 .  М кш  т а ш  рече Г д ь Б г а  
Ісрдилеві w дом ѣ ^х  града cerw ,

І е р е м ія  в д ш е  е ц іе  с в д з а н г  во  д в о р ѣ  т е л м й ч н ѣ л а  (с р . Х Х Х П ,  
2 ) .  О к ровен іе  э т о  п ри том ъ  да н о  вторящ ею , т .  е . п о сл ѣ  о т к р о в е н ія  
п р е д ы д у щ е й  гл авы .

С т. 2 ,  п о  п ер ев од ам ъ  с л а в .-г р е ч . и  р усск ом у , со д е р ж и т ъ  т у  ж е  
м ы сль, ч то  и  X X X I I ,  1 7 .  Н о  слова ״  зем лю "  н ѣ т ъ  в ъ  ев р . т е к -  
с т ѣ , г д ѣ  в м ѣ сто  того  стои тъ  м ѣ стои м ен іе, у к а зы в а ю щ ее  н а  в се  с о -  
д е р ж а н іе  гл авы  п р е д ы д у щ е й : ״  т а к ъ  го в о р и т ъ  Г о с п о д ь ,  К о т о р ы й  
тв ор и тъ  эт о ,  К о т о р ы й  р ѣ ш а етъ  и  осущ еств л я етъ  э т о ,  —  Г о с п о д ь  
и м я  Е м у “ . П р и  та к ом ъ  п е р е в о д ѣ  ясною  ст ан о в и тся  св язь  гл ав ы  
Х Х Х Ш  съ  г л .  Х Х Х П .

С т. 3 .  Г о с п о д ь  за п о в ѣ д у е т ъ  п р о р ок у  м оли ться  0 н овом ъ  о т к р о -  
в е н іи , к а к ъ  о н ъ  м оли лся  в ъ  Х Х Х П ,  1 7 — 2 5 ,  и  о б ѣ щ а е т ъ  о т -  
кры ть  ем у  в ел и к ое  и  д о сел ѣ  н ед о ст у п н о е , н еи зв ѣ стн ое  п р о р о к у . 
И  в ъ  самомъ  д ѣ л ѣ ,  со д ер ж а н іе  г д .  Х Х Х Ш  п р ед ст а в л я ет ъ  и н о го  
н о в ы х ъ  ч ер тъ  ср авн и тел ьн о  съ  обѣ тов ан ія м и  гл . X X X — Х Х Х П .

С т .  4 — 9 .  Г о р о д ъ  Іер у с а л и м ъ , о тчасти  р азруш аем ы й  сам и м и  
за щ и тн и к а м и  его  в ъ  в и д а х ъ  б о л ѣ е  дѣ й ств и тел ь н ой  о борон ы , б у д е т ъ  
в озстан ов л ен ъ  и  с т а н ет ъ  сн ова  б л а год ен ст в о в а ть . П л ѣ н н и к и  в о зв р а -  
тя тся  и  у ст р о я т ъ  сн ова  свою  ж и зн ь; чисты е  п р е д ъ  Б о г о м ъ , они  
р асп р о ст р а н я тъ  сл а в у  и м ен и  Б о ж ія  м е ж д у  всѣм и  н а р о д а м и .

4 — 5 .  Д о м а  г о р о д с к и х ъ  ж и т е л е й , д а ж е  ц а р ск іе , бы ли  р а зр у *  
ш аем ы  для заваловъ и для сраженія, пришедшими воевать сь
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города сего и 0 домахъ царей 
іудейскихъ, которые разруша- 
ются для заваловъ и для ера- 
женія.

5. Пришедшими воевать съ 
Халдеями, чтобы наполнить 
домы трупами людей, кото- 
рыхъ Я  поражу во гнѣвѣ Мо- 
емъ и въ ярости Моей, и за 
всѣ беззаконія которыхъ Я  со- 
крылъ лице Мое отъ города 
сего.

н w х р а м ѣ р  ц рд  Іудина, рас- 
тер зан н ь^х  на остроги, и на 
забрала,

5 . п р о ти в н о е*  к Хал- 
д ш л а , и наполню его лер твьш и  
члвѣ"ки, и р5е  п о р а з и р  во гнѣвѣ 

мотъ, и в трости  ллоеи, и 

ш в р а т и р  лице ллое (D н и р  
в с ѣ р  ради  sa w ez  и р .

халдеями, т . е . д л я  т о го , чтобы  увел и чи ть  ср едств а  обороны  г о -  
р о д а , обор он ител ьн ы я  его  со о ру ж ен ія . І а к о в ъ  смы слъ  русск аго  п е-  
р ев о д а . Н о ״  за в а л ы “ и ״  ср а ж е н іе“ , т о ч н ѣ е  съ  евр ״ . мечъ“ , суть  
н е  п р едм еты , которы м и  х о т ѣ л и  р асп ол агать  и  р аспол агали  о са ж -  
ден н ы е, но  т ѣ  п редм еты , которыми  о р у д о в а л и  в р аги  Іер усал и м а, 
о саж дав ш іе  его ״ . З а в а л а м и “ н азы ваю тся  зд ѣ сь  тѣ ״  насы пи“ ,  0  
к отор ы хъ  и  в ъ  Х Х Х П ,  2 4  ск а за н о , что  они ״  достигаю тъ  д о  г о -  
р о д а , чтобы  в зя т ь  е г о “ . Э то— осадны й  в а л ъ , насы пи  в ок ругъ  г о -  
р од ск о й  стѣ н ы , н а  к отор ы хъ  устан авли вали сь  стен оби тн ы я  и т . п о д . 
маш ины  и  съ  к отор ы хъ  л егч е  бы л ой  в зо б р а т ь ся  н а  с т ѣ н у . Д ом а  р а з р у -  
п и л и с ь  д л я  т о го , ч тобы  увел и чи ть  дѣ йстви тельн ость  обороны  г о -  
р о д а  о т ъ  э т и х ъ ״  н асы п ей “ и  отъ ״  м еч а “ т .  е .  о тъ  всякаго  о р у -  
ж ія ,  к ак о е  у п отр ебл я л ось  в ъ  то в р ем я  к аж ды м ъ  воином ъ, —  о тъ  
р уч н а го  о р у ж ія . Т очн ы й  п ер ев о д ъ , так и м ъ  о бр а зо м ъ , бы лъ  бы  сл ѣ -  
д у ю щ ій :  0. . . ״  д о м а х ъ .. . ,  которые р азруш аю тся  (д л я  обороны ) п р о -  
и в ъ  н асы п ей  и  м еч а , чтобы  воевать  съ  х а л д ея м и , т а к ъ  что  домы  
н ап олн яю тся  т р уп ам и  л ю д е й “ . . .  Ш в р а т и р  ли ц е  ллое w  н н р ,  
и л и  отъ города сего ср . Х Х Х П ,  3 1 .

бже  противился! к& ^алдеедак. Этикъ словамъ въ евр. масор. 
текстѣ предшествуетъ !-י  -въ настоящемъ мѣстѣ не дающее удовлетво _בא
рвтельнаго смысла (русскій переводъ: пришедшими не букваленъ). Опу- 
ставъ это слово, какъ оно опущено у 70 толковниковъ, можно достигнуть
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6. Ботъ, Я  приложу ему 
пластырь и цѣлебныя средст- 
ва и уврачую ихъ, и открою 
имъ обиліе мира и истины.

7. И  возвращу плѣнъ Іуды  
и плѣнъ Израиля, и устрою 
ихъ, какъ въ началѣ.

6 . Ge а з ъ нлведй на н а  срас- 
тѣніе  а д в ы ,  и исцѣленіе, и из- 
врачую  а ,  и гавлю и л а ,  еже 
слйш ати, и исцѣлю  а ,  и сотво- 
рю  ш ъ  лш рг  и вѣрУ.

7 .  И шврац1$ преселеніе 1^־ 
ди но , и преселеніе Ісраилево, 
и ограждй  а ,  гакоже и прежде:

<50лѣе понятнаго сочетанія словъ.— И  наполню его .мертвыми человѣки: 
соотвѣтствующее греч. чтеніе—καί πλήρωσα: αυτήν νεκρών των άνθρώ -  
π ω ν  правильнѣе могло бы быть переведено такъ: «и наполните его тру- 
лаки человѣковъ».

6 — 7 . Ср. X X X ,  1 7 .  3; X X X I,  і .  £растѣніе  а з в ы ,  и 
исцѣленіе: э т и  слова  п р едста в л я ю тся  зак лю чаю щ и м и  в ъ  себѣ  т о ж -  
д е сл о в іе . С оотв ѣ тств ую щ ее  евр . ч т е н іе , в ъ  п ер в о й  его  п о л о в и н ѣ , 
п р а в и л ь н ѣ е  п ер ев ед ен о  п о -р у сск и  словами: пластырь (и л и  п р о ст о:  
״ п о в я зк а  [н а  р а н у ] “ )  и цѣлебныя средства. Т а к о й  п ер ев о д ъ ־60   
л ѣ е  согл асов ал ся  бы  съ  глаголом ъ ״  н а в е д у “ = н а л о ж у , приложу. 
Я  приложу ему: п о д ъ ״  н и м ъ “ р а зу м ѣ е т с я ״  г о р о д ъ  с е й “ (с р .  
с т .  5 ) ,  т .  е . ж и тел и  этого  го р о д а , т а к ъ  ч то  сл ав. п ер ев о д ъ : ״  н а  
н я . . .  и м ъ “ . . .  п рави л ьн о  вы р аж аетъ  смы слъ  т ек ст а . П о д ъ ״  в ѣ р о ю “ 
з д ѣ с ь , к а к ъ  и  в ъ  V ,  1 ,  р а зу м ѣ ется  п р ед м ет ъ  в ѣ р ы , и сти н а .

И  изврач^ю  и гавлю илю, еже сл^ш ати, и исцѣлю  а , и сотворю
т ъ  л и р а   Этотъ переводъ слѣдуетъ Альд. изд., которое согласно здѣсь
съ Александр. сп. Къ русскому переводу (и открою имъ*обиліе мира...') 
ближе другихъ греческихъ —  чтеніе Комплют. изд■: καί ία τρ εύσω  α υ τού ς, 
х а і  φ α νερ ώ σ ω  αύτόΐς ε ϊσ α κ ο ΰ ε ιν  καί ποιή σ ω  αύτοΐς  ε ιρ ή νη ν . Чте- 
ніе, воспроизведенное въ арабскомъ переводѣ, почти тожественно съ Бати- 
канскимъ: καί φ α νερώ σ ω  αύτοΐς  καί Εατρεόσω  α ότή ν  καί π ο ιή σ ω  
αύτοΓς (вмѣсто этого слова въ Ват. сп., очевидно неправильно, стоитъ 
частица х а і)  ε ιρ ή νη ν  . .  Изъ соединенія Ват.־арабскаго чтенія съ Комплют. 
возникло Альдинское, въ которомъ вслѣдствіе того повторено слово ίατρεόσω  
(изврачую·. .  исцѣлю). Слово εισακοόειν  представляется переводомъ того 
же евр. слою ת)  ר ת ע  [обиліе]— отъ *корня ר ת ע , который и въ Ис. XIX, 
2 2  [въ формѣ нифалъ] также "переведенъ у  70  толковниковъ глаголомъ
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8. И  очищу ихъ отъ всего 
нечестія ихъ, которымъ они 
грѣшили предо Мною; и про- 
щу всѣ беззаконія ихъ, кото- 
рыми они грѣшили предо Мною, 
и отпали отъ Меня.

9. И  будетъ для Меня Je* 
русалимъ радостнымъ именет, 
похвалою и честію предъ всѣ- 
ми народами земли, которые 
услышатъ 0 всѣхъ благахъ, ка- 
кія Я  сдѣлаю ему, и изумят- 
ся и затрепещутъ отъ всѣхъ 
благодѣяній и отъ всего благо- 
денствгя, которое Я  доставлю 
ему.

8 .  И  иичиц1$  а  w в с ѣ р  не- 
правда и р ,  имиже согрѣш ила  
ліи, и ллйлостива бѴд$ всѣлла 
непра'вдал\а и р ,  илиже  ©ст$- 
пиша Ф ллене.

9 .  И  ведете  б веселіе, и в 
р а л $ ,  и в величіе всѣлла лю- 
дели  зелѵлй: йже услыиіата в с а  
влагать'!, гаже аза  сотворю  и т ,  
и у водтсА , и ш горчатсд  w 
в с ѣ р  в л а г о т а р ,  и ש  вселю 
лійрѣ, егоже аза  сотворю  илла.

είσαχούομα!, ивъ  Быт. ХХТ, 21— επα κο υ ω ),котораго сыыслъ выраженъ 
и словаки καί ποίήσω  αύτοις.

8 . Ср. X X X I ,  3 4 .
9 . Д ѣла  милости Божіей къ  народу еврейскому, его возвра- 

щеніе въ  отечество и возстановленіе здѣсь его благосостоянія (ст. 7) 
въ  связи съ его нравственнымъ очищеніемъ (ст. 8)  вызовутъ у 
язычниковъ изумленіе и страхъ, тѣ ж е  чувства, которыя волновали 
другихъ, древнѣйшихъ, язычниковъ въ  то время, когда Израиль- 
тяне, перешедши Чермное море, направлялись въ Палестину (см. 
Второз. П , 2 5 ; X I,  2 5 . Іис. Н ав. Y ,  1). Язычники усмотрятъ 
въ  этомъ возстановленіи благоденствія дѣло Бога  всемогущаго, по- 
читаемаго народомъ еврейскимъ, между тѣмъ какъ  въ  то же время 
боги тѣхъ  языческихъ народовъ, у которыхъ евреи находились въ  
рабствѣ, окажутся безсильными (ср. X ,  1 5 ). Откроется прево- 
сходство Господа, Бога евреевъ, предъ языческими богами. Вотъ  
въ  какомъ смыслѣ сказано, что Іерусалимъ, возстановленіе кото- 
раго будетъ знаменемъ возстановленія граждански-независимой жизни 
народа (ст. 1 0 . 1 1 ), будетъ для Господа радостнымъ именемъ
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10. Такъ говоритъ Господь: 
н а  этомъ мѣстѣ, 0 которомъ 
вы говорите: ״оно пусто, безъ 
людей и безъ скота“, въ горо- 
дахъ Іудейскихъ и на улицахъ 
Іерусалима, которыя пусты, 
безъ людей, безъ жителей, безъ 
скота.

11. Опятъ будетъ слышенъ 
голосъ радости и голосъ весе- 
лія, голосъ окениха и голосъ не- 
вѣсты, голосъ говорящихъ: 
״ славьте Господа Саваоѳа, ибо 
благъ Господь, ибо вовѣкъ ми-

I лость Έ 10 “ , и голосъ принося-

1 0 .  Т аню  рече Гдь: еціе 
у  ель! шито а  в селю  м ѣ стѣ  עי ,
немже вы  глаголете: п^сто  есть 
w члвѣ"ка, и ш скилга, во гра- 
д ѣ р  І ^ д и и ы р ,  и внѣ Іер^са- 
Лима, ш п ^ ст ѣ в ш и р , понеже 
нѣсть члвѣка ни скота .

1 1 .  Гласа  веселіл  и гласа 
радости, гласа ж енила, и гласа 
невѣсты, гласа глаголю ц іи р : 
исповѣдайтесА  Гдеви  йседерж й- 
телю, 1аки> влага  Г дь, гакш в 
вѣка  милость еги): и п р и н е с л а  
дары  п ор ал ен ІА  в' д ом а  Гдень,

(ср. ΧΓΥ, 7 ) ,  похвалою и честію предъ всѣми народами 
земли.

И  Б а л е т а  в веселіе. Въ спросомъ съ гекзаплъ Оригена переводѣ и  
въ Комплют. изд. перевода 70  толковниковъ, согласно' съ евр. текстомъ, 
читается: «и  будетъ Мнѣ въ веселіе»·..

Ст. 1 0 — 11  заключаютъ въ  себѣ предвѣстіе возстановленія 
довольной и радостной жизни въ  странѣ, послѣ предшествующаго 
ея опустошенія. Гласъ  жениха и гласъ невѣсты, выраженія самой 
естественной радости, которая можетъ быть названа представитель- 
нищею всѣхъ возможныхъ законныхъ радостей, имѣли прекратиться 
въ  странѣ одновременно съ ея опустошеніемъ, по смыслу пророч. 
угрозы Υ Π , 3 4 ;  Χ Χ Υ , 1 0 . Возвращеніе народа въ  отечество 
положитъ начало возстановленію самосостоятельно-гражданской жизни 
въ странѣ, гдѣ  вслѣдствіе того распространится довольство и ра- 
дость. То и другая  будутъ соединяться съ возможностію безпре- 
пятетвенно возносить славословія и  совершать благодарственныя 
жертвы Господу (ср. Х Ѵ П , 2 6 ). ИсповѣдайтесА  ( =  славьте) 
Г д в и ...  милость e w — слова благодарственной молитвы, весьма
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щихъ жертву благодаренія въ 
дотъ Господнемъ; ибо Я  воз- 
вращу плѣненныхъ сей земли 
въ прежнее состояніе, говоритъ 
Господь.

12. Такъ говоритъ Господь 
Саваоѳъ: на этомъ мѣстѣ, ко- 
торое пусто, безъ людей, безъ 
скота,  и во всѣхъ городахъ его 
опятъ будутъ жилища пасту- 
ловъ, которые будутъ покоить 
стада.

13. Въ городахъ нагорныхъ, 
въ городахъ низменныхъ, и въ

гаки> возврацій  все преселеніе 
земли  т о а  по прежнемъ, рече 
Гдь.

1 2 .  Тани; глаголете Гдь  сила: 
·еціе бУдУтх на селю  мѣстѣ  пУс- 
тѣ м а , за  еже не бы ти  члвѣкУ, 
ни скот$, во в с ѣ р  г р а д ѣ р  еги) 
адвиталиціа п а с т^ и ж х  п асй ц іи р  
овцы.

1 8 .  fio  градѣ^х  г о р н и р ,  и 
во г р а д ѣ р  п о л ь н ы р ,  и во гра-

употребительной у  евреевъ въ библейское время (см. 2 Пар. Ύ, 13 ; 
У П , 3. 1 Ездр. Ш , 1 1 . Пс. СУ, 1; С У І, 1; СХУП, 1 и сл.; 
С Х Х Х У ). Дары  похваленъ  (ср. ״ хвала“ Х У П , 2 6 )— благодар- 
ственныя жертвы (см. Лев. У П , 12  и  сл. Х Х П , 29  и сл.).

Въ слав. переводѣ стихъ 10  долженъ былъ бы отдѣляться огь слѣдую- 
щаго стиха зашитою, какъ она и поставлена въ изданіи греч. перевода 
70-ти, сдѣланномъ Тишендорфомъ: <еще услышится въ семъ мѣстѣ... во 
градѣхъ Іудиныхъ, и (не внѣ, а) на стогнахъ (= ε ξ ω θ ε ν ,  ср. примѣч. къ 
толков. XI, 6 . 7 )  Іерусалима опустѣвшихъ, понеже нѣсть человѣка, ни скота, 
гласъ веселія и гласъ»... Слова: «:гласъ... гласъ...»  подлежащее глагола: 
<услышится».

Ст. 1 2 — 13 . Въ  странѣ, въ  которую Израиль стремился изъ 
Египта, какъ  въ землю, текущую молокомъ и медомъ (ср. X I, 5, 
Х Х Х П , 2 2 ), скотоводство, естественно, составляло одно изъ обык- 
жженныхъ занятій жителей. ПойдУтг овцы к рУцѣ' исчисляю- 
qjarw. В ъ  Лев. Х Х У П , 32  0 мелкомъ и  крупномъ скотѣ гово- 
рится, что онъ ״ проходитъ подъ жезломъ“ ; и эти слова указы* 
ваютъ на способъ, которымъ пастухи считали свой скотъ, пропу- 
екая мимо себя каждую скотину и касаясь при этомъ каждой го- 
.лови своимъ жезломъ. ״ Исчисляющимъ“ пророкъ, очевидно, назы-
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городахъ южныхъ, и въ землѣ 
Венгаминовой, и въ окресшно- 
стяхъ Іерусалима, и въ юро- 
дахъ Іуды опятъ будутъ про- 
ходить стада подъ рукою очи- 
тающаго, говоритъ Господь.

14. Вотъ наступятъ дни, 
говоритъ Господь, когда Я  вы- 
полню то доброе слово, которое 
изрекъ 0 домѣ Израилевомъ и
0 домѣ Іудиномъ.

15. Въ тѣ дни и въ то вре- 
мя возращу Давиду Отрасль

д ѣ р  Н агевк , и в ·земли  Ееніа- 
лч'нѣ, и во о к р е с т н ы е  ІерѴ- 
садили, и во  градѣр К д и -  
н ы р , еціе пойдете овцы  к 
р#цѣ исчислАЮЦіагш, глаголетг 
Г д ь .

1 4 .  Ое дше гр д д ^ т г ,  рече' 
Г дь, и возставлю  слово вла'го, 
еже г л а г о л а ^  к д о л ^ Іс р а и л е в # , 
и к долл$ І»динѴ.

1 5 . fio  д н е р  о н ѣ р  и в то  
вредна», произрасти™  сотворю

ваетъ  пастуха, производящаго этотъ счетъ скота и  совершающаго 
такимъ образомъ главное дѣйствіе своего надзора за скотомъ. У  
пророка указаніе на скотоводство, въ  настоящемъ случаѣ, имѣетъ,, 
вѣроятно, смыслъ указанія  вообще на занятія  поселянъ въ  мир- 
ное время. Поселяне, т. е. большинство народа, весь народъ, бу- 
дуть предаваться своимъ обычнымъ занятіямъ, слѣдовательно стра- 
на  будетъ йаслаждаться полнымъ миромъ, fio  г р а д ѣ р  г о р н и р ״.  
и во г р а д ѣ р  Ій д и н ы р  см. Χ Υ Π , 2 6 ;  Х Х Х П ,  4 4 .

Ст. 1 4 — 1 8 .  В ъ  то время, по возвращеніи евреевъ изъ плѣна 
въ  отечество, Господь исполнитъ Свое древнѣйшее обѣтованіе о  
праведномъ Потомкѣ Давида, имѣющемъ утвердить на землѣ право 
и  справедливость, упрочить безопасность Израиля. Родъ  Д авида  
не прекратится на царскомъ престолѣ Израиля, такъ  же какъ  не  
прекратится и  поколѣніе священниковъ и левитовъ съ ихъ служеніемъ.

1 4 — 1 6 . ״  Слово благо“ , сказанное Господамъ къ  дому Израи'־  
леву и Іудину, упоминается и въ X X IX ,  1 0 .  Но  между тѣмъ  
кякъ  талъ  это ,слово  благо“ относится къ  возвращенію народа 
изъ плѣна въ  отечество, здѣсь оно имѣетъ своимъ предметомъ все 
содержаніе ст. 1 5 — 1 8 . Важнѣйшая часть этого содержанія, ст. 
15  г  1 6 ,  составляетъ повтореніе еловъ, произнесенныхъ Іереміею
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праведную, и будетъ произво- 
дить судъ и правду на землѣ.

16. Въ тѣ дни Іуда будетъ 
спасенъ, и Іерусалимъ будетъ 
оюитъ безопасно; и нарекутъ 
имя ему: ״Господь оправданіе 
нате“\

17. Ибо такъ говоритъ Гос- 
подъ: не прекратится у Да- 
вида мужъ, сидящій на прес- 
толѣ дома Израилева׳,

ДавідУ шрасль правды: и сотво- 
рйта сУда и правдѣ  на земли.

1 6 .  fio  дне^а  о 'н ѣ р  спасена 
Балета ІѴда, и Іерусалима  пре- 
валета  в5 надежди: и сіе есть 
й м а ,  ймже н а р е к л а  его: Гдь 
приведена наша.

1 7 .  Т а ш  во рече Гдь: не 
иккУдѣета ш Давіда мУжа сѣ- 
д а й  на престолѣ домУ Ісра'и- 
лева:

въ  первый разъ еще въ  царствованіе Іехоніи (Х Х Ш , 5. 6). Но  
и въ  Х Х Ш  гл. воцареніе праведной Отрасли Давида соединяется 
по времени съ возвращеніемъ изъ плѣна (см. толков. Х Х Ш , 7 . 8 ) .  
И  въ  настоящемъ мѣстѣ пророчество объ атомъ воцареніи слѣдуетъ 
за предвѣстіемъ 0 возстановленіи благоденствія по возвращеніи въ  
отечество. Между тѣмъ какъ  въ Х Х Ш , .6 имя: Гдь праведенъ 
наша или: Господь оправданіе наше усвоятся праведной Отра- 
ели Давида, здѣсь тоже имя переносится на Іерусалимъ. Іеруса- 
!иму здѣсь усвояется значеніе ״ престола Господня“ , къ которому 
״ соберутся всѣ народы ради имени Господа“ (Ш , 17). Онъ 
является здѣсь представителемъ ״ спасеннаго“ Израиля, между 
тѣмъ какъ  въ  Х Х Ш ,  6 Отрасль Давида  представляется ״ Вож- 
демъ“ или ״ Виновникомъ спасенія“ (Евр. П , 10; V , 9) народа, 
Тамъ названіе Отрасли Давида именемъ: Господь оправданіе наше 
значитъ, что спасеніе наше совершается Самимъ Господомъ, не на- 
шими праведными дѣлами (ср. Тит. Ш , 5); здѣсь тоже имя въ  
приложеніи къ  спасеннымъ израильтянамъ значитъ, что они стали 
свои Богу (Еф. П , 19).

1 7 — 1 8 . Достойте вниманія, что пророкъ говоритъ 0 ״ не- 
оскудѣніи мужа сѣдящаго на престолѣ дому Израилева“ , а не на 
престолѣ Давидовомъ. Возстановленіе граждански-независимой жизни 
въ  Іудеи  (ст. 6 и сл.) будетъ соединено съ принятіемъ власти въ
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18. И  у священниковъ-левы-
товъ не будетъ недостатка въ 
мужѣ предъ лицемъ Моимъ, 
во всѣ дни возносящемъ все- 
сожженіе, и сожигающемъ при- 
ношенія, и совершающемъ жер- 
твы.

19. И  было слово Господне 
къ Іереміи:

20. Такъ говоритъ Господь: 
если можете разрушить за- 
вѣтъ Мой 0 днѣ и завѣтъ Мой
0 ночи, чтобы день и ночь не 
приходили въ свое время;

1 8 .  И  w жерцева  и w Леѵі'- 
tw bz  не погивнета  мѴжа © лица 
моеги), принося»^ всесожженія» 
и дара, и твордй  жертвы  по 
вса дни.

1 9 .  И  высть слово Гдне ко 
Іерем іи , глаголя»:

2 0 .  Та'кш  глаголете Гдь: дно- 
жета ли р а з о р и т е  завѣта  мой  
со дн ем а, и завѣ та  мой  с но'- 
ф ію , еже не выти дню и ноціи 
80 время» свое;

этой Іудеи  потомками Давида; но эти потомки, по власти своей, 
не будутъ равны Д авиду. Рѣчь 0 непрерывной преемственности 
потомковъ Л евія, закономъ уполномоченныхъ къ  совершенію жер- 
твоприношеній, стоитъ въ связи съ предвѣствіемъ 0 возстановленіи 
богослуженія (ср. ст. 1 1 ) .

И  и) жерцева  и w леѵ(ти»ва (=вульгата). Русскій переводъ точ- 
нѣе слѣдуетъ евр. тексту: и у свящ-енниковъ-левитовъ.

Ст. 1 9 — 22  содержатъ въ  себѣ отчасти разъясненіе, отчасти 
подтвержденіе обѣтованій, данныхъ въ  ст. 1 4 — 1 8 . Завѣтъ  Бо* 
жій съ домомъ Давида  и съ родомъ Левія не будетъ нарушенъ. 
Слово Божіе и  въ этомъ случаѣ должно остаться такимъ же н е -  
премѣннымъ закономъ, какъ  неизмѣненъ законъ смѣны дня и ночи. 
Этотъ законъ установленъ Богомъ, и потому неизмѣненъ: неизмѣн- 
нымъ же должно остаться и Божіе установленіе относительно дома 
Давидова и  рода Левіина. Въ  лицѣ праведной отрасли своей, чрезъ 
которую ״ спасенъ будетъ“ народъ еврейскій (ср. Мѳ. I ,  2 1 :  и на- 
речешь Ему имя: Іисусъ, ибо Онъ спасетъ людей своихъ отъ 
грѣховъ ихъ), Давидовъ домъ будетъ царствовать надъ  дономъ 
Іакова во вѣка  (Л к. I ,  2 3 ) . ״  Левиты-евященники “ не нереста-
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2 1 . То можетъ быть раз- 
рѣшенъ и завѣтъ Мой съ ра- 
60мъ Моимъ Давидомъ, такъ 
что не будетъ у нею сына, 
царствующаго на престолѣ 
его, и также съ левитами 
священниками, служителями 
Моими.

22. Еакъ неисчислимо не- 
бесное воинство и неизмѣримъ 
песокъ морской, такъ разможу 
племя Давида, раба Моего, и 
Левитовъ, служащихъ Мнѣ.

2 1 .  То  и завѣта  л\ой разо- 
ритсл  с Д а в ід о т  р а в о т  т -  
« ja z ,  еже не выти  и) неги) сн$ 
:црствУюіу^ на престолѣ еги), и
і  Леѵіты  и свлцкнники  рлвы 
,моими.

2 2 .  М коже  сочтены выти не 
ж о г У т й  звѣзды  н в с н ы а ,  ни из- 
л ѣ р е н г  выти песонг горскій : 
такш  ул\нож$ сѣ м д  рава ллоеги) 
Д ааіда, и Леѵіты служители
JftOA.

нутъ быть служителями Господа— въ лицѣ новозавѣтныхъ пасты- 
рей и учителей, которыхъ Христосъ Спаситель поставилъ на землѣ 
д л я  дѣла служенія (Ефее. IV , 1 2 ). Въ  ст. 22  обѣтованіе 0 раз- 
щ аж еніи  потомковъ Давида и Левія до многочисленности звѣздъ 
небесныхъ и песку морскаго напоминаетъ своею формою обѣтова- 
ніе, данное Аврааму въ Быт. X Y , 5 ״ . Отцемъ множества наро- 
д о въ “ (тмж. Χ Υ Π , 4) Авраамъ могъ бить названъ только какъ 
.,отецъ вѣрующ ихъ“ (Римл. ІУ , 11), которыми становятся всѣ 
народы (Мѳ. Х״ Х Ѵ Ш , 29; ср. Колос, Ш , 11) до края земли 
(Д ѣян. I ,  8 ). Тѣ  же вѣрующіе, то же многочисленное потомство мо- 
жетъ быть усвоено Давиду и Левію въ  томъ смыслѣ, что Хрис- 
тесъ ״ содѣлалъ насъ“— вѣрующихъ— ,царями  и священниками Богу 
я  Отцу своему“ (Апок. I ,  6).

Въ ст. 2 0  слова: м ож ете  ли р а з ׳ ритисд  завѣта  ліой со дн ел \я ... 
ве соотвѣтствуютъ точно началу стиха 21: то и завѣта  ллой р азо -  
р и т с д . . .  Соотвѣтствіе между двумя половинами періода было бы полное, 
еслибы лат. текстъ вульгаты, точно слѣдующій еврейскому, былъ переведенъ 
правильнѣе: si irritum  p otest  fieri pactum  г а еи ш ...= « а щ е  можетъ раза- 
ритися завѣтъ мой...: то и...»

36
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23. И  было слово Господне 
къ Іереміи:

24. Не видишь ли, что на- 
родъ этотъ говоритъ: ״ тгь два 
племени, которыя избралъ Гос- 
подъ, Онъ отвергъ “/  и чрезъ это 
они презираютъ народъ Шойт 
какъ бы онъ уже не былъ наро- 
домъ въ глазахъ ихъ.

25. Такъ говоритъ Тосподъ: 
если завѣта Моего 0 дтъ «г 
ночи и уставовъ неба и земли 
Я  не утвердилъ;

26. То и племя Іакова te 
Давида, раба Моею, отвергну, 
чтобы не братъ болѣе владыкъ■ 
изъ ею племени для племени

2 3 .  И  высть  слово Гдне ко 
Іерем іи , глагола:

2 4 .  £ да  не видѣла есй, что 
реко׳ша людіе спи, глаголюще: 
два народа, и р 4 е  извра Гдь, 
и се шверже а : и прешгорчйша 
людей Λλοκχζ, (сеги) ради) гони; 
да  не вУдетв ктол1̂ ' народа пред  
ними;

2 5 . TaKW рече Гдь: не по- 
дожила ли уво  завѣ та  моеги) 
л\ежд$ днелѵа и нощію, и за -  
коника  неси  и земли;

2 6 .  Т огда  и с ѣ л т  Іакш вле, 
и Давіда  рава  л\оего иівергУ, 
еже не пріюти ш сѣллене еги) 
кндзей  сѣмене Л враал\а , и Іса-

Ст. 2 3 — 2 6  могутъ быть названы приложеніемъ къ  гл. Х Х Х Ш , 
большая часть которой, также какъ  и гл. X X X  и X X X I ,  раз-  
считана на слушателей или читателей, вѣрующихъ въ непрелож- 
ноетъ божественныхъ обѣтованій (ср. толков. X X X ,  1 — 3). В ъ  
этихъ послѣднихъ стихахъ ״ слово Господне“ произносится по но- 
поводу выраженій малодушія, которыя слышались среди осажден- 
нихъ  въ Іерусалимѣ іудеевъ (ср. Х Х Х Ш , 1 съ Х Х Х П ,  1— 3 )  
и по смыслу которыхъ два народа, й р ;е  извра Гдь, и се ш вер- 
же а =  народу іудейскому предстояла судьба, подобная судьбѣ 
израильскаго царства, при томъ разсѣяніе его по чужимъ етра- 
намъ имѣло быть окончательнымъ, безвозвратнымъ. Такія  малодуш- 
ныя сужденія, естественно, производили на народъ подавляющее 
впечатлѣніе (прешгорчйша, презираютъ). Пророкъ хочетъ ослабить 
силу этого впечатлѣнія, увѣряя, что народъ израильскій и Д авидъ, 
представитель его народно-государственной независимости, не мо- 
гутъ быть отвергнуты Богомъ окончательно. Израиль возвратится
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Авраама, Исаака и Іакова: 
ибо возвращу плѣнъ ихъ, и 
помилую ихъ.

X X X IV .

1. Слово, которое было къ 
Іереміи отъ Господа, когда 
Навуходоносоръ, царь Вавилон- 
скій, гі все войско его, и всѣ 
царства земли, подвластныя 
рукѣ его, и всѣ народы вое- 
вали прогнивъ Іерусалима, и 
противъ всѣхъ городовъ его:

дна, и І д к ш а :  га ш  лаки воз- 
врдф $  плѣна и р ,  и помилую  
и р .

ГЛ А В А

1. Олово еже высть ко Іере- 
дни ш Гда: егда Н а в ^ о д о н о -  
сора  црь Яавѵлшнскій, и вси вой 
еги׳ , и вса земля! власти еги), 
и вси людіе в о е в а ^  на Ieptfca- 
лйлдг, и на всл  грады  Іудины, 
глагола:

азъ  плѣна въ  отечество, данное ему Богомъ. Обѣтованіе Божіе 
относительно этой страны не можетъ быть отмѣнено.

Не п олож й р  ли уво завѣта м оего  .лдежду днемг и нощію ׳
И здѣсь, при болѣе правильномъ переводѣ соотвѣтствующаго лат· текста, 
эта первая половина періода точнѣе соотвѣтствовала бы второй: si pactum 
m eam ... non р0511і=:<аще завѣта моего между даемъ и нощію не шито- 
®ихъ...: то и сѣия Іаковле... отвергну».

X X X IV , 1— 7 составляютъ прибавленіе къ  глл. X X X —  
Х Х Х Ш . Честнѣе, эти стихи указываютъ поводъ, по которому Іе- 
ремія лишенъ былъ свободы во дворѣ стражи, гдѣ получилъ от- 
кровенія, содержащіяся въ  двухъ предыдущихъ главахъ; по со- 
держанію родственныхъ XXX и XXXI главамъ. Здѣсь, впрочемъ, 
не упоминается 0 заключеніи Іереміи во дворѣ стражи; а только 
подробно изложена та рѣчь пророка, за = которую онъ подвергнутъ 
заключенію. 0  заключеніи, съ указаніемъ именно этого повода къ 
нему, упомянуто въ XXXII, 2 и сл.

1. Походъ Навуходоносора на Іудею, 0 которомъ здѣсь рѣчь, 
но Х Х Х П ,  1, имѣлъ мѣсто въ 1 0 - ігь  году Седекіи и въ 18-мъ
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2. Гакъ говоритъ Господь, 
Богъ Израилевъ: иди и скажи 
Седекіи, царю Іудейскому, и 
скажи ему: такъ говоритъ 
Господь: вотъ, Я  отдаю городъ 
сей въ руки царя Вавилонскаго, 
и онъ сожжетъ его огнемъ.

3. И  ты не ■избѣжишь отъ 
руки его; но непремѣнно бу- 
дешь взятъ и преданъ въ руки 
его, и глаза твой увидятъ 
глаза царя Вавилонскаго, и 
уста ею будутъ говорить тво- 
гімъ устамъ, и пойдешь въ 
Вавилонъ.

2 . Т а ш  рече Гдь E rz  Ісраи- 
лева: идй к веденіи црк> іУди- 
нУ, и речеши ем$: т а ш  рече 
Гдь: предайіемг предаете* сей 
града в рѴ׳ цѣ цря! Вавѵлшнсна, 
и во'змета его', и пожжета его 
огнемг.

3. И ты не уцѣлѣеши w р^кй  
erw , и гата вУдеши, и в р^׳цѣ 
егиі предасисд: и очи твой очи 
еги) ^ЗрАтг, и уста  еги׳ со 
уста  твоими  соглдголюта, и в 
Ёавѵлшна внидешн.

Навуходоносора, слѣдов. въ  5 8 7  г. до Р . Х р. ficu людіе =  всѣ 
народы— выраженіе, смыслъ котораго точнѣе опредѣляется пред- 
шествующими словами: и вси во'и еги), и в с а  земля! власти erw. 
Ор. толков. X X V , 1 1 .

2. 3. Ср. Х Х Х П ,  3 — 5 .

Въ концѣ ст. 2  слова: и в озм ета  е г о , и пож ж етя  его  о гн ем а
соотвѣтствуютъ русско־евр. чтенію: и онъ сожжетъ его огнемъ. Замѣна־ 
тельно, что въ текстѣ сирско-гекзаплскаго перевода стоятъ только слова: 
“и возметъ его огнемъ״ , между тѣмъ какъ слова: ״и сожжетъ его“ замѣ- 
чены на полѣ. Присутствіе въ текстѣ слова: ״огнемъ“ можетъ служить 
указаніемъ на то, что первоначально въ текстѣ стояли слова: ״и сожжетъ 
его огнемъ“ (= е в р .)?  въ параллель которымъ съ теченіемъ времени было 
замѣчено на полѣ чтеніе XXXII, 3: ״и возметъ его“, — чтеніе, потомъ въ 
однихъ спискахъ (сл а в .= В а т ., Алек., Фр.-Авг. спи., Комплют. и Альд. 
изад.) соединенное съ словами: ״и сожжетъ его огнемъ“ , въ другихъ (напр. 
въ оригиналѣ сирско-гекзаплскаго перевода) поставленное на мѣсто словъ: 
яи сожжетъ его“ .
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4. Воронежъ слушай слово 
Господне, Седекія, царь Іудей- 
скій! такъ говоритъ Господь
0 тебѣ: ты не умрешь отъ

■ меча;
5. Ты умрешь въ мирѣ, и 

какъ для отцовъ твоихъ, преж- 
нихъ царей, ■которые были 
прежде- тебя, сожтали при 
погребеніи благовонія, такъ со- 
жгутъ и для тебя, и опла- 
чутъ тебя: ״увы, государь! “ 
ибо Я гирекъ это слово, го- 
варитъ Господь.

4 . Но  оваче слыши слово Гдне 
веденіе  црю Іудина: таки; глл- 
толста Гдь к тевѣ: не улдреши 
w м еча, но в мирѣ  умреш и:

5 . И  гакоже плакаша оцевх 
т в о й р  ч е ств о в ав ш и ^  прежде 
теве, восплачется и теве, увы  
гди, и увы  гди, восплачется  
и теве, гакш слово аза  соглаго- 
л а р ,  рече Гдь.

4 .  5. Болѣе подробное, притомъ изъяснительное, изложеніе 
мысли, выраженной въ Х Х Х П , 5 словами: и т$  вудетг, дондеже 
посѣфй  его (ср. толков.). Смертію ״ мирною“ , естественною, не 
насильственною, ״ не отъ меча“ , умретъ Седекія. Б ъ  плѣну, среди 
своего народа онъ будетъ пользоваться почетомъ, подобающимъ 
царю. Лишенный власти царской послѣ взятія  въ плѣнъ, онъ, 
однакоже, будетъ погребенъ какъ царь, какъ его предки, умершіе 
царями. Восплачется! й теве, увы  Г о сп од и ... ср. Х Х П , 1 8 . Въ  
русскомъ переводѣ, точнѣе слѣдующемъ еврейскому тексту, кронѣ 
плача, упоминается еще 0 сожженіи благовоній для Седекіи послѣ 
его смерти. Сожжете благовоній было обычно при погребеніи ца- 
рей у іудеевъ, какъ видно изъ 2 П ар. X V I, 1 4 ; X X I, 19  (по 
русск. съ евр. переводу). Якш слово а з а  со глагол ар , рече Гдь. 
Предсказаніе должно исполниться, потому что оно есть слово Бо- 
жіе (ср. Числ. Х Х Ш , 1 9 ).

Восплачется» и теве, увьі гди и увы  гди, восплачется» и 
теве. Это слав. чтеніе наиболѣе соотвѣтствуетъ греч. Ват., Александр. спп. 
и Альд. изд. Но замѣчательно, что второму ״увы господи“ въ названныхъ 
стек ахъ  и изданіяхъ соотвѣтствуетъ чтеніе: εω ς  аоои: замѣчательно
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6. Іеремія пророкъ всѣ слова 
еги пересказалъ Седекіи? царю 
Іудейскому, въ Іерусалимѣ.

7. Между тѣмъ войско царя 
Вавилонскаго воевало противъ 
Іерусалима и противъ всѣхъ 
городовъ Іудейскихъ, которые 
еще оставались, противъ Жа- 
хиса и Азеки; ибо изъ гора־ 
сЫз Іудейскихъ сіи только 
оставались, города укрѣ- 
плечные.

6 . И  глагола Іерелш  пррокх 
Седекіи црю І^динУ вса ץ  сло- 

веса сіа  во Іерусалимѣ.
7 . И сила ц рд  Яавѵлшнска 

воева на Іерусали м у  и на гра- 
ды Іудины  ш ставш ыдсА: наЛ а- 
χίοζ, и на ЛзйкУ? гаш  тіи 
икташ асд  во г р а д ѣ р ІѴ д и н ы р , 
грады  твердь!.

также, что въ спискѣ* Фр.-Авг. слова εω ς  ccboo стоятъ безъ о б а і  κ ύ ρ ιε , 
такъ что слав. переводъ, слѣдуя этому списку, вмѣсто втораго ״увы 
господи“ имѣлъ бы слова: ״даже до ада“ . Не безъ основанія догадываются 
что εω ς  αδου  есть только ошибочно видоизмѣненное чтеніе <Ь άδώ ν; а 
это послѣднее составляло бы только оставленное безъ перевода еврейское 
соотвѣтствующее чтеніе: י דון הו א . Повидимому слав. переводъ (не только 
по настоящему изданію, но и по Острожскому: 0״  господи и лютѣ госпо- 
ди“)  основанъ на этомъ послѣднемъ чтеніи. Такимъ образомъ въ греч- 
текстѣ здѣсь, повидимому, соединены два, различнаго происхожденія, пере- 
вода: одинъ ουа і —κύριε, другой־  ώ  άδώ ν  (съ теченіемъ времени видоизмѣ- 
нивтійся въ εω ς  &δου). И въ самомъ дѣлѣ, между тѣмъ какъ, по за־־ 
мѣченному выше, Фр.-Авг. сп. изъ этихъ двухъ переводовъ имѣетъ только 
εω ς  δδου  ( = ώ  ά δ ώ ν ) ,  Комплют. изд. (съ которымъ согласенъ арабскій 
переводъ) содержитъ въ себѣ вмѣсто того только слова: ούαί κ ύριε . Все 
это значитъ, что одинъ изъ двухъ переводовъ (вѣроятно ώ  α δώ ν  =  εω ς  
δδου) стоялъ первоначально на полѣ текста, откуда съ теченіемъ времени 
перешелъ въ самый текстъ, въ однихъ спискахъ (Фр.-Авг.) вытѣснивъ пер- 
воначальное (Комплют.) чтеніе 70  толковниковъ ούαί κ ύ ρ ιε , а въ другихъ 
соединившись съ этимъ послѣднимъ (Ват. Александр. и Альд.).

6. 7. Ср. ст. 1. Лахисъ и Азика, два города, принадлежав- 
шіе Іудину колѣну (Іис. ‘Н ав. XV . 3 5 . 3 9 ) , находились въ той 
низменной мѣстности (Сефелѣ), которая составляла юго-западную 
часть области Іудина колѣна и отчасти восточную области фили- 
отпиской. В ъ  частности, Лайка находилась неподалеку отъ боль־
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8. Слово, которое было къ 
Іереміи отъ Господа, послѣ 
того, пакъ царь Седекія за- 
ключилъ завѣтъ со всѣмъ на- 
родомъ, бывшимъ въ Іерусалимѣ, 
чтобъ объявитъ свободу,

9. Чтобы каждый отпу- 
сшилъ на волю раба своего и 
рабу свою, еврея и евреяпку, 
чтобы никто изъ нихъ не дер- 
жалъ въ рабствѣ іудея, брата 
своею.

10. И  послушались всѣ 
князья и весь народъ, которые 
вступили въ завѣтъ, чтобъ 
отпуститъ каждому раба сво- 
ею ■и каоюдому рабу свою на

8 .  Олово вывшее но Іереллш 
w  Гда, повнегда скончдти црю 
веден іи  завѣта  к л ю д е т ,  йже 
80  Іересалйлкѣ, еже ндрецш иліа 
wî ijjeHie,

9 .  £же  (Опусти™ комйждо  
!>йбд своего , и ком&кдо рдвыню 
<вою, ёвреанинд, и £врелныню  
с в о б о д н ы ,  дд не рлвотлетгл^ж г  
w  Ісрди лд .

1 0 .  И  ш Братйиж яі вси вел- 
лш гкн, и вси людіе вступившій 
8 за в ѣ т а , еже ® п ^ с т и  ко- 
л і& д о  рдвд своего, и колѵ^ждо
■рйБ$ СВОЮ СВОБОДНЫ, И КТ0Л\$

ягой дороги, ведущей изъ Іерусалима въ Газу, на однои пара!- 
лельной линіи съ городомъ Ѳекоей (ср. У І, 1); а Іахисъ— далѣе 
къ  юго-западу, въ нѣсколько болѣе далекомъ отъ тои же дороги 
разстояніи, на одной параллельной линія съ Хеврономъ. Оба города 

укрѣплены Ровоамомъ (2  П ар. X I,  9), и, вѣроятно, ихъ  
укрѣпленія были особенно сильны, вели, кролѣ Іерусалима, толь- 
ко  зти  города оказывали еще сопротивленіе халдеямъ.

Ст. 8 — 22  составляютъ первое прибавленіе къ собранію рѣ- 
чей пророка Іереміи, обращенныхъ къ  Израилю и Іудѣ (гл. I I —  
Х Х Х ІУ ,  7 ),— прибавленіе, въ которомъ разсказомъ объ одномъ 
событіи изъ жизни іерусалимлянъ пророкъ показываетъ, до какой 
степени достигло то невниманіе народа къ заповѣдямъ Божіимъ, 
которое онъ такъ часто обличаетъ и порицаетъ въ своихъ рѣчахъ, 
входящихъ въ составъ перваго отдѣла первой части его книги.

8  —  11. Царь Седекія заключилъ съ народомъ договоръ, 
т .  в. взялъ  съ него обѣщаніе, съ соблюденіемъ обычныхъ въ по-
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волю, чтобы не держать ихъ 
впредь ѳъ рабахъ·, и шелуша- 
лисъ и отпустили.

11. Но послѣ того, раздд- 
мавъ, стали брать назадъ ра- 
бовъ и рабынь, которыхъ от- 
пустили на волю, и прину-  
дили ихъ быть рабами и ра- 
бынями.

не владѣти ими: а ь іш аш а  уво, 

н (упасти ша.

1 1 . Н ш вратйиіасА по си^а 

вопить, и удержаній паки равы 

и рабыни с в о а ,  й^же иіпѴстй- 

ша с в о б о д н ы ^ ,  и в з а ш д  в ра- 

вы и рабыни.

добныхъ случаяхъ обрядовъ или формальностей, что рабы еврей- 
скаго происхожденія будутъ отпущены на свободу. П о  замш у  
Моисееву, еврей или еврейка, продавшіе себя въ  рабы еврею., 
могутъ быть въ  рабствѣ не болѣе шести лѣтъ, по истеченіи ко- 
торыхъ должны быть освобождены. Этотъ законъ содержится в ъ  
Исх. X X I, 1 п сл. и Второз. Χ Υ , 12  и сл. Между тѣмъ, во  
Лев. Χ Χ Υ , 89  и сл. освобожденіе рабовъ  - евреевъ должно 
п р іу р о ч и в ал и  къ  юбилейному году. Послѣдній законъ не уничто- 
жалъ силы перваго. Еврей не могъ служить рабомъу еврея болѣе ш есш  
лѣтъ. Если же до истеченія шести лѣтъ наступалъ юбилейный годъ., 
то рабы־евреи получали свободу и раньте  окончанія шести лѣтъ, 
В ъ  то время, 0 которомъ говоритъ пророкъ, евреи держали своихъ- 
единоплеменниковъ рабами безсрочно, не только не освобождая ихъ. 
послѣ шести лѣтъ службы, но не обращая вниманія даже и на юби- 
лейные годы. За  то и освобожденіе рѣшено было объявить полно: 
еже ш п& тй ти  кол\&кдо рака своего и ком^ждо  рабыню свою,, 

Фвреанина, и §вреаныню с в о б о д н ы ,  да не равотаетх м^жа ( =  

никто) w ІсраилА. Освобождая тѣхъ, которые служили болыпе §  
лѣтъ  или далыпе юбилейнаго года, объявляли свободу и  тѣмъ,, 
которые не подлежали освобожденію ни по той, ни по другой при- 
чинѣ. £же нарецій има (Опущеніе =  чтобы объявить имъ свобо- 
ду. Скоро, однакоже, у рабовъ отнята была данная имъ свобода: 
іерусалимляне снова принудили служить себѣ своихъ единоплемен- 
пиковъ. Сопоставляя настоящіе стихи съ ст. 2 1 . 2 2 , нужно пред-
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і 12. И  было слово Господне 
къ Іереміи отъ Господа·.

13. Такъ говоритъ Господь 
Богъ Израилевъ: Я  заключилъ 
завѣтъ съ отцами вашими, 
когда вывелъ ихъ изъ земли 
Египетской, изъ дома рабства, 
и сказалъ:

14. Въ концѣ седьмаго года, 
отпускайте каждый брата 
своего, еврея, который продалъ

: себя тебѣ; пустъ онъ рабо-
і таетъ тебѣ шесть лѣтъ, а
1 потомъ отпусти его отъ 

себя на волю׳, но отцы ваши 
не послушали Меня, и не 
приклонили уха своею.

15. Вы нынѣ обратились, 
и поступили справедливо предъ 
очами Моими, объявивъ каж· 
дый свободу ближнему своему, 
и заключили предо Мною за- 
вѣжъ въ домѣ, надъ которымъ 
наречено имя Мое;

16. Ио потомъ раздумали,

1 2 .  И высть слово Гдне ко 
Іереміи $  Гда, глаголя»:

1В. Такш  рече Г д ьЕ гаіср аи -  
лева: аза  з а в ѣ ф а р  завѣта  ко 
оцема  вашылла в день, в оньже 
и з в а в и р  а w земли ФгѵпетскІА 
из долгій работы, глагола:

14г. §гда сконча'ютсА шесть 
лѣта, да ®п^стиши врата своего 
бвреанина, иже продана есть те- 
вѣ: и да дѣлаета ти шесть лѣта, 
и да шп^стиши его своводна ש 

севе: и не посл^шаша мене оцы 
вашими приклонйша у^а своегш.

1 5 . И  швратйстесА вы днесь, 
сотворили права*  пред очима 
м оим а,  еже нарецій комйждо 
® пареніе  б л й ж н а г ш  своегш: и 
совершйсте завѣта пред лицема  
м ои м а  в д о м ^ ,  идѣже наречесА 
и м а  м о е  в‘ нема:

16 . й  швратйстесА, и w -

положить, что свобода была объявлена рабамъ въ то время, когда 
халдеи осаждали городъ Іерусалимъ, и что рабы снова были воз- 
вращенье къ ихъ господамъ послѣ того, какъ халдеи вынуждены 
были снять осаду (ср. гл. Х Х Х У ІІ) . Озаботились исполненіемъ 
закона Божія, когда находились въ тѣсныхъ обстоятельствахъ, и 
пожалѣли объ исполненіи закона, когда тяжелое время прошло.

1 2 — 16  ср. ст. 8 — 11 съ толков.
f ia  до м й , идѣже наречесл й м а  мое в! нема (стр. 1 5 ),— нра- 

вильнѣе: ״на н е іъ “ =  έ π ’ αυτω  ср. ѴП, 10.
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и ()безславили гімя Мое, и воз- 
вкатили къ себѣ каждый раба 
своего и  каждый рабу свою, 
которыхъ отпустили на волю, 
пуда душѣ ихъ угодно, и при- 
нуждаете ихъ быть у васъ 
рабами и рабынями.

17. Посему такъ говоритъ Го- 
сподь: вы не послушались Меня 
въ томъ, чтобы каоюдый обг- 
явилъ свободу брату своему и 
ближнему своему, за то вотъ 
Я, говоритъ Господь, объявляю 
вамъ свободу, подвергнуться 
мечу, моровой язвѣ и голоду, 
и отдамъ васъ на озлобленіе 
во всѣ царства земли.

18. И  отдамъ преступно- 
шихъ завѣтъ Мой, и не уста- 
явшихъ въ словахъ завѣта, ко- 
торый они заключили предъ 
лицемъ Моимъ, разсѣтии телъ- 
ца надвое, и прошедгии между 
разсѣченными частями его,

19. Князей Іудейскихъ и  
князей Іерусалимскихъ, вену- 
ховъ гс священниковъ гі весь 
народъ земли, проходившій ме- 
жду разсѣченными частями 
тельца,—

с к в е р н и те  завѣ та  м ой , еже во з-  
вратити  ком^ж до  раба своего, 
и комйж до  рлв$  свою, и^׳же 
wn^cTiicTe свободны  д ^ ш е ю и р :  
и п о к о р и те  и р ,  гакоже выти 
у  вдсг в равы  и в рдвыни.

1 7 .  Тоги) рдди сице рече 
Г д ь :  вы не послушаете ллене, 
ндрефй шпУціенід кійждо вратЙ 
своемй  и кійждо БлйжнемУ сво- 
ем&: се а зг  нарицдю  ( С п о е т е  
валда на м ечь, и на смерть, и 
нд глддг, и дам а  вы на разсьі- 
пдніе всѣмк  црствдліг зем ны м и:

1 8 .  И  дамглА^жы преступна- 

шыд> завѣта м о й , и не ^ранд- 

щ ы а  словеса завѣта ліоеги) ем^־ 

же соизволиша пред лицелАгмо- 

йма: телцд егоже рдзсѣкоша на 

двѣ части, н ^одишд междй 

раздѣленнылди частьмй еги),

1 9 .  К н д з и  Іудины , и кнази

Іересалймли, и веллшжн и жер- 

цы , и вси людіе земли р д л ц ш л  

лѵеждй р а з д ѣ л е н ь е  телцемг:

1 7 — 1 9 .  Нарицдю  w n ^ e H ie  в а м а  на  м е ч ь . . .  =  не  за щ и щ у  
в а съ  отъ  м еч а  и  д р у г и х ъ  б ѣ д ъ ,  п р едо ст ав л ю  в а съ  ваш ей  су д ь б ѣ .
II  д а м а  м ^ ж ы . . .  т е л ц д . . .  Д л я  бол ѣ е  я сн аго  п о к а за н ія  св я зи  м еж ду
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20. Отдамъ ихъ въ руки 
враговъ ихъ и въ руки ищу- 
щихъ души ихъ, и трупы ихъ 
будутъ пищею птицамъ небес- 
нымъ и звѣрямъ земнымъ.

21. И  Седекгю, царя Іудей- 
екаю, и князей его отдамъ въ 
руки враговъ ихъ, и въ руки 
ищущихъ дугигі ихъ, и въ руки 
войска царя Вавилонскаго, ко- 
торое отступило отъ васъ.

22. Вотъ, Я  дамъ повелѣ- 
ніе, говоритъ Господь, и воз- 
вращу ихъ къ этому городу, 
и они нападутъ на него; и 
возьмутъ ею, и сожгутъ его 
огнемъ, и города Іудеи сдѣлаю 
пустынею необитаемою.

2 0 .  И  дам а  а  в рйки вра- 
г ш л і й  π χ ζ ,  и в р^ки  иф У ціир  
д^шй  Ηχζ: и в^д^тг  трйпи и р  
в гадь птицама  нвсныма, и 
Бвѣрема  зем ны м г.

2 1 . И  веденію  ц р д К д ей ска , 
и кндзи  спи дама  в р^цѣ  врд- 
гшвг и в р М  и ц і^ц іи р  
д$ши ιιχ ζ , и в р^!к$ воинства 
црд  Ёавѵлшнска, й в ѣ г а ю ф и р  
w  н и р .

2 2 .  Ое а за  завѣ ф аю , рече 
Гдь, и возврацЛ5 д  в землю  
сію, и повою ю тг на ню, и в о з-  
м#та  ю, н п о ж г л а  ю огнема, 
н грады  Іудины: и дам а  д  в 
непро^шдны  w ж ив^ф ихг.

частям и  с т и х а ,  можно  было бы  п р е д ъ  словомъ ״  т е щ а “ поставить  
״ я к о “ . З а  неи сп ол н ен іе  заклю ченнаго  дого в о р а , н ар одъ  постигнетъ  
т а к а я  ж е  с у д ь б а , к ак ую  имѣлъ  т о тъ  т ел ец ъ , к отораго  разсѣкли  на  
д в о е  при  зак л ю ч ен іи  д о го в о р а , чтобы  п рой ти  договариваю щ им ся  
сторонам ъ  м е ж д у  разсѣченны м и  ч астя м и . О бр я дъ  разсѣ ченія  ж и вот- 
н и х ъ  п р и  зак лю ч ен іи  договоровъ  оп и сан ъ  п од р о б н ѣ е  и  ясн ѣ е  въ  
Б ы т . X V  г л .  0 ״  к н я зь я х ъ  іу д ей ск и х ъ  и  іерусал им ски хъ  и  евн у- 
х а х ъ “ см. то л к о в . X X I X ,  1 — 3 .

2 0 — 2 2 .  К о г д а  А в р а а м ъ , вступая  въ  за в ѣ т ъ  съ  Б огом ъ , р а з -  
сѣ к ъ  ж и в отн ы хъ  к а ж д а го  н а  двое: то н ״  ал етѣ ли  н а  трупы  хищ ны я  
п ти ц ы “ (Б ы т . X V ,  1 1 ) .  У гр о ж а я  н ар о д у  іудей ск ом у  судьбою  эти хъ  
ж и вотн ы хъ  (с р . ст . 1 8 ) ,  Г о сп о дь  говоритъ: в й д ^ та  т р й п и  и р  в! л>дь 
птицама невесныл\а... (ср . V I I ,  3 3 ;  X V I ,  ί ;  X I X ,  7 ) .  й  в рѴ'к$ 
воинства ц р д  Вавѵлшнска, ш вѣгаю ф ир  w н и р — вслѣдствіе  того , 
что  еги п етск ій  Ф ар аон ъ  вы ш елъ  и зъ  с в о е і  земли  съ  намѣреніемъ
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X X X  V־.

1. Слово, которое было къ 
Іереміи отъ Господа, во дни 
Іоакима, сына Іосіи, царя 
Іудейскаго:

2. Жди въ домъ Рехавитовъ 
и поговори съ ними, и при- 
веди ихъ въ домъ Господень, 
въ одну изъ комнатъ, и дай 
имъ пить вина.

3. Я  взялъ Іазанію, сына 
Іереміи, сына Лвациніи, ■и 
братьевъ ею, и всѣхъ сыновей 
его, и весь домъ Рехавитовъ;

Г Л А В А

1 .  Олово вывшее ко Іеремш  
ש  Гда, во  дни Іш ак ш а  ciia Іш - 
сіина, ц рл  Іудина, глаго ла :

2 .  Идй в дож а  Р и г е л ь , и 
призови  а , и веди а  в долгій 
Гдень, во едйнг w д в о р и к а , и 
напоиши а  в ін ом а.

3 . И  изведена  Іезонію  сна 
Іерем ш на, сна Х авасш на, и 
Б р а т ію  e r w ,  и сны егш и весь 
дом а  Ри^авль:

н ап асть  н а  х а л д е е в ъ  и  п ри н удить  и х ъ  у й т и  и зъ  І у д е и  (с р . гл . 
Χ Χ Χ Υ Π ) .  С т. 2 2  =  Х Х Х Ѵ П ,  8 .  И  д а м а  а  ва  н е п р о р д н ы  
w  ж и в ^ ц іи ^ а :  ср . X X X I I ,  4 3 .

Г Л А В А  X X X V

со д е р ж и т ъ  в ъ  себ ѣ  второе прижжете е ъ  п ервом у  о т д ѣ л у  к н и ги  
п р о р ок а  Іер е м іи  (см . в в ед ен іе , 4 ) .  Е сл и  въ  п ер в ом ъ  п р и л ож ен іи  
у к а з а н ъ  о д и н ъ  вы даю щ ій ся  п ри м ѣ ръ  н еп осл у ш а н ія  ев р еев ъ  з а п о в ѣ -  
д я м ъ  Б о ж іи м ъ :  то  во  втором ъ  п ок азы в ается  ж и в о й  у р о к ъ  вѣ р н о сти  
о д н а ж д ы  п ри н яты м ъ  за п о в ѣ д я м ъ .

С т. 1 — 1 1 . ״  Д ом ом ъ  Р и х а в л и м ъ “ , дом ом ъ  Р е х а в и т о в ъ  н а зы -  
в а ет ся  р о д ъ  Р и х а в а ,  п р о и сх од и в ш ій  о тъ  н его  ?ревъ  его  сы на  І о н а -  
д а в а , к о т о р а го  Р ех а в и т ы  назы ваю тъ  в сл ѣ д ст в іе  того  отц ом ъ  своимъ  
( с т .  6 .  8 .  1 6 .  1 8 ) .  П о  1  П а р .  I I ,  5 5 ,  до м ъ  и ли  р о д ъ  Р и х а в а  
п р о и сх од и л ъ  о т ъ  Х а м а в а , р одон ач ал ьн и к а  к ен ея н ъ . Р о д о н а ч а л ь н и -  
к ом ъ  к ен ея н ъ  в ъ  С у д . I V ,  1 1  н азы вается  Х о в а в ъ ,  р од ст в ен н и к ъ
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4 .  И  привелъ ихъ въ домъ 
Господень, въ комнату сыновъ 
Анапа, сына Годоліи, человѣка 
Божія, которая подлѣ ком- 
каты князей, надъ комнатою 
Маасеи, сына Селлумова, стра- 
ока у входа.

5. И  поставилъ предъ сы- 
ними дома Рехавитовг полныя 
чаши вина и стаканы, и ска- 
залъ имъ: пейте вино.

6. Шо они сказали: мы вина 
не пьемъ, потому что Іона- 
давъ, сынъ Рехава, отецъ нашъ, 
далъ намъ заповѣдь, сказавъ: 
не пейте вина, ни вы, ни 
дѣти ваши, вовѣки.

4 .  И в в е д о р  а  в домаГдень, 
в хранилище имѣнія! с н ш а  Ін а -  
ніи, сна Годоліина члвѣка Е ж іа ,  
иже есть влиз домУ кндзей, 
выше дс>мУ Ж аасеова, сна Ge- 
лш м лд, стрегущаго  двора.

5 .  И  поставила  пред ними 
корчага  віна, и чаиіы, и ре- 
κο'χζ: пш те  віно.

6 . И рекоша: непіема в ін а ,га ш  
Ішнада'ва сна Р и р в л ь  оца наша 
заповѣда  м ам а ,гл аго л а : не піите 
віна вы , и снове ваши до вѣка:

М ои сея , именно  сы нъ  Р агѵ и л а  (Ч и сл . X ,  2 9 ) ,  м адіамскаго  св я- 
!ден н и к а, тестя  М о и сеев а , иначе  н азы вавш агося  Іоѳор ом ъ  (И с х . I I I ,  
1 ;  I V ,  1 8 ) .  К ен ея н е  вели  ж изнь  к о ч ев у ю , п ри ставая  то  къ  то м у , 
то  к ъ  д р у г о м у  н а р о д у . Іо ѳ о р ъ  въ  И с х .  I I I ,  1 ,  н азы вается  св я- 
!ден н ик ом ъ  м адіам ск и м ъ . П о зд н ѣ е  к ен ея н е  ж и вутъ  ср еди  ам алики- 
т я н ъ , о т к у д а  п р ед л ага ет ъ  имъ  у й т и  С аул ъ  ( 1  Ц а р .  X V ,  6 ) ,  въ  
к он ц ѣ  ц ар ст в о в а н ія  к отор аго  они  п редставл яю тся  живущ ими  на  
ю ж н ой  гр а н и ц ѣ  области  Іуд и н а  к ол ѣ н а  ( — X X V I I ,  1 0 ;  X X X ,  2 9 ) .  
С а у л ъ , п о р а ж а я  ам ал ик и тян ъ , о к а за л ъ  милость  кенеянам ъ  за  т о , 
ч то  они ״  о к а за л и  благосклонность  всѣм ъ  и зр аи л ьтян ам ъ “ , к о гд а  
п ослѣ дн іе  ш ли  и зъ  Е г и п т а  ( — X V ,  6 ) .  й  п о зд н ѣ е , Іон ад ав ъ , 
сы нъ  Р и х а в а , вы раж аетъ  сочувствіе І и у ю , истребляю щ ему  сл уж ен іе  
В а а л у  и  до м ъ  А х а в а  въ  ц арствѣ  и зр аи льск ом ъ  ( 4  Ц а р . X ,  1 5 .  
2  В ). О тею да  в и д н о , что  Іон ад ав ъ  и сп овѣ ды валъ  в ѣ р у  въ  Г о сп о д а  
Б о г а  и зр а и л е в а , во  имя  котораго  дѣ й ствовал ъ  Іи у й . Т о ж е, б езъ  
сом н ѣ н ія , н у ж н о  ск азать  и  0 р ех а в и т а х ъ , н азы ваю щ ихъ  Іон ад ав а
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7. И  домовъ не стройте, и 
сѣменъ не сѣйте, и вино- 
гродниковъ не разводите, и не 
имѣйте ихъ, но живите въ 
шатрахъ во всѣ дни ж и зн и  
вашей, чтобы вамъ долгое время 
прожить на той землѣ, гдѣ 
вы странниками.

8. И  мы послушались го- 
лоси Іонадава, сына Рехавова, 
отца нагиего, во всемъ, что онъ 
завѣщалъ намъ, чтобы не пить 
вина во всѣ дни паши,— мы, 
и жены ■паши, и сыновья паш и, 
и дочери нагии,

9. I I  чтобы не строить 
домовъ для жительства наше- 
го; и  у насъ нѣтъ ни вино- 
градниковъ, ни полей, ни по- 
сѣва.

7. И  х р ам и н а  да не согра- 
дите, и сѣмене не сѣйте, и ві- 
нограда  дд не ведете вам а: но 
в к ^ ф д р  да живете всд  дни 
живота ва'шегш, да поживете 
дни многи  на земли  на не'йже 
^в и таете  вы .

8 . й  посл^ш ахомя  словесе 
Ішнада'ва оца наш егш , еже не 
пйти віна всд  дни ж ивота  на- 
u ierw , мы  и жены н аш л , и 
снове наш и, и дщери н аш д ,

9 .  И  еже не сограждати  χρ<\- 
м ина  жити т д л ш :  и віногрддд, 
и нивы, и сѣмене не высть 
нама.

отцом ъ  св о я к ъ . Н о  І о н а д а в ъ  д а л ъ  им ъ  ещ е  особы я  за п о в ѣ д и , ц ѣ -  
д ію  и сп ол н ен ія  к о т о р ы х ъ  п о с т а в и л ъ — ״ д а  п о ж и в у т ъ  дни многи  
на зем ли  на нейже ш ви таю та“ . О ни  н е  дол ж ны  бы ли  пить  в и н а , 
строи ть  д о н о в ъ , сѣять  н а  п о л я х ъ  х л ѣ б ъ  и  н а са ж д а т ь  в и н огр а дн и к и , 
н о  дол ж н ы  бы ли  ж и ть  в ъ  п а л а т к а х ъ , т. е . вести  ж и зн ь  кочевую  
и еам ую  п р о ст ую , б е зъ  в ся к о й  р оск ош и , огран иченн ую  у д о в л ет в о -  
р ен іем ъ  тольк о  сам ы хъ  н асущ н ы х ъ  н у ж д ъ .  П о  естествен н ом у  з а -  
к он у , п р о ст ая , б езъ  в ся к и х ъ  и зл и ш ествъ , ж и зн ь  д о л ж н а  бы ла  
сп особств ов ать  дол говѣ чн ости  к а ж д а го  и зъ  р ех а в и т о в ъ  и  всего  
и х ъ  р о д а  в о о бщ е. Ч т о  р ех а в и т ы  н е  н ар уш и л и  за п о в ѣ д е й  отц а  
своего  д а ж е  п о сл ѣ  то го , к а к ъ  сбл и зи л и сь  съ  евреям и  и  у в и -  
дѣ л и  и х ъ  осѣ длую  и  городск ую  ж и зн ь  —  св и дѣ тельствовало  
о бъ  устой ч и в ости  и х ъ  нравствен наго  х а р а к т ер а , о б ъ  и х ъ  д ѣ й -



5 5 9гл. ХХХУ, 10— 11 к н и г а  п р о р о к а  І е р е м іи .

10. А  живемъ въ шатрахъ, 
и во всемъ слушаемся и дѣ- 
лаемъ все, что заповѣдалъ намъ 
Іонадавъ, отецъ нашъ.

11. Когда же Навуходоно- 
соръ,царь Вавилонскій,пришелъ 
въ землю сію, мы сказали: ״ пой- 
демъ, уйдемъ въ Іерусалимъ отъ 
войска Халдеевъ и отъ войска 
Арамеевъ, и вотъ, мы живемъ 
въ Іерусалимѣ“.

1 0 .  И  ж и ^ о т  в к У ц м р ,  и 
послУшй^ олдх, и сотворй^олхх 
по всѣма, едина за п о в ід а  налла 
Іш надава  оца наша.

1 1 . И  высть, егда прійдеИ а- 
вУ^одоносора  црь йавѵлшнскій 
на зем лю  на'шУ, и ρεκόχοΜ ζ: 

вшедше да внйдема  во ІерУса- 
Лима «5 лица Халдёйска, и w 
лица силы Яссѵрійскід, и все-
ЛЙ^ОЛІСА Т ^ .

ствительно  н епоколебим ой  вѣ рн ости  за в ѣ т у  отц а  и х ъ .  Только  о д -  
н аж ды  они  о тст уп и л и  отъ  за в ѣ т а , и  то  только  спасая  свою  ж и зн ь . 
£гдіі прійде Н авуходоносора  црь Ёавѵлшнскій на землю  іУдей- 
с к у ю , т . е . въ  6  и ли  7 -м ъ  г о д у  ц ар ств ов ан ія  Іоак и м а, спусти  
не болы пе  т р ех ъ  л ѣ тъ  п ослѣ  битвы  п ри  Е а р х а м и сѣ , сл ѣ дов . н е  
д о зж е  6 0 1  г . д о  Р .  Х р . ,  рехавиты  у в и дѣ л и  себя  вы нуж денны м и  
и з ъ  св ои хъ  п ал аток ъ  уй ти  въ  Іер усал и м ъ , въ  укрѣпленны й  го р о д ъ . 
В ъ  это  вр ем я  и х ъ  п ребы ван ія  в ъ  Іер усал и м ѣ  п рор ок ъ  Іерем ія  к  
п ол уч аетъ  о тъ  Г о сп о д а  п овел ѣ ніе  п ри гласить  и х ъ  въ  о д а у  и зъ  
т ѣ х ъ  к ом н ат ъ , о д и н ъ  р я д ъ  к отор ы хъ  зам ы калъ  площ адь  двор а  
вн ѣ ш н я го , а  д р у го й  отдѣ лялъ  вн ѣ ш н ій  дв ор ъ  отъ  внутренняго  
(ем . толк ов. Υ Ι Ι ,  1 .  2 ) .  А н а н ія , в ъ  комнату  котораго  введены  
бы ли  р ех ав и т ы , н азы вается ״  человѣкомъ  Б о ж іи м ъ “ , так ъ  ж е , к ак ъ  
назы ваю тся  п рор ок и : С ам уилъ  (1  Д а р .  I I ,  2 7 ) ,  Самей  (въ  ц а р -  
ствованіе  Р ов оа м а  3  Д а р .  X I I ,  2 2 ) ,  Е л и сей  (4: Ц а р .  І У ,  2 5 ) ;  
м ож етъ  бы ть , онъ  и сам ъ  бы лъ  п рор ок ъ . К ом н ата  А н ан іи  н ах о- 
дилась  н а д ъ  к ом натой  ( = д״  ом ом ъ “ )  М а а с еи ״ , ст р егущ аго  д в о р ъ “ 
(см . п р и м ѣ ч .) =  ст р аж а  у  в х о д а , бук вал ьн ѣ е  съ  ев р . х ран и тел я  
п ор ога . Б ы л о  три  хр ан и тел я  п ор ога, п о  числу  воротъ  въ  х р а м ѣ  
( І е р .  L I I ,  2 4 .  4  Ц а р .  , X X V ,  1 8 ) .  И з ъ  4  Ц а р .  X X I I I ,  4  в и д н о , 
ч то  они  п о  своему  служ ебном у  достои н ству  слѣ довал а  н еп оср ед- 
ственно  з а  вторы ми  (п ослѣ  п ервосвящ ен н ик а) свящ енникам и. С ы нъ, 
в ѣ р о я т н о , это го  сам аго  М аасеи , С оф онія, упом инается  к акъ  о д и н ъ
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12. И. было слово Господне 
къ Іереміи:

13. Такъ говоритъ Господь 
Саваоѳъ, Богъ Израилевъ: ·иди 
и скаоюи мужамъ Іуды и жи- 
телямъ Іерусалима: неужели 
вы не возьмете изъ этого на- 
ставленія для себя, чтобы 
слушаться словъ Моиосъ? го- 
воритъ Господь.

1 2 .  И б ы с т ь  слово Гдне ко 
Іерем іи , глаголя»:

1 3 .  Такш  глаголете Гдь сила, 
Е га  Ісраилева: идй, и рцьі чл-
в Ѣ к ^  І^ДИН^,  И ЖИВ^фЬШ й  в о
Іерусалимѣ: еда не воспріимете  
наказаній  посл^шати  словеса 
ΛΟΗχζ;

и зъ  в ы сок оп оставл ен н ы хъ  свящ ен н ик овъ  ( І е р .  X X I ,  1 ;  Х Х і Х ,  
2 5 ) .  В ъ  к ом н ат ѣ  А н а н іи  Іер ем ія  п р е д л а г а ет ъ  р ех а в и т а м ъ  п и ть  
в и н о . Н о  о н и , о тст уп и в ъ  о т ъ  о дн ой  за п о в ѣ д и  І о н а д а в а  р а д и  сп а -  
се п ія  св оей  ж и зн и , н е  х о т я т ъ  н аруш и ть  д р у г о й  з а п о в ѣ д и , п р е д п и -  
бы ваю щ ей  н е  к а к о е-л и б о  опасн ое  д л я  ж и зн и  ли ш ен іе . О ни  остаю тся  
так и м ъ  обр а зо м ъ  вѣ рн ы м и  за в ѣ т у  о тц а  и х ъ ,  н аск ол ь к о  эт а  в ѣ р н о ст ь  
н е  иск лю чала  д о с т и ж е н ія  ц ѣ л и  з а в ѣ т а , состоя вш ей  в ъ  т о м ъ , чтобы  
״ п ож ить  д н и  м ноги  н а  зе м л и “ .

f i ’ д о м а  Рихавль  (ср. 0стр. «въ домъ Рихавинъ»), ст. 2 , — чтеніе, 
въ первой .своей половинѣ слѣдующее греч. εις  οικίαν  или εις оТхоѵ. 
Но если вторая половина согласнѣе съ лат. чтеніемъ R echab iiarum , чѣмъ 
съ греч- ά ρ χ α β ε ίν :  то и первая половина въ лат. вульгатѣ точнѣе вы- 
ражаетъ смыслъ соотвѣтствующаго евр. текста: ad  dom um  Rccliah i ia r u m =  
къ дому рихавлю.— fio  едина  w  д в о р и к а , греч· εις  μία ν  τω ν  α υ λ ώ ν . 
Послѣднее слово значитъ не только дворъ, огороженное или неогорожен- 
ное, не покрытое сверху, мѣсто предъ домомъ или внутри дома, но и жи- 
лище вообще. Послѣднее значеніе въ настоящемъ случаѣ совпадало бы съ 
значеніемъ соотвѣтствующаго евр. слова: «во едино отъ жилищъ» или 
“во едину отъ келлій״ — Отрег^ірлгш  д в о р а , —  του  φ ολάσσοντος  τή ν  
« ύ λ η ν .  Послѣднее слово въ Комплют. и Альд. издд. и въ сирсісо-гекз. 
переводѣ замѣнено словомъ τή ν  бооѵ (путь), стоящимъ въ этой же связи 
рѣчи въ Іер. LH , 24·  Евр. чтенію соотвѣтствовало бы буквальнѣе даже 
τον  ουδόν  (прагъ).— вилы  Д ссѵ р ш ск іл . Послѣднее слово соотвѣтствуетъ 
евр. ם ר א  по־гречески въ другихъ случаяхъ обыкновен. переводимому словомъ 
Σ υ ρ ία . Но Σ υρ ία  у грековъ возникло путенъ сокращенія изъ ,Ασσυρία.

С т. 1 2 — 1 6 .  В ѣ р н о ст ь  р ех а в и т о в ъ  за п о в ѣ д я м ъ  о т ц а  и х ъ —
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14. Слова Іотдава, сына 
Рехавова, который завѣщалъ 
сыновьямъ своимъ не пить вина, 

j выполняются, и они не пьютъ 
' до сеіо дня, потому что слу- 
j шаются завѣщанія отца сво- 
его; а Я ן  непрестанно говорилъ 
j вамъ, говорилъ съ ранняго утра,
.и вы не послушались Меня ן
\ 15. Я  посылалъ къ вамъ всѣхъ 
j рабовъ Моихъ, пророковъ, по- 
 сылалъ съ ранняго утра, гі ן

говорилъ: обратитесь каждый 
отъ злаю пути своего, и ис- 
правьте поведеніе ваше, и не 
ходите во слѣдъ иныхъ боговъ, 
чтобы служить имъ; и будете 
жить на этой землѣ, кото- 
рую Я  далъ вамъ и отцамъ 
вашимъ; но вы не приклонили 
уха своего, гі не послушались 
Меня.

16. Такъ какъ сыновья Іона- 
дава, сына Рехавова, выполни- 
ютъ заповѣдь отца своего, 
которую онъ заповѣдалъ имъ, 
а народъ сей не слушаетъ 
Меня;

17. Посему такъ говоритъ

1 4 . А/твердйша слово снве 
Іш н ддава, сна Р и р в л д ,  еже 
заповѣда  с н и т а  свойм а, еже 
не пити віна, и не пиша даже 
до дне сету), гакш послУшаша 
заповѣди  оца  своеги): a3s  же 
г л а г о л а ^  к вал\а  заУ тр а, и не 
послушаете м ене.

1 5 .  И  посылала к Балла равьі 
моя» пороки  утреню *  и глагола: 
ш вратйтес*  кійждо Ф пУтй сво- 
erw  Благій, и лУчше сотворите  
дѣла с в о д ,  и не родите  в слѣда 
в о г ш а  и н ѣ р ,  еже слУжити им а, 
и вселйтесд  на зем ли , юже д а р  
вам а, и оцёл\а  вдш ы м г: и не 
п ри клони те  у ш к а  в л ш и р ,  и 
не послУшдсте.

1 6 . И  устлвиш л  снове Іижа- 
давли сна Р и р в л д  заповѣдь  оца 
своеги) юже заповѣда  има: а 
людіе м ой  не послУшашд мене.

1 7 .  Gerw  ради  сйце рече

ж и вой  у п р е к ъ  н еп ок орн ости  евреевъ  во л ѣ  Б о ж іе й . С т. 1 5  ср . V I I ,
2 5 .  5 .  7 .

С т. 1 7 — 1 9 .  З а  непокорность— н а к а за н іе , б ѣ д с т в іе  (с т .  1 7  
ср . X X V ,  8  и  с л .) . З а  вѣ рность  за в ѣ т у  —  о б ѣ т о в а н іе  д о л го д ен -

37
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Господь Богъ Саваоѳъ, Богъ 
Израилевъ: вотъ Я  наведу на 
Іудею и  на всѣхъ жителей Іе- 
русалима все то зло, которое 
Я  изрекъ на нихъ; потому что 
Я говорилъ имъ, а очи пе слу- 
шалисъ, звалъ ихъ, а они не 
отвѣчали.

18. А дому Рехавитовъ 
сказалъ Іеремія: такъ гово- 
ритъ Господь Саваоѳъ, Богъ 
Израилевъ׳, за то, что вы 
послушались завѣщанія Іона- 
дава, отца вашего, и хра- 
нище всѣ заповѣди его, и во 
всемъ поступаете, какъ онъ 
завѣщалъ вамъ,

19. За то, такъ говоритъ 
Господь Саваоѳъ, Богъ Израи- 
левъ: не отшмется у  Іона- 
дава, сына Рехавова, мужъ,

Г дь  сила, Б г г  Ісраилева: се аза  
навед& нл І^дѴ, и нл в с а  ж и - 

в^ц іы а  во Іерусалим ѣ  в с а  ял ал  
гаже « г л а г о л а ^  на н а : понеже 
г л а г о л а ^  к н им а, и не послѴ- 
т а т а ,  призы вала  а , и не © вѣ- 
ціаш а  лай.

1 8 .  ДомУ же Рихавлю  рече 
Іерелѵга: т а ш  рече Гдь  Б га  
вседерж итель: понеже п о Ы Ь  
шашл снове Іш надава  сна Ри- 
^авлА  заповѣди  оца своегш , 
твори ти , елйка злповѣда  има  
оца  Ηχχ:

1 9 .  Оеги) ради с і а  глаго- 
лета  Гдь сила, И га  Ісраилева: 
не иккУдѣета мУжа w сншва 
Іш надавлиха, сна Ρη^Αβλα,

ст в ія  и  б л а г о д е н с т в ія . Н е  ш сн ^ д ѣ ет г  м & к а . . .  стоа'й п р е д  л и -  
ц е м а  м о и л \ г ' =  н а х о д я щ ій с я  п о д ъ  за щ и т ою  М оего  б л а гов ол ен ія  (с р . 
т о л к о в . V I I ,  1 5 ;  Х Х Х І Г ,  8 1 )  вса  дн и  з е м л и  (п о сл ѣ д н я го  сл ова  
в ѣ х ъ  в ъ  ев р . т . ,  в ъ  в у л ь га тѣ  и  в ъ  К о м ш і. гр еч . т . )  —  п о к а  су -  
ш ест в у ет ъ  зем л я . Е щ е  в ъ  н ач а л ѣ  6 0 т־ ы х ъ  го д о в ъ  н а ст о я щ а го  
с т о л ѣ т ія  о д и н ъ  м и ссіон ер ъ  в стр ѣ ти л ъ  р ех а в и т о в ъ  в ъ  М есоп отам іи  
и  Й е м е н ѣ . Ж и в я  собств ен н о  в ъ  Й е м е н ѣ , они  и  теп ер ь  сч и та ю тъ  
себ я  п отом кам и  Х о в а в а ,  ш ур и н а  М ои сеев а .

С ъ  главы  X X X V I  н ач и н а ется  в т ор о й  о т д ѣ л ъ  п ер вой  части  
к н и ги  п р о р ок а  Іер ем іи , с о д е р ж а щ ій  в ъ  себѣ  п о в ѣ ст в о в а н ія  0 нѣ*
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предстоящій предъ лицемъ 
Моимъ во всѣ дни,

X X X V I .

1. Въ четвертый годъ 10- 
акима, сына Іосіи, царя Іу- 
дейскаго, было такое слово къ 
Іереміи отъ Господа:

оголи  пред лицемх м о й м г  в с а  

дни зем ли .

П А В А

1. И  бысть в лѣто четвер- 

тое  І ш и 1'м а ,  сна Ішсіина, ц рд  
Іудина, высть  слово Гдне но 
Іерем іи , глагола:

к от ор ы х ъ  с о б ы т ія х ъ  ж и зн и  п р ор ок а , совер ш и вш и хся  во  врем я  о т ъ  
ч ет в ер т аго  г о д а  ц ар ст в о в а н ія  Іо а к и м а  п ри бли зи тельн о  д о  1 6 г־ о  
г о д а  п ослѣ  р а зр у ш ен ія  Іер у с а л и м а  х а л д е я м и .  В сѣ  эти  п о в ѣ ст в о -  
в а н ія  м ож н о  р а зд ѣ л и т ь  н а  д в ѣ  гр у п п ы , и зъ  к отор ы хъ  въ  о дн ой  
X X X V I — X X X V I I I )  р азск азан ы  собы тія  п рор оч еск ой  ж и зн и  д о  
р а зр у ш ен ія  Іер у с а л и м а , а  в ъ  д р у го й  X X X I X — Х І Д Ѵ )  —  со б ы т ія  
п о  р а зр у ш е н іи  г о р о д а .

Г Л А В А  X X X V I

·содерж и тъ  в ъ  себѣ  п ов ѣ ствованіе  0 дв ук р атн ом ъ  н ап и сан іи  р ѣ -  
ч ей  п р о р о к а  Іер ем іи  и  о б ъ  о б сто я тел ь ств а х ъ , со п р о в о ж д ав ш и х ъ  
п р о ч тен іе  п ер в а го  сп и ск а  п р ед ъ  н ародн ы м ъ  собран іем ъ  въ  х р а м ѣ . 
П о в е л ѣ н іе  Б о ж іе  0 н ап и сан іи  р ѣ ч ей  п р ор ок ъ  п олучилъ  въ чет- 
тертый годъ Іоа к и м а , въ  го д ъ  п об ѣ ды  Н а в у х о д о н о с о р а  н а д ъ  
еги п етск и м ъ  ф ар аон ом ъ  Н е х а о .·  П о б ѣ д а  эт а  нанесла  у д а р ъ  н а -  
д е ж д а м ъ ,  к отор ы я  іу д . царь  в о зл а га л ъ  п а  еги п етск аго  ф а -  
р ао н а , п о са д и в ш а го  его  н а  п рестол ъ , и  у си л и л а  опасность  д л я  
І у д е и  со  стороны  В а в и л о н а , отк ры въ  х а л д е я м ъ  до р о гу  въ  Іу д е ю  
( с р .  т а к ж е  толк ов. н а  X X I I ,  1 0 — 1 2 ) .  Н а п и с а т ь  рѣ чи, п р о и з-  
н ес ен н ы я  п рор ок ом ъ  з а  в се, у ж е  п р о тек ш ее , время  его  о б щ еств ен -  
н о й  д ѣ я т е л ь н о с т и  зн ачи л о  напомнить  н а р о д у  объ  опасн ости , ем у  
у г р о ж а ю щ е й , ещ е  р а зъ  ук азать  н а  то  н р авств ен н ое  зл о , з а  к от о*  
р о е  н а р о д ъ  м о ж ет ъ  дѣ й стви тельн о  и сп ы тать  б ѣ д с т в іе . В р ем я  т о т -  
ч а с ъ  п осл ѣ  битвы  п р и  К а р х а іи с ѣ  было  самымъ  удобн ы м ъ  д л я  т а -  
еого н а п и са н ія  в р ем ен ем ъ .— Е сл и  Іер ем ія  п ор у ч аетъ  В а р у х у  писать

37*
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2 . Возьми себѣ книжный 
свитокъ, и напиши въ немъ 
всѣ слова, которыя Я  гово- 
рилъ тебѣ объ Израилѣ и объ 
Іудѣ, и 0 всѣхъ народахъ, съ 
того дня, какъ Я  началъ го- 
ворить тебѣ, отъ дней Іосіи 
до сего дня.

3. Можетъ быть, домъ Іу -  
динъ услышитъ 0 всѣхъ бѣд- 
ствіяхъ, какія Я  помышляю 
сдѣлать имъ, чтобъ они 06- 
ратилисъ каждый отъ злаго 
пути своего, чтобъ Я  про- 
стиль неправду ихъ и  грѣхъ 
ихъ.

4. И  призвалъ Іеремія Ва- 
руха, сына Н иріи, и напи- 
салъ Варухъ въ книжный сви-

2 .  В о зд ай  С€Б׳Е свитокъ кнйж- 
ный, и напишй в нелів вса 
словеса, гаже соглаголар к те- 
вѣ нд ІсрдилА, и на 1УдУ, и 
нд вса газыки, и) негшже дне 
глаголар к тевѣ (и дне Ішсіи 
црд Іудина, и до сегц) дне:

8. ІІегли услышите доли 
Іудина вса  з а д а , гаже аза 
ЛОМЫ ШЛА ю сотворйти иллг, 

да шврдтАтсА и) пУтй своеги) 
злдгш, и милостива вУдУ не- 
прдвддллх и р ,  и гр ѣ р ш г  и р .

4 .  И  призва  Іерелид В ару- 
р ,  сна Н ир1'инд, и вписа В а- 
р Ѵ р  w уста  Іерелгииныха вса

р ѣ ч и  (е т .  4 ) :  то  эт о  н е  зн а ч и т ъ , что  сам ъ  п рор ок ъ  н е  ум ѣ л ъ  п и -  
са т ь . О нъ  сам ъ  ж е  н и сал ъ  к уп чую  к р ѣ п о ст ь  н а  к у п іе н н у ю  и м ъ  у  
Х а н а н э л а  зем лю  ( X X X I I ,  1 0 ) ;  и  ему  ж е  сам ом у  п ов ел ѣ в а ет ъ  Г о с -  
п од ъ  вп и сать  в ъ  к н и гу  сл ова, вн уш енны я  Г о сп о до м ъ  X X X ,  2 ) .  
Ж е н е  с т р е т т а  =  я  заключенъ: соп оставл яя  эти  сл ова  съ  совѣ том ъ  
вельм ож ъ  Іе р е м іи  скры ться  (с т . 1 9 )  и  съ  дал ьн ѣ й ш и м ъ  з а м ѣ т а -  
н іем ъ , ч то  п р о р ок ъ  дѣ й стви тел ьн о  скры лся  (ст . 2 6 ) ,  н ео бх о ди м о  
п р едп о л о ж и ть , что  онъ  н е  п од в ергся  в ъ  то  врем я  н асильственном у  
л иш енію  св ободы , но  п о  д р у ги м ъ , точно  н еи зв ѣ стн ы м ъ , п р и ч и н ам ъ  
н е  м огъ  п ой ти  во  хр а м ъ  и  прочесть  там ъ  п р е д ъ  н ар о д о м ъ  р ѣ ч и  
свой . М о ж ет ъ  бы ть, п ослѣ  собы тій , опи сан ны хъ  в ъ  X X , 1  и  сл . 
и  X X V I ,  1  и  сл . он ъ  н е  сч и тал ъ  себя  безоп асн ы м ъ  во  х р а м ѣ .—  
П о с т ъ в ,׳ ъ  ден ь  к о т о р а го  В а р у х ъ  и м ѣ лъ  п р оч есть  р ѣ ч и  Іерем іи  
(с т . 6 .  9 ) ,  б ы л ъ  н оетъ  чр езвы чайн ы й , т а к ъ  к а к ъ  о н ъ  бы лъ  о б ъ -
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шокъ изъ устъ Іереміи всѣ 
слова Господа, которыя Онъ 
говорилъ ему.

5 . И  приказалъ Іеремія 
ѣаруху, и сказалъ: я заклю- 
ченъ и не могу идти въ домъ 
Господень.

6. В. такъ иди ты, и про- 
читай написанныя тобою въ 
свиткѣ съ устъ моихъ слова 
Господни въ слухъ народа въ 
домѣ Господнемъ въ день по- 
ста, также и въ слухъ всѣхъ 
Іудеевъ, пришедшихъ изъ го- 
родовъ своихъ, прочитай ихъ.

7. Можетъ бытъ, они воз- 
несутъ смиренное моленіе 
предъ лице Господа, и обра- 
тятся каждый отъ злаго пу-

словеса Гдна, гаже соглагола 
й немй, в свитокъ книжный.

5 .  И  заповѣда  Іерелѵіа fia- 
глаголя!: л\ене стрег^тг,

и не м огй  винти в дот  Гднь:

6 . Ты  уво  вниди, и прочти 
в  свйтцѣ сел и , в нелѵже на- 
писала еси w устг  ллойуъ сло- 
веса  Гд н а , во ушы  людей в 
дом& Гдни, в день поста, и 
so  ушы  вселяй доли# І^динУ, 
п р и х о д д іц ы ш  w градш вг сво- 
й р ,  да прочтеши  илѵг,

7 .  Негли падете ліолйтва 
и р  пред л и ц е ш  Гдниллг, и 
WBpaTATCA w пУтй своегш  зла-  
rw : гако велйка !ярость н гнѣвя

я в л ен ъ  в ъ  м ѣ ся ц ъ  9 й־  (ст . 9 ) ,  п ри бли зи тельно  в ъ  наш емъ  дек а(!- 
р ѣ ,  м е ж д у  тѣ м ъ  к ак ъ  еж егодн ы й  п о ст ъ , установленны й  д л я  ев -  
р еев ъ  п ри  М о и сеѣ , и м ѣ лъ  м ѣсто  в ъ  ден ь  очи щ ен ія , въ  1 0 - й  д ен ь  
7 - г о  м ѣ сяц а  (Л е в .  X V I ,  2 9 ;  X X I I I ,  2 7 ) .  П оводом ъ  къ  этом у  
чр езвы чайном у  п осту , н е  указанн ы м ъ  в ъ  те к с т ѣ , м огла  послужить  
п р и б л и ж а ю щ а я с я  опасность  со  стороны  х а л д е е в ъ .— Г ем ар ія , сынъ  
С а ф а н о в ъ ,  п и сец ъ  (к н и гоч ій , ст. 1 0 .  1 2 )  бы лъ , мож етъ  бы ть, 
б р а т ъ  А х и к а м а ,  уп ом ян утаго  въ  X X V I ,  2 4 ,  м ож етъ  быть, отц а  
Г о д о л іи — н ам ѣ стн и к а  Н а в у х о д о н о со р а  в ъ  І у д е и  по  р азруш ен іи  І е -  
русал и м а. О н ъ  п р и н а д л еж а л ъ , в ъ  такомъ  сл у ч а ѣ , къ  знатном у  р о д у .  
0  д в о р ѣ  вы ш немъ  см. V I I ,  1 .  2 . — 0  в р а т а х ъ  дом у  Г о сп о дн я  
н ов ы хъ  см . X X V I ,  1 0 .  —  Д ом ом ъ  к ни ж н и ка  (с т . 1 2 ) ,  или  (п о  
ст . 2 0 .  2 1 ) ״  дом ом ъ  Елисам ы  к н и го ч ея * , назы вается  отдѣ лен іе  
ц ар ск а го  д в о р ц а , в ъ  котором ъ  пом ѣщ алась  государств ен н ая  канце.*
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ти своего; ибо великъ гнѣвъ■ 
и негодованіе, которое объя- 
вилъ Господь на народъ сей.

8. Варухъ, сынъ Еиріи.1 
сдѣлалъ все, что приказалъ 
ему пророкъ Іеремія, чтобы 
слова Господни, написанныя 
въ свиткѣ, прочитать въ до- 
мѣ Господнемъ.

9. Въ пятый годъ Іоакимат 
сына Іосіи, царя Іудейскаго, 
въ девятомъ мѣсяцѣ объявили 
постъ предъ лицемъ Господа 
всему народу въ Іерусалимѣ 
и всему народу, пришедшему 
въ Іерусалимъ изъ городовъ Іу- 
дейскихъ.

10. И  прочиталъ Варухъ 
написанныя въ свиткѣ слова

Гдень, егоже соглаголл нд лю- 
ди с іа .

8 . И  сотвори  Ядрена  снк 
Ниріннг  по всел\У, елйка 3 ג - 
повода емУ Іер ел ш  ηρροκζ, 
пронести в кинзѣ словеса Гдна 
в' домУ  Гдни.

9 .  И  высть в п ятое  лѣто  
Іи м к ш а  црл  Іудин а, в девл- 
тый  м ѣ ся ц а ,  здповѣдаш а  поста 
пред лицем& Гднилѵг всѣмх  
лю демь  во Іерусалим ѣ , и все- 
мУ  множ еству, еже снйдеся  
w г р а д ш а  іУ д и н ы р  во ІерУ- 
салймг.

1 0 .  И  прочте В а р У р  в кнй- 
3ѣ словеса Іереміинд  в домУ

л я р ія . П р и н а д л еж а в ш ія  к ъ  ея  состав у  л и ц а  н а зы в а л и сь , в ѣ р о я т н о , 
в с ѣ  п исцам и , к н и г о ч ія ш ,  к ни ж н и кам и. П о  к р а й н ей  м ѣ р ѣ , н е  только- 
Е л и са м ъ  н азы в а ет ся ״  к н и гочеем ъ “ , к ак ъ  главны й  и зъ  ч л ен овъ  к а н ־  
ц ел я р іи , з д ѣ с ь  (с т . 1 2 ) ,  при' п ер ечи сл ен іи  в с ѣ х ъ  э т и х ъ  ч л е н о в ъ , 
н о  и д р у го й  и зъ  н и х ъ , Г а м а р ія , выше (с т .  1 0 )  н а зв а н ъ  т а к ж е  к н и -  
г о ч іе м ъ .— 1  человѣка да не увѣсть (ст. 1 9 ) ,  геб р а и зм ъ  =  чтобы 
нйкто не зналъ.— В ел ьм ож и  (вси кнлзи)  со в ѣ ту ю т ъ  В а р у х у  и  І е -  
р е н іи  ск р ы т ься , п р еж д е  чѣ м ъ  б у д ет ъ  д о в е д е н о  д о  св ѣ д ѣ н ія  ц а р я  0 

сп и ск ѣ  п р о р оч еск и х ъ  р ѣ ч ей . О ни  отн осятся  к ъ  п р о р о к у  д р у ж е л ю б -  
н о , х о т я  не  см ѣ ю тъ  и  отъ  ц ар я  скрыть  0  сущ еств о в а н іи  сп и ск а . 
О ни  и  теперь  х о т я т ъ  спасти  Іер ем ію , т а к ъ  ж е ,  к а к ъ  за щ и щ ал и  е г о  
нѣ ск олько  р а н ь т е  (см . X X V I ,  1 6 ) .  Н о  и х ъ  о б р а зъ  д ѣ й с т в ій  в ъ  
настоящ ем ъ  сл учаѣ  п роти воп ол ож ен ъ  п о зд н ѣ й ш ем у  о б р а з у  и х ъ  д ѣ й -  
ст в ій . В ъ  ц ар ствован іе  С ед ек іи  вельм ож и  яви ли сь  п р о ти в н и к а м и
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Іереміи въ домѣ Господнемъ, 
въ комнатѣ Гемарги, сына 
Сафанова, писца, на верх- 
немъ дворѣ, у входа въ новыя 
ворота дома Господня, въ 
слухъ всего народа.

11. Милей, сынъ Гемарги, 
сына Сафанова, слышалъ всѣ 
слова Господни, написанны я  въ 
свиткѣ,

12. И  соіиелъ въ долгъ царя, 
въ комнату царскаго писца, 
и вотъ, тамъ сидѣли всѣ 
князья: Елисамъ, царскій пи- 
сецъ, и Делагя, сынъ Семаія, 
и Елнаѳанъ, сынъ Ахбора, и 
Гемарія, сынъ Сафана, и Се- 
декія, сынъ Ананіи, и всѣ 
князья.

Ід н и ,  в домй  Галларіевѣ, сіТа 
Ga<f>aHA книгочіл , во двор£  
выиінѣмг  в преддверіи врата  
доллУ Г д н л  HOBbi^z, во ушы  
в с ѣ р  людей.

1 1 .  И  слыша Ж і^ей  снг 
Гал/иіріевг сна ОафанА  вса  
словеса Д н а  w книги.

1 2 .  й  снйде в дот  цревя, 
в долль книжника, и се тамш  
вси к н а з и  сѢд а ^ ,  £лі'сал\й 
книгочій, и Далеа снг велели- 
евг, и Н а г а н а  сііг Л ^овш ровг, 
и Галларіа сиг С дфань, и Ое- 
декіа снг Я наніинг, и вси 
к н а з и :

Іер ем іи , к от ор а го  приш лось  то гда  защ ищ ать  отъ  н и х ъ  уж е  самому  
царю  (см . г л .  X X X V I I — Х Х Х Ѵ І І І ) .  П ер ем ѣ н а  въ  о бр азѣ  д ѣ й -  
ствій  вельм ож ъ  объ я сн я ется : а )  р азли ч іем ъ  царей  по  и хъ  х а р а к -  
терамъ: ц а р ь  Іоа к и м ъ  бы лъ  ж есток ій  ти р ан ъ  (ср . X X I I ,  1 8  —  
1 7 ) ,  п р и  к отор ом ъ  тя ж ел о  было, в ѣ р о я т н о , и  самимъ  вельможамъ; 
а  С ед ек ія  бы лъ  ч ел ов ѣ к ъ  слабой  в о л и , самъ  боявш ійся  вельможъ  
(см . X X X V I I  и  Х Х Х Ѵ І І І  гл .);  б )  перем ѣною  обстоятельствъ: въ  
ц ар ст в о в а н іе  Іоак и м а  опасность, к оторою  гр о зи л ъ  пророкъ  горо ду  
Іер у с а л и м у , бы ла  ещ е  н е  такъ  б л и зк а , к ак ъ  въ  царствованіе  Се* 
д е к іи . П р и  Іо а к и м ѣ , по  увѣ рен ію  Іер ем іи , г о р о д ъ  могъ  ещ е и  не  
п о д в е р г н у т ь ся  н аш ествію  в р а г а ,— Г о сп о дь  ещ е ж д а л ъ  отъ  н а р о д а  
и сп р ав л ен ія ; а  въ  п осл ѣ д н іе  годы  С ед ек іи  врагъ  стоялъ  у ж е  п одъ  
стѣнам и  іу д .  столицы , —  нуж но  было  и ли  сдаться , или  пойти  въ  
п л ѣ н ъ , и ли  ум ер еть . С овѣтъ  сдаться  при  С едекіи  могъ  быть п ри -
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13. И  пересказалъ имъ М и- 
осей всѣ слова, которыя онъ 
слышалъ, когда Варухъ чи- 
талъ свитокъ въ слухъ на- 
рода.

14. Тогда есть князья по  ־
слали къ В аруху Іеіудія, сы- 
на Наѳанги, сына Селеміи, 
сына Х усіи , сказать ему: 
свитокъ, который ты читалъ 
въ слухъ народа, возьми въ 
руку свою, и пріиди. И  взялъ 
Варухъ, сынъ Еиріи, свитокъ 
въ руку свою, и пришелг къ 
нимъ.

15. Они■ сказали ему: сядь, 
и прочитай патъ въ слухъ. 
И  прочиталъ Варухъ въ слухъ 
имъ.

1 3 .  И  в о з в ѣ с т и  ит  Ж р и  
в с я  с л о в е с а ,  гаже слы ш а  чтУ-  
ціл І і д р У р  во  ѵ ш ы  лю д ел м .

1 4 .  I I  посллшд  всй  к н д з и  
к Ё д р ^ У  снУ Н и р іи н У ,  !У ди -  
нУ снУ Нд-о-дннінУ, снл  б е л е -  
л и и н д ,  снд ХУсіИНД, ГЛАГОЛЮ- 
ціе: кнйгУ,  юже  ты  чтеш и  во  

у ш ы  л ю д е м г ,  возллн  ю в рУ-  
кУ свою ,  и п ріиди :  и в з а  f i a -  
р Ѵ р  c h z  Н и р іи н г  к н и гу  в' р ^ -  
кУ св ою  и снйде  к ниллх.

1 5 .  И  р е к о ш а  елдй: л а к и  
прочти  во  у ш ы  н дш и :  и п р о -  
чте' В л р У р  во  у ш ы  и р .

зв а н ъ  за  и зм ѣ н у  ск о р ѣ е , ч ѣ і ъ  в ъ  ц ар ств ов ан іе  Іо а к и м а  усл овная  
у г р о за  г о р о д у  су д ь б о ю  С и л о с а .— В о  » д в о р ц ѣ “ (с т . 2 0 )  вельм ож и  
у в и дѣ л и  ц ар я  в ъ ״  зим нем ъ  д о м ѣ “  (ст . 2 2 )  =  в ъ  особом ъ  о т д ѣ л е -  
н іи  д в о р ц а , п ри способл ен н ом ъ  к ъ  ж и зн и  в ъ  нем ъ  зимою  (д ѣ л о  
бы ло  в ъ  дек а б р ѣ  м ѣ ся ц ѣ , см. вы ш е). ״ Ж а р о в н я “ ( =  огн ен н о е  
о г н и щ е ) за м ѣ н я л а  з д ѣ с ь  наш и  печки; около  н ея  г р ѣ л и с ь .— ״ С ви - 
т о к ъ “ ,  н а  котор ом ъ  н ап и саны  бы ли  р ѣ ч и  пророка  І е р ем іи , п р е д -  
став л я л ъ  и зъ  себя  к о ж у , д л и н а  котор ой  бы ла  б о л ы п е ,' чѣ м ъ  ш и -  
р и н а . П о в е р х н о с т ь  эт о й  к о ж а , п ри сп особл ен н ую  д л я  п исьм а, р а з -  
д ѣ л а л и  н а  и зв ѣ стн о е  чи сло  частей  прямы ми  л и н ія м и , п е р е с ѣ к а в -  
ш ими  э т у  п ов ер хн о ст ь  въ  ш и р и н у  ея . Т ек ст ъ  р ѣ ч ей  п и сан ъ  бы лъ  
столбцам и, в ы ш и н а  к о т о р ы х ъ  р авнялась  ш и р и н ѣ  к ож и  и  которы е  
м ож но  было о тр ѣ зы в а ть  о ди н ъ  з а  д р у г и м ъ . П о сл ѣ д н ее  и  д ѣ л а л ъ  
Іоа к и м ъ ;  по  м ѣрѣ  п роч тен ія  т р е х ъ -ч ет ы р ех ъ  ст ол бц о в ъ , онъ  о т р ѣ -
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16. Когда, они выслушали 
всѣ слова, то съ ужасомъ по- 
смотрѣли другъ на друга, и 
сказали Валуху: мы иепре- 
мѣнно перескажемъ всѣ сги 
слова царю.

17. И  спросили Варуха: 
скажи же намъ, какъ ты на- 
писалъ всѣ слова сги изъ 
устъ его?

18. И  сказалъ имъ Варухъ: 
онъ произносилъ мнѣ устами 
своими всѣ слова сги, а я 
чернилами писалъ ихъ въ этотъ 
свитокъ.

1 6 .  й  бы сть гака׳ у с л ы ш а -  
ша вс а  с л о в е с а ,  совѣціашасА 
КІЙЖДО с влйжнилча  с б о и л а , и 

рѣиіа  й а р ^ У :  в о зв ѣ ц іа ю іу е  
в о з в ѣ с т и л и  ц а р ю  в с а  словеса  
СІА.

1 7 .  И  в о п р о с н о й  f i a p ^ a ,  
глаголющ е:  ш к^д^  есй  вписала  
вса  с л ов еса  с і а ;

1 8 .  И  рече  f i a p ^ p :  w  у с т а  
с в о и р  п о в о д а  лай І е р е л и а  вс а  
словеса  с і а , а з а  ж е  п и с а к а  
в* кнйгУ.

зы валъ  и х ъ  и  б р осал ъ  въ  ж аровню . С ви ток ъ  всл ѣ дств іе  того  по  - 
степ ен н о  у к о р ач и в а л ся , пок а  н е  бы лъ  и зр ѣ за н ъ  и  не  сгор ѣ лъ  весь.—  
П о д ъ ״  сл у га м и “ =  отр ок а м и , которы е ״  не  у ж а с о ш а с А  и не р а -  
с т е р з а ш д  р и з а  с в о и ^ а “ вмѣстѣ  съ  ц ар ем ъ  Іоаки м ом ъ  (ст. 2 4 ) ,  
н уж н о  разум ѣ ть  н е  т ѣ х ъ  вельм ож ъ, к оторы е  слуш али  ч теніе  сви т-  
к а  ещ е  въ  к ан ц ел я р іи , но  т ѣ х ъ ,  которы е  постоян н о  служили  во  
д в о р ц ѣ  и, п ол ьзуя сь  особы мъ  довѣ р іем ъ  ц а р я ,  бы ли  и  сами  ему 
п р едан ы . О ни  не  ж ел ал и  сд ѣ л а ть  н еу го д н а го  царю  и  ст о я л и  б ез-  
молвно  и н еп о д в и ж н о , к о г д а  царь  сталъ  р ѣ за т ь  и  ж ечь  свящ енны й  
св и ток ъ . Н о  вельм ож и , и  п р еж д е  со ст р ах ом ъ  слуш авш іе  чтеніе  
св и тк а  (ст р . 1 6 ) ,  а  потомъ  п осов ѣ товавш іе  Іер ем іи  и  В а р у х у  
скры ться  (ст р . 1 9 ) ,  просятъ  теперь  ц а р я  н е  ж ечь  свитка. З н а -  
ч и тъ , они  не  бы ли  ч уж ды  у б ѣ ж д е н ія , ч то  сви ток ъ  содер ж алъ  в ъ  
себ ѣ  слово  истины  и  что  к ъ  нему  нуж но  отнестись  съ  уваж еніем ъ  
и  д а ж е  б л а го го в ѣ н іем ъ . И з ъ  пяти  вельм ож ъ -членовъ  к ан ц еляр іи —  
при. этом ъ  втором ъ  сл у ч а ѣ  назы ваю тся  только  тр ое  (Н а ѳ а н ъ  ст .
1 2  z =  Е л н а ѳ а н ъ  ст . 2 5 ,  ср . п р и м ѣ ч .) .— Іер ем еи л ъ , о ди н ъ  и зъ  уп оя-  
н ом очен н ы хъ  схв ати ть  Іер ем ію  и  В а р у х а ,  н азы вается ״  сыномъ ц а -
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19. Тогда сказали князья 
Варуху: пойди, скройся, ты 
и Іеремія, чтобы никто не 
зналъ, гдѣ вы.

20. И  пошли они къ царю 
во дворецъ, а свитокъ оста- 
вили въ комнатѣ Елисама , 
царскаго писца, и пересказа- 
ли въ слухъ царя всѣ слова 
сіи.

21. Царь послалъ Іегудгя 
приметъ свитокъ, и онъ взялъ 
его изъ комнаты Елисама, 
царскаго писца; и читалъ 
его Іегудій въ слухъ гщря и 
въ слухъ всѣхъ князей, стояв- 
шахъ подлѣ царя.

1 9 .  И  р е к о ш а  к н а з и  f i a -  
иди  и с к р ь ій с л  ты  и

І е р е л ш ,  и ч ел овѣ к а  д а  не 
у  в ѣ с т ь , гдѣ  в ы .

2 0 .  И  в н и д о ш а  ка ц а р ю  в о  
д в о р а ,  кнйгУ  ж е  в д а ш а  ^ р а -  
нити  в д о м У  б л іс а л и  к н и го -  
ч і а ,  н в о з в ѣ с т н ш а  ц рю  ВСА 
сл о в еса  с і а .

2 1 .  И  п о с л а  ц рь  І у д и н а
ВЗАТИ КНЙгУ: и ВЗА  Ю W Д0Л\У
бл ісал л ы  к н и г о ч і а :  и п р о ч те  
І у д и н а  во  у ш ы  ц ревы  и во  
у ш ы  в с ѣ р  КНАЗеЙ СТ0АЦ1ИХЙ 
« к р ес т а  ц р л .

р я *  —  не  нотом у, ч то  онъ  б ы іъ  сыномъ  Іо а к и м а , ц ар ст в у ю щ а го  
ц ар я  (Іо а к и м ъ  в с т у п и іъ  н а  п р е с т о іъ  2 5  л ѣ т ъ ,  4  Ц а р .  X X I I I ,  
8 6 ,  и  в ъ  5 ־ м ъ  го д у  его  ц а р ст в о в а н ія , с р . ст . 9 ,  его  сы ну  н  
м огло  бы ть  б ол ы п е  1 0 — 1 1  л ѣ т ъ ),  но  в ъ  том ъ  см ы слѣ, что  бы лъ  
п р и н ц ъ  к р о в и . Р о д ъ  С ер а іи  и  С елем іи, д р у г и х ъ  к ъ  том уж е  у п о л -  
н ом о ч ен н ы хъ , н еи зв ѣ стен ъ ;  н о , су д я  по  п р и н ад л еж н ости  и х ъ  ст ар -  
ш а го  т о в а р и щ а  к ъ  ц ар ск о м у  р о д у , и э т и  д в о е  бы л и , в ѣ р о я т н о , 
л и ц а  зн а тн а го  п р о и с х о ж д е н ія . П осы л ая  ли ц ъ  зн а т н ы х ъ  сх в а т и т ь  
Іер ем ію , ц ар ь  ок азы вал ъ  тѣ м ъ  самымъ  п р о р о к у  и зв ѣ стн у ю  дол ю  
п о ч т е н ія , к от ор о е  впрочем ъ  м огло  быть  вы н уж ден о  у  Іо а к и м а  з а -  
я влен іям и  соч увств ія  к ъ  п рор ок у  со стороны  н ѣ к о то р ы х ъ  вел ьм ож ъ  
и  н а р о д а . О о к р ы  а  Г д ь  =  Г о сп о д ь  сохран и л ъ  и х ъ  въ  том ъ  м ѣ ст ѣ , 
к у д а  он и  скры лись  по  со в ѣ ту  вельм ож ъ  (с т . 1 9 ) ;  О яъ  н е  д о н у -  
сти л ъ , чтобы  он и  бы ли  та м ъ  н ай ден ы  иск авш и м и  сх в а ти ть  и х ъ .—  
С т. 2 9 .  Іоа к и м ъ  и зр ѣ за л ъ  и  сж егъ  первы й  сп и со к ъ  р ѣ ч ей  іе р е -  
и н ы х ъ  за  зак лю чавш ееся  въ  н и х ъ  п р ед ск а за н іе  опустош ен ія  страны



571г л .  XXXVI, 22 — 26 к н и г а  п р о р о к а  І е р е м іи .

22. Царь въ то время, въ 
девятомъ мѣсяцѣ, сидѣлъ въ 
зимнемъ домѣ, и предъ нимъ 
горѣла жаровня.

23. Когда Іеъудій прочи- 
тывалъ три или четыре стоб- 
ца, ц ар ь  отрѣзывалъ ихъ писцо- 
вымъ ножичкомъ, и бросалъ■ 
на огонь въ жаровнѣ, доколѣ 
не уничтоженъ былъ весь сви- 
токъ на огнѣ, который былъ 
въ жаровнѣ.

24. И  не убоялись, и не 
разодрали одеждъ своихъ, ни 
царь, ни всѣ слуги ею, ели- 
гнавшіе всѣ слова, сги.

25. Хота Елнаѳанъ и Де- 
лаія и Гемаргя упрашивали 
царя, несожигать свитка, но 
онъ не послушалъ ихъ.

26. И  приказалъ царь Іе- 
рамеилу, сыну царя, и Се- 
раіи, сыну Азргилову, и Се- 
леміи, сыну Лвдіилову взятъ 
Варуха писца и Іеремію про- 
рока׳, но Господь сокрылъ ихъ.

2 2 .  Ц р ь  ж е  с Ѣ д а ш с  в χ ρ Α -  
м и н ѣ  з ш н ѣ й ,  в д е в я т ы й  м ѣ -  
сацй , и п о с т а в л е н о  в ѣ  п р е д  
н й л г  о г н й ц іе  с о  о г н е л л х .

2В. И  высть  чт^ціУ іУдй- 
нУ третій лйстг и четвертый, 
раздроби  а  врйтвою  книгочіа, 

и возм етдш е  нд огненное ог- 
нище, дондеже  скончасл  весь 
свитокъ нд огненнолда огнйціи.

2 4 .  И  не уж асош асА , и не 
рлстерзаш д риза  с в о й р  црь, 

и вси отроцы егш, слышдв- 

ш іи вса  словеса сіа .

2 5 .  § л н а ^ а н г  же, и Д алеа, 
и Г аллар іа, и Годоліа глаго- 
лдш а  црю , еже вы не сожецій 
свйтка, и не посл^ш а и р .

2 6 .  И  повелѣ црь ІеремейлУ 
снУ царева, и Слрлеви  снУ 
§ 3рінлевУ, и С ельдію  снУ Д в- 
дейлевУ, да  изымдютй f i a p ^ a  
книгочіа, и Іерелгию пророка: 
но сокры  а  Гдь.

іу д ей ск о й , т .  е .  п очти  за  то  ж е, за  ч то  нѣсколько  раныпе св я -  
д е н н и к и  и  л ж е-п р о р о к и  объ являли  Іер ем ію  достой н ы м ъ  смерти (ср . 
г л . X X V I ) . — С т. 3 0 ·  Н е  в а л ет а  Щ  с ѣ д А ф а г м  на престол ѣ  Д а -  
в ід о в ѣ .  П о с л ѣ  Іоа к и м а  царствовалъ  т р и  м ѣ ся ц а  сы нъ  его  І е х о н ія  
( 4  Ц а р .  X X I V ,  6 .  8 ) ;  но  эти  м ѣсяцы  онъ  дол ж ен ъ  былъ  б о -  
р о и с я  за  свою  стол и ц у , з а  свое ц ар ст в о , за  свой  п рестолъ  съ  в а -  
ви яонским ъ  ц ар ем ъ  ( с р .  в в ед ен іе , ст р . 7 ) ,  и б ор ь ба  к ончилась
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.27. И  было слово Господне 
къ Іереміи, послѣ тою, капъ 
царь сожегъ свитокъ и  слова, 
которыя Варухъ написалъ изъ 
устъ Іереміи, и сказано ему:

28. Возьми себѣ опятъ 
другой свитокъ, и напиши 
въ немъ всѣ прежнія слова, 
какія были въ первомъ свиткѣ, 
который сожегъ Іоакимъ, царь 
Іудейскій.

29. А царю Іудейскому, 
Іоакиму, скажи', такъ гово- 
ритъ Господь: ты сожегъ сви- 
токъ сей, сказавъ: зачѣмъ ты 
написалъ въ немъ: ״ непремѣн- 
но пріидетъ царь Вавилон- 
скій, и  разоритъ землю сію, 
и истребитъ на ней людей и 
скотъ?“

30. За это, такъ творитъ 
Господь объ Іоакимѣ, царѣ 
Іудейскомъ: не будетъ отъ 
него сидящаго на престолѣ 
Давидовомъ, и трупъ его бу- 
детъ брошенъ на зной днев- 
ный и на !солодъ' ночный.

2 7 .  И  б ы с т ь  слово Гдне ко 
Іер ем іи , егда с.ожже црь свй- 
т о к а ,  в ся  словеса, гаже вписа

w уста  Іереміей  μ χ ζ ,
глаголя:

2 8 .  Лаки  возм и  ты свй- 
тока  другій, и впиши в ся  сло- 
веса  вы вш ая  в свйтцѣ, гаже 
сожже црь Іш аш л а.

2 9 .  И  ко Іш акімУ  црю  ІУ- 
динУ речеши: таки> рече Гдь: 
ты  сожегла еси сію кнйгУ, гла- 
го л а : почто вписала  еси в ней, 
глаголя: вх о д я  внйдетг црь 
Ёавѵлшнскій, и потревйта  з ^ и -  
лю сію, и п отревятся  w н ея  
члвѣки и скоты;

3 0 .  T o rw  ради  сице рече 
Гдь  нд Іш к ім а  црА Іудина: не 
вУдета емУ сѣдАціаги; на пре- 
столѣ  Давідовѣ, и вУдетг тѣло 
erw  м ертвое  повержено на зной  
дневнѣм а, и на м р азѣ  ноці- 
н ѣ м а .

и згн а н іем ъ  І е х о н іи — сы на  м ятеж н аго  вассала  (Іо а к и м а , ср . 4  Ц а р .  
X X I V ,  1 ) .  Н е  бы ло  н и  одн ого  д н я , к о гд а  вл асть  І е х о н іи  н е  
осп ар и валась  бы  и  к о гд а  он ъ  п ользовался  бы  ею  соверш енн о  сп о- 
к ой н о. Д  Іе х о н іи  н а сл ѣ д о в а л ъ  его  д я д я  С едек ія . Т а к и м ъ  о бр а зо м ъ  
и зъ  потом ковъ  Іоа к и м а  не бы ло  н и  одн ого  в ъ  собствен н ом ъ  и  н е-  
оспорим ом ъ  смыслѣ  е ю в а  ц ѣ д я щ а г о  н а  п р ест ол ѣ  Д а в и д о в ѣ * .  И
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31. И  посѣщу его и племя 
его и слугъ его за неправду 
ихъ, и наведу на нихъ и т  
жителей Іерусалима и на 
мужей Іуды все зло, которое 
Я  изрекъ на нихъ, а они не 
слушали.

32. И  взялъ Іеремія дру- 
гой свитокъ, и ■ отдалъ его Ва- 
руху писцу, сыну Ниріи, и  
онъ написалъ въ немъ изъ устъ 
Іереміи всѣ слова того свит- 
ка, который сжегъ Іоакимъ, 
царь Іудейскій, на оінѣ; и 
еще прибавлено къ нимъ мно- 
го подобныхъ тѣмъ словъ.

3 1 .  И посѣфй  нань, и на 
еги) рода, и на отроки еги), 
и навед$ нань, и на ж ив^ф ы л  
во Іерусалим ѣ, и на землю  
іУдинУ вс/ь Б лад , дж е  соглаго- 
л а р  на н д , и не послУшаша.

3 2 .  II в з д  Ё л р ^ р  свй- 
тока  дрУ пй , и вписа в н ш г  
ш уста  Іе р е м іи н ы р  всд  сло- 
веса книги, л ж е  сожже Іим- 
K1MZ црь К д и н г: и еще при- 
ложйшасд ем$  словеса мни)- 
жайша неже п ер вая .

вѴ’дета тѣ л о ... на м р а зѣ  нофнймй  ср. X X II ,  1 8 . 1 9 .— Ст. 3 1 .  
И  посѣфй  н ань... см. V , 9. 29.

Ст. 1 2 . . .  (к л ел м ев г , и Н а г а н а ...  Первое слово есть переводъ Ват. 
и Альд. чтенія. Съ евр. чтеніемъ согласно чтеніе Комплют. греч. текста 
(Σ εμ ε ίο υ )  и терскаго съ гекзаплъ Оригена перевода (Σεμοα'ου). Вм. имени: 
Наѳанъ ( =  Алекс. и Комплют.), въ ст. 2 5  по Ват. и Комплют. чтенію, 
очевидно, тому же лицу усвояется (согласносъ евр. чтеніемъ въ ст. 1 2 .2 5 )  
имя: Елнаеанъ(слав.).— П ослаш а... каіУдйнУ сынУ На^аніинУ  (ст. 1 4 )  
... И посла црь іУ дйна... и прочте іУдйнг (ст. 2 1 ). И высть 
чт^фУ  іУдйнУ... (ст- 2 3 ) .  Имя лица, называемаго въ слав. «Іудинъ», 
по греч. произносится ΊουδΙ  (евр- רי הו (י  иногда даже въ тѣхъ случаяхъ, 
когда оно стоитъ въ вини!, падежѣ, напр въ ст. 21 (въ первомъ случаѣ) 
по Комплют. изд. и  въ ст. 14  но Александр· сп. Слав. чтеніе основано 
на пониманіи винит. падежа (Ί ο υ δ ίν )  какъ неизмѣняемой формы имени־, 
между тѣмъ. α π έσ τ είλ ε  Ί ου οίν  =  посла Іуди или Іудія. Сверхъ того, въ 
ст. 14  ’Іооосѵ не зависитъ отъ предлога π ρ ος , но составляетъ ближайшее 
дополненіе къ глаголу: послаша··· Іудія сына Наѳаніина.— В ъст. 25  слав. 
чтеніе: и Далеа, и Г ам аріа , и Годоліа не слѣдуетъ въ точности ни 
евр , ни которому-либо изъ извѣстнѣйшихъ списковъ и изданій перевода 
70  толковниковъ. Съ евр. текстомъ наиболѣе согласно чтеніе Комплют.
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П А В А  Χ Χ Χ Υ Ι Ι .

1. Вмѣсто Іехоніи, сына 
Іоакима, царствовалъ Седекія, 
сынъ Іосіи, котораго Навухо- 
доносоръ, царь Вавилонскій, 
поставилъ царемъ въ землѣ 
Іудейской.

2. Н и онъ, ни слуги его, 
ни народъ страны не слуша- 
ли словъ Господа, которыя 
говорилъ Онъ чрезъ Іеремію 
пророка.

1. И црствовл ведекіа  снг 
Ішсіинг влѵісти; Іехоніи  сна 
Іш к ім о в а ,  егоже постави На- 
в$х од о н 0сор2 царь йавѵлшн- 
скій црствовати  во іѴдеи:

2 .  И  не послУша той  и от- 
роцы  еги), и людіе зелий  сло- 
весх Г д н и р ,  д ж е  глагола рУ- 
ною !срединною.

изд. ш \ Δ α λ α ία ς  7лІ Γ α μ α ρ ια ς . Въ Александр. сп. первое имя замѣ- 
нено именемъ Г о  δόλια ς, которое въ Альд. изд. поставлено непосредственно предъ 
Δαλαΐ'ας. Если Γοοολίας въ настоящемъ случаѣ есть ошибочно видоизмѣ- 
ненное Δ αλα ία ς: то первое могло быть замѣчено къ послѣднему на полѣ, 
откуда вставлено въ одномъ спискѣ въ одно мѣсто текста (Альд.), въ дру- 
томъ въ другое (слав. 0стр. и Е ли з.).

П А В А  Χ Χ Χ Υ Ι Ι

р а с п а д а е т ся  зам ѣтны м ъ  обр азом ъ  н а  д в ѣ  ч а сти , и зъ  к от ор ы х ъ  
в ъ  п ервой  ( 1  —  1 0 )  р ѣ ч ь  0 посольствѣ  ц а р я  С ед ек іи  к ъ  І е -  
р е н іи ,  которы й  п р едск азы в аетъ  царю , что  ф а р ао н ъ  еги п етск ій , 
п ом ощ и  к отор аго  ж д а л и  то гда  іу д е и ,  в о зв р ати тся  в ъ  свою  зе м -  
лго, а  х а л д е и ,  уш едш іе— было  и зъ -п о д ъ  Іер у с а л и м а  н ав стр ѣ ч у  
египтянам ъ,, сн ова  обл ож атъ  и н ак он ец ъ  в озьм утъ  стол и ц у  іу д е й -  
скую ; во  в т о р о й  части  ( 1 1 — 2 1  с т .)  рѣ ч ь  0 в з я т іи  Іер ем іи  п о д ъ  
ст р а ж у — сн ач ал а  въ  тем ни ц у, а  потомъ  во  д в о р ъ  ст р а ж и .

С к азан ное  в ъ  ст. 1 .  2,  п ов идим ом у, н е  со гл а су ется  съ  п о в ѣ -  
ствованіем ъ , содер ж ащ и м ся  в ъ  ст . 3  и  сл. Т а м ъ  ц ар ь  С ед ек ія  п р е д -  
ст а в ія ет с я  обр ащ аю щ и м ся  к ъ  Іер ем іи  съ  д о в ѣ р іем ъ , а  зд ѣ сь  0 том ъ  
ж е  ц ар ѣ  ск а за н о , ч то  онъ  не  слуш алъ  словъ  Г о сп о д н и х ъ  и зъ  у с т ъ
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3. Царь Седекія послалъ 
Іену хала, сына Селеміи, и  
Софонію, сына Маасеи, соя- 
щетина, къ Іереміи проро- 
ку сказать: помолись 0 пасъ 
Господу Богу пашему.

4. Іеремія тогда еще сво- 
бодно входилъ и выходилъ сре- 
ди народа, потому что не 
заключили его въ домъ тем- 
яичный.

5. Между тѣмъ войско 
Фараоново выступило изъ 
Египта, и Халдеи, осаоюдав- 
шіе Іерусалимъ, услышавши 
вѣсть 0 томъ, отступили 
отъ ,Іерусалима,

6. И  было слово Господне 
къ Іереміи пророку:

3 .  И  посла царь Оедекіа 
!ш агала  сна Оелслдіина, и 6 0 - 
фенію  сна Ж ассеа  жерца но 
Іереміи  пррокУ, глаголд: лло- 
лиса  за  ны ко ГдУ ЕгУ на- 
шелдУ.

4 . Іерелиа  же свободенъ при- 
Х־ождаше и п р о р ж д а и іе  средіі 
града, не введоша во его в 
Храл\инУ тел\ничнУ10.

5 . И сила Ф арлш нд  изыде 
из’ бгѵ п та, и слышавше Хал- 
деи с л е г ш ій  ІерУсалйлчх слУ р  
ιιχ ζ ,  иістУпйша w ІерУсалйлда.

6 . II высть слово Гдне ко 
Іерелдіи, глаголя.:

Іер ем іи . П р о т и в о р ѣ ч іе  только  к аж ущ ееся! Н еп осл уш ан іе  С едекіи  не  
бы ло  б езусл ов н о. Ц а р ь  склоненъ  бы лъ  п ослѣ дов ать  и  и н огда  д ѣ й -  
ст в и т е л и іо  сл ѣ д о в ал ъ  совѣ там ъ  п рор ок а  Іер ем іи  (ср . ст. 1 7  и сл.; 
Х Х Х Ш ,  1 4  и  сл .; см. т а к ж е  толков. X X I X ,  1 — 3 ) .  Н о  онъ  не 
им ѣлъ  до ст а т о ч н о й  силы  воли  д л я  т о го , чтобы  н астаивать  н а  и с-  
поливш и  св ои х ъ  н ам ѣ р ен ій  вопреки  вельм ож ам ъ , возстававш имъ  
особенно  п р о ти в ъ  н ам ѣ р ен ія — и зъ явить  добровольн о  покорность  дарю  
в ави л он ск ом у  (ср . Х Х Х Ѵ Ш ,  4  и  с л .) . Н а р о д ъ , подстрекаемы й  
этим и  вельм ож ам и , н е  вѣ р и л ъ  словамъ  Іер ем іи  0 п редстоящ ем ъ  п а -  
ден іи  Іер у са л и м а  и оп устош ен іи  страны  и  х о т ѣ л ъ  противиться  х а л -  
д ея м ъ  д о  к о н ц а  ( Х Х Х Ѵ Ш ) .  И  если  въ  н ач ал ѣ  своего  ц арство- 
в а н ія  С ед ек ія  м огъ  и зъ яв и ть  п реданность  Н а в у х о д о н о со р у  (с р . толк. 
X X I X ,  1 — 3 ) ;  то  съ  течен іем ъ  врем ен и, съ  больш имъ  и  большимъ  
р асп р остран ен іем ъ  вл асти  х а л д е ев ъ , въ  І у д е и  могло возр асти  ж ел а-
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7. Такъ говоритъ Господь, 
Богъ Израилевъ׳, такъ скажи- 
те царю Іудейскому, послав- 
тему васъ ко Мнѣ, вопро- 
ситъ Женя: вотъ, войско Фа- 
раоново, которое шло къ вамъ 
на помощь, возвратится въ 
землю свою въ Египетъ.

8. А  Халдеи снова пргй- 
дуть, и будутъ воевать про- 
тивъ города сего, и  возьмутъ 
его и сожіутъ его огнемъ.

9. Такъ говоритъ Господь: 
не обманывайте себя, говоря.׳ 
 непремѣнно отойдутъ отъ״
насъ Халдеии; ибо они не 
отойдутъ.

7 .  Т а ш  р е ч е  Гдь  E r z  І с р а и -  
л е в а :  т д к ш  р е ч е ш и  ц р ю  і У д и -  
н У ,  п о с л а в ш е м ъ  к т е в ѣ  в о п р о -  
с й т и  м а :  с е  сила  Ф а р а ш н А ,  
и з ш ё д ш а л  в а м г  на  п о м о ц і ь ,  
в о з в р а т и ш ь  л а к и  д о  з е м л и  
§ г ѵ п е т с к І А :

8. И  в о зв р а т и т с я  Халдеи, 
и повоююта града  сей, и в о з-  
мУта его, и пожгУтг его 
огиема.

9 .  Г Л ш  та к и / рече  Г д ь :  не 
п р е л ц іа й т е  дУ ш а  с в о й ^ г ,  гла- 
го л ю ц іе:  ш ^ о д А Ц іе  и)йдУтг w  
ч аса  Х а л д е и :  г а ш  не ш й дУ тг.

н іе  обезп ечи ть  безоп асн ость  го су д а р ств а  возобн овл ен іем ъ  сою за  съ  
Е г и п т о м ъ . В ъ  І е з е к .  X V I I ,  1 5  го в о р и тся  у ж е  0 самомъ  ж е  ц а р ѣ  
С е д е к іи , что  о н ъ ,  яо т л о ж и л с я “ отъ  ц а р я  в а в и л он ск а го ״ , п ославъ  
п о сл о в ъ  св о и х ъ  в ъ  Е г и п е т ъ  чтобы  д а л и  ему  к он ей  и  много  лю - 
д е й “ . С ою зъ  І у д е и  съ  Е ги п т о м ъ  клонился  к ъ  н аруш енію  слова  
Г о с п о д н я , о тк р ы та го  Іер ем іею  (ср . гл . X X V I I ) .  Э тотъ  сою зъ  в ъ  то  ж е  
вр ем я  п р и б л и ж а л ъ  к ъ  Іер усал и м у  опасность  со  стороны  В ав и л о н а ;  
и  х а л д е и  бы ли  п о д ъ  стѣ н ам и  столицы  іу д е й с к о й  ещ е  п р е ж д е , чѣм ъ  
ф а р а о н ъ  еги п етск ій  у сп ѣ л ъ  п ер ей ти  гр ан и ц у  своего  го су д а р с т в а , н а -  
п р а в л я я сь  н а  п ом ощ ь  С ед ек іи . В ав и л о н ск ій  ц ар ь  сп ѣ ш и т ъ  н ав ст р ѣ -  
ч у  еги п етск ом у  в о й ск у , н е  ж е л а я  д о п усти ть  его  д о  сб л и ж ен ія  съ  
іу д е й с к и м ъ  вой ск ом ъ  (ст . 5 ) .  С ъ  судьбою  ф ар аон а  соеди н я л ась  
хеперь  су дь б а  І у д е и ,  1  вотъ  п очем у  в ъ  то  в р ем я, к а к ъ  х а л д е й с к о е  
войско  и з ъ -п о д ъ  Іер у с а л и м а  уш л о  н а в стр ѣ ч у  еги п етск ом у, С ед е-  
к ія  п роси тъ  п рор ок а: м о л й с а  з а  ны Г дУ  Б гУ  н а ш е м У . Ц а р ь  съ  
своим и  при бли ж енн ы м и , так и м ъ  о б р а зо м ъ , н е  сч и таю тъ  опасность  со -
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10. Еслибы вы даже раз- 
били все войско Халдеевъ, 
воюющихъ противъ васъ, и 
остались бы у  нихъ только 
раненные, то и тѣ встали 
бы, каждый изъ палатки сво» 
ей, и сожгли бы городъ сей 
синемъ.

11. Въ то время, пакъ вой- 
ско Халдейское отступило отъ 
Іерусалима, по причтѣ войска 
Фараонова,

12. Іеремія поиіелъ изъ Іе-

1 0 .  И аціе повіете всю сй- 
лУ Халдеевъ εο ιό ιο ιρ χ ζ  на вь'1, 
и шстанУтг нѣцыи газвени, 
кійждо на мѣстѣ  своем ъ, сіи 
востднУта, и п о ж а т ь  града  
сей огнем г.

1 1 . II высть егдд взыде си- 
ла Халдейска ш Іерусалим а, w 
лица силы Ф араш ни,

1 2 . И зыде  Іерем іа  из ІерУ-

всѣм ъ  устр а н ен н о ю , и  сл ѣ довательн о  слова  ст . 9 :  непремѣнно 
отойдутъ отъ насъ халдеи п р и н адл еж атъ  только  нѣкоторы мъ  и зъ  
іер усал и м л я н ъ . Ц а р ь  х о т ѣ л ъ  зн ать  оп р едѣ л ен н о , чего  онъ  дол ж ен ъ  
ж д а т ь  д л я  се б я  и  своей  столицы . В ъ  ст . 7 .  8 ,  так ж е  какъ  и в ъ
5 ,  » п о д ъ  вой ск ом ъ  ф ар аон овы м ъ “ , ш едш им ъ  н а  помощ ь  Іу д е и , 
р азум ѣ ется  в ой ск о  ф ар аон а  Офры , вступи вш аго  н а  престолъ  е г и -  
ю т с к ій  въ  5 8 9  г .  д о  Р .  Х р .  Т отч асъ  ж е  по  воц арен іи , он ъ  
вступи л ъ  в ъ  п ереговор ы  съ  іудей ск и м ъ  ц ар ем ъ , которы й  искалъ  
его  пом ощ и  п р о т и в ъ  вави л он ск аго  ц а р я . Со времени  битвы  п ри  
Е а р х а м и с ѣ  прош ло  у ж е  лѣ тъ  1 6 — 1 7 ,  и  Е ги п е т ъ  усп ѣлъ  о п р а -  
виться  отъ  п о р а ж ен ія , понесеннаго  имъ  н а  берегу  Е в ф р а т а . Н овы й  
ф а р ао н ъ  р ѣ ш и тельн о  о бѣ щ а л ъ  свою  помощ ь  І у д е ѣ ,  и  С едек ія ״  отло* 
ж и л с я “ отъ  вави л он ск аго  ц а р я  ( 5 8 8  д о  Р .  Х р . ) .  Г овор я: сила 
Ф д р а ш н я . . .  в о з в р а т и т с я  пдки  д о  зе м л и  ё г ѵ п е т с к і*  (д р ев н е-  
слав. в ы р аж ен іе  вмѣсто  бол ѣ е  обы кновеннаго: » в ъ  землю  Е ги п ет-  
с к у ю “ ==  ε ς׳  γ η ν  Α ίγυ π τ ο υ , ср . при м . к ъ  т о л к . X X V ,  1 5 ) ,  п р о -  
р ок ъ  ;ер ем ія  в ы р аж а ет ъ  т у  ж е  мысль, к оторая  у  п ророка  Іезек іи л я  
я сн ѣ е  вы р аж ен а  в ъ  сл овахъ : съ великою силою и съ многочи- 
елейнымъ народомъ Фараонъ ничею не сдѣлалъ для нею (С ед е-  
к іи )  въ этой войнѣ ( X V I I ,  1 7 ) .

С т. 1 1 .  1 2 .  Іер ем ія  н аправлялся  и зъ  Іер усал и м а  въ  землю
3 8
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1русалима, чтобъ уйдти въ зем- 
лю Веніаминову, скрываясь от- 
туда среда народа.

13. Но когда онъ былъ въ во- 
ротахъ Веніаминовичъ, бывшій 
тамъ начальникъ стражи, по 
имени Иреія, сынъ Селеміи, 
сына Ананіи, задержалъ Іе- 
ремію пророка, сказавъ: ты 
кочетъ перебѣжать къ Хал- 
деямъ?

14. Іеремія сказалъ: это 
ложъ; я не хочу перебѣжать 
къ Халдеямъ. Но онъ не по- 
слушалъ его, и взялъ Иреія 
Іеремію, и  привелъ его къ 
князьямъ.

« л и л и , итй в зелллю Яеніа- 
линю, еже кУпйти по-
средй людей.

1 8 . £негда же выти ел\$ во 
в р атѣ р  Я еніллинир, и [высть] 
тал ш  μ λ β ϊκ ζ ,  у  негшже ш еи- 

тл ОдрУіа chz Оелелиинг, сна 
![нажина, и в з а  Іереллио гла- 
гола: й Халдеелѵь ты вѣжиши.

1 4 . И рече Іерелиа: лжа, 
не кг Халдееліъ азъ вѣг$: и 
не послУша erw. и в з а  ОарУід 
Іерелмю, и приведе его ко 
кнА зеллг .

В ен іа м и н о в у  —  е ж е  кУпйти  ш т^дУ  п о с р е д й  л ю д ей . П о  эт о м у  п е-  
р ев о д у , п рор ок ъ  х о т ѣ л ъ  в зя т ь  себѣ  и зъ  своего  отеч еств ен н аго  го -  
р о д а  А н а ѳ о ѳ а  ср е д с т в ъ  к ъ  жизни. П ер е в о д ы  си р . пеш ито  и  л а т . 
в у л ь га та  то ч н ѣ е  у к а зы в а ю т ъ  и ст о ч н и к ъ , о т к у д а  п р о р о к ъ  м огъ  в зя т ь  
ати  ср е д с т в а ״ . "Чтобъ р а зд ѣ л и т ь  свою  н асл ѣ д ств ен н ую  со бств ен -  
н оетъ “ ,  чтобы  в зя т ь  п р и н ад л еж а щ у ю  ему  часть  н а с л ѣ д ст в а ,— т а -  
к ов ъ  смы слъ  п еш и т о  и  вульгаты .

С т . 1 3 .  1 4 .  0 ״  в о р от ах ъ  В ен іа м и н о в ы х ъ “ см. тол к ов . X X ,
1 .  Ч е л о в ѣ к у  у  н егш ж е  ш ви та:  еслибъ  п ослѣ  э т и х ъ  словъ  п о-  
ставить  за н я т у ю , т о  п о д ъ ״  ч ел ов ѣ к ом ъ “ м ож но  бы ло  бы  р азум ѣ т ь  
С аруію  (ср . п р и м ѣ ч .);  и ״  о б и т а л ъ “ бы у  это го  ч ел ов ѣ к а  п рор ок ъ  
І е р е м ія , н е  и м ѣ вш ій , в ѣ р о я т н о , своего  дом а  в ъ  Іер усал и м ѣ . В п р о -  
ч ем ъ , п о  р усск ом у  съ  ев р . п ер е в о д у ״ , ч ел о в ѣ к ъ “ эт о т ъ  н азы вается  
начальникомъ стражи, и  та к о е  н азв а н іе  за к л ю ч а етъ  в ъ  себ ѣ  
объ я сн ен іе , п оч ем у  это тъ  ч ел ов ѣ к ъ  счолъ  с е б я  в ъ  п р а в ѣ  за д ер ж а т ь  
н р ор ок а . О бвиненіе  п р о р ок а  в ъ  и зм ѣ н ѣ , в ъ  н ам ѣ рен іи  у й ти  к ъ
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15. Князья озлобились на 
Іеремію, и били его, и заклю- 
пили его въ темницу, въ домъ 
Іонаѳана, писца, потому что 
сдѣлали его темницею.

16. Когда Іеремія вошелъ въ 
темницу и подвалъ, и пробылъ 
тамъ Іеремія много дней;

1 5 .  1:1 р а з г н ѣ в а н н о *  к н д з и  
на І е р е м і ю ,  и в й ш а  е г о ,  и п о ־  
сла'ша  е г о  в д о μ ζ  Іш н а-е -ан а  
к н н г о ч ід і ,  гакш  т о й  с о т в о р й ш а  
Х р а м и н о ю  т е м н и ч н о ю .

1 6 .  И  п р і й д е  Iep eM ia  в д о м а  
р в а ,  и в χ ε ρ έ τ ζ  * ) ,  и с ѣ д е  
тУ  д н и  м н с г и .

* )  у з й л и ф е .

х а л д е я м ъ , в ы тек ал о  у  этого  чел овѣ к а  и зъ  ду р н о  п он ятаго  совѣ та, 
которы й  д а в а л ъ  Іер ем ія  всем у  н а р о д у , —  покориться  добровольно  
ц а р ю  в а в и л о н с к о е  (с р . X X V I I  г л .,  т а к ж е  X X I ,  9 ) .

Имя ОлрУ 1а въ нынѣшній слав. переводъ перешло изъ греч. Ват. 
(Σ α ρ ο ο ία )  или Александр. и Φρ.-Август. сп. (Σ αροοίας  =  Альд. изд.). 
Съ масор.-евр. произношеніемъ имени того же лица согласнѣе Комплют. 
чтеніе Ί α ρ ο υ ία , которому слѣдовало слав. Острожное изд. и съ кото- 
рымъ былъ согласенъ также сирско-гекзаплскій переводъ.

С т. 1 5 .  1 6 .  Д о м ъ  Іо н а ѳ а н а  к нигочея, т .  е. вѣ роятно  одн ого  
и зъ  член овъ  го су д а р ств ен н о й  к ан ц еляр іи  (с р . толков. X X X V I  г л .)  
п осл уж и л ъ  д л я  Іер ем іи  х р а м и н о ю  т е м н й ч н с ю  п отом у, что  въ  н ем ъ  
бы ло  со о тв ѣ тст в у ю щ ее  эт о й  ц ѣ л и  п ом ѣ щ ен іе , имено: ״ р о в ъ “ = я м а ,  
вы ры тая  въ  п о д в а л ѣ , въ  ниж нем ъ  эт а ж ѣ  до м а . Слово ״  р ов ъ *  мо- 
ж н о  при  это м ъ  поним ать  и  в ъ  еди ни чном ъ , и  въ  собирательномъ  
смы слѣ. П о сл ѣ д н ем у  смыслу соотвѣ тствовала  бы  форма  м нож . числа, 
в ъ  к оторой  стои тъ  евр . слово, зн ачущ ее: подвалъ (см . п р и м ѣ ? .). 
Т ем н от а  и  сы рость  в ъ  этом ъ  п одвал ѣ  бы ли  естественны , а  в сл ѣ д -  
ств іе  того  т а к ж е  естеств ен н о, что п роси дѣ ть  тѴ  д н и  м н о г и  значило  
п ерен ести  т я ж к ія  м у чен ія  и  д а ж е  у в и д ѣ т ь  н ак он ец ъ  ж изнь  свою  
въ  опасн ости  (с р . ст. 2 0 ) .

Въ χ ε ρ έ τ ζ  —  Ват., Александр., Фр.-Авг. спп. и Альд. изд. ІІодстроч- 
ное объясненіе слав. перевода: у з й л и ц і е  слѣдуетъ Комплют. чтенію: ε  ς׳
τον  σ υγκ λοισ μ όν . Есть мнѣніе, что вмѣсто χερέ&  въ греч текстѣ Чита- 

лось сначала болѣе согласно съ евр. текстомъ χ ε ν ε θ . Еще болѣе согла־ 
сное съ евр. чтеніе воспроизведено въ сирскоиъ съ гекзаплъ Оригена пе-

38*
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17. Царь Седекія послалъ, 
и взялъ его; и  спрашивалъ его 
царь въ домѣ своемъ тайно, 
и сказалъ: ״ нѣтъ ли слова омъ 
Господа?“ Іеремія сказалъ: 
есть, и  сказалъ: ты будешь 
преданъ въ руки царя Вави- 
лонскаго.

18. И  сказалъ Іеремія ца- 
рю Седекіи: чѣмъ я согрѣшилъ 
передъ тобою, и перецъ слуга- 
ми твоими, и передъ народомъ 
симъ, что вы посадили меня 
въ темницу?

19. I I  гдѣ ваши пророки, 
которые пророчествовали вамъ, 
говоря: ״ царь Вавилонскій не 
пойдетъ противъ васъ и про- 
тивъ земли сей?11

20 . И  чинѣ послушай, го- 
сударь мой царь, да падетъ 
прошеніе мое предъ лице твое; 
не возвращай меня въ домъ 10- 
жѳана, писца, чтобы мнѣ не 
умереть тамъ.

1 7 .  й  посла в е д е н а  црь, 
и п ри зв і его и вопрош аніе его 
царь  ш тай, аще есть слово w 
Гда; и рече елѵй Іерелш : есть. 
!1 рече: в рУцѣ црА Иавѵлшн- 
ока предана веденіи.

1 8 .  И  рече Іерелчіа црю: 
чіш б  п р еш ай д ѣ р  т а ,  и бтро- 
ки т в о а , и люди с іа , гакш ты 
кдаеши л\а  в дот  тел\нйчный;

1 9 .  И  г д ѣ  сУть  п р о р о ц ы  
в а ш и  п р о р и ц а н і и  в л м г ,  гла-  
г о л ю ц і е ,  гакш не  п р і й д е т г  црь  
В а в ѵ л ш н с к ій  на  в а с г ,  и на  
З е м л ю  с ію ;

2 0 .  Н ь і н ѣ ж е  п о с л у ш а й , л \0- 
лютиса, г д и  м о й  ц р ю ,  д а  п а -  
д е т к  м о л е н і е  м о е  п р е д  л и ц ш л  
т в о и л \ г :  и н е  п о с ы л а й  м а  п а -  
ки в д о л \ й  І ш н а ^ а н а  книгочіа, 

д а  не  у л \ р £  т а л д ш .

реводѣ: Липомъ =  А  со& пли Аѵіби!}. Такъ выражено по гречески.׳1\
евр. תי חניו' ה  буквально значущее: своды, помѣщеніе подъ сводами, подвалъ.

От. 1 7 — 2 1 .  Ц арь  приглашаетъ къ  себѣ Іеремію  тайно, 
изъ  опасенія вельможъ, которые и заключили пророка въ  домъ 10- 
наеана  (ст. 1 5 )  и  противъ которыхъ еще позднѣе Седекія не могъ 
ничего сдѣлать (ХХХѴ Ш , 5 ). Отвѣтъ пророка на вопросъ царя  
составляетъ краткое повтореніе словъ, произнесенныхъ Іереміею еще 
прежде, также въ  отвѣтѣ на  вопросъ Седекіи, предложенный чрезъ



21 . И  далъ повелѣніе царь 
Седекія, чтобы заключили Іе- 
ремію во дворѣ стражи, и да- 
вали ему по куску хлѣба на 
день изъ улицы хлѣбопековъ, 
докомъ не истощился весъ 
хлѣбъ въ городѣ, и такъ оста- 
вился Іеремія во дворѣ стра- 
оки.

гл. ΧΧΧΥΙΙ, 21 к н и г а  п р о р о к а  Іе р е м іи .  581

пословъ (см. X X I,  7). И зъ  продолженія пророческой рѣчи можно 
усмотрѣть, что халдеи, у іпедш іе-бьт  изъ-подъ стѣнъ Іерусалима 
на встрѣчу египтянамъ (ст. 5), снова подступили къ  іудейской 
столицѣ и что, слѣдовательно, предсказаніе Іереміи ст. 7  (ср. также 
XXX1Y, 2 2 )  уже исполнилось. Іеремія спрашиваетъ: гдѣ с&гь п р о -  
р о ц ы  в а ш и . . . · ,  разумѣя вѣроятно тѣхъ  же пророковъ, изъ кото- 
рыхъ  одинъ, Ананія, еще въ і-шъ году царствованія Седекіи 
предсказывалъ »сокрушеніе ярма царя  вавилонскаго“ (ср. ΧΧΥΙΠ, 
4 ). Когда  халдеи ушли изъ подъ Іерусалима на встрѣчу египет- 
скому царю фараону, на помощь котораго надѣялись іудеа (ср. 
ст. 7): то эти лжепророки поспѣшили выразить предъ народомъ свое 
убѣжденіе, что царь вавилонскій уже не возвратится къ Іеру- 
салиму. Іеремія своимъ вопросомъ, въ  ст. 19  содержащимся, ука- 
зываетъ царю на то обстоятельство, что предсказанія лжепророковъ 
не исполнились. Справедливо-ли преслѣдовать пророка, предсказанія 
котораго исполняются, между тѣмъ какъ  предсказанія другихъ 
пророковъ, правда болѣе сочувственныя народу, но неисполняю- 
щіяся, не навлекаютъ на этихъ лжепророковъ никакой непріятно- 
ств?— таковъ смыслъ ст. 18  и 1 9 .— Седекія не смѣетъ совсѣмъ 
освободить пророка,— онъ боится вельможъ, и потону только назна- 
чаетъ Іереміи лучшее мѣсто заключенія —  дворъ стражи (ср. 
XXXII, 2 ) .— ^Кусокъ  хлѣба“ , который давали здѣсь Іереміи еже- 
дневно, имѣлъ форму круглой, весьма тонкой лепешки. Отъ та- 
кого куска хлѣба можно было только ие умереть съ голоду.

2 1 .  И  п о в е л ѣ  ц р ь ,  и в к е р -  
г о ш л  е г о  в х р а м и н ѣ  т е л ін й ч -  
н У ю ,  и д а д ^ У  елдУ ) (дѣ ва  е д и н а  
на  д е н ь  и з в н ѣ ,  и д ѣ ж е  п е к и т е ,  
д о н д е ж е  с к о н ч д ш а с д  ^ лѢеы  из 
г р а д а ,  и с ѣ д д ш е  І е р е л и а  во  
д в о р ѣ  т е д а н й ч н ѣ л и .
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Г Л А В А  Х Х Х Ѵ І І І .

1. И  услышали Сафатія, 
сынъ Матѳана, и  Годолія, 
сынъ Пасхора, и  !Охалъ, сынъ 
Селеміи, и  Пасхоръ, сынъ 
Малаги, слова, которыя Іере- 
мія произнесъ ко всему наро-*  
ду, говоря:

1. И слыша Одфлнід снг 
Н л ф л н ь , и Годоліл chz ΙΓ κ χ ιύ -  
р о в г , и І ш р л г  снг Селедки ηζ 
и Ф дс^ш рг  снй Ж елр'евй  сло- 
весл, гаже Іерелш  глагола ко 
в с ѣ т  людел\2 , глагола:

... в храм инѣ  теллнйчнУю (начало ст. 2 1 ). Этими словами въ 
ст. 15  называется помѣщеніе въ домѣ Іонаѳана. Пророкъ просилъ не по- 
силачъ его снова въ этотъ домъ (ст. 2 0 )  и, въ самомъ дѣлѣ, представ- 
лается послѣ того сидящимъ <во дворѣ темничнѣмъ» (конецъ ст. 2 1 ) ,  а  
не въ домѣ Іонаѳана. Въ началѣ стиха 2 1 , по евр. тексту, Іеремія пред- 
ставляется ввергаемымъ туда же, гдѣ онъ сидитъ по послѣднимъ словамъ 
того же стиха, т. ѳ. во дворъ, (а не въ домъ, ср. ст. 1 8 )  темничный. 
Согласно съ еврейскимъ текстомъ въ нач. стиха и какъ съ евр., такъ и 
съ греч. въ концѣ его, слѣдовало бы въ первомъ случаѣ читать: εις  τ ή ν  
α ύλή ν  τής  φυλαχης — во дворъ темничный, во дворъ стражи, й зв н ѣ , 

идѣже пек^тг: соотвѣтствующее евр. чтеніе по русски яснѣе переведено 
такъ: изъ улицы хлѣбопековъ.

Г Л А В А  Х Х Х Ѵ Ш .

Глава  Х Х Х Ѵ Ш  замѣтно распадается на двѣ  части, изъ  ко- 
торахъ  въ  первой (ст . 1 — 1 3 )  рѣчь 0 вверженіи пророка Іере- 
міи въ  грязную  яму  ш объ освобожденіи изъ нея, а  во второй 
части (1 4 — 2 8  ст . ) — 0 новой съ царемъ Седекіею бесѣдѣ пророка, 
который послѣ того снова отведенъ былъ во дворъ стражи.

Ст. 1— 6. Во »дворѣ стражи“ (ср. Х Х Х Т П ,  2 1 )  пророкъ, 
капъ  видно изъ ХХХБ, 1 — 1 6 , могъ видѣться съ тѣми или яру- 
гими лицами изъ  народа, пользовавшимися свободою. Онъ сталъ 
имъ енова говорить здѣсь то же, что говорилъ и  р ан ьте , когда 
пользовался самъ свободою. Ст. 2 . 3  ср. XXI, 9 . 1 0 .  И зъ  лицъ,



5 8 8і х  X X X V I I I ,  2 — 4  к н и г а  п р о р о к а  І е р е м іи .

2. Такъ говоритъ Господь: 
кто останется въ этомъ го- 
родѣ, умретъ отъ меча, голо- 
да и  моровой язвы; а кто 
выйдетъ къ Халдеямъ, будетъ 
живъ, и душа его будетъ ему 
вмѣсто добычи, и  онъ оста- 
нется живъ.

3. Такъ говоритъ Господь: 
непремѣнно преданъ будетъ 
городъ сей въ руки войска ца- 
ря Вавилонскаго, и  онъ возъ- 
метъ его.

4. Тогда князья сказали ца- 
рю: да будетъ этотъ чело- 
вѣлъ преданъ смерти, потому 
что онъ ослабляетъ руки вой-

2. Т а ш  рече Гдь: сѣдлй  
во градѣ сели , уллрета мечемъ, 

и глад ом а, и моромъ: Ηοχο- 
дай  же к Х а л д е е ш ,  жива вУ- 
детг, и вУдетг дУша еги) нд 
ц в ѣ т е н іе ,  и жива вУдетг.

8 .  М кш  такш  рече Гдь:  пре-  
дан іем г  предастся!  града  сей в 
рУцѣ силы царя» Еавилшнска,  
и в о зм е та  его .

4 .  И рекоша  црю: да умретъ 

чл вѣ кг  той ,  г а ш  сей разслав-  
л д е т а  рУцѣ л\Ужей Β0ιόκ> ιρχζ 

ш а та в ш и х с я  во  градѣ ,  и рУки

которыя, услышавъ рѣчи  пророка къ  народу, стали обвинять Іе-  
ренію предъ царемъ, Сафатія и Годолія въ  другихъ  мѣстахъ В. 3 .  
не упоминаются,— 0 Пасхорѣ, сынѣ Мелкій, сказано подъ XX, 1,—  
Іоахалъ  упомянутъ въ  ΧΧΧΥΠ, 8 , въ  числѣ лицъ, посланныхъ 
царемъ Седекіею къ  пророку Іереміи съ просьбою: ״ помолися за 
н ы “ ...  слѣдовательно съ словами дружественными. Вѣроятно, тогда 
Іоахалъ  и относился къ  пророку дружественно, такжѳ какъ  его 
товарищъ по посольству Софонія (ср. толк. на XXIX, 2 4 — 3 2 ). 
Еели теперь онъ находится въ  числѣ лицъ, по собственному по- 
чину обвиняющихъ Іеремію: то, вѣроятно, враги  пророка успѣли 
привлечь Іоахала  на свою сторону, указавъ ему на мнимую по- 
пытку Іереміи передаться халдеямъ (ср. ΧΧΧΥΠ., 1 8 ) .— Р о б ъ  

Малхіи былъ подобенъ тому рву или ямѣ, въ  которой Іеремія 
сидѣлъ  въ  домѣ Іонаѳана кнвгочія (ср. Х Х Х Ѵ П ,  1 6 ),  и нахо- 
дился во дворѣ стражи, слѣдов. рядомъ съ царскимъ дворцомъ 
(ср. толков. на Х Х Х П ,  2 ).  0  цѣли, которой хотѣли достигнуть,
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новъ, которые остаются въ 
этомъ городѣ, и  руки всего на- 
рода, говоря къ нимъ такія 
слова. Ибо этотъ чемвѣкъ не 
благоденствія желаетъ народу 
сему, а бѣдствія.

5. И  сказалъ царь Седекія: 
вотъ, онъ въ вашихъ рукахъ, 
потому что царь ничего не 
можетъ дѣлать вопреки вамъ.

6. Тогда взяли Іеремію, и 
бросили ею въ яму Малхіи, 
сына царя, которая была во 
дворѣ стражи, и опустили 
Іеремію на веревкахъ; въ ямѣ 
той не было воды, а только 
грязь, и  погрузился Іеремія въ 
грязъ.

в с ѣ р  людей, глаголя, к ниллх 
по словесемг сиди: га ш  чело- 
βΙ κζ сей не проповѣдаете  лю- 
демг  силда м и р а , но токм о
SMib.

б. И  рече црь б е д е ш :  се' 
той в р Ѵ к а р  в а ш и р :  понеже 
не ліожаше црь протйвй  иш .

6 . И  вздиіа  Іерем ію , и ввер- 
Гоша его  в рева  ІИел^іинх, 
сна царева, йже вдш е  во дво- 
рѣ  тел\нйчнѣмг: и свѣсиша его 

ужами в р6в2 , в ревѣ  же не 
Бдше воды, но тина, и вдш е  
в тинѣ Іерем іа.

ввергая сюда Іеремію, можно судить по первымъ словамъ рѣчи, 
съ которою обращаются къ  царю вельможи, слышавшіе то, что 
говоритъ Іеремія народу. Да ум рете  человѣка той: они хотѣли 
замучить его до смерти, которой пророкъ опасался уже и прежде, 
в ъ  домѣ Іонаѳана  (ср. Х Х Х Ѵ П ,  2 0 ).  Что сей разславляете  
р^цѣ  лл^жей в о ю ю ір р ,  ш ставш и рл . во градѣ, и р^ки  всѣхх  
лю дей,— это правда: пророкъ Іеремія не ободрялъ іерусалимлянъ 
к ъ  упорному сопротивленію халдеямъ; онъ совѣтовалъ іудеямъ доб- 
ровольно сдаться вавилонскому царю. Но  что такой  совѣтъ кло- 
пился не къ  благополучію, а  во зло народу, —  это было ложное 
заключеніе самихъ доносчиковъ. Ср. X X I ,  9 .

G a^aHia, сына  Н а г а н ъ  ( = В а т .  и Александр. сп. и Альд. изд.). 
Первое ила, согласно съ евр., читается въ сиропомъ съ гекзаплъ Оригена 
переводѣ: Сафатіа. Вмѣсто <Наѳань» въ Коипдют. изд., согласно съ евр., 
питается Μ α θ ά ν , каковое чтеніе воспроизведено также и въ сирско-гек-
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7. И  услышалъ Авдемелехъ, 
Еѳіоплянинъ, одинъ изъ вену- 
ховъ, находившихся въ цар- 
окомъ домѣ, что Іеремію по־ 
садили въ яму; а царь сидѣлъ 
тогда у воротъ Веніамина- 
выхъ.

8 . И  вышелъ Авдемелехъ 
изъ дома царскаго, и сказалъ 
царю:

9. Государь мой щурь! ху- 
до сдѣлали эти люди, такъ 
поступивъ съ Іереміею проро- 
комъ, котораго бросили въ яму; 
онъ умретъ тамъ отъ голода, 
потому что нѣтъ болѣе хмь- 
ба въ городѣ.

10. Царь далъ приказаніе 
Авдемелеху Еѳіоплянину, ска- 
завъ: возьми съ собою отсюда 
тридцать человѣкъ, и вьта- 
щи Іеремію пророка изъ ямы, 
доколѣ онъ не умеръ.

7. И слышд Л вд ел іел ер  м^'- 
рина, и той вяш е  во дворѣ  
цревѣ, гакш вверго'ша Іеремію  
в рова: црь же [в  той часа] 
сѣдяш е  во в р а т ѣ р  Ё ен іам і-  
туъ.

8 .  И изыде Л в д е м е л ё р  w 
домУ чрева, и рече к црю, 
глаголя:

9 . Блосотворйла  есй, гаже 
сотворйла еси, уви вая  члвѣка 
сего иі лица глада, га ш  нѣсть 
Хлѣва во градѣ  ктола§ .

1 0 .  И  повелѣ црь Л вдеме- 
ле^У, глаголя: пойл\й с совою 
икюдУ  трйдесять  мУжей, и 
извлецы Іеремію  из рова, да 
не умрета.

заплскомъ переводѣ. — Имя лица, по слав.-греч. какъ здѣсь, такъ и въ 
XXXVII, 3 называемаго Іоахаломъ, по русскому переводу здѣсь произно- 
сится: !Охалъ, а въ ΧΧΧΥΙΙ гл.— Іегухалъ. Первая форма русскаго пе- 
ревода есть сокращеніе второй.

Ст. 7 — 1 3 . Авдемелехъ называется: м ер и н а  =  эѳіоплянинг, 
конечно, потому, что былъ родомъ изъ Эѳіопіи. Вваніѳ ״ евнуха 
при  домѣ царскомъ“ принадлежало ему, вѣроятно, какъ  надзира- 
телю за  царскимъ гаремомъ (ср. ст. 2 2  и 2 8 ,  гдѣ рѣчь 0 цар- 
скихъ женахъ). Т акъ  какъ, по закону Моисееву (Второз. Х Х Ш , 
1 ), между евреями не должно было быть людей съ раздавленными 
ятрами или съ отрѣзаннымъ дѣтороднымъ членомъ: то въ  каче-



КНИГА ПРОРОКА ІЕРЕМІИ, гл. ΧΧΧΥΠΙ, 11 — 13586

11. Авдемвлехъ взялъ людей 
съ собою, и  вошелъ въ домъ 
царскій подъ кладовую, и взялъ 
оттуда старыхъ брошенныхъ 
тряпокъ и  старыхъ негодныхъ 
лоскутьевъ, и опустилъ ихъ 
на веревкахъ въ яму къ Іере- 
жги.

12 . И  сказалъ Авдемелехъ 
Еѳіоплянинъ Іереміи: подло- 
жи эти старыя брошенныя 
тряпки и лоскутья подъ мыш- 
ки рукъ твоихъ, подъ веревки; 
и сдѣлалъ такъ Іеремія.

13. И  потащили Іеремію 
на веревкахъ, и вытащили его 
изъ ямы; и  оставался Іеремія 
во дворѣ стражи.

1 1 . И  π ο α τ ζ  Явделѵелер  
м ^ ж ы ,  и прійде в д о ла  цревг 
подземны й, и в з а  и)т^д$ вет^и  
порты , и ΒέτχϊΑ  уж ы , и ввер- 
же а  ко Іерем іи  в ровг, и 
рече к нел1§:

1 2 .  Положй  с і а  под ѵжы: и 
сотвори  Іерелид сйце.

1 3 . И извлекоша его ужа- 
дли, и и за ш д  его из ровд: и 
сѣде 1ерел\1'л во дворѣ  телі- 
нйчнѣлг.

ствѣ надзирателей за  гаремами іуд. цари  обыкновенно имѣли, вѣ -  
роятно, иноплеменниковъ. Южный или верхній  Бгипетъ, соотвѣт- 
ствующій отчасти древней Эѳіопіи— родинѣ Авдемелеха, еще нынѣ 
есть обыкновенно родина такого рода людей. Чисто-еврейское имя 
эѳіоплянина: Авдемелехъ =  Эвед-мелехъ ( =  слуга царскій), вѣ- 
роятно, находилось въ связи съ его службою при  дворѣ царя  іу- 
дейскаго и не было его первоначальнымъ именемъ.— Если  въ ст. 9 
Авдемелехъ говоритъ царю по слав.-греч. переводу: Влосотво- 
рйлх есй ...: то эти слова нужно понимать въ  такомъ же услов- 
номъ и ограниченномъ смыслѣ, какой  имѣютъ и  слова Х Х Х П ,  3: 
заключй его Оедекіа црь (см. толков.). По  русскому, согласному 
буквально съ евр.-масор. текстомъ, переводу, Авдемелехъ гово- 
ригъ прямо 0 ״ людяхъ эти х ъ “ , что они ״ бросили Іеремію  въ  
яму“ , т. е. говоритъ то самое, что засвидѣтельствовано и въ ст. 6. 
0  голодѣ въ  осажденномъ Іерусалимѣ (ср. ст. 2; X X I,  9)  см.
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14. Тогда царь Седекія по- 
слалъ и призвалъ Іеремію про- 
рока къ себѣ, при третьемъ 
входѣ въ домъ Господень,и ока- 
залъ царь Іереміи: я у тебя 
спрошу нѣчто; не скрой отъ 
меня ничего.

15. И  сказалъ Іеремія Се- 
декіи: вели я открою тебѣ, не 
предашь ли ты меня смер- 
ти? и если дамъ тебѣ со- 
вѣтъ, ты не послушаешь ме- 
ня.

1 4 .  И (!осла црь, и призва  
к севѣ Іеремію  в до ли  аселі- 
сйль, иже в дом й  Гдни, и ре- 
че емУ црь: вопрош аю  т я  
словесе (единаго), и не утаи 
w мене словесе.

1 5 .  И  рече Іе р е м /а  црю: 
аіре повѣмг  ти , то  не см ер- 
тію ли уморйш и  м я ;  и аціе 
совѣфаю  ти, то  не послУшае- 
ши мене.

L II ,  6 . Злодѣйство вельможъ по отношенію къ  Іереміи состояло 
въ томъ, что они безъ нужды увеличивали его страданія, ввергая 
его въ  грязную  яму. В ъ  городѣ уже начинался голодъ, такъ что 
пророкъ получалъ ежедневно лишь по самой тонкой лепешкѣ (ср. 
Χ Χ Χ Υ Π , 2 1 ). Скоро еву не могли бы давать и этого. Н о, не 
дожидаясь такого исхода, вельможи бросаютъ его въ  яму, гдѣ на- 
читаютъ морить его голодомъ (у ви в ая  человѣка сего w лица 
глада).

Ст. 1 4 — 1 6 .  я Третій  входъ  въ домъ Господень“ , къ  кото- 
рому Седекія призвалъ Іеремію, не упоминается подъ этимъ же 
названіемъ ни въ  какомъ другомъ мѣстѣ В . 3 . Но  такъ  какъ 
въ этомъ входѣ царь надѣялся говорить съ пророкомъ ״ тайно“ 
(ст. 1 6 , ср. ст. 2 4 ):  то надо думать, что этотъ входъ былъ пре- 
доставленъ одному только царю. И  если такъ, то ״ третій  входъ“ 
можно признать продолженіемъ того ״ внѣшняго царскаго входа“ , 0 
которомъ упомянуто въ  4  Ц ар. X Y I,  1 8 . Если этотъ внѣшній 
входъ  былъ крытою галлереею, соединявшею царскій  домъ съ до- 
момъ Господнимъ: то третьимъ входомъ могъ называться особый 
для царя  устроенный ходъ во внѣшній дворъ храма, продолжав- 
шійся можетъ быть до стѣны, отдѣлявшей внѣшній отъ внутрен-
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16. И  клялся царь Седекія 
Іереміи тайно, говоря: живъ 
Господь, который сотворилъ 
намъ душу сію, не предамъ 
Шебя смерти, и не отдамъ 
въ руки этихъ людей, которые 
ищутъ души твоей.

17. Тогда Іеремія сказалъ 
Седекіи: макъ говоритъ Гос- 
подъ Богъ Саваоѳъ, Богъ Из- 
рашевъ: если ты выйдешь къ

1 6 . И к л а т с а  ел$  црь, гла- 
г о л а : жива Г дь , йже сотвори 
нали  дй׳ш$ сію, аціе увію т а , 
и і ц к  п р ед ал а  т а  в‘ р»цѣ 
члвѣ״ка с и р  Й фУ фИ р  д#шн 
тв о ед  (на смерть).

1 7 . II рече ел\$ Іерелиа: 
такш  рече Гдь силг, Б га  Ісраи- 
лева: аще изыдый  изьідеши й 
воеводами» ц рл  йаиѵлшнска.

няго двора.— Вопросъ, съ которымъ обратился царь къ  пророку,, 
выраженъ не ясно; Седекія не сказалъ предмета, по которому онъ 
хотѣлъ слышать пророческое слово, Н о  это былъ (судя по отвѣту 
пророка, ст. 17  и сл.) вопросъ, который тогда занималъ, оче- 
видно, всѣхъ и· каждаго  въ  Іерусалимѣ, —  вопросъ 0 судьбѣ го- 
рода и  его жителей, осажденныхъ халдеями. Отвѣтъ  Іереміи на 
вопросъ царя  свидѣтельствуетъ, что пророкъ не былъ увѣренъ въ 
непоколебимомъ довѣріи Седекіи къ  его совѣтамъ. Онъ зналъ, что 
царь не имѣлъ силы противиться желанію вельможъ (ср. ст. 5), 
которые ״ искали душ и“ пророка, хотѣли умертвить его (ср. ст. 4 ). 
И  замѣчательно, что на первыя слова пророка (ст. 1 5 )  царь от- 
вѣчаетъ  на половину уклончиво. Онъ обѣщаетъ только не допу- 
стать умерщ вленія. пророка его врагами, а 0 томъ, послушаетъ ли 
онъ совѣта пророческаго, умалчиваетъ. Потому и Іеремія даетъ  
царю  условный отвѣтъ.

f i  д о л а  Л с е л іс й л ь  (ст. 14 )  == Ват. Блаж. Ѳеодоритъ читаетъ со- 
гласно съ Комплют. и Альд. издд. εις  οικίαν Α σ α λ ισ α ή λ . Наиболѣе близ- 
кое къ евр.-масор.. греческое чтеніе воспроизведено въ терскомъ съ гек- 
заплъ Оригена переводѣ: <въ донъ Ассалиси». Первое слово могло явиться 
только вслѣдствіе того, что евр. א ו ב מ  (входъ) не отличили отъ ת בי  (домъ). 
Послѣднее слово основано на пониманіи числительнаго שי ה^זל  какъ соб- 
(Утаеннаго имени существительнаго.

Ст. 1 7 . 1 8 .  Царю  и его дому пророкъ говоритъ то же, что
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князьямъ царя Вавилонскаго; 
то жива будетъ душа твоя, 
и этотъ городъ не будетъ 
сожженъ огнемъ, и  ты бу- 
дешь живъ, и  домъ твой.

18. Л  если не выйдешь къ 
князьямъ царя Вавилонскаго, 
то этотъ городъ будетъ пре- 
данъ въ руки Халдеевъ, и  они 
сожгутъ его огнемъ, и ты не 
избѣжишь отъ рукъ ихъ.

19. И  сказалъ царь Седе- 
кія Іереміи: я боюсь Іудеевъ, 
которые перешли къ Халдеямъ, 
чтобы Халдеи  не предали меня 
въ руки ихъ, и чтобы тѣ не 
наругались надо мною.

жива вУдетг дУша т в о д ,  и 
града сей не пожжете*  огнемг: 
и жива вУдеиіи ты и дом а  
твой.

1 8 .  Лціе же не изыдеши ко 
кндзелдг црд  Ёавѵлшнска, пре- 
дастся  градг сей в рУцѣ Х ал- 
деистѣ, и пожгУтг его огн ем г, 
и ты  не спасш ій ся  w рУки
ИХЙ·

1 9 . И  рече црь Іерем іи: 
аза  шпасеніе им ам а  w іУдеева 
и звѣ ж двш и р  к Х алдеем г, да 
не предадУта м а  (Халдеи) в 
рУцѣ и р ,  и п о р о ю т с я  л\и.

говорилъ и  всѣмъ жителямъ Іерусалима въ  ст. 2  (ср. X X I ,  9). 
Лфе  изыдый  изидеиіи к воеводамг  ц рд  Ёавѵлшнска =  если 
добровольно предашься въ  руки ихъ.

Ст. 1 9 — 2 3 .  Почему царь Седекія опасался іудеевъ, доброволь- 
но предавшихся халдеямъ? З а  что они могли бы ״ ругаться“ надъ 
нимъ, еслибы и онъ, хотя  и позднѣе ихъ, сдѣлалъ то же, что они? 
Если они предались халдеямъ, по совѣту пророка Іереміи, не только 
спасая свою жизнь, но и видя  спасеніе всего государства въ  доброе 
вольной покорности Навуходоносору: то въ  Седекіи, державшемся 
союза съ Египтомъ, они должны были видѣть  недостойнаго царя, 
дѣйствовавшаго вопреки благу своего государства. Только вы- 
дали-ли бы Седекію халдеи іудеямъ? Седекія, по видимому, 
не понималъ· или, по своей нерѣшительности, не могъ успокоить- 
ся на  той мысли, что халдеи  и его, какъ  его предшественника 
Іехонію, въ  случаѣ добровольной сдачи, взяли  бы въ  плѣнъ, но 
поруганіямъ не подвергли бы. Пророкъ хочетъ успокоить царя 
именно на этомъ пунктѣ: не предаддтг  теве, повторяя затѣмъ слово
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2 0 . И  сказалъ Іеремія: не 
предадутъ; послушай гласа Го- 
спода въ томъ, что я говорю 
тебѣ, и хорошо тебѣ бу- 
детъ, и жива будетъ душа 
твоя.

21. А  если ты не захо- 
чешь выйдти, то вотъ слово, 
которое открылъ мнѣ Го- 
сподь:

22. Ботъ, всѣ жены, ко- 
торыя остались въ домѣ царя 
Іудейскаго, отведены будутъ 
къ князьямъ царя Вавилой- 
скаго, и скажутъ онѣ: ятебя 
обольстили и превозмогли 
друзья твой; ноги твой по- 
грузились въ грязь, и они уда- 
лились отъ тебя“.

2 0 .  И рече Іерелиа:  не пре- 
д а д л т г  теве: послушай  уво  сло- 
весе' Г д н а , еже  а за  глаголю 
тевѣ,  и лУчше ти вУдетг, и жи- 
ва вУдета дУша тв о а .

2 1 . 0  Λψ€ не в о с р ф е ш и  
ты изыти, сіе слово, еже ска■ 
3 а лшѣ Гдь:

2 2 .  И се всд  жены шстав- 
ш ы а с а  і  доллУ црА іУдина, 
и зведется  ко к н д з ш г  црд  
Еавѵлшнска: и т ы а  гл а го л а ^ :  
прелстиша т а , и прел\огоша 
т а  ллУжи ллирницы твой  и шсла'- 
виша в п оп ол зн о вен іи ^  но'г$ 
твою , и швратишасА  ш теве.

Господне, клонящееся е ъ  спасенію жизни царя. Но, понимая, что 
царь не склоненъ послѣдовать совѣту пророка, Іеремія болѣе го- 
горитъ  0 томъ, чего долженъ ожидать царь  въ  случаѣ, если не 
предастся добровольно халдеямъ. Н е  поруганіямъ со стороны добро- 
вольно предавшихся іудеевъ подвергнется царь, но насмѣшкамъ 
со стороны женщинъ, входившихъ въ  придворный штатъ. Я са  
жены, ш с т і в ш ы а с а  в до 1ύ  црл  Іудина  =  жены, оставшіяся отъ 
царей, царствовавшихъ прежде Седекіи; онѣ, очевидно, отличаются 
отъ женъ самаго Седекіи (ст. 2 3 ).  Эти женщины будутъ смѣяться 
именно надъ  слабохарактерностію  царя, несмѣвшаго ничего сдѣлать 
вопреки желанію  вельможъ, какъ  будто эти  послѣдніе были его 
лучшими друзьями  (ллУжи лшрницы  твой), и дошедшаго наконецъ 
до безвыходнаго положенія (ноги твой погрузились въ грязь), въ 
которомъ однакожъ  тѣ  же друзья и оставили его безъ помощи
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23. И  всѣхъ женъ твоихъ 
и дѣтей твоихъ отведутъ къ 
Халдеямъ, и ты не избѣжишь 
отъ рукъ ихъ; но будешь взятъ 
1рукою царя Вавилонскаго, и 
сдѣлаешь то, что городъ сей 
будетъ сожженъ огнемъ.

24. I I  сказалъ Седекія Іе- 
реміи: никто не долженъ знать 
этихъ словъ, и тоіда ты не 
умрешь.

25. И  если услышатъ князья, 
что я разговаривалъ съ тобою, 
и пріидутъ къ тебѣ, и ока- 
жуть тебѣ: я скажи намъ, 
что говорилъ ты царю, не 
скрой отъ пасъ, и мы не пре- 
дадимъ тебя смерти,— и так- 
же что говорилъ тебѣ царь“'ר

2 3 .  И жены т в о а , и чада 
т е с а  изведете  к Халдеемг: и 
ты не уцѣліеш и, га ш  р$ко'ю 
црА іідвилшнска гатг веденіи, 
и града сей пож ж ете^.

2 4 . И рече сдай црь: члвѣка 
да не увѣсть словеса си^а, и 
да не удареніи ты.

2 5 .  И а'ц!е услыш ата кн ази , 
г а ш  глагола^, с г о б о ю , и пріи- 
дУта к тевѣ , и рек^та  ти: по- 
вѣждь налла, что глагола к тевѣ 
црь: не утай  w наса, и не 
увіеллк теве; и что глагола к 
тевѣ царь;

(а они удалились отъ тебя). И  самъ пророкъ продолжаетъ, что 
ни царь, ни жены, ни дѣти  не избѣгнутъ рукъ  халд. царя. Если 
не предадутся ему добровольно, то взяты  будутъ.

Ш славиш а  в п о п о л зн о в е н іи ^  н ог$  твою  ( =  не поддержали 
тебя на скользкомъ мѣстѣ, когда ты особенно нуждался въ поддержкѣ), 
ср. Ват. 7.«ταλύσοοσιν  έν  ολίσθήμ ασ ττόδα (Александр. π ׳ όδ α ς)  σοο. 
По смыслу не разнится существенно, но буквѣ евр. текста болѣе соотвѣт- 
ствуетъ чтеніе, принятое въ изд. греч. текста но Ват. сп., сдѣланномъ L. 
B o s , ( 1 7 0 9 ) :  хахаоиасю асѵ ... (увязну™ сотворятъ въ поползновеніяхъ 
ногу твою). Впрочемъ будущее время греч. перевода правильно въ слав- 
измѣнено въ прошедшее: въ евр. текстѣ частица ל съ 1  аор. глагола, слѣ- 
дующая за 1־мъ же аор ., не придаетъ предшествуемой ею формѣ значенія 
буд. времени.

Ст. 2 4 — 2 8 .  Ц арь  запрещаетъ пророку разсказывать другимъ 
содержаніе ихъ  бесѣды. Слова: да не умреш и  ты —  не столько
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26. То скажи гаа: я по- 
еергщлъ предъ лице циря про- 
шеніе мое, чтобы пе воззри- 
щамъ женя въ домъ Іонафана, 
чтобы не умереть тамъ.

27. И  пришли всѣ князья 
къ Іереміи, и спрашивали его, 
и от сказалъ имъ согласно со 
всѣми словами, какія царь ве- 
лѣлъ сказать, іюни мота оста- 
вили его, пятому что не узка- 
ли сказаннаго цірю.

28. И  оставался Іеремія 
во дворѣ стражи домою дня, 
въ который былъ взятъ !еру- 
салатъ. И  Іерусалимъ былъ 
взятъ.

2 6 .  И  речеши  и м а:  повер-  
Γ0χζ  а за  моленіе  м о е  пред ли- 
ц ем а  ц рев ы м а ,  акш  да не воз-  
вратита  м ен е  в‘ д о м а  Ішна-  
е׳ і н ь ,  ѵ м рети  м и  там ш .

2 7 .  й  пріидош а  вси кнази 
ко Іерем іи ,  и вопросйша  его: 
и повода  илла по всѣлла сло- 
весели  си м а ,  д ж е  здповѣда  
емУ црь: и улАолкнУша, akw  
нѣсть слышано  слово  Гдне.

2 8 .  И  сѣддиіе  Іерелдіа во 
дворѣ  тем н й чн ѣм а ,  дондеже 
в з д ш а  Іерусали м а .

угроза жестокаго тирана, сколько предупрежденіе со стороны сла* 
баго, хотя и  облеченнаго сильною властію, человѣка, что онъ не 
былъ бы въ  состояніи защитить пророка отъ новыхъ покушеній на 
его жизнь со стороны вельможъ. Вельможи же возобновили бы 
свой просьбы предъ  царемъ 0 выдачѣ  имъ пророка, еслибы узнали, 
что онъ и царю  говоритъ то же, что говорилъ народу (ср. ст. 2). 
Зная  слабость характера  Седекіи, зная его склонность слушаться 
совѣтовъ Іереміи, вельможи, естественно, могли считать (съ своей 
точка  зрѣнія) особенно опаснымъ для судьбы города, что пророкъ 
убѣждалъ царя даже лично— не медлить добровольной сдачей го- 
рода халдеямъ. А  царь и самъ сознаетъ, очевидно, силу вліянія  
на него вельможъ, когда говоритъ 0 нихъ, что они станутъ спра- 
живать пророка 0 содержаніи его бесѣды съ Седекіею подъ угро- 
Зою смерти.— 0 ״  домѣ Іонаѳановомъ“ см. Х Х Х Ѵ П ,  1 5  и сл.
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XXXIX.

1 . Въ девятый юдт, Седекіи, 
царя Іудейскаго, въ девятый 
мѣсяцъ, пришелъ Иавуходоно- 
сора, царь Вавилонскій, со 
всѣмъ войскомъ своимъ къ Іе- 
русалиму, и обложили его.

2. А  въ одиннадцатый годъ 
Седекіи, въ четвертый мѣсяцъ, 
въ девятый день мѣсяца городъ 
былъ взятъ;

Г Л А В А

1. II б ы с т ь  в девятое  лѣто 
веденіи  црА Іудина в ллѣсАца 
десятый, пріиде Н ав^ одон о- 
сора црь Ёавѵлшнсній, и вса 
сила еги) нд Іерусалима, и вое- 
в а'^  нань.

2. И в п ервоенадесА Т ь  лѣ-  
то  О е д е н іи ,  в л іѣ сА ца  ч е т в е р -  
т ы й ,  в д е в А т ы й  день  м ѣ с А ц а ,  
р а з с ѣ д е с А  г р а д а .

Главы  X X X IX — X L IY  содержатъ въ  себѣ повѣствованія объ 
обстоятельствахъ изъ  исторіи іудейскаго государства и  изъ жизни 
пророка Іереміи послѣ взятія  Іерусалима халдеями.

Г Л А В А  X X X IX ,
въ  частности, послѣ краткаго  разсказа 0 вступленіи халдеевъ въ  
городъ Іерусалимъ и 0 выселеніи его жителей въ  Вавилонъ, содер- 
житъ  извѣстіе объ освобожденіи пророка Іереміи со двора стражи 
и 0 передачѣ его подъ надзоръ Годоліи.

Ст. 1 .  2 . Осада Іерусалима Навуходоносоромъ, упоминаемая 
здѣсь,— та  же самая, 0 которой говорилось въ  Х Х Х П ,  1 . 2; 
Х Х Х ІТ ,  1. 7 . Здѣсь опредѣляется общая ея продолжительность.
0  временномъ ея перерывѣ, обойденномъ здѣеь молчаніемъ, см. 
X X X I V ,  2 1 ;  Х Х Х Ѵ П , 5 .  И в о е в а ^  (έ-ολ-όρν.ουν) нань: разу- 
мѣется, въ  частнѣйшемъ смыслѣ, осада укрѣпленнаго города, на- 
сильственное прекращеніе жителямъ Іерусалима возможности сно- 
ситься съ остальнымъ населеніемъ Іудеи, получать отъ него жиз- 
денные припасы. Разсѣдесл града: халдеи, сдѣлавъ проломъ въ 
крѣпостной стѣнѣ Іерусалима (ср. L H ,  7 ), ворвались въ городъ; 
вслѣдствіе пролома, городъ пересталъ быть недоступнымъ для 
враговъ.

39
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3. И  вошли въ  него всѣ князья 
царя Вавилонскаго, гі располо- 
жились βζ среднихъ воротахъ, 
Вергал - Шарецеръ, Самгар- 
Иево, Сарсехимъ, начальникъ 
евнуховъ, Нергал - Шарецеръ, 
начальникъ маговъ, гі всѣ ос- 
шальные князья царя Вави- 
допекаю.

3 .  М внидоша вси князи 
црд  Яавѵлшнска, и сѣдоша 
во в р ат ѣ р  средн и р  ІІиргел- 
сарасарь, Оаллагадг, Навѣса- 
ρ ρ ζ ,  ІІав^сарйсг, Harapracz, 
Иасерравамагг, и прочь!* вос- 
вшды цр*  Яавѵлшнскагш.

Ст. 3 .  яВ рата  среднія“ , упоминаемыя здѣсь единственный разъ  
во всемъ В .  3 .,  находились, вѣроятно, въ  стѣнѣ Сіонской крѣпо- 
сти, построенной Давидомъ (2  Д а р . V , 9 ), и вели изъ этой крѣ- 
пости въ  нижнюю часть города, позднѣе извѣстную  подъ именемъ 
״ А к р а“ и граничившую съ Сіонскою горою съ сѣвера. Эти ворота 
находились, такимъ образомъ, приблизительно въ центрѣ  города 
Іерусалима и какъ  по такому своему положенію, такъ  и  вслѣд- 
ствіе того, что находились на возвышеніи (на сѣверномъ краю  
горы Сіона), представляли мѣсто удобное для  наблюденія за  ц ѣ -  
ламъ  городомъ. П ритонъ, городскія ворота на востокѣ вообще 
служатъ мѣстомъ, гдѣ  собирается народъ для  торговли и обсуж- 
денія дѣлъ  общественныхъ и гдѣ, потому, цари  или  вообще на- 
чальникз народа открывали  сбои правительственныя и  судебныя 
засѣданія. Занявш и  мѣсто въ  среднихъ воротахъ  сіонской крѣпо- 
сти, вельможи вавилонскаго царя  вступили такимъ образомъ во 
владѣніе  городомъ Іерусалимомъ. Имена вавилонскихъ  вельможъ 
послѣдняго и предпослѣдняго сопровождаются по русско-еврейскому 
тексту указаніями званія, которое они носили въ  вавилонскомъ го -  
сударствѣ: одинъ былъ начальникъ эвнуховъ, другой —  началъ- 
никъ  маговъ. П ервы я  три сложныхъ имени не имѣютъ при себѣ 
такихъ  указаній. Заслуживаетъ  вниманія догадка  нѣкоторыхъ но- 
вѣйшихъ толкователей, по которой первую часть втораго сложнаго 
имени Самгаръ-нево нужно понимать въ  нарицательномъ смыслѣ, 
какъ  указаніе на  должность Нергалъ-ш арецера— перваго вельможи: 
самгар, по древнеперсидскому словоупотребленію, значило бы тоже,
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4. Когда Седекія, царь Іу- 
дейскій, и всѣ военные люди, 
увидѣли ихъ, побѣжали, у, 
ночью вышли изъ города чрезъ 
царскій садъ въ ворота между 
двумя стѣнами, и пошли по 
дорогѣ равнины.

4 .  И  в ы с т ь  е г д а  у з р Е д׳  
в е д е н а  ц р ь  І у д и н а ,  и вси  л\Ѵ'־  
ж и  р а т н і и ,  и и з в ѣ г о ш а ,  и и з ы -  
д о ш а  в Η ο ψ ή  w  г р а д а  п о  п $ -  
тй  в е р т о г р а д а  ц р ё в а ,  и с к в о -  
3Ѣ в р а т а ,  гаже  в ѣ ш а  л іе ж д й  
с т ѣ н о ю  и п р е д с т ѣ н і е ж ь :  и и з ы -  
д о ш а  в пѴть  п у с т ы н и .

что у  ассиріянъ слово раб-шакё, виночерпій (Ис. X X X V I,  2. 4 .
1 1  и др. 4  Ц ар . Х Ѵ Ш , 1 7 .  19 . 2 6 .  2 7  и др.)· Нево щ и  
Лаву, имя вавилонскаго божества, относилось бы тогда къ  дру- 
гону сложному имени, какъ  первая его составная часть. Это слож- 
ное имя встрѣчается ниже въ  ст. 13: Н авузазванъ  названъ тамъ 
начальникомъ евнуховъ, также какъ  н здѣсь тоже названіе слѣдуетъ 
за  словомъ сарсехтъ. Нарицательное значеніе послѣдняго слова было 
бы также: начальникъ эвнуховъ; ж такимъ образомъ на это слово 
можно было бы смотрѣть, какъ  на другое, можетъ быть только позд- 
нѣйш ее, обозначеніе того же званія, которое вслѣдъ затѣмъ 060־ 
значено словомъ раб-саржъ =  начальникъ эвнуховъ. Такую  до- 
гадку  пришлось бы дополнить предположеніемъ, что вторая часть 
сложнаго имени Навузазванъ здѣсь, въ  ст. 3, по той или другой  
причинѣ  опущена.

Слав. чтеніе в а л а г а д х  (ср. греч., воспроизведенное въ арабскомъ 
переводѣ: Σ α μ α γ ά θ ,  Ват. и Альд· Σαμαγώ & ) или точнѣе соотвѣтствую- 
щее еврейскому Еомплютенское: Σ α μ α γά ρ  основаны на мнѣніи, что это—  
самостоятельное слово: въ греч. изданіяхъ оно отдѣляется отъ слѣдующаго 
слова даже частицею х а і. Чтеніе Ы ав^са^арг  ( =  В ат., Александр., 
Фр.-Авг. и Альд.) есть, вѣроятно, позднѣйшее видоизмѣненіе согласнаго съ 
евр. Комплют. чтенія Ν α β οα σ α ρ σ α χίμ . Вмѣсто Н ав^сарйсх  ( =  Ват. и 
Фр.-Авг. сп.) въ сирско-гекзаплскомъ переводѣ читается согласно съ еврей- 
скитъ: раб-сарисг. Чтеніе I ia r a p r a c z , Н асер р а в а л а гг  ( =  Ват·, не- 
значительно видоизмѣненное въ Александр. и Фр -Авг. сп.) въ Комплют. 
изд. и сирско-гекзаплскомъ переводѣ замѣнено словами Ν η ρ γ ε λ  (сирско- 
гекз. Ν α ρ γ ε λ )  σαρασαρ  ρ α β α μ α γ .

Ст. 4 — 1 0 .  В рата, дж е  вѣша лдеждй стѣною  и предсті-
39*
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5. Ξ 0 войско Халдейское 
погналось за ними; и настигли 
Седекію на равнинахъ Іерихона 
скихъ; и  взяли его, и отвели 
къ Павуходоносору, царю Ва- 
вилочному, вг Ривлу, въ землю 
Эмаѳъ, ідѣ онъ произнесъ судъ 
надь нимъ.

6. И  закололъ царь Вави- 
ломкій сыновей Седекіи въ 
Ривлѣ передъ его глазами, и 
всѣхъ вельможъ Іудейскихъ за- 
кололъ царь Вавилонскій.

5 . И  гнашд в слѣдя и р  
воинство Хдлдейско, и пости- 
гошд Сведенію нд поли п^сты- 
ни Іері)(ШнскІА, и еллше при- 
ведоша к Н а в ^ о д о н о с о р ^  црю 
Ёлвѵлшнсн^ в Ревлд-0.2 , иже в 
зелллй £ л \а ■ ^ ,  и глагола к 
нел1$׳ с сУдоллг.

6 . й  ИЗБИ црь ЁДВѴЛШНСКІЙ 

сны бедскіины  в Р е в л а ^ ѣ  пред 
очил/\л спи , и вса веллгюжы 
Іудины  повй црь йдвѵлшнскій.

ніеллх, или »ворота между двумя стѣнами“ , называвшіяся иначе 
״ воротами источника“ (ср. толков. X IX ,  1. 2 ), находились, какъ  
обыкновенно думаютъ, въ  томъ мѣстѣ, гдѣ  городскія стѣны пере- 
сѣкали  узкую лощину, проходящую съ сѣвера на югъ между го- 
рою Сіономъ съ однон стороны и горою Моріа и Офеломъ— съ 
другой. Эти ворота вели изъ  города въ  долину сыновей Эннома, 
именно въ  восточную ея часть, которая соединялась съ равниной, 
продолжавшеюся до такъ  называемыхъ полей іерихонскихъ, состав- 
з ябш и хъ  часть іорданской долины. Н а  эти поля, въ  эту долину 
и направился-было Седекія въ  то время, какъ  халдеи  начали за- 
пинать его столицу. ״ Вертоградъ  царевъ“ , который внутри  стѣнъ 
прилегалъ  къ  воротамъ, вѣроятно, былъ тожественъ съ садомъ 
Уззы, упомянутымъ въ  4  Ц ар. X X I,  1 8  и находившимся ״ при 
дом ѣ“ царскомъ. Схваченный халдеями, окружавшими городъ 
сплошнымъ тѣльцемъ, Седекія отправленъ былъ къ  Навуходоносору, 
находившемуся въ  то время въ  Ривлѣ  (Р ев л азд  —  вульг. B e b la th a ,  
также какъ  въ  4  Ц ар . X X V ,  6 . 2 0  по греко-слав. переводу; 
ср. слав.-греч. переводъ Іер. L H , 9. 1 0 ) ,  сирійскомъ городѣ на 
берегу рѣки Оронта. Немного сѣвернѣе Ривлы, на той же рѣкѣ, 
лежащій городъ Гёмсъ служитъ нынѣ соединительнымъ узломъ до- 
рогъ, ведущихъ къ  востоку на Е фратъ, къ  западу въ  Финикію
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7. А. Седекіи выкололъ гла- 
за, и заковалъ его въ оковы, что- 
бы отвести его въ Вавилонъ.

8 . Домъ царя и домы народа 
сожгли Халдеи огнемъ, и стѣ- 
ны Іерусалима разрушили.

9. А  остатокъ народа, ос- 
тававшійся въ городѣ, и пере- 
бѣжчиковъ, которые перешли 
къ нему, и прочій оставшійся 
народъ Навузарданъ, началъ- 
никъ тѣлохранителей} пере- 
селилъ въ Вавилонъ.

7. И  очы О едек1'и и зд т г , 
и ш кова его п5?ты, и Фведе 
его в Едвѵлшнг.

8 . Дот  же цревг, и долы  
в с ѣ р  людей пожгоша Халдеи 
о гн е л г ,  и с г ё н Ѵ  Іер^салйлску  
лревратйш а.

9 . И иктанокх  людей, и 
^ с т д в ш и р  во градѣ, и увѣг- 
ш ы л , гаже утекош а  к црю fia - 
8ѵли)нскѴ, и ш станокх  людей, 
и ш ст а в ш и р  пресели НавУ- 
зардан а  воевода  в В ав ѵ л ш г.

и  къ  югу въ  Дамаскъ  и далѣе. Если  значеніе Гёмса, въ  первый 
разъ  подъ именемъ Емеса упоминаемаго П щ ом еем ъ  (во I I  в. по 
Р .  Х р .))  во время Іереміи принадлежало Рявлѣ: то Навуходоносоръ, 
также какъ  ран ьте  Фараонъ Нехао, избралъ  для  своей квартиры  
Ривлу, чтобы отсюда имѣть наилучшее наблюденіе и за Сиріей, недавно 
только перешедшей въ  его власть, и за Финикіей, на которую онъ 
несомнѣнно имѣлъ также виды. Подъ Іерусалимомъ царь вавилон- 
скій не находился лично (ср. Іер. Х Х Х П , 2; Χ Χ Χ Υ Π , 5 . 8), 
И  глагола к н ел §  с с ^ д о л а б ,  с м .  I ,  1 6 .  Жестокое наказаніе, по- 
стигшее Седекію, было въ  обычаяхъ восточныхъ деспотовъ. Н аву- 
ходоносоръ наказывалъ  въ  лицѣ Седекіи своего возмутившагося 
вассала: Седекія посаженъ былъ на іерусалимскій престолъ вавилон- 
скимъ царемъ (4  Ц ар. ХХІѴ, 17; Іер. XXXY11, 1). Но  мѣра на- 
казанія  Седекіи была меныпе сравнительно съ казнію, постигшею 
его сыновей и вельможъ. Послѣдніе, какъ  видно изъ гл. Х Х Х Ѵ ІІІ,  
были главными виновниками возмущенія Іудеи  противъ Вавилона, 
между тѣмъ какъ  самъ Седекія изъявлялъ преданность Навуходо- 
носору (ср. толков. X X IX ,  1— В). В ъ  лицѣ же дѣтей Седекія 
царь вавилонскій казнилъ принцевъ крови, съ жизнію которыхъ 
народъ  могъ соединять надежды  на возстановленіе своей государ- 
ственной независимости.— Выселены были изъ  Іудеи халдеями, кромѣ
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10. Бѣдныхъ же изъ народа, 
которые ничего не имѣли, На- 
вузарданъ, начальникъ тѣло- 
хранителей, оставилъ въ Іу- 
дейской землѣ, и  далъ имъ тогда 
же виноградники и поля.

11. А  0 Іереміи Навуходо- 
носоръ, царь Вавилонскій, далъ

1 0 .  Я  w л ю д е й  у в о г и р ,  
н и ч т б ж е  и л ѵ ^ і р р ,  и к т д в и  Н д -  
в ^ з л р д д н г  в о е в о д а  в о и н с т в а  в 
з е м л и  І ^ д и н ѣ ,  и д д д е  илла в і -  
н о г р а д ы  и н и в ы  в  т о й  д е н ь .

1 1 .  й  з л п о в ѣ д л  Н а в ^ о д о -  
н о с о р г  црь  £ а в ѵ л и ж с к і й  ш І е -

тѣхъ  евреевъ, которые еще прежде взятія  Іерусалима добровольно 
передалась осаждавшимъ городъ,— остатокъ народа, остававгиійся 
6ь городѣ (слав. переводъ: и ш с т а в ш и р  во градѣ  слѣдуетъ 
Комплют. чтенію:, въ  евр. текстѣ нѣтъ и въ  началѣ  этихъ  словъ), 
гі прочій оставшійся народъ (и w станокъ людей и ш с т а в ш и ^  —  
Комплют.; предшествующее послѣднему слову и опятъ отсутствуетъ  
въ  евр. текстѣ), т. е. жители не только Іерусалима, но и  другихъ  
городовъ Іудеи. Оставлены были въ  отечествѣ и надѣлены  вино- 
градниками  и полями только ничего не имѣвшіе дотолѣ іудеи. 
Халдеи  надѣялись, что эти  бѣдняки, облагодѣтельствованные ими, 
сохранятъ къ нимъ навсегда покорную преданность, между тѣмъ  
какъ  люди, всегда жившіе въ  довольствѣ, не могли бы перестать 
думать 0 возстановленіи государственной независимости.— Н авузар- 
данъ  (имя тожественное со встрѣчающимся въ  клинообразныхъ пись- 
менахъ именемъ Набу-зир-иддина), называемый въ  слав. переводѣ 
״ воеводою“ (= в у л ь г а т а :  m ag is te r  m ilitum ), по точнѣйшему пере- 
воду съ евр. текста— ״ начальникомъ тѣлохранителей“ , въ L I I ,  1 2  
называется, сверхътого, ״ предстоящимъ предъ царемъ вавилонскимъ“ , 
т. е. особенно близкимъ къ  царю вавилонскому и  его особенно до- 
вѣреннымъ лицомъ. Это послѣднее названіе можетъ объяснять, по- 
чему только этотъ Навузар  данъ, прибывшій въ  Іерусалимъ  уже 
чрезъ мѣсяцъ по взятіи  его халдеями (L I I ,  1 2 ,  ср. ст. 6 ),  рас- 
порядился судьбою жителей Іудеи, а  по L I I ,  1 3  и  сожегъ храмъ 
и лучшіе дома въ  городѣ. Вельможи, названные въ  ст. 3 ,  не 
имѣли, очевидно, полномочія сдѣлать то и  другое.

Ст. 1 1 — 1 4 .  Благосклонное вниманіе царя  вавилонскаго къ
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такое повелѣніе Навузардану, 
начальнику тѣлохранителей:

12. Возьми ею, и  имѣй его 
во вниманіи, и не дѣлай ему 
ни чего худаго, но поступай 
съ нимъ такъ, какъ онъ ска- 
жетъ тебѣ.

13. И  послалъ Навузарданъ, 
начальникъ тѣлохранителей, и 
Навузазванъ, начальникъ евну- 
ховъ, и Нергал-Шарецеръ, на- 
чальникъ маговъ, и всѣ князья 
царя Вавилонскаго,

14■ Послали, и взяли Іере- 
мію со двора, стражи, м по- 
ручили его Гсдоліи, сыну Ахи- 
кама, сына Сафанова, отвесть 
его домой; и онъ остался жить 
среды народа.

релии прроцѣ  Н ав^зардлнови  
воеводѣ воинства, и рече:

1 2 .  Воздай его, и положй 
нань очы тво й , и ничтоже 
сотвори  яла: но гакоже в о с р -  
ціетх, т а ш  сотвори  еллй.

1 3 .  Посла уво  Н ав^зарданг  
воевода воинства, и Н ав^зе-  
зван а , и Р а іар й с а ,  и Ниргелг, 
и G apacapz, и Ф авл\ана, и вси 
воеводы  ц рд  Ёавѵлшнска:

1 4 .  И послаш а, и полш а  
Іерелию  ш двора  телднйчнагш, 
и д а т а  его  Годолш  сн$ ϋ χ ί -  
ка'л\ов$, сна ОлфанА , и изве- 
доша его, и с іде  средй людей.

судьбѣ пророка Іереміи объясняется, вѣроятно, дошедшими до Н а-  
вуходоносора слухами 0 томъ, что пророкъ не переставалъ обра- 
щаться къ  своимъ соотечественникамъ съ совѣтомъ — не противиться 
власти халдейскаго царя. В ъ  халдейскомъ лагерѣ объ этомъ могли 
получить свѣдѣнія отъ іудеевъ, добровольно предавшихся халдеямъ 
(ср. ст. 9 ), вѣроятно, именно по совѣту Іереміи. Положи нань 
очы  твой  (гебраизмъ) =  обрати на него особенное вниманіе. В ъ  
ст. 1 3 ,  по русскому его переводу (0 слав. см. примѣч.) снова на- 
зываются двое изъ  тѣхъ  вавилонскихъ вельможъ, которые упомя- 
нуты  и въ  ст. 3 . Н а  мѣсто третьяго изъ названныхъ тамъ, Н ер- 
галъ-шарецера, виночерпія, является здѣсь поставленнымъ Н авузар- 
данъ. Что  Н авузезванъ, вѣроятно, былъ первоначально названъ и 
въ  ст. 3 ,—  сказано выше. Смотрѣть за  Іереміею, заботиться 0 его 
благѣ  получаетъ повелѣніе Годолія, сынъ Ахикамовъ, потому что 
онъ былъ поставленъ намѣстникомъ халдейскаго царя въ  Іудеѣ
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15. Къ Іереміи, когда онъ еще 
содержался во дворѣ темный- 
номъ, было слово Господне:

16. Иди, скажи Авдемглеху, 
jЕѳіоплянину: такъ говоритъ 
Господь Саваоѳъ, Богъ Израи- 
левъ: вотъ Я  исполню слова 
Мой 0 городѣ семъ во зло, а 
не въ добро ему, и они сбудутся 
въ тотъ день передъ глазами 
твоими',

1 5 . И ко Іереміи  высть 
слово Гдне во дворѣ  темнич- 
нѣм а, глаголя:

1 6 . Иди, и рцы  ко Явде- 
м е л ё ^ 1 м $р и н $ , глаголя: т а ш  
речё Гдь Б га  Ісраилева: се 
аза  приношу словеса м о я  на 
града сей во зл а я ,  а не во вла- 
т а я :  и в ^ т а  пред лицема  
твоими  в той день:

(X L ,  5)  и имѣлъ такимъ образомъ возможность обезпечить благо- 
денствіе пророка,

Н ав ^ зезв ан а  и P afap tica : эти два имени, изъ греч. текстовъ въ 
настоящемъ мѣстѣ читающіяся только по Комплют., гдѣ они также раздѣ- 
ляются частицею и, въ еврейскомъ текстѣ не имѣютъ этой частицы между 
собою, и послѣднее изъ нихъ есть нарицательное названіе той должности 
(начальника эвнуховъ), которую исполняло въ государствѣ лицо, носившее 
первое собственное имя. й и р гел а  и Gapac^pа— два имени, раздѣляю־  
щіяся частицею и , кронѣ слав. перевода, также опятъ только въ Комплют. 
грѳч. текстѣ, составляютъ въ евр. текстѣ одно сложное имя: Нергал- 
шарецеръ (ср. ст. 3 ) .  Вм. Ф а в м а н а —  чтенія, слѣдующаго неизвѣстно 
какому греч. тексту, по еврейски читается ב ג . ר מ  (Комптют- Τ α β μ ά γ ,  
предъ которымъ опятъ поставлено καί =  слав. и, какъ предъ Τ α ψ α ρ ες)  
=  начальникъ маговъ.

Ст. 1 5 — 1 8 .  Объ Авдеиелсхѣ шуринѣ см. X X X V I I I ,  7 и сл. 
За  благодѣтельное участіе въ судьбѣ пророка, подробно описанное 
талъ , здѣсь Господь обѣщаетъ Авдемелеху, что этотъ послѣдній 
будетъ спасенъ отъ своихъ враговъ, общихъ у него съ пророкомъ 
Іереміею, котораго онъ являлся защитникомъ предъ царемъ, ока- 
зывая тѣмъ самымъ сопротивленіе вліянію вельможъ. Спасенный не 
только отъ этихъ вельможъ, но и отъ меча непріятельскаго, въ 
то время, когда Господь ״ принесетъ“ =  исполнитъ ״ словеса“ свой 
״ на града сей во з л а я ,  а не во в л а г а я “ , т. е. наведетъ  но 
Іерусалимъ бѣдствіе (ср. V I, 1), отсрочивая исполненіе добраго 0
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17. Но тебя Я  избавлю въ 
тотъ день, говоритъ Господь, 
и не будешь преданъ въ руки 
людей, которыхъ ты боишься.

18. Я  избавлю тебя, и ты 
не падешь отъ меча, ■и дугиа 
твоя останется у  тебя вмѣ- 
сто добычи, потому что ты 
на Меня возложилъ упованіе, 
сказалъ Госпожъ.

X L .

1. Слово, которое было к .5 

Іереміи отъ Господа, послѣ

1 7 .  И  ИЗБІВЛЮ ТЯі в той  
д е н ь ,  и не далла  теве  в р ^ ц ѣ  
ч л в й к г ,  и ^ ж е  т ы  е о й ш и с а  w  
л и ц а  и р :

18 . Мкш  избавлю *  спас$ 
т д ,  и ж ч ё л \2 не падеши: и 
ведете  д^ша тв о д  на шврѣте- 
ніе, гакш уповала  есй на л м ,  
рече Гдь.

1. Олово вывшее  ко Іере- 
лии w Гда, повнегда (Спасти

немъ слова своего (XXIX, 1 0  и с л .) ,— Авдемелехъ умретъ есте- 
ственною смертію. И Б^дУта предг л и ц е т  твоиллг ва той день =  
тогда ты увидишь исполненіе тѣхъ словъ (0 судьбѣ города). II 
Б^дета дѴша твоя» на шврѣтеніе =  и будетъ душа... въ плѣнъ 
X X I,  9, см. толков. Обѣщанія спасенія удостоенъ Авдемелехъ за 
то, что онъ ״ уповалъ“ на Бога, вѣрилъ  Его  слову, которое воз- 
вѣщаемо было устами Іереміи, и крѣпость своего упованія пока- 
залъ въ  настойчивости и мужествѣ, съ которыми защищалъ св. 
пророка (см. гл. X X X Y III ) .

Глава  X L  имѣетъ надписаніе (ст. 1 ), относящееся вмѣстѣ и 
къ  главамъ X L I — X L I I I .  Содержаніе этихъ  главъ  называется 
״ словомъ, бывшимъ ко Іереміи отъ Господа“ , хотя въ собствен- 
комъ смыслѣ пророчественныя откровенія Іереміи содержатся изъ 
всего отдѣла только въ  X L II ,  4 — 22  и въ  X L I I I ,  8 — 1В. Эти 
откровенія составляютъ, по смыслу надписанія, сущность, къ кото- 
рой все остальное содержаніе главъ относится, какъ  вводныя и 
объяснительныя замѣчанія. И зъ  другихъ надписаніи рѣчей Іереміи- 
ныхъ на ряду  съ настоящимъ должно быть поставлено I ,  1— В,
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того, пакъ Навузарданъ, на- 
пальчикъ тѣлохранителей, о т -  
пустилъ его изъ Рамы, гдѣ 
онъ взялъ его скованнаго цѣпями 
среды прочихъ плѣнныхъ 1еру- 
салимлянъ и Іудеевъ, пересе- 
ляемыхъ въ Вавилонъ.

е г о  Ш в Я з л р А ^ н в  а р ^ і л а г і р а  и з  
Р а м ы ,  е г д а  в з а  е г о  с в а з л н -  
н а г о  п £ т ы ,  w  с р е д ы ,  w  І е р У -  
с а л й м а  и ш  і У д ы  п р е с е л е н і е ,  
в е д о л ш ^ а  в Я а в ѵ л и ш .

которымъ главы  I — X X X IX  озаглавливаются, какъ  слово Божіе ״ 
къ  Іеремія отъ 1 3 го года Іосіи до 1־ 1  -го года Седекіи, до взя־
тія  Іерусалима“ . Гл. X L  и сл. озаглавливаются, какъ  откровенія 
Божій  Іереміи послѣ того времени, до котораго доходятъ  откро- 
венія въ первыхъ 3 9  главахъ.

Ст. 1. Н авузарданъ  освободилъ Іеремію только въ  Р ам ѣ , уже 
на пути плѣнныхъ іудеевъ въ страну плѣна. Между тѣмъ  въ 
XXXIX, 1 4  сказано было, что Іеремія получилъ свободу и отданъ 
былъ подъ защиту Годоліи еще въ  Іерусалимѣ, и  притомъ тѣмъ 
же Навузарданомъ. В ѣроятно, въ  смутные дни выселенія жителей 
Іерусалима Іеремія, получившій свободу, именно по атому самому 
(потому что онъ сталъ жить среди народа, ХХХІХ, 1 4 )  былъ свя- 
занъ  вмѣстѣ съ другими. Навузардану  невозможно было самому 
наблюдать за  исполненіемъ всѣхъ  своихъ распоряженій, и пророкъ, 
вопреки волѣ халдейскаго царя, былъ связанъ  по недоразумѣнію. 
Недоразумѣніе разъяснилось уже на дорогѣ изъ  Іерусалима въ  ва- 
вилонскія земли: въ  Рамѣ  Навузарданъ  далъ  новое повелѣніе осво- 
бодить Іеремію.

Н ав ^зар д ан г  ap^iM aripz. Послѣднее слово, оставленное безъ пере- 
вода греческое ά ρ χ ίμ ά γείρ ο ς  ( =  главный поваръ), соотвѣтствуетъ тому 
же еврейскому выраженію, которое въ ХХХІХ, 9  и сл. переведено (съ 
вульгаты): «воевода» или «воевода воинствъ». Точнѣе русскій переводъ.—  
©  среды, ш Іерусалима  и ІУды преселенія!. Въ  виду какъ гре- 
ческаго, такъ и латинскаго переводовъ, согласныхъ здѣсь съ евр. тек- 
стокъ, чтеніе это можно было бы видоизмѣнить слѣдующимъ образомъ: «взя 
его ... среди преселенія Іерусалимля и Іудина ведомыхъ въ Вавилонъ».
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2. Начальникъ тѣлохрани- 
телей взялъ Іеремію, и ст- 
залъ ему: Господь Богъ твой 
изрекъ это бѣдствіе на мѣ- 
сто сіе;

3. И  навелъ его Господь, и 
сдѣлалъ то, что сказалъ‘, по- 
тому что вы согрѣшили предъ 
Господамъ, и не слушались гла- 
са JE10, за то и постигло 
васъ это.

4. Ишакъ вотъ, я освобож- 
даю тебя семеня омъ цѣпей, 
которыя нарукахъ твоихъ: если 
тебѣ угодно идти со мною въ 
Вавилонъ, идщ ия буду имѣть 
попеченіе 0 тебѣ; а если не 
угодно тебѣ идти со мною въ 
Вавилонъ, оставайся. Вотъ, 
вся земля передо тобою; кудя 
тебѣ угодно, и пуда нравится 
идти, туда и иди.

2 . И в за  его архілллгіра, 
и рече ем $: Гдь Б га  твой со- 
глаголала есть бала  сіа на ллѣ- 
сто сіе:

3 . Н  приведе, и сотвори  
Гдь, гакоже рече, зане  согрѣ- 
шйсте еллй, и не послушаете 
гласа еги), и высть валла глл- 
гола сей.

4 .  И се нынѣ разрѣш ила  
т а  и) уза, гаже нд рѴк£ твоею : 
дціе ти есть добро  итйсо  ;иною 
в йавѵлш на, поидй и полож$ 
очы ллои на т а : дще же ни, 
шстани  зд ѣ . се в са  зелілА 
пред лицелла твойліа  есть: что 
изволиши: и алложе Β Ο ^όψ ε-  
ши ити, там ш  идй:

От. 2 — 6. Ч то  Навузарданъ  зналъ объ угрозахъ, съ кото- 
рыли пророкъ Іеремія (какъ  и другіе пророки) обращался къ  
іудеямъ, —  это также понятно, какъ и то, что Навуходоно сору 
извѣстно было 0 совѣтѣ, многократно даваемомъ Іереміею іудеямъ,—  
добровольно покориться халдеямъ (ср. толков. Х Х Х ІХ ,  1 1 — 1 4). 
Навузарданъ  прямо говоритъ 0 Богѣ  еврейскомъ, Іеговѣ, что 0  нъ 
привелъ въ исполненіе свою угрозу надъ  народомъ, не слушавшимъ 
Его  голоса. Это согласно съ представленіемъ древнихъ язычниковъ, 
по которому каж дый  народъ имѣлъ и долженъ имѣть своего бога 
или своихъ боговъ, измѣна которымъ влечетъ за собою наказаніе  
отступниковъ (ср. I I ,  1 1 ;  X X II ,  8 . 9). И  высть валла глдгол
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5. Когда онъ еще не отошелъ, 
сказалъ Н авузарданъ: пойди къ 
Годоліи, сыну Лужка ма, сына 
Сафанова, котораго царь Ва- 
вилюйскій поставилъ пачалъни- 
пикомъ чадъ городами Іудей- 
сними гі оставайся съ нимъ 
среди народа■; или иди, пуда 
нравится тебѣ идти. И  далъ 
ему начальникъ тѣлохраните- 
лей продовольствіе и подарокъ, 
и отпустилъ его.

6. И  приплелъ Іеремія къ 
Годоліи, сыну Ахикама, въ 
Массифу, и  оюилъ съ нимъ 
среди народа, остававшагося съ 
странѣ.

5 . И  возвратись  в Годоліи, 
сн$ Л ^ ікдлаовУ, снУ (табаню , 
егоже постлви црь ііавѵлшн- 
опій в земли іУдинѣ, и живи 
с ниліг среди людей, во в с ѣ р  
в л а г а й  пред очйл\а твоіш а,· 
еже ходите, и ^оди. и даде 
ел\& а р р д ѵ ап р г  пйціУ и дары , 
и (Опусти его.

6 . 1  прійде Іерелл1'а к Го- 
дол(и снУ ЛркалѵовУ  в Ж асси- 
< ^а^г, и сѣде среди людей 
с в о и р  доставш ихся на зели й .

сей =  и совершилось надъ  вали  бѣдственное событіе, 0 которой» 
предсказывали валъ. Предложеніе Н авузардана  Іеремія, въ  первой 
своей части (ст. 4 ) ,  направлено, очевидно, къ  тому, чтобы село- 

н и ть  пророка къ  переселенію въ  Вавилонъ. Навузарданъ  продол- 
жаетъ  свою рѣчь къ  пророку  уже послѣ того, какъ  Іеремія своимъ 
молчаніемъ въ  отвѣтъ  на первую часть предложенія довольно ясно 
даетъ  понять, что онъ пе хочетъ идти въ  Вавилонъ. Н ачальникъ  
тѣлохранителей  тогда  соглашается оставить пророка подъ защитою 
Годоліи. Обѣ части рѣчи  оканчиваются одинаково предложеніемъ 
идти  и жить тамъ, гдѣ  хочетъ пророкъ. По волѣ повелителя хал- 
деевъ, Іереміи не должно было дѣлать насилія, а должно быть 
оказано благосклонное вниканіе (ср. Х Х Х ІХ ,  11  и сл.).

Когда онъ еще не отошелъ (ст. 5): соотвѣтствующее евр. чтеніе 
допускаетъ другой переводъ, который по видимому лежитъ въ основѣ и 
перевода 70  толковниковъ: «онъ (Іеремія) еще не отвѣчалъ, и (сказалъ  
ему Навузарданъ): пойди къ Годоліи...». Смыслъ перваго изъ этихъ пред- 
ложеній у 70  толковниковъ выраженъ словами: ει δέ. μή  =  аще же
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7. Когда всѣ военачальники? 
бывшіе въ полѣ, от  и люди 
ихъ, услышали, что царьВа- 
вилонскій поставилъ Годолію, 
сына Ахикама, начальникомъ 
надъ страною, и поручилъ ему 
мужнинъ и женщинъ, и дѣ- 
шей, и тѣхъ изъ бѣдныхъ стра- 
ны, которые не были первое- 
Лены въ Вавилонъ;

8 . Тыда пришли къ Годоліи 
въ Массифу и Ісмаилъ, сынъ 
Ваѳаніи, ■и Іоананъ и Іонаѳшъ, 
сыновья Карея. и Серпія, сынъ 
Ѳанасмеѳа, и сыновья Офи изъ 
Летофаѳы, и Іезонія, сынъ Ма- 
хаѳы, они и дружина ихъ.

9. Годолія, сынъ Ахикама, 
сыча Сафанова, клялся имъ и 
людямъ ихъ, говоря: не бой- 
тесъ служитъ Халдеямъ, оста- 
дайтесь на землѣ, и служите 
царю Вавилонскому, и будетъ 
вамъ хорошо.

7 .  И егда услышдша вси 
воеводы  силы я>же нд се- 
лѣ, ті'и и силы и р ,  г а ш  по- 
ставила есть црь ііавѵлшнскій 
Г одолію  сна К уікш ом , [влд- 
стелйна] над зем лею , и гаш  
предаде ем$  м ^ж ы  и жены. и 
дѣти, и (D у в о г и р  зем ли, иже 
не преведе'нн Б ы та  в Вавѵлшна:

8 .  Пріидошд к Годоліи в 
ІНассифлФа Іслиила  сна И а^ д -  
ніинг, и Іш андна, и І ш д  ана&־
снг К дріева, и барса  сна Ф д -  
наелле-е-овг, и снове Ш фй, йже 
вѣша из Нетш<|>л׳е ы׳ , и Іе зо -  
ніа сна .Ж а^ а ^ ы , тіи , и м $ -  
жи и р .

9. И  клАтс/h і т а  Годоліа, 
и  л\Ѵжша и р ,  глаголя: не 
убойтеся  и) лица отршна Хдл- 
денски^г: вселитеся нд зем ли, 
и  слижите црю  Иавѵлшнск^, и 
л^чше вал\а валета.

ни... —  fi’ іИ лссифа-е־й (ст. 6 ,  также 8 . 1 0 . 12. 13· 15; XLI, 1 .
3 . Ю ) =  греч- Комплют. Μ ασσηφά& , согласно съ греческимъ Ватик. 
произношеніемъ того же ииени въ 1 Дар. ΥΠ, 5 . 6 . 11. 12. 16; X, 17,, 
Это произношеніе ( = е в р . ח0פיצ  ), вѣроятно, древнѣе другой формы М аа -  
σηφ ά  ( =  евр. масор. ה © צ מ  ,.принятой въ настоящемъ мѣстѣ по Ват ,׳
Александр. и Альд. текстамъ и въ Суд. X , 1 7 ;  XI, 11 . 3 4  по слав. 
=  Александр. Альд. текстамъ.

7 —  В о е в о д ы  с ил ы  я ж е  нд  с е л ѣ ,  т1'и и сил ы  и р ,  
суть тѣ  войска съ ихъ  предводителями, которыя во г.ремя осады  
Іерусалима  халдеями  находились  внѣ осажденнаго города  и, в ѣ -
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10. А  я останусь въ Mac- 
сифѣ,чтобы предстательство- 
вамъ предъ лицемъ Халдеевъ, 
которые будутъ приходить къ 
намъ; вы же собирайте вино, 
и лѣтніе плоды, и масло, и 
убирайте въ сосуды ваши, м 
живите въ городахъ вашихъ, 
которые заняли.

11. Также всѣ Іудеи, кото- 
рые находились въ землѣ Моа- 
витской и  между сыновьями 
Аммона, гі въ Идумеѣ, и во 
всѣхъ странахъ, услышали, 
что царь Вавилонскій оста- 
вилъ частъ іудеевъ, и поста- 
вилъ надъ ними Годолію, сына 
Ахикама, сына Сафана;

1 0 .  И  се аза  “ ^ лс־ 
сифа-^ѣ, стати протйвУ лицѴ 
ХдлдейскУ, йже дціе пріидУта 
на васг: вы же соберите віно 
и овоціь, н «!Берите м асло, 
и влійте в сосуды  своа , и 
вселитесь  в грады , гагке удер- 
ждете.

1 1 .И  вси К л е й ,  йже к зе м -  
ли ЛІшлвли, и в с н ѣ р  Ядами׳- 
h h ^ z , и йже во ІдУ меи, и йже 
во всей зем ли, услышдша, г а ш  
дд аъ есть црь  Вавѵлшнсній 
шстанокх во !Удѣ, и г а ш  по- 
ставила  есть ндд нил\и Годо- 
лію  снд Л х ік ам о в д , снд Одфа- 
нова.

роятно, по своему незначительному количеству, также  какъ  войско 
іудейское и въ  стѣнахъ  Іерусалима, не могли предотвратить ро- 
коваго для  іудеевъ исхода осады. И зъ  военачальниковъ только объ 
Желайлѣ, сынѣ Н аѳаніи, открывается изъ  дальнѣйшаго повѣство- 
ванія, что онъ былъ изъ царскаго рода (X L I ,  1 ). 0  его замы- 
слахъ  см. также ниже. 0  прочихъ лицахъ свѣдѣній не дается въ 
другихъ  мѣстахъ Библіи. Іезонія, сынъ Махаѳы, такъ  называемый 
по слав. и русскому переводамъ, въ  евр. текстѣ и въ  греч. пе- 
реводѣ 7 0  толковниковъ поименованъ сыномъ Маахаѳитянина 
( תי־ כ ?ג ט ה ־ בן  όίος τοΰ Μ ωχα&ί), вѣроятно извѣстнаго современникамъ 
лица, родомъ изъ  сирійской области М аахи, прилегавшей къ  за- 
іорданской части израильскаго царства съ сѣвера (изъ  Второз. П І ,  1 4 ;  
Іис. Н ав. X II ,  δ ; X I I I ,  1 1 ;  2 Ц а р . X ,  6 ). Сыновья Офи изъ 
Иетофаѳы. Но  мѣсту своего происхожденія (Н етофаѳа), Офи при- 
числяется къ  тѣмъ нетофаѳянамъ, 0 которыхъ упоминается въ
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12. И  возвратились всѣ сіи 
Іудеи изъ всѣхъ мѣстъ, пуда 
были изгнаны, и пришли въ 
землю Іудейскую къ Годоліи 
въ Массифу, и собрали вина и 
лѣтнихъ плодовъ оченъ много.

13. Между тѣмъ Іоананъ, 
сынъ Карея, и всѣ военные 
начальники, бывшіе въ тлѣ, 
пришли къ Годоліи въ Mac- 
сифу,

1 2 . И  пріидоша вси І^деи  
w в с ѣ р  м ѣста, в няже в я ^  
увѣгли, и пріидоша н Годолш  
в’ землю  І^дин$  в' Ж асси- 
Л а ^ а ,  и совраша віно' и овоціь, 
и м асло  м ного  яѣми.

1 3 . Іш анана  же сна К а р 1'евг  
н вси воеводы  силы, иже на 
с е л ѣ р ,  пріидоша к Годоліи  в‘ 
Жассифа-е-а,

1 П ар. II , 5 4 ;  1 Ездр. I I ,  2 2 ;  Неем. V II ,  2 6 — каждый разъ 
рядомъ съ виѳлеемлянами, и  которые притомъ съ этими послѣд- 
ними представляются въ указ. м. 1 П ар. потомками одного лица 
(Салмы). Отсюда можно вывести то заключеніе относительно мѣсто- 
положенія Нетофаѳы  или Нетоѳы, что она находилась недалеко 
отъ Виѳлеема.— Іудеямъ, представителямъ вооруженнаго сопротив- 
ленія халдеямъ, Годолія, какъ  представитель власти халдейскаго 
царя въ  Іудеи, даетъ увѣреніе, что они могутъ жить въ  своемъ 
отечествѣ спокойно, не опасаясь преслѣдованія и наказанія за свое 
прошлое сопротивленіе. Годолія обѣщаетъ защищать ихъ своимъ 
вліяніемъ отъ халдеевъ, но убѣждаетъ ихъ  взамѣнъ того —  быть 
покорными халдеямъ (разумѣется, въ лицѣ намѣстника послѣднихъ—  
самого же Годоліи). Вселитеся  во грады , яж е  у д ер ж и те , .т . е. 
въ тѣ города, которые іудейское, вяѣіерусалимское войско удер- 
жало въ  своей власти, потому что халдеи  не считали нужнымъ 
тратить сбои силы на овладѣніе этими городами. Иы же соберите 
віно и о во ф ь ... Былъ  пятый мѣсяцъ года (L I I ,  1 2 ), соотвѣт- 
ствующій нашему іюлю, слѣдовательно было время собиранія пло- 
довъ; и то, что уцѣлѣло отъ рукъ халдеевъ на поляхъ и въ  са- 
дахъ, предоставляетъѴ^теперь Годолія оставшимся въ отечествѣ 
іудеямъ. П ри  незначительномъ количествѣ этихъ іудеевъ, плоды 
земные, уцѣлѣвшіе отъ халдеевъ, представлялись изобильными 
(много  зѣли), ст. 1 2 ). Эти уцѣлѣвшіе плоды вмѣстѣ съ городами,
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14. И  сказали ему: знаешь 
ли ты, что Ваалисъ, гідрь 
сыновей Аммоновыхъ, прислалъ 
Исмаила, сына Новаціи, что- 
бы убить тебя? Но Годолія, 
сынъ Ахикама, не повѣрилъ 
имъ.

1 4 .  И  рекоша елл$: вѣси ли, 
днш  Иеліса црь сншвх Длллш- 
ΗΗχζ посла к тевѣ ісллаила 
сна НаФаніева порази  ™׳
твою; и не вѣровл илѵй Годо- 
ліа снь Я^ікдллль.

гдѣ  остались іудейскіе гарнизоны, не вытѣсненные халдеями, на- 
зываются ״ останкамъ во Іу д ѣ “ . Е ъ  этому осганку съ теченіемъ 
времени возвратились и тѣ іудеи, которые, за неспособностью но- 
ситъ оружіе ила по другимъ причинамъ, бѣжали изъ  отечества отъ 
наводнившихъ его халдеевъ къ сосѣдямъ —  моавитянамъ, аммони- 
тянааъ  и идуиеяиъ. Они надѣялись при  этомъ найти  въ  отечествѣ 
ту  безопасность, которую Годолія обѣщалъ іудеямъ, остававшимся 
здѣсь все время пребыванія халдеевъ въ  странѣ.— Какими  побуж- 
деніями руководился царь аммопитянъ, Ваалисъ, посылая Исмаила 
״ поразить душ у“ Годоліи, т. е. умертвить его? —  Если  онъ не 
имѣлъ личной непріязни къ  Годоліи: то какъ  царь  народа, из- 
давна враждебнаго іудеямъ (см. Суд. I I I ,  1 3 ;  X ,  7; X I ,  4;
2 Ц ар. X  гл .), онъ хотѣлъ  лишить послѣднихъ той единствен- 
ной силы, которая въ  лицѣ намѣстника халдеевъ  объединяла и 
скрѣпляла ихъ  въ  ихъ  отечествѣ. Сверхъ того, онъ могъ на- 
дѣаться, что смерть Годоліи отъ руки  одного изъ іудеевъ навле- 
четъ на послѣднихъ новую и въ тогдашнемъ и хъ  положеніи окон- 
чательно для нихъ  гибельную кару халдеевъ. Исмаилъ же тѣмъ 
охотнѣе могъ явиться орудіемъ Ваалиса, что, какъ  происходившій 
изъ царскаго  рода (X L I,  1 ), самъ вѣкогда нечуждъ былъ, вѣ- 
роятно, надежды  на ту  власть, которою Навуходоносоръ облекъ 
Годолію. К огда  эта надежда рушилась, онъ искалъ пріюта у врага 
евреевъ и, поддерживаемый послѣднимъ, готовъ былъ сдѣлать  зло 
не только самому Годоліи, но и всѣмъ іудеямъ, довѣрившимся по- 
слѣднему (X L ,  11  и сл.). Корыстолюбіе Исмаила могло также  
склонить его къ  совершенію того дѣла, на которое посылалъ его
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15. Тогда Іоанат, сынъ Ка- 
рея, сказалъ Годоліи тайно въ 
Массифѣ: позволь мнѣ, я пой- 
ду и убью Жсмаилг, сына На- 
ѳаніи, и  никто не узнаетъ; 
зачѣмъ допускать, чтобы онъ 
убилъ тебя, и чтобы всѣ Іу -  
деи, собравшіеся къ тебѣ, раз- 
сѣялись, и чтобы погибъ оста- 
токъ Іуды?

16. Но Годмгя, сынъ Ахи- 
кама, сказалъ Іоашну, сыну 
Еарея: не дѣлай этого, ибо 
ты неправду говоришь объ 
Исмаи.т.

15 . Ішанана же рече сна 

Е ар іев г к Годол іи  илай в Ж ас- 

сифа׳е-ѣ, глаголь: да идй У бо, 

и п о б і ю  Іслланла, сна На-е-а- 

шина: и никтоже да увѣсть: да 

не каки; поразитъ дУшУ твою , 

и разсыплетей! весь іУда совра- 

ный к тевѣ, и погивнета w cra- 

нока Іудина.

16 . И рече Годол іа  ко Ішана- 

нУ, снУ Кар іевУ : не сотвори 

дѣла сегш , д ш  лжУ ты гла- 

голеши на Іслла'ила.

Ваалисъ  (ср. ниже толков. X L I ,  4:— 9). Годолія не повѣрилъ 
извѣстію 0 замыслахъ Ваалиса и  Исмаила и не принялъ предло- 
женія Іоанаиа. предупредить злодѣйство Исмаила убійствомъ его са- 
мого: Годолія, вѣроятно, подозрѣвалъ, что Іоананъ имѣетъ какіе- 
либо личные счоты съ Иемаиломъ и хотѣлъ  бы устранить своего 
соперника. Намѣстникъ Навуходоносора надѣялся поступить какъ  
благоразумно-безнристрастный начальникъ, становясь выше партій, 
раздѣлявшихъ его подчиненныхъ.

І ш н а н а  и Ідона-е-анг  с н а  К а р і е в а  =  вульгата, которая согласна
въ настоящемъ случаѣ съ евр. масор. чтеніемъ и съ сиренямъ пешито-
Въ параллельномъ мѣстѣ 4  Цар. XXV, 2S, какъ по евр. тексту, сирскому
и латинскому переводамъ, такъ и по слав.-греческому стоитъ одно только
имя «Іоананъ». Оно же одно и въ настоящемъ мѣстѣ Іереміи читается по
греческимъ текстамъ Ват·, Александр., Фр.-Авг. сп. и Альд. изд. Чтеніе
Комплют. Ί ω α ν α ν  υιός Κ ά ρ η ε  ха і , ίωνα&άν возникло, повидимому, пу-
темъ позднѣйшей вставки словъ: х а і  Ί ω να θ ά ν . —  Не у бои тесь  w  лица
о т р о к а  Х а л д е й  с к н р  =  70  толковниковъ согласно съ евр. чтеніемъ
параллельнаго мѣста 4  Цар. XXV, 2 4 . Въ настоящемъ же мѣстѣ кн.
Іереміи масор.-евр. чтеніе значитъ: «не убойтеся служити Халдеемъ». По-
видимому, и въ 4  Цар. указ. и. 70  толковниковъ читали евр. текстъ

40
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П А В А  X L L

1. И  было въ седьмой мѣсяцъ, 
Исмаилъ, сынъ Наѳаніи, сына 
Елисама изъ племени царскаго, 
и вельможи царя и десять че- 
ловѣкъ съ нимъ пришли къ Го- 
долги, сыну Ахикама , въ Mac- 
сифу, и тамъ они ѣли выѣ- 
стѣ хлѣбъ въ Массѵфѣ.

2 . Л  всталъ Исмаилъ, сынъ 
Наѳаніи, ·и десять человѣкъ, 
которые были съ нимъ, и по- 
разили Годолію, сына Ахикама 
сына Сифанова, мечемъ, и 
умертвили тою, котораго царь 
Вавилонскій поставилъ началъ- 
пикомъ надъ страною.

1. И  высть в седмый мѣ- 
с я ц а ,  прійде И смаилг  chz Н а- 
имніинь сна блисам ова, © ρό- 
да црева, и велми/жи цревы  
десять  м&кей  с η η μ ζ  к Г одо-  
л(и в Ж ассиф аѴ г, и ядош а  
т§  вк^пѣ  ^лѢбк.

2 .  И  востд Ісмаила  и десять  
м$ж ёй  йже с ним г, и пораг 
3иша Годол1'ю  м ечем ъ, и увй- 
ш а, егоже постави  црь Яави- 
ленскій  над землею ,

согласно съ масор. чтеніемъ настоящаго мѣста Іереміи: «не бойтеся ііри- 
шествія (π ά ροδον) Халдеевъ^— читали ר בי ע מ ל  т. е. въ евр. чтеніи Іер. 
только приняли послѣднее ד  за ר  .

X L I ,  1— 3 . Исмаилъ, сынъ Наѳаніи, былъ изъ  племени цар- 
скаго, слѣдовательно происходилъ изъ  рода Давидова. К то  былъ 
Елисамъ, сыномъ котораго также называется Исмаилъ, трудно 
сказать. Это могъ быть одинъ изъ сыновей Д авида, поименован- 
ныхъ во 2 Д а р .  Y , U ;  1 П ар . Ш , 5 — 8 ;  X IV ,  4 — 7; и  въ 
такомъ случаѣ выраженіе: сынъ Елисама нужно было бы понимать 
въ  смыслѣ: ״ потомокъ Елисама״ . Это могъ быть также  тотъ ״ Ели- 
сакъ книгочій“ , т. е. членъ государственной канцеляріи, 0 кото- 
ромъ упомянуто въ  Іер . X X X V I,  1 2 , хотя и безъ прибавленія: 
״ сынъ царевъ“ , стоящаго при имени другаго вельможи въ  Іер.



611КНИГА ПРОРОКА ІЕРЕМІИ.гл. XLI, 3— 4

3. Также убилъ Исмаилъ и  
всѣхъ Іудеевъ, которые были 
съ нимъ, съ Годоліею, въ Mac· 
сифѣ, и находившихся тамъ 
Халдеевъ, людей военныхъ.

4. На другой денъ по убіе- 
нт Годоліи, когда, никто не 
зналъ объ этомъ,

3 .  Н  в с ѣ р  І ^ д с с в г ,  иже  
в ѣ ш а  с н и м х  в ЛІасси<|>а־е-ѣ,  и 
в с ѣ р Х׳  а л д е е в ъ ,  йже ш в р ѣ т о -  
ш л е я  т а л ш ,  и м ^ ж е й  в о е н -  
н ы р  избй  Ісллаилг .

4 .  И  высть во вторый день 
по убіеніи Годоліевѣ, и члвѣкг 
не увѣдѣ,

X X X V I,  2 6 .  В ъ  послѣднемъ случаѣ, Елисама ложно было бы 
считать только дѣдомъ И с л а м а . Убійство Годоліи совершено во 
время трапезы, которую онъ устроилъ И с л а м у  и его спутникамъ, 
какъ  друзьямъ своимъ, —  совершено слѣдовательно самымъ ковар- 
нылъ образомъ. Отчасти неожиданность нападенія, отчасти, можетъ 
быть, и состояніе опушенія, въ  которомъ находились подвергшіеся 
нападенію, содѣйствовали успѣху этого послѣдняго. В сѣхъ, при- 
нимавшихъ участіе въ  трапезѣ, т . е. приближенныхъ Годоліи іу- 
деевъ и  халдеевъ, его охранявшихъ, убилъ Исмаилъ и  его това- 
рищи. Изъ  ниже (ст. 4 )  сказаннаго, что никто не зналъ 
0 совершившемся убійствѣ, слѣдуетъ заключить, что оно ограни- 
пилось только людьми, находившимися въ  домѣ Годоліи. 0  граж- 
данахъ  Массифы, оставшихся въ  живыхъ, упоминается и въ  ст. 10 . 
0  значеніи словъ: егоже постави  црь Вавѵлц/нскій над землею  
см. ниже, подъ  ст. 1 6 — 1 8 .

И вельлш жи  цревы  десять м&кей (ст. 1 ). Заиѣчательно, что въ 
слѣдующемъ 2 ст. рядокъ съ Немиломъ называются только ״десять *у- 
асей“ . По нынѣшнему слав. переводу, эта 10  мужей отожествляются съ 
 .вельможамицаревыми“; но по еврейскому тексту и лат.вульгатѣ(=Острожск״
слав.) слова ״десять мужей“ слѣдовало бы соединить съ ' предыдущею 
частицею « .  Если ״вельможи“ были отдѣльныя отъ 10  мужей лица: то 
почему нѣтъ слѣда ихъ въ дальнѣйшемъ повѣствованіи?... Въ переводѣ 
70  толковниковъ словъ: ״и вельможи царевы“ совсѣмъ нѣтъ и, вслѣдствіе 
того, все повѣствованіе гл. XLI представляется болѣе послѣдовательнымъ.

Ст. 4 — 9 .  ЛІ^жы  w О ѵ р м а ,  и w Оалйма ( =  Ват. греч.), 
н ш Оал\ар1'и , слѣдовательно изъ бывшаго израильскаго царства, 
идутъ съ дарами (жертвами ^кровавыми) и  ладонокъ въ  домъ Го-

40*
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5 . Пришли изъ Сихема, Сп- 
лома и  Самаріи восемідесятг 
человѣкъ съ обритыми бородами 
и въ разодранныхъ одеждахъ, гі 
изранивъ себя, съ дарами и 
Ливаномъ въ рукахъ для прине- 
сепія ихъ въ домъ Господень.

6 . Исмаилъ, сынъ Наѳ%ніи, 
вышелъизъ Массифы на венгрѣ- 
чу имъ, идя и плача, и венгрѣ- 
тчвшись съ ними, сказалъ имъ: 
идите къ Годоліи, сыну Ахи- 
тма.

5 .  И пріидоша л^ж и  w Ои- 
^ели\, и w Оалйлла, и w Ga- 
л\др1'и , ош ьдеслтй  л\^жей, шври- 
тыл\и вр ад али , и р а с т е р з а н ы ^  
с и за р и ,  п л а ч у с ь ,  и дары и 
ѵллилг в р$кѴ и■©׳ р ,  еже вне- 
стй в долай Гдень.

6 . Й изыде протйвй  и ш  
І с л ш ш  снг Н афаніевх ש   Ліас- 
сифы: тіи  же и д ь ) ^ ,  и пла- 
к а ^ с л :  и егда срѣтенье  ним и, 
рече к нил\2: внйдите к Го- 
доліи.

сподень, т. е. на то мѣсто, ?дѣ находился, въ то время уже раз- 
рушенный, храмъ  Господень. Если безъ храма кли  скиніи, по 
смыслу закона Моисеева (Второз. Х П  гл.), не могла быть совер- 
жена никакая жертва: то путешественники имѣли въ  виду своими 
приношеніями (вѣроятно, въ  пользу священниковъ) по крайней мѣрѣ 
доказать свою преданность Господу. Предприняли  они свое путе- 
шествіе ״ въ  седьмой мѣсяцъ“ года  (Іер. X L I ,  1 ) ,  вѣроятно, къ 
великому дню очищенія, который праздновался по закону  Моисея 
(Жев. Х Х Ш ,  2 6 )  въ  1 0 -й  день этого 7-го  мѣсяца. В ъ  этотъ 
день, по заповѣди Моисея, принося жертвы Господу, евреи дол- 
жни  были ״ смирять души сбои“ , чтобы ״ очистить себя предъ  ли- 
цемъ Господа Б о га “ ихъ  (тамъ же ст. 2 7 .  2 8 ) .  И  эти  восемь- 
десятъ мужей шли съ обритыми бородами и въ разодранныхъ 
одеждахъ, и изранивъ себя. Объ израненіи своего тѣ л а , какъ  
выраженіи печали (вмѣсто русскаго буквальнаго перевода: изра- 
нивъ себя, въ  слав.-греч. сказано: плач^ціесд), см. толков. X V I,  
5— 7. 0  подстриганіи бороды, какъ  выраженіи того же, см. Лев. 
X X I,  5 .  Раздирали  одежды свои —  также въ  знакъ  печали, см.
2 Ц ар. Х Ш ,  1 9 .  Во всѣхъ этихъ внѣшнихъ дѣйствіяхъ  выра- 
жалось смиреніе души предъ Господомъ. И  Исмаилъ вышелъ 
навстрѣчу путешественникамъ со слезами на глазахъ, желая 06-
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7. И  какъ только они вошли 
въ средину юрода, Исмаилъ, 
сынъ Наѳаніи,, убилъ ихъ, и 
бросилъ въ ровъ, онъ и бывшіе 
съ нимъ люди.

8 . Но нашлись между ни- 
лги десять человѣкъ, которые 
сказали Н ем илу: не умерщ-
в.гяй насъ, ибо у пасъ есть въ 
тлѣ скрытыя кладовыя съ 
пшеницею, и ячменемъ, и мас- 
ломъ , и медомъ, и онъ удер- 
жался и не умертвилъ ихъ съ 
другими братьями 'ихъ.

7 .  И  в ы с т ь ,  в ш е д ш ы м х  илдг  
с р е д и  г р а д а ,  и з с ѣ ч е  я  І с м а и л з  
у  к л а д е з я ,  т о й  и л й !ж и ,  й ж е  
в ѣ ш а  с  н и ж .

8 .  й  ш в р ѣ т о ш а с я  д е с я т ь  
л і з ж е й  т<5', и р ѣ ш а  ІслиилЬ1: 
не  у  в ί й н а с г ,  ганш Л \ ь  нал\й  
илѵіініа на  н й в л р ,  п ш е н и ц а ,  
и і а ч л и н ь ,  и лчедг,  и м а с л о :  
и л \и н е  и р ,  и н е  у в й  и р  п о -  
с р е д ѣ  Братій  и р .

мануть ихъ  своимъ притворнымъ сочувствіемъ ихъ  религіозной пе- 
чаля. Слезы Исмаила не могли быть путешественниками отнесены 
къ  умерщвленному Годоліи, смерть котораго скрывалась отъ на- 
рода убійцею. И зъ  вош ш десяти  человѣкъ семъдесятъ были убиты 
Исканіемъ— за что ила для чего? Такъ  какъ  десятеро были но- 
щажены за то, что обѣщали отдать убійцамъ хранившіяся у нихъ 
въ  потайномъ мѣстѣ пшеницу, ячмень, вино и масло: то всталъ- 
ные, вѣроятно, убиты  были за то, что не согласились добровольно 
выдать свое добро. И  всему посѣщенію Массифы Исмаиломъ при- 
дается такимъ  образомъ оттѣнокъ грабительскаго нападенія.—  
К л ад езь , въ  который брошены были тѣла  убитыхъ, принадлежалъ 
къ  числу тѣхъ  искусственныхъ водоемовъ, которые устроены были 
внутри Массифы и другихъ городовъ на сѣверной границѣ іудей- 
скаго царства, когда  эти города Аса·, царь іудейскій, нашелъ необ- 
ходимымъ укрѣпить, чтобы защитить свое царство отъ нападеній 
израильскаго царя Ваасы (3  Ц ар. X V , 2 2 ).

Ш  О ѵ р л и  и w  в а л и л и ,  и w  Оалдаріи.  Среднему изъ этихъ 
названій въ масор. —  евр. текстѣ соотвѣтствуетъ שלי  =  Омомъ. Омомъ 
лежалъ, правда, на большой дорогѣ изъ Самаріи чрезъ Сихемъ въ Геру-
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9. Ровг же, пуда бросилъ 
Исмаилъ всѣ трупы людей, 
которыхъ онъ убилъ изъ-за Го~ 
долги, былъ тотъ самый, ко- 
торый сдѣлалъ царь Аса, бо- 
ясь Баасы, царя Израильскаго; 
его наполнилъ Исмаилъ, сынъ 
Иаѳаніи, убитыми.

1 0 . И  захватилъ Исмаилъ 
весь остатокъ народа, бывшаго 
въ Массифѣ, дочерей царя и 
весь остававшійся въ Массифѣ

9 .  И кладезь , в оиьже ввер- 
же Іслѵлилг в с а , гш е  и з б и , 
сей кладезь  велйкг есть, его- 
же со т в о р и  црь Дса, и) лица 
Власы  ц рь  Ісраилева, сей на- 
полый Ісллаилв увіенньши.

10 . И иівратй Іслш ілг  в са  
люди оставш ы л  в іИ асси^аФ ѣ, 
и Д ф ёри  цревы, гаже в р у ч и л а  
арх ілагірх  Годоліи  с і$  & γ\ύ-

садимъ; но онъ былъ значительно дальніе отъ Сихема и Самаріи, чѣмъ 
Садимъ· Послѣдній былъ также близокъ къ Сихему, какъ этотъ послѣдній 
къ Самаріи. Не можетъ ли это обстоятельство говорить въ пользу чтенія 
слав.— греческаго? Съ другой стороны, Силомъ былъ когда-то мѣстомъ пре- 
быванія скиніи завѣта, и въ немъ такъ естественно было сохраниться той 
преданности Господу и Бго закону, которая влекла іудеевъ въ Іерусалимъ 
къ великому дню очищенія. —  Т 1'и же и д а ^  и п л а к а л с я .  Этому пе- 
реводу, если бы онъ былъ правиленъ, должно было бы соотвѣтствовать 
евр- чтеніе, въ которомъ причастія глагола сопровождались бы личнымъ 
иѣстоименіемъ инож. Между тѣмъ здѣсь стоятъ неопредѣленныя наклоненія, 
которыя по правиламъ евр. словосочетанія могутъ имѣть своимъ подлежа- 
щимъ только подлежащее непосредственно предшествующаго предложенія: шелъ 
и плакалъ— Исмаилъ.— Оей кладазь  иелйкл есть  (ст. 9 ) . —  переводъ, 
основанный на чтеніи ר ל בו דו א ג הי ה  вмѣсто масор. ר־ י א גרליהו■ ב הי  
Въ послѣднемъ чтеніи первыя два слова указывали бы на побудительную 
причину убійства 70  человѣкъ (  ,(“которыхъ онъ убилъ изъ-за Годоліи״
или— по болѣе буквальному переводу— на орудіе убійства (...уби лъ  рукою 
Годоліи). Послѣдній переводъ противорѣчилъ бы дѣйствительности; въ пер- 
вонь (также какъ и въ сирскомъ пешито) частицѣ Т Э  усвоено значеніе, 
которое она рѣдко (ср. Ис. LXIV, 6)  имѣетъ. Переводъ слав.-греч. осно- 
вывается на чтеніи, не возбуждающемъ подобныхъ затрудненій.

Ст. 1 0 — 1 5 . Взятіе  въ  плѣнъ народа и  царскихъ  дочерей 
дополняетъ картину хищническаго нападенія Исмаила. ״ В одамнога  
въ  Гаваонѣ“—  городѣ, находившемся въ  получасѣ пути къ  сѣве-
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народъ, который Навузарданъ, 
начальникъ тѣлохранителей, 
поручилъ Годоліи, сыну Ахи- 
каша, и захватилъ ихъ Исма- 
илъ, сынъ Наѳаніи, и отпра- 
вился къ сыновьямъ Лммоно- 
вымъ.

11% Но когда Іоанат, сынъ 
Еарея, и всѣ бывшіе съ нимъ 
военные начальники, услышали 
0 всѣхъ злодѣяніяхъ, какія со- 
вершилъ Исмаилъ, сынъ На- 
ѳаніи,

12 . Взяли всѣхъ людей, и  
пошли сразиться съ Исмаи- 
ломъ, сыномъ Наѳаніи, и на- 
стихли его у большихъ водъ, 
въ Гаваонѣ.

13. И  когда весь народъ, 
бывшій у Исмаила, увидѣлъ 
Іоатна, сына Еарея, и всѣхъ 
бывшихъ съ нимъ военныхъ на- 
чалъниковг, обрадовался;

14. И  отворотился весь на- 
родъ, который Исмаилъ увелъ 
въ плѣнъ изъ Массифы, и 06- 
растился и поилелъ къ Іоанану, 
сыну Еарея;

л\овѴ ,  и в з а  « χ ζ  Іслѵлилг сн г  
Ш -ѳ-днь:  и иіиде  нд о н $  с т р а  ־
н& chw b z  І І л л л ш н и р .

1 1 .  И слыиіл Ішднднг chz 
К д р 1'евг , и вой воеводы  силы, 
иже с нил\2 , в са  з л а * ,  гаже 
сотвори к л е и л а  снх Нд-е-лн1'ев2,

1 2 .  й  приведошд в с а  b w a  
CB0A, и и д а ^  воевдти нднь, 
и шврѣтошд его при водѣ' ЛІНО- 

3ѣ в Гдвдшнѣ.

1В. И высть, егдд увидѣшд 
вси людіе, йже со Іслддилоліх, 
Іш н д н д  снд Кдріевд, и в с а  
воеводы  силы, иже вышд с
н и ш ,  ВОЗрДДОВДШДСА,

1 4 . И возврдтйш асА вси 

людіе, и^же плѣни Іслгдилг w 
ЛІдссифы, и возврдтйвшесА w  ־

идошд ко 1шдндн$ снУ Ед- 
ріевУ.

ровостоку отъ Массифы (нынѣ деревнѣ Эль-Джибъ), имѣла своимъ 
источникомъ, вѣроятно, тотъ прекрасный ручей, около котораго 
еще донынѣ видны  остатки искусственно устроеннаго большаго 
водоема. Настигнутый здѣсь Іоананожъ Исмаилъ долженъ былъ 
лишиться своихъ плѣнниковъ, которые съ радостію перешли
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15. А  Исмаилъ, сынъ На- 
ѳаніи, убѣжалъ спи Іоаиат 
съ восемью человѣками, и ушелъ 
къ сыновьямъ А клоповымъ.

16. Тогда Іоананъ, сынъ Еа- 
рея, и всѣ бывшіе съ нимъ 
военные начальники взяли изъ 
Массифы весь оставшійся на- 
родъ, который онъ освободилъ 
отъ Исмаила, сына Наѳаніи, 
послѣ того, пакъ тотъ убилъ 
Годолію, сына Ахшама, муою- 
чинъ, военныхъ людей, и женъ, 
и дѣтей, и евнуховъ, кота- 
рыхъ онъ вывелъ изъ Гаваона.

1 5 .  І с м д и л ь  ж е  у ц ѣ л  Е со׳
о с м ію  м ^ ж ы  ш лица  і ш н д н а , 

и йде  к chwmz Л м м ш н и м г .

1 6 .  Й  в з а  І ш н д н г  и вси 
в о е в о д ы  силы йже  с н и м г ,
ВСА ШСТйВШЫАСА люди,

в о зв р а т и  w  Ісллд'ила снд Н а -  
ф д н а  из  Л Ід с с и ф а ,д־о׳  п овн егда  
уви Г о д о л ію ,  СНД ϋ χ ίΚ Α Μ Λ Α , 

м ^ ж и  сйлни нд р д т и ,  и ж ен ы ,  
и о с т а н к и ,  и каж ени ки,  й^же  
изврати иі Г д в д и ж д ,

па сторону Іоанана. Кажется, Исмаилъ сдѣлалъ попытку от- 
стоять свою добычу оружіемъ: потому что, когда онъ былъ вы- 
нужденъ спасать свою жизнь бѣгствомъ, то изъ десяти человѣкъ, 
бывшихъ съ нимъ въ Массифѣ (ст. 1. 2), его сопровождаютъ 
уже только восемь.

Ст. 1 6 — 1 8 .  *Жившіе подъ управленіемъ Годоліи іудеи опа- 
саіись, что халдейскій царь будетъ мстить за своего намѣстника. 
Исмаилъ убилъ Годолію тайно (ст. 4), и убійство это могло быть 
сочтено дѣломъ всѣхъ остававшихся въ Іудеи евреевъ, которымъ 
могло быть приписано мятежническое намѣреніе освободиться отъ 
всякой зависимости отъ чужестранцевъ. Руководясь представле- 
ніемъ такой возможности и опасаясь наказанія безъ разбора ви- 
новныхъ 0 невинныхъ, Іоананъ съ тѣми евреями, которыхъ онъ 
успѣлъ отнять у Исмаила, рѣшился оставить Іудею и пдти въ 
Египетъ. Страшившіеся вавилонскаго царя  надѣются на благо- 
склонный пріемъ въ  Египтѣ. Повторяется та  же исторія, которую, 
съ нѣкоторыми видоизмѣненіями, можно замѣтить въ надеждахъ 
іудейскаго царя  Езекіи на помощь египетскаго фараона противъ
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17. И  пошли, и останови- 
лисъ въ селеніи Займамъ, близъ 
Виѳлеема, чтобы уйдти въ 
Египетъ

18. Отъ Халдеевъ; ибо они 
боялись ихъ, потому что Ис- 
маилъ, сынъ Наѳаніи, убилъ 
Годолію, сына Ахикама, кото- 
раю царь Вавилонскій поста- 
вилъ начальникомъ надъ стра- 
ною.

1 7 .  И  и д о ш а ,  и с ѣ д о ш а  на 
з е м л и  І і и р ш Ф о а м л и ,  гаже  к 
В и Ф л е е м ^ ,  е ж е  итй  и в и н т и  
в б г ѵ п е т а  ®  л и ц а  Х а л д е й с к а :  
п о н е ж е  у в е д ш а я  (0 ли ца  и р :

1 8 .  М к ш  у в и  Іслла ила  Г о -  
д о л н о ,  е г о ж е  п о с т а в и  црь  f i a -  
б у л о н с к ій  на  з е л \л и  ! У д и н ѣ .

ассирійскаго царя Сеннахирима (Ис. X X X Y I,  6; і  Ц ар. Х Т Ш , 
2 1 ) ,  ели  въ  союзѣ царя  Седекіи съ египетскимъ фараономъ для 
защиты отъ вавилонскаго царя Навуходоносора (Іер. X X X Ѵ П , 7). 
Рѣшившись бѣжать въ Египетъ, Іоананъ съ своими спутниками 
останавливаются подлѣ Виѳлеема ( т ж е  к І іи Ф л еел дУ ,  правильнѣе—  
״ яже у Виѳлеема״  =  τη  πρός Βηθλεέμ) въ селеніи Химамъ, 
иди— но болѣе точному переводу съ евр .— ״ въ гостинницѣ К іи -  
гам а“ . Послѣднее названіе по 2 Цар. X IX , 8 7 . 38  принадле- 
жало сыну Верзеллія, пріютившаго у себя Давида во время пре- 
быванія послѣдняго въ Манаимѣ. Давидъ  взялъ съ собою въ Іе- 
русалимъ этого Еимгама, и весьма возможно, что около своего 
роднаго города, Виѳлеема, далъ ему участокъ земли, на которомъ 
тотъ построилъ гостинницу. Въ  этой гостинницѣ останавливаются 
убѣгающіе азъ Іудеи, чтобъ приготовиться къ далекому и труд- 
ному пути чрезъ пустыню Іудейскую и чрезъ Суэзскій перешеекъ 
въ Египетъ.

Л ю д и ,  й ^ ж е  в о з в р а т и  w Ісл\а'ила  сна  П а п а н я  из‘ Ж а с с и ф а -  
л а ,  п о в н е г д а  у в и  Г о д о л і ю ,  сна  Л р к л л ѵ л д  (=вульг. и  евр.)· Изъ 
этихъ двухъ предложеній первое представляется противорѣчущимъ содержа
нію ст. 12  —  1 4 ,  по которому люди были ״возвращены“ ила отняты у 
Исмаила не въ Массифѣ, а въГаваонѣ. Ср. также послѣднія слова ст. 16: 
й^же изврати  w  Г а в а й ц а . Второе предложеніе въ настоящей связи рѣ- 
чи имѣетъ своимъ подлежащимъ имя ״Іоананъ“. А Іоананъ־ли убилъ Го-
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ГЛ А В А  X L II .

1. И  приступили всѣ воен- 
ные начальники, и Іоананъ, 
сынъ Карея, и Іезанія, сынъ 
Гошаіи, и весь народъ отъ ма- 
лаю до большаго,

2. И  сказали Іереміи про- 
року: да падетъ предъ лице 
твое прошеніе наше, помолись 
'0 насъ Господу Богу твоему, 
060 всемъ этомъ остаткѣ; ибо 
изъ многаго осталось насъ мало, 
пакъ глаза твой видятъ пасъ,

1. И  пріидоша вси воевш- 

ды силы, и І ш н а н г  снг Ка- 

р іевг, и Д зар іа  снг jfflaacieRZ, 

и вси людіе w мала и до вс- 

лика,

2. К о  Іерем іи πρρόκ^, и 

рексша елд$: да падете м олйт- 

ва наша пред лицем г твои м г, 

и помолися! 0 насг к Гдеви 

Б г$  твоел1̂  w доставшихся 

с и р :  гакдо достасд малдо насг 

до м н о г и р ,  гакоже очи твой

ВЙДАТЙ.

долію? (ср. XLI, 2). Противорѣчіе устраняется изъ текста, если читать 
согласно съ 70  толковниками: π ά ντα ς  τούς κα τα λοίπους  του  λα οΰ  ους 
άπέστρεψ εν  ά ~ ό  ’Ισ μ α ή λ , δυνατούς  ά ν δ ρ α ς .. . = < вся оставшіяся люди, 
иіж е  возврати отъ Исмаила, мужи сильни...» И  ж е н ы  и д о с т а н к и  ( х а і  
τάς  γοναίν.ας ־/a t  τα  λ ο ιπ ά ). Послѣднее слово соотвѣтствуетъ евр. ףי ט ו  
въ вульгатѣ, согласной въ настоящемъ случаѣ съ пешито, переведенному 
правильнѣе: et pueros (и  дѣтей— русск). Н а  з е м л и  й и р и ) Ф О І л \ л и =  
έν  γ η  Β ηρω & οάμ  (Альд. изд.)· Въ спискахъ Александр. и Фр. —  Авг. 
γ η  соединяется съ слѣдующимъ словомъ въ одно собственное имя Γ η  (3η 
ρω & χα μ αα μ  или Γ η β α η ρ ω χ α μ α . Два евр. слова ^ ת רו ה ג מ כ  (гостин- 
вида Кимгама), изъ которыхъ первое имѣетъ нарицательный смыслъ, при- 
няты за одно собственное.

X L II ,  1 — 6. Въ  предыдущей главѣ не упоминается 0 пророкѣ 
Іереміи. Что онъ былъ въ Массифѣ въ то время, когда тамъ со- 
вершилось избіеніе Годоліи и 70-ти  другихъ евреевъ,— этого нельзя 
отрицать, послѣ тогб какъ  въ  X L ,  6 сказано, что пророкъ посе-
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3. Чтобы Госждъ Богъ твой 
указалъ нашъ пумъ, по кота- 
рому намъ идти, и то, что 
намъ дѣлать.

4. И  сказалъ имъ Іеремія 
пргрокъ: слышу, помолюсь Гос- 
поду Богу вашему, по словамъ 
вашимъ, и все, что отвѣтитъ 
вамъ Господь, объявлю вамъ, не 
скрою отъ васъ ни слова.

5. Они сказали Іереміи: 
Господь да будетъ между нами 
свидѣтелемъ вѣрнымъ и истин- 
нимъ въ томъ, что мы точно вы- 
полнымъ все то, съ чѣмъ при- 
шлетъ тебя къ намъ Господь 
Богъ твой:

3 . И да возвѣстйтг  ндма 
Гдь  E rz  твой п^ть,  по нелі^- 
же пойдемъ, и слово, еже со- 
творили.

4 .  И рече hmz Iepejwia 
πρροκζ:  с л ы ш а р :  се аза  по- 
м олю ся  w васх Гдеви ЕгѴ на- 
шел\^ по словесемг вдшымг: 
и вХдетг слово, еже швѣціаета 
Гдь,  повѣллг вдмг,  и не по- 
таю  w васг словесе.

5 .  Тіи  же рекоша Іереміи: 
в^ди Гдь в идея πόαν^χζ  прди- 
дива  и вѣренъ, гакш по всем<$: 
слов$, еже дфе  послета Гдь к 
ηλλλζ, таки; сотворймг.

лился въ Массифѣ. Нужно думать, что Іеремія или сопровождалъ 
Іоанана въ погонѣ послѣдняго за Измаиломъ, ила даже находился 
въ числѣ плѣнныхъ, уведенныхъ этимъ послѣднимъ изъ Массафы 
и потомъ отнятыхъ у него Бананомъ. Такимъ только путемъ можно 
объяснить то обстоятельство, что Іоананъ и его спутники обра- 
даются къ пророку съ своею просьбою, очевидно, не оставляя мѣ- 
ста своей остановки около Виѳлеема, и что они же потомъ увле- 
каютъ его съ собою въ Египетъ, не возвращаясь болѣе въ Mac- 
сифу (ср. X L I I I ,  6). Іоананъ проситъ Іеремію помолиться Го- 
споду, дд возвѣстйтг п$ть, по немйже пойдемъ, и слово, еже 
сотворила. Просители при этомъ клянутся, что они поступятъ 
такъ, какъ  укажетъ имъ Гоеподь чрезъ своего пророка. Сопостав- 
ляя эту клятву съ послѣдовавшею затѣмъ непокорностью клявших- 
ся волѣ Б ож ки , объявленной чрезъ пророка (см. X L II I ,  1 и сл.), 
необходимо заключить, что или клятва была дана въ надеждѣ не 
услышать божественнаго порицанія уже принятому намѣренію от-
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6. Хорошо ли, худо ли то 
будетъ, но гласа Господа, Бога 
нагиего, къ которому посылаемъ 
тебя, послушаемся, чтобынамъ 
было хорошо, когда будемъ по- 
слушны гласу Господа Бога 
нашего.

7. По прошествіи десяти 
дней было слово Господне къ 
Іереміи.

8. Онъ позвалъ къ себѣ 10а- 
пана, сына Еарея, и всѣхъ 
бывшихъ съ нимъ военныхъ на- 
пальчиковъ, и весь народъ, отъ 
малаго и до большаго,

6 . ϋ ψ ε  добро, и лціе вло, 
гласа Гда Hiiuierw, к нем^же 
мы посы лали  т а , послѴшаемг, 
дд л^чше нама ведете, гаш  
п ор иц аем а  гласа Гда Егл 
ндиіегш.

7 .  й  егдл скончдшлса де- 
сать дней, высть сло'во Гдне 
ко Іереміи.

8 . И призвд Ішанлнл снд 
Каріева, и воеводы  силы, йже 
с нимг Б ы т а ,  и воя люди ш 
мала и до великд,

нравиться въ  Египетъ (X L I, ] 7), или же они спрашивали только 
0 направленія, по которому имъ слѣдовало оставить отечество (см. 
особенно ст. В). Что  они должны уйти изъ Іудеи,— это могли они 
считать для себя, окончательно рѣшеннымъ.

II Дзаріл  cfis ЛІдасіевг,  ср. русск.-евр. и Іезанія сынъ Гошаіи 
(= с и р .  петита, лат. вульгата, греч. Комплют.י . Слав. переводъ слѣдуетъ 
Ват. и Александр. спп. и Альд. изд. Масор. чтеніе съ другими, отъ него 
зависящими, позволяетъ Іезанііо сына Гошаіи отожествлять съ упоминае- 
мимъ въ XL, 8  Іезаніею сыномъ Маахаѳитянина (см. выше). Чтеніе же 
В а т-, Александр. и Альд. заключаетъ совсѣмъ другое имя, и это чтеніе 
замѣчательно тѣмъ болѣе, что и по масор.-евр. тексту въ XLIII, 2  сыномъ 
Гошаіи называется также Азарія (не Іезанія).

От. 7 — 2 2 . Боговдохновенный совѣтъ Іереміи, по которому 
не слѣдовало бояться царя вавилонскаго и бѣжать въ  Египетъ, а 
слѣдовало лучше оставаться въ  Іудеѣ, совершенно согласовался съ 
духомъ другихъ  совѣтовъ пророка, касавшихся отношеній Іудеи  къ  
сосѣднимъ сильнымъ государствамъ (см. толков. I I ,  18 ; X X V II ,  6 
и сл.; X X X V II ,  1 — -10). Обращаясь къ  помощи или защитѣ 
Египта, іудеи навлекали на себя только гнѣвъ  вавилонскаго царя,
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9. И  сказалъ имъ: такъ го- 
воритъ Господь Богъ Израи- 
левъ, т которому вы посылали 
меня, чтобы повергнутъ предъ 
Нимъ моленіе ваше:

10. Если останетесь на 
землѣ сей, то я устрою васъ 
и пе разорю, насажду васъ и 
не искореню', ибо Я  сожалѣю
0 томъ бѣдствіи, какое сдѣ- 
лалъ вамъ.

11. Не бойтесь царя Вави- 
лонскаго, котораго вы боитесь; 
не бойтесь его, говоритъ Гос- 
подъ·, ибо Я  съ вами, чтобы 
спасать васъ и избавлять васъ 
отъ руки его.

12. И  явлю къ вамъ ми- 
лостъ, и онъ умилостивится 
къ вамъ, и возвратитъ васъ въ 
землю вашу:

9 .  й  рече  има: такш  рече 
Гдь  Е га  іср аи л ев а , к нем ^ж е  
посылаете м я ,  да простри  м о -  
Литвы в а ш я  пред нима:

1 0 .  Яціе сѣ д я ц іе  ся дете  на 
зем л й  сей , то  сози ж д$  васг , а 
не р а зо р ю , и насаж д$  васа, а 
не исторгни, гакш престала  ш 
s u m z ,  гаже с о т в о р й р  вал\а.

1 1 .  Не уво'йтеся и; лица 
ц р я  і іа в ѵ л ш с к а ,  егож е  вы 
Боитеся: w  лица егш не увой- 
т е с я ,  рече Г дь:  гакш а за  с 
в ал и  е с м ь ,  еж е извавляти  
в аса , и спасати  васа w рУни 
erw.

1 2 .  И даллг влм а  м илость, 
и помйл^ю  васа, и возврацій  
васа на зем л ю  в а ш $ .

который не могъ равнодушно относиться къ сильному Егинту, 
тогда какъ  на іудеевъ, уже потерявшихъ независимость и безъ 
 чужой помощи безсильныхъ, онъ смотрѣлъ бы спокойно. Зачѣнь־
раздражать Навуходоносора, давая ему поводъ думать, что за іу- 
деевъ на него хотятъ вооружить фараона египетскаго? —  Отвѣтъ 
свой й і  просьбу іудеевъ Іеремія даетъ черезъ 10  дней послѣ того, 
какъ  просьба была выражена. Въ эти 10  дней просители могли 
самостоятельно рѣшиться искать убѣжища именно въ Египтѣ. По- 
спѣшность могла быть внушена имъ опасеніями мести даря вави- 
лонскаго. И  вотъ почему пророкъ прежде всего говоритъ: ״ оста- 
вайтесь... не бойтесь...“ Возставая: за т ѣ ю  противъ принятаго
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13. Если же вы скажете: 
״ не хотимъжитъ въ этойзем- 
лѣи, и не послушаетесь гласа 
Господа Бога вашею, говоря:

״ .14 Лѣтъ, мы пойдемъ въ 
землю Еіипетскую, гдѣ войны 
не увидимъ, и трубнаго голоса 
не услышимъ, и голодать не 
будемъ; и тамъ будемъ жить;“

15. То выслушайте нынѣ 
слово Господне, вы, остатокъ 
Іуды: таіа говоритъ Господь 
Саваоѳъ, Богъ Израилевъ: вели 
вы рѣшительно обратите ли- 
ца ваши, чтобы идти въ Еги- 
петъ, и пойдете, чтобъ жить 
тамъ;

1 3 .  Л ц і е  ж е  р е ч е т е  вы :  не  
с я д е м ъ  на  з е м л и  с е й ,  е ж е  не  
с л ы ш а т и  г л а с а  Г д а  Е г л  н а і и е г ш ,

1 4 .  Г л а г о л ю щ е :  н и к а к ш ,  но  
в з е м л ю  £ г ѵ п е т с н У  в н й д е м г ,  
и не  у з р и м а  р а т и ,  и г л а с а  
T p ^E H a rw  не  у с л ь ш і и м г ,  и w  
р ѣ в ѣ р  н е  в з а л ч е м ъ ,  и т а м м  
вселили:*!:

1 5 .  Т о г и ;  р а д и  с л ы ш и т е  
с л о в о  Г д н е ,  ш ста'вш іи  І у д и н ы :  
т а ш  р е ч е  Г д ь  В с е д е р ж и т е л ь  
E r z  І с р а и л е в х :  а ц і е  вы  д а д и т е  
л и ц е  ва'ше  в о  б г ѵ п е т г ,  и в н и -  
д е т е  т а м ш  ж й т и :

іудеями намѣренія идти въ  Египетъ, пророкъ угрожаетъ имъ тамъ 
тою жѳ гибелью, которой они опасались въ  своемъ отечествѣ. 
Страна была опустошена; послѣ выселенія ея  жителей Навузарда- 
нонъ прошло немного больте двухъ мѣсяцевъ. Возможно, что оста- 
новившіеся близь Виѳлеема бѣглецы не находили иногда доста- 
точно хлѣба для своего пропитанія. В ъ  Египтѣ  они надѣялись 
״0  хлѣбѣхъ не взалкать“ . Они надѣялись тамъ также ״ не узрѣть 
рати и гласа трубнаго не услышать“ = н е  подвергнуться мститель- 
ному нападенію халдеевъ. Обезпеченъ ли былъ достаточно Египетъ  
отъ нападенія халдейскаго войска и не могъ ли онъ также испы- 
тать всѣ бѣдственныя послѣдствія опустошенія страны, — “видно 
будетъ изъ X L Y I, 13  и сл. Въ  Египтѣ  угрожаетъ бѣглецамъ 
смерть отъ голода и меча, между тѣмъ какъ  въ  отечествѣ они 
лом и  бы благоденствовать. Такъ  склоняетъ пророкъ своихъ спут- 
никовъ не уходить изъ Іудеи, предостерегаетъ отъ путешествія въ 
Египетъ (ст. 1 3 — 1 8 ). Н о  они рѣшительно не хотятъ  оставить
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16. То мечъ, котораго вы 
боитесь, настигнетъ васъ тамъ, 
въ землѣ Египетской, и 10- 
лодъ, котораго вы страшитесь, 
будетъ всегдсс слѣдовать за 
вами тамъ въ Ешптѣ, и тамъ 
умрете.

17. И  всѣ, которые обра- 
тятъ лице свое, чтобы идти 
въ Египетъ и тамъ жить, 
умрутъ отъ меча, голода и 
моровой язвы, и ни одинъ изъ 
нихъ не останется, и не из- 
бѣжитъ того бѣдствія, кото- 
рое Я  наведу на нихъ.

18. Ибо такъ говоритъ Го- 
сподь Саваоѳъ, Богъ Израилевъ', 
какъ излился гнѣвъ Шой и 
ярость Моя на жителей !еру- 
салима, такъ изольется ярость

1 6 . И вйдета, лечь , егоже 

вы Боитеся ф лица erw , ш вря - 

ірета вы во бгѵптѣ , и глада, 

w негшже вы w пасеніе имате 

w лица e rw , постйгнета вы в־ 

слѣда васг во бгѵптѣ , и тдмц; 

ізм р е те  вы.

17. И в^д^та вси м& ки , и 

вси иноплеменницы положившій 

лице свое на землю бгѵпетскУ 

жйти т а л ш , ш ск^ ѣ ю та  гла- 

дома и мечема, и в^дета w 
н и р  ни едина спдсаемь w 
sum z, гаже аза навед$ нд н я .

1 8 . М к ш  тдкш  рече Гдь  

сила, Ега  Ісраилева: гакоже 

некала гарость м о я  нд жив^- 

ц іы я  во Іерусалимѣ, тдкш  

вскдплетг гарость м о я  нд вдса,

принятаго намѣренія. И  пророкъ, еше разъ и рѣшительно ска- 
завъ: не вводите ва ёгѵпета; твердо знайте, что я  предостере* 
талъ васъ, заявляетъ: сл^кдвновдсте в д^ш д^г  вдш и^а, послдвш е 
м я  к ГдУ  Е г$  ваш ел\$  =  вы лгали, иное имѣли въ кнеляхъ 
своихъ, когда на словахъ обѣщали послѣдовать волѣ Божіей. И  
какъ «лгавш іе  Богу, подлежите смерти (мечемъ и гладомъ и мо- 
ромъ исчезнете), ср. Дѣли. Y, L

И  ддм а  вдм а  лднлость, и помилую  васа и возврацій  васг 
на зем л ю  вдш У. Въ евр. текстѣ С =  русскій переводъ) послѣдніе два 
глагола стоятъ здѣсь въ третьемъ лицѣ (Навуходоносоръ < умилостивите. .· 
и возвратитъ васъ въ зеы ю  вату»  —  вслѣдствіе того·. что Я — Господь—  
«явлю къ вамъ милость י)· Слав. переводъ, слѣдуя переводу 70  толковни- 
новъ, согласенъ также относительно глагольныхъ лицъ съ сиренамъ пешито 
и съ лат. вульгарно. Послѣдніе два перевода имѣютъ только вмѣсто по- 
слѣдняго слав. глагола ״возвращу“— слово ״вселю“, т- е. основаны начтв-
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Моя на васъ, когда войдете 
въ Египетъ, и вы будете прок- 
литіемъ, и ужасомъ, и потуга- 
піемъ и поношеніемъ, ине уви- 
дтпе болѣе мѣста сего.

19. Къ вамъ, остатокъ Іуды, 
изрекъ Господь'. не ходите въ 
Египетъ; твердо знайте, что 
я нынѣ предостерегалъ васъ.

20. Ибо вы погрѣшили 
прошивъ себя самихъ: вы по- 
слали меня къ Господу Богу 
нашему, сказавъ: ״ помолись 0 
пасъ Господу Логу натеку, и 
все, что скажетъ Госпсдъ, 
Богъ нашъ, объяви намъ, и мы 
сдѣлаемъ“.

ви іедш ьш а 1־Балла во ёгѵпета: 

и ведете в н е п р о р ід іш а л , и 

подомни , и в клятвѣ , и во 

укоризнѣ, и не узрите ктолій 

мѣста  cerw.

1 9 . О ія  глагола Гдь на 

васа (у стави ш ься  w І^ды: не 

вводите во ёгѵпета: и нынѣ 

вѣдлфе увѣдлете, глкш засви- 

дѣ тел ствовар  вал\а днесь,

2 0 . М ш  сл^кавновасте в 

д ^ ш д р  в а ш и р ,  пославше лля 

ко Гд $  Е г$  вашел\$, глаго- 

люціе: полилися  w наса Где- 

ви, и по всем$, е л и ш  возгла- 

голета тевѣ Гдь  Б га  наша, 

т і ш  возвѣсти нал\а, и сотво- 

рил/ιζ.

ніи תי שב הו ו  вм. ב שי ה и ,ו  въ самомъ дѣдѣ, іудеи, къ которымъ обра- 
щена настоящая рѣчь, находились тогда въ своемъ отечествѣ (около Виѳ- 
леема): имъ можно было не возвратиться туда, а только остаться тамъ жить. 
И  вси иноплеменницы положившій лице свое иа зелѵлю (ε ις  γ η ν )  
ёгѵ п ет ск ^ , т. е. устремившіе лице свое на землю Египетскую. Первыя 
три слова (= В а т и к ·, Александр. и Фридр. - Август. спи·, Альд. изд.) не 
читаются здѣсь по евр. тексту, по греч. Комплют. и по переводу сирско- 
гекзаплскому. Но въ евр. текстѣ XLIII, 2 между прочимъ читаемъ ם שי אנ כל״ה  ו
ם רי הז ל  Послѣднее слово, принимая среднюю букву ר  за רי  по гре · 
чески нужно перевести: 01 αλλογενείς. Въ XLI1I, 2 оно опущено у 70- 
ти толковниковъ (Ват., Александр., Фр.-Авг. спп.), и, вѣроятно, впо- 
слѣдствіи восполнено припискою на полѣ вмѣстѣ съ словами, предшествую־ 
щини въ текстѣ опущенному. Приписанныя слова καί π ά ν τ ες  ot α λ λ ο γ ε-  
νεΐς  внесены въ текстъ въ ненадлежащемъ мѣстѣ. —  И  в ед ет е  в' не- 
п р о в о д и м а я ,  и п о д о г н и ,  и в к л я т в $ = х а І  εσ εσ θ ε  εις  α βα τον  
'/ a l  υποχείριοι και είζ άράν  (В ат., Александр., Фр.-Авг., Комплют· и 
Альд.)... Замѣчательно чтеніе слав. Острожнаго изданія: ״и будете въ не- 
проходимая, и повинна въ клятву и въ укоризну“ . Если это чтеніе осно-
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21. Я  объявилъ винъ нынѣ; 
но вы пе послушали гласа 
Господа Бога иашего и всего 
того, съ чѣмъ Опъ послалъ меня 
къ вамъ.

22. И  такъ знайте, что 
вы умрете отъ меча, голсда и 
моровой язвы въ томъ мѣстѣ, 
куда хотите идти, чтсбы 
жить таш.

2 1 . И  возвѣстила влл\а 

днесь, и не послушаете гласа 

Гда  Е га  вашегш во вселлг, 

егоже посла к валка.

2 2 . И *ны нѣ  вѣд^ціе вѣдай- 

те, гати лгѵечел\а и гладолла и 

токомъ исчезнете на м ѣ стѣ , 

на неже ^оціете итй жити тамиу.

ГЛ А В А  X L III .

1. Когда Іеремія передалъ 
всему народу всѣ слова Господа 
Г  г ׳ ѵх7, всѣ тѣ слова, съ 
которыми Господь Богъ ихъ 
послалъ ею къ нимъ;

1. И  высть, егда преста 

Іерем іа  глагола к люделла в с а  

словеса Г д н д , гаже посла Гдь  

к нилла:

вано на какомъ׳ либо греч. спискѣ, если, т. е., въ греч. текстѣ стояло 
уса υ־ ο־/ ε φ ι ο εις ׳  ά ρ ά ν . . . :  то переводчикъ изъ двухъ евр. словъ ה מ ש ל ו  
ם первое принялъ за неопредѣленное наклоненіе глагола ולקללות שי  ̂ ко- 
торый съ слѣдующей за нимъ частицею ל  значитъ: сдѣлать кого или что 
чѣмъ. Буквально такое чтеніе значило бы: ״и будете вы ... для того, что- 
бы сдѣлать васъ проклятіемъ (т. е. предметомъ проклятій)=и  будете вы ... 
подлежать проклятію». —  jSlKW сл^кавновасте (έπονηρεόσασ& ε) в 
дУ ш а^г  в а т и н а . Этотъ слав.-греч. переводъ, основанный на чтеніи ס ת עו ר ה  
вмѣсто масор. ם ת עי ת ה  представляется вполнѣ соотвѣтствующимъ смыслу 
дальнѣйшей рѣчи пророка: іудеи желали знать волю Божію и дали слово 
послѣдовать ей, а когда она была открыта, не исполнили ея. Слѣдова- 
тельно, какъ просьба, такъ и все поведеніе ихъ въ этомъ дѣлѣ были лу- 
кавы, неискренни. Значеніе масор. чтенія: вы погрѣшили противъ себя 
самихъ не менѣе соотвѣтствуетъ содержанію ст. 2 0 — 22: ве исполняя ни 
своего обѣщанія, ни воли Божіей, іудеи навлекаютъ на себя гибель.

X L II I ,  1— 7 .  Уже въ то время, когда пророкъ давалъ іу- 
деямъ отвѣтъ на ихъ вопросъ, они пе скрывали, что этотъ от-

41
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2. Тогда сказалъ Азарія, 
сынъ Осаіи, и Іоананъ, сынъ 
Еарея, и воѣ дерзкіе люди 
сказали Іереміи: неправду ты 
говоришь, не ,посылалъ тебя 
Господь Богъ нашъ, *сказать: 
״ не ходите въ Египетъ, что- 
бы жить тамъ

3. А  Варухъ, сынъ Ниріи, 
возбуждаетъ тебя противъ 
насъ, чтобы предать насъ тру- 
ки Халдеевъ, чтобъ они умерт- 
вили пасъ, или отвели насъ 
плѣнными въ Вавилонъ.

2. И  рече Я зар іа  снг Ж аа- 

c ieez, и Іш ананг снх К д р іев г, 

и вси лі&ки презорливіи ко 

Іерелш , глаголюще. лжсши, 

не послд т д  к надаг Гд ь  E r z  

нашг глагола™: не вводите во 

б гѵ пстг жйти т а л ш .

8 . Ио Я а р ^ р  снг ІІир іинг 

под^ціаета т а  на идея, да 

насх вддси в р^цѣ Хллдейстѣ 

ул\орйти ндсг, и превестй нась 

в Яавѵлшнъ.

вѣтъ  имъ не по сердцу (см. выше). Когда пророкъ кончилъ, они, 
желая настоять на своемъ, выражаютъ подозрѣніе, что онъ пере- 
далъ  имъ не слово Божіе, а совѣтъ, внушенный Варухомъ. Н а  
какомъ основаніи высказано было такое подозрѣніе,— въ книгахъ 
св. Писанія нѣтъ  данныхъ для  рѣшенія этого вопроса. Можно 
только предположить, что, относясь къ самому Іереміи съ уваже- 
ніемъ, іудеи завидовали близкимъ отношеніямъ, въ которыхъ стоялъ 
къ  нему Варухъ. Непріятному человѣку приписывали совѣтъ, кло- 
нившіиея, какъ имъ казалось, не къ  ихъ  благу. Такое подозрѣ- 
ніе, высказанное Іереміи, равнялось упреку въ  слабости характера, 
въ  недостаткѣ собственныхъ убѣжденій. И  между тѣмъ готовы 

·были оказывать всякое почтеніе Іереміи, съ тѣмъ только условіемъ, 
чтобы онъ не препятствовалъ имъ поступать по внушеніямъ сердца 
ихъ. Въ  настоящемъ же случаѣ сердце ихъ находилось подъ влія- 
ніемъ опасенія, что халдеи придутъ и перебьютъ ихъ  или уведутъ 
въ плѣнъ. Они хотѣли и думали, что должны спасаться изъ оте- 
чества. И такъ  они послѣдовали влеченію своего сердца, вопреки 
волѣ ВожіеМ, подъ тѣмъ вымышленнымъ недобросовѣстнымъ пред- 
логомъ, что Іеремія будто бы не получилъ откровенія Бож ія, не- 
благопріятнаго ихъ намѣренію. —  Между лицами, которыя рѣши-
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4. И  не, послушалъ Іоананъ, 
сынъ Корея, и всѣ военные 
начальники, и весъ народъ гласа 
Господа, чтобы остаться въ 
землѣ Іудейской.

5. И  взялъ Іоанат, сынъ 
Карея, и всѣ военные началъ- 
пики, весъ остатокъ Іудеевъ, 
которые возвратились изъ всѣхъ 
народовъ, пуда они были, изгна- 
ны, чтобы жить въ землѣ 
Іудейской,

6. Мужей, и женъ, и дѣ- 
шей, и дочерей царя и всѣхъ 
тѣхъ, которыхъ Навузарданъ, 
начальникъ тѣлохранителей, 
оставилъ съ Годоліею, сыномъ 
Ахикама, сына Сафанова, и 
Іеремію пророка, и Варуха, 
сына Ниріи׳,

7. И  пошли въ землю Еги- 
пепгскую; ибоне послушали гла- 
са Господня, и дошли до Таф- 
ниса.

4 .  И  не посл^ша  Іш ананг,  
и вси воеводы  силы, и вси лю- 
діе (не посл^шаша)  гласа Гд н а , 
еже жйти на землй  І^динѣ.

5. И в з а  Іш н а 'н г ,  и вси 

воеводы  силы вса ж тдвш ыа 

Іудины , в о з в р а т н ы я  w в с ѣ р  

га з ь іш в г , аможе р а з и н и  вы- 

ша, еже жйти на зелий і^динѣ.

6. Ж ^жы силныа, и жены, 

и младенцы, и дщери цревы, 

и д^шы, гаже шстави Н ав$- 

зарданй воевода силы, с Годо- 

л іе м г снолдг Я^ІНіШовыллг сна 

Оафанова, и Іерем ію  пррока, 

и f ia p ^ a  сна Ииріина:

7. И  внидоша во £гѵпетг, 

г а ш  не посл^шаша гласа Г д н а , 
и внидоша в Таф насг.

лисъ во чтобы ни стаю , бѣжать въ Египетъ, различаются въ ст.
5— 6 два разряда: одни— возвратившіеся изъ сосѣднихъ странъ,
куда бѣжали во время послѣдняго нашествія Навуходоносора (ср.
X L , 11  и сл.), именно: м^жы  силныа (= л ю д и  военные, ср.
X L I ,  1 6 :  м ^ж ы  сйлны на рати)  и жены и младенцы  (ср. тамъ
же); другіе, оставленные въ Іудеѣ подъ управленіемъ и зашитою
Годоліи, изъ которыхъ въ  частности названы »дщери царевы“ .
Подъ душами, остававшимися въ Іудеѣ и направившимися теперь
въ  Египетъ, вѣроятно, нужно разумѣть только состоятельныхъ

41*
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8. И  было слово Господне 
къ Іереміи въ Тафнисѣ:

9. Возьми въ руки свой боль- 
шге камни, и скрой ихъ въ 
смятой глинѣ при входгъ въ 
домъ Фараона въ .Тафнисѣ, 
пргдъ глазами Іудеевъ,

8 .  И  в ы с т ь  с л о в о  Г д н е  к о  
І е р е л и и  в  Т л ф н а с ѣ ,  глагола:

9 .  ■ во зи л и  с е в ѣ  к а л л е н и  в е -  
л и к и ,  и с и р ы й  а  п р е д  в р а т ь !  
д 6 л и $  Ф а р а ш н А  в  Т а ф н д с ѣ ,  
п р е д  о ч и л л а  л \ $ ж е й  ІѴгд и н ы р ,  
и р е ч е ш и  к н и л л г :

іудеевъ; ״ убогіе земли* (ер. X L , 7), вѣроятно, не имѣли средствъ 
на такую дальную дорогу.— 0  мѣстоположеніи египетскаго города 
Тафны или Тафниса (евр. Тахпанхесъ) см. подъ I I ,  16 .

Въ Тафнасѣ (ст. 8· 9 ) = έ ν  Τάφνας. Ср. II, 16, гдѣ тоже собствен- 
ное имя въ слав. переводѣ измѣняется по падежамъ иначе: «сынове■·. Таф- 
ны» (по греч. также Τάφνας).

Ст. 8 — 1В. 0  надписаніи этого отдѣла см. подъ X L ,  1. 
Іереміи повелѣно было взять большіе камни и скрыть ихъ  въ  
глинѣ, которая приготовлялась предъ входомъ въ  царскій дворецъ. 
Можетъ быть, во дворцѣ царскомъ производились передѣлки, или дѣ- 
дались къ  нему пристройки; и для этой, можетъ быть, цѣли устроенъ 
былъ тутъ же, около дворца, кирпичный заводъ, или, если произ- 
водилась постройка изъ камня, мѣсилась глина для скрѣпленія кам- 
ней. Скрытіе камней въ  глинѣ должно было имѣть символическое зна- 
ченіе. Глина и камни указывали первая на фараона и его слабость, 
послѣдніе— на царя  вавилонскаго и его крѣпость, силу. В ъ  глину 
положены были камни, —  это значило, что на мѣсто расшатанной 
власти фараона утвердится въ Египтѣ власть халдейскаго царя. 
Н п о с т а витг престола свой на калленіАр  с и р :  эти слова можно 
и не понимать въ  томъ строго буквальномъ смыслѣ, что именно 
эти камни послужатъ основаніемъ Навуходоносорова престола въ  
Египтѣ. Они значатъ только, что Навуходоносоръ сядетъ у воротъ 
фараонова дворца, слѣдовательно заступитъ своею властію власть 
фараона. Ворота царскаго дворца на востокѣ иногда имѣли тоже 
значеніе, какое въ  другихъ  случаяхъ принадлежало городскимъ во- 
ротамъ (см. толков. Х Х Х ІХ ,  3). Когда напр. царь Д авидъ, по-
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10. И  скажи имъ: ■такъ 
говоритъ Господь Саваоѳъ, Богъ 
Израилевъ·, вотъ, Я  пошлю, и 
возьму Навуходоносора, царя 
Вавилонскаго, раба Моего, и 
поставлю престолъ его на этихъ 
камняхъ, скрытыхъ Мною, и 
раскинетъ онъ надъ нимъ вели- 
колѣнный матеря свой;

11. И  пріидетъ, и поразитъ 
землю Египетскую: кто обре- 
ченъ на смерть, тотъ преданъ 
будетъ смерти; и кто въ плѣнъ, 
пойдетъ въ плѣнъ; и кто подъ 
мечъ, подъ мечъ.

1 0 . Тани; глаголете Гдь 
сила, Б га  Ісраилева: се аза 
послю, и приведи Н а в ^ р д о -  
носора ц рд  Яавѵлшнска рака 
ліоего, и п о став к а  престола 
свой на к а м е н ід р  с и р ,  й^же 
скрыла еси, и воздвйгнета ор^- 
жіе свое на н д ,

1 1 . И внйдета, и поразите 
Землю  §гѵпетск$: и^же на 
смерть, на смерть, и й^же на 
преселеніе, на преселеніе, а 
й^же под мечь, под лечь.

слѣ смерти Авессалома, »всталъ и сѣлъ у  воротъ״ , разумѣется, 
своего дворца (2 Ц ар. X IX ,  8): то этимъ самымъ онъ, послѣ 
временнаго удаленія изъ столицы, снова вступилъ въ управленіе 
своимъ государствомъ. П редъ  воротами своего дворца онъ сталъ 
снова доступенъ своимъ подданнымъ, которые могли здѣсь искать 
у него суда и рѣшенія своихъ тяжебъ. Навуходоносоръ поставите 
свой престола пред враты  дол$  Ф арам и*  =  приметъ власть надъ 
подданными фараона, вступитъ во владѣніе Египтомъ. И воздвиг- 
нета оружіе свое на нд  ( =  греч.)— переводъ евр. словъ, значе- 
ніе которыхъ не безспорно, но которыхъ наиболѣе вѣроятный смыслъ 
воспроизведенъ въ русскомъ переводѣ: и раскинетъ онъ надъ пумъ 
великолѣпный патеръ свой. Переводъ слав.-греч. могъ бы имѣть 
смыслъ въ  связи съ словами слѣдующаго стиха: ״ и внидетъ и по- 
разитъ“ ... Ст. 11  содержитъ въ  себѣ предсказаніе, важное особенно 
какъ  пораженіе тѣхъ  надеждъ, которыя возлагали іудеи на егип- 
тянъ, ища у нихъ пріюта. »Предъ очима мужей Іудиныхъ“ (ст. 9 )  
пророкъ говоритъ, что египтяне сани либо погибнутъ отъ меча, 
либо будутъ уведены въ плѣнъ. —  И пожжете огнема домы во- 
пива  и р  (ср. примѣч.)... и преселита д .  Религіозная святыня
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12. И  зажіу огонь въ капу,- 
щахъ боговъ Египтянъ; и онъ 
сожжетъ оныя, а ихъ паѣ- 

нитъ, и одѣнется въ землю 
Египетскую, какъ пастухъ на- 
дѣваетъ нл себя одежду свою, 
и выйдетъ оттуда спокойно.

народа служила для  него средоточіемъ единенія; и  потому граж- 
данскіе властители народовъ заботились объ утвержденіи такихъ  
святынь въ мѣстѣ своего пребыванія. Припомнимъ Д авида, пере- 
несшаго ковчегъ завѣта въ Сіонскую крѣпость, между тѣмъ какъ 
этотъ же ковчегъ стоялъ въ  послѣдніе дни жизни Іисуса Навина 
въ  Силомѣ, городѣ Ефренова колѣна, изъ котораго происходилъ 
Іисусъ. Припомнимъ исторію отдѣленія израильскаго царства отъ 
іудейскаго, сопровождавшуюся устройствомъ въ первомъ особыхъ 
святынь, которыя замѣнили бы для израильтянъ храмъ  Соломоновъ 
(8 Ц ар . X II ,  2 6  и сл.). Вотъ почету завоеватели, лишая народы 
государственной независимости, въ тоже время разрушали и его 
святыни, или, уводя ихъ въ  плѣнъ, переносили туда же и ихъ 
боговъ (ср. Ос. X , 5 . 6 ; Мих. I ,  7; Іер. X L T I I I ,  7; X L IX ,  3; 
L ,  2). Предсказывая Египту паденіе его государственной незави- 
симости въ  лицѣ его фараона, пророкъ угрожаетъ также разруше- 
ніемъ его храмовъ и перенесеніемъ его боговъ— этого центра народ- 
наго тяготѣнія— въ  чужую землю. Паденіе государственной незави- 
симости египтянъ будетъ полное. И сокр^шйтг столпы іл і^пола, ί гке 

во ёгѵптѣ. Городъ Иліополь ( Ή λ ιο 0тиоХ[?=городъ солнца) въ  евр. 
текстѣ называется Бет-шемешъ (Беѳсамисъ =  также городъ солнца). 
Слова ״ йж е во Е гиптѣ“ прибавлены съ цѣлію отличить Беѳсамисъ 
египетскій отъ Беѳсамиса іудейскаго (Іис. Н ав. X X I ,  16 ; 1 Ц ар. 
V I ,  1 2 ;  3  Ц ар. ІУ , 9 и др.). ״ Столпами“ называются здѣсь 
обелиски въ честь бога солнца, изъ которыхъ одинъ въ  Иліополѣ 
сохранился донынѣ. И  одѣнется въ землю Египетскую, какъ 
пастухъ надѣваетъ на себя одежду свою =  будетъ распоряжаться

12. И пожжете огнеллг до- 

л\ы вогшвг πχζ, и пожжете а , 
и преселите д , и покрыетг 

зелмю £гѵпетск$ю, гакоже по- 
крывдется паства  ризою сво- 

ею: и изьідетг Фт^дУ с ш -
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13. И  сокрушитъ статуи 
въ Беѳсамисѣ, что въ землѣ 
Египетской, и капища боговъ 
Египетскихъ сожокетъ огнемъ.

X L IV .

1. Слово, которое было къ 
Іереміи 0 всѣхъ Іудеяхъ, жи- 
вущихъ въ землѣ Египетской, 
поселившихся въ Магдолѣ и 
Тафнисѣ, и въ Нофѣ, гі въ 
землѣ Паѳросъ:

1 3 .  И  с о к р ^ ш й т х  столпы  * )  
И л іУ п о л я ,  й ж е  в ё г ѵ п т ѣ ,  и 
д о л ы  ε ο γ φ β ζ  £ г ѵ п е т с к и р  п о -  
ж ж е т г  огнеллк.

*) с о л н е ч н а г о  г р а д а ,

ГЛА ВА

1 .  £ л о в о  в ы в ш е е  к о  І е р е -  
ли'и ((0  Г д а )  и ко  в с ѣ м г  І $ -  
д е е ш  с ^ ф ь ш я  в з е м л й  § г ѵ -  
п е т с т ѣ й ,  и с ѣ д я ц іы л л г  в Ж а г -  
д а л ѣ ,  и в’ Т л ф н а с ѣ ,  и в Ж е м -  
ф і с ѣ ,  и в зелдлй  П а е׳ ^ р с т ѣ ,  
г л а г о л я :

въ  Египтѣ  такъ  же легко и удобно, какъ  распоряжаются безспорною 
собственностію.

И пожжете огнелда доллы вогшва и р  и пожжетг я .  Болѣе 
правильный переводъ греч. текста не заключалъ бы въ себѣ замѣтнаго 
здѣсь тождесловія: καί καύσει πυρ έν οίκίοας των θεων  αυτών =  «и 
возжетъ огнь (ср. слав.-греч. переводъ XXI, 14) въ домѣхъ боговъ ихъ.—
II покрыетг землю  §г\петск$ю , гакоже покрывается... лат. 
текстъ вульгаты: et amicietur terra Aegypti, sicut amicitur... могъ бы 
быть точнѣе переведенъ слѣдующимъ образомъ: <й одѣется землею Еги- 
петскою, якоже одѣвается»..·

X L IV ,  1— Н .  fiz  Ждгдалѣ =  лат. вульг. in  Magdalo; ср. 
7 0  толковниковъ: έν Μ αγδώλφ  =  евр. Названіе, которое
усвояютъ городу 7 0  толковниковъ, Μάγοωλον (ср. X L I, 14), 
усвояется ему и Геродотомъ (П , 1 5 9 ). Лежалъ этотъ городъ въ
12  римскихъ миляхъ отъ Делузіума, крѣпости на берегу Среди- 
земнаго моря, находившейся недалеко отъ того мѣста, гдѣ окай- 
чивается болотистая мѣстность, именуемая дельтою Нила. Другими
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2. Такъ говоритъ Господь 
Саваоѳъ, Богъ Израилевъ: вы 
видѣли все бѣдствіе, какое Я  
навелъ на Іерусалимъ и на 
всѣ города Іудейскіе; вотъ, очи 
теперь пусты, и никто не 
живетъ въ нихъ,

3. За, нечестіе ихъ, кото- 
рое они дѣлали, прогнѣвляя 
Меня, ходя кадитъ и служить 
инымъ богамъ, которыхъ не зна- 
ли ни они, ни вы, ни отцы 
ваши.

4. Я  посылалъ къ вамъ всѣхъ 
рабовъ Моихъ, пророковъ, по- 
сылалъ съ ранняго утра, что- 
бы сказать: ״ не дѣлайте этого 
мерзкаго дѣла, которое Я  не- 
навижуа.

5. Ио они не слушали, и  
не приклонили уха своего, чтобъ 
обратиться отъ сзоего нече- 
стія, не кадить ׳инымъ богамъ.

2 .  Т а к ш  глаголете  Гдь  Б г а  
Ісраилева:  вы вйдѣсте всд  
з л а я ,  гаже н л в е д с р  на Ieptf-  
сллйл\а, и на грады  Іудины:  
и се пйсти с^ть  нынѣ  и) жи- 
в̂ ціир,

3 .  СЭ лица  злобы  и р ,  юже  
сотворйша  р а з г н ѣ в а й  лая , р -  

дяц іе  кадити в о п и л а  ч&кдилла, 
й^же  не Бѣлѣете  вы  салли, н 
оць'1 в а ш и .

4 .  И п о с л а ть  к в а л а  ότρο-  
ки м о я  прроки  з а ^ т р а ,  и по- 
с ы л а р  я ,  глаголя:  не творйте  
дѣла ш скверненія  cerw ,  епиже  
возненавидѣла .

5 .  И не посл^ш аш а  л е н е ,  
ни приклонйша  у ^ а  своегѵ), 
ш вратйтися  Ш йлшбь 0Β0 Ηχζ,  
'ж е  не кадити в о ш л а  и н ѣ л а .

словами, Мигдалъ =  Магдолъ находился на еѣверо-восточной гра- 
ницѣ Египта — 0  мѣстоположеніи Тафнаса (= Т а ф н ы ,  см. примѣч. 
къ  толков. X L IE ,  8 — 13)  и Мемфиса см. подъ П, 1 6 . Имя 
Паѳроа принадлежало южному или верхнему Египту. Египетское 
слово п-ет-рис значитъ: то, что принадлежитъ полудню или ле־ 
жащее на  полдень. Принятое 7 0  ю толковниками въ соотвѣтствіе־
слову Паоросъ названіе Παθοΰρης есть воспроизведеніе египетско- 
ѳивскаго слова патуресъ =  южный вѣтеръ, также южная сто- 
рона. Судя по названіямъ мѣстъ жительства іудеевъ въ  Египтѣ, 
эти  іудеи разселились во всѣхъ частяхъ  гостепріимнаго для  нихъ
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6. И  излилась ярость Моя 
и гнѣвъ Мой, и разгорѣлась 
въ городахъ Іудеи и на улицахъ 
Іерусалима', и они сдѣлались 
развалинами и пустынею, какъ 
видите нынѣ.

7. И  нынѣ такъ говоритъ 
Господь, Богъ Саваоѳъ, Богъ 
Израилевъ: зачѣмъ вы дѣлаете 
это великое зло душамъ ва- 
шимъ, истребляя у себя му- 
жей и женъ, взрослыхъ дѣтей 
и младенцевъ изъ среды Іу- 
деи, чтобъ не оставить у себя 
остатка,

8. Ирогнѣвляя меня издѣ- 
ліемъ рукъ своихъ, кажденіемъ 
инымъ богамъ въ землѣ Еіи- 
кетской,кудави пришли жить, 
чтобы погубить себя и сдѣ- 
даться проклятіемъ и поноше- 
піемъ у всѣхъ народовъ земли?

9. Развѣ вы забыли нече- 
стіе отцовъ вашихъ и нечестіе 
царей Іудейскихъ, ваше соб- 
ственное нечестіе и нечестіе 
женъ вашихъ, какое они дѣла- 
ли въ землѣ Іудейской и на 
улицахъ Іерусалима?

6.  И некала  тр о с т ь  м о я  и 
гнѣвя м о й ,  и разгорися  во 
в р а т ѣ р  І ^ д и н ы р ,  и внѣ Іер$-  
салима: и Б ы т а  во опустѣніе,  
и в непроходимою  до сего  
дне.

7 .  И нынѣ сйце рече Гдь 
Вседержитель Е гг  Ісраилева: 
вскѴю вы творите  злобы  ве- 
лики на дйшы  с в о я ;  еже из-  
сѣфй  валла мОжи и жены,  мла- 
денца и с у щ а г о  w среды І^ды ,  
да не о с т а н е т с я  ни едина о  
васа,

8. Разгнѣвати  лая в д ѣ л ѣ р  
рѴкг ваш и ха ,  кадйти в о го м а  
и н ѣ м а  в земли  бгѵпетстѣй, 
в‘ нюже пріидосте жйти т а м о ,  
да изсѣчени ведете,  и в־ про- 
клятіе  да ведете ,  и на уко-  
рйзнО во в с ѣ р  я з ы ц ѣ р  земли.

9.  б д а  за в ь е те  злобы оца 
в а ш и р ,  и зл о б ы  црей І^ди- 
н ы р ,  и вдовы  князей  ΒΑίπΗχζ, 
и вдовы  в а ш я ,  и вдовы  жена 
в а ш и р ,  гаже сотворйша  в 
земли  К динѣ,  и внѣ ІерОса- 
Лима;

государства, избирая для своего поселенія по преимуществу боль- 
шіе города. Принятые въ  Египтѣ радушно, іудеи получили здѣсь 
свободу вѣроисповѣданія и богослуженія. По собственной своей 
волѣ, ничѣмъ не стѣсняемой, они стали продолжать то идоло-
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10. Не смирились они и до 
сего дня, и не боятся, и не 
поступаютъ по закону Шоему 
и по уставамъ Моимъ, кото- 
рые Я  далъ вамъ ■и отцамъ ва- 
шишъ.

11. Посему такъ говоритъ 
Господь Саваоѳъ, Богъ Израи- 
левъ: вотъ, Я  обчищу противъ 
васъ лице Мое на погибель и 
на истребленіе всей Іудеи.

12. И  возьму оставшихся 
Іудеевъ, которые обратили лице 
свое, чтобъ идти въ землю Еги- 
петскую и жить тамъ, и всѣ 
они будутъ истреблены, па- 
душъ въ землѣ Египетской, 
мечемъ и голодомъ будутъ ис- 
треблены; отъ малаго и до 
большаго умрутъ отъ меча и 
голода, и будутъ проклятіемъ 
и ужасомъ, поруганіемъ и по- 
ношеніемъ.

1 0 .  И  не престаша даже до 

cerw дне, и не у в оя ш ася , и 

не д е р ж а л с я  законш вй  м о и р ,  
г а ж е д а р  пред л и ц ем г  в а ш и м г ,  
и пред очйма оцж в а тн о й .

1 1 . Тоги׳ ради такш  гла- 
голетв Гдь силг, Бгй  Ісраилевг: 
се аза  приставлю  лице мое на 
вы в sao, еже пог^вйти вса  

люди Іудины:
1 2 .  И  воздай иістанки 

дины , йже поставиша лица 

св о а , еже внйти в землю § гѵ -  

петск$, и жйти там ш , и ис- 

чезн^тг вси в земли §гѵ 'пет- 

стѣй, и пад^тг м еч ем г, и гла- 

дома, и исчезнете w лѵала да- 

же до велика: и б^д^тй на 

укоризнѣ и в паг$в$  и в 

проклят іе .

поклонство, отъ котораго пророки многократно старались отвлечь 
ихъ  отцовъ (и  п о сл л р  к в а л а ...  пророки з ^ т р а  =  и послала 
к ва м г ... п ророки ... и ранш востая  и посылая Ѵ П , 2 5 ) ,  за 
которое постигъ гнѣвъ Господень Іудею. Богш м г  ч^ж димг, и^же не 
вѣдѣсте вы сами  и отцы ваши ср. Ѵ П , 9. Такое поведеніе, по- 
мило воли виновныхъ въ  немъ, будетъ направляться къ  тому 
слѣдствію, еже изсѣціи м^жы и жены, отрока и сс^ціаго w 
среды К д ы , да не ж т а н е т с я  ни едйнг. Р азгн ѣ вай  м я  въ дѣ- 

р^кь в ати н а  см. Х Х Х П , 3 0 .— Преступленіе основной за- 
повѣди закона Божія  0 поклоненіи единому Богу  и 0 услуженіи
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13. ІІосѣщу живущихъ въ 
землѣ Египетскій, ктъ Я по- 
сѣтнлъ Іерусалимъ, мечемъ, го- 
ладомъ и моровою язвою,

14. И  никто не избѣжитъ 
и не уцѣлѣетъ изъ остатка 
Іудеевъ, пришедшгіхь въ землю 
Ешпетскую, чтобы пожить 
тамъ ■и потомъ возвратиться 
въ землю Іудейскую, куд% они 
всею душею оюелаютъ возвра- 
шиться, чтобы жить тамъ°, 
никто не возвратится, кромѣ 
тѣхъ, которые убѣгутъ от- 
тудл.

1 3 . И посѣф $ на с ѣ д я ір р  

в зелѵм б гѵ пстстѣй , гакоже 

посѣтила на Іерусалима, м е - 

чема, и гллдол\г, и слдертію.

1 4 . II не ведетъ уцѣлѣвша 

ни единагшже и) ш с т а в ш и р  

І^диныхг, Ш Битаюц1ир в з е м -  

лй £гѵпетстѣй, еже возврлтй- 

т и с а  на землю іУдинУ, к ней- 

же т іи  надѣются дУшдлш сво- 

ими, возвратилися там ш : не 

в о зв р а тя тся  рдзвѣ  избѢгшіи.

другимъ богамъ повлекло за собою и другія преступленія (влшБы), 
перешло въ невниманіе ко всѣмъ заповѣдямъ Божіимъ (см. 10). 
Послѣднее непослушаніе повелѣнію Господню не ходить въ Еги- 
петъ было только однимъ изъ частныхъ проявленій общаго невни- 
манія къ  волѣ Божіей. ״ Останки Іудины“ не оставили того грѣха, 
за который Господь ״ посѣтилъ Іерусалимъ мечемъ и гладомъ и 
смертію“ . Т ѣ, которые поставиша лица сбоя еже внйти в землю► 

ВгѵпетскУ (гебраизмъ =  положившій лице свое на землю S гѵ- 
петскУ, X L n ,  1 7 ), исчезнуть w мала даже до велика, т. е. раз- 
дѣлятъ  участь тѣхъ предковъ своихъ, которымъ подражали во 
грѣхахъ.

И  разго ри ся  во в р а т ѣ р  (ε ν  π ό λ α ις , Ват., Алекс Фр.-Авг. спп- 
и Альд. изд ., —  правильнѣе по греч. Комплют. =  масор. евр. чтенію и 
арабскому переводу —  έν  π ό λεσ ίν  =  «во градѣхъ») І^ д и н ы р ,  и внѣ 
(Ιξω θ ε ν  =  правильнѣе: «на стогнахъ» ср. примѣ?, къ толков. XI, 6. 7)  
Іерусалима,  ст. 6; ср. ст. 9 . 17·— К ‘ нейже (έ φ ’ η ν )  тіи на- 
д ѣ ю т с я . .. в о з в р а т и л с я  тл лш  (εκ ε ί) . Принимая во вниманіе значе- 
ніе соотвѣтствующаго ?вр. текста и связь рѣчи, греческое чтеніе южно  
было бы правильнѣе перевести такъ: «ва нюже тіи надѣются... возврати- 
гася тамо».



КНИГА ПРОРОКА ІЕРЕМІИ. ГЛ. XLIY, 15 —17686

15. И  отвѣчали Іереміи 
всѣ мужья, знавшіе, что жены 
ихъ кадятъ инымъ богамъ, и 
всѣ жены, стоявшія тамъ вг 
большомъ мнооюествѣ, и весъ 
народъ, жившій въ землѣ Еш- 
петской, въ Паѳросѣ, и ст- 
вали:

16. Слова, которое ты го- 
ворилъ намъ именемъ Господа, 
мы не слушаемъ отъ тебя;

17. 30 непремѣнно будемъ 
дѣлать все то, что вышло 
изъ устъ нашихъ, чтобы т- 
дитъ богинѣ неба и возливать 
ей возліянія, какъ мы дѣлали, 
мы и отцы паши, цари паши 
и князья паши, въ городахъ 
Іудеи и на улицахъ Іеруса- 
лима; потому что тогдл мы 
были сыты и счастливы, и 
бѣды не видѣли.

1 5 .  И ш ѣ ц іаш а  Іереміи 
вси мѣткіе разумѣю щ ій, гаш  
кддатх жены и р  Богема и- 
нымг, и всд  жены соворг ве- 
лика, и вси людіе сѣддцііи в 
земли  ёгѵпетстѣй, в земли 
Па-еЛрстѣ, глаголюще:

1 6 . Олово, еже глаголллг 
есй к нлмх во им а Гдне, не 
послУшаемх теве,

1 7 .  Мкш творА׳ще сотво- 

рима всякое слово, е'же изы- 

детх из уста наш ир, кадити 
црицѣ нбснѢй, и возливали ей 
в о зл іа н іа , гакоже сотвори^омг 
мы, и оцы наши, и црй на- 
ши, и кнази ндши во гра- 
д ѣ р  іУдины р, и внѣ ІерУса- 
Лима: и ндсытирмсА рѣвш вг, 
и Благо ндмг бькть, и влд не 

видѣрмг.

Ст. 15  — 1 9 — отвѣтъ іудеевъ на упреки и угрозы пророка. 
И зъ  того обстоятельства, что какъ  пророкъ обращается съ своею 
рѣчью къ іудеямъ, поселившимся въ  различныхъ частяхъ  Египта, 
такъ и отвѣчаютъ ему вса жены говора  велика и вси людіе 
(изъ евреевъ) сѢдащіи в землй бгѵпетстѣй,— нужно заключить, 
что рѣчи эти ведутся во время богослужебнаго собранія іудеевъ 
въ  честь »царицы  небесной“ (см. толков. Ѵ П , 1 7 . 1 8 ) ,— собра- 
нія, имѣвшаго мѣсто въ  одномъ изъ городовъ верхняго Египта 
(в  земли Ш и р о т ѣ ,  см. выше). Пророкъ своею рѣчью (ст. 2 — 14) 
хотѣлъ удержать собраніе отъ совершенія языческаго праздника. 
Но  женщины, которыя, или но смыслу самаго праздника, или по
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18. А  съ того времени, капъ 
перестали мы кадить бтінѣ 
неба, и возливать ей возлія- 
тя, терпимъ во всемъ недо- 
шатокъ, и гибнемъ отъ меча 
и голода.

19. И  когда мы кадили бо- 
гитъ неба, и возливали ей воз- 
линія, то ртзвѣ безъ вѣдэма 
мужей нашихъ дѣлали мы ей 
пирожки съ изображеніемъ ея, 
и возливали ей возліянія?

20. Тогда сказалъ Іеремія

1 8 .  И  егдл престд^олчг  кл- 
дити црицѣ нбснѢй, и возли- 
влти в о зл ія н ія ,  шснУдѣ^одаг 
р ѣ в ы  вси л\ы, и ж ч ш г  и 
глддомг  с к о н ч а е м с я .

1 9 .  И  егдд кдди^оллг мы  
црицѣ нвснѣй, и в о з л и в д р м х  
ей возл іян ія ,  едд вез  ллУжсй 
нашила т в о р и 'р л \а  ей опрѣсно- 
ки, и в о з л и в а л и  ей воз- 
л іян ія .

2 0 .  И  рече Іеремід  в с ѣ т

другимъ случайнымъ причинамъ, были наиболѣе дѣятельными 
участницами собранія (ср. особенно ст. 19), рѣшительно отказы- 
ваются послѣдовать совѣту пророка. Онѣ говорятъ, что должны 
исполнить данные ими обѣты: творяціе  сотворила  всякое  слово 
еже изыдетг из уста н л ш и р . Припоминаютъ онѣ также, что 
время, когда онѣ въ  своемъ отечествѣ ״ кадили царицѣ небесной 
и возливали ей возліянія״ (ср. Υ Π , 18 ), было временемъ ихъ 
благоденствія. Онѣ находятъ причинную связь, не совпаденіе только 
по времени, между прекращеніемъ служенія ихъ царицѣ небесной 
въ послѣдніе дни пребыванія ихъ въ отечествѣ и лишеніями и 
страданіями, которыя они испытывали въ тѣ  же дни. Одѣ очи- 
таютъ себя положительно правыми и ^заслуживающими упрековъ: 
потому что совершаютъ служеніе богинѣ не безъ вѣдома и позво- 
ленія своихъ мужей. Дѣлая  послѣднюю ссылку, женщины имѣютъ 
въ виду законъ Моисея, по которому обѣтъ замужней жен- 
щивы подлежитъ исполненію, »если мужъ е я “ , узнавши объ обѣтѣ, 
»промолчитъ״ т. е. согласится безъ возраженій, и наоборотъ—  
обѣтъ не можетъ быть исполненъ безъ воли мужа (Числ. 
X X X , 7 и сл.).

Ст. 2 0 — 2 3 .  Пророкъ  отвѣчаетъ, прежде всего, на тотъ до*
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всему народу, мужьямъ и же- 
намъ, и всему народу, кото- 
рый токъ отвѣчалъ ему:

21. Не это ли кажденіе, 
которое совершали вы въ го- 
родахъ Іудейскихъ и на ули- 
цахъ Іерусалима, вы и отцы 
ваши, цари ваши и княжья ва- 
ши, и народъ страны, всспо- 
мянулъ Господь? И  не оно ли 
взошло Ему па сердце?

22. Гссподь пе могъ болѣе 
терпѣть злыхъ дѣлъ вашѵхъ 
и мерзостей, какія вы дѣлали׳, 
поэтому и сдѣлалась земля ва- 
ша пустынею, и уоюасомъ, и 
проклятіемъ, безъ оюителей, 
какъ видите пынѣ.

23. Такъ какъ вы, совершая 
то куреніе, грѣшили щедъ 
Господомъ, и ш  слушали гласа, 
Господа, и пе поступали по 
закону Ею, и по устаповле- 
кіямъ Ею, ■и по повелѣніямъ 
Его; то и постигло васъ это 
бѣдствіе, какъ видите нынѣ.

лю делг  с й л н ы ш ,  и всѣллж же- 
на'л\2 , и всѣмя  л ю д е ш  и)вѣ- 
цілвшылѵгі ел\У словеса, гла- 
г о л а :

21 .  Не кажденіе ли, еже на- 
дисте во г р а д ѣ р  іУ д и н ы р ,  и 
внѣУдУ Іерусалим а,  вы и оцы 
ва'ши, и црй ваши,  и князи  
ва׳ши, и людіе землй,  полчане 
І д ь ,  и взыде  на сердце еги);

2 2 .  И  не л\ожа'ше Гдь  тер-  
пѣти ктол\У и) лица злобы д ѣ я-  
ній в а ш и р ,  и ф  гнусностей, 
гаже с о т в о р и те :  и высть зелѵ  
л я  ваша  во шпУстѣніе, и в 
н еп рорж ден іе ,  и в клятвѣ,  
еже не выти живУфыл\2 , гако- 
же есть день сей,

ГГ

2 3 .  ©  лица с и р ,  илдже 
надйсте ( ід и м и ш г ) ,  и ила иже 
согрѣшйсте  Гдеви:·  и не по- 
слушаете  гласа Г д н я ,  и в по- 
велѣ н іи р  еги), и в законѣ,  и 
во с ви д ѣ н іи р  еги) не р д й -  
сте, и постйгнУша вы з л а я  
c i i ,  гакоже день сей.

водъ женщинъ, что онѣ благоденствовали, пока совершали служе- 
віе царицѣ небесной. Не потому онѣ благоденствовали, что слу- 
жили этой богинѣ; но потому перестали благоденствовать, что не 
оставляли преступнаго идолопоклонства.

И внѣУдУ (ε ςω θ εν )  ІерУсалилла. Этотъ переводъ подлежалъ бы 
такому же исправленію, какъ и слова ст. 6· 17: и внѣ Іерусалима. И  во
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24. И  сказалъ Іеремія все- 
му народу и всѣмъ женамъ: 
слушайте слово Господне, всѣ 
Іудеи, которые въ землѣ Еги- 
кетской:

25 Такъ говоритъ Господь 
Саваоѳъ, Боіъ Израилевъ: вы и 
жены ваши, что устами сво- 
ими говорили, то и руками 
своими дѣлали', вы говорите, 
станемъ выполнять обѣты 
шши, какіе мы обѣщали, что- 
бы кадитъ богинѣ неба и возли- 
вить ей возліяніе; твердо дер- 
житесь обѣтовъ вашихъ, и въ 
точности исполняйте обѣты 
ваши.

26. За то выслушайте сло- 
во Господне, всѣ Іудеи, живу- 
щіе въ землѣ Египетской:

2 4 .  И рече Іе р е л іа  люделг,  
и ж е н а л г :  слышите слово Гдне, 
весь іУда,  иже сете в земли 
§гѵ  петстѣй.

2 5 .  Тани» рече Гдь Яседер- 
житель Б г г  Ісраилевг,  глаголя: 
вы и жены ваши  усты ва׳ши- 
дай соглаголасте, и рУкдл\и ва-  
шими исполняете, глаголюще: 
т в о рящ е  сотво ри ла  исповѣда- 
н ія  наш а,  гаже швѣціа^олй  
кадити црицѣ  нвснѣй, и возли- 
б а т и  в о зл ія н ія  е й :  пребываю- 
ще превысте во и>вѣтѣр  ва-  
ш и р ,  и творящіе сотво ри те  я .

2 6 .  Тоги) рлди слышите 
слово Гдне,  весь іУда, сѣдящіи 
в‘ земли  ёгѵпетстѣй:  се к л я ^ ־

свидѣніи^й (* а і  έν τοΤς μαρτυρίοις) еги )...; ср. русскій переводъ: и 
по повелѣніямъ Его. Слав.-греч. переводъ слѣдуетъ буквально еврей- 
сколу. Но «свидѣніе» =  свидѣтельство Божіе, откровеніе воли Божіей со- 
ставляетъ обязательное для человѣка повелѣніе: отсюда русскій переводъ.

Ст. 2 4 — 2 8 . Пророкъ, продолжая свою рѣчь, имѣетъ въ виду 
ссылку женщинъ на ихъ  обѣты, будто бы ставшіе обязательными 
для нихъ въ силу безмолвнаго согласія ихъ мужей. Обѣтъ реіи- 
гіозныи имѣлъ сходство съ клятвою въ томъ отношеніи, что даю- 
щій его тѣмъ самымъ изъявлялъ готовность и подвергалъ себя 
опасности быть наказаннымъ въ случаѣ неисполненія обѣта. Вы 
клятвенно обѣщались и хотите исполнить обѣтъ— говоритъ Господь 
устами пророка: и Я  се клялся  и ленель  Ліоилдй великими, аще 
в^детг и л а  л о е  во у с т ѣ р  всеги) !Уды (гебраизнъ =  призываю 
на себя проклятіе, если будетъ... ср. примѣч. къ толков. Х Х П ,
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вотъ, Я  поклялся великимъ име- 
немъ Моимъ, говоритъ Господь, 
что не будетъ уже на всей 
землѣ Египетской произносимо 
имя Мсе устами какого-либо 
Іудея, говорящаго: ״ оюивъ Гос- 
подь Богъ“.

27. Вотъ, Я  буду наблю- 
дать надъ вами къ погибели, 
а не къ добру; и венъ Іудеи, 
которые въ землѣ Египетской, 
будутъ погибать отъ меча % 
голода, доколѣ совсѣмъ не 
истребятся.

28. Только малое число избѣ- 
жавшихъ отъ меча, возвратите 
ся изъ земли Египетской въ 
землю Іудейскую, ׳u узнаютъ 
всѣ оставшіеся Іудеи, кото- 
рые пришли въ землю Еги- 
кетскую, чтобы пожить мамъ, 
чье слово сбудется, Мое ш и  
ихъ.

29. И  вотъ вамъ знаменіе, 
говоритъ Господь, что Я  по- 
сѣщу васъна семъ мѣстѣ, что-

с л  именемх  м ойм к  великимг, 
рече Гдь,  йЦіе ктомй
и м я  м ое  во у с т ѣ р  всеги) Itf- 
ды ,  бке  рецій:  жива  Гдь  Б г г ,  
во всей земли  §гѵ'петстѣй.

2 7 .  М ни׳ се аза  возвО- 
ди^ с а  нд н а  w s a o e h t h  и р ,  
а не вллгосотворйти,  и исчез- 
нОтг весь І^дд  живущія  в 
землй  бгѵпетстѣй  мечелдх и 
глддоллй, дондеже  с к о н ч д ю т с а :

2 8 .  II  уцѣлѣвшій  и) меча
ВОЗВрАТАТСА НД 3€МЛЮ ІУДИНО
МДЛЫ МЪ числомг:  И увѢдАТЙ 

д о ставш ій  Іудины ,  преселйв- 
ш іи с а  в землю  бгѵпетскО, ш е и -  
тати  тд м ш ,  слово чіе прев^־ 
детг,  м о е ,  или πχζ;

2 9 .  И сіе β α μ ζ  зн ач е н іе ,  
глаголетъ Г д ь ,  ганш посѣц1$ 
а з г  на вы нд мѣстѣ  семъ, дд

6) .  Н е будутъ  клясться м етем ъ  Господнимъ въ  землѣ египет- 
ской, потому что некому будетъ клясться. Большая часть іудеевъ,, 
нашедшихъ себѣ пріютъ въ  Египтѣ, погибнетъ отъ меча и голода. 
Немногіе уцѣлѣвшіе возвратятся въ отечество.

Ст. 2 9 .  8 0 .  Н астаивая  на исполненіи своихъ обѣтовъ предъ 
״ царицей небесной“ (ср. ст. 1 7 ), іудеи естественно не вѣрили въ  
дѣйствительность угрозъ Іереміиныхъ. Пророкъ, настаивая также
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бы вы знали, что сбуду шея 
слова Мой 0 васъ, на погибель 
вамъ.

30. Такъ говоритъ Господь: 
вотъ, Я отдамъ Фараонъ 
Вафргя, царя Египетскаго, 
вг руки враговъ ею и въ руки 
ищущихъ души его, пакъ ош- 
далъ Седекію, царя Іудейскаго, 
въ рушь Навуходоносора, царя 
Вавилонскаго, врага его и гіскав- 
гиаго души его.

уведите, гакш войстинн^ испбл- 
нлтса словеса м о я  на васг 
во ялад>.

3 0 . Такш  рече Гдь: се азг  
предаю Ф араона  Вафріа цря  
§гѵпетска в' р^цѣ  врага erw , 
и в р^׳цѣ й і р ^ і р р  д^шй erw, 
гакоже дауъ веденію  црд  К -  
дина в р^׳цѣ Е ав^одоносора  
ц р я  ііавѵлшнска врага erw, и 
йц і^іргш  д$шй erw .

на своихъ предсказаніяхъ, указываетъ знаменіе,— именно дѣлаетъ 
предсказаніе, исполненіе котораго должно предшествовать осу- 
ществленію угрозъ Іеремія и ручаться за это осуществленіе. 
Знаменіемъ будетъ преданіе Фараона Бафрія (по евр. Офра; 70  
толковниковъ: Ο υαφρη· Манеѳонъ: Ο οάφρις; греч. писатели: Α πρίης) 
״ въ руки ищущихъ души его“ == его смертельныхъ враговъ. По сви- 

дѣтельству Геродота (П , 1 6 9 ) ,Офра, вслѣдствіе одной несчастной битвы 
съ Киренейцами, вынужденъ былъ бороться за свою власть съ сво- 
ими возставшими подданными. Амазисъ, его зять по первой женѣ, 
но женившійся во второй разъ на Еиренеаской царевнѣ, будучи 
посланъ усмирять бунтовщиковъ, самъ присталъ къ нимъ, побѣ- 
дилъ Офру, котораго наконецъ, хотя противъ своей воли, выдалъ 
народу. Эту судьбу предсказываетъ Іеремія Офрѣ словами: такш 
рече' Г дь:  се азζ предаю Ф араона  fia<j>pia... bz рУцѣ врага 
еги), и 11 рЙцѣ и і у ^ ф и р  д$ши  еги). Офра былъ фараономъ съ 
5 9 Ѵ1 г. по 5 6 ’/ 6 до Р .  Х р., причемъ послѣднія лѣтъ 5— 6 
имѣлъ своимъ соправителемъ упомянутаго Амазиса. Е ъ  этимъ- 
то послѣднимъ лѣтамъ или ко времени не задолго до нихъ нужно 
отнести произнесеніе настоящаго пророчества Іереміи.

42
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X L V .

1. Слово, которое пророкъ 
Іеремія сказалъ Валуху, сыну 
Иирги, когда онъ написалъ 
слова сги изъ устъ Іереміи въ 
книгу, въ четвертый годъ Іоа- 
кима, сына Іосіи, царя Іудей- 
екаю:

2. Такъ говоритъ Господь, 
Богъ Израилевъ, къ тебѣ, Ва- 
рухъ:

3. Ты говоришь: ״ горе мнѣ! 
ибо Господь приложилъ скорбь 
къ болѣзни моей; я изнемогъ 
отъ вздоховъ моихъ, и не нахо- 
жу покоя“.

ГЛ А В А

1 . Олово, еже глагола Іере- 
л\1'а πρρόκζ к fiaptfytf сн^ Ни- 
ріев^, егда вписа словеса сід 
в кнйг$ ш уста  іер ел и и н ы р , 
в четвертое лѣто Іш ак1'м а , сна 
Іо а н н а ,  црд  Іудина, глагола:

2 . Такш  глаголете Гдь fice- 
держатель ш тевѣ, fiap^uue:

3 . Мкш  реклг есй: ш лютѣ 
л\нѣ! ш лютѣ мнѣ! гакш при- 
ложи Гдь тр^дк  К Болѣзни 
моей: у с п о р  со стенаніемъ, 
покоя  не ш в р ѣ т о р .

Глава X L V  составляетъ прибавленіе къ первому отдѣлу 
книги пророка Іереміи. И зъ  гл. X X X Y I  видно, что когда  Го- 
сподь повелѣлъ написать рѣчи, произнесенныя пророкомъ Іереміею 
съ начала его пророческой дѣятельности, то дѣло написанія пору- 
чено было Варуху. fiz  четвертое лѣто Іш акіма  (ср. X X X Y I, 1), 
когда писаніе рѣчей не было еще кончено и когда первое про- 
чтеніе рѣчей во дворѣ храма еще не состоялось (ср. X X X Y I ,  9 
и сл .), В арухъ  могъ уже достаточно знать существенное направ- 
леніе рѣчей,— могъ знать, что онѣ содержатъ въ  себѣ упреки и 
обличенія всему іудейскому народу и угрожаютъ ему горемъ лише- 
нія его государственной независимости и  изгнанія изъ  отечества. 
Любя свой народъ и свое отечество и вѣруя въ истину слова Бо- 
жія, возвѣщеннаго Іереміею, Варухъ  не могъ не страдать въ  виду 
предстоящаго народу горя. Горе народа было и его личнымъ го- 
горемъ: ш лютѣ мнѣ, ш лютѣ мнѣ, гакш приложи Гдь  тр^дъ  
(χόπον == изнеможеніе, немощь) кг Болѣзни моей. Тяжелое безпо-
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 Такъ скажи ему: такъ .£בר
говоритъ Господь: вотъ, что Я  
построилъ, разрушу, и что 
насадилъ, искореню,— всю эту 
землю.

5. Л  ты просишь себѣ ве- 
лысаго: не проси; ибо вотъ, Я  
наведу бѣдствіе н% всякую 
плотъ, говоритъ Господь; а те- 
бѣ вмѣсто добычи оставлю 
душу твою во всѣхъ мѣстахъ, 
пуда ни пойдешь.

4 . Рцы  ем&: сйце глаголетг 
Гдь: се гаже азъ с о гр а д й р ,  аза 
разорю : и гаже насадила аза, 
исторгни, и всю землю  мою.

ό. И  ты ли взыціеши· ссвѣ 
велики р; не иірй. Шкш се аза 
наведу влад  на всдкО плоть, 
глаголете Гдь: и дтъ  дйшО 
твою в корысть во всякомъ 
лгѣстѣ, амож е  <ире пойдешь

койство, душевныя волненія, соединенныя съ ожиданіемъ исполне- 
нія пророческихъ угрозъ, не давали Варуху покоя ни днемъ, ни 
ночью. Е огда  онъ высказался въ такомъ смыслѣ предъ пророкомъ 
Іереміею,— послѣднему внушено было успокоить его. О е ,  г а ж е  а з а  

со гр ад и р , аза  разорю ... (ср. I ,  10 а). Угрозы Іереміи должны 
сбыться; и Варухъ не долженъ ожидать себѣ въ будущемъ чего-то 
великаго. Такое ожиданіе не могло бы оправдаться и своею без- 
плодною продолжительностію только отягчало бы и безъ того 
тяжелое душевное настроеніе пророка. Въ то время, какъ Господь 
״ наведетъ злая“ , именно голодъ, мечъ и чуму (ср. Х У І, 4), ״ на 
всю землю свою“ = н а  всю Іудею, въ  то время какъ большая 
часть народа ( ״ вояка плоть“— гиперболическое выраженіе) погиб- 
нетъ, Варухъ  долженъ считать для себя пріобрѣтеніемъ, если 
Господь сохранитъ его жизнь. Дама дОшО твою в корысть 
( ε ι ς  έδρημα  =  правильнѣе: »во обрѣтеніе“) ,  ср. тожественное 
по евр. тексту выраженіе X X I, 9.

М ш  р е к л а  е с и . . .  с т .  3 .  П ер в о е  с л о в о  ( δ τ ׳ )  д о л ж е н с т в о в а л о  бы  
с о е д и н я т ь  н а с т о я щ ій  с т и х ъ  с ъ  сл ѣ д у ю щ и м ъ ;  н о  с л ѣ д у ю щ ій  ст и х ъ  н е  то л ь к о  
н е  и м ѣ е т ъ  в ъ  с в о ем ъ  н а ч а л ѣ  с о о т в ѣ т с т в у ю щ е й  ч а ст и ц ы ,  н о  и  с л ов а  « р ц ы  
е я у »  о б р а щ е н ы  к ъ  д р у г о м у  л и ц у ,  ч ѣ м ъ  к ъ  к о м у  о т н о с я т ся  с л ов а  « р е к л ъ  
е с и » .  С о о т в ѣ т с т в у ю щ е й  с л о в у  « я к о »  ч а с т и ц ы  н ѣ т ъ  н е  т о л ь к о  в ъ  е в р .  
т е к с т ѣ ,  н о  и  в ъ  с и р с к о -г е к за п л с к о м ъ  п е р е в о д ѣ .
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ГЛ А В А  X L V I.

1. Слово Господне, которое 
было къ Іереміи пророку 0 на- 
родахъ языческихъ:

1 .  О лово, еж е  высть ко Іе-  
р ел ш  пррок^  w  Гда  на газыки,

Главы  X L V I— L I  содержатъ пророчества 0 языческихъ на- 
родахъ. Пророкъ Іеремія, многократно именемъ Божіимъ угрожая 
еврейскому народу нашествіемъ иноплеменниковъ, не представляетъ 
я  этихъ послѣднихъ правыми предъ Богомъ. Эти орудія . суда, 
наказанія Божія, совершеннаго надъ народомъ еврейскимъ, были ви- 
новны именно въ томъ, что поядали Израиля (П , 3). Господь 
прольетъ Сбой гнѣвъ на народы, которые, не зная имени Господня, 
пожрали Іакова  и жилище его ( =  землю его) опустошили (X , 25), 
Изъ  чаши гнѣва Божія должны пить не только іудеи и весь 
Израиль, но и всѣ народы (ем. Χ Χ Υ , 16  и сл.). Пророкъ  Іе -  
ремія подаетъ эту чашу іудеямъ, т. е. возвѣщаетъ имъ наказаніе 
Божіе, въ первыхъ 4 5  главахъ  своей книги. Предвѣстіе наказанія 
другимъ народамъ содержится въ гл. X L Y I— L I.

Ст. 1 содержитъ въ себѣ общее надписаніе всѣхъ пророчествъ 
Іереміи, касающихся языческихъ народовъ. Это надписаніе сое- 
диняетъ гл. X L V I — L I  въ одно цѣлое, даетъ  имъ видъ особой 
части книги (см. введеніе).

Ст. 2 — 1 2 .  Со ст. 2 начинается пророчество св. Іереміи 0 
Египтѣ, первая часть котораго (по ст. 1 2 )  произнесена въ  то 
время, когда фараонъ Нехао стоялъ на берегу Евфрата  у  К ар- 
х а м к а , ожидая встрѣтить здѣсь халдейское войско, предводитель־ 
ствуемое Навуходоносоромъ. Въ  этой первой части пророчества 
Іеремія свою пророчественную мысль 0 пораженіи египетскаго войска, 
на Евфратѣ выражаетъ въ  два пріема: а) пригласивъ египтянъ 
вставать и быть готовыми встрѣтить врага, вслѣдъ за тѣмъ онъ 
видитъ египетское войско разбѣгающимся, побѣждаемымъ, пора- 
жаемнмъ, погибающимъ (ст. 3 — 6): б) гордо и самоувѣренно вы- 
ступаетъ многочисленное войско египетское навстрѣчу халдейскому;
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2. 0  Египтѣ, 0 войскѣ 
Фараона Нехао, царя Еіи- 
кетскаго, которое было при 
рѣкѣ Евфратѣ въ Еархами- 
сѣ, и которое поразилъ На-

2 .  К х  бгѵптО  протной  силы 
Ф араи/нд Не^аи) цр д  £гѵ п ет-  
скагш , йже высть ндд рѣкою  
£ѵфрл'толлЕ в Н арвались, его -  
же п ор ази  Н а в ^ о д о н о ^ о р г  црь

но Господень мечъ упьется кровію враговъ Господнихъ. Египтяне 
потерпятъ пораженіе (ст. 7— 1 2 ).

2. Нехао былъ 6-мъ фараономъ 26-ой  египетской династіи. 
Онъ царствовалъ послѣ отца своего Псамметиха съ 6 1 0  по 595  г. 
до Р .  Х р. В ъ  Азію онъ переправился по Средиземному морю и 
высадился у Акко  (позднѣйшей Птолемаиды), въ сѣверной части 
того залива, южная часть котораго замыкается мысомъ, образуе- 
мимъ горою Кармилъ. По долинѣ, орошаемой рѣкою Басономъ, 
впадающимъ въ  тотъ же заливъ, —  по этой Іезреельской долинѣ 
двинулся Нехао къ  юговостоку и, при городѣ Мегиддонѣ поразивъ 
Іосію іудейскаго царя (см. толков. на I I ,  1 8), направился въ Ся- 
рію. Это было въ 6 0 8  г. до Р . Х р., когда ассирійская держава до- 
живала сбои послѣдніе дни, когда Набополассаръ, въ союзѣ съ 
мид. царемъ Ціаксаромъ, заняты были приготовленіями къ войнѣ 
съ Асуръ-идиль - или, кончившейся паденіемъ Ниневіи (606  г. 
до Р . Х р .). Н е  стѣсняемый азіатскими царями, имѣвшими въ то 
время наиболѣе значительную силу, египетскій фараонъ постепенно 
овладѣлъ Сиріей. Ііогда паденіе Ниневіи развязало руки вавилон- 
скому царю, послѣдній немедленно сталъ готовиться къ нападенію 
на Н ехао, который въ ожиданіи врага остановился на берегу Ев- 
фрата, у города Кархамиса. Этотъ послѣдній городъ до весьма не- 
давней поры смѣшивали съ городомъ, лежавшимъ на лѣвомъ— во- 
сточномъ берегу Евфрата, при впаденіи въ  послѣдній рѣки Х а- 
бура, называвшимся у грековъ Κ φχήσιον, у латинянъ Circesium, 
s  еще нынѣ у мѣстныхъ арабовъ называемымъ Ееркизіе. Изуче- 
яіе ассирійско-вавилонскихъ памятниковъ клинообразнаго письма 
привело въ  послѣднее время, между прочимъ, къ поправкѣ этого 
мнѣнія. Теперь догнано, что Кархамисъ, евр. Каркемишъ, по асси-
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вуходоносоръ, царь Вавилой- 
скій, въ четвертый годъ Іоа- 
кита, сына Іосіи, царя Іудей- 
скаго.

3. Готовьте гциты и копья, 
и вступайте въ сраженіе;

Яавѵлшнскій, 'в лѣтѣ четвер- 
т о м г  Іш ак ш а  снд Іш сіина, ц р д  
Іуди н а ,

3. ]Воздайте оруж іе и іуить'1, 
и идите на Брань,

ріиски Кар-іа-мисъ или Гар-га-м-исъ, лежалъ на  правоиъ-запад- 
ножъ берегу Евфрата, противъ лежавшаго на другомъ берегу той- 
же рѣки  города Биреджика (нынѣ развалины Іерополя). П о  атому 
опредѣленію, Кархамисъ лежалъ на одной параллельной линіи съ 
тѣмъ мѣстомъ, въ которомъ берегъ Средиземнаго моря, отъ Егинта 
поднимающійся почти прямо къ  сѣверу, круто поворачиваетъ къ  
западу.— Рѣчь  произнесена пророкомъ въ  то время, когда Нехао  
стоялъ на Евфратѣ, ожидая встрѣтить халдейское войско съ Н а- 
вуходоносоромъ во главѣ. Побѣда Навуходоносора надъ египтянами 
представляется пророку еще будущимъ событіемъ (ср. ст. 10 ). 
Слова ст. 2: егоже порази Н ав^о д о н о со р г  црь Вавилонскій... 
относятся къ надписанію пророчества 0 Египтѣ; а  это надписаніе, 
т . е. весь стихъ 2 , сдѣлано естественно только тогда, когда про- 
рочество вписывалось въ книгу, т. е. уже въ  концѣ 4 го и въ־  
началѣ 5-го  года Іоакима (см. X X X Y I, 1 . 9). П ри  устномъ про- 
изнесеніи пророчества, замѣчанія, содержащіяся въ ст. 2 , естест- 
венно, были бы излишни.— 0  важности пророческой угрозы Египту  
для іудеевъ, среди которыхъ произноситъ свою рѣчь Іеремія, можно 
судить по тому, что Іоакимъ, въ царствованіе котораго соверши- 
лась встрѣча Навуходоносора съ Нехао при Кархамисѣ, былъ вас- 
саломъ египетскаго фараона, который посадилъ Іоакима на престолъ, 
свергнувъ и удержавъ у  себя въ  плѣну провозглашеннаго народомъ 
царя іоахаза, явившагося на поклонъ къ  фараону. Пораженіе фа- 
равна могло имѣть непріятныя послѣдствія и для  его вассала. П о- 
бѣдитель Нехао могъ двинуться затѣмъ и противъ зависимаго отъ 
Египта Іоакима. Угроза Егинту должна была имѣть значеніе кос- 
в ен о й  угрозы и Іудеи.

3. 4 . Пророкъ  приглашаетъ египетское войско, стоящее въ
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4 . Сѣдлайте коней, и са- 
дитесь, всадники, и статей- 
тесъ въ · шлемахъ; точите 
копья, облекаетесь въ брони.

5. Дочему же, вижу Я, 
они оробѣли, и обратились 
назадъ? и сильные ихъ пора- 
жены, и бѣгутъ не огляди- 
ваясъ; отвсюду ужасъ, гово- 
рыть Господь.

6. S e  убѣжитъ быстро- 
тай, гі не спасется сильный;

4 .  1О сѣ дл ай те  кони, и всѣ- 
дайте всадни ки , и стоните в 
ш леллѣр  в а 'ш и р ,  уставите ш -  
п іл ,  и и ш е ц ь іт е с я  в Броня  
ваша.

5 .  Ч то  vew  видѣла и р  
ст р а ш л й в ы р , и хребты  ш вра- 
ιμ ϋ ιο ιμ ιιρ ;  крѣпцыи и р  извй- 
ты, повѣгош а  с к о р б и  не W3- 
рѣш асд  в сп л т ь ,  ФвсюдУ ст р ад а , 
глаголета Гдь.

6 .  І־Іе  ут еч ет а  легкій, ниже 
в о зм ож ета  и звави ти ся  крѣпкій

бездѣятельномъ ожиданіи, вооружиться и быть готовымъ ко встрѣ- 
чѣ съ врагомъ на полѣ битвы. Между подробностями вооруженія 
указываются: а) щиты большіе и малые, первые овальной формы, 
послѣдніе совершенно круглые (ср. примѣч.); б) сѣдланіе коней—  
приготовленіе кавалеріи къ  бою; в) шлемы— металлич. шапки, со- 
отвѣтствующія нынѣшнимъ каскамъ; г) копья и д) брони =  
кольчуги.

Оружіе и фиты : соотвѣтствующія греч· слова δπλα  καί άσπίδας 
могли бы также значить: «щиты великіе и малые», и такое значеніе было 
бы согласно съ значеніемъ соотвѣтствующихъ евр. словъ. Если бы съ этимъ 
смысломъ евр.-греч. текста былъ согласованъ и русскій переводъ, то по- 
слѣдній не имѣлъ бы замѣтнаго въ немъ теперь тождесловіл: «готовьте... 
копья (ст. 3 )... точите копья (ст. 4).

δ .  6 . Пророкъ не говоритъ, что египтяне послѣдовали его 
приглашенію. Онъ только подразумѣваетъ это. Онъ обращаетъ вни- 
маніе на  другой, позднѣйшій моментъ борьбы египтянъ съ халде- 
ями. Онъ видитъ, что войско египетское поражено страхомъ и раз- 
бѣжало«., воины бѣгутъ нѳ оглядываясь. Зачѣмъ бѣгутъ они?—  
спрашиваетъ пророкъ,— не напрасно ли бѣгутъ они? Не спасетъ ихъ 
бѣгство. Повѣждёни сОть и ладоша (= в у л ь г .)— переводъ, слѣду- 
ющій буквѣ евр. текста; но прош. соверш. время имѣетъ здѣсь 
значеніе будущаго, произносимаго съ полною увѣренностію. Русскій



КНИГА ПРОРОКА ІЕРЕМІИ. гл. XLVI, 1 — 2648

НД ПОЛ^НОфЬ: БЛИЗ рѣки δν- 
ф рдтд  повѣжде'ни с^ть, и пд- 
д о т а .

7 .  К то  есть  т о й , йже ranw 

рѣкд  в ос^ оди тг, и ткш  рѣки 
воздви ж У тса  вшлны erw ;

8. ёоды бгѵптд дни рѣка 
в зь ід ^ т г , и дки рѣка восколев- 
лю тсд  воды  erw . и рече: в зы - 
д # ,  и покрыю  з е м л ю ,  и по- 
г$влю  грддг, И ЖИВ^фЫА в 
неллг.

переводъ: они споткнутся и падутъ послѣ довательнѣе имѣетъ 
будущее время и въ концѣ стиха, какъ  въ его началѣ.

Ниже возможетг и зб а в и л с я  крѣпкій нд пол^ноціь. Послѣднее 
слово маеоретами отнесено къ слѣдующему предложенію: на сѣверѣ, у 
рѣки Евфрата, они споткнутся и падутъ. Соотвѣтствующій греческій 
текстъ можетъ быть переведенъ такъже и съ такимъ же раздѣленіемъ словъ. 
Въ самомъ дѣлѣ, επί βορραν, по позднѣйшему греч. словосочетанію, можетъ 
значить: на сѣверѣ; а при такомъ переводѣ можно и знакъ препинанія 
поставить предъ словомъ: «на сѣверѣ >, а не послѣ его. Вся вторая поло- 
вина ст. 6 имѣла бы тогда въ слав. переводѣ слѣдующій видъ: <на полу- 
нощи (ср. ст. 10) близь рѣки Етфрата изнемогоша (ήσ&ένησαν), и па- 
доша». Ср. слав.-греч- переводъ XLYI, 12 .

7 . 8 . В ъ  жаркихъ  странахъ, какъ Палестина, въ  дождливыя 
времена года (дождь ранній— отъ послѣдней половины октября до 
первой половины декабря, и дождь поздній— въ  мартѣ  и апрѣлѣ, 
.ер. Ш ,  8; Υ, 2 4 )  ручьи быстро наполняются и переполняются 
водою и, превращаясь въ  бурные потоки, производятъ иногда боль- 
ш ія  или меньшія опустошенія. Разливы  ручьевъ и рѣкъ  могли для 
жителей Палестины служить понятнымъ символомъ опустошитель- 
наго нашествія непріятеля на страну. (Не забудемъ употребитель- 
наго и у насъ выраженія: ״ врагъ  наводнилъ страну“). Говоря 0 
египетскомъ войскѣ, пророкъ сравниваетъ его нашествіе на  Сирію 
съ разлитіемъ рѣки. ״ Рѣкою“ ^רי  называется здѣсь единственная

на сѣверѣ, у  рѣки Евфрата, 
ош споткнутся и падутъ.

7. Ето это поднимается, 
какъ рѣка, и  капъ потоки вол- 
нуются воды его?

8. Египетъ поднимается, 
какъ рѣка, и какъ потоки 
взволновались воды его, и го- 
воритъ: поднимусь и покрою 
землю, погублю городъ и жи- 
щелей его.
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9. Садитесь на коней, и 
мчитесь, колесницы, и висту· 
пайте, сильные, Еѳіопляне и 
Ливгяне, вооруженные щитомъ, 
и Лидяне, держащіе луки, и 
натягивающіе ихъ.

9. Е озсддите  на кони, и 
устройте колесницы, изыдите 
сйлніи м^рикстіи,  и Лівѵане 
вооруженны  фитам и ,  и Лу д я - 
ие взьідите наляцаюфе  лйка.

въ своемъ родѣ рѣка  Нилъ. Нашествіе египтянъ сравнивается съ 
разлитіемъ египетской рѣки. Египтяне дѣлаютъ нашествіе съ яв- 
нимъ, открыто заявляемымъ, намѣреніемъ опустошить страну: рече: 
взьідО... погублю града и ж ив^цш я  ва нема.

Воды  £гѵ 'п т а  ( =  ΰδατα  Α ίγόπ του)  дки рѣка взыд&га. Срав- 
неніе водъ съ рѣкою неожиданно. Блаж. Ѳеодоритъ читаетъ согласно съ 
евр- текстомъ: Α ίγυ π τ ο ς  ώς ποτα μ ός  ά να β ή σ ετa t. Повидимому, δδατα 
было первоначально поправкою послѣдняго слова предыдущаго с т а  
δδωρ. Въ сирско-гекзаплскомъ переводѣ въ соотвѣтствіе воспроизведенію 
послѣднихъ словъ ст. 7 по Ват. сп. '/ομαί'νουσίν υοωρ (=  Альд. 
изд) на полѣ написанъ переводъ греч. словъ: ־/ot^atvouat τά  Οδατα 
αοτοΰ. Въ текстъ внесено только слово δδατα  и соединено съ началоиъ 
ст. 8; потону что, повидимому, слова */ομαίνοοσι τά  δδατα  αΰτοΰ  
поняты, какъ объясненіе начальныхъ словъ стиха. Слав. =  Альд.

9 .  Пророкъ  снова призываетъ египетское войско къ оружію, 
причемъ различаетъ въ этомъ войскѣ троякаго рода воиновъ —  
конныхъ всадниковъ (возсддите  на кони), колесничныхъ (устройте 
колесницы) и пѣшихъ (изыдите силніи). Относительно народности, 
указавъ въ предыдущемъ стихѣ самихъ египтянъ, пророкъ назы- 
ваетъ здѣсь ихъ  союзниками эѳіоплянъ (мѴринстіи) и ливіянъ, 
вооруженныхъ щитами, т. е. бившихся съ врагомъ на близкомъ 
разстояніи— сѣкирами или копьями, и лидянъ, стрѣлявшихъ изъ 
лука, слѣдов. поражавшихъ врага издалека. Родиной эѳіоплянъ 
союзниковъ египтянъ— была страна, нынѣ называемая Абиссиніею и 
Нубіею, у древнихъ евр. носившая имя Кушъ, у грековъ Эѳіопія. Жи- 
віяне жили въ  сѣверной Африкѣ къ западу отъ Египта. Лидяне, 
,происходили, вѣроятно, отъ Дуда ("1 חלודים  -Ο, одного изъ сыно׳
вей Сима (Быт. X ,  2 2 ), и принадлежали къ  числу тѣхъ араб-
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10. Ибо день сей у Господа 
Бога Саваоѳа есть день от- 
мщенія, чтобы отлетитъ вра- 
гамъ Его; и мечъ будетъ по- 
жирамъ,и насытится и упъет- 
ся кровію ихъ; гібо это Гос- 
поду Богу Саваоѳу будетъ 
оюертвоприношеніе въ землѣ 
сѣверной, при рѣкѣ Евфратѣ.

1 0 .  День сей Гда  Егд fice- 
держателя,  день ш л ц к н ід ,  да 
йшстйтг  врагш лх  сбо и л и : и 

пожрете д  ллечь Гдень,  и на- 
сытитсд,  и углете«?» кровію πχζ,  
т к ш  жертва  Гд^  бседержйте-  
лю в зеллли полѴнофнѣй, близ 

рѣки £ѵфратд.

с и х ъ  народностей, которые въ исторіи Египта  извѣстны  подъ 
именемъ т и с о в ъ . Послѣдніе не всѣ, вѣроятно, были изгнаны изъ 
Египта, и  между оставшимися въ Египтѣ  одна часть сохраняла 
за собою имя, полученное ею отъ ея праотца Дуда.

1 0 . Пожретг я  ллечь Гдень =  по волѣ Господней падутъ тѣ, 0 
пораженіи которыхъ сказано въ ст. 2 и 6 , т. е. египтяне. По- 
слѣдніе называются здѣсь яврагами“ Господа потому, что они были 
врагами народа Божія, въ частности іудеевъ. Въ  самомъ дѣлѣ, не 
только Іосія, іуд. царь, погибъ въ войнѣ съ фараономъ Нехао, 
но и преемникъ его, Іоахазъ, провозглашенный царемъ въ  Іеруса- 
лимѣ, былъ задержанъ въ  лагерѣ египетскаго фараона, когда прі- 
ѣхалъ  къ  нему на поклонъ. Воцаривъ въ  Іудеѣ  Іоакима вмѣсто 
Іоахаза, фараонъ тѣмъ самымъ утверждалъ свое вліяніе на ноли- 
тику іуд. царей и возбуждалъ къ послѣднимъ подозрительность и 
непріязнь царя  халдейскаго. Нарушая нейтралитетъ Іудеи, вводя 
ее въ кругъ своего вліянія, Нехао тѣмъ самымъ подвергалъ ее 
опасности нашествія халдеевъ. Виновники попранія удѣла Божія 
(ср. X II ,  1 0 ), т. е. нашествія враговъ на Іудею, суть враги Бо- 
жіи. Владыка человѣчества не оставитъ безъ наказанія виновныхъ 
въ  нарушеніи Его  права на обладаніе Его  собственнымъ удѣломъ. 
Онъ ф лстйта  врлгиш г  свойллг=тѣм ъ, которые навлекали на Іудею  
владычество чуждаго царя вмѣсто единой власти единаго Ц аря—  
Господа. Ш ш  жертвл Гд$  Вседержителю в' залили пол^ноцінѣй, 
близ рѣки £ѵфратл. Мщеніе Господа Его  врагамъ, возстановле-
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11. Пойди въ Галаадъ, и 
возьми бальзама, дѣва, дочь 
Египта; напрасно ты будешь 
умножатъ врачевства, нѣтъ 
для тебя исцѣленія.

12. Услышали народы 0 
посрамленіи твоемъ, и вопль 
твой наполнилъ землю; ибо

11 .  Изыди  в Гдлдлдг, и 
воздай рит(н$,  дѢео дціи %г ѵ - 
петскл: вс^е умножила  есй врл- 
чеванід! тв о д  и цѣльвы нѣсть 
тевѣ.

12.  оСлышдша газыцы *)  
гласа, и плдчь твой ндполнн 
землю: ranw силный срѣтесд с

*)  £ вр :  срдм от^ ,

віе права божественнаго представляется священнодѣйствіемъ (ср.
I I I , .  8; L I,  4 0 .  Ис. X X X IV , 6).

1 1 . Уже приглашеніе, обращенное къ  Египту въ ст. 9, въ 
связи съ ст. 1 0 ,  звучитъ нѣсколько иронически. Готовьтесь за- 
щищать себя; но знайте, что защита не будетъ имѣть успѣха: 
мечъ Господа пожретъ враговъ Его:— такъ говоритъ пророкъ въ 
ст. 9. 10 . Теперь, предполагая, что угроза Господа уже сбылась, 
что египтяне уже поражены, пророкъ обращается къ ״ дѣвѣ, до- 
чери Египта“ , т. е. къ  совокупности египтянъ (ср. выраженіе ״ дщи 
Сіоня“ въ I V ,  31  и толков. на IV , 3 0 ), приглашая ее взять 
ритины Галаа,декой =  цѣлебной смолы (ср. толков. на V III , 22). 
Но и въ этомъ приглашеніи слышится новая и еще болѣе горькая 
иронія. Дочь Египта можетъ, сколько угодно, употреблять мастико- 
вой смолы; но пользы отъ этого употребленія не увидитъ (ср.
X X X , 1 3 ). Пораженіе Египта будетъ полное, безповоротное.

1 2 . В рагъ  своею силою наведетъ паническій страхъ на еги- 
петское войско, такъ  что послѣднее не станетъ и думать 0 томъ, 
чтобы нанести халдеямъ какой либо вредъ, но будетъ искать спа- 
сенія только въ  бѣгствѣ. Въ  поспѣшномъ бѣгствѣ египтяне будутъ 
спотыкаться и  падать. Н а  одного упавшаго споткнется другой и 
также упадетъ и т. д. »Гласъ“ въ устахъ этихъ бѣгущихъ есть 
не столько воззваніе 0 помощи, сколько крикъ отчаянія. Масор. 
чтеніе, воспроизведенное въ русскомъ переводѣ, вмѣсто »гласа“ 
упоминаетъ 0 »посрамленіи“ египтянъ: пораженіе войска, выходив-
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сильный столкнулся съ силъ- 
нимъ, и оба вмѣстѣ пали.

13. Слово, которое сказалъ

сйлнылла, и ова  вк^пѣ  изне- 
п огоста ,  и падоста.

1 3 .  Олово,  еже глагола Гдь

пгаго на войну самоувѣренно, съ надеждою овладѣть всею землею 
(ср. ст. 7. 8), было въ самомъ дѣлѣ  его посрамленіемъ, униже- 
ніемъ.

Услыш аш а  а зы ц ы  гласа (слѣдовало бы прибавить: «твой» =  70 
толковниковъ: φ ω νή ν  σ ου) —  переводъ, въ послѣднемъ его словѣ оенован- 
тай  на чтеніи ך ל קי  вм. масор. "לןלי^ף. Чтеніе 7 0  толковниковъ представ- 
ляетея болѣе согласнымъ съ закономъ поэтическаго соотвѣтствія (парал- 
лелизма) между двумя частями стиха. И плачь твой  —  переводъ съ 
лат. вульгаты (e t  ululatus tuus)·, 70  толковннковъ точнѣе выражаютъ 
смыслъ соотвѣтствующаго евр. слова: καί τη ς  κ ραυγής  σου  έπλήσ& η  ή 
γη  =  и вопля (лат. ululatus могло бы имѣть и это значеніе) твоего 
исполнися земля.— A kw сйлный с р іт е с я  с' сйлнылла (fortis im p eg it 
in  fortem ), и ова  вкупѣ изнем огоста  и п адоста. «И знем огать  
( =  ήσ& ένησαν) —  переводъ того же евр. слова, которое соотвѣтвуетъ и 
слав.-лат. «срѣтеся». Слав. переводъ так. обр. совмѣщаетъ въ себѣ два 
различныхъ перевода одного и того же евр. слова ·ו ל ש כ _ Переводъ 70 
толковниковъ буквальнѣе слѣдуетъ евр. тексту: μ α χ η τ ή ς  ■προς μ α χ η τ ή ν  
ή σ θ ε νη σ α ν , ε π ί  τό  αοτο  επ εσ α ν  άμψότερο^  =  воинъ къ воину прет- 
кнушася (или изнемогоша), вкупѣ ладоша оба.

От. 1 3 — 2 6 . И  въ  этомъ отдѣлѣ пророкъ выражаетъ свою 
мысль 0 судьбѣ Египта въ  два пріема: а) онъ говоритъ 0 египтя- 
нахъ, живущихъ въ  ихъ собственныхъ городахъ, и объявляетъ имъ, 
какъ  0 дѣлѣ рѣшенномъ въ  совѣтѣ Божіемъ, 0 пораженіи ихъ  вой- 
ока. Воины или падутъ на полѣ брани, или разбѣгутся по домамъ 
своимъ. Самъ глава государства растеряется. Пустъ готовятся егип- 
тяне къ переселенію въ чужую страну (ст. 1 3 — 1 9 ). б) Во второй 
части отдѣла пророкъ описываетъ паденіе египетскаго государства,опятъ 
начиная съ обстоятельствъ, этому событію предшествовавшихъ.Египетъ 
еще благоденствуетъ; но погибель уже приближается къ  нему. Непрія- 
тульское войско идетъ и опустошитъ его. Н е  спасутъ египтянъ ни 
боги его, ни его правительство. Но, по истеченіи извѣстнаго вре- 
мени, Египетъ снова будетъ населенъ (ст. 20  —  2 6 ) .— Эта вторая



608КНИГА ПРОРОКА ІЕРЕМІИ.и. XLVI, 13

Господь пророку Іереміи 0 на- 
шествіи Навуходоносора, царя

ко ІерелАіи пррок^ w сем г, 

[зкш илѣ  пр іитй Н ав^ од оно -

половина главы, судя по ея содержанію, произнесена пророкомъ 
позднѣе, чѣмъ первая половина. Татъ  войско египетское пред- 
ставляется стоящимъ на берегу Евфрата при Кархамисѣ; а здѣсь—  
уже возвратившимся въ  отечественную страну и защищающимъ свои 
города. Тамъ пророкъ угрожаетъ египтянамъ пораженіемъ на бе- 
регу Евфрата, а здѣсь— вторженіемъ халдеевъ въ самый Египетъ. 
Навуходоносоръ, побѣдивъ фараона Нехао при Кархасимѣ, не пре- 
слѣдовалъ его: такъ  какъ, получивъ извѣстіе 0 смерти отца, по- 
спѣшилъ въ Вавилонъ, чтобы принять власть въ свои руки. Одѣ- 
завъ, позднѣе, нашествіе на Іудею и взявъ Іерусалимъ, плѣнивъ 
Іехонію со множествомъ его подданныхъ, Навуходоносоръ не при- 
ближался къ  Египту. Еще позднѣе, когда въ 9 или въ 10  году 
царствованія Седекіи Навуходоносоръ снова осадилъ Іерусалимъ, 
то египетскій фараонъ Офра хотѣлъ помочь іудейскому царю;'но 
онъ былъ разбитъ халдейскимъ царемъ, на время снявшимъ осаду 
съ Іерусалима (ср. X X X Y II, 5). Впрочемъ и тутъ Навуходоно- 
соръ, не доходя до Египта, возвратился къ  Іерусалиму. До вееьма 
недавняго времепи думали, что Навуходоносоръ и совсѣмъ не былъ 
съ своимъ войскомъ въ Египтѣ  и что пророчество Іереміи объ 
опустошеніи Египта  Навуходоносоромъ (ст. 13. 26), также какъ 
и пророчество Іезекіиля 0 томъ же предметѣ (X X IX ,  19; X X X , 
24  и сл.), осталось переполнившимся. Теперь открыты и разоб- 
раны двѣ надписи, одна египетская— гіероглифическая, другая ва- 
вилонская, клинообразная. По смыслу первой Навуходоносоръ былъ 
въ Египтѣ  еще въ  царствованіе фараона Офры, того самаго, ко- 
торый вынуждалъ Навуходоносора снять на время осаду съ Іеру- 
салима въ  послѣдніе годы царствованія Седекіи. По смыслу вто- 
рой надписи, Навуходоносоръ предпринималъ походъ въ Египетъ 
и овладѣлъ послѣднимъ въ 37-мъ  году своего царствованія, слѣдов. 
въ 5 6 %  г. до Р .  Х р.; и этотъ, слѣдов., уже второй походъ 
Навуходоносора въ  Египетъ окончился взятіемъ у египтянъ боль-



КНИГА. ПРОРОКА !БРЕШ И. Г І .  XLVI, 13—14654

Вавилонскаго, чтобы поразить 
землю Египетскую:

14. Возвѣстите въ Егип- 
тѣ, и дайте знать въ Маг- 
долѣ, и дайте знать въ Но- 
фѣ и Тафнисѣ; скажите:

copis црь Яавѵлшнскій, и пора- 

зити землю  £гѵпетск$.

14 . Возвѣстите  §гѵпт$ , и 

разгласите в Ж агдал$, и во- 

зоп ійте в іИ ем ф ісѣ , и в Таф - 

насѣ поведите: стой, и угото -

шой военной добычи и плѣненіемъ многихъ солдатъ. (См. Zeitsclirift 
ziir die aegyptische  Sprache  und  A ltertlm m skunde, 1 8 7 8 ,  H . І и  1879  
Η . I ) .  Эти надписи суть несомнѣнно историческія свидѣтельства объ 
исполненіи какъ  пророчества Іереміи, содержащагося въ  разсматривае- 
молъ отдѣлѣ гл. X L Y I.  и другаго пророчества, содержащагося въ Іер. 
X L I I I ,  8 исл ., такъ  в  пророчества Іезекіиля 0 нашествіи Навуходоно- 
сора на Египетъ (см. выше).— Въ  Іезек. X X IX ,  17  произнесеніе про- 
рочества объ этомъ нашествіи отнесено къ· 2 7 му году־  плѣна 
Іезекіилева ( =  плѣна Іехоніи), т. е. къ  16-му  году послѣ разру- 
шенія Іерусалима халдеями. И  Іеремія 0 предстоящемъ занятіи 
Египта Навуходоносоромъ, въ Х Ы П , 8 и сл., говоритъ также 
послѣ разрушенія Іерусалима, находясь уже въ  Египтѣ; хотя въ 
книгѣ пророка Іереміи и не дано точнаго указанія  относительно 
времени, которое прошло до этого предсказанія отъ переселенія 
пророка въ  Египетъ. Можно какъ  пророчество X L I I I ,  8 и сл., 
такъ и сходную съ нимъ по сущности содержанія вторую половину 
гл. X L Y I  относить, по происхожденію, къ  тому же приблизительно 
времени, какъ  и Іезек. указ. м.

1 3 . Особымъ надписаніемъ второй половины пророчества 0 
Египтѣ  Іеремія, повидимому, сажъ хочетъ отличить эту вторую 
половину отъ первой. И  въ самомъ дѣлѣ , не только по содержа- 
нію и по обстоятельствамъ происхожденія эта часть пророчества 
отличается отъ первой части; но и мѣсто, гдѣ  она первоначально 
произнесена и написана, —  другое, чѣмъ гдѣ  произнесена первая 
часть. Первая часть произнесена въ  Іерусалимѣ; эта же вторая—  
тамъ же, гдѣ сказана рѣчь Іереміи Х Ы П , 8 и слѣд., т .е . въ  Египтѣ.

14. 0  Магдалѣ =  Магдолѣ׳ см. подъ X L IY , 1. Относительно
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становись и готовься, ибо мечъ 
пожираетъ окрестности твой,

15. Отъ чего сильный твой 
опрокинутъ? не устоялъ, по- 
тому что Господь погналъ ею.

в и с а ,  т к ш  п о ж р е т г  м е ч ь  с і а ,  
гаже окреста  т е в е  с $ ть .

1 5 .  П о ч т о  у в ѣ ж а  и) теве  
I n ic z ;  телецг  и зв р а  иный твой  
не п р е в ы с ь ,  гакш Г д ь  р а зр ^ -  
ши его.

Мемфиса см. подъ I I ,  16. 0  Тафнаеѣ =  Тафнѣ подъ Х Ш ,  7
і  сл. и I I ,  1 6 . Пророкъ обращается къ двумъ городамъ, лежав- 
шимъ на восточной границѣ Египта, и къ главному городу сред- 
няго Египта, извѣщая ихъ 0 наступившемъ уже нашествіи непрі- 
ятеля на страну. Для  пограничныхъ городовъ это извѣстіе необ- 
ходимо потому, что они первые испытываютъ нашествіе, которое 
притомъ для нихъ совсѣмъ неожиданно. Онн еще неготовы къ во- 
оружейной встрѣчѣ  врага, начавшаго уже опустошать ихъ окрест- 
ности. Въ  Мемфисѣ, какъ  въ столицѣ государства, должны знать
0 нашествіи непріятеля, чтобы принять общія мѣры къ отраженію 
врага. Словами: стой ( =  становись ср. примѣч.) и у г о т о в и с д  про- 
рокъ предупреждаетъ египтянъ 0 немедленно предстоящей имъ 
борьбѣ со врагомъ.

Отой: соотвѣтствующее чтеніе не только евр. текста и перевода 70 
толковниковъ, но и лат. вульгаты могло бы быть точнѣе и соотвѣтствен- 
нѣе связи рѣчи переведено словомъ: «мани». Предполагается, что егип- 
тяне дотолѣ, не ожидая врага, жили спокойно, не готовясь къ войнѣ.— 
Пожретг— переводъ лат. devorabit; 70  толковниковъ согласнѣе съ 
евр. κατέφαγε  (пожре). Можетъ быть, и вульгата имѣла первоначально 
devoravit (латинскій доіеронимовскій переводъ Itala  имѣетъ noviscum  
вмѣсто nobiscum  Исх. XXXIV, 9, fascinavit вмѣсто fascinabit Второз. 
XXVIII, 56 и, наоборотъ, orabit вмѣсто oravit Іон. 4, 1).

15 . Сильный твой —  букв. переводъ евр. слова, въ един- 
теи н о м ъ  числѣ стоящаго здѣсь по многимъ евр. рукописямъ. 
Этимъ еврейскимъ словомъ (стоящимъ во множ. ч.) въ Пс. X X I, 
18  частнѣе обозначаются тельцы, быки (васанскіе). Согласно съ 
послѣднимъ значеніемъ слова, въ слав.-греч. переводѣ сказано: 
телецъ и зб р а н н ы й  твой. Блаж. Ѳеодоритъ, очевидно, не читая въ 
своемъ спискѣ пророч. книги слова ״ Аписъ“ , замѣчаетъ: ״ !ель-
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16. Онъ умножилъ падаю- 
щихъ, даже падалгі одит на 
другаго, и говорили: ״ вставай 
и возвратимся къ народу на- 
тему въ родную пашу землю 
отъ губительнаго меча“ .

1 6 .  И  м н о ж е с т в о  т в о е  и з н е -  
м о ж е ,  и п а д е ,  и к ій ж д о  к в л й ж -  
н е л \$  с в о е м ъ  г л а г о л а ^ 5: в о с т а -  
н и м г ,  и в о з в р а т и м с я  к л ю -  
д е м х  н а ш ы м г ,  и в’ з е м л ю  
р о ж д е н і я  н а и і е г м  w  л и ца  ж- 
ча  £ л л и н с к а г ш .

домъ же избраннымъ называетъ (пророкъ) А писа“ . Телецъ, кото- 
раго египтяне боготворили, отъ котораго ожидали помощи въ боръ- 
бѣ съ врагомъ, самъ ниспровергнутъ (не превысть =  не устоялъ). 
Одна надежда египтянъ разрушена силою Божіею (Гдь разрѣши  его).

П о ч т о  у в ѣ ж а  w  т е в е  Л п и с г ;  т е л е ц ъ  и з б р а н н ы й  т в о й . . .  
слова 0 А ταζ нѣтъ въ греч. текстѣ Комплют. полиглота!!, нѣтъ въ 
сирско-гекзаплскомъ текстѣ, въ арабскомъ сдѣланномъ съ перевода 70 
толковниковъ; его, наконецъ, очевидно, не читалъ въ своемъ греч. текстѣ 
пророка Іереміи блаж. Ѳеодоритъ. Это объяснительное прибавленіе сдѣлано, 
вѣроятно, не первоначальными :составителями перевода. Сильный твой: 
эти слова соотвѣтствуютъ масор. чтенію ף רי בי א ? вмѣсто котораго многія 
рукописи имѣютъ *רן בי א  (едипств. вм. множ- числа), но которое можетъ 
быть (и  во множ. ч .)  приложено къ боготворимому Апису, подобно тому какъ 
евреи Бога называли именами имѣвшими форму множ. 4· י דנ ,אליליים א .

1 6 . Подъ  »множествомъ“ въ слав.-греч. текстѣ разумѣется 
войско египетское. Это была другая (послѣ Аписа) сила, на ко- 
торую могли надѣяться египтяне, какъ  на защиту отъ врага. По 
евр. тексту, букв. воспроизведенному въ  русскомъ переводѣ, ни- 
спроверженіе и этой силы приписывается Богу. Войско египетское 
составлялось изъ  наемниковъ-грековъ (ср. толков. Χ Χ Υ ,  2 0 ), ко- 
торые, потерпѣвъ однажды пораженіе, не хотятъ  продолжать дѣло 
защиты государства, съ которымъ не имѣютъ кровной связи. Не 
желая подвергать свою жизнь новымъ опасностямъ, они желаютъ 
возвратиться на свою родину. Египетъ  остается беззащитнымъ, 
предоставляется на волю врага.

Меча Еллинскаго: соотвѣтствующее послѣднему слову еврейское נה ו י  ==)ה
губительнаго) 7 0  толковниковъ прочитали, можетъ быть, какъ ה נ ו הי  отъ 
= יין  Іонія, Греція.
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17. А  тамъ кричатъ: ״ Фа- 
раонъ, царь Еіипта, смутил- 
ся; онъ пропустилъ услошн- 
ное время“.

1 7 . Н азовите  и м я  Фараш- 
на He^aw  ц ря  бгѵ  петска: ома- 
теніе преведе вр ем я .

1 7 . А  тамъ ■кричатъ: эти слова, по связи рѣчи, могли бы 
относиться только къ  тѣмъ наемнымъ войскамъ, которыя по ст. 
предыд. хотятъ  возвратиться на свою родину. Тамъ, т. е. на своей 
родинѣ, эти войска кричатъ: фараонъ царь египетскій смутился; 
онъ пропустилъ условленное время. Въ устахъ наемныхъ войскъ эти 
слова имѣли бы смыслъ оправданія или объясненія пораженія, по- 
несеннаго войсками. Они находились подъ дурнымъ руководствомъ. 
Ихъ предводитель не съумѣлъ уловить того момента, когда ему 
слѣдовало бы напасть на врага и когда нападеніе могло бы имѣть 
успѣхъ. Можно было бы также этотъ вопль наемниковъ понимать· 
какъ  выраженіе злорадства пораженію фараона. Но какъ это зло- 
радство было бы непонятно при добровольномъ, хотя и за деньги, 
согласіи ихъ  служить египетскому царю: такъ  и оправданіе наем- 
пиками своего поведенія едвали заслуживало бы* вниманія пророка 
Божія. Но  переводу слав., согласному съ лат. вульгатою и пере- 
бодомъ 70-ти , первая половина ст. заключаетъ въ себѣ слова: 
назовите и м я  Ф араон а..., и эти слова имѣли бы безличный 
смыслъ,— пророкъ обращался бы съ ними къ неопредѣленнымъ ли- 
цамъ. Имя, которое пророкъ убѣждаетъ дать фараону, имѣло бн 
для послѣдняго зловѣщій смыслъ. я Смятеніе“ есть смятеніе ноги- 
бающаго, не видящаго средства избѣгнуть погибели. Онъ пропу- 
стилъ условленное, или назначенное время, то время, которое Гос- 
подъ далъ египетскому фараону для того, чтобы онъ воспользо- 
вался совѣтомъ, поданнымъ ему чрезъ пророка Іеремію въ X X Y II,
4  и  сл. Фараонъ не послѣдовалъ совѣту —  покориться Навуходо- 
носору, и Господь исполнитъ Свое слово,— посѣтитъ египтянъ ме- 
чемъ и голодомъ, дондеже скончаются (тмж. ст. 10 ).

Н азовите  и м я  —  переводъ, основанный на чтеніи ם לןךאו ש  вм.
масоретскаго ם כןראו׳ עז . Соотвѣтственно такому чтенію начальныхъ словъ
стиха, вторую его половину 70  толковниковъ оставляютъ безъ перевода,

4 3
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18. Живу я, говоритъ Царь, 
котораго имя Господь Сава- 
оѳъ: макъ Ѳаворъ среди горъ, и 
какъ Еармилъ при морѣ, такъ. 
вѣрно пріидетъ онъ.

1 8 .  Ж ивй  а з г ,  глаголете  
црь ,  Гдь  Вседержитель  и м а  

erw: ибо гакоже ׳Ф а в о р а  на 
г о р а р ,  и гакоже К арм ель  в 
м о р и ,  пріидете-

какъ имя собственное: оосшѵ εε[3ειρ 8[1<*)0ןד (такъ читаетъ ваиболѣе пра־ 
вильно блаж. Ѳеодоритъ). Слав. переводъ могъ бы быть понятъ въ выше- 
указанномъ смыслѣ, если бы послѣ слова «смятеніе» стояла запятая и если 
бы послѣ того открылась возможность подлежащимъ глагола ;«преведе» 
считать Фараона. Но вм. «преведе> въ 0стр. изд· стоитъ «приведе» =  
вульгата: adduxit. Имя H e^ aw  прибавлено здѣсь изъ ст. 2  (—  непра- 
вильно! Ср. предвари!· замѣч. къ ст. 13 — 2 6 ).

1 8 . Слова: жив$ Я зя  значатъ въ устахъ  Божіихъ  тоже, что: 
клянусь Своею жизнію, Своею душею, Самъ Собою (ср. X X I I ,  5). 
Богъ  говоритъ, какъ  Ц арь, какъ  Господь силъ, т. е. какъ  имѣю- 
щій и право, и силу распорядиться судьбою Египта (ср. X X V II ,
5 и сл.). Его  власть и сила ручаются за то, что Навуходоно- 
соръ дѣйствительно пріидетъ (ср. ст. 1 3 ), притомъ пріидете гако- 
же ^aB w p z  на г о р а р  (вѣрнѣе— въ горахъ, между горами =  έν 
тей? δρεσι, in  m ontibus), и гакоже кармель bz  мори. Гора  Ѳа- 
воръ, лежащая къ  юго-западу отъ Генисаретскаго  озера, къ  сѣ
веру отъ другой возвышенности —  Малаго Ермона, съ которымъ 
вмѣстѣ своею юго-западною стороною спускается въ  Іезреельскую 
долину, настолько высока, что съ нея можно обозрѣвать всѣ га- 
лицейскія горы, лежащія къ  сѣверу отъ нея. Она господствуетъ 
надъ  этими горами. Подобное же господствующее положеніе зани- 
маетъ на берегу Средиземнаго моря Кармель (букв. по евр. т ., 
между тѣмъ какъ  въ русскомъ переводѣ гора эта называется ״ К ар- 
милъ“ согласно съ слав.-греч. чтеніемъ въ 3 Ц ар . Х Ѵ Ш  гл.). 
Ц арь  вавилонскій будетъ также господствовать надъ  другими 
царями, какъ господствуютъ Ѳаворъ надъ  горами и Еармилъ  надъ 
моремъ. Онъ явится (пріидете) въ  Египетъ съ превосходною силою, 
которой не одолѣть Египту.

. . .  иво гакоже Ό ’ΛΒίύρζ.,. Первое слово слѣдуетъ чтенію вуль- 
гати: quoniam. Какъ евр. соотвѣтствующее י- такъ и греч. δτι могло ,׳
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19. Готовь себѣ нужное 
для переселенія, дачъ —  жи- 
1мельница Египта: ибо Еофь 
будетъ опустошенъ, разоренъ, 
останется безъ жителя.

20. Египетъ —  прекрасная

19· Оос^ды  плѣненія сотво- 
рй севѣ ж и в ш а я  дцж §гѵ - 
петска, ra«w Ж едіфісг в зап$- 
стѣніе в^детг, и наречется, 
увы! и не бѴдУтй в нелдг 
жйти.

20 . Юница (извранна  и)

бы быть переведено словомъ{ «яко» =  что, каковой переводъ показывалъ 
бы зависимость второй части стиха отъ первой: «живу азъ..., яко якоже 
Ѳаворъ»···

19 . (70с$ды  плѣненія =  вещи, нужныя для переселенія въ 
чужую землю. Ихъ  должна для себя готовить ж и в ш а я  д ір  §гѵ- 
петска =  донъ жительница Египта, т. е. совокупность жителей 
Египта (ср. названіе: ״ дщи Сіоня“ въ IY , 31; Y I, 2). Запу- 
стѣніе Мемфиса (съ евр. букв. Нофа; ср. Н , 16, гдѣ въ соот- 
вѣтствіе евр. слову ״ Н оф ъа и въ русскомъ переводѣ стоитъ Мем- 
фисъ) —  столицы Египта —  указывается, какъ признакъ полнаго 
опустошенія страны, выселенія изъ нея всѣхъ‘ ея жителей. И на- 
речется, увьі— ^буквальный  переводъ евр. слова, по русски точ- 
иѣе переведеннаго: разоренъ. Разореніе и опустошеніе столицы, 
служащее заключеніемъ опустошенія и всей страны, вызоветъ вы- 
раженія сожалѣнія у всѣхъ, знавшихъ прежде Египетъ сильнымъ 
государствомъ.

2 0 .  Египетъ  сравнивается съ ״ юницею“ , т. е. молодою, но 
уже вполнѣ развившеюся, полной силы достигшею коровою (ср. 
подобное же сравненіе, примѣняемое къ  другимъ народамъ, въ 
Іер. X X X I,  18; L ,  11 . Ос. X, 1 1 ). Называя эту телицу ״ из- 
бранною и украшенною“ , пророкъ выражаетъ мысль 0 силѣ и бла- 
годенствіи египтянъ. Онъ возвращается, такимъ образомъ, къ тому 
состоянію Египта, которое предшествовало роковой вѣсти 0 наше- 
ствіи непріятеля, которою начинается 2 -я  часть главы X L Y I. И  
здѣсь, вслѣдъ  за указаніемъ на благоденствіе и силу Египта, го- 
ворится: погибель отъ сѣвера идетъ, идетъ. Евр. слово, по 
русски и по слав.-греч. переведенное: погибель, можетъ также зна-

43*
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телица; но погибель отъ сѣ- 
вера идетъ, идетъ.

21. I I  наемники его среди 
ею, какъ откормленные тель- 
цы,— и сами обратились на- 
задъ, 1побѣжали воѣ, не устоя- 
ли, потому что приплелъ на 
нихъ день погибели ихъ, время 
посѣщенія ихъ.

украш еніи  §гѵпет&, разореніе 
и) п о л и ц іи  прійде на ню,

2 1 . И  наемницы erw жи- 

в^цііи посредѣ erw , гакоже тел- 

цьі т^чніи питаеми в немг: 

3 ане и тіи wBpaTnujacA, и по- 

вѣгоша вк^пѣ: и не могош а 

стати, raKW день погибели и р  

прійде на н л ,  и врем д  ®Μίμε'- 
нід  и р .

чить: оводъ, слѣпень, насѣкомое, особенно сильно кусающее жи- 
нотныхъ во время жары. Рѣчь  объ атомъ слѣпнѣ нужно было бы, 
конечно, понимать въ  переносномъ смыслѣ, именно въ смыслѣ бѣд- 
ствія, несчастія, даже ״ погибели“ (ср. ст. 1 1 .  1 2 ) .  Н о  если бы 
поставить слово ״ слѣпень“ на мѣсто ״ погибели“ , то была бы до 
конца выдержана переносная рѣчь. Прекрасной телицѣ угрожалъ 
бы пророкъ нападеніемъ на нее мучительнаго овода =  благоден- 
снующему, въ  полномъ цвѣтѣ силъ находящемуся, Египту  угро- 
жала бы бѣда. Ср. Второз. I ,  4 4 ;  V II ,  2 0 . Ис. V II ,  1 8  и  сл., 
гдѣ  погоня непріятеля за подвергшимся нападенію народомъ срав- 
нивается съ погонею роя иныхъ насѣкомыхъ за животными или 
человѣкомъ. ©  пол^нофи =  отъ сѣвера, ср. 1 , 1 5 .

Прійде на ню. Послѣднее слово основано на чтеніи, которое при- 
нято во многихъ древнихъ евр. рукописяхъ, находилось въ оригиналахъ 
халд. и сирійскаго переводовъ,— на чтеніи ה ב  вм. масор. א ב .

2 1 . П одъ ״  наемниками“ Египта разумѣются тѣ греки, 0 ео- 

торыхъ говоритъ Геродотъ (II, 1 5 2 .  1 5 4 ) , что имъ позволилъ 
Псамметихъ ( |  6 1 0 )  поселиться въ особыхъ областяхъ египетскихъ 
и что они служили по найму въ войскахъ фараоновыхъ. Что  этимъ 
иностранцамъ даны были извѣстныя льготы, у  пророка это выра- 
жается словами: гакоже телцы тѴчніи =  капъ откормленные тель- 
цы. ,Пророкъ сравниваетъ съ откормленными тельцами наемное 
войско египетское, зане и тіи ^ в р а т и ш а с д .. .  не могош а  стати. 
Въ  бѣгствѣ наемнаго войска онъ видитъ послѣдствіе благоподуч-
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22. Голосъ ею несется, какъ 
зміиный; они идутъ сг вой- 
окомъ, пріидутъ на нею съ 
топорами, какъ дровосѣки.

23. Вырубятъ лѣсъ его, го-

22. Гласа и р ,  гакоже sm ia  
звиздаюціагш, понеже с си- 
лою пойд^та, с сѣкирами пріи- 
д$та на него.

23. M hw древіе сѣк^фе по-

ной, вполнѣ обезпеченной жизни этихъ наемниковъ въ Египтѣ. 
Они болыпе наслаждались удобствами своей жизни, чѣмъ сколько 
заботились 0 развитіи своей силы и своего искусства воевать. Если 
они бѣгутъ вредъ  врагомъ: то, вѣрно, и они увлеклись выгодами 
мирнаго пребыванія въ странѣ богатой, вѣрно и они стали подобны 
самимъ египтянамъ, предпочитавшимъ занятія мирной жизни тре- 
Богамъ войны и  потому нанимавшимъ себѣ воиновъ. М ш  день 
погйвели. . .  ®лиуёнід и р  (правильнѣе— по русскому переводу—  
посѣщенія ихъ): ср. V I, 1 5 ; ѴШ , 12 ; X , 15.

Т е л ц ы  т^чніи питаелли  ва н е ш  =  μ όσ χο ι  σιτεοτοί τρεφόμενοι 
έν α ύ τη . Блаж. Ѳеодоритъ изъ этихъ словъ читаетъ, повидимому, только 
р а  первыхъ; и это чтеніе было бы согласно съ евр. текстомъ; оно воспро- 
изведено также въ сирско-гекзаплскомъ переводѣ. И въ самомъ дѣлѣ, 
слово «питаеми» есть только другой переводъ того же евр. слова, кото- 
рому соотвѣтствуетъ слав. «тучніи». «Въ немъ» есть повтореніе мысли, 
выраженной вышѳ словами: «посредѣ его».

2 2 . 2 8 .  Вмѣсто слав.-греч. ״ гласъ ихъ“ не только по евр. 
тексту, но и по нѣкоторымъ греческимъ (см. примѣч.) читается: 
״ гласъ ея“— не наемныхъ воиновъ египетскихъ, но Египта, пред- 
ставляемаго пророкомъ подъ образомъ ״ юницы“ (ст. 20), или гласъ 
дщери египетской (ср. ст. 19. 2 4 ). Эта дщерь египетская, т. е. 
всѣ египтяне, представляется подъ образомъ змѣи, скрывающейся 
въ лѣсу, считающей себя внѣ опасности въ лѣсной чащѣ. (Для 
объясненія, что значитъ здѣсь ״ лѣсъ“ , ср. толков. X X I,  14). Про- 
рокъ, однакоже, предсказываетъ этой змѣѣ, что ея покой будетъ 
нарушенъ и что, когда это случится, она зашипитъ въ своей чащѣ. 
Врагъ  Египта представляется подъ образомъ дровосѣковъ, которые, 
при своетъ безчисленномъ множествѣ (паче п р $ гш г), вырубятъ 
совершенно весь тотъ лѣсъ, въ которомъ укрывалась и считала
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воритъ Господь, ибо они не- 
смѣтны: ихъ болѣе, нежели 
саранчи, и пѣтъ числа имъ.

24. Посрамлена дочь Еът- 
ма, предана въ руки народа 
сѣвернаго.

25. Господь Саваоѳъ, Богъ 
Израилевъ, говоритъ: вотъ, Я  
посѣщу Лммона, который въ 
Ио, и Фараона, и Египетъ, 
и боговъ ею, и  царей его, Фа- 
раона и надѣющихся нанего.

26. И  предамъ ихъ въ ру-

сѣкутъ лѢсй erw, глаголете Гдь 
Е га: и б о  не можете сочтенъ 
б ь і т и ,  гакш у м н о ж и ш ь  паче 
np^rwBZ, и нѣсть нлла числа.

2 4 . Посраллленна есть д і р  
бгѵпетсна, и дана в р^цѣ лю- 
д е т  пол^нилрныл1׳а.

2 5 . Рече Гдь Вседержитель 
E rz  Ісраилева: се аза  посѣф$  
на Я лш ижа  сна е я ,  и на Ф а- 
pawHa, и на бгѵ петг, и на б о -  
ги erw', и на црй erw, и на 
Ф араон а , и на уповаю ціыя  
нань.

2 6 . И дал\г и р  в' р^цѣ

еебя безопасною змѣя, т. е. совершенно разрушитъ города и укрѣп- 
ленія, на которые египтяне могли полагаться какъ  на свою защиту 
(ср. X X I, 1 4  и ткж- Х Х П ,  2 3 ).
^ Гласа и р :  φωνή  αυτών читается по Ват. сп., по Альд. изд. и 
по Ѳеодориту. Изданіе Комплют. имѣетъ здѣсь слова φωνή  α υτή ς,—чте- 
ніе, которому слѣдовалъ сирско-гекзаплскій переводъ и которое согласно 
также и съ евр. текстомъ. Изъ словъ: ід щ  древіе сѣк^ціе послѣднее 
слѣдовало бы замѣнить причастіемъ сѣкущій ( =  κόπτοντες).

2 4 .  Посраллленна есть дціи бгѵпетска: потому что напрасно 
надѣялась на свои города и крѣпости, на свое войско. Е я  посрам- 
леніе есть то униженіе, которое она испытаетъ послѣ величія, ка- 
жущагося неноколебииымъ. ״ Люди полунощны“ суть халдеи  (ср. 
толков. I ,  1 5 ).

2 5 . 2 6 .  Лимономъ называлось главное верхнеегипетское боже- 
ство, которое имѣло свой храмъ въ  Ѳивахъ, городѣ, носившемъ 
вслѣдствіе того имя— Но Амманъ, т. е. жилище Аммона. И  въ  
настоящемъ мѣстѣ пророкъ говоритъ объ Лимонѣ, который въ  Но 
(ср. примѣч.). Подъ  »богами“ Египта разумѣются второстепенныя 
божества египтянъ. Подъ царями Египта, называемыми рядомъ съ
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ки ищущихъ души ихъ, и въ 
руки Навуходоносора, царя 
Вавилонскаго, и въ руки ра- 
бовъ его; по послѣ тто будетъ 
онъ населенъ, какъ и въ преж- 
ніе дни, говоритъ Господь.

и ц ^ ц іи р  д^шй  и р ,  и в 9М  I 
Н ав^од он осора  црл  Яавѵлиж- 
<кдי и в р^цѣ  слѴгй еги): и 
посели  поживете гакоже и пер- 
«ѣе, глаголете Гдь.

фараономъ, разумѣются тѣ, которые, принадлежа къ  кастѣ вой- 
новъ, могли сдѣлаться съ теченіемъ времени фараонами и на ко- 
торыхъ потому египтяне могли надѣяться, какъ  на свою опору, 
какъ  на людей, которые послѣ смерти или паденія царствующаго 
.фараона могутъ взять на себя управленіе страною и поддержать 
·ея существованіе, а  по возможности и благоденствіе. Египтомъ на- 
.зывается вся страна со всѣмъ ея благоустройствомъ. Уповающими 
;на фараона, наконецъ, называются жители страны, охранять 
'безопасность которыхъ было обязанностію главы государства. 
Господь посѣтитъ Египетъ съ его богами, съ его правительствомъ, 
и съ его населеніемъ —  въ томъ смыслѣ, что онъ дастъ ихъ βζ 

.р^цѣ и ц і^ц іи р  дѴши и р ,  т. е. предастъ ихъ смертельнымъ ихъ 
врагамъ. Д ля  боговъ египетскихъ день посѣщенія Божія будетъ 
днемъ испытанія ихъ силы и способности защитить своихъ п очта-  
телей. Во дни побѣдоноснаго вторженія Навуходоносора въ Еги- 
потъ божества египетскія покажутъ свое безсиліе (ср. толк. X , 15). 
Д ля  фараона, царствующаго дома и подданныхъ день посѣщенія 
Божія будетъ отчасти днемъ бѣдствія, отчасти (для многихъ) днемъ 
погибели (ср. V I, 15; Ѵ Ш , 1 2 ). Уцѣлѣвшіе во время Навухо- 

^доносорова погрома устроятъ свою жизнь въ странѣ по прежнему, 
т. е. снова станутъ благоденствовать. Значитъ, Навуходоносоръ 
побѣдитъ, обезсилитъ Египетъ, ослабитъ его международное зна- 
ченіе; но уничтожить его государственную независимость будетъ не 
въ состояніи.

Посѣф& на Ллшшна сГл е д . Послѣднія два слова, по толкова- 
нію блаж. Ѳеодорита, прилагаются къ Амону, какъ обоготвореннону 
египтянами: «потому что Амвонъ былъ рукаии сдѣланный идолъ». Влро* 
чемъ, по словамъ пророка Іереміи, «язычники говорили дереву: «ты ной
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27. Ты же не бойся, рабъ 
Мой, Іаковъ, и не страшись, 
Израиль; ибо вотъ, Я  спасу 
тебя изъ далекой страны и 
сѣмя твое изъ земли плѣна 
ихъ׳, и возвратится Іаковъ, и 
будетъ жить спокойно и мир- 
но, и никто не будетъ устра- 
тать его.

28. Не бойся, рабъ Мой

2 7 .  Т ы  же не убойся,  раве 
мой  І а ш в е ,  ни у с т р а ш а с я ,  
Ісрдилю: се во a3z  теве спа* 
сена сотворю  издалеча, и с&мя 
твое  w зеяілй плѣненія  и^2 : 
и возвратится  І а ш в г ,  и по- 
чіетг,  и влаго^спѣетк, и не б^- 
детг  устраш аяй  его.

2 8 .  Не бо й ся  раве  лѵой Іа-

отецъ», и "камню: «ты родилъ меня» (II, 2 7 ). 7 0  толковниковъ вм. 
масор. א מנ  ( =  изъ Но) или читали ה־ נ ב  иди, читая א־ נ ב  поняли это 
слово какъ ה נ ב . —  Чтеніе א נ ב  послужило основою для русскаго перевода, 
имѣющаго вполнѣ естественный смыслъ.

Ст. 2 7 . 2 8 .  Утѣшеніе, ободреніе Израиля какую  имѣетъ 
связь съ пророчествомъ, за которымъ оно слѣдуетъ? Со времени 
воцаренія Іоакима, въ  Іудеѣ  многіе не переставали надѣяться на 
Египетъ, какъ  на державу, отъ которой можно получить помощь 
противъ Вавилона. В ъ  Египетъ спаслись нѣкоторые іудеи уже, мо- 
жетъ быть, при Іехоніи (см. толков. X X IV ,  8). Туда же бѣжали, 
уже по разрушеніи Іерусалима, тѣ  іудеи, которые опасались на- 
казанія халдеевъ за смерть Годоліи, іудейскаго намѣстника халдей- 
онаго царя (Іер . Х Ы П  гл.). Между ,'этими бѣжавшими, вѣроят- 
но, не Іеремія только съ Варухомъ достойны были лучшей уча- 
сти, чѣмъ какою пророкъ грозилъ искавшимъ убѣжища въ  Египтѣ. 
В ъ  то же время, томившіеся въ  вавилонскомъ плѣну іудеи въ пора- 
женіи Навуходоносоромъ фараона египетскаго, естественно, могли 
видѣть паденіе послѣдняго государства, которое еще считало воз- 
кожнымъ противиться силѣ Вавилона. Вавилонскій царь становился 
господиномъ всѣхъ народовъ (ср. Х Х Ѵ П , 7). Чего ожидать луч- 
шинъ изъ спасающихся въ  Египтѣ  іудеевъ? Вѣчно ли будутъ то- 
мяться іудеи въ плѣну у вавилонянъ, сила которыхъ упрочилась 
окончательно и — по видимому— непоколебимо? Вотъ  на какіе во-
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Іаковъ, говоритъ Господь: ибо 
Я  съ тобою; Я  истреблю всѣ 
народы, къ которымъ Я из- 
гналъ тебя, а тебя не истреб- 
лю; а только накажу тебя 
въ мѣрѣ; ненаказаннымъ же 
не оставлю тебя.

кціве ,  г л а г о л е т е  Г д ь ,  гони; с  
тобою е ш ь  а з а :  гаки; с о т в о р ю  
о к о н ч а н іе  в о  в с ѣ р  г а з ы ц ѣ р ,  
в н я ж е  и з в е р г а  т я ,  т е в е  ж е  
не с о т в о р ю  ш с к ^ д ѣ т и ,  н о  н а -  
к а ж $  т я  с о д о м а ,  и ш в е з в и -  
н я я  не  Ш Б е з в и н ю  т я .

ГЛ А ВА  X L Y II.

1. Слово Господа, которое 
было къ пророку Іереміи 0 Фи- 
ластимлянахъ, прежде неже- 
ли Фараонъ поразилъ Газу.

1 .  О л о в о  Г д н е ,  е'же  вы сть  ко  
І е р е л ш  п р р о к У ,  на  и н о п л е м е н -  
ин к и,  п р е ж д е  н е ж е л и  п о р а з и  
Фараона ГазУ.

проси отвѣчаетъ пророкъ словами: не  убойся раве м о й  Іак ш в е,  ни 
устраш ался... Сказанное пророкомъ прежде (Іер. Y , 18) должно 
исполниться: плѣшь іудеевъ будетъ для нихъ наказаніемъ, которое 
они заслужили, отъ котораго освободить ихъ нельзя; но іудеевъ 
Господь но сравняетъ съ тѣми, которые не знаютъ Его и для ко- 
торыхъ, потому, Онъ готовитъ не наказаніе только, а окончаніе, по- 
гибель (ср. X I ,  24. 25).

Слова слав. перевода: ш в е з в и н я ' я  не  ш в е з в и н ю  т я  соотвѣтствуютъ 
греч. чтенію 7 0  толковниковъ: καί ά θω ώ ν  ά&ωώσω σε, которое ./־06 
точнѣе значило бы: «и ненаказанна никакоже оставлю тебе» (ср. примѣч. 
къ толков. XXX, 1 1 ).

П А В А  Х ЬУ П .

Ст. 1. Время, когда произнесено пророчество Іереміи 0 фи- 
листимлянахъ, опредѣляется словами: п р е ж д е  нежели  п о р а з и  Ф а -  
р а ц ін г  Га'зѴ .  Во время пророческой дѣятельности Іереміи Газа, 
ближайшій къ  Египту филистимскій городъ, подвергался нападенію 
египтянъ, можетъ быть, дважды. По Геродоту (П , 1 57), Псам-
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2. Такъ говоритъ Господь: 
вотг, поднимаются воды съ 
сѣвера, и сдѣлаются навод-

2 . Т а ш  глаголете Гдь: се 
«оды  восходятъ  w сѣвера, н вѴ- 
.д^тъ wkw потока наводняющій,

яетихъ  взялъ Азотъ послѣ 20-лѣтней осады (ср. толков. Χ Χ Υ , 
2 0 ) . Н е  безъ основанія полагаютъ, что Азотъ, находившійся на 
берегу Средиземнаго моря сѣвернѣе не только Газы , но и Аска- 
лона, могъ быть осаждаемъ такъ  долго войскомъ, которое предва- 
рительно обезпечило свой тылъ взятіемъ городовъ, лежащихъ на 
возвратномъ пути войска въ  Египетъ. Взятіе Азота предполагаетъ, 
вѣроятно, взятіе и Газы. Но наиболѣе извѣстное завоеваніе Газы 
египтянами совершилось подъ предводительствомъ фараона Нехао 
послѣ битвы при Мегиддо, въ которой палъ іудейскій царь Іосія 
(6 0 8  г. до Р . Х р.). Такъ  говоритъ Геродотъ (П , 1 5 9 ) ,  умал- 
чивая однакоже, имѣло*ли мѣсто это завоеваніе до или послѣ 
битвы при Кархамисѣ. Впрочемъ, такъ какъ  Нехао  былъ побѣж- 
денъ при Кархамисѣ, то невѣроятно, чтобы онъ послѣ понесен- 
наго пораженія предпринялъ далекій завоевательный походъ съ 
берега Евфрата  къ  Газѣ. Съ другой стороны, вѣроятнѣе, что 
послѣ битвы при Мегиддо, предполагая походъ въ  Сирію, Нехао 
считалъ въ то же время необходимымъ обезпечить себѣ и отступ- 
леніе. К ъ  этой послѣдней цѣли направлено было сверженіе 
съ престола пріѣхавшаго къ  фараону на поклонъ іудейскаго 
царя Іоахаза и воцареніе на его мѣсто угоднаго Нехао Іоа- 
кима. Завоеваніе Газы, если бы оно имѣло мѣсто въ первые 
годы (до четвертаго) царствованія Іоакима, направлено было бы 
къ  той же цѣли. Газа  лежала на большой дорогѣ, ведущей изъ 
Палестины  въ  Египетъ и составляла ключъ къ  послѣднему. Н е 
должно упускать изъ вида, что слова: прежде нетели порази Ф а- 
раи5нъ Г а з^  опредѣляютъ время произнесенія пророчества, но не 
указываютъ на  его содержаніе. Бѣдствіе, по настоящему пророче- 
ству Іереміи, угрожаетъ не одной Газѣ  и не отъ египтянъ 
(см. ниже).

Ст. 2— 7. Подобно разлившейся рѣкѣ , идетъ на филистим- 
лянъ съ сѣвера грозный врагъ, распространяя по странѣ ужасъ
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чающимъ потокомъ, и пото- 
пять землю и все, что на- 
полняетъ ее, юродъ и живу- 
щихъ въ немъ; тоіда возопіютъ 
люди, и зарыдаютъ всѣ оби- 
татели страны.

3. Отъ шумнаго топота 
копытъ сильныхъ коней егд, 
омъ стука колесницъ ею, отъ 
звука колесѣ ею, отцы не омя- 
нутся на дѣтей своихъ, по- 
тому что руки у нихъ опу- 
чтятся

и потопать зем лю ,  и исполне- 
ніе е я ,  града,  и ж и в^ц ш я  в 
нема: и возопіютъ  людіе, и вос- 
плачется вси жив^цііи  на земли,

В. ( ѣ ш ^ м а  устремленія  еги), 
® оружія  ншга erw ,  и w гре- 
м ѣнія  колесница erw  и (й зв ^ -  
ка колеса еги): не швратишася  
оцы к с н и т а  своима,  шп$-  
стивше р^цѣ  свой,

и опустошеніе. Мечъ, посланный Господомъ на страну, не успо- 
коится, попа не довершитъ опустошенія ея.

2. 3. Что  подъ наводненіемъ можно разумѣть нашествіе на 
страну непріятеля, сказано въ толков. X L Y I, 7. 8 . Что въ на- 
стоящемъ мѣстѣ подъ наводненіемъ нужно разумѣть нашествіе не- 
пріятеля на филистимскую страну, ясно изъ ст. 3. Кони н ко- 
десницы— принадлежности нападающаго войска. Боды  представля- 
ются поднимающимися, т. е. врагъ представляется нападающимъ 
w сѣвера. П равда, и фараонъ Нехао, какъ  сказано выше, напа- 
далъ на Газу  также съ сѣвера. Но пророкъ угрожаетъ здѣсь 
вмѣстѣ съ Газою  и Аскалону и всѣмъ филистимлянамъ (ст. 4 ), 
всей странѣ (ст. 3). Въ  другихъ случаяхъ нападающимъ »съ сѣ- 
вера“ врагомъ Палестины пророкъ представляетъ вавилонянъ 
(см. I ,  1 5 ; XXY , 9). Если и здѣсь подъ водами, поднимаютъ־ 
мися съ сѣвера, разумѣть халдеевъ, то пророкъ подробнѣе гово- 
рилъ бы здѣсь 0 томъ же бѣдствіи нашествія непріятельскаго на 
страну филистимскую, которое онъ разумѣетъ и въ X X Y , 20  подъ 
питьемъ филистимскихъ городовъ изъ чаши гнѣва Божія. Не адвра- 
тйш ася  оцы { с н и т а  своймг, шпѴстивше рѴцѣ свой. Врагъ 
наведетъ на страну такой ужасъ, жители страны такъ оцѣпенѣ-
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4. Отъ того дня, который 
пріидетъ истребить всѣхъ 
Филистимлянъ, отнять у Ти- 
ра и Сидона всѣхъ осталъ- 
ныхъ помощниковъ; ибо Гос- 
подъ разоритъ Филистимлянъ, 
остатокъ острова Еафтора.

4 .  f i s  день находящ ій ,  еже 
пог^вйти  всд  иноплеменники: и 
разорю  Т ѵрг  и О і д ш х  со вс׳Б- 
ми  прочими  п о м я н и к и  и^2 , 
ranw истревйтг Гдь Фѵлістйны, 
ш п ан к и  островшва  Каппадокіи-  
скир.

ютъ отъ страха, что родители не примутъ мѣръ къ  опасенію сво- 
ихъ  дѣтей отъ жестокости врага.

(?) ш^ма устреллленід ( =  отъ шумнаго топота вслѣдствіе быстраго 
бѣга) erw , w оруж ія  нога erw. Слав. w оруж ія  въ греческомъ 
соотвѣтствуетъ άττό των οπλών, —  слово, которое слав· переводчики 
приняли за род. пад. множ. ч. отъ δπλον оружіе. Но если читать не 
οπλώ ν, а  όπλων, то смыслъ греч. чтенія приблизится къ смыслу евр. 
текста: «отъ копытъ ногъ его»· Вм- «ногъג =  ποδών въ Комплют. изд. 
перевода 70 толковниковъ читается πολλών =  сильныхъ (коней), —  чте- 
ніе, соотвѣтствующее смыслу и евр. текста.

4. Тиръ и Сидонъ, важнѣйшіе изъ  финикійскихъ городовъ, 
были не тронуты фараономъ Нехао въ  промежутокъ времени отъ 
битвы при Мегиддо до битвы при Кархамисѣ (6 0 8  —  6 0 4  до 
Х р.). Н е  отличаясь воинственностію, финикіяне полагались на по- 
мощь болѣе привыкшихъ къ  войнѣ и успѣвшихъ въ  искусствѣ 
военномъ филистимлянъ. Но  и филистимляне были отчасти уже 
поражены египтянами (ср. толков. ст. 1). Намекъ на это пора- 
женіе, на это обезсиленіе союзниковъ Финикіи заключается въ 
словахъ пророка: со всіліи прочими (точнѣе съ евр. —  оставши- 
мися, спасшимися) полшціники  и р ,  и: wcTa׳HKH ocrpoBWBS Кап- 
падокійски^г.  В ъ  послѣднемъ словѣ своемъ слав. переводъ слѣ- 
дуетъ лат. вульгатѣ, съ которою согласны здѣсь сирскій пешито 
и Комплют. изд. перевода 7 0  толковниковъ. Каппадокіею называ- 
лась одна изъ малоазіатскихъ областей, граничившая съ сѣвера съ 
Понтонъ, а съ юга съ Финикіею и Сиріею. Это не было ни 
островъ, ни прибрежная страна, чтобы ее можно было назвать 
(какъ  она названа здѣсь) евр. словомъ י^ .  В ъ  евр. текстѣ фили-
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5■ Оплешивѣла Газа, гиб- 
нетъ Лекаломъ, остатокъ до- 
липы ихъ.

5. Пріиде  плѣша на Г а з ^  
извержена высть  Декалина,  и 
останки  £ н а к 1'мли.

стимляне называются ״ остаткомъ острова Кафтора“ , и такое на- 
званіе скорѣе нужно сопоставить съ Быт. X, 18. 1 4 , гдѣ фига- 
сдашгне представляются выходцами изъ Египта. Сопоставимъ съ 
свидѣтельствомъ книги Бытія Второз. П , 2 8 , гдѣ сказано, что 
Еафторимы, вышедшіе изъ Кафтора, вытѣснили аввеевъ и посе- 
лились на ихъ  мѣсто до самой Газы. И зъ  этого сопоставленія 
можно заключить: а) что Еафторимы суть филистимляне, такъ 
какъ представляются занимающими ту же мѣстность, на которой 
филистимляне жили въ библейское время, —  б) что Кафторъ на- 
ходился въ Египтѣ. Вѣроятно, такъ называлась какая-либо часть 
сѣвернаго Египта  по берегу Средиземнаго моря или вообще въ 
области Нильской дельты.

5 . Пріиде плѣшг на ГазѴ, ср. П , 1 6 . Гибнетъ, букв. съ 
евр. онѣмѣлъ, Аскалонъ: шумной жизни, свойственной большому 
городу, въ немъ не стало. Ш станки § н ак 1л ш :  этимъ именемъ 
въ пророчествѣ 0 филистимлянахъ называются тѣ сыны Енака 
(Числ. Х Ш , 2 9 ) ,  которые, будучи истреблены въ горахъ іудей- 
скихъ Іисусомъ Навиномъ (Іис. Нав. X I,  2 1), остались только 
въ филистимскихъ городахъ Газѣ, Геѳѣ и Азотѣ (тамъ же ст.22). 
Здѣсь они были извѣстны своимъ большимъ ростомъ и силою еще 
во времена Д авида  (1  Ц ар. Χ Υ Π , 4; 2 Ц ар. X X I,  18  и сл.
1 П ар. X X , 4  и сл.). Упоминаніе 0 нихъ, какъ  обреченныхъ на 
погибель вмѣстѣ съ остальными жителями филистимской страны, 
было бы вполнѣ естественно. Въ ихъ лицѣ падала бы одна изъ 
значительныхъ силъ, поддерживавшихъ независимость и  безопасность 
страны. Впрочемъ, и еврейскій текстъ, упоминающій здѣсь не объ 
Энакимахъ, но 0 ״ долинѣ ихъ“ (филистимлянъ), можетъ имѣть 
также подходящій смыслъ. Подъ долиною нужно было бы разу- 
мѣть низменную западную часть филистимской области, которая 
(часть) называлась такъ, вѣроятно, въ отличіе отъ восточной гор- 
ной части той же области. По складу своему, выраженіе: оста-
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6. Доколѣ будешь посѣютъ,
0, мечъ Господень! доколѣ ты 
не успокоишься? возвратись 
въ ножны ■твой, перестань и 
успокойся.

6 .  Доколѣ  сѣцій  в еден іи , w  
л\еч$ Е ж ій!  доколѣ  не уп о к ой -  
ш и сд ;  вниди в ножны  т в о д ,  
поч ій , и в о зн еси сь .

токъ долины ихъ было бы однородно съ выраженіемъ: остатокъ
острова Еафтора (ст. 4).

(Ьверженк  высть ( =  άπερρίφη): 70 толковниковъ читали נרנזחי׳ 
вм. масор. ה ח מ ר נ . —  £ н ш л \л и :  Ε νακείμ  читается по Ват., Алеке., 
Фр.-Авг. сп· и по Альд. изд. Еврейскому ם ק מ ע  слѣдуетъ только Комплют. 
Έ μ α κ ε ΐμ .

6 . Доколѣ сѣцій веденіи: эти слова, обращенныя къ  мечу 
Господню, имѣли бы смыслъ сходный съ смысломъ непосредственно 
слѣдующихъ словъ: доколѣ не упогоншисл»; но соотвѣтствующій 
евр. глаголъ стоитъ не въ дѣйствительной, а  въ  возвратной фор- 
мѣ, и во Второз. X IV , 1 онъ переводится глаголомъ: ״ нарѣзо- 
ватися“ , а въ 8 Ц ар. X V III ,  2 8 — ״ кренится“ . Этимъ глаголомъ 
обозначается дѣйствіе, выражавшее собою крайне напряженную 
степень молитвы и входившее въ обычаи какъ  поклонниковъ, 
истиннаго Бога, такъ  и идолопоклонниковъ (ср. Іер. X V I, 6 съ 
толков.). ״ Доколѣ сѣщися будеши“ , —  съ такими словами обра- 
щался бы пророкъ къ  совокупности жителей фшшстимской страны; 
и эти слова значили бы: доколѣ ты будешь напряженно молиться? 
Слѣдующія затѣмъ слова слѣдовало бы признать словами молитвы, 
которою молились филистимляне. Изъ  устъ этихъ язычниковъ не 
было бы странно слышать слова: 0 мечъ Господень! Т ѣ  же фили- 
стимляне, пораженные болѣзнію во время пребыванія въ  ихъ  стра- 
нѣ ковчега Господня, говорили: тяжка рука  Бога  Израилева для. 
насъ (1 Ц ар . V , 7). А  жрецы научили народъ принести я жертву 
повинности“ Богу Израилеву,— я можетъ быть, Онъ облегчитъ руку 
Свою надъ ваниа (— V I, 3 . 5). И  язычники, находившіеся въ 
болѣе или ненѣе частыхъ сношеніяхъ съ евреями и жившіе по 
сосѣдству еъ ними, не чужды были такимъ образомъ признанія 
силы за Богомъ Израилевымъ, особенно въ  случаяхъ ихъ  народ-
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7. Но какъ тебѣ успокоитьי  
ся, когда Господь далъ повелѣ- 
ніе противъ Аскалона и проי  
живъ берега шорскаго? туда 
Онъ направилъ его.

7 . К а ш  упокоится; понеже 
Гдь заповѣда ем& на Локальна, 
и на с^ціая  при мори, на прш- 
чыл востати.

нихъ бѣдствій. лИечх Гднь =  мечъ, который послалъ Господь 
(X X V , 16), мечъ, непріязненныя дѣйствія народа, который по- 
шлетъ Господь (I , 15).

7. Мечъ Господень не можетъ успокоиться =  непріятель не 
можетъ остановиться въ  своемъ разрушительномъ походѣ противъ 
филистимской страны. Господь далъ повелѣніе противъ Аскалона, 
туда Онъ направилъ его. Онъ не можетъ отмѣнить однажды 
принятаго рѣшенія: Ояъ-ли скажетъ, и не сдѣлаетъ? будетъ го- 
ворить и не исполнитъ? (Числ. X X II ,  19). Такимъ образомъ 
филистимляне напрасно будутъ дѣлать нарѣзы на тѣлахъ своихъ 
и вопіять...

На п р ѣ л ы я  востати =  επί τάς καταλοίπους Ιπεγερθήναί. 
Повидимому, вм. масор. ! ם ןעךד ש  (туда Онъ направилъ его) 70  тол- 
шизиковъ читали ר א ה ש ר ע י _

П А В А  X L V III.

Съ яоавитянами израильтяне столкнулись еще на пути изъ 
Египта въ  землю ханаанскую. Правда, Господь заповѣдалъ Из* 
раилю ״ не вступать во вражду съ Моавомъ и не начинать съ 
йймъ войны“ (Второз. I I ,  9). Но, не вступая съ Израилемъ въ 
войну, моавитяне нанесли ему уже тогда вредъ нравственный: по- 
совѣту Валаама, они увлекли его къ  идолопоклонству (Числ.
X X X I, 16). Страна моавитская, граничившая въ то время съ 
сѣвера съ рѣкою Арнономъ, осталась внѣ предѣловъ власти Из- 
раиля, который ограничился покореніемъ только къ  сѣверу отъ 
Арнона жившихъ амореевъ (Второз. I I ,  2 4  Ш , 17). Послѣ су- 
діи Говорила, моавитяне властвовали надъ Израилемъ 18  лѣтъ
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(Суд. Ш , 1 2 — 1 4 )  и были побѣждены только Лодокъ  (тамъ же 
ст. 28  и сл.). Саулъ, ״ утверждая свое царствованіе надъ  Израи- 
лемъ“ и для  этого ״ воюя со всѣми окрестными врагами своими“ , 
воевалъ— и притомъ успѣшно— и съ Моавомъ (1 Ц ар . Χ Ι Υ , 47). 
Но  только Давидъ  принудилъ Моава платить дань израильскому 
царю (2  Ц ар. V II I ,  2). По раздѣленіи царствъ, во время про- 
должительныхъ войнъ между первыми іудейскими и израильскими 
царями, Моавъ пересталъ платить дань евреямъ, и только АмвріІ 
(по свидѣтельству надписи царя  М ети) принудилъ моавитянъ снова 
платить дань израильскому царю. Отложился Моавъ отъ Игра- 
иля по смерти Ахава ( 4  Ц ар. I ,  1; П І,  5 ) .  Съ того времени 
опятъ начинаются непріязненныя дѣйствія между двумя народами. 
Большой походъ Іорама, сына Ахавова, въ  союзѣ съ іудейскимъ 
и эдемскимъ царями, противъ моавитянъ, повидимому, не имѣлъ 
большихъ послѣдствій для союзниковъ (4  Ц ар. I I I ,  6 —  27); и 
послѣ того полчища моавитянъ иногда вторгаются въ  израильское 
царство (тамъ же X II I ,  2 0 ). Послѣ того какъ  колѣно рувимово, 
гадово и  половина Манассіина, жившіе за  Іорданомъ, уведены были 
въ  плѣнъ ассирійскимъ царемъ Ѳеглаѳфелассаромъ (1  П ар. Υ , 26), 
вѣроятно, моавитяне подвинулись къ сѣверу отъ Арнона на мѣсто 
выселенныхъ израильтянъ. Потомъ, уже во время пророческой дѣ- 
ятельности Іереміи, въ  царствованіе Іоакима, моавитяне съ други- 
ми нѣкоторыми сосѣдями іудеевъ нападали на Іудею. Они дѣлали 
это, слѣдуя видамъ халдейскаго царя Навуходоносора (4  Цар. 
Χ Χ ΙΥ , 2 ). Н о  позднѣе, при Седекіи, мы видимъ въ  Іерусалимѣ 
посла, явившагося отъ моавитскаго царя  съ предложеніемъ заклю- 
чить оборонительный противъ Вавилона союзъ (Іер. X X V I I  гл.). 
Союзъ, повидимому, не былъ заключенъ; и причиною тому были 
не только совѣты пророка Іереміи, но, вѣроятно, и недовѣріе къ 
дружбѣ стараго врага. Навуходоносоръ подчинилъ своей власти 
моавитянъ (по свидѣтельству Іосифа Флавія A ntiqq . X ,  9 . 7) 
спустя 5 лѣтъ послѣ разрушенія Іерусалима.

Пророки Господни стали грозить Моаву за  его непріязненныя 
отношенія къ  Израилю  съ того самого времени, какъ  начались эти 
отношенія. Еще во время Моисея Валаамъ, призванный моавит-
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1· 0  Моавѣ макъ говоритъ 
Господь Саваоѳъ, Богъ Израи- 
левъ: Горе Невоі онъ опусто-

1 . W  Ж ш в ѣ  такш  рече Гдь  
вседержитель E r z  Ісраилевг: w 
лютѣ Н авав^ ,  гаки; погйве, в з я -

сеймъ царемъ Валакомъ проклясть Израиля, вмѣсто того невольно 
благословилъ послѣдняго, предсказавши ему даже побѣду надъ Мо- 
авомъ (Числ. X X IV ,  1 7 ) .  Побѣда эта, какъ  сказано, стала поя- 
ною однако же только при Давидѣ. И  когда, послѣ смерти Аха- 
ва, Моавъ объявилъ себя свободнымъ и сталъ вредить Израилю: 
то пророки Господни возобновили свой угрозы Моаву. Амосъ и 
Исаія предсказали погибель Моаву (Ам. I I ,  2; Ис. X V  и X Y I гл.), 
и послѣдній изъ названныхъ пророковъ свое предсказаніе объяв- 
лядъ въ  сущности тѣмъ же, которое Господь изрекъ 0 Моавѣ из- 
давна (Ис. X Y I, 1 3). Но пророчества Исаіи и Амоса оставались 
не исполнившимися до времени Іереміи, и этотъ послѣдній отчасти 
повторяетъ то, что сказали названные древнѣйшіе пророки.

0  времени, когда произнесена рѣчь пророка Іереміи 0 Моавѣ, 
можно судить потому, что въ этоі рѣчи яе упоминается 0 Наву- 
ходоносорѣ, а  врагъ  представляется только вторгающимся въ мо- 
авитскую страну съ сѣвера (ср. толков. ст. 2 и сл.).

В ъ  пророчествѣ можно различить двѣ главныя части: въ од- 
ной (ст. 1 — 2 5 )  описывается предстоящее непріятельское вторже- 
ніе въ страну; въ  другой ( 2 6 — 4 2 )  указываются причины, поко-  
торитъ  Моава постигнетъ несчастіе. Ст. 4 3 — 4 6  заключаютъ въ 
себѣ прибавленіе, кратко выражающее сущность содержанія всей 
главы словами древнѣйшихъ пророковъ (ст. 4 3 .  4 4  ср. Ис. X X IV ,
1 7 . 18 ; ст. 4 5 .  4 6  ср. Числ. X X I, 2 8 . 2 9 ). Ст. 4 7 — заклю- 
чете  всего пророчества— предсказаніе Моаву лучшихъ!|дней.

Ст. 1 — 5. Пророкъ предвидитъ и описываетъ, какъ съ не- 
пріятельскимъ нашествіемъ на страну распространяется по этой по- 
слѣдней, направляясь съ сѣвера на югъ, опустошеніе, вызывая у 
жителей вопли горя.

1. Имя Ндвлвг или Навш (ст, 2 2 ), по масор. пройзно- 
т е т ю  —  Нево  принадлежало и горѣ (Второз. X X X II,  49;
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текъ] Еаріаѳаимъ посрамленъ 
и взятъ; Мисгавъ посрамленъ 
гь взятъ; Шизгавъ посрамленъ 
гі сокрушенъ,

СА КарІйФЛШЙ., поселялися Ж л- 
сігдад , и повѣжденг есть.

X X X IV , 1 ) ,  н городу (Числ. X X X II ,  3 .  3S  [въ послѣднемъ 
случаѣ по слав. переводу, болѣе, чѣмъ въ  другихъ случаяхъ, 
близкому къ  масор. чтенію— ״ Н авонъ“ , ср. Альд. изд. Ναβώ], 
Ис. X V , 2; Іер . X L V II I ,  2 2 ). По свидѣтельству блаж. Іеро- 
нима (Onoinasticou), городъ Нево лежалъ къ  югу въ 8 тысячахъ 
шаговъ отъ города Есевона (ср. ст. 2 ), а гора Нево— въ  6 ты- 
сячахъ шаховъ къ  западу  отъ того же Есевона, къ  востоку отъ 
впаденія Іордана въ Мертвое море, почти на одной параллельной 
линіи съ Іерихономъ. Въ  настоящемъ случаѣ пророкъ Іеремія го- 
воритъ 0 городѣ, а  не 0 горѣ Нево: потому что глаголъ евр., 
переведенный порусски: опустошенъ, стоитъ въ  формѣ женск. ро- 
да,— имена же городовъ по евр. женск. р., а  имена горъ— муж. 
Такъ  какъ  Есевонъ, къ  которому такъ  близко лежалъ Нево, на- 
ходился во время пророка Іереміи во власти аммонитянъ (X L IX , 3): 
то въ  области моавитянъ, южныхъ сосѣдей аммонитянъ, Нево былъ 
однимъ изъ самыхъ сѣверныхъ городовъ.— К аріеса  1т — городъ, ле- 
жавшій, вѣроятно, въ  долинѣ, носившей то же имя (ср. Быт.
X IV , 5 : Шаве-Еиргаѳаимъ =  долина Киріаѳаимъ) и извѣстной 
по пораженію, нанесенному здѣсь Еедоръ - лаомеромъ эмимавіъ 
(см. Бы т. тамъ же). П о  занятіи земли обѣтованной израильтянами, 
городъ этотъ принадлежалъ колѣну рувимову (Числ. X X X II ,  37; 
Іис. Н ав. Х Ш , 1 9 )  и перешолъ во власть моавитянъ (ср. Іезек. 
X X V , 9), вѣроятно, послѣ переселенія рувимлянъ въ  Ассирію. Во 
время Іеронима городъ этотъ назывался Еороята и, по свидѣ- 
тедьству того же Іеронима и Евсевія (Onomasticon), находился въ 
10  тысячахъ шаговъ ־ къ  западу отъ Медавы. П о  свидѣтельству 
Бурхардта, путешествовавшаго по Сиріи и Палестинѣ въ  началѣ 
настоящаго столѣтія ( 1 8 1 0 — 1 6 ), къ западу отъ Медавы, въ  V, 
часѣ пути, находятся развалины, именуемыя эт-Таимъ.— Дідсігл-ѳ-й
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2. Нѣтъ болѣе славы Моа- 
ва; въ Есевонѣ замышляютъ 
прошивъ нею зло׳. япойдемъ,

2 .  Нѣсть  ктолі& цѣленіе в 
Ж ш авѣ ,  веселіе во бсеваднѣ, по- 
лшслишл нань з а л а ,  пріидите,

(Альд. греч. изд .), съ евр. буквальнѣе.· Мисіавъ, въ нарвцатель- 
нонъ смыслѣ значитъ: высота, скала, убѣжище. Такъ  какъ въ евр. 
текстѣ это слово соединено съ членомъ: то нужно думать объ из- 
вѣстной высотѣ или скалѣ моавитской области. И  гакъ  какъ  не 
только выше, но и ниже рѣчь идетъ 0 городахъ: то и подъ Мис- 
гавомъ всего естественнѣе разумѣть ту скалу, на которой востро- 
ена была главная моавитская крѣпость Киръ-Моавъ ( = ״  стѣна 
Моавитская“ Ис. X V , 1), иначе называвшаяся Киръ-Харесъ (ср 
ст. 31 . 3 6 )  или Киръ-Харешетъ  (Ис, X V I, 7; 4 Ц ар. I I I ,  25). 
Замѣчательно, что послѣднія два, почти тожественныя, названія 
могутъ значить: стѣна, крѣпость на холмѣ (на языкѣ мѣстныхъ 
арабовъ %ариш =  холмъ, см. Palm er. W ustem m deriing ’ 367). 
Такое значеніе обыкновеннаго для главной моавитской крѣпости наз- 
ванія представляло бы достаточное основаніе думать, что и Мис- 
гавъ; опредѣленное членомъ, значитъ не скалу вообще, но скалу 
единственную въ  своемъ родѣ, —  скалу съ укрѣпленіемъ на ней. 
Имя Мисгавъ принадлежало бы Киръ-Харесу подобно тому, какъ 
древніе римляне свой единственный въ  своемъ родѣ городъ Римъ 
называли однимъ словомъ urbs. Киръ-харесъ былъ одинъ изъ а -  
мыхъ южныхъ въ  моавитской области городовъ въ противополож- 
ноетъ Нево, сѣверному въ той же области городу. Отъ сѣвера къ  
югу представляется подвигающимся бѣдствіе, которое опредѣляется 
словами: взятъ, опустошенъ, сокрушенъ, посрамленъ. Паденіе го- 
родовъ моавитскихъ, даже такихъ, которые, какъ  Киръ-ха- 
ресъ =  Мисгавъ, считались неприступными, и потому составляли на- 
дежду и гордость моавитянъ (ср* ст. 2 9 ), будетъ равносильно по- 
срамленію Моава: надежды послѣдняго будутъ обмануты, гордость 
унижена.

2. Олова слав.-греч. перевода: нѣсть ктом^ цѣленіе в4 Ммі- 
лаѣ  значили бы тоже самое, что и X X X , 13  (см. толков.); а
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истребимъ его изъ числа на- 
родовъ“. И  ты, Мадмена, по- 
гибнешь״, мечъ слѣдуетъ за 
тобою.

и потревиш а  Ф газыкк: (сеги) 
ради) молча уллолкнеши, пой- 

деть 3ג тобою мечъ.

слова: веселіе во £севшнѣ (нѣсть) ср. Υ ΙΙ ,  3 4 ;  Χ Χ Υ ,  1 0 . Рус- 
скіё переводъ въ началѣ стиха составляетъ продолженіе мысли ст. 
предыдущаго. »Слава М оава“ = т о ,  чѣмъ хвалится, гордится Мо- 
авъ, т. е. все его благоустройство, котораго лучшими представз- 
!елями служили города моавитскіе. Города эти пали, слѣдовательно 
и славы, похвалы нѣтъ болѣе: Моавъ посрамленъ (ср. ст. предыд.). 
Съ словами: помыслиша нань з а л а  въ русскомъ переводѣ соединено 
непосредственно предшествующее: во Есевонѣ. П ланъ  непріятель־ 
скаго нашествія на Моавію замышляется въ  Есевонѣ. Это не зна- 
читъ, что нашествіе предпринимается аммонитянами, владѣвшими 
тогда Есевономъ (X L IX ,  3), а значитъ только, что врагъ напа- 
детъ на страну съ сѣвера (ср. ст. предыд.). П ріидите, и потре- 
вй л г  а  w Азьікг: такой замыслъ не могъ принадлежать аннонп- 
тянамъ— народу, менѣе значительному, чѣмъ моавитяне. !Иолча 
умолкнеш ь  съ этими словами по слав.-греч. переводу (согласному 
съ сиренамъ пешито и лат. вульгатою) обращался бы пророкъ ко 
всему Моаву, и подъ ״ молчаніемъ® разумѣлъ бы безмолвіе погиб- 
ти х ъ . 0 ״  погибели“ прямо говорится въ русскомъ переводѣ, но 
угроза его обращается не ко всему Моаву, а  только къ  городу 
Мадменѣ. Мадмена —  слово созвучное съ глаголомъ, значущимъ: 
умолкать, погибать. Пророкъ видитъ въ имени города намекъ на 
предстоящую ему гибель. Городъ Мадмена въ другихъ случаяхъ 
нигдѣ не упоминается, и въ какой части Моавіи онъ находился, 
неизвѣстно. Сходные по имени города были въ  колѣнахъ  вещами- 
новомъ (Мадмена Ис. 1 ,  3 1 ), Іудиномъ (Мадманна Іис. Н ав. 
Χ Υ , 3 1 )  и  Завулоновомъ (Димна тамъ же XXI, 3 5 ) .

Нѣсть нтол\$ цѣленіе (ιατρεία) в' Л Іш авѣ, веселіе (γαορίαμα) 
во бсевшнѣ. Переводъ «цѣленіе» основанъ на смѣшеніи евр. ה ה| ה  съ 

(ср. принѣч. къ толков. XXX, 1 3 ). Замѣчательно, что слова 
?αχρεία нѣтъ въ греч. текстѣ Комплют. изд., гдѣ на мѣстѣ этого слова
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5. Слышенъ вопль отъ Оро- 
наима, опустошеніе и разру- 
шеніе великое.

4. Сокрушенъ Шоащ вопль 
подняли дѣти его.

3 . Гласа вопля  w Ш рш наш а, 
появленіе  и сотреніе велико.

4 . £ о т р е с я  Л Іш авг, возвѣ- 
стйте вопль ллалы^а e rw .

стоитъ γαυρίαμ«; и такое чтеніе воспроизведено въ сиропомъ съ гекзашгь 
Оригена переводѣ. Γαορίαμα  приэтомъ значитъ не:—веселіе, но:—гордость. 
Ούκ εστι εν. γαυρίαμα  Μωάβ έν Εσεβών =  ктому нѣсть гордость 
Моава во Есевонѣ. При такомъ чтеніи, послѣднее слово могло бы быть 
отнесено ко второму предложенію стиха, будучи отдѣлено отъ перваго 
занятою. —  Ж о л ч я  умолкнеш ь  евр. чтеніе מי מךטן תד  (Жадмена 
умолкнешь, погибаешь 70 толковниковъ приняли за сочетаніе личнаго 
глагола съ неопредѣленнымъ наклоненіемъ подобозначущаго корня, причемъ 
 могло быть понято въ смыслѣ неопредѣленнаго наклоненія только по טו־טן
халдейской грамматикѣ.

3 — 4. Объ Оранаимѣ сы. подъ ст. 5. Подъ Моавомъ въ ст. 
4 разумѣется не вся Моавія съ ея жителями, но тотъ городъ, ко- 
торый въ другихъ случаяхъ называется или Аръ-Жоавъ (Числ. 
XXI, 2 8 ; Ис. X V , 1— по русск. тексту), или— что тоже— Иръ- 
Моавъ (по русск. ״ городъ Моавитскій“ , Числ. XXII, 3 6 ) .  Что 
здѣсь пророкъ говоритъ 0 городѣ, видно изъ того, что глаголъ 
поставленъ въ  женскомъ родѣ, какъ при всѣхъ именахъ городовъ, 
между тѣмъ какъ  въ ст. 11. 13. 15. 2 0 . 39  при имени Моя- 
ва =  всей Моавіи глаголы стоятъ въ иуж. родѣ. ״ Малыми его“ 
по слав.-лат., или ״ дѣтьми его“ по русск. переводу, пророкъ на- 
зывалъ бы лицъ, по общественному положенію подобныхъ тѣмъ 
лицамъ, которыхъ, говоря объ іудеяхъ въ  X IV , 3, называетъ 
״ меньшими“ , т. е. слугъ, или вообще низшій классъ народа. Но 
такъ  какъ  и въ  предыдущихъ и въ послѣдующемъ стихахъ рѣчь 
0 различныхъ городахъ моавитскихъ, то и здѣсь вм. словъ: вопль 
■подняли дѣти ею, слѣдуя отчасти чтенію перевода 70  толков- 
пиковъ, было бы лучше сказать; ״ вопль подняли къ  Зогорѣ“ , т. е. 
моавитяне съ воплями бѣгутъ по направленію къ  тому городу, ко- 
тотшй по слав.-гпеч. переводу въ Быт. X IV , 2 ; X IX , 2 2 . 2 3 .
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5. На восхожденіи въ Л׳у- 
хитъ плачъ за плачемъ под-

5 . M kw  исполнись Jfaaw^z 

плача, взы детг рыдать п$ге'л\а

* Ис. X V , 5 называется: Сиговъ и который находился на готовое- 
точномъ берегу Мертваго моря, на самомъ югѣ моавитской страны..

П о в ѣ с т и т е  вопль ( =  вульгата), ср. русск. вопль подняли. Раз- 
личіе глагольной формы въ двухъ переводахъ произошло отъ того, что 
блаж. Іеронимъ читалъ עי מי ש ה  вм. масор. ·ו ע י מ ש ה — повелительное на- 
клоненіе вм. изъявительнаго. —  Ж а л ь ц а  erw  (? p atv u lis  ejus) =  
дѣти его: тотъ и другой переводы слѣдуютъ масор. q’ri ה רי עי צ . Въ 
текстѣ масореты оставили чтеніе (k'tib): ה רי עו צ  ̂ которое, въ нѣсколько 
измѣненномъ видѣ, послужило оригиналомъ для перевода 7 0  толковниковъ. 
Послѣдній переводъ основанъ именно на чтеніи ה ך מנ צ ? т. е. на постановкѣ 
буквы י на второмъ вм. третьяго мѣстѣ и на пропускѣ предпослѣдней 
буквы י , которая первоначально здѣсь не писалась даже въ томъ случаѣ, 
если бы форма множеств. числа съ суффиксомъ (q’ri и 14’ tib )  была въ 
настоящемъ случаѣ первоначальнымъ чтеніемъ. Вмѣстѣ съ 7 0  -ю толков־
никами можно эту йодъ не принимать въ разсчетъ и читать винит. падежъ 
имени города Ц оаръ=Сигоръ. ה ר ע צו  значило бы тоже, что въ Ис.
ХУ, 5 צער ־ ןןד : εις Ζ ο γό ρ α  =  εω ς  Σ η γ ώ ρ .

5 . Славянскій переводъ заключаетъ въ  себѣ продолженіе мы- 
ели, начатой во второй половинѣ ст. предыд. Вопль, крики от- 
чаянія, плачъ раздаются въ различныхъ городахъ моавитской 06- 
ласти, изъ которыхъ для примѣра называются Алаоѳъ и Оро- 
наимъ. Другими словами, слав. переводъ повторяетъ здѣсь мысль 
первой половины ст. В. П о  русскому переводу, въ  первой поло- 
винѣ ст. 5 раскрываются новыя подробности бѣдствія, посѣтив- 
шаго Моавію. На восхожденіи въ Лухитъ плачъ за плачемъ 
поднимается. Ватѣмъ вторая половина не только въ  еврейскомъ 
текстѣ, но и въ лат. вульгатѣ, которой въ  другихъ случаяхъ 
такъ  часто слѣдуетъ слав. переводъ, начинается съ частицы (quo- 
п іа т , ?י   — ) потому что: ״ потому что на спускѣ съ Оранаима 
непріятель слышитъ вопль 0 разореніи“ (== слав.). Возможенъ 
также другой переводъ соотвѣтствующаго евр. чтенія, именно: ״ по- 
тому что на спускѣ съ Оронаима (Оронаимскомъ) враговъ  вызы- 
вающихъ вопль 0 разореніи слышатъ“ (ср. примѣч). П ри  такомъ
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намается; ■и на спускѣ съ 
Ороиаима непріятель слышитъ 
вопль 0 разореніи.

Ш р ц ж аім а , в разй  вопль сотр е-  
нія  сл уш аете .

переводѣ, ясна именно лричинная зависимость первой половины 
стиха отъ второй. Оронаимъ и Лухитъ находились на склонахъ 
двухъ возвышенностей, которыя одна отъ другой отдѣлялись до- 
диною, простиравшеюся повидимому съ запада на востокъ; такъ 
что Оронаимъ расположенъ былъ по склону сѣверной возвышенно־ 
ети, а  Л ухитъ— южной. Врагъ дѣлаетъ нашествіе на Моавію съ 
сѣвера. Онъ составляетъ планъ завоевательнаго похода въ Есе- 
вонѣ (ст. 2), принадлежавшемъ тогда Лимону и слѣдовательно на- 
ходившемся къ  сѣверу отъ моавитской страны. Вопли моавитянъ 
отъ Оронаима чрезъ Аръ-Моавъ распространяются до Сягора, са- 
наго южнаго города Моавіи (ст, 8 . 4). Останавливая свое вни- 
маніе на Оранаимѣ и Лухитѣ, пророкъ видитъ на ЛухитскоІ воз- 
вышенности поднимающихся на нее моавитянъ, съ плачемъ бѣгу- 
щихъ отъ непріятеля, который въ то же время спускается съ Ора- 
наимской возвышенности, преслѣдуя бѣгущихъ.

Я лаш ^г  =  Алекс. сп. —  чтеніе, слѣдующее еврейское ת חו ל ה , 
Масореты, оставляя это чтеніе въ текстѣ, въ примѣчаніи къ нему предла- 
таютъ читать (q ’ri) ת חי ^ ר . Это чтеніе принято въ русскомъ переводѣ, и 
въ подтвержденіе его правильности можно указать на свидѣтельство блаж· 
Іеронима, по которому еще въ его время существовала между Ареополемъ 
(Аръ-Моавъ) и Доаромъ ( =  Сторонъ) деревня по нмени Luitha. —  
!!рази  вопль со т р с н ід  слуш аете. Первое слово читается только по 
изданію перевода 70-ти, сдѣланному Грабе (1 7 0 7  —  1 7 2 0 ),  и по лат. 
вульгатѣ. Въ послѣднемъ словѣ слав. переводъ слѣдуетъ чтенію Ват. и 
Александр. спп. Но вмѣсто ήχοόσατβ въ спискѣ Фр.-Авг. и Комплют/ изд· 
читается ήκοοσα  ( =  сирско-гекзаплскій переводъ); и не безъ основанія 
догадываются, что ήκοοσα есть недописанное слово ήκοοσαν. Буква N 
въ греческ. библ. спискахъ часто въ окончаніяхъ словъ выражается гори- 
зонтально чертою надъ буквой, за которою она слѣдуетъ въ произношеніи. 
Въ настоящемъ случаѣ или переписчикъ не досмотрѣлъ этой черты, или 
черта отъ времени изгладилась. Η χ ο ύ σ α ν  было бы согласное съ евр. 
чтеніе. Евр. слова, значущія: «вопль сотренія», соединены съ словомъ, 
значущимъ: «враги», буквальнѣе: притѣснители, вынуждающіе; они допол-
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6. Бѣгите, спасайте жизнь 
свою,  и будьте подобны обпа~ 
женному дереву въ пустынѣ.

7. Такъ какъ ты надѣялся

6 .  Б ѣ ж и т е ,  и сп а си т е  д^ ш и  
в л ш д ,  и в е д е т е  г а ш  о с е й  д и -  
вій  в пусты н и .

7 .  П о н е ж е  идаѣлг есй  н д д еж -

няють это слово. Рѣченіе, состоящее изъ этихъ трехъ словъ, слѣдовало 
бы буквально перевести такъ: вынуждающіе вопль разрушенія, вопль 60־  
лѣзненный. Выло бы еще лучше רי צ  вмѣстѣ съ большею частію списковъ 
и изданій перевода 70-ти  совсѣмъ опустить. Тогда вся вторая половина 
стиха имѣла бы такой смыслъ: «потому что на спускѣ съ Оранаима умы- 
шали вопль 0 разореніи».

Ст. 6— 1 0 . Побѣжитъ-ли  Моавъ отъ врага  или запрется отъ 
него въ  своихъ крѣпостяхъ, —  во всякомъ случаѣ онъ не избѣг- 
нетъ переселенія въ  чужую землю. Нашествіе непріятеля будетъ 
опустошительнымъ нашествіемъ; и проклятіе Господне поразило бы 
тѣхъ, кто сталъ бы щадить Моава.

6 . Приглашеніе ״ бѣжать и спасать жизнь свою“ можно здѣсь 
понимать только въ  ироническомъ смыслѣ, потому что это прим а- 
піете  сопровождается увѣреніемъ: и ведете гака׳ оселг дивій вк 
пусты ни. Пребываніе въ пустынѣ будетъ вынужденнымъ, и уподо- 
биться дикому ослу для человѣка, привыкшаго къ  удобствамъ го- 
родской жизни, значитъ подвергнуться весьма (тяжкимъ лишеніямъ; 
въ  пустынѣ эти лишенія, естественно, могли бы кончиться даже 
смертію. Такой смыслъ слав.-греч. перевода былъ бы сходенъ съ 
смысломъ перевода русскаго, если бы только этотъ послѣдній былъ 
согласованъ не только съ русскимъ, но и съ слав.-греч. Х Ѵ П , 6 : 
״ и будете яко дивія мирика въ  пустыни“ . Д ивія  мирика =  та- 
марискъ, кустарникъ, растущій на болотистыхъ мѣстахъ, долженъ по- 
гибнуть, ноль скоро будетъ пересаженъ въ  пустынное мѣсто, на 
солончакъ. Ояъ станетъ ״ обнаженнымъ д ер е в о м ъ п е р ес та н е тъ  зе- 
лвнѣть, рости,— погибнетъ.

Оселг дивій: этотъ переводъ основанъ на чтеніи ר רו ע  вм. масор. 
י ר ר??’ע . Послѣднему чтенію въ лат. вульгатѣ усвоено то же значеніе 

(т у г іс а ) ,  которое въ ХѴП, 6 имѣетъ слово ר ע ר ע  (очевидно того же 
корня) по слав.-греч. переводу (см. выше).

7 . Подъ ״ дѣлами твоими“ ,  0 которыхъ упомянуто въ  рус-
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на дѣла твой и на сокровища 
твой׳, то и ты будешь взятъ, 
и Хамосъ пойдетъ въ плѣнъ, 
вмѣстѣ съ своими священна,- 
каши и своими князьями.

8. И  пріидетъ опустоши- 
мель на всякій городъ, и го-

сколъ переводѣ, можно разумѣть постройки, притомъ особенно за- 
звательн ы я  по крѣпости постройки, укрѣпленія, на которыя 
Моавъ могъ надѣяться, какъ  на защиту отъ враговъ. Такъ  пени- 
вали соотвѣтствующее евр. слово, вѣроятно, уже 7 0  толковниковъ 
(см. примѣч.). Н а  я сокровища“ , на богатства сбои народъ мо- 
жетъ надѣяться только по самообольщенію. Привыкли  къ  роскош- 
ной мирной жизни, богатый и не помышляетъ 0 возможныхъ опа- 
сностяхъ непріятельскаго вторженія въ его родную страну, не при- 
нимаетъ никакихъ мѣръ защиты на случай такого вторженія, гакъ 
что его надежда на сокровище будетъ равносильна безпечности, 
имѣющей прямо привести къ  переселенію въ чужую страну.— Не 
только священники, но и князья моавитскіе усвояются Хамосу, 
потому что этотъ Хамосъ представляется царемъ Моава, также 
какъ Господь (Іегова) называется Царемъ израильскимъ (Пс. 
X L Y I, 7; C X L IX , 2 ) . К нязья  моавитскіе представляются бди- 
жайпшми слугами Хамоса.

f io  ш г р а д а р  т в о и р ,  и в с о к р о ^ и ц іа р  т в о й р  =  >а п и т ь  
tionibus tu is  et  thesauris tuis. 70  толковниковъ въ соотвѣтствіе этимъ 
словамъ имѣютъ только: εν όχυρ ώ μ α τί σου. Такой переводъ можетъ соот- 
вѣтствовать только второму изъ двухъ соотвѣтствующихъ евр. словъ: 
ך תי לו צ א ב , прочитанному, какъ ך ז רו צ ב . Первое, непосредственно предше- 
ствующее этому, евр. слово טעעזיך  не переведено, можетъ быть, потому, 
что его значеніе могли считать тожественнымъ съ з н а ч е н і е м ъ ה  ר צ ב .

8 . Долиною названа здѣсь та долина, или вѣрнѣе южная 
часть той долины, въ  которой по Іис. Н ав. Х Ш ,  2 7  находились 
города Беѳ-Гарамъ, Беѳ-нимра, Сокхоѳъ и Цафонъ, т. е. долина, 
простиравшаяся по восточному берегу Іордана отъ Мертваго до

дѴ в о  и / г р а д а р  т в о и р ,  и в 
с о к р о в и щ а ^  т в о и р ,  и ты  гате  
в е д е н іи :  и п о й д е т е  Х а л ш с а  в 
п р е с е л е н іе ,  и священницы е ги ), 
и кна'зи еги) в к ^ п ѣ .

8 .  И  п р іи д е т е  гантель на 
всднг града, и не избавится ни
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родъ не уцѣлѣетъ; и поггсб- 
четъ долина, и опустѣетъ 
равнина, пакъ сказалъ Господь.

9. Дайте крылья Моаву, 
чтобы онъ могъ улетѣть·, го- 
рода ею будутъ пустынею, 
потому что не кому будетъ 
жить въ нихъ.

еди н а  града, и п о ги б н и  ѵ дш -  
лід, и погУбатсл пола, гакоже 
рече Г дь .

9 .  Длите зн а м е н іе  ІИ ш ав^, 
гакш прикоснове'ніем а  прикосно- 
ве'нг в е д е т е ,  и вси гради  еги) 
е^ д^ тй п^сты , и вез  ж и в ^ ф и р .

Геннисаретскаго (позднѣе называвшагося Тиверіадскимъ) озера. Рав- 
ниною называется въ  другихъ случаяхъ возвышенная плоскость, 
простирающаяся отъ Раббы  аммонитской къ  югу до потока Арнона 
(ср. Іис. Н ав. Х Ш , 9. 1 6 . 2 1 )  и еще нынѣ то тамъ, то 
сямъ усѣянная развалинами погибшихъ городовъ. И  изъ этой рав- 
нины въ  рѣчи 0 Моавѣ пророкъ Іеремія можетъ разумѣть только 
южную часть, пменно южнѣе Есевона, тогда принадлежавшаго ам- 
монитянамъ (ср. толков. ст. 2 ). Впрочемъ, такъ  какъ  пророкъ 
грозитъ погибелью ״ всякаго града  * моавитскаго, не къ  сѣверу только 
отъ Арнона лежащихъ городовъ: то подъ долиною и равниною въ 
настоящемъ случаѣ лучше разумѣть всѣ равнины и долины, какія 
были въ моавитской области. И  такому, по связи рѣчи  болѣе 
естественному, смыслу словъ пророка соотвѣтствуетъ слав.-лат. пе- 
реводъ: ״ удолія“ ״ ... поля“ ...

9 .  В ъ  объясненіе словъ: дайте  з н а м е н іе  лНимвУ блаж. Ѳео- 
доритъ замѣчаетъ: ״ въ мѣстахъ пустынныхъ и никѣмъ непрохо- 
димыхъ, складывая изъ камней какія-нибудь путеуказанія, по 
онймъ совершаютъ путь, и смотря на нихъ, не ошибаются въ  до- 
рогѣ“ . Но атому объясненію, слова: ״ дайте знаменіе Моаву“ дол- 
жны значить: покажите Моаву дорогу въ  пустыню, куда онъ дол- 
женъ бѣжать, гакш прикосновеніем ъ  прикосновена  Балета =  по- 
тому что на благоденствіе его будетъ сдѣлано покушеніе. Такимъ 
образомъ, по слав.-греч. переводу, стихъ этотъ заключалъ бы въ 
себѣ повтореніе другими словами мысли ст. 6 . П о  русскому пере- 
воду, здѣсь еще болѣе сильное выраженіе неминуемости погибели
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10. Проклятъ, юно дѣло 
Господне дѣлаетъ небрежно, 
и проклятъ, юно удерживаетъ 
мечъ Его омъ крови!

11■ Моавъ отъ юности сво- 
ей былъ въ покоѣ, сидѣлъ на 
дрожжахъ своихъ, и не былъ 
переливаемъ изъ сосуда, въ со- 
судъ, и въ плѣнъ не ходилъ; отъ 
того оставался въ немъ вкусъ 
его, и запахъ его не измѣнялся.

10· П р оклята  (члвѣкг) тво-  
рдй  дѣло Гдне  с н ев реж ен іет :  
и проклята  возБ ран ддй  ж ч $  
своелдй w кро'ве.

11 . Почиваше Л І и ш г  ш л ш -  

дости своед, и вѣ уп о в а й  на 

славЪ7 свою, не прел ід сд  w со- 

с '̂да в' сосуда, и в преселеніе 

не шйде: cerw' ради превьість 

вк^св сги) в неллг, и б о н а  erw 

нѣсть премѣнена.

для Моава. Тамъ  онъ приглашается бѣжать; здѣсь же пророкъ 
говоритъ: дайте крылья Моаву, чтобы онъ могъ улетѣть. 
Бѣжать невозможно иди возможно только въ пустыню, на погибель 
неминуемую. Н е  возм ож н ое  улетѣть? Дайте ему крылья! Можетъ 
быть, онъ полетитъ... Такъ  какъ полетѣть для Моава физически 
невозможно: то слова пророка въ сущности указываютъ на безвы- 
ходность положенія моавитянъ, на неизбѣжную ихъ погибель.

Дайте знаменіе: послѣднее слово соотвѣтствуетъ еврейск. ציץ  
прочитанному, какъ ציוןל  ср· XXXI, 2 1 .— Прикосновеніе прикосно- 
вена в^детг =  άφη άναφθήσετα׳ . По толкованію блаж. Ѳеодорита, 
эти слова значатъ: «будетъ сожженъ». Если такъ: то нужно предположить, 
что слова: א צ א נ צ ת  не отличены отъ ה צ ה נ צ ח . Необходимо при этомъ 
допустить, что переводчику при словѣ ה צ נ  припоминалось значеніе глагола 

ח צ יצת = נ . Только этотъ послѣдній глаголъ значитъ: зажигать, иежду 
тѣмъ какъ ה צ נ  =  быть разрушаему.

1 0 . Проклятіемъ угрожаетъ пророкъ тѣмъ, которые призваны 
Богомъ покарать Моава, которыхъ мечъ׳ долженъ такимъ обра- 
зомъ творить ״ дѣло Господне“ (ср. толков. I ,  1 5 ) ,— угрожаетъ 
въ случаѣ, если они будутъ щадить Моава.

Ст. 1 1 — 1 8 . В ъ  какомъ смыслѣ сказано, что Моавъ $д\ла- 
дости своел (ср. I I ,  2), т. е. съ того времени, какъ онъ, вы- 
тѣснивъ эмимовъ, поселился въ странѣ, въ  которой знаетъ его ис- 
торія (ср . Второз. I I ,  9 . 1 0 ),— что Моавъ сидѣлъ на дрож- 
жахъ своихъ и не былъ переливаемъ изъ сосуда въ сосудъ?
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12. Посему вотъ, прто- 
датъ дни:, говорить Господь, 
когда Я  пришлю къ нему пере- 
ливателей, которые перельютъ 
его, и опорожнятъ сосуды его, 
и разобьютъ кувшины ею.

13. И  постыженъ будетъ 
Моавъ ради Халюса, какъ домъ 
Израилевъ постыженъ былъ 
ради Веѳиля, надежды своей.

1 2 .  £ e rw  ряди се дніе г р я -  
дЪ'тк, глаголета Гдь: и послю 
е м $  п р е с е л и л и ,  и преселить  
его,  и сосуды  erw  и с т о ц і т ,  и 
роги erw  со к р ^ш ата ,

1 3 .  И  посралчится Ж ш ав к  ш 
Х ам ш са ,  гакоже посрамлена  есть 
дома  Ісраилева w і іе  йля, в&׳
немже  и м л ^  надеждѣ.

Б а к ъ  вино тѣмъ крѣпче, чѣаъ  долыпе остается оно на дрожжахъ 
своихъ нетронутымъ: такъ  Моавъ, долгое время живя безмятежно 
въ  своей странѣ, укрѣплялся въ  тѣхъ  нравственныхъ качествахъ, 
которыя онъ обнаружилъ въ  сношеніяхъ съ другими народами и
0 которыхъ сказано ниже въ  ст. 2 9 .  Такъ  какъ  это не добрыя 
нравственныя качества (гордость, высокомѣріе, надменность, кичли- 
вость): то Моавъ будетъ наказанъ, и это наказаніе возвѣщается 
въ  выраженіяхъ, по своему буквальному смыслу, соотвѣтствующихъ 
сравненію Моава съ виномъ. Господь пошлетъ къ нему перелива- 
телей, которые перельютъ ею (смыслъ этихъ выраженій въ  
слав.-греч. текстѣ прямо выраженъ словами: преселйтели, и пре- 
селятъ его)... и роги (сосуды для  жидкости, ср. Ц ар  X V I, 1 . 1 3 ;
3  Ц ар. I ,  3 9 )  егш сокр^ш атг. Переселеніе Моава въ  другую  
землю будетъ посрамленіемъ тѣхъ  надеждъ, которыя возлагалъ
этотъ народъ на своего бога Хамоса, также какъ  посрамлены
надежды израильскаго царства на Веѳиль, т . е. на золотаго тель-
ца, которому совершалось служеніе въ этомъ Веѳилѣ со времени
перваго израильскаго царя Іеровоама (3  Ц ар. X II ,  2 8  и  сл.).

Е ѣ  у п о в а я  на слав$ свою. «Славою» здѣсь названо то, что 
Моавъ думалъ 0 себѣ, достоинства, которыя онъ высокомѣрно приписы- 
валъ себѣ (ст. 2 9 ) .  Вярочемъ, соотвѣтствующее евр. слово въ Пс. LXXIY,
9  переведено по греч. τρυγιάς  ==  «дрождіе», —  переводъ, и въ настоя- 
щемъ мѣстѣ болѣе подходящій къ связи рѣчи.
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14:. Капъ вы говорите: «мы 
люди, храбрые гі крѣпкіе для 
войны? »

15. Опустошенъ Моавъ, и 
города его горятъ, и отборные 
юноши его пошли на закланіе, 
говоритъ Царь,— Господь Са- 
ваоѳъ имя его.

16. Близка поггібель Моава; 
■и сильно спѣшитъ бѣдствіе 
ею.

17. Пожалѣйте объ немъ 
всѣ сосѣди ею, и всѣ знающіе 
гшя ею, скажите: .,капъ со-

і крушет 'жезлъ силы, посохъ 
! славы!‘1

14. Какш  глаголете: сйлни 

еслш, и лайки крѣпцы в Ера- 

Η€χ2;
1 5 . Погйве Жшака, града 

erw, и извранніи юношы еги) 
снидоша под лечь, глаголете црь, 
Гдь Яседержйтель йлш еги).

16. Елизя  день  і іш а в л ь ,  еже |
пріитй,  и sao еги) сп оро  Бѣли). |

і
!

17 . Утѣшайте его вси, йже | 
«креста еги), и вси вѣддфіи ила ! 
егиі: рцыте: каш  совратися ! 
жезла крѣпости, палица славна;

Ст. 1 4 — 1 7 . Н а  свою силу и храбрость также напрасно бу- 
детъ надѣяться Моавъ. Его войско погибнетъ въ неравной борьбѣ 
съ непріятелемъ; и другіе народы, близкіе къ  нему, могутъ только 
оплакать паденіе его, а не помочь ему.

1 5 .  По  слав.-греч. переводу, первая половина стиха по смы- 
слу своему имѣла бы сходство съ первой же половиною ст.. 4 .  
По русскому съ евр. переводу, вслѣдъ за предвѣстіемъ объ опу- 
стотенік (погибели) Моава, т. е. моавитской области, предсш ы - 
вается сожженіе моавитскяхъ городовъ, т. е. вторая часть стиха 
указываетъ другой моментъ опустошенія страны. Третья часть сти- 
ха, наконецъ, указываетъ третій моментъ того же опустошенія—  
пораженіе войска (избранныхъ юношей) ноавитянъ мечемъ непрія- 
теля.

С н и д о ш а  под  лдечь: болѣе буквальный переводъ не только евр., 
но и греч. (ε ις  σ φ α γή ν)  и - лат. (ia  occisionem ) текстовъ былъ бы: 
« . . .  на закланіе».

1 7 . Моавъ платилъ иногда дань (напр. Израилю со времена 
Давида, по крайней мѣрѣ до раздѣленія царствъ, см. выше), но
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18. Сойди съ высоты вели- 
чія, и сиди во жаоюдѣ, дочь—  
обитательница Дивона: ибо 
опустошитель Моава прій- 
датъ къ тебѣ гі разоритъ 
укрѣпленія твой.

1 8 .  С н и д и  w сл авы ,  и сади 

в о  влагѣ  ж и в а л а  дціи Д ів и /н д ,  
т к ш  г а н т е л ь  Жшавсиій в з ы д е т г  
натА разрушали ограды твоа.

онъ никогда не былъ переселяемъ въ чужую землю (ср. ст. 1 1 ). 
Послѣ раздѣленія царствъ, во время междоусобныхъ войнъ между 
іудейскимъ и израильскимъ царствами, моавитяне возвратили себѣ 
земли, лежащія къ  сѣверу отъ Арнона. Послѣ смерти Ахава, 
даже соединенныя войска Іуды, Израиля и Эдома не имѣли осо- 
деннаго успѣха въ  борьбѣ съ Моавомъ. Относительную недавней- 
мостъ онъ съумѣлъ сохранить во время преобладанія Ассиріи въ 
югозападной Азіи. Не только самъ онъ, но и сосѣди его, неболь- 
шія государства, могли считать его послѣ того ״ жезломъ крѣпо- 
сти, палицею славы“ . Ояи могли и пожалѣть 0 немъ, когда онъ 
палъ. Это сожалѣніе въ  устахъ пророка, только предсказываю- 
щаго паденіе Моава, составляетъ предметъ заповѣди: рцьіте: клкш 
сокр^ ш йсА ... По соотвѣтствію съ этимъ выраженіемъ сожалѣнія, 
въ  первой половинѣ стиха лучше видѣть заповѣдь 0 плачѣ (а не 
объ утѣшеніи, какъ  въ  слав.-лат. т.) по Моавѣ: оплакивайте его, 
плачите по немъ (ср. русск. переводъ=евр.) вси иже окрестъ его 
(близкіе сосѣди его) и вѢдащ іи  иліа егш (отдаленные народы, 
только по слухамъ знающіе его).

Ст. 1 8 — 2 5 .  Предвѣстіе суда Божія  сѣверной половинѣ моа- 
витской страны.

1 8 . По большой дорогѣ, ведущей прямо съ сѣвера отъ Есе- 
вона чрезъ Ароеръ къ  югу на  Киръ-М оавъ, въ  получасѣ пути 
къ  сѣверу отъ Ароера, еще нынѣ видны остатки укрѣпленія, но- 
сящія имя Дибанъ, очевидно тожественное съ библейскимъ Диво- 
нонъ. Укрѣпленія эти также очевидно тожественны съ тѣми, раз- 
рушеніе которыхъ предсказываетъ и пророкъ Іеремія. Предсказы- 
вая  это разрушеніе, пророкъ вмѣстѣ съ тѣмъ  ставитъ на  видъ
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19. Станъ у дороги и смот- 
ри, обитательница Ароера, 
спрашивай бѣгущаго и спаса- 
ющаіося: ״ что сдѣлалось?“

1 9 .  Нд  п $ти  с т ан и ,  и в о з -  
зр и  ж и в а л а  во  Я р о и р ѣ ,  и в о -  
проси  вѣ ж дц ідго  и  И ЗБѢГШ АГО,  
и р ц ы :  что  се высть;

жителямъ крѣпости предстоящую имъ необходимость переселиться 
въ страну, гдѣ  они не будутъ имѣть тѣхъ  удобствъ, которыя 
представляетъ имъ ихъ мѣсто жительства между Арнономъ и его 
притокомъ съ правой стороны, нынѣ называемымъ вади-Эль-Вале, 
на самомъ берегу одного изъ маленькихъ притоковъ послѣдняго. 
Жители Дивона будутъ выселены (ср. ст. 12 )  въ слабо орошен- 
ную страну.

О а д и  в о  влдгѣ  ( =  . . .  έν  υγρασία). Послѣднее слово соотвѣт- 
ствуегь евр. א ט צ ב  ̂ которое точнѣе значитъ: <въ жаждѣ».

1 9 . Отъ Ароира еще до нынѣ сохранились развалины на еѣ- 
верномъ крутомъ скалистомъ берегу долины, по которой протекаетъ 
Арнонъ. Здѣсь, на большой дорогѣ изъ сѣверной въ южную по- 
ловину моавитской области, былъ переходъ чрезъ Арнонъ. Этотъ 
переходъ долженъ былъ быть устроенъ искусственно, т. е. для 
него въ крутыхъ берегахъ долины рѣки должно было сдѣлать вы- 
емки, чтобы сдѣлать удобными спускъ въ  долину и выходъ изъ 
нея. Устройство такого перехода чрезъ Арнонъ естественно должно 
было относиться къ  дѣлу проложенія дороги, слѣды которой видны 
и нынѣ и которую устроилъ моавитскій царь Меша, если вѣрить 
его собственному свидѣтельству на памятникѣ, имъ оставленномъ 
послѣ себя. У Ароира такимъ образомъ былъ, можетъ быть един- 
ственный, удобный переходъ чрезъ долину рѣки Арнона, и по- 
тому всѣ бѣжавшіе изъ  сѣверной въ южную часть Моавіи должны 
были проходить мимо этого города. Пусть спросятъ жители Аро- 
яра: что случилось? Зачѣмъ бѣгутъ на югъ жители сѣверной по- 
довины?

Б ѣ ж д ір д г о  и и зб ѣ гш а г о , ср. 70  толковниковъ φεύγοντα  хя і  
σ ω ζό μ ενο ν . Послѣднее слово, какъ и соотвѣтствующее еврейское, точнѣе 
значило бы: « . . .  и спасающагося» (и избѣгающаго)·
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20. Посрамленъ Моавъ, ибо 
сокругтнъ; рыдайте и вопій- 
те, объявите въ Лрпонѣ, что 
опустошенъ Моавъ.

21. И  судъ пришелъ на рав- 
нины, на Шаломъ, и на Яйцу, 
и на Мофаѳъ,

2 0 .  П осрам йсд  лИшавζ ,  зане 
побѣждена есть: рыдайте, и 
в о п и те , возвѣстите во Лрншнѣ, 
й т  погйве Ж ш ав г ,

2 1 . II  с^дк  прійде на землю  
напольною, на Хелшнг, и на 
P e^ a c z ,  и на ІНшфа-оя,

2 0 . 2 1 . Н а  берегу Арнона (на  Арнонѣ —  лучше, чѣмъ во 
Лрншнѣ) становится опредѣленно извѣстнымъ, что ״ М оавъ“ , т. е. 
народъ моавитскій, ״ побѣжденъ“ , что ״ М оавъ“ , страна моавит- 
екая, опустошена. ״ Землею напольною“ называется здѣсь та возвы- 
шейная плоскость, которая къ  сѣверу отъ Арнона простиралась до 
Есевона и далѣе (ср. толков. ст. 8) .  Эта плоскость была богата 
прекрасными пастбищами и вообще отличалась рѣдкимъ плодоро- 
діемъ. Е я  потеря и ея опустошеніе для Моава были равносильны 
паденію его могущества (ср. ст. 25): потому что къ  югу отъ Ар- 
нона находившаяся часть моавитской области была гораздо менѣе 
плодородна, чѣмъ сѣверная часть. Города, называемые въ  ст. 
2 1 — 2 4 ,  всѣ находились на этой возвышенной плоскости, хотя 
точное мѣстоположеніе не каждаго изъ нихъ извѣстно. Хелшнг, 
по масор. произношенію Холопъ, гдѣ  лежалъ, неизвѣстно. Онъ 
упоминается въ  свящ. писаніи только одинъ разъ  именно здѣсь. 
Яаца, по Евсевію  (Onomasticon), лежала между Медавою и Ди- 
бономъ (слѣдов. сѣвернѣе послѣдняго), а  по Іерониму между Ме- 
давою и Девлаѳаимъ. Послѣднее свидѣтельство не противорѣчитъ 
первому. Городъ Яаца долженъ былъ находиться къ  югу отъ Ме- 
давы. И зъ  Чиел. X X I,  2В можно заключить, что Я аца  лежала 
на границѣ плодородной части страны моавитской съ пустынею. 
У  Яацы  Сигонъ, царь ашорейскій, вышедшій изъ  своей столицы 
Есевона, встрѣтилъ Израиля, шедшаго съ юга, по пустынѣ, 06x0- 
домъ по краямъ эдомской и отчасти моавитской области. Изъ 
Есевона онъ долженъ былъ направиться къ  юговостоку, чтобы 
встрѣтить израильтянъ. Всего .согласнѣе съ этими было



6 8 91% XLVIII, 22— 28 книга пророка Іереміи.

22. И  на Дивенъ, и на 
Нево, и т  Бет-Дивлаѳшмъ,

23. И  на Каравшимъ, и 
на Бет-Гамулъ, и на Беш- 
Машъ,

2 2 . И  на Д е в о н а ,  и на Н а в ш ,  
и на д о м а  Д ев л а -е -а ш г ,

2 3 .  И  на  К а р і а ^ а і л и г ,  и на 
й е Ф г а л ^ л г ,  и на  д о л и  Ж а ш н о в г ,

6я полагать Яацу  къ  юговостоку недалеко отъ Медавы.— Жи/г|>а־&ь, 
кромѣ настоящаго мѣста, упоминается еще три раза (Іис. Нав.
X I I I ,  18; X X I, 3 7 ;  1 П ар. V I, 64) и каждый разъ вмѣстѣ 
съ Яацею. Это обстоятельство не даетъ, однакоже, права думать, 
{>удто эти два  города были близки одинъ еъ  другому и по мѣсто- 
положенію. И хъ  сближало между собою только обоимъ имъ ука- 
занное назначеніе служить мѣстомъ убѣжища для невольныхъ 
убійцъ.

Р еф аса  =  В ат., Алекс. сп. и Альд. изд. Чтеніе Конплют. изд. 
Ιάσσα  (ср. вульг. Ia sa , также Остр. слав. «и на еса»), согласное въ 
настоящемъ случаѣ не только съ евр., но и съ сирско гекзаплскинъ чте- 
ніемъ, согласно также съ слав.-греч. чтеніемъ въ Чясл. XXI, 23  (Іас- 
санъ =  Ια σ σ α ν , винит пад. отъ Ιασσα) Второз. II, 23; Іис. Нав. ХШ, 
18■ Суд. XI, 20.

2 2 . 0  Д евонѣ=Дивонѣ  см. толков. ст. 18. 0  Н ави)= Н а-  
вавѣ см. ст. 1. Дома ДевлаФаш2= Б е т - Д 0влаѳаимъ: мѣстоноло- 
женіе этого города, не упоминаемаго въ  другихъ мѣстахъ В. 3 ., 
на основаніи свидѣтельствъ Евсевія и Іеронима (см. въ толков. 
ст. 2 0 . 2 1 ) ,  нужно полагать южнѣе городовъ Медавы и ■Зады.

2 3 . 0  Каріаѳаимѣ см. подъ ст. 1. —  Ве-бгал^лх упоми- 
кается только здѣсь. Въ Хавранѣ, юго-восточной части заіордан- 
ской области колѣна Манассіина, почти на самой границѣ съ 06- 
ластію аммонитянъ, еще до сихъ поръ видны развалины древняго 
города, у  мѣстныхъ арабовъ называемыя Эль-Джемаль. Если Дже- 
ладь есть тоже, что Гамулъ: то надо предположить, что этотъ 
городъ перемолъ во власть моавитянъ послѣ того, какъ ассарій- 
скіе цари выселили рувимлянъ, гадитянъ и половину колѣна ма- 
нассіина изъ  ихъ областей въ сѣверныя страны, подвластныя 
Ассиріи (1  П ар. Υ , 26). Это былъ бы такимъ образомъ одинъ

45
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24. И  на Ееріоѳъ, и т  
Босомъ, и на всѣ города земли 
Моавитской дальніе и. ближ- 
ніе.

25. Отсѣченъ роіъ Моава, 
и мышца его сокрушенъ, го- 
воришъ Господь.

2 4 .  И  нл K a p iw -e -a , и на  f i o -  
c w p a ,  и на  в с *  г р а д ы  Л Іш а в л и ,  
и ж е  д а л е ч е ,  и и ж е  в л и з а  с $ г ь .

2 5 .  ( ! ) с ѣ ч е н а  е с т ь  р о г а  ІИ ш -  
а в л ь ,  и м ы ш ц а  e r w  с о к р у ш и -  
с а , г л а г с л е т а  Г д ь :

изъ городовъ, ״ иже далёче суть“ (ст. 2 4 ) .— Дома лИдш'новг =  
Бет-Маонъ —  городъ, иначе называемый Веѳ-Ваалъ-М еонъ  (Іис. 
Н ав. Х ІІ І ,  1 7 ) , или Ваалъ-Меонъ (Числ. X X X II ,  3 8 ). Въ 
книгѣ Іисуса Навина его мѣстоположеніе указывается въ ״  рав- 
нинѣ“ (ср. толков. ст. 8 ) , а  въ  книгѣ Числъ онъ причисляется 
къ  городамъ, построеннымъ рубиновыхъ колѣномъ.

2 4 .  Kapiw׳e־a, упоминаемый также въ  Ам. I I ,  2 , очевидно, 
какъ  одинъ изъ  значительнѣйшихъ городовъ Моава, былъ, вѣ- 
роятно, тотъ самый городъ, большія развалины  котораго до сихъ 
поръ видны на горѣ А ттарѣ  (къ  востоку отъ Мертваго моря, на 
южномъ берегу рѣки  Зерка-Маинъ, сѣвернѣе Арнона, параллельно 
съ нимъ, впадающей въ  море) и носятъ названіе Элъ-Корргѣтъ. 
П о  мѣстоположенію, онъ можетъ соотвѣтствовать городу ״ К иріадѣ“ , 
который, по Евсевію, отстоялъ на 10  тысячъ шаговъ отъ Медавы 
(къ  югу отъ Есевона, на большой дорогѣ, см. выше) къ  западу. 
Его нужно отличать отъ Каріаоаима (ст. 1. 2 3 ) .— fiocw pa, от- 
личный отъ эдемскаго города того же имени, вѣроятно, тоже- 
ственъ съ городомъ, въ  другихъ случаяхъ называемымъ именемъ 
Бецеръ “ и полагаемымъ въ ״  области рувимова колѣна, также въ 
״ равнинѣ“ (ср. толков. ст. 8 ; см. Второз. IV , 4 3 .  Іис. Нав.
X X , 8; X X I,  3 6 ). Городъ этотъ нужно также отличать отъ 
״ Востры“ , города въ  Хавранѣ, существованіе котораго не восхо- 
дитъраньте  царствованія римскаго императора Траяна ( 9 8 — 1 1 7  гг.) 
и 0 которомъ, очевидно, не могло быть рѣчи  у  пророка Іереміи.

Ст. 2 6 — 8 0 . Моавъ будетъ пораженъ гнѣвомъ Божіимъ и 
сдѣлается посмѣшищемъ между народами за  то, что самъ издѣ-
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26. Напойте его пьянымъ, 
ибо онъ вознесся прошивъ Гос- 
пода; и пустъ Моавъ валяет- 
ся въ блевотинѣ своей, и самъ 
будетъ посмѣяніемъ.

27. Не былъ ли въ темѣ- 
ячій у тебя Израиль? развѣ 
онъ между ворами былъ пой- 
манъ, что ты, бывало, лить 
только заговоришь объ немъ, 
качаешь головою?

2 6 .  ] / ,п о й т е  е г о ,  г а ш  на Г д а  
в о з в е л и ч у ,  и п а р а з и т а  Ж ш -  
а в г  с в о ю  ( w  в л ев о т и н Ѵ ), 
и в а л е т а  в п о с м ѣ л а  и с а м а .

2 7 .  И  а ц іе  не  в п о с м ѣ л а  
вы сть  т е в іі  І с р а и л ь ,  а ір е  в 
т а т с т в ѣ  т в о е м а  ш в р й т е с д ,  г г .ш  
в о е в а л а  е сй  е г о :  п р е с е л и ш ь  
и н а м ш .

вался когда-то надъ Израилемъ. За свое высокомѣріе онъ вы- 
нужденъ будетъ искать себѣ убѣжища въ горныхъ развалинахъ и 
пещерахъ.

2 6 . Подъ ״  упоеніемъ“ Моава разумѣется то напоете его изъ 
чаши гнѣва Господня, 0 которомъ говорилось въ Х Х У , 15. 21 и 
которое, какъ  тамъ (ст. 1 6), такъ и здѣсь доходитъ до пресы- 
щенія, влекущаго за собою насильственное и болѣзненное изверже* 
ніе принятаго въ  желудокъ питья вмѣстѣ съ пищею. Что Моавъ 
представляется, вмѣстѣ съ тѣмъ, падающимъ въ свою блевотину,—  
это значгЛь, въ  переводѣ на обыкновенный языкъ, что Моавъ 
будетъ глубоко униженъ. Шкш на Гда возвеличить =  превозно- 
сился надъ наслѣдственнымъ удѣломъ Господа (ср. X , 16), Из- 
раилемъ.

Приразйтк  ійш авг  р$к$  свою (ш Блевотинѣ) —  переводъ, слѣ- 

дующій болѣе вульгатѣ ( illidet manum Maab ia־  vom itu  suo), чѣмъ пере- 
воду 70  толковниковъ. Чтеніе этого послѣдняго: έπιχρουσει Μ ωάβ  έν  
χ ε ιρ ι  αυτού  =  «ударитъ Моавъ рукою своею» (во что? —  не связано). 
Слово אי קי ב  толковники повидимому приняли за 'ו פ כ ב .

2 7 . Съ русскимъ переводомъ этого стиха согласно греч. чте- 
ніе, толкуемое блаж. Ѳеодоритомъ, также чтеніе Александр. сп. 
перевода 70-ти  (см. примѣ?.). Надъ  Израилемъ смѣялся Моавъ: 
послѣ раздѣленія еврейскихъ царствъ, онъ иногда переставалъ юга- 
тить дань, которою обложенъ былъ при Давидѣ; онъ воспользо-

45*
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28. Оставьте городя, а жи- 
вите на скалахъ, жители 
Молва, и будьте, какъ голуби, 
которые дѣлаютъ гнѣзда во 
входѣ въ пещеру.

29. Слыхали мы 0 гордо-

2 8 .  в с т а в и т е  г р а д ы ,  и п р е-  
Бы вайте  на кал \ени  ж ивйцііи  
в Ж л ім в ѣ ,  и веди т е  гакоже г о -  
л^ви  гн ѣ зд я щ ій ся !  в к < ш е н е р ,  
во  у с т ѣ р  сквдж ни.

2 9 .0 л ы ш а ^ о м г  го р д о с т ь Ж и ;-

вался смутами, долгое время волновавшими сѣверное царство, до 
вступленія на престолъ израильскій Амврія, отказавъ  въ  дани ни- 
чтожнымъ узурпаторамъ. Амврій и Ахавъ  были довольно сильны- 
ши государями, и при нихъ вассальныя отношенія ! т а и т я н ъ  къ 
израильскому царству возобновились, но продолжались только до 
смерти А хава. Моавъ платилъ дань Израилю только когда нельзя 
было ее не платить.

Н діре  не в п ослѣда  высть тевѣ І с р а и л ь . . .— переводъ, слѣ- 
дующій Ват. чтенію 70  толковниковъ· Александр· сп. въ настоящемъ 
случаѣ содержитъ болѣѳ согласное съ евр. чтеніе: х а і  μ ή  (правильнѣе, 
чѣмъ у блаж. Ѳеодорита —  μ ή ν)  εις  γελο^ασμόν ή ν  001 ’Ισ ρ α ή λ;  =  
и еда въ посаѣхъ бысть ти Израиль; въ татствѣ ли твоемъ обрѣтеся, яко 
воевалъ еси его; —  А ш  воевала есй его —  эти слова въ слав.-греч. 
соотвѣтствуютъ русскимъ: лить только заговоришь 0 немъ, качаешь 
оловою (въ насмѣшку надъ нивъ). 7 0  толковниковъ не буквально выра- 

зили смыслъ евр. текста. ІІреселйшисл! индлш  =  μ ετα να σ τεύ σ εις , 
добавочный переводъ, по одноиу списку принадлежащій первоначально 
Акилѣ и Ѳеодотіону, находившійся уже въ спискѣ блаж- Ѳеодорита и 
основанный ва чтеніи ר ר ו ג ת ת  вм. масор. ד ד ו נ ת ת .

2S . При  всей своей храбрости (ст. 1 4 ), даже въ  городахъ своихъ 
укрѣпленныхъ (въ ״ оградахъ“ ст. 1 8 )  моавитяне не будутъ въ 
состояніи держаться противъ сильнаго непріятеля. Они будутъ вы- 
нуждены оставить сбои города и искать убѣжища на скалахъ (в' 
к а ж н е р )  или въ разсѣлинахъ каменныхъ утесовъ (во устѣ^а 
сквджни). Ср. IV , 2 9  съ толков.

2 9 . 3 0 .  Гордость Моава извѣстна между народами. П ре- 
зрительно-насмѣшливое отношеніе къ  Израилю (ст. 2 7 )  не было 
послѣдствіемъ случайнаго увлеченія успѣхомъ въ борьбѣ съ давнимъ
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сти Мойва, гордости чрез- 
мѣрной, 0 его высокомѣріи ■и 
ею надменности, и кичливости 
его, и превозношеніи сердца 
его.

30. Знаю Я дерзость ею, 
говоритъ Господь, но это не- 
надежно; пустыя слова его, 
не такъ сдѣлаютъ.

авлю, горда вѣ эѣли): проворство 
erw, и киченіе e rw , возношеніе 
и воздвиженіе сердца erw.

3 0 . Лза  же вѣяла дѣла erw , 
глаголета Гдь: не донорство ли 
erw т а 'ш  сотвори;

врагомъ. Оно было выраженіемъ существеннаго, всегда присущаго 
Моаву, настроенія. Таковъ всегда былъ образъ его дѣйствій.

Д ѣ л а  e r w , ср. русск. дерзость его, букв. изліяніе, выраженіе 
гнѣва его, гнѣвливость, строптивость. 70 толковниковъ вм. масор. עכרחו 

читали עבירתו ср. примѣч.' къ толков. ѴІІ. 29. —  Н е  доволство ли 

erw  =  ο ύ χ ΐ  τό  Εχανόν αυτω  или αύτοΰ  (Ват., Александр. и Фр.-Авг. 
списки, Комплют. и Альд. изд.)· Если слѣдовать чтенію блаж. Ѳеодорита: 
ούχί  х а т а  το Εχανόν αύτοΰ: не по довольству ли его: то ясно, что 70  
толковниковъ евр. слово ו די ב  (пустыя слова его =  хвастовство его) 
поняли, какъ составленное изъ предлога -  и существительнаго די  ( =  до- 
статочное, удовлетворяйте нуждѣ). Т а ш  сотвори: въ соотвѣтствіе этоау 
слав. чтенію въ греч. текстѣ читается: ο ο χ  οΰτω ς έττοίησε. 70 толков- 
никовъ евр. слово א כן ל  и здѣсь поняли такъ же, какъ въ ΥΠΙ, 10. 
Но и здѣсь, какъ тамъ, лучше понимать это слово въ значеніи: неправое 
(сдѣлали—моавитяне). «Не по довольству ли его не тако сотвори?»— таковъ 
былъ повидимому первоначальный переводъ 70  толковниковъ. Наиболѣе 
же точный переводъ евр. соотвѣтствующаго чтенія билъ бы слѣдующій: 
«неправы рѣчи его (букв. болтовня его); неправо поступали они».

Ст. 3 1 — 3 5 .  Предсказывая Моаву бѣдствіе, пророкъ не за- 
бываетъ, что этотъ народъ вмѣстѣ съ другими иноплеменниками 
нѣкогда приметъ участи  въ религіозной жизни Израиля, будетъ 
исповѣдывать имя Господа (ср. Х П , 1 4 — 1 6 ). Во имя этого обра- 
щенія Моава къ Господу, памятуя также, что если Израиль есть 
первенецъ Божій (ср. Исх. IV , 22), то и другіе народы —  не 
чужіе дѣти  въ  семьѣ Божіей,— пророкъ оплакиваетъ Моава, у ко- 
тораго люди гибнутъ, виноградники пустѣютъ, точила винодѣльныя 
безмолвствуютъ,— котораго Господь поражаетъ за идолопоклонство.
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31. Поэтому буду рыдать 0 
Моавѣ и вопить 0 всемъ 
Моавѣ; будутъ воздыхать 0 
мужахъ Кирхареса.

32. Буду плакать 0 тебѣ, 
виноградникъ Севамскгй, паи- 

чемъ Іазера; отрасли твон 
простирались за море, дости- 
гали до озера Іазера׳, опусто- 
шхтелъ напалъ на лѣтніе пло- 
ды твой и на зрѣлый вино- 
градъ.

3 1 .  G e r w  р а д и  н а д  Ж ш д ' в о л \ 2  
в о з р ы д а й т е  в с ю д $ :  в о з о п и т е  
н а д  л $ ж ы  К і р а д ы  с м у щ е н і й .

3 2 .  М к ш  п л а ч е н а  І а з и р о в ы л і а  
я о с п л д ч У с а  w  т е в ѣ 4,  в і н о г р а д е  
Я с е р и л і л ь :  л ѣ т о р а с л и  т в о а  п р о -  
и д о ш а  л \ о ' р е ,  г р а д ш а  І а з и р о -  
в ы р  н о с н ^ ш а с д ,  н а  ж а т в ^  
т в о ю ,  и н а  в і н н о с  с о б и р а н і е  
т в о е  р о т и к а  н а п а д е .

3 1 .  П лачъ, къ  которому по слав.-греч. переводу пророкъ 
приглашаетъ другихъ, есть по евр.-русскому чтенію собственный 
плачъ пророка. Онъ плачетъ, подавая примѣръ другимъ, желая 
возбудить сочувствіе другихъ  къ  Моаву, ко всему Моаву. ״ Мужи 
Кирхареса“ , города южной половины моавитской области (см. тол- 
ков. ст. 1), являются здѣсь представителями жителей этой южной 
половины страны, которые, вмѣстѣ съ жителями сѣверной по- 
ловины ( ״ земли напольной * ст. 21  и сл.), составляютъ ״ всего“ 
Моава.

ІІадаж ^ж ы  К ірады . Послѣднее слово соотвѣтствуетъ греч. κεφαδας 
(В ат ., Фр־Авг. спп. и Альд. изд·)» т. е. оставленному безъ перевода евр.
* עי ר ה ־ ר י ק  въ которомъ только предпослѣдняя буква ר  принята за ר . 
(Комплют. чтеніе κεφαρας есть, вѣроятно, поправка по еврейскому тексту). 
Если такъ, то родит. падежъ былъ бы не «Кирады», а  Кирадаса ( =  
Кврараса) ·

3 2 .  Іазиръ, по свидѣтельству Е в с е в іи  Іеронима (O nom ast.), 
находился въ 8 ,0 0 0  шагахъ къ  западу отъ Филадельфіи (возоб- 
®шейной  Птоломеемъ Филадельфомъ Раббы  аммонитской) и  въ 
1 5 ,0 0 0  шагахъ къ  сѣверу отъ Есевона. У  Евсевія и Іеронима ска- 
8ано также, что у  этого города беретъ начало большая рѣка, впа- 
дающая въ Іорданъ. Эти указанія подходятъ къ  развалинамъ, 
еще нынѣ виднымъ у истока рѣки  Ссиръ, впадающей въ  Іорданъ,
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33. Радость и веселіе ст- 
нято отъ Кормила и отъ 
земли Моава. Я  положу конецъ

3 3 .  (Ѣл>'тл есть  радость  и 
веселіе w К ар м и н а , и ® земли  
Ж ш авли, и віно  (0 точила ш д р :

и носящимъ названіе эс־Ссиръ. Это названіе можно признать за 
видоизмѣненіе древняго Іазеръ  =  Іазиръ. Севама} по свидѣтель־ 
ству блаж. Іеронима, находилась въ 5 0 0  шагахъ отъ Есевона, 
слѣдовательно южнѣе Іазера, который отдѣляло отъ Есевона боль- 
шее разстояніе. Севана представляется у пророка главнымъ мѣстомъ 
или средоточіемъ винодѣлія. Виноградникъ Севамскій простиралъ 
свои отрасли до озера Іазера,. Послѣднія слова указываютъ, вѣ- 
роятно, на большой водоемъ, образованный рѣкою Сиръ при са- 
ломъ ея истокѣ и нѣкоторые остатки котораго сохранились еще до 
настоящаго времени. Мѣстность, въ которой лежатъ развалины 
Сиръ (= Іа з е р ъ ) , еще и теперь отличается богатствомъ разводи- 
наго въ ней винограда высокаго качества. Въ  настоящее время 
центромъ торговыхъ и другихъ общественныхъ сношеній въ той 
мѣстности служитъ городъ Ссальтъ (соотвѣтствующій библейскому 
Рамоѳу Галаадскому), изъ котораго мѣстный виноградъ вывозится 
даже въ Іерусалимъ. Сальтъ лежитъ еще сѣвернѣе Сира (въ на- 
стоящее время изъ Филадельфіи == древнѣйшей Раббы аммонитской 
можно достигнуть до Сальта, направившись сначала къ за- 
паду, на Сиръ, а  отсюда повернувъ прямо на сѣверъ). И  если по 
нынѣшнимъ отношеніямъ судить 0 древнѣйшихъ: то можно понять 
слова пророка, по которымъ отрасли виноградниковъ севанскихъ 
не только простирались до озера Іазера, но и переходили за это 
озеро (въ  несобств. смыслѣ по слав.-греч. и русскому переводамъ 
названное ״ моремъ“) ,  направляясь къ сѣверу. Пророкъ хочетъ 
плакать 0 виноградникѣ севамскомъ, какъ  представителѣ великаго 
плодородія той мѣстности. Всѣ ״ плоды“ земли въ ней потоптаны 
непріятелемъ.

Я инограде  Я серй ли ь. Послѣднее слово слѣдуетъ чтенію Ват. и 
Александ. сші· и Альд. изд· Съ еврейскимъ чтеніемъ согласно чтеніе 
Остр. слав. изд. «Савана», слѣдующее греческому, содержащемуся въ 
Комплют. изд· и въ текстѣ блаж· Ѳеодорита, также воспроизведенному въ
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вину въ 'точилахъ; не будутъ 
болѣе топтать въ нихъ съ 
пѣснями, крикъ брани будетъ, 
а не крикъ радости.

никакоже изгнѢтдай  ві'нн$ гаго- 
д$ по обычаю пѣсни воспоете.

сиротамъ съ гекзаплъ Оригена переводѣ. Гра w βζ Ілзировы י  ^г, ср. 
русск. до озера Іазера: евр. чтеніе 70 ם ער ר י ו מנ  толковниковъ 
(соедпняя первыя два слова въ одно и принимая букву ר за ר) прочитали 
какъ ש יעור ערי .

3 3 . Подъ Кармиломъ нужно разумѣть здѣсь не городъ и не 
гору, которыя носили это имя въ  собств. смыслѣ, но туже ״ зем- 
лю М оава“ , которая вслѣдъ за тѣмъ называется и которой это 
имя могло принадлежать въ нарицательномъ смыслѣ, какъ  странѣ, 
богатой виноградниками, вообще высоко-плодородной (ср. толк. 
П , 7). Строго говоря, этимъ именемъ можно было назвать тольчо 
сѣверную часть моав. области, къ  сѣверу отъ Арнона (ср. толков. 
ст. 20). Прекращеніе радости и веселья въ этой половинѣ моав. 
области произошло отчасти вслѣдствіе бѣгства ея жителей въ  юж- 
ную часть (ср. толков. ст. 4 .  5. 1 9 ), отчасти вслѣдствіе того, 
что въ винодѣльныхъ точилахъ нечего будетъ топтать (вино © то- 
яйла ® ώχζ), виноградныя ягоды будутъ обиты и потоптаны не- 
пріятелемъ (ср. ст. предыд.). Никакоже изгнѣтадй  вшнУ агодУ 
по обычаю пѣсни воспоете. Работающіе въ  точилѣ сопровождали 
свою работу не столько пѣснями, сколько краткими восклицаніями. 
Восклицанія эти были тожественны съ тѣми восклицаніями, кото- 
рыми войско сопровождало свое нападеніе на извѣстную страну. 
Эти восклицанія подобны тѣмъ, съ которыми въ  Χ Χ Υ , 3 0  и 
Господь представляется ополчающимся на всѣхъ  живущихъ на зем- 
лѣ. Эти восклицанія, такимъ образомъ, могли выражать и мир- 
ную радость собравшихъ много хорошаго винограду въ  своихъ ви- 
ноградникахъ, и упоеніе побѣднымъ торжествомъ надъ врагами. 
Пророкъ имѣетъ въ  виду то одно, то другое значеніе восклицаній, 
когда говоритъ (по русскому переводу): крикъ брани будетъ, а  
не крикъ радости, букв. съ евр. ״ гедадъ не будетъ гедадъ “ . 
Пророкъ такимъ образомъ имѣетъ здѣсь въ виду опустошительныя
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34. Ошъ вопля Есевона до 
Елеалы и до Іаацы они 710д- 
нижутъ голосъ свой отъ Са-

3 4 .  ©  вопля! бсевш нска  д а -  
же до блекла и !а с а ,  грады  и р  
даша глася свой  w  Сигора  даже

дѣйствія непріятеля въ  странѣ моавитской, его побѣдное торже- 
ство-, имѣющее наступить вмѣсто мирнорадостеаго собиранія вино- 
грядныхъ ягодъ.

Н икакож е  изгнѣтсш й  віннЯ а г о д ^  п о  овычаю  пѣлсни воспоете 
( =  вульгата). Греч. переводъ 70  толковниковъ, толкуемый блаж. Ѳеодо- 
ритомъ (ο ίνος  yjv έπ ί  ληνοις  σου πρω ί ούκ έπάτησαν., ουδέ δείλης 
ούκ έπ οίη σα ν  αί'δε), значилъ бы: «вино было въ точилахъ твоихъ, 
утромъ не истоптали его, не сдѣлали того и вечеромъ ѵ>. Комплют. греч. 
текстъ, соединяя первыя два предложенія, имѣетъ слѣдующее чтеніе: 
«вино въ точилахъ твоихъ утромъ не истоптали, и вечеромъ не сдѣлали 
эдэдъ>. Послѣднее слово (α ίδέδ) есть, очевидно, оставленное безъ пере* 
вода евр. ד ד י ה . Замѣчательно также, что въ Баварскомъ спискѣ толков. 
блаж. Ѳеодорита нѣтъ словъ ούκ εποίησαν  и что по другому списку, 
который упоминается у Споиа, π ρ ω ί  стоитъ не предъ словами: ούκ επ ά -  
τησαν, какъ въ Ват. сп., а послѣ этихъ словъ. Это можетъ значить, 
что π ρ ω ί  происходитъ не отъ первоначальныхъ переводчиковъ книги на 
греч. языкъ. Это слово, въ самомъ дѣлѣ, основано на чтеніи ם כ ש ה  
(собств. вставать рано) вм. масор. י ת ב ש ה · а смыслъ послѣдняго слова 
былъ бы выраженъ уже въ словахъ: καί otvov έπ ί  λψοις σου ούκ 
έπ ά τ η σ α ν . Если такимъ образомъ слова π ρ ω ί  и ούκ εποίησαν  первона- 
чально не находились въ переводѣ 7 0  ти: то этотъ переводъ, можетъ־
быть, содержалъ въ себѣ первоначально слѣдующія, съ теченіемъ времени 
въ различныхъ спискахъ различно видоизмѣнявшіяся, слова: (ούκ  έπατησαν) 
αίδέδ (изъ этого слова могло возникнуть ούδέ), αιδέδ (отсюда могло 
образоваться δ ειλή ς, особенно послѣ прибавленія въ предыдущемъ пред־ 
ложеніи слова π ρ ω ί)  ούκ αίδέδ.

3 4 . 0  мѣстоположеніи города Есевона см. подъ ст. 2. Отъ 
города Елеалы  до сихъ поръ видны развалины на холмѣ, къ сѣ- 
веро-востоку отъ Есевона, недалеко отъ него, по дорогѣ въ Фи- 
ладельфію (= Р а б б у  *домовитую). Развалины и теперь называются 
ѳлъ-Ллъ. Такъ  какъ Яаца лежала къ юго-воетоку отъ того-же Есе- 
вона (ср. толков. ст. 2 0 , 21): то первая часть стиха заключаетъ 
въ  себѣ рѣчь 0 крикахъ, ивъ Есевона распространяющихся къ
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гора, до Орснаима, до третьей 
Еглы; ибо и воды Нимрима 
изсякнутъ.

до  Ш р и ж д ш а ,  и юница трилѣт- 
н а д ,  понеж е  и воды  Н еллрш г  
в сож ж еніе  в^д^тг.

сѣверу и югу. Въ  евр. текстѣ не сказано прямо, кому принадле- 
катъ  эти крики; и такъ  какъ  вопль, раздающійся, по этому сти- 
ху, первоначально въ Есевонѣ, обозначается евр. словомъ, значу- 
щимъ всего чаще ״ крикъ 0 помощи“ ; то этотъ вопль всего вѣ- 
роятнѣе принадлежалъ жителямъ Есевона. В ъ  Есевонѣ непріятель 
рѣшилъ свой походъ въ моавитскую область (ср. ст. 2). Отсюда 
естественно и распространяется тревога сначала по бѣверной части 
моавитской области (города Елеала и  Цаца). Оигоръ (ср. толков. 
ст. 4 )  и Оронаимъ (см. толков. ст. 3 )  являются представителями 
южной половины той־же области. Словами: юница трилѣтнад на- 
зывался бы по слав.-лат. переводу городъ Оронаимъ (въ каковомъ 
случаѣ предшествующее этимъ словамъ и подлежало бы исключе- 
нію изъ текста) въ такомъ же смыслѣ, въ  какомъ въ  X X X I ,  18  
Ефремъ называется ״ тельцомъ неукротимымъ“ (см. толков.). Но 
не־только въ  русскомъ, но и въ  переводѣ 7 0  толковниковъ (см. 
примѣч.) евр. слова, значущія: ״ юница трилѣтная“ , поняты какъ 
имя собственное. Жгла третья— такъ  назывался, вѣроятно, ка-  
койлибо городъ въ  южной Моавіи, и послѣдняя часть его имени 
отличала его, вѣроятно, отъ другихъ городовъ того-же имени (Егла). 
В ъ  такомъ случаѣ, имя Егла  можно было бы сопоставить съ 
именемъ Α γαλλα, усвояемымъ Іосифомъ Флавіемъ одному изъ моав. 
городовъ (A ntiqu. Χ ΙΥ , 1. 4 ). Подъ водами ״ Немримъ“ , по 
связи рѣчи, всего естественнѣе разумѣть мѣстность, обозначаемую 
нынѣ развалинами, носящими названіе Нуиере, на берегу рѣки съ 
такимъ же названіемъ. Эга рѣка впадаетъ въ Мертвое море съ 
востока не много сѣвернѣе Сигора; къ  ея устью весьма близки и 
тѣ  развалины. Частица ״ понеже“ , начинающая послѣднее предло- 
женіе стиха, имѣетъ такое же значеніе, какъ  и частица дню  въ 
началѣ ст. 3 2 ,  т. е. ставитъ стихъ 3 4  въ  связь съ ст. 3 1 ,  какъ  
причину съ ея послѣдствіемъ.
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35. Истреблю у Моава, 
говоритъ Господь, принося- 
щгіхъ жертвы на высотахъ гі 
и катящихъ богамъ ею.

36. Ошъ того сердце мое 
стонетъ 0 Моавѣ какъ сви- 
рѣлъ; 0 жителяхъ Кирхареса

3 5 .  И шил\й Ж ш в а ,  глаго- 
лета Гдь, жрйіраго нл г о р а р ,  
и каддцідго во ту м а  своил\г.

3 6 .  Т огу) ради  сердце i lw -  
ава, гакш цѣвнйцы  звдцати  
e ^ t z ,  и сердце т і  к ліѴжеліг

Относительно названія «!аса» —  Іасса см. примѣч. къ толков· ст·
21. —  Словъ: грады  и р  нѣтъ ни въ евр., ни въ Комплют. греч. Въ 
сирско-гекзаплскомъ переводѣ они стоятъ въ началѣ стиха, что можетъ 
указывать на то, что они сначала были приписаны на полѣ, откуда вне- 
Сены въ текстъ однимъ лицомъ въ одно мѣсто, другимъ — въ другое. 
Юница трилѣтнад  —  вульгата. У 70-ти вмѣсто того читается (по Ват. 
сп.) αγγελίαν Σαλασία  или лучше (по Комплют. изд.) αγγέλα  σελασία.

3 5 . 0  жертвоприношеніяхъ на высотахъ и 0 кажденія богатъ 
моавитскимъ упоминается, какъ 0 признакахъ безопасной я спо- 
койной жизни въ  странѣ. Если тѣ и другое прекращаются: то—  
значитъ —  народъ не только стѣсненъ въ своемъ идолослуженіи 
(ср. ст. 2 8 ), но даже или совсѣмъ погибъ въ  борьбѣ съ врагомъ 
(ср. ст. 1 и сл. 1 5 ), или отведенъ въ плѣнъ (ср. ст. 12). По- 
слѣднее, въ частности, и сказано (ст. 7) 0 священникахъ Хамо- 
са, которыхъ въ  настоящемъ стихѣ по преимуществу нужно разу- 
мѣть подъ ״ приносящими жертвы на высотахъ“ (естественныхъ или 
искусственныхъ).

И шил\^ /Н и ш а . Первое слово представляется переводомъ латин- 
скаго et auferam, которое однакоже можетъ имѣть и другое значеніе, 
именно одинаковое съ значеніемъ соотвѣтствующаго греч. α-ολώ  =  по- 
гублю ( =  евр). Второе слово —  переводъ съ греч. τον Μωάβ, основан- 
наго на пониманіи евр. ב א מו ל  (— у Моава), какъ винит. падежа —  по 
халд. грамматикѣ.

Ст. 3 6 — 3 8 .  Всеобщій плачъ въ странѣ Моавитской, послѣ по- 
раженія ея непріятелемъ.

3 6 . Такъ  какъ  опустошеніе страны есть будущее событіе, на- 
ступленіе котораго несомнѣнно нона только для пророка: то про- 
рокъ самъ и начинаетъ тотъ плачъ, который раздастся нѣкогда
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стонетъ сердгье мое какъ свгі- 
рѣлъ; ибо богатства, ими прі- 
обрѣтенныя, погибли.

37. У каждаго голова гола, 
и у каждаго борода умалена; у 
всѣхъ на рукахъ царапины и 
на чреслахъ вретище.

Кірады  гакш цѣвницд звацдти  

ведетъ: cerw  рдди, гаже при- 
стаж д , погивоша (й члв^кб.

3 7 .  ЁСАКД БО ГЛДВД НД ВСА- 

ком а  лѵктѣ  шстриженд в^детг, 

и всакд врддд и>вро'снетсА, и 

всакд р$кд посѣчена в^детг, и 

нд bcakomz  чресла вретиціе,

въ  странѣ моавитской. Пророкъ чувствуетъ, какъ  сердце его ноетъ, 
и сравниваетъ это болѣзненное ощущеніе съ впечатлѣніемъ отъ 
звуковъ свирѣли— дековаго инструмента, подобнаго, можетъ быть, 
нынѣшней флейтѣ и употреблявшагося у  евреевъ для исполненія 
печальныхъ мелодій, выражавшихъ скорбь по умершихъ (ср. Мѳ. 
I X ,  23). Скорбь пророка относится къ л & ккш  К ірады  (ср. ст. 
3 1 ) ,  называемымъ здѣсь въ  качествѣ представителей всего народа 
моавитскаго, слѣдов.— ко всему этому народу: сердце пророка сто- 
нетъ 060 всемъ Моавѣ. Мже пристлжд, погивоша w 4€л08ѣкг=  
богатства, собранныя моавитянами, перешли отъ нихъ къ  ихъ  вра- 
гамъ, погибли для  этихъ ״ человѣкъ“— ихъ  первоначальныхъ со- 
бирателей и владѣтелей.

С ердц е  іИ ш дв д  =  В ат., Алекс·, Фр.-Авг., Комплют. и Альд. Уже 
сирскій съ гекзаплъ Оригена переводъ присоединяетъ къ первому слову 
мѣстоимѣніе: «мое». Въ такомъ случаѣ, слово «Моава» можетъ.отно- 
ситься, какъ дополненіе, къ глаголу: «звяцати будутъ»: 0 М оавѣ... звя- 
дата будутъ— къ этимъ словамъ въ качествѣ подлежащаго относилось бы 
слово: «дѣвицы », и тогда «сердце» или «сердце мое» не имѣло бы ска- 
зуемаго. Болѣе естественное и понятное сочетаніе словъ въ первой части 
с т а  представляло Острожное изд. слав. библіи, слѣдовавшее здѣсь лат. 
вульгатѣ: «сердце мое на Моава яко пищаль мѣдяна звѣцая будетъ». 
Ф ену  рдди , во второмъ случаѣ, есть воспроизведеніе обыкновеннаго зна- 
ченія соотвѣтствующей евр. частицы. Но эта частаца כן  “ /У  здѣсь =  

ן כ ״ ל ע  =  потону что, ибо. Слово w  человѣка  въ ковцѣ стиха 
прибавлено въ греч. текстахъ сравнительно съ еврейскимъ —  не вопреки 
смыслу послѣдняго.

3 7 .  3 8 . ficAKa гл д в а ... острижена в^детг— въ  знакъ  пе- 
ч а и ,  ср. Ѵ П , 2 9 ;  X Y I,  6 . Аса'кд врддд швро'снетсА, т . е.
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38. На всѣхъ кровляхъ Моа- 
ва, и на улицахъ ею общій 
плачъ; ибо Я  сокрушилъ Моа- 
ва, какъ непотребный сосудъ, 
говоритъ Господь.

39. Жакъ сокрушенъ онъ, бу- 
душъ говорить, рыдая; какъ 
Моавъ покрылся стыдомъ, обра- 
тивши тылъ! и будетъ Моавъ 
посмѣяніемъ и ужасомъ для 
всѣхъ окружающихъ его.

3S.  И нд в с ѣ р  х р а м и н а ^  
Л іш авск и р ,  и на с т о г н а ^  erw  
водка плачь, понеже с о к р ^ ш й р  
Жшава, гакоже сосуда  непотре- 
6енг, глаголете Гдь.

39.  Какш  и зм ѣни сь ;  возры-  
дата:  какш швратй  ^ревете  
Жшавг, и посрлллйсл; и высть 
ДІшавг в‘ посмѣла  и в нена- 
висть всѣмъ окрести  севё.

брошена будетъ, обрита —  также въ  знакъ печали (ср. X V I, 6 
а  Лев. X X I ,  5). Посѣчете  рукъ, также какъ  и другихъ чаете! 
тѣла, дѣлалось опятъ въ  знакъ печали (ср. X V I, 6 ; X L I,  5. 
Лев. X X I ,  5). Знакомъ той же печали было и препоясаніе вре- 
тощемъ (ер. 1Y, 8; YJ, 26). Что плакать имѣли обыкновеніе на 
кровляхъ, видно изъ  Ис. X X II ,  1 . Пребываніе на кровляхъ во 
время плача придавало послѣднему характеръ общественнаго горя;
і  плакать на кровляхъ  значило тоже, что плакать на улицахъ. 
ОонрУши^г Д Іим ва  гакоже сосуда непотре'вен& ср. Х Х П , 28 .

Словъ: на вса колю мѣстѣ  нѣтъ въ евр. текстѣ, и они предтав- 
ляются въ самомъ дѣлѣ излишними. —  Иа в с ѣ р  ^ р а м и н а р :  соот- 
вѣтствующее греч. чтеніе επ ί  π ά ντω ν  τω ν δω μάτω ν  могло бы быть 
здѣсь переведено болѣе согласными со смысломъ и евр. соотвѣтствующаго 
чтенія словами: «на всѣхъ кровѣхъ».

Ст. 3 9 — 4 2 .  Положеніе Моава, дѣйствительно, плачевно. По- 
добно какъ  орелъ распростираетъ свои крылья надъ добычею, 
распространяетъ свою власть на моавитскую землю сѣверный за- 
воеватель. Въ  то вр^мя какъ города Ыоава будутъ переходить одинъ 
за другимъ во власть непріятеля, народъ моавитскін отъ страха 
не будетъ въ  состояніи даже что-нибудь сдѣлать для своей защиты.

3 9 . Лакъ сокрушенъ онъ! ср. ст. 20 . Клкш шврати ^ревете 
ср. ст. 1 9 , также толков. ст. 3 и сл. ПосралійсА ср. ст. 13.
20 . И высть ЛІиоавг в посмѣла (ср. ст. 2 6 )  и во ужасъ (русск.
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40. Ибо такъ говоритъ Гос- 
подъ‘, вотъ, какъ орелъ, поле- 
шитъ онъ, и распростретъ 
крылья свой надъ Моавомъ.

41. Города будутъ взяты, 
и крѣпости завоеваны, и серд- 
це храбрыхъ Моавитянъ бу- 
детъ въ тотъ денъ какъ сердце 
женщины, мучимой родами.

4 0 .  M k w  т а 'ш  глаголетг Гдь: 
се гакоже орелх полетите, и 
распрострете крилѣ свой на 
Ж ш в а .

4 1 .  f i3* z־e׳rz есть Kapiw׳ , и 
шграды  erw  ш б с т ш й л а ы  с $ г ь :  и  

в^детг сердце с й л н ы р  Ж ш ав- 
ски^х в той день, гаш  сердце 
жены р о д д ф іл :

переводъ), всѣма  окрести севе =  сосѣди не только будутъ смѣяться 
надъ  паденіемъ нѣкогда сильнаго и гордаго Моава, но, смотря 
на  его участь, будутъ страшиться и за  себя.

И  в ненависть =  греч. Слав. 0стр. чтеніе «въ притчи»» было пере- 
б о д о м ъ  лат. in  exem plum , которое з н а ч и т ъ  приблизительно тоже, что и 
«во ужасъ». Примѣромъ Моава сосѣди его вразумятся и со страхомъ будутъ 
взирать на свое будущее.

4 0 . Положеніе Моава сравнивается съ положеніемъ небольшой 
птицы, надъ  которою орелъ распростеръ свой крылья  и которая 
потому уже не можетъ избѣгнуть погибели въ  его когтяхъ. Кого 
разумѣетъ пророкъ подъ этимъ ״ орломъ“ , въ  текстѣ не сказано. 
П о  другимъ примѣрамъ употребленія того же сравненія (Второз. 
Χ ΧΥΙΠ, 4 9 . Ис. X L Y I, 1 1 )  можно заключить только, что подъ 
орломъ пророкъ разумѣетъ завоевателей моавитской страны (ср. также 
IV , 1В). Имѣя въ  виду указаніе, позднѣе данное пророкомъ Іе- 
зекіилемъ (X Y II, 3 и сл., ср. ст. 1 2  и сл.), подъ орломъ точнѣе 
можно разумѣть и прямо· царя вавилонскаго, имѣвшаго покорить 
своей власти сосѣднія съ Іудеею государства (ср. гл. ΧΧΥΠ).

4 1 . E apiw z־e־ — оставленное безъ перевода названіе, которому 
здѣсь приличнѣе нарицательное значеніе— юрода. Н е  объ одномъ Е а -  
ріоѳѣ, но 060 всѣхъ городахъ и 060 всѣхъ крѣпостяхъ моавитскихъ го- 
воритъ пророкъ, что они перешли во власть непріятеля. Здѣсь такимъ 
образомъ указывается причина, почему въ ст. 2 8  пророкъ приглашаетъ 
моавитянъ спасаться на горныхъ утесахъ и въ  горныхъ пещерахъ. 
Ср. также ст. 18. И  в^дета  сердце... ср. IY ,  3 1 .
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42. И  истребленъ будетъ 
Моавъ изъ числа народовъ, по- 
тому что онъ возсталъ про- 
тивъ Господа.

43. Ужасъ и яма, и петля 
для тебя, житель Моава, ст- 
залъ Господь.

44. Кто убгьжтгъ отъ 
ужаса, упадетъ въ яму; а кто 
выйдетъ изъ ямы, попадетъ въ 
петлю; ибо Я  наведу на не- 
го, на Моава, годину посѣ- 
щенія ихъ, говоритъ Господь.

45. Подъ тѣнію Есевона

42.  И погЙБнетг іИ ш в в  w  

людей, гакш на Гда  возвели- 

числ.

4 3 .  Страду״ и пропасть и 
сѣть на т д ,  w ж и в ш ій  в ЛІш- 
двѣ, глаголете Гдь.

4 4 .  Иже увѣжйтг  w лица 
страда, впадете  в пропасть: и 
излаЗАй из  пропасти,  й ж тс а  

сѣтію: понеже наведи сіа  на 
Жшава, в лѣто посѢцк-ніа и^ й, 
глаголетг Гдь.

45■ β ο  стѣни бсевмнстѣй

4 2 . ІГогиБнеть УНшавг w людей ср. ст. 2: потребили а  
45 газьікх. Н а  Г да  возвелйчисА ср. ст. 2 6 .

Ст. 4 3 .  4 4  представляются, за исключеніемъ 446, почтя 
буквально сходными съ Ис. XXIV, 17 . 18а, гдѣ тѣ же слова 
составляютъ угрозу всей ״ землѣ“ , враждебной Израилю. Здѣсь 
пророкъ Іеремія угрожаетъ, въ частности, моавитянамъ (жившій  
в Ж шасѣ  — слова, имѣющія собират. смыслъ), Сгтрар  и пропасть 
и сѣть на т а . . .  и л и с т о й » сѣтію— эти слова, въ  переносномъ сны- 
слѣ, значатъ, что бѣда, имѣющая постигнуть моавитянъ, неизбѣ- 
жно кончится погибелью ихъ. При  множествѣ опасностей, во время 
непріятельскаго нашествія яа страну (ср. ст. 4 0  и сл.)_'угрожаю- 
щихъ жизни моавитянъ, избѣгшій одной опасности подвергнется 
другой, избѣгшій другой не избѣгнетъ третьей и  наконецъ все- 
таки погибнетъ. Я  наведу на него... годину помѣщенія [ихъ 
ср. V, 9.

Наведи  с іа  (вм. масор. אליה =  на него 70 толковниковъ [читали 
= א^ר׳  т а й га )  нд Л І и ш а ,  въ лѣто (έν  ένιαοτώ : предлогъ έν явился 
вслѣдствіе того, что послѣдняя буква слова ב א מו  прочитана дважды, вто- 
рой разъ какъ префиксъ предъ словомъ ישנת) п о с ѣ щ е н а  и^г.

Ст. 4 5  —  4 6  продолжаютъ описаніе неизбѣжной погибели,
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остановились бѣгущіе, обезси- 
лѣзъ; но огонь выгнемъ изъ Есе- 
вона и пламя изъ среды Сиго· 
на, и пожретъ бокъ Моава и 
щемя сыуозей мятеоюныхъ.

46. Горе тебѣ, Моавъ! по- 
гибъ народъ Хамоса.; ибо сы- 
попа твой взяты въ плѣнъ, и 
дочери твой въ плѣненіе.

сташ а  w силы и зв ігш е ,  огнь 
во изьіде w бсевиіна,  и пла- 
ж н ь  w среды веш н а ,  и пожже 
часть Д Іш авл ,  и в е р р  chwbz 

сл ідтен ід .
4 6 .  Горе  тевѣ,  Ж ш в е :  пори- 

бошд людіе Халлиіса, г а ш  шве- 
дошдсд  сны твоа и дціери 
ТВОА В плѣнх.

угрожающей Моаву, и представляются значительно сходными съ 
Числ. X X I, 2 8 .  2 9 ;  XXIV, І 7 .  fio  стѣни бсевиінстѣй сташа 
ш силы ( =  истощивши силы, въ  изнеможеніи) извѣгше (лучше: 
״ бѣжащіи“ =  вульгата: fugientes): спасаясь отъ непріятеля, не 
всѣ моавитяне направляются къ  югу (ср. толков. ст. 2. 3); нѣ- 
которые ищутъ убѣжища на сѣверѣ у аммонитянъ, въ погранич- 
ножъ городѣ послѣднихъ Есевонѣ (ср. толков. ст. 2 ) . Н о  именно 
въ  Есевонѣ составленъ тотъ плавъ разрушительнаго похода въ 
моавитскую область (ср. ст. 2), исполненіе котораго служитъ глав- 
нымъ предметомъ главы Х ІіѴ Ш . Мысль объ этомъ замыслѣ и объ 
исполненіи замысла въ настоящемъ мѣстѣ выражается словами: 
огнь изыде w Всевшна, и плаллень и) среды Geu/нл ( =  Сигона, 
т. е. ״ города Сигонова“ , какъ называется Есевонъ въЧ исл. X X I, 
2 8  и откуда произошло сокращенное названіе ״ Сигонъ^, также 
какъ  названіе ״ Сихемъ“ произошло отъ ״ городъ Сихема“ =  слав. 
,,градъ  Сиквмекь“ , Быт. Х Х Х Ш , 1 8 , или кавъ  слово ״ М оавъ“ 
иногда, напр. въ  Іереи. Х Ъ Ѵ Ш , 4  равнозначуще названію: ״ го- 
родъ Моава =  Аръ или И ръ-М оавъ“ ) и псжже часть (русск. 
яснѣе: бокъ) Л іш ааа, и в е р р  (темя) chwbz с л іа т ш а . Сожжете 
темени, т. е. волосъ на этой части тѣла, значитъ здѣсь, какъ  и 
во П , 1 6 , опустошеніе страны (ср. также Ис. ѴП, 2 0 ). Пораженіе 
бока Моава, въ  переносномъ смыслѣ, значитъ другой матеріалъ- 
ный вредъ, какой будетъ причиненъ Моаку непріятелемъ. Моавъ, 
народъ, называется ״ людьми Хамоса“ въ  такомъ же смыслѣ, въ
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47. Но въ послѣдніе дни воз* 
вращу плѣнъ Моава,  говоритг 
Господь. Доселѣ судъ на Моава.

47 . И  в о з в р а ір й  плѣна Д и>- 
даль в послѣди д д  дни, глаго- 
лета Г дь. до  зд ѣ  сѴдг, Ж ш авль.

какомъ народъ израильскій называется ״ людьми Господними“. 
(Числ. X I ,  2 9 ;  Х У І,  4 1 ).

Ст. 4 7 .  0 ״  послѣднихъ дняхъ“ см. толков. Х Х Ш , 20. Воз- 
вращеніе Моава въ  родную страну, обѣщаемое здѣсь пророкомъ 
въ ״ послѣднія дни“ , разумѣлъ пророкъ, безъ сомнѣнія, и въ Х П , 
14— 1 6 , гдѣ  онъ говорилъ 0 возвращеніи въ отечество ״ всѣхъ 
сосѣдей лукавыхъ“ Израиля, обѣщалъ имъ здѣсь благоденствіе, 
если они обратятся къ  Господу, Богу  этого Израиля, и угрожалъ 
погибелью, если такого обращенія не послѣдуетъ. Пророкъ, оче- 
видно, и  въ  настоящемъ мѣстѣ не упускаетъ ивъ виду сказаннаго 
тамъ, проникнутъ повидимому даже болѣе непоколебимою надеждою 
на обращеніе Моава къ Господу: потому что обѣщаетъ возвраще- 
ніе моавитянъ изъ плѣна въ отечество безусловно, безъ всякихъ, 
ограничивающихъ прибавленій.

ГЛАВА  X L IX .

Ст. 1 —  6 . Слово Господне 0״  сыновьяхъ Аммоновыхъ*, к ота-
рые также, какъ  и моавитяне, были исконными врагами народа
израильскаго. Во время судей они сначала въ союзѣ съ моавитя-
нами и амаликитянами тѣснили израильтянъ въ теченіе 18  лѣтъ
(Суд. Ш , 1 2 — 1 4 ) ,  потомъ воспользовались зависимыми отноше-
ніями израильтянъ къ  филистимлянамъ на западѣ и стали тѣснить
ихъ съ востока (— X , 7— 9). Израиль освобождался отъ рабства
въ первый разъ  благодаря геройскому подвигу Аода, во второй—
военною силою подъ предводительствомъ Іефѳая. Высокомѣрное и
безчеловѣчное притязаніе, которое изъявилъ Наасъ, аммонитскій
царь, тгплшши на Іависъ галаадскій (1 Ц ар. X I), могло возник-
нутъ только въ  душѣ жестокаго врага израильтянъ, знавшаго ш -

46
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бость послѣднихъ во время старости Самуила и еще пе испытав- 
шаго силы новаго царя  израильскаго. Саулъ побѣдилъ аммони- 
тянъ, которые послѣ того затаили такую  злобу на Израиля, что 
даже дружественное посольство Д авида  было оскорблено ими, и —  
раздраженные народы взялись за оружіе. П обѣда Д авида  надъ 
аммонитянами была настолько полна, что они не смѣютъ потомъ 
долго поднять оружія на Израиля. Іоаѳамъ, царь іудейскій, велъ 
съ ними наступательную, а  не оборонительную войну (2  Пар. 
Х Х Ѵ П , 5). Только когда израильское царство пало и сосѣднія 
съ амионитянами колѣна израильскія, рувимово, гадово и заіор- 
Ханская половина Манассіина, были уведены въ  плѣнъ (см. 1 П ар. 
Υ , 2 6 ) ,  аммонитяне нашли возможнымъ занять земли, на кото- 
рыхъ жили дотолѣ гадиты (см. ниже толков. ст. 1); а позднѣе, 
уже въ  царствованіе Іоакима, они нападаютъ на Іудею вмѣстѣ съ 
халдеями, сиріанами и  моавитянами, очевидно, слѣдуя указаніямъ 
царя халдейскаго Навуходоносора (4  Ц ар. ΧΧ1Υ, 2). Угрозы 
пророковъ Господнихъ, древнѣйшихъ Іереміи, обращенныя къ  ам- 
монитянамъ, относились къ  тѣмъ же временамъ, когда произошли 
два послѣднія столкновенія между Израилемъ и аммонитянами. 
Пророчество Амоса (I, 1 8 — 15 )  произнесено незадолго до войны 
Іоаѳама съ аммонитянами, а пророчество Софоніи (П , 9  и слѣд.)—  
незадолго до походовъ Навуходоносора. В ъ  тотъ и  другой разъ 
натянутыя отношенія между народами уже существовали, хотя до 
открытыхъ враждебныхъ дѣйствій дѣло еще и не доходило. П ро- 
рочество Іереміи относится, по своему происхожденію, ко времени 
еще до битвы при Кархамисѣ: такъ  какъ  въ немъ еще не упо- 
« м ается  0 Навуходоносорѣ, царѣ  вавилонскомъ. Пророкъ угро- 
жаетъ аммонитянамъ нашествіемъ на ихъ  страну врага, не назы- 
вая  этого послѣдняго по имени. З а  то, что потомки Аммона за- 
вяли область колѣна гадова, не только эта область снова перей- 
Летъ къ  ея законнымъ владѣтелямъ, но и собственная страна ам- 
жонитянъ подвергнется опустошенію. Божество аммонитянъ съ его 
священниками и князья народа со всѣми богатствами страны бу- 
дуть  отправлены въ чужую землю, откуда плѣнники возвратятся 
по прошествіи только болѣе или менѣе значительнаго времени.
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X L I X .

1. 0  сыновьяхъ Аммоновыхъ 
такъ говоритъ Господь: развѣ 
нѣтъ сыновей у Израиля? 
развѣ нѣтъ у него наслѣдни- 
ка? Почешу оюе Малхомъ за- 
владѣлъ Гадомъ, и народъ ею 
живетъ въ городахъ его?

Г Л А В А

1 .  Κ ζ  с н ш л к  Я л ш ш и л ѵ г  
т а ш  г л а г о л е т е  Г д ь :  е д а  не  
сѴть с н о в е  І с р а и л е в ы ,  иди  н а -  
с л о н и к а  н ѣ с т ь  илю ;  п о ч т о  
ув о  п р ІА  н а с л ѣ д іе  * )  Ж е л р м г  
Г а д а ;  и л ю д іе  еги )  в о  г р а д Я р  
erw  ж и в а ) ( # ;

*) ЦрЬ И](2.

1. И зъ  области колѣна гадова Ѳеглаѳфелассаръ выселилъ, 
вѣроятно, не всѣхъ гадитянъ, также какъ и Навуходоносоръ не 
всѣхъ подданныхъ іудейскаго царства увелъ въ Вавилонъ (сл. 
Іер. ХХХІХ  и L II). Оставшіеся въ колѣнѣ гадовомъ израильтяне 
владѣли страною не только по праву завоеванія;, утвержденному 
за ними *милостію Божіею при Моисеѣ и Іисусѣ Навинѣ (ср. Числъ 
XXXII гл.; Іис. Нав. ХШ , 8 и слѣд.), но и не вопреки волѣ 
ассирійскаго царя, не поселившаго въ заіорданскихъ областяхъ 
переселенцевъ изъ  Ассиріи (ср. 4  Ц ар. ХТП, 24). Оставленныя 
выселенными земли принадлежали оставшимся въ отечествѣ гади- 
тамъ по праву родства послѣднихъ съ первыми. Если аммонитяне 
овладѣли городами и землею колѣна гадова, то они совершили 
преступленіе противъ естественнаго закона, по которому владѣнія 
частнаго лица, послѣ смерти владѣтеля и въ  случаѣ ®существо- 
ванія у него болѣе или менѣе близкихъ родственниковъ, становятся 
общенароднымъ достояніемъ, но не могутъ перейти къ другому на- 
роду. ДрІА  наслѣдіе Л ел ѣ ял а  (божество аммонитское) Гада въ 
такомъ же смыслѣ, въ какомъ Господь называетъ землю обѣто- 
ванную Своею землею, Своимъ достояніемъ (П, 7). Аммонитяне 
называются ״ народомъ его*— Мелхома— въ такомъ же смыслѣ, 
въ какомъ моавитяне названы (X LY IH , 4 6 ) ״  народомъ Хамоса 
Владѣніе аммонитянъ было владѣніемъ Малхома.

Подорожныя слова слав· перевода: «царь ихъ» слѣдуютъ масор· чтенію 
ם5 כ ל מ  —  чтенію, принятому масоретаии и въ Аи. I, 15; Соф. I,^ 5 , но
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2. Посему вотъ, наступи,- 
ютъ дни, говоритъ Господь, 
когда въ Раввѣ сыновей Лммо- 
новыхъ слышенъ будетъ крикъ 
брани, и сдѣлается она гру- 
дою развалинъ, и города ея бу- 
дуть сожжены огнемъ, и  овла- 
дѣетъ Израиль тѣми, кото- 
рые владѣли имъ, говоритъ 
Господь.

3. Рыдай, Есевонг, ибо опу- 
стошенъ Г ай’, кричите, доче-

2· £ е г ш  ради  се дніе г р д -  
д ^ т е ,  глаголете  Г дь, и ш глаш §  
на Равва-е-е  снш вг  Я ш м у  н и р  
ратны й  з в ^ к е ,  и ведете  в не- 
п р о ^ ш д н а д  и в п а г # в $ ,  и тре'־ 
виціа егш  огн ем е  сожжены  в^- 
д ^ т г ,  и воспріим ете  Ісраиль  
власть  свою , глаголете  Г д ь.

3 .  Я о з о т й  бсеви іне, гакш 
погйве Гай: в о з о п и т е  дціери

въ настоящемъ случаѣ не допускаемому связью рѣчи («царь ихъ» —  пей? 
сыновъ израилевыхъ?...) Слав. переводъ Ж ел^ш ма  =  Аіекс. сп.

2 . 5а  нарушеніе естественнаго права, которое для гадитянъ 
вытекало взъ  права божественнаго, аммонитянамъ грозитъ бѣда. 
Въ  Р аввѣ  сыновей Аммоновыхъ (къ  сѣверу отъ Есевона ср. 
Х Ь Ѵ Ш , 2 и къ  востоку отъ Іазира ср. X L Y D I, 3 2 ,  въ  позд- 
нѣйшей Филадельфіи, см. толков. X L Y IH , 3 2 )  ратный зв^ке =  

шумъ непріятеля, овладѣвшаго ею и разрушающаго ее. Съ стола- 
цею погибнутъ и другіе города аммонитянъ. Но Ісраиль воспріи- 
даете власть свою =  возвратятся въ  города и на земли, отнятыя 
было у него ам м он и там и .

Равва-е-г —  древнѣйшая форма имени Равва. Ср. Массифаѳъ =  
Массифа. fi' непробудная»  и в пагУв$, ср. русск. грудою развалинъ. 
Послѣдній переводъ точнѣе согласуется не только съ буквальнымъ смысломъ 
евр. текста, но и съ переводомъ вульгаты: et e rit  in tumulum dissipata  
( =  Остр. слав. <и будетъ въ прахъ разметано»)· И  трёвиціа  егш  
( =  καί βωμοί αυτής) —  переводъ, основанный на чтеніи ה תי מו ב  ви. 
иасор. ה תי בנו  (<и дочери его» т. е. зависимые отъ Раввы аммонитскіе 
города), которому вслѣдъ за лат. вульгатою слѣдовало Острожное слав. 
изд- «и дщери его».

3 . Гай, объ опустошеніи котораго долженъ плакать Есевонъ, 
нужно отличать отъ того Т ая, 0 взятіи  котораго Іисусомъ Н ави- 
нонъ говорится въ  Іис. Н ав. Υ Ι1Ι гл. Пророкъ разумѣетъ одинъ
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ри Раввы, опояшьтесь врети- 
щемъ, плачьте и скитайтесь 
по огородамъ; ибо Малхомъ 
пойдетъ въ плѣнъ, вмѣстѣ съ 
священниками и князьями сво- 
ими.

4. Что хвалиться долина- 
ми? Истечетъ долина твоя 
кровію, вѣроломная донъ, на- 
дѣющаяся на сокровища свои, 
говорящая: ״ кто пріидетъ ко 
мнѣ?“

5. Вотъ, Я наведу на тебя

Рлввд^скн, препояш итеся»  вре- 
тиціами, р ы д а й т е , и Бѣгайте 

по з а в р а л а с я ,  ідкш Ж е л р м а  
в плѣна и /в е д е т с д ,  свацкнни- 

цы и кнази  erw вк^пѣ.

4. Что  ^валишисА во удо- 

л іА р ; стече удоліе твое, д ір  
везст^днаА, уповаюціад на во- 
гатства своа, глаголющи: кто 
пріидете на м а ;

5. £е а з а  навед$  на та

изъ городовъ моавитскихъ, хота мѣстоположеніе этого города и 
неизвѣстно. Если подъ ״ дочерями Раввы“ 1  здѣсь, какъ въ 
предыдущ. ст. по евр.-вульг.-Остр. слав. тексту, нужно разумѣть 
города аммонитскіе, зависимые отъ правительства, пребывающаго 
въ Раввѣ: то вторая часть стиха выражаетъ желаніе пророка, 
чтобы плачь, горе изъ Есевона распространились по всѣмъ аммо- 
кискам ъ  городамъ. Бѣгайте по завраламг: послѣднимъ словомъ 
переведено еврейское, означающее стѣны городскія, по которымъ 
пророкъ убѣждаетъ бѣгать подобно тому, какъ другой пророкъ 
(Ис. XY, 2) говоритъ 0 ״ восхожденіи на высоты, чтобы плакать“ . Бѣ- 
ганье по стѣнамъ было־бы отчасти признакомъ крайне смущеннаго со- 
стоянія бѣгающихъ, отчасти невольнымъ выраженіемъ ожиданія 
или желанія помощи откуда-нибудь со внѣ (ср. толков. XXII, 2 0 ). 
Князья и священники усвояются Малхому въ такомъ же смыслѣ, 
въ какомъ говорилось 0 священникахъ и  князьяхъ Хамоса въ 
X LY III, 7 .  Отправленіе Малхома въ плѣнъ вмѣстѣ съ священна- 
ками н  князьями  было равносильно прекращенію отправленій ре- 
лигіозной и порядковъ граждански-государственной жизни народа 
и потому не могло не вызывать слезъ у этого народа во всей его 
совокупности. Ср. также толков. XLIII, 8  18.

4 . 5. По русскому переводу, уже въ 4  ст., рядомъ съ упре־
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ужасъ со всѣхъ окрестностей 
твоихъ, говоритъ Господь, Богъ 
Саваоѳъ; 'разбѣжитесь, кто 
куда, и никто не соберетъ раз· 
бѣжавшихся.

6. Но послѣ тою я возвра- 
щу плѣнъ сыновей Лммоно- 
выхъ, говоритъ Господь.

7. 0  Жомѣ такъ говоритъ 
Господь Саваоѳъ: развѣ нѣтъ 
болѣе мудрости въ Ѳемапѣ?

ками, пророкъ произноситъ новую угрозу: потечетъ долина, твоя 
кровію. Послѣднее слово прибавлено противъ евр. текста, который 
могъ бы имѣть здѣсь смыслъ не угрозы, а  указанія на плодоро- 
діе долины, могъ бы именно значить: (!то  хвалиш ься).... тѣмъ, 
что долина твоя течетъ, т. е. обилуетъ плодами земли (припои- 
нимъ выраженіе: ״ земля, текущая молокомъ и медомъ“). П ри  та-  
комъ пониманіи первой части стиха, смыслъ ея имѣлъ-бы сход- 
ство со смысломъ второй части: вѣроломная донъ, надѣющаяся 
на сокровища свой. Естественныя богатства страны и пріобрѣтен- 
ныя трудомъ сокровища аммонитянъ способствовали развитію  въ  
нихъ самонадѣянности. Но именно эта самонадѣянность, легко пе- 
реходящая въ  безпечность, облегчитъ дѣло врага, имѣющаго втор- 
гнуться въ  ам м он и ту!)  страну.

6. Ср. X L Y III ,  4 7 .
Ст. 7 — 22.— пророчество объ Эдомѣ. Потомки Исава, какъ  

народъ родственный Израилю, по особому повелѣнію Божію, не 
подверглись вооруженному нападенію шедшихъ изъ Египта Израиль- 

тянъ, которые прошли по краю ихъ  страны, платя за  все, что у 
нихъ брали (Второз. I I ,  4  и слѣд.). Саулъ началъ враждебныя 
дѣйствія противъ идумеянъ (1  Ц ар. X IV ,  4 7 );  а Давидъ  при- 
нудилъ послѣднихъ платить дань Израилю (2  Ц ар. V II I ,  1 4 ) .  
П ри  Іорамѣ идуиеи отказались уплачивать дань, и іудеи не могли

страда ,  глаголета  Гдь ііседер-  
житель, ш в с ѣ р  с й ц і и р  окрести 
теве: и разсѣетесь  вси Ф лица 
erw ,  и не ведете  совираюціагш 
в ѣ ж а ц іи р .

6 .  й  посели! возвраф й  плін-  
Ники с и ш г  Л л ш ш н и р ,  глаго- 
лета Гдь.

7. Ко  ІдУллеи, сіа глаголете 
Гдь Яседержитель: еда есть кто- 
м& мудрость  в‘ ׳вулканѣ;  по-
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Развѣ  ие стало совѣта у разум- 
пьюсь? Развѣ оскудѣла мудрость 
ихъ?

8. Бѣгите, обративши 
тылъ, скрывайтесь въ пеще-

гйве совѣ та  (и р а з & и н ы р ,  не- 
п отаен а  высть  м у д р о ст ь  и р ,

8 . П оп р ан о  высть .мѣсто и р :  
снизите в пропасть  к сѣдѣнію

принудить ихъ  къ  покорности (4  Ц ар. V III , 2 0  и  слѣд. 2 Пар.
X X I, 8). Ц ари  Амасія и Озія побѣждали Эдоиа (4  Цар. X IV ,
7. 2 2 ), но надолго упрочить власть Израиля надъ побѣждена!־ 
ми, очевидно, не могли. При  Ахазѣ идумеи вторгаются уже въ 
Іудею (2  П ар. X X V III ,  17). Въ  послѣдніе годы независимаго 
существованія Іудеи  царь эдомскій предлагаетъ царю іудейскому, 
какъ равный равному, союзъ противъ халдейскаго царя (см. Іер. 
X X V II  гл.)· Союзъ, повидимому, не былъ заключенъ, и, когда 
Іерусалимъ былъ взятъ  халдеями, идумеи злобно радовались нѳ- 
счастію іудеевъ (Іезек. X X X V , 1 5 ) .— Пророчество Іереміи отно- 
сительно идумеевъ произнесено еще до битвы при Кархамисѣ, судя 
потому, что въ  немъ не упоминается 0 Навуходоносорѣ. Оно яви- 
лось, такимъ образомъ, въ то время, когда натянутыя отношенія 
между Іудеею и Идумеею несомнѣнно уже существовали, —  иначе 
Седекія не отказался-бы  пристать къ  союзу съ ними, иначе и иду- 
меи не радовались бы паденію Іудеи.— Пророчество Іереміи объ 
Эдомѣ имѣетъ много, часто буквальнаго, сходства съ пророчествомъ 
Авдія.

Ст. 7 — 1 3 . Мудрость потомковъ Исава не спасетъ ихъ страны 
отъ полнаго опустошенія, рѣшеннаго въ  совѣтѣ Божіемъ.

7 . 8 .  Ѳеманомъ въ Ветхомъ Завѣтѣ  назывались и стар- 
шій сынъ Елифаза, сына Исавова (Быт. X X X V I, 11), и страна, 
въ которой жили потомки Ѳемана (Іезек. X X V , 13; Авд. 9  ет. 
Аввак. I I I ,  3), слѣдовательно, область Идумеи, и самые эти по- 
тонки Ѳемана. Послѣднее значеніе можетъ принадлежать этому слову 
и въ  настоящемъ случаѣ. Изъ настоящаго мѣста можно также ви- 
дѣть, что страна Ѳеманъ славилась своими мудрецами. Но такъ
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ражъ, жители Дедана; ибопо 
гибель Исава Я  наведу на не- 
го,— время посѣщенія Моего.

живущ ій  в Д екан ѣ , гашу жести}- 
и л а  со тво р и :  ( п о г и б е л ь  Исаѵлю ) 
н а в е л о ^  нань во в р е м л ,  в 
неже п осѣ тила  его.

какъ  въ  Авд. ст. 8  »мудрые״  и »благоразумные“ представляются 
живущими во всемъ ״ Эдемѣ“ , на ״ всей горѣ  Исавовой“ : то не 
употреблено-ли въ  настоящемъ мѣстѣ имя Ѳеманъ (יקי^ן) въ  нари- 
дательномъ смыслѣ страны, лежащей къ  югу отъ Іудеи, и  не озна- 
чаетъ-ли потому это имя всей идумейской страны? Воззваніе про- 
рока къ  мудрости идумеянъ въ  связи съ угрозою Исаву погибелью 
равносильно вопросу: »развѣ  вы сами не видите, не понимаете, 
какъ  близка къ  вамъ погибель? Отчего не примете вы мѣръ къ  
«пасенію отъ этой погибели?“ — Деданъ, находился־ли онъ во время 
пророка Іереміи подъ властію эдомитянъ, или былъ только ихъ  
независимымъ сосѣдомъ (ср. толк. XXY, 2В — 2 5 ) ,— во всякомъ 
случаѣ и  ему грозила опасность во время посѣщенія (ср. Y , 9 )  
Божія на Эдома. Повидимому, боговдохновенный пророкъ отно- 
сится къ  Дедану  до нѣкоторой степени доброжелательно, совѣтуя 
ему спасаться (снизите  в пропасть ־::  скройтесь въ неприступныхъ 
или тайныхъ мѣстахъ) отъ погибели, которою грозитъ Исаву. Но  
необходимость бѣжать и скрываться въ  пещерахъ была для  Дедана 
тою чашею гнѣва Бож ія, которую и онъ долженъ былъ (по Іер. 
X X Y , 2 3 )  испить вмѣстѣ съ другими народами.

Непотревна высть ( =  inutilis facta est) м удрость  и р  —  
^буквальное выраженіе смысла евр. текста (=  русск. переводъ). П о -  
прано б ы с т ь  мѣсто  и^х ( =  70 толк.), ср. русск. ( =  масор.) текстъ: 
бѣгите, обративши тылъ. 70 толковниковъ вм. масор. ® נ  читали, 
невидимому, בסו־, а פנו·  ה  приписали значеніе, свойственное слову сирій- 
—кому шито׳* бокъ, часть, страна. М кш  ж еста  ила  сотвори: (логи -  
вель Ислѵлю)... Послѣднія два слова ( =  вульг· perditionem  E sau )—  
переводъ масоретскаго чтенія ! ר У'׳̂ אי . Тѣже евр. буквы 70  толковниковъ 
читали Щ ד  אי  =  δύσκολα έιτοίησεν. Славянскій переводъ совмѣщаетъ 
въ себѣ два чтенія одахъ  и тѣхъ же словъ.
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9. Если бы обиратели вы- 
нограда пришли къ тебѣ, то 
вѣрно оставили бы нѣсколъко 
недобранныхъ ягодъ. И  если бы 
воры пришли ночью, то они по- 
хитили бы, сколько имъ нужно.

10. А  Я  до нага оберу Иса- 
ва, открою потаенныя мѣста 
его, и скрыться онъ не можетъ. 
Истреблено будетъ племя ею, 
и братья его, и сосѣди его; и 
не будетъ его.

9. M kw ШБНЛлатели віна 

пріидоша на т а , не шставлтг 

тевѣ иктлнкшвк: аки татіе в 

нофй возложатъ р^ки свол.

1 0 . M kw ( а з а )  и /в н а ж й р  
Исаѵа, Ф к р ы р  т а й н а я  еги), 
не в о зл я ж е т е  у т а и т е ,  погйве 
рУкою врата  своеги) и сосуда  
своего׳ :

9. 1 0 . П одъ ״  обитателями вина“ , т. е. собирателями вино- 
града, здѣсь, какъ  и въ V I, 9, пророкъ разумѣетъ непріятеля, 
нападающаго па страну. Тамъ онъ различалъ сборы: первый, послѣ 
котораго оставались сщо на деревьяхъ нѳ еовсѣмъ созрѣвшія ягоды, 
и второй— окончательный. Здѣсь такаго различія не дѣлается и 
указывается только окончательное слѣдствіе работы обирателей: не 
Іуста β α τζ  тепіі и к т а н к і т  ( =  евр.). Сравненіе непріятеля съ во- 
рами, которые ночью похитятъ и унесутъ съ собою сколько имъ 
нужно, выражаетъ дальнѣйшій моментъ насильственныхъ дѣйствій 
непріятеля въ странѣ: богатства страны будутъ унесены въ чужую 
землю. Странѣ Исава =  Эдома (ср. Быт. X X V , 2 5 . 80 )  утро- 
жаетъ полное опустошеніе: никакія тайныя мѣста не укроютъ и 
не спасутъ отъ пепріятеля ни людей, ни сокровищъ. Рядомъ съ 
йеменецъ  Исава, т. е. съ самими эдомитянами, подлежатъ истреб- 
лети  братья  его =  родственные съ нимъ народы, какъ-то: амали- 
китяне, происшедшіе отъ Амалика, сына Елифазова, внука Исавова 
(Быт. X X X V I,  1 5 . 1 6 ), —  израильтяне изъ колѣна симеонова, 
переселившіеся на гору Сеиръ въ царствованіе Езекіи, царя іудей- 
скаго (1  П ар. IY , 4 2 . 4 3 ) ,— и сосѣди его =  жившіе съ эдоми- 
тянами въ  одной странѣ хорреи (Быт. XXXVI, 29)  и сосѣднія 
арабскія народности: Деданъ, Ѳома и Вузъ (ср. Іер. XXY, 2 3 .).
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11. Оставь сиротъ твоихъ, 
Я  поддержу жизнь ихъ, и 
вдовы твой пустъ надѣются 
на Меня.

12. Шо такъ говоритъ Гос- 
подъ: вотъ и тѣ, которымъ не 
суждено было пить чагиу,не- 
премѣнно будутъ пить ее, и 
ты ли останешься ненаказан- 
нимъ? пѣтъ, не останешься 
ненаказаннымъ, но непремѣнно 
будешь пить чашу.

13. Ибо Мною клянусь, го- 
воритъ Господь, что ужасомъ, 
посмѣяніемъ, пустынею, и про-

1 1 .  й  нѣсть ЦКТаТИСА си - 

ро тѣ  т в о е й , да живете: аза же 

со тво рю  ж йти , и вдш вйцы  на 

лѵа  у п о в а ш а .

1 2 . Т акш  бо  глаголете Гдь: 
се, йліже не вѣ закона  пйти 

чаш$, піюціе и сп ію т г :  и ты  ли 

аки  неповйнный ш ста 'неш исА ; 

не в^деши неповйненг, но п іа  

исп іеш и .

1 3 . 60Б0Ю  бо  к л а с с а , гла- 

голете Гдь, гакш в п усты ню  и 

8 п о р у га н іе  и в п о с м ѣ й  и в

В о з л о ж а т ъ  р ^ к и  с в о а :  вм. иасор. תו חי צ ם ה/ די  (_— похитили, 
сколько имъ нужно') 70  толковниковъ читали: תו שי ם ה ד י  (ср. 
примѣч. къ толков. XI, 1 9 ) .— Погйве р$кою: послѣднее слово осно- 
вано на чтеніи ע רו ז  вм. масор. עו ר ז  (плетя ею, сѣмя его).

1 1 . Русскій переводъ можетъ быть понятъ только въ смыслѣ 
ироническомъ. По слав. переводу иронія замѣтна только въ  послѣд- 
ней половинѣ стиха: Я зь  же сотворю .... уповаш а  = ״  ужели Мнѣ, 
праведному Судіи, стать твоимъ помощникомъ?“ (блаж. Ѳеодоритъ); 
первая же половина прямо выражаетъ смыслъ ироніи: нѣсть и;ста- 
т и с а  сиротѣ  твоей, да живете =  не останутся въ  живыхъ  сироты 
твой, 0 нихъ некому будетъ заботиться.

12 . 1 3 . Илше не вѣ закона пйти чаш ^  =  тѣ, кто по своему
призванію, по своему первоначальному назначенію должны были бла-
годенствовать, а не страдать (ср. Исх. I I I ,  7 — 8 ), евреи испіютъ чашу
гнѣва Божія (ср. Іер. ΧΧΥ, 1 5 — 1 8 ). Эдомитяне тѣмъ менѣе
могутъ избѣгнуть наказанія Божія. Богъ  клянется Самъ Собою,
т* ®״ объявляетъ дѣломъ Своей славы и достоинства —  наказать 
эдомитянъ.

И  в’ п о сл ѣ д а : соотвѣтствующее по мѣсту евр. слово לחרב = и  въ
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проклятіе выдачи посредѣ еги), | клятіемъ будетъ Восоръ, и всѣ
и вси гради  егш вѴд$га в пУ- города его сдѣлаются вѣчными
стыню вѣчною. пустынями.

14. ( г л ^ г  с л ы ш а р  w Гда, j 14. Я  слышалъ слухъ омъ 
и посли)вк во газыки посла: ן Господа, и посолъ посланъ къ 
соберитесь, и идите против$ : народамъ сказать: соберитесь, 
€Л1Ѵ, и востаните на шполчеиіе. | и идите прошивъ нею, и под-

! 1лишайтесь на войну.
15. Ое мала  д а р  т а  во 15. Ибо вотъ, Я  сдѣлаю 

іазьіцѣр, и пор^гаелла в лю- ■ тебя малымъ между народами, 
щ ъ. ' презрѣннымъ между людьми.

16. И гра  ніе твое пролети j 16. Грозное положеніе твое 
та , везстѴдіе сердца твоеги) ׳ и надменность сердца твоего 
ШБитаиіе в р азсй л и н ар  кам еи־ | обольстили тебя, живущаго

сухость; 7 0  толковниковъ нѳ перевели, повидимому, этого слова, можетъ 
быть, потому, что считали его по значенію сходнымъ съ непосредственно 
предшествующимъ 'י פ ך ה ל . П осредіі еги) соотвѣтствуетъ евр. בצרר׳ = ׳  
Bosra, Восоръ, главный городъ Идумеи.

Ст. 1 4 — 1 8 .  Предстоящее нашествіе иноплеменниковъ угро- 
даетъ странѣ Эдома судьбою Содома и Гоморры; за то, что, живя 
на вершинахъ скалъ, этотъ народъ возгордился.

1 4 — 16  ср. Авд. 1— 4. Нашествіе иноплеменниковъ пока 
составляетъ только предметъ пророческаго предвѣдѣнія, внушеннаго 
Богомъ Іереміи. Но  судьба, имѣющая постигнуть Эдома во время 
этого нашествія, заслужена имъ по закону Господню, который гла- 
ситъ, что ״ Богъ  гордымъ противится“ (П ритч. I I I ,  3 4 )  и что 
״ всякій, возвышающій самъ себя, униженъ будетъ“ (Луки ХѴ Ш , 
14). Идумеи жили въ гористой мѣстности: отчасти въ горныхъ 
долинахъ, отчасти на скалистыхъ высотахъ; они считали свое 
мѣстоположеніе недоступнымъ для непріятельскаго нападенія. По 
остаткамъ нѣкоторыхъ городовъ древне-идумейскихъ можно судить 
еще теперь 0 естественныхъ и искуш енныхъ  огражденіяхъ, защи- 
!давшихъ жителей этихъ  городовъ отъ вторженія непріятелей. Глав- 
ный городъ Идумеи, Села ( =  скала, Πέτρα), построенъ былъ въ
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въ разсѣлинахъ скалъ, и зани- 
мающаго вершины холмовъ. 
Но хошя бы ты какъ орелъ 
высоко свилъ гнѣздо твое, и 
оттуда низрину тебя, гово- 
ритъ Господь.

н ы ^ к , ηοχήτΗ  крѣпость  х о л л а  
в ы с о к а г о :  егда  вознесеніи  г а ш  
орелг  гн ѣ зд о  с в о е ,  ®толѣ  свер-  
гѴ т д ,  глаголете Г д ь .

глубокой (5 0 0  футовъ) долинѣ, между горами, въ  каменныхъ скло- 
нахъ которыхъ, обращенныхъ въ  долину, и высѣчены жилыя по- 
мѣщенія для людей. Другой городъ, Воща, въ  слав. и русск. 
переводахъ называемый Восоръ (Быт. XXX Υ Ι, 3 3 ;  Ис. ΧΧΧΙΥ, 
6; Ь Х І І І ,  6), находился на возвышеніи и былъ обнесенъ стѣнами. 
Первый изъ  этихъ городовъ представляетъ собою примѣръ ״ жи- 
лища въ  разсѣлинахъ скалъ“ ; второй— ״ жилища на вершинахъ 
холмовъ“ . И  если судить по этимъ образцамъ 0 городахъ идумей- 
скихъ, то можно понять, что жители такихъ  городовъ считали себя 
въ  нихъ безопасными отъ непріятельскихъ нападеній, на своихъ 
укрѣпленныхъ высотахъ уподобляясь орламъ, свивающимъ себѣ 
гнѣзда на вершинахъ скалъ. Маленькій народъ сталъ преувеличи- 
вать свою силу, пересталъ думать, что можетъ существовать на 
свѣтѣ другая сила, способная одолѣть его. З а  эту ״ надменность 
сердца“ ему грозитъ униженіе.

И гр ан іе  тв о е  (ή  πα ιγνία  σου) прельстй  τ α . По инѣнію толко- 

вателей греческаго библейскаго текста, 70  толковниковъ подъ π α ιγ ν ία  
разумѣли Пріапа, божество, у  грековъ считавшееся покровителемъ низкой 
плотской страсти, й  евр. слово, переведенное здѣсь греческимъ π α ιγ ν ΐα , 

значитъ страхъ, предметъ страха; а подобозначущимъ словомъ 
ד ח פ  у  евреевъ назывался иногда истинный Богъ. Почти тожественное 
съ ת צ ל פ ה  слово ת צ ל פ מ  въ 3  Цар. ΧΥ, 13 ;  2  Пар. 'XV, 16  значитъ: 
истуканъ, идолъ. На основаніи этихъ данныхъ нужно думать, что пророкъ 
вмѣстѣ съ *надменностію сердца» причину нравственнаго упадка Эдома 
видишь (не столько въ «грозномъ ея положеніи», сколько) въ его идоло- 
поклонствѣ, которое и по Апостолу Павлу (Римл. I, 2 5  и сл.) ведетъ къ 
нравственной распущенности.
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17. И  будетъ Едомъ ужа- 
сомъ; всякій, проходящій ми- 
мф, изумится и посвищетъ, смо- 
тря  на всѣ язвы ею.

18. Жакъ ниспровергнуты 
Содомъ и Гоморра и сосѣдніе 
города ихъ, говоритъ Господь, 
такъ и тамъ ни одинъ чело- 
вѣкъ не будетъ жить, и сынъ 
человѣческій не остановится 
въ немъ.

19. Вотъ, восходитъ онъ 
какъ левъ отъ возвышенія Іор■ 
дана на укрѣпленныя жилища׳,

17. И валета  ІдѴмеа в за- 
п о т ѣ н іе ,  в о д к а  )(о д а й  ч р ез  
ню подивитсд, и позвиждета 
нлд водкою  газвою  е д .

18. М коже превращ ена есть 
Содома и Г ом орра, и сосѣди 
ед, глаголете Гдь, не поживете 
тали׳ м ^ж а, ниже проведете 
талш  сна члвѣчь.

19 . Ое гакоже лева, изыдете 
w среды Іордана  на мѣсто  сйл- 
наги;, га ш  скорчи сотворю  има

1 7 . 1 8 .  Позвйж дета  —  въ насмѣшку ср. X IX ,  8; Х Ѵ Ш , 
16; Пл. I I ,  1 5 .  1 6 . ГЯкоже превращена есть (Содома (такая־же 
форма атому названію дается и въ  слав. переводѣ Ис. I ,  9; ТПТ; 
19; Іезек. X V I ,  4 6 .  4 8 .  4 9 . 5 3 .  5 5 . А м .ІѴ , 11; Соф. П , 9 , 
между тѣмъ какъ  въ  книгѣ Бытія тотъ-же городъ пославянски на- 
зывается Содомъ = רו  םס ו  Ср. также форму множ. ч. ״ въ  Содо- 
мѣхъ“ Б ы т. Х Ѵ Ш , 2 6 )  и Гоморра  (форма, имѣющая мѣсто и въ 
Быт. X , 1 9 ;  Ис. Х Ш ,  19 ; Ам. IV ,  1 1 .  Соф. П , 9 =  евр. ה ר *«, 
между тѣмъ какъ  въ Быт. Х Ш , 1 0 ;  X IX ,  2 4 , 28; Второз. 
X X IX , 2 2 ;  Ис. I ,  9; Іер. Х Х Ш ,  1 4 — Гоморръ)... ср. Быт. 
X IX , 2 4  и  сд.

Ст. 1 9 — 2 2 .  Господь предастъ Эдома во власть новаго па- 
стыря, который уведетъ эдомитянъ изъ ихъ отечества, а землю ихъ  
опустошитъ; и гордые воины Эдома окажутся въ  тѣ  дни слабѣй- 
шими женщины, мучащейся родами.

19 . То, что въ  русскомъ переводѣ называется »возвышеніемъ 
Іордана“ , по точнѣйшему смыслу евр. текста означаетъ роскошные 
берега Іордана, поросшіе ивою, тростникомъ и кустарниками. Среди 
этой густой поросли жили львы, выходившіе оттуда на добычу въ
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но Я  заставлю ихъ поспѣшно 
уйти изъ Идумеи, и кто из- 
бракъ, того поставлю надъ нею. 
Ибо кто подобенъ Мнѣ? и 
кто потребуетъ отвѣта отъ 
Меня? и какой пастырь про- 
тивостанетг Мнѣ?

в ѣ ж а ™  и) н е г и ),  н к то  в е д е т е  
и з б р а н а ,  е г о ж е  п о с т а в л ю  н а д  
н и м а ;  к т о  в о  п о д о в е н а  м н ѣ ;  
и к т о  п р о т и в о р а к е т а  л и ;  и 
к то  е с т ь  с ей  п а с т ы р ь ,  й ж е  с о -  
п р о т и в и т ся »  л и ц $  м о е м Ѵ ;

зеленые луга, окаймлявшіе этотъ лѣсъ. Эти луга въ  евр. текстѣ 
называются двумя словами, которыя значатъ: постоянный, т. е. 
вѣчно зеленый лугъ. Выходъ льва изъ  лѣса на этотъ лугъ за до- 
бычею у  пророка, въ  переносномъ смыслѣ, значитъ— нашествіе за- 
воевателя на идумейскую страну, на тѣ искусственно укрѣпленные 
и сильные по положенію въ  неприступныхъ мѣстностяхъ города, ко- 
торые составляли силу Идумеи. Это переносное значеніе евр. чтенія 
выражено какъ  въ слав. переводѣ словами: на .мѣсто сильнаго 
(Эдома, ср. ст. 1 6 ), такъ  и въ  русскомъ переводѣ словами: на 
укрѣпленныя жилища. ״Ш т “ представляется правильнымъ пе- 
реводомъ евр. частицы, соединяющей первое предложеніе стиха съ 
слѣдующими: скорби сотворю  има  (идумеямъ,— точнѣе съ евр. 
״ ежу“— Эдому) вѣжати и) неги) ( = с ъ  того луга, на которомъ пред- 
ставляются пасущимися идумеи, имѣющіе подпасть руководительству 
новаго пастыря), и кто избранъ, того поставлю надъ нею. За- 
воеватель идетъ на Идумею, потому что Господу угодно, чтобы 
Эдемъ былъ выселенъ изъ земли своей, подпалъ подъ власть ино- 
земнаго царя. Кто во подовена л ін ѣ ... йже ^противится»  лиц& 
моемЪ7: Господь говоритъ это, какъ  Всевышній, который ома- 
дычествуетъ надъ царствомъ человѣческимъ, и даетъ еіо, кому. 
хочетъ (Дай. IV , 14:).

И з ы д е т е  $  с р е д ы  І о р д а н а  ( =  7 0  толковниковъ), ср. вульг- 
ascendet de superbia  Iordan is. Послѣдними двумя словами обозначены 
покрытые роскошною растительностію берега Іордана. «Гордость Іордана»—  
такой переводъ точно выражалъ бы смыслъ соотвѣтствующаго евр. чтенія.—  
И  к то  в Ѵ д ет а  и з б р а н а ,  е г о ж е  п о с т а в л ю  н а д  н и м а  ( =  вульг.)· 
Такія слова въ произносящемъ ихъ обнаруживали бы сознаніе ограниченія
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20. И  такъ выслушаете 
опредѣленіе Господаר какое онъ 
постановилъ объЕдомѣ, и на- 
лтренія JEho, какія онъ имѣетъ 
0 жителяхъ Ѳемана: истинно 
самые малые изъ стадъ повле- 
кушъ ихъ, и опустошатъ жи- 
лища ихъ.

21. Омъ шума паденія ихъ

20.  f o r w  ради  слышите  со- 
вітг Гдень, егоже  совѣціа  на 
£ д и Ы ,  и уллышленіе егш, еже 
умысли на живѴ'ц1и р  в ׳велііа-  
нѣ, не с в е р г л и  ли и р  ллалад

стада, и не р а з л и ч н о  ли 
ведете на н и р  жилйціе и р ;

2 1 .  (Ѣ  гласа но п аден іе  и р

своей власти чужою волею, чужимъ избраніемъ, и потону были бы недо- 
стойны Бога всемогущаго. Русскій переводъ соотвѣтствующаго евр- чтенія, 
не противорѣча правиламъ евр. грамматики, избѣгаетъ этой несообразности.

20. 2 1 .  Что здѣсь подъ Османомъ можно разумѣть всю И ду- 
мею, какъ  страну, лежащую къ  югу оть Іудеи, видно изъ соот- 
вѣтствія (параллелизма) между первою и  второю частями первой поло- 
вины ст. 2 0 .  Истинно самые малые изъ стадъ повлекутъ 
ихъ: такъ ослабѣютъ гордившіеся своею силою идумеи (ср. ст. 2 2). 
Соотвѣтствующі е этимъ словамъ русскаго перевода еврейское чте- 
ніе могло бы, впрочемъ, быть переведено яснѣе въ  виду того, что 
въ настоящемъ отдѣлѣ завоеватель представляется пастыремъ, бе- 
рущимъ власть надъ стадомъ. Стадо будетъ уведено съ своего паст- 
бища, ср. ст. 1 9 ,  но пе стадомъ же, а пастыремъ. ״ Истинно по- 
влечетъ ихъ  (завоеватель, ״ пастырь“ ״ , левъ“ ) какъ  самыхъ ма- 
лихъ изъ стада— такой переводъ болѣе соотвѣтствовалъ бы связи 
рѣчи. И  опустошатъ (или: опустошитъ) жилища ихъ —  пере- 
водъ, также подходящій къ  связи рѣчи; но евр. текстъ значитъ 
здѣсь буквально: ״ поистиннѣ изумится надъ ними жилище и хъ“ . 
Подобно какъ  пророкъ Исаія представляетъ горы и  холмы пою- 
тиши пѣснь и деревья въ полѣ рукоплещущими Израилю, воз- 
вращающемуся изъ  плѣна въ отечество (L Y , 12  ср. также И с.
X IV , 8; X L IV , 2 3 ;  Іезек. X X X I, 1 5), Іеремія представляетъ 
жилище идумеевъ изумляющимся ихъ  выселенію. Судя по естест- 
веннымъ свойствамъ мѣстожительства Эдома, по искусственнымъ его 
укрѣпленіямъ, нельзя было ожидать, что народъ этотъ можетъ
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потрясется земля, и отголо- 
сокъ крика ихъ слышенъ будетъ 
у Чермнаго моря.

22. Ботъ, какъ орелъ под- 
нимается онъ, и полетитъ, и 
распуститъ крылья свои надъ 
Босоромъ; и сердце, храбрыхъ 
Идумеянъ будетъ въ той день, 
какъ сердце женщины въ ро- 
дастъ.

23. 0  Дамаскѣ. Посрамле-

потрдсесд земля, и вопль нл 
мори ч е р м н о й  слышасА гласа

«Xй· , , ·
22. гакш орелк взыдете, 

и возлетита, и прострете крилѣ 
сбои над твердынями erw: и 
ведете сердце сйлны^г Ід^ліей- 
с к и р  в той день, гаш  с£рдце

Жены рОДАЦІІА.

2 3 .  К Ъ  Д Я Ж Ш > :  Посра-

<5ыть изгнанъ изъ своихъ городовъ. Самъ народъ и  держался та- 
вой мысли (ср. ст. 16 ). Когда въ  дѣйствительности произойдетъ 
противное ожиданіямъ, то удивленіемъ поражено будетъ, по пред- 
ставленію пророка, то самое жилище, въ  которомъ самъ Эдомъ 
считалъ себя безопаснымъ и  неприступнымъ. Но  »паденіе“ Эдома 
произведетъ болѣе или менѣе сильное впечатлѣніе и на сосѣднія 
страны, изъ  которыхъ лежащія къ  югу отъ Эдома разумѣются у 
пророка въ  словахъ: у моря Чермнаго (точнѣе съ евр. ״ на  морѣ 
Чермномъ“ ) .  Подъ ״  землею“ , которая потрясется отъ  шума па- 
денія эдомитянъ, нужно разумѣть всю систему государствъ юго- 
западной Азіи, съ которыми идумеи имѣли сношенія отчасти тор- 
говыя (городъ Элаѳъ, торговая гавань на берегу Эланитскаго за- 
дива, привлекалъ къ  себѣ израильтянъ и сирійцевъ и даже под- 
падалъ  иногда подъ ихъ  политическое вліяніе, см. 4  Ц ар. X IV ,  
2 2 ; X V I,  6 ) ,  отчасти политическія (см. 3  Д ар. X I,  1 4 , и сл. 
4  Ц ар. I I I ,  9) и на  которыхъ прекращеніе торговли идумейской, 
вслѣдствіе опустошенія Идумеи, не могло не отразиться съ боль- 
шен^ или меньшею силою.

22■ ср. X L Y III ,  4 0 .  4 1 .
Ст. 2В— 2 7 . Пророчество 0 Дамаскѣ, который посдѣ раздѣленія 

■еврейскихъ царствъ представляется въ  свящ. книгахъ мѣстомъ 
пребыванія сирійскаго царя  и столицею всей Сиріи, между тѣмъ



мис* §лла׳о׳й, и і!р ф л 0  -й, гакш ны Емаѳъ и Арпадъ, ибо,усли׳
сл^р  з ш  слышаны,  ужасоиіа- таю скорбную вѣсть, они упы-
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бякъ въ древнѣйшей исторіи упоминаются: царь Сиріи м с соя 0 т я м ״ 
ОКОЙ (Суд. Ш , в и сл.)־ «цари Совы“ ( 1  Ц а р : X I ?  4 7 ;  2 , 
Цар. ѴШ , 3; 3  Ц ар. X I, 2 3 ), царь Емаѳа (2  Цар. УШ , 9), 
сирійцы Совы “ Сувы, Дамаска, Рехова, Истова и Маахи (2 ־  Ц ар. 
ѴШ, 6; X ,  6. В). Можетъ быть, Разовъ, сынъ Еліады, уиомя- 
дутый въ 3  Ц ар. X I ,  2 3  и сл. и начавшій царствовать въ Д а- 
маскѣ, и былъ первымъ царемъ, успѣвшимъ соединить всю Сирію 
подъ своею властію. Иначе трудно понять, какимъ образомъ могъ 
бы онъ быть противникомъ Израиля всѣ дни Соломона (тамъ-же 
ст. 2 5). ІІослѣ раздѣленія царствъ, сирійцы вступаютъ сначала въ 
союзъ съ іудейскимъ царемъ Асою противъ израильскаго— Ваасы 
(3 Цар. X V , 18  и сл.); потомъ слѣдуютъ многократныя нападе- 
нія однихъ сирійцевъ на израильское царство (3  Ц ар. X X , 1 и 
сл. 4 Ц ар. V , :1 и слѣд. V I, 8 и сл. X , 32  и сл. Х Ш , 3 и сл.), 
которое видитъ себя вынужденнымъ иногда войти въ союзъ съ Іу -  
деею для успѣшной борьбы съ Сиріею (3  Ц ар. Х Х П , 1 и сл.
4 Цар. Ѵ Ш , 2 8  и сл.). Какъ союзница Израиля, Іудея и сама 
сначала вынуждается уплатить Сиріи большую пеню (4  Цар. Х П , 
17), а потомъ подвергается нападенію Ренина, царя сирійскаго, 
опаснаго тѣмъ болѣе, что одъ успѣлъ склонить къ союзу съ собою 
и Факея, царя израильскаго (4  Ц ар. X V , 37; X V I, 5). Ахазъ, 
іудейскій царь, пригласилъ къ  себѣ на помощь ассирійскаго царя, 
который взялъ Дамаскъ, жителей его выселилъ, а Ренина умерт- 
вилъ (4  Ц ар. X V I,  9). Сирія съ того времени не упоминается 
въ свлщ. книгахъ  до паденія Ассиріи. Фараонъ Нехао овладѣлъ 
было Сиріею въ то время, какъ Навуходоносоръ вавилонскій съ 
индійскимъ Кіаксаромъ осаждали Ниневію; но побѣда при К ар- 
хамисѣ, освободивъ Сирію отъ власти фараона, открыла ей въ  
близкомъ будущемъ возможность новой зависимости отъ вавилон- 
скаго царя. Пророкъ  Іеремія, произнося свое пророчество еще до 
битвы при Кархамисѣ, не называетъ именно царя вавилонскаго
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с а ,  возм^ тиш асА  нл мори, (за ли: тревога на морѣ, успо- 
попе4€ніе)упок0итисА неллог^тг. коитъся не могутъ.

виновникомъ пораженія, угрожающаго Сиріи. И  Навуходоносоръ, 
дѣйствительно, покорилъ Сирію безъ кровопролитія. Пророкъ  отно- 
ситъ къ  неопредѣленному времени ту  бѣду, которою онъ утро- 
знаетъ этой Сирія и которая будетъ состоять въ  томъ, что сирійцы 
въ  страхѣ  обратятся въ бѣгство, между тѣмъ какъ  ихъ  войско 
будетъ поражено, а  столица сожжена.

2 3 .  Городъ Эмаѳъ, такъ  называемый по слав.-греч. и  русскому 
переводамъ, а  по евр. Хамамъ, въ  Ам. V I,  2 Х аматъ  рабба— 
Емаог великій, былъ главнымъ городомъ Сиріи сувской, почему 
и называется также Емаѳъ Сува ( 2  П ар. V I I I ,  3). Выраженіе: 
до входа въ Емаѳъ (= д о  южной оконечности той узкой долины, 
которая раздѣляетъ горные кряжи Ливанъ  и Антиливанъ, проходя 
иежду ними съ сѣвера на югъ, и которая служила дорогою изъ 
сѣверной Палестины въ  Сирію) служило опредѣленіемъ сѣверной 
границы израильскаго царства (4  Ц ар . X IV ,  2 5 ) .  Во время гре- 
ческаго преобладанія въ  югозападной Азіи, Емаѳъ былъ названъ 
Епифаніею. Построенный на берегу Оронта (нынѣшней эль-Аси, 
берущей начало въ  той же долинѣ между Ливаномъ и Антили- 
ваномъ и  впадающей въ  Средиземное море около Антіохіи сирій- 
ской), этотъ городъ отстоялъ отъ Дамаска по прямому направленію 
къ  сѣверу немного болѣе, чѣмъ на 1Ѵ2 географа^, градуса (=верстъ  
1 7 0 ) . А ркадъ, называемый и въ  другимъ мѣстахъ (4  Ц ар . X V III, 
3 4 ;  X I X ,  1 3 ;  Ис. X ,  9) рядомъ съ Еяаѳомъ, соотвѣтствуетъ 
нынѣшнему Телль-Арфадъ, лежащему къ  сѣверу отъ Галеба, на- 
водящагося на одной параллельной линіи съ древней Антіохіей 
сирійской (= я ы н ѣ  Антакіе). А рпадъ  лежалъ такимъ образомъ еще 
сѣвернѣе Емаѳа на разстояніи 2 3/ 4 геограФич. градусовъ (не менѣе 
2 7 5  Беретъ) къ  сѣверу отъ Дамаска, притонъ нэ подалеку отъ 
того Еархамиса, при которомъ пораженъ былъ Навуходоносоромъ 
фараонъ Нехао (ср. толков. X L V I,  1). Е ;л и  пророкъ произно* 
ситъ настоящее пророчество въ то время, когда Нехао уже о м а -  
дѣлъ  Сиріею Е готовился встрѣтить Новуходоносора: то можно



7 2 8гл. XLIX) 24- 2 7 книга прогона ікгем ш .

24. Оробѣлъ Дамаскъ, и 
обратился въ бѣгство; страхъ 
овладѣлъ имъ', боль и муки 
схватили его, какъ женщину 
въ робахъ.

25■ Жакъ пе уцѣлѣлъ го- 
родъ славы, городъ радости 
моей?

26. Ή. такъ падутъ юноши 
его на улицахъ ею, и всѣ вой- 
ны погибнутъ въ тотъ день, 
говоритъ Господь Саваоѳъ.

27. И  зажгу охонь въ стѣ-

2 4 .  Расторжесд  Дамаска,  
ш вратйсл  на вѣжаніе, трепета 
м в л т а  й, скорбь и Болѣзнь 
«;держаша  его гакш раждающ^ю.

2 5 .  К акш  не м етавш ій  града  
славнагш,  крѣпости лювезныл»;

2 6 .  £еги)  ради пад^та  юно- 
шы на с т о г н а р  т в о й р ,  и вси 
мйжи  воинами  палата  в той 
день, глаголета Гдь Яседержи- 
тель.

2 7 .  И  возж гй  огнь на стѣ-

понять, что новую бѣду пророкъ видитъ начинающеюся именнб 
съ сѣверныхъ сирійскихъ городовъ, Арпада и Емаѳа. Ояъ описи- 
ваетъ будущее бѣдствіе чертами, заимствуемыми отъ ближайшихъ 
къ  нему событій. Только что покоренные Нехао, сирійцы должны 
были ждать себѣ новой бѣды. Подъ вліяніемъ этого ожиданія, 
подъ впечатлѣніемъ этой »скорбной вѣсти“ , города, ближайшіе къ 
мѣсту ожидаемыхъ въ скоромъ будущемъ событій, унылгі. Въ нихъ 
начинается то волненіе, которое такъ  естественно овладѣваетъ 
людьми, ожидающими неизбѣжныхъ бѣдствій и которое пророкъ 
сравниваетъ съ волненіемъ моря (тревога т  морѣ).

2 4  — 2 7 .  Тревога, начавшаяся въ  сѣверныхъ городахъ Сиріи, 
распространяется и на ея столицу. Большая часть жителей Д а- 
маска, именно невооруженные, дрожа за свою жизнь, ищутъ спа- 
сенія въ  бѣгствѣ. В ъ  тревожномъ изумленіи пророкъ спрашиваетъ: 
какш не м етавш ій  града славнаго...; =  почему не оставили го- 
рода и воины? Беззащитному городу могла бы быть оказана пощада. 
А  то раздраженный вооруженнымъ сопротивленіемъ непріятель не 
пощадитъ вмѣстЬ съ воинами и самаго города, й  зджгх огнь на 
стѣнЕ (έν  τ ε ίχ ε ι— правильнѣе— въ стѣнѣ, т. е. въ томъ, что 
окружено стѣною) Дамаска. Стѣны (=m oen ia; ближе къ смыслу

47*
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пахъ Дамаска, и истребитъ 
чертоги Венадада.

28. 0  Лидарѣ и 0 цар- 
ствахъ Асорскихъ, которыя по- 
разилъ Навуходоносоръ, царь

н£ Д амаска, и пожжете стѣны 
сна Я дерова.

2 8 .  К Ъ  К И Д Д Р й ,  црицѣ 
двора, егоже порази  І Іа в ^ о д о -  
носорг црь Ё авѵ м /нскій , такш

евр. чтенія греч. переводъ: όίμφοδα =  улицы съ донами■, ихъ■ 
окаймляющими) сына Ядерова, ср. маеор.-русск. чертоги Ве- 
надада Послѣднее произношеніе имени сирійскихъ царей, 
упоминаемыхъ въ В Ц ар. ΧΥ, 2 0 ;  XX гл., 4  Ц ар. Υ Ι,  2 4 ;  
Υ Ι Ι Ι ,  7; X I I I ,  3 , правильно въ  его первой половинѣ.— составная 
часть собственнаго имени не переводится, — между тѣмъ какъ  во 
второй части тоже имя правильнѣе произносится у 7 0  толковни- 
ковъ. В ъ  памятникахъ ассирійскаго клинообразнаго письма еохра- 
нилось подлинное произношеніе этого имени: Б-ип-г-ид-ри. Въ  рѣчи 
пророка Бенадеръ такъ  называется въ  смыслѣ царя  сирійскаго 
вообще, какъ  извѣстнѣйшій изъ сир. царей. Чертоги Бенадера =  
царскіе дворцы въ Дамаскѣ.

Ст. 2 8 — 3 3 — пророчество 0 Лидарѣ и 0 царствахъ Лсор- 
скихъ. 0  происхожденіи и мѣстѣ жительства Кидара  см. подъ
I I ,  10. Въ  степи, между каменистой Аравіей 2 Вавилоніей, Ки- 
даръ  велъ жизнь кочевую, живя въ  палаткахъ и занимаясь ското- 
водимомъ (Пс. С Х ІХ , 5; П . Ш еи . I ,  5 , гдѣ ״  селенія Ііидар- 
скія“ суть собственно палатки— σκηνώ ματα— Кидарскія; Ис. L X ,  
7; Іез. Χ Χ Υ Π , 2 1 ). Царствами Асорскимя называются арабскія 
народности, населяющія уголъ, образуемый рѣкою Ефратомъ и 
Персидскимъ заливомъ. Нарицательное значеніе слова Асоръ  =  
задоръ  можетъ указывать на осѣдлость этихъ народностей: знѣст- 
вые арабы еще теперь называютъ только осѣдлыхъ людей словомъ 
хадарійе и только прочно построенный домъ— Радаръ, противню- 
латая послѣднее названіе слову веду == степь съ разбиваемыми въ 
ней то тамъ, то здѣсь палатками. В ъ  надписаніи пророчества, въ  
первой половинѣ ст. 2 8 , слова: егоже порази  Н ав ^о д о н о со р й  
црь Вавилонскій  нужно признать прибавленіемъ, сдѣланнымъ позд־־
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Вавилонскій, такъ говоритъ 
Господь: вставайте, висту- 
пайте прошивъ Лидара, и опу- 
отощайте сыновъ востока!

29. Шатры ихъ и овецъ ихъ 
возьмутъ себѣ, и покровы ихъ, 
и всю утварь ихъ, и верблюдовъ 
ихъ возьмутъ, и будутъ при- 
патъ имъ: ужасъ отовсюду.

30. Бѣгите, уходите ско- 
рѣг, сокройтесъ въ пропасти, 
!жители Асора, говоритъ Гос-

глаголете Гдь:  востлните, и 
взьідите  на К идар г ,  и погубите 
сны восточный.

2 9 .  Селеній  и*р,  и стада 
н р  в о з и т е :  одежды и р  и 
вс а  сосуды и р ,  и велвлюды 
и р  в о з м ^ т х  совѣ, и призовете  
«а  н а  страда  0'кресте.

3 0 .  Бѣжите  и ®идите веко- 
р ѣ ,  в п р о п а с т е й  садите  жи- 
в^цііи во дворѣ,  глаголете Гдь:

нѣе первоначальнаго произнесенія пророчества, въ которомъ 0 на- 
паденіи Навуходоносора на Кидара и Асоръ говорится только какъ  
0 будущемъ событіи (ст. 3 0 ). Такъ  какъ  однакоже Навуходоно- 
соръ названъ по имени: то происхожденіе пророчества надо отнести 
ко времени уже посзѣ битвы при Кархамисѣ. И  если справедливо 
мнѣніе историковъ, что арабы покорены Навуходоносоромъ тотчасъ 
послѣ битвы при Кархамисѣ: то со времени битвы при Кархамисѣ 
до произнесенія пророчества могло пройти только короткое время. 
Пророкъ  приглашаетъ народы, руководимые Навуходоносоромъ, на- 
пасть на Кидара и Асоръ, угрожая этимъ послѣднимъ разграбле- 
піемъ ихъ  имущества и разсѣяніемъ ихъ самихъ.

2 8 . 6ы'ны восточный  = к ъ  востоку отъ евреевъ жившія на- 
родности арабскія (ср. Суд. V I,  3 . 3 3 ;  Ѵ П, 12; Υ Π Ι, 10 ; 3 
Ц ар. IV ,  3 0 ;  Іов. I ,  3; Ис. X I,  14; Іезек. X X V , 4 . 10).

Царицѣ  двора  =  η)  βασιλίσστ] της αυλής: евр. ת כו ל מ מ ל  тол- 
ковники не отличили отъ ת מלכ ל ר а ו חצו  читала какъ 2 9 ר.  צ ה . i ׳ e- 
ленІА (σκηνάς =  точнѣе: «кущи», ср. слав.-греч. переводъ Лев. ХХШ, 
42) ихъ.·· Одежды: греч. Εμάτια могло бы значить здѣсь (соотвѣт-
ственно евр. ת ע רי .покровы» (шатровъ)» :(י

3 0 .  Жнв^цііи во дворѣ, т .  е. въ Асорѣ, ср. примѣч. къ  
толков. ст. 2 8 .



КНИГА ПРОРОКА ІЕРЕМІИ. гл. XLIX, 30— 82726

подъ; ибо Навудохоносоръ, царь 
Вавилонскій, сдѣлалъ рѣшеніе 
0 васъ, и составилъ противъ 
васъ замыслъ.

31. Вставайте, выступай- 
те противъ народа мирнаго, 
живущаго безпечно, говоритъ 
Господь; ни дверей, ни запо- 
розъ нѣтъ у него, живутъ по 
одиночкѣ.

32. Верблюды ихъ отданы  
будутъ въ добычу, и  множество 
стадъ ихъ на расхищеніе; и 
разсѣю ихъ по всѣмъ вѣтрамъ ר 
этихъ, стригущихъ волосы на 
вискахъ, и со всѣхъ сторонъ 
ихъ наведу на нихъ гибель, го- 
водитъ Господь.

гакш совѣціа на вы Н а в ^ р д о -  
носовъ црь ііавѵлижскій совѣта, 
и помысли на влей умышленіе.

3 1 .  Яостаните, и внйдите к 
людема упоки/енны м а, ж ив#- 
ціыма в прохладѣ, глаголетъ 
Гдь: иже ни дверей ниже заво- 
р ш г  илиста, едини швитаюта.

3 2 . й  в^д^та  велвлюды и р  
в р аср ц іен іе , и множество око- 
та  и р  в разграбленіе, и раз- 
вѣю д  всдц ѣм а  вѣтрома шстри- 
Ж енька онреста, и и; в с ѣ р  
окрестн ы р  и р  приведи на нд  
погибель, глаголета Гдь.

3 1 . !!оставите и внйдите.... обращеніе къ  тѣмъ же наро- 
дамъ, которыхъ приглашалъ пророкъ и въ  ст. 2 8 : востаните и 
в зы д и те .... Ни дверей, ниже заворш ва  им#га— рѣчь 0 кочевыхъ 
жителяхъ степей— Кидарѣ  (см. выше). *

Ж ив^ціыма  в п р о р ад ѣ  (zk  αναψυχήν): греч. чтеніе могло бы 
быть понято въ еныслѣ, приближающею! къ смыслу чтенія евр. «живу- 
щитъ во отдохновеніе», т. е. спокойно.

3 2 .  Ш стр и ж ен ы р  окреста —  переводъ, ведущій начало изъ 
0стр. изданія слав. библіи, неясно на основаніи какого греч. или лат. 
чтенія. 70 толковниковъ: χ6χαρμέν8ς ■προ προσώποο  άύτών  == остри- 
женинъ  по лицу своему, ср. слав.-греч- переводъ IX, 26.

3 3 . й  в^дета двора (= А со р ъ , см. выше) ва жилица з м іе м а =
вульг.....  іп  habitacu lnm  draconum . 7 0  толковниковъ.... διατριβή
στροοθών = ж ш ш щ е  отрубомъ (ср. подстрочный слав. переводъ X , 
2 2 ), т. е. страусамъ. Послѣдній переводъ, хотя и  не передаетъ 
букв. смыслъ евр. текста, однако же значилъ бы (не вопреки
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33. И  будетъ Асоръ окили- 
щемъ шакаловъ, вѣчною пу- 
стътею; человѣкъ не будетъ 
жить тамъ, и сынъ человте- 
скгй не будетъ останавли- 
ваться въ немъ.

34. Слово Господа, которое 
было къ Іереміи пророку про- 
тивъ Елама, въ началѣ ца/р- 
ствованія Седекіи, царя іудей- 
екаю.

35. Такъ говоритъ Господь

3 3 .  И  валета двора  в жи- 
лйціе Б л и ш г ,  и п^стг  даже до 
вѣка, не поживете  т а л ш  ллѴжг, 
ниже кадета  ?кивай в’ неллг сна 
члвѣчь.

3 4 .  Олово  Гдне, е'же 'высть 
ко Іерелш  пррок^  на блаліа,  
в‘ началѣ  црства Седекіи црА 

Іудина,  глаголА:

3 5 .  Тани;  гллголета Гдь fice-

связи рѣчи), что Ассоръ станетъ пустынею: страусы живутъ въ 
пустыняхъ. Не поживете таллш лі& ка... ср. ст. 18.

От. 34:— 3 9 .— ״ слово Господне на Еламъ“ . Объ Елаиѣ  вм. 
подъ XXV*. 2 5 .  Вылъ ли Елямъ покоренъ халдеями, неизвѣстно. 
Если онъ помогалъ халдеямъ и нидянамъ въ  ихъ борьбѣ съ Асса- 
ріею: то по крайней мѣрѣ Навуходоносоръ, первый вавилонскій 
царь, ставшій полновластнымъ распорядителемъ югозападной Азіи, 
вѣроятно, не предпринималъ завоевательнаго похода въ страну со- 
циниковъ его отца. Такимъ предположеніемъ можно объяснить, что 
в' началѣ царства Оедекіи црА  Іудина, когда приходившимъ въ 
Іерусалимъ посламъ сосѣднихъ съ Іудеею государствъ пророкъ Іере- 
кія возвѣстилъ, что Господь ״ отдаетъ  всѣ земли сіи въ  руки 
Навуходоносора, царя  вавилонскаго“ (ср. Іер. Х Х Ѵ П , 6), тотъ 
же пророкъ, угрожая бѣдою Еламу, не называетъ именно Н авухо- 
доносора врагомъ еламитянъ. Онъ относитъ угрожающую Еламу 
бѣду къ  неопредѣленному будущему, не ограничивая этого буду- 
щаго временемъ царствованія Навуходоносора. Господь сломить 
военную силу Елама, который послѣ того отчасти разсѣется по раз- 
нылъ странамъ, отчасти будетъ пораженъ мечомъ его враговъ. Т акъ  
Богъ  совершитъ Свой 'судъ надъ  Еламомъ, обѣщая ему однакожъ 
и милость въ  дальнѣйшемъ будущемъ.

3 5 .  Что  лукъ составлялъ главную силу Елама, что едами-
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Саваоѳъ: вотъ, Я  сокрушу лукъ 
Елама, главную силу ихъ.

36. И  наведу на Еламъ че~ 
тырь вѣтра отъ четырехъ 
краевъ неба; и развѣю ихъ по 
всѣмъ этимъ вѣтрамъ, и не 
будетъ народа, къ которому 
не пришли бы изгнанные Ела- 
мимы.

37. И  поражу Еламитянъ 
страхомъ предъ врагами ихъ, 
и предъ ищущими души ихъ; 
и наведу на нихъ бѣдствіе, 
гнѣвъ Мой, говоритъ Господь, 
и пошлю въ слѣдъ ихъ мечъ, 
доколѣ не истреблю ихъ.

38. И  поставлю престолъ 
Мой въ Еламѣ, и истреблю 
тамъ царя и князей, говоритъ 
Господь.

держатель: се а за  с о к р о й  л$ка  
блам ль,  начало  силы κχζ.

3 6 .  И наведи иа £л ат  че- 

тыри вѣтры w ч е ты р е р  страна 

н в с н ы р ,  и развѣю а  во оса 

вѣтры ты а , и не Б^дета газы- 
ка, в 0'ньже бы не пришли вѣ- 

жаф іи §лаллі'тАне.

3 7 .  И  устраши  и р  'пред  
враги и р ,  и пред лицелла иці^־ 
ц і и р  д$ш й и р ,  и наведи на 
на з л а * ,  по гнѣв^  трости  
ллоел, гллголета Гдь: и послю 
в слѣда и р  ЛАечь а л о й , донде- 
же сотрй и р .

3 8 .  й  поставлю  престола 
мой  во ёлаліѣ,  и ижденй т%- 
$  цра  и к н а з и , глаголета Гдь.

тяне были особенно хорошіе стрѣлки, можно сдѣлать заключеніе въ 
этомъ смыслѣ и изъ Ис. X X II ,  6 . Н ельзя, Бирочекъ, думать, что 
они не употребляли на войнѣ и другихъ родовъ тогда извѣстнаго 
оружія. Лукъ  названъ пророкомъ нетонимически въ  смыслѣ оружія 
вообще. Сокрой!#  лѴка §ла'мль =  сломлю военную силу Елама.

8 6 . Четыре вѣтра, имѣющіе развѣять  Елама, въ  переносномъ 
смыслѣ, означаютъ враговъ Елама, которые нападутъ  на  него со 
всѣхъ сторонъ и  потѣснятъ его изъ его земли. Ср. IV , 11  и сл.

3 8 . Престолъ— сѣдалище царя, какъ  управителя и судіи на- 
рода (ср. 3  Ц ар. П , 19). И  Богъ, какъ  Господь и Судія все- 
ленной, также представляется или сѣдящимъ на престолѣ святомъ 
Своемъ (Пс. X L Y I, 9; ср. СП , 1 9 ) ,  или уготовляющимъ пре- 
столъ Сбой на судъ (Пс. IX ,  8  ср. ст. 5).  Т акъ  какъ  Господь
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39. Но въ послѣдніе дни 
возвращу плѣнъ Елама, гово- 
ритъ Господь.

3 9 .  й  ведете в послѣдила 
дни, возвраф й  плѣна £ламль, 
глаголете Гдь.

Г Л А В А  L .

1 . Олово, еже рече Гдь на | 1. Олово, которое трекъ

имѣетъ поставить С воі престолъ въ  Еламѣ, рѣшивши въ  тоже 
время поразить еламитянъ: то престолъ Его въ настоящемъ слу- 
чаѣ ееть престолъ Судіи, воздающаго каждому по дѣламъ его (ср. 
Іер. X V II ,  1 0 ). Онъ ижденетг иіт^д$ цря> и кндзи  =  лишитъ 
Елама его государственной независимости.

3 9 .  Ср. X L V II I ,  4 7 ,  также X II, 1 5 . 1 6 .

Гл. L  и L I  содержатъ въ  себѣ пророчество 0 Вавилонѣ. 
Устами пророка Іеремія Господь называлъ рабомъ Своимъ Наву- 
ходоносора царя вавилонскаго (Х Х У , 9; X X V II,  6 ) .  Этотъ послѣд- 
ній являлся орудіемъ исполненія воли Божіей, когда покорялъ 
себѣ Іудею  и сосѣднія съ нею земли и отчасти производилъ въ 
нихъ опустошенія— въ случаяхъ вооруженнаго сопротивленія ихъ 
жителей. Но  халдеи служили орудіями воли Бога  истиннаго, сами 
не сознавая этого: они не знали Господа и не призывали имени 
Его  (ср. X ,  2 5 ) .  Они не понимали и не хотѣли понять, что 
Израиль  и въ  странѣ плѣна не можетъ лишиться своей будущности 
(ср. X X X I,  1 7 ) ,  принадлежащей ему по силѣ божественнаго из- 
бранія (ср. Быт. X I I ,  3;И сх. X IX ,  6;Второз. X IV , 1). Если хал- 
деи ״ не оказали милосердія іудеямъ“ , на старца наложили крайне 
тяжкое иго“ (Ис. X L V H , 6): то Господь вступится и отметать 
за ״  наслѣдіе“ Свое (тамъ же, ст. 3. 4 ). Связь пророческой угрозы 
Іереміи Вавилону съ увѣщаніями того же пророка, чтобы іудеи и 
ихъ  сосѣди покорились Навуходоносору (см. гл. X X V II,  Х Х Ѵ Ш  
и др.), такова же, что и связь рѣчи въ I  и I I  гл. пророка Авва-
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Господь 0 Вавилонѣ и 0 зем- 
лѣ Халдеевъ чрезъ Іеремію 
пророка.

2. Возвѣстите и разгласи- 
те между народами, и под-

ЯдвѵлѵЗнж, и на землю  Хал- 
дёйск^ю , Іереміею  п р о ко л ю .

2. Яозвѣстйте  во а з ь щ ѣ р ,  
н слышано сотворите, воздвйг-

кума. ״ Ты, Господи, только для суда попустилъ халдеевъ, 
народъ жестокій и необузданный (I , 1 2 .  6 ) . . . .  Н о... горе 
тому, кто безъ мѣры обогащаетъ себя не своимъ надоліо-ли? 
Не возстанутъ-ли внезапно т п, которые будутъ терзать 
тебя, и не поднимутся·ли противъ тебя грабители, и  ты 
достанешься имъ на расхищеніе“ (П , 6. 7 ). — 0  вреиени про-
донесенія пророчества см. L I ,  59 .

1. Олово, еже рече Гдь на Яавѵлшна—  Іереміею  (букв. 
съ евр. ״ рукою Іереміи״ ): это надписаніе о т ч а е т с я  отъ другихъ, 
обыкновенно гласящихъ: ״ слово Божіе, еже бысть ко Іереміи“ 
(I, 1), или: ״ бысть слово Господне ко мнѣ“ ( I I ,  1; X V I ,  1 ) ,  
или: ״ слово еже бысть ко Іереміи отъ Господа“ (Ѵ П , 1; X I,  1; 
Х Ѵ Ш , 1 ;  X X I,  1) и т. под. Отличіе объясняется тѣмъ, что 
пророчество 0 Вавилонѣ не было произнесено лично Іереміею въ  
самомъ Вавилонѣ, но было послано туда съ Сераіею (L I ,  5 9 )  и 
для  послѣдней дѣли должно было быть предварительно написано 
״ рукою Іереміи“ .

Происхожденіе имени Вавилона, ל ב ב  ̂ въ Быт. XI, 9 ставится въ связь 
съ событіемъ смѣшенія языковъ (ибо тамъ смѣшалъ, ל ל ב  ̂ Господь 
языкъ всей земли), такъ что Бабелъ значило бы тоже, что сирійское 
бабло == разстройство рѣчи. Изъ другихъ толкованій имени заслуживало 
бы вниманія то, которое основывается на его начертаніи въ клинообраз- 
нонъ слоговомъ письмѣ: Бабъ-илу ( =  ворота, т. е. святилище Зла или 
просто бога),— заслуживало бы вниманія, еслибы памятники клинообраз- 
наго письма, въ которыхъ замѣчено это начертаніе и которые относятся 
по происхожденію ко временамъ ассирійской монархіи (съ XVII в. до Р- 
Хр.), были болѣе древняго происхожденія. (0 древности значительно раз- 
витой гражданской и государственной жизни въ Халдеи см. предварит. 
замѣч. къ толков. I I —VI гл.).

Ст. 2 — 5 выражаютъ двѣ главныя мысли, служащія предие-



781гл. L ,  2 ---- 3  КНИГА ПРОРОКА ІЕРЕМІИ.

нимите знамя, объявите, не 
скрывайте, говорите: Вави- 
■loh\  взятъ, Вилъ посрамленъ, 
Методахъ сокрушенъ, истука- 
ны его посрамлены, идолы его 
сокрушены.

3. Ибо отъ сѣвера поднял- 
ся противъ него народъ, ко- 
торый сдѣлаетъ землю его пу- 
стынею, и никто не будешь

ните знаменіе, возопите, и не 
скрывайте: рцьіте: плѣнена бысть 

Вавѵлшна, посрамить Яйла, по- 
бѢдиса Ж ерш дар, посрами- 
шасл изваяній erw, сокруши- 
шасл кѴм(ры и р .

3. M kw прійде нань газыка 
ф сѣвера, той положила землю 

erw в запустѣніе, и не ведете 
}Кивай в ней ѵ) члвѣка даже

томъ пророческой рѣчи въ  гл. L  и L I .  Іеремія, принимая на себя 
обязанность глашатая, объявляетъ^ 1) что Вавилонъ еъ его язи- 
ческимъ богослуженіемъ падетъ и опустѣетъ, 2) что въ тоже время 
Израиль и Іуда  получатъ свободу во имя Господа, съ которымъ 
союзъ ихъ  будетъ возстановленъ.

2. Воздвигните знаменіе ср. V I, 1 . ПосралдйсА Яйла: по- 
елѣднее названіе, въ  евр. текстѣ произносимое Белъ  ̂ а въ асси- 
рійско-вавилонскихъ памятникахъ клинообразнаго письма Билъ, и 
составляющее видоизмѣненіе слова. Ваалъ  =  Ваалъ, принадлежало 
главному вавилонскому божеству солнца. Вилъ посрамился въ  томъ 
смыслѣ, что, не оправдавъ надеждъ, возлагавшихся на него его 
почитателями, не станетъ съ тѣхъ  поръ слыть за великаго, могу- 
лиственнаго бога. Когда Вавилонъ будетъ взятъ, то халдеи ста- 
нутъ думать, что богъ ихъ безсиленъ сохранить ихъ великую сто- 
лицу (ср. X ,  1 5 ). Другое названіе Меродахъ относилось къ  идолу, 
въ которомъ халдеи боготворили планету Юпитера, и произноси- 
лось ими Мардукъ иди Марудуку. Меродахъ провозглашается 
побѣжденнымъ въ  томъ смыслѣ, что когда халдеи были поражены, 
пораженіе это въ  ихъ  глазахъ было равносильно пораженію бога, 
ихъ надежды (ср. Ис. X X X V II, 12).

3. Прійде нань газыка w сѣвера ср. толков. L I, 2 7 .  2 8 .  
Положйта землю  erw  в‘ запустѣніе ер. IV , 7. Не валета жи- 
бай в ней.....  шидоша ср. IV , 7, 2 5 ; X L IX ,  3 0 .
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жить тамъ; омъ человѣка до 
скота, всѣ двинутся и уйдутъ.

4. Въ тѣ дни и въ то 
время, говоритъ Господь, прій- 
душъ сыновья Израилевы, они 
и сыновья Іудины вмѣстѣ, бу- 
дуть ходитъ и плакать, и 
взыщутъ Господа Бога своего.

5. Будутъ спрашивать 0 
пути къ Сгону, и , обращая 
къ нему лица, будутъ говорить: 
идите и присоединитесь къ 
Господу союзомъ вѣчнымъ, ко- 
торый ие забудется.

6. Народъ Мой былъ какъ

и до с кота:  п о д в и г н у т а я ,  ш- 
идоша.

4 .  f iz  тыА  дни,  и в το  ιφ έ -  
л т ,  глаголете  Гдь,  пріидете 
снове Ісраилевы  тіи ,  и снове 
Іудины  вк^пѣ  χοΑΑ'ιμε и пла- 
ч^ціе пойдете,  и Гда  Ега  сво- 
еги) взы'ф$гк.

5 .  fix Оішнк испытаетъ  сте-
3 и, таллш во швративше  лица 
сбоя! пріидете,  и приложатся  
ко ГдѴ з а в ѣ т о ш  в іч н ь ш г ,  йже 
забвенію  не п ред аете* .

6. Овцы  погибшыа вьіша

4 — 5 . 0  слезахъ, съ которыми пойдутъ сыны израилевы и 
Іудины въ  Сіонъ, см. подъ X X X I,  9 . Г рѣхи, раскаяніе въ  ко- 
торыхъ означали эти слезы, послужили причиною расторженія союза 
между Богомъ и Его  народомъ (ср. Ш , 1. 8); за нихъ Господь 
отвергъ народъ Свой отъ лица Своего (ср. Ѵ П , 15; 4  Д ар . 
X X IV ,  2 0 ). Раскаяніе во грѣхахъ  привлечетъ къ  народу снова 
милость Божію, и такъ  какъ  эта милость будетъ не только по- 
слѣдствіемъ раскаянія, но и дѣйствующею причиною нравственнаго 
очищенія народа: то возстановленный союзъ имѣетъ пребыть вѣч- 
нимъ, какъ  вѣченъ Самъ всемогущій Богъ  (ср. X X X I ,  3. 2 9 — 31  
съ толков.).

Ст. 6 — 1 3 . Примѣромъ своихъ правителей народъ увлеченъ 
былъ на путь беззаконія и за то подвергся игу чужеземцевъ. Но  
онъ не можетъ раздѣлить съ этими чужеземцами и ихъ  судьбы, 
имѣющей постигнуть ихъ, какъ  расхитителей наслѣдія Божія. Ояъ 
долженъ уходить изъ халдейской страны въ  то время, какъ  эта 
страна подвергнется опустошительному нашествію сѣверныхъ на- 
родовъ.

6. Пастыри народа, т. е. лица, руководившія духовной и
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погибшія овцы; пастыри ихъ 
совратили ихъ съ пути; ра- 
вогнали ихъ по горамъ׳, скита' 
лисъ они съ юры на холмъ, 
забыли ложе свое.

7. Всѣ, которые находили 
■ихъ, пожирали ихъ, и при- 
тѣсни-тели ихъ говорили: ״ мы 
не виноваты, пятому что они 
согрѣшили предъ Господомъ, 
предъ жиліщемъ правды и 
предъ Господомъ, надеждою от- 
цовъ ихъ“.

людіе м о й , пастыри π χζ  соврд- 
тйша ιιχ ζ , и сотворила  л  кры- 
т и с а  по торита: с горы на 
троллю )(одиша,

7 . Завыш а  ложа своеги). вси 
шврѣтаюцііи π χζ  с н ѣ д а й  и р :  
и вразй  и р  рекоша: не поціа- 
дилда и р ,  зане  согрѣшиша ГдУ: 
пажить правды, совираюціемУ 
оцевг и р  ГдУ.

гражданской жизнію народа, руководили его не по закону Божію. 
Священники, хранители с в .. закона, даже забыли Бога (ср. I I ,  S); 
пророка, при содѣйствіи тѣхъ же священниковъ, говорили народу 
ложъ и, прикрывая ее именемъ Божіимъ, привлекали къ  ней со- 
чувствіе народа (ср. V , 3; V I, 1 3 ). Примѣръ преступленій, въ 
которыхъ пророкъ Іеремія упрекалъ народъ въ царствованіе Іоа- 
кима (Ѵ П , ('>; Ѵ Ш , 1 0 ), подавленъ былъ атому народу самимъ 
царемъ (см. подъ Х Х П , 17). Въ  тоже время грѣшные поддай- 
ные Іоакима должны были нести: на себѣ послѣдствія грѣховъ Ма- 
нассія царя  (X V , 4 ; ср. толков. ѴП, 3 0 ). Такъ ״  пастыри со* 
вращали и губили народъ“ (ср. Х Х Ш , 1). Подъ дурнымъ руко- 
водствоиъ, народъ уподоблялся стаду безъ пастыря; каждый жилъ 
.,no внушенію и упорству злаго сердца своего“ (Ѵ П, 2 4 ; X I ,  8 .־(

7 . Овцы безъ пастыря ״ дѣлаются пищею всякому звѣрю 110- 
левому“ (Іезек. X X X IV ,  5). Враги  народа іудейскаго, которыхъ 
пророкъ представлялъ подъ образомъ дьва, выходящаго на добычу 
(ср. IV , 7; X L IX ,  1 9 ), я не пощ адятъ“ этихъ овецъ —  этого 
народа. Оии будутъ при этомъ оправдывать себя такъ же, какъ  
оправдывалъ Навузарданъ разрушеніе Іерусалима и выселеніе іудеевъ 
изъ отечества халдеями (X L , 2. 3). Зане  согрѣшишь ГдУ: п а -



8 .  © идите  ф  среды йавѵ- 
лшна, и w земли Халдейски 
изыдите, и Будите гаку; н щ л и -  
ціа пред овцам и.

9 .  й ш  с е  а з а  в о з д в и г н и ,  и 
п р и в е д и  нд  й а в ѵ л ш н а  с о б р а н ія ,  
г а з ы ш в а  в е л й к и р  w  з е м л и  п о -  
л ^ н о ц ін ы л ,  и ш п о л ч д т с л  н а н ь :  
ш тУ дУ  п л ѣ н е н а  в У д е т г ,  гак ож е  
с т р ѣ л а  м У ж а  сй л н д  и с к у с н а  не  
в о з в р а т и т е *  п р а з д н а .

1 0 .  И  ведете  земля» Хал- 
дейска в‘ разграбленіе, вси гра- 
кители е*  наполните*, глаго- 
лета Гдь:

жить правды. Послѣдними двумя словами, по смыслу евр. чтенія, 
называется Санъ Господь— въ  томъ смыслѣ, что Ояъ есть Источ- 
никъ и Законодатель той правды, слова которой иногда въ  свящ. 
писаніи представляются подъ образомъ пищи, сладчайшей сотоваго 
меда (Пс. Х Ѵ Ш , 11; СХ У Ш , 1 0 3 ;  Іезек. Ш , 3).

О 0Бираюц1ел\$ отцевг и р  ГдУ. Первое слово соотвѣтствуетъ 
иасор. ה קי מ  ( =  надежда), прочитанному переводчиками, повидимому, какъ 
гѵірэ. каковое чтеніе притомъ понято въ значеніи, принадлежащемъ другой 
фор&ѣ (нифалъ) того же глагола.

8 . Т акъ  какъ  грѣхи народа извинялись до извѣстной  степени 
зависимостію ихъ  отъ примѣра вліятельныхъ лицъ (ср. ст. 6 )  и 
гакъ  какъ, съ другой стороны, враги, поядающіе И зраиля  (ст. 7 
ср. X ,  2 5 ) ,  подлежатъ осужденію и карѣ  гнѣва Бож ія  (ср. I I ,  5): 
то плѣнный Израиль объявляется свободнымъ. И  ведите дни; 
кшзлиціа пред овцлми=вы ходите  изъ  страны плѣна  первыми изъ 
всѣхъ плѣнныхъ; вамъ возвращаются права ״ первенца“ между на- 
родами (Исх. ІУ ,  2 2 ) , ״  главы народовъ“ (Іер . X X X I ,  7).

9 . 1 0 . 0  ,язы кахъ  отъ земли полунощ ны я“ см. L I ,  2 7 .  
й  вѴдета зелм д  Халдёнска в запустѣніе ср. ст. 2 6 .
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8. Бѣгите изъ среды Ва- 
вилот, и уходите изъ Хал- 
дейской земли, и будьте пакъ 
козлы впереди стада овецъ.

9. Ибо вотъ, Я  подниму и 
приведу на Вавилонъ сборище 
великихъ народовъ отъ земли 
сѣверной, и расположатся про- 
тивъ него, и онъ будетъ взятъ; 
стрѣлы у нихъ, какъ у искус- 
наго воина, не возвращаются 
даромъ.

10. И  Халдея сдѣлается 
добычею ихъ; и опустошите- 
ли ея насытятся, говоритъ 
Господь.
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11. Ибо вы веселились, вы 
торжествовали, расхитители 
наслѣдія Моего; прыгали отъ 
радости, какъ телица на тра- 
вѣ, и ржали какъ боевые кони.

12. Въ большомъ стыдѣ бу- 
детъ матъ вата, покраснѣетъ 
родившая васъ; вотъ будущ- 
ноетъ тѣхъ народовъ— пусты- 
ня, сухая земля и степъ.

13. Омъ гнѣва Господа она 
сдѣлается необитаемою, и вся 
она будетъ пуста; всякій про- 
ходящій чрезъ Вавилонъ изу- 
мится и посвищетъ, смотря 
на всѣ язвы его.

1 1 .  З а  не в е с е л и т с я ,  и ве- !
j

лерѣчивасте, р а с р ц іа ю ц іе  наслѣ- ן 
діе  ж > е ,  м а к а ет е  во ткш  тел-  j

ц ы  н а  т р а в ѣ ,  и в о д о с т е  га к о ж е  і
 ί י

в л д у .  ί

1 2 .  П ор уган а  высть м а т и  !
I י , Iв а ш а  Б ѣ л и ׳ , и п о с р а л л и с А  р о -  I 

д и в ш а д  в а с г .  с е  п о с л ѣ д и л а  в о  
г а з ы ц ѣ р  п У с т а  и н е п р о ч н а ,

"  сЯхК .1 3 .  СО г н ѣ в а  Г дна не  лож и-  
в У т г  в о  в ѣ к а :  н о  к а д е т а  в е с ь  
в  з а п у с т ѣ н і е ,  н b c a k z  р д А й  
с к в о з ѣ  й а в ѵ л ш н х  п о д и в и т с я » ,  и 
п о з в й ж д е т г  н а д  в о д к о ю  г а з в о ю  
erw .

СЭтУдУ (εκει& εν) плѣнена вУдета, гакоже (ώς) стрѣла *Ужа 
Силка искусна (эта три слова взяты изъ вульгаты) не в о звр ати тся  
п р азд н а . Такъ какъ έκ ειθ εν  иногда =  ά~ό τότε  и ώς иногда значитъ 
тоже, что έπ ε ί:  то, имѣя въ виду связь рѣчи, греческій текстъ всей 
этой части стиха можно перевести иначе— слѣдующимъ образомъ: «оттодѣ 
плѣненъ будетъ, понеже стрѣла воина искусна не возвратится праздна». 
Ёсн травители еА нлполнатса: послѣднее слово — переводъ греч· 
έμ ~ λη σ ι!ή σ ο ντα [;  и атому греческому слову могло бы быть здѣсь усвоено 
болѣе соотвѣтствующее и связи рѣчи, и смыслу евр. чтенія, значеніе: 
«насытятся» (ср. слав.-греч. переводъ ст. 19).

1 1 — 1 3 .  Халдеи, опустошая страну іудейскую и уводя въ 
плѣнъ ея жителей, не хотѣли понять, что они суть орудія только 
вразумленія народа избраннаго: они торжествовали свою побѣду 
надъ этимъ народомъ, какъ казнь надъ  преступникомъ (ср. X L , 3). 
Они совершали дѣло вразумленія народа іудейскаго безъ того серь- 
езнаго отношенія къ  атому дѣлу, которое подобало׳ ему, какъ  дѣлу 
Божію (ср. X L Y III , 10  съ то лк о в .).. Слова: даати ка'ша— можно 
понять по сравненію ихъ  съ выраженіями: ״ дщи Вавилоня“ , или
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14. Выстройтесь въ боевой 
порядокъ вокругъ Вавилона; воѣ, 
натягивающіе лукъ, стрѣляй- 
те въ него, не жалѣйте 
стрѣлъ; ибо онъ согрѣшилъ 
противъ Господа.

15. Поднимите крикъ про- 
тивъ него со всѣхъ сторонъ;■ 
онъ подалъ руку свою; пала 
твердыни его, рушились стѣ- 
ны ею, ибо это возмездіе Гос- 
пода; отмщайте ему; какъ 
онъ поступалъ, такъ и вы по- 
ступайте съ нимъ.

1 4 .  Ш полчйтесд  нд Вавѵ- 
лижа вси окрестніи наллцаю- 
цііи лУка, стрѣляйте нань, не 
ір д й те  стрѣла в а ш и р ,  понеже 
пред Гделла согрѣши.

1 5 .  !!о зли те  его, «клавиша 
рй'цѣ еги), л а д о ш а  о снован ія  
еги), сокрУшйшлсА забрала  
еги): гакш месть Г д н а  есть, 
и тстй те  ем $: гакоже сотвори, 
сотворите елл$.

״ халдейская (Ис. X L V II,  1. 5), также: ,.дщи сіоня“ (Іер. I ? ,  
3 1 ). Словомъ: татя — пророкъ выражаетъ понятіе отечества. ПѴстд 
и н еп р о р дн а  и с У р  ср. L I,  4 3  (также I I ,  6). Не поживете 
в о  вѣка ср. ст. 3 ; Х Е ІХ ,  1 8 . П одивйтсл  и позвиж дета.... ср. 
X L IX ,  1 7 .

И водосте гакоже волы ( =  70 толковниковъ). Русскій переводъ, 
взбѣгая замѣтнаго въ слав. тождесловія, точнѣе слѣдуетъ евр. тексту.

Ст. 1 4 — 1 6 . Вавилонъ долженъ быть и будетъ безпощадно
разрушенъ и вся страна халдейская запустѣетъ,— Господь воздастъ 
халдеямъ по дѣламъ ихъ.

1 4 . 1 5 . Преда Гдема  согрѣши ср. П , 3. Я озм йте  его: со- 
отвѣтствующее евр. чтеніе =  поднимите крикъ противъ него,—  
тотъ крикъ, который поднимаютъ воины, овладѣвающіе городомъ 
или вообще торжествующіе побѣду надъ  врагомъ (ср. П с. X L r 
12; Іис. Н ав. 4. 19 ). Слав.-греч. переводъ правильно передаетъ 
смыслъ (но не букву) евр. текста. Шславѣша р^цѣ e r w . Букваль- 
ный смыслъ евр. текста: онъ поднялъ руку свою (ср. евр. текстъ 
съ русск. переводомъ въ  1 П ар. X X IX ,  2 4 ) -  въ  знакъ изъяв- 
ленія покорности своему врагу, покорился ополчившимся на  него 
народамъ, пересталъ сопротивляться имъ. Такимъ образомъ, опятъ.
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16. Истребите въ Вавило- 
нѣ и сѣющаго и дѣйствую- 
щаго серпомъ во время жатвы; 
отъ страха губительнаго ме- 
ча пустъ каждый возвратит- 
ся къ народу своему, и каж- 
дый пустъ бѣжитъ въ землю 
свою.

17. Израиль —  разсѣянное 
стадо, львы разогнали ш;преж- 
де объѣдалъ его царь Ассирій-

1 6 .  Потребите с ім д  ® f ia -  
вѵлиш , и держ анаго  серпа во 
врелш  жатвы  w лица ллеча 
§ллинска: кійждо к людема сво- 
\жь извратите!?«, и кійждо в 
землю  свою увѣжита.

1 7 . Овча заблуждающее Іс- 
раиль, львове изн^риша е: пе'р- 
вйе гаде его црь Дсс^рг, сей

слав.-греч. переводъ правильно выражаетъ смыслъ евр. текста. 
Мкоже сотвори, сотворите α ύ  ср. X V II, 1 0 .

Слова слав· перевода: шполчишасд» на ііавѵлшна вси о к р е с т и  
представляются несогласными съ ст. 3. 9, по которымъ на Вавилонъ 
имѣли ополчиться только сѣверные народы. Не только евр. текстъ, но 0 
переводъ 70 толковниковъ и вульгата даютъ смыслъ, не вносящій такого 
противорѣчія: παρατάξασ&ε επί Βαβυλώνα  κΰκλω πά ν τες ... =  опол- 
читеся на Вавилонъ окрестъ (т. е. со всѣхъ сторонъ, ср. вульгату: 
per circuitum) вси...

1 6 . П отревите... держащаго серпа во врем д  жатвы =  про- 
изведите избіеніе людей въ Вавилонѣ, такъ  чтобы некому было 
собирать хлѣба съ полей. Вторая часть стиха —  предвѣстіе объ 
оставленіи земли вавилонской и тѣми народами, которые, какъ 
іудеи, были переселены на эту землю халдейскими царями.

ш  лица ллеча фллинска; ср. русск. отъ страха губительнаго 
меча. Происхожденіе слав.-греч. перевода здѣсь тажово же, какъ въ Х Ш ,
16. Притомъ настоящія слова правильнѣе (съ Тишендорфомъ) отнести ко 
второй половинѣ стиха: «отъ лица меча губительнаго кійждо къ люденъ 
своимъ обратится»״ ·

Ст. 1 7 — 2 0 .  Испытавши чрезмѣрныя страданія, Израиль, по- 
слѣ казни виновниковъ этихъ страданій, возвратится на свою пло- 
доносную отечественную землю, гдѣ  благоденствіе его упрочите^ 
подъ сѣнію милости Божіей, имѣющей не поминать болѣе грѣховъ 
Израиля.

48
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спи, а сей послѣдній, Лаву- 
ходоносоръ, царь Вавилонскій, 
и кости ею сокрушилъ.

18. Посему текъ говоритъ 
Господь Саваоѳъ, Бои Израк- 
левъ: вотъ, Я  посѣгцу царя 
Вави.юнскаю гі землю ею. 
какъ посѣтилъ царя Ассиріи- 
скаго.

19. И  возвращу Израиля 
на пажить его, и онъ будетъ 
пастись на Кармилѣ и Ва- 
санѣ, и душа его насытится 
на горѣ Ефрема юй и въ Га- 
лаадѣ.

же послѣдній, и кшсти шглода 
емй Н д в У р д о н о с о р г  црь ёа вѵ - 

ленскій.
1 8 .  Оегу) рдди  т а ш  глаго- 

лета Гдь  Вседержитель  E rz  Іс- 
раилевг:  се а за  посѣцій на црж  
йдвѵлшнска,  и на землю  erw,  
гакоже п о с ѣ т и р  нд црд  Яс- 
сорока.

1 9 .  Й  возведи  пдки Ісрди- 
л а  нд пажить  e rw ,  и упасете^  
в К армилѣ,  и П л а н ѣ ,  и в го- 
рѣ ё ф р ем л и ,  и в Галаадѣ,  и 
насытится! дУшд еги).

1 7 . 1 8 . W bma завлУждаюфее... изнУрйшд е ср. толков. ст.
6. 7 . Говоря, что Израиля началъ пожирать Ассуръ, а  кости 
его сглодалъ царь вавилонскій, пророкъ выражаетъ туже мысль, 
какая  въ Y I, 9  выражена словами: до конца доберутъ Израиля 
(см. толк.). Ое дзв посѣцій... ср. Y , 9. 2 9 .

1 9 . М возведи пдки Ісрдилд на пажить e rw ... пророкъ про- 
должаетъ представлять Израиля подъ образомъ стада овецъ (ср.
6 . 1 7 ). 0  Кармилѣ см. подъ П , 7 . Здѣсь разумѣется гора К ар- 
милъ, какъ  прекрасное пастбище. Васанъ— область по восточную 
сторону Іордана, простирающаяся къ  сѣверу отъ рѣки  Іавока  до11 
горы Ермона и на востокъ до Салхи (Второз. 111, 10 . 1 3 ;  Іис. 
На в 1 1  ,[1 1 (  ,и извѣстная высокаго качества рогатымъ скотомъ (׳ 
разводившимся ва  ея тучныхъ пастбищахъ (ср. Второз. XXXII, 
14 ; П с. XXI, 13 : Ам. 1Y, 1). Гора  Ефремля (ср. Іис. Н ав. 
XY1I, 15 . 1 6 . 1 8 )— горы въ  колѣнѣ  Е ф р е м о м ъ .  Г алаадъ—  
гаіорданская область къ югу отъ Іавока, граничащая на  востокѣ 
еъ аммонитами областью, на югѣ съ ноавитскою, а  на западѣ  
съ Іорданомъ 2 занята! колѣнами рувимовымъ и гадовымъ (Втор.
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20. Въ тѣ дни и въ то 
время, говоритъ Господь, бу- 
душъ искать неправды Израи- 
левой, го не будетъ ея, и ірѣ- 
ховъ Іуды, и не найдется 
 -ихъ; ибо прощу тѣхъ, ко׳
спорыхъ оставлю въ живыхъ.

21. Иди на мее, на землю 
возмутили ельную,и накажи жи- 
теми ея; опустошай и истреб- 
лай все за ними, говоритъ 
Господь, и сдѣлай все, что Я  
повелѣлъ тебѣ.

22. Шумъ брани на землѣ 
и великое разрушеніе.

2 0 . fia  т ь іа  дни, и в той 
часа, глаголета Гдь,  поиір^та 
неправды  Ісраилевы,  и не в^-  
лета, и грѣ^ш ва  К д и н ы р ,  и 
не ш врА ф ^тсА :  гакш л ш о с т и в а  
в^д^  ил\а шставшымсА.

2 1 . На землю  владѣй^  
взыди,  и на ж и в ^ і г р  в ней 
посѣти, разори  и ѵвій с ^щ ы а  
по н и р ,  глаголета Гдь,  и со- 
твори  в с а , едина заповѣдаю  
тевѣ.

2 2 .  Гласа Б р а н и  и сотреніе 
велико в земли  Халдейскій.

Ш , 1 2 ), какъ  страна, богатая пастбищами, пригодными для стадъ, 
которыми владѣли  эти колѣна (ср. Числ. ХХХП, 1).

2 0 .  Прощеніе неправды израилевой и грѣховъ Іудиныхъ бу- 
детъ находиться въ  связи съ раскаяніемъ Израиля и Іуды  и съ 
возстановленіемъ завѣта ихъ съ Богомъ (ср. ст. 4 .  δ; XXXI, 3 3 . 34).

Ст. 21  —  2 8 . Опустошеніе .и  разрушеніе въ землѣ халдейской! 
Разгнѣванный Господь предалъ богатства халдеевъ на разграбде- 
ніе и самихъ ихъ  на истребленіе. Израиль освободится тогда изъ 
плѣна.

2 1 .  На землю возмутительную: если соотвѣтствующее евр. 
выраженіе понимать въ  нарицательномъ смыслѣ (ср. примѣ1!.), то 
оно, въ  приложеніи къ землѣ халдейской, указывало бы на огор- 
ченіе, на  бѣдствія, причиненныя халдеями народу Бож ій, на 
оскорбленіе его святыни (ср. ст. 2 8 ), слѣдов. на возмущеніе про- 
тивъ Самаго Господа (ср. ст. 2 9 ). На жив^ціи^а в ней посѣти: 
такъ  какъ  послѣднее слово въ  евр. текстѣ стоитъ въ  состояніи 
сопряженія съ причастіемъ: ״ живущихъ“, то представлялось бы 
болѣе правильнымъ это евр. слово понять, какъ  названіе той-же

4S*
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23. Какъ разбитъ и сопру- 
шенъ молотъ всей земли! Какъ 
Вавилонъ сдѣлался ужасомъ 
между народами!

24. Я  разставилъ сѣти для 
тебя,и ты пойманъ, Вавилонъ,

2 3 .  К а ш  сокрУшисд и со- 
тр есл  ж дать  всел  зем ли; кагш  
ш вратйсд  в пустыню  Ёавѵлшнг 
во г а зы ц ѣ р ;

2 4 .  В зьід$га  на т д ,  и илѣ- 
пенх вУдеши, и не познавш и,

халдейской земли, которая  названа выше ״ возмутительною Здѣсь  
она назнвалась-бн  подлежащею наказанію ״ : на жителей пригово- 
ренной къ  наказанію “ (земли), —  таковъ  былъ бы переводъ евр. 
чтенія. Такимъ  образомъ названія, которыя пророкъ усвояетъ В а-  
вилону, указывали-бы  одно на вину  халдеевъ, другое —  на  ожи-
дающее ихъ  возмездіе.

ІІа зёлию  владѣю ц іир  ( =  вульг.): послѣднее слово переводъ 
евр. ם י ה ־ י מ  ̂ принятаго за производное отъ מ}"א ) въ  халдейскомъ парѣ- 
чіи значущаго: господинъ· Евр■ слово, по слав.-греч. переведенное: п о с ѣ т и ,  
въ послѣднее время пытались отождествить съ Пукуду —  страною, такъ  
называемою въ 0дномъ изъ памятниковъ ассир.-вавил. клинообразнаго 
письма и  лежащею рядомъ съ Хавраномъ (къ  востоку отъ библейскихъ 
Васана и Галаада; ср. толков. ст. 1 9 ). См. S c h ra d e r ,  D ie  K eilin sch rifteo  
u nd  das  A. T e s ta m e n t,  2 7 6  и сл. Но почему малоизвѣстная, во всякомъ 
случаѣ, провинція называется, очевидно, вмѣсто всей Халдеи? Пукуду, въ 
памятникахъ клинообразнаго письма называемая рядомъ съ Х аврану, Х а- 
тарану и Набату, представляется, очевидно, одною изъ  арамейскихъ 
областей.

2 3 .  Вавилонъ называется ״ молотомъ всей земли“ въ  томъ 
смыслѣ, что онъ, въ  лицѣ своихъ царей, особенно Новуходоносора, 
сломилъ сопротивленіе и уничтожилъ независимость всѣхъ  государствъ, 
извѣстныхъ тогда въ  юго-зааадной А зіи  и гиперболически назы- 
ваемыхъ всею землею (ср. L I ,  2 0 ;  Х Х У И ,  7 ).

2 4 .  Вавилонъ представляется, въ  переносномъ смыслѣ, пой- 
маннымъ въ  сѣти, т. е. застигнутымъ погибелью врасплохъ. В ъ  
самомъ дѣлѣ, К иръ  взялъ Вавилонъ, отведши воду Е ф рата  изъ 
города такъ , что вавилоняне не замѣтили  и не могли помѣшать 
работамъ осаждавшихъ городъ персовъ (Геродотъ  I ,  1 9 1 ) .  В то- 
ричноѳ взятіе Вавилона Даріемъ  Поташ омъ  удалось, благодаря
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не предвидя того; ты найденъ 
и схваченъ, потому что воз- 
сталъ противъ Господа.

25. Господь открылъ храни- 
лище Свое и  взялъ изъ него со- 
суды гнѣва Своею, потому что 
у Господа Бога Саваоѳа есть 
дѣло въ землѣ Халдейской.

26. Идите па нее со всѣхъ 
краш , растворяйте жатки- 
цы ея, топчите ее какъ спо- 
■пы, совсѣмъ истребите ее, 
чтсбы пгічего отъ нея не оста- 
лось.

27. Убивайте всѣхъ воловъ 
ея, пустъ идутъ на закланіе,

г а ш  іід в ѵ л ш а  еси: шврѣтеня, 
и тата есй, поне?1׳ е разгнѣвала 
есй Г да.9V

2 5 .  СОверзе Гдь  сокровищ а  
с в о а , и изнесе сосуды  гнѣва 
своеги), га ш  дѣло есть ГдУ &се- 
держителю  в зелллй Халдейстѣй:

2 6 .  M kw пріидоша времена' 
erw : д е р з и т е  т^рднйлиціа erw , 
и испытайте й аки вертепа, и 
п о г н и т е  его, да не в^дета 
шстанка erw .

2 7 .  И зсуш ите  в са  плоды erw , 
и да снид^та в заклан іе: горе

измѣнѣ одного ивъ вавилонянъ־же, и вступленіе нерсовъ въ  городъ 
совершилось неожиданно для большей части жителей послѣдняго 
(Герод. I I I ,  1 5 8 ) .— Разгнѣвала  есй Гда ср. толкованіе ст. 4.

2 5 .  Господь представляется сильнымъ ратоборцемъ (ср. X X , 
1 1 ) ,  ратующимъ за  свое дѣло (ср. X L Y III ,  1 0 )  въ землѣ хал- 
дейской, и для  этого »сосуды гнѣва Своего“ , т . е. ратное оружіе, 
извлекающимъ изъ сокровищъ =  оружейныхъ хранилищъ.

2 6 .  Хранилища erw  =  склады  не жита  только (русск. пере- 
водъ: житницы его), но и вообще имущества, которое Господь 
повелѣваетъ сложить въ  одно мѣсто и уничтожить огнемъ.

M k w  пріидоша (вм. масор. באי =  идите, 70 толковниковъ читали 
י א ? )  в р ем ен а ' e rw .  Послѣднія два слова— переводъ евр. ץ ם?ן  ( =  отъ 
конца, т· е. съ крайнихъ предѣловъ земли, причемъ ближайшія мѣстности 
естественно подразумѣваются, —  слѣдов. отовсюду). И сп ы тай те  й аки  
в е р т е п а :  послѣднее слово перевода основано, очевидно, на смѣшеніи масор. 
слова ם י מ ר ע ; ( =  снопы или вообще ворохъ чего-либо) съ ה ר ע מ  =  пеще-
ра; первое же слово —  на смѣшеніи ה ו ל ס  съ ה ו ל א ש .

2 7 .  П о  сравненію съ словами: и дл в^д&га в ' закланіе, въ
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горе имъ! ибо пришелъ денъ ихъ, 
время посѣщенія ихъ.

28. Слышенъ голосъ бѣгу- 
щитъ и спасающихся изъ зем- 
ли Вавилонской, чтобы воз- 
вѣстить на Сіонѣ 0 мщеніи 
Господа Бога нагиею, 0 мще- 
ніи т  храмъ Έ 10.

29. Созовите прошивъ Ва- 
вилона стрѣльцовъ; всѣ, на- 
прягающге лукъ, расположи- 
тесъ станомъ вокруіъ нею, что- 
бы никто не спасся изъ нею, 
воздайте ему по дѣламъ ею׳, 
пакъ онъ поступалъ, такъ по- 
ступите и съ нимъ; ибо онъ 
вознесся противъ Господа, про- 
тивъ Святаго Израилева.

30. За то падутъ юноши 
его на улицахъ его и всѣ воины 
его истреблены будутъ въ тотъ 
день, говоритъ Господь.

им а, гакш пріиде день и р ,  и 
часа  ® м ціен ія  и р .

2 8 .  Гласа  в ѣ ж а ц іи р ,  и из- 
в іг ш и р  w земли  Яавѵлш нскід, 
да в о зв ѣ стятъ  в 6іи5нѣ шмціе- 
ніе Гда  Б га  наш егш , ©мціеніе 
)(рам а  еги׳ .

2 9 .  В озвѣстите  нд Яавѵлшна 
м нш гим х, всѣм а  наллцлю цш ма  
л$ка, «;полнитеся нань окрести, 
да не увѣж ита  ни едина из  не- 
rw : воздайте  емй  по дѣ л^м а  
erw , по всемй  елйка сотвори, 
сотворите  ем й , га ш  воста на 
Гда Б га  (Н аго  Ісраилева.

3 0 .  £ e rw  ради  пад^та юно- 
шы erw  на с т о г н а р  e rw ,  и вси 
м ^ж и  воинстіи  erw  низверже- 
ни вУдУта в той день, глаго- 
лета Гдь.

первомъ предложеніи стиха представляется естественнымъ— по русск. 
переводу1— упоминаніе воловъ ея. П ри  этомъ, подъ ״ волами“ ра-  
зумѣются халдеи, также какъ  въ  ст. 6. 17  подъ овцами— народъ  
израильскій.

Плоды  erw :  переводчики вм. масор· ה רי פ  читали ה י ר פ . И  часа 
(ср. вульг. tem p u s , 70  толковниковъ ־/ а  1р о ? = е в р . = время) п осѣціен ія .

2 8 . ״  Бѣж ащ іе  и избѣгшіе“ , судя потому, что они имѣютъ 
возвѣстить въ  Сіонѣ 0 мщеніи Господа, Б ога  И зраилева, суть Іу д а  
и  Израиль, ср. ст. 8  .5  .4 ׳ .

2 9 — 3 2 .  Смерть не только воинамъ, но и мирнымъ жита- 
лямъ Вавилона, огонь на его постройки— за  его гордость!
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31. Ботъ, Я  на тебя, гор- 
дыня, говоритъ Господь, Богъ 
Саваоѳъ, ибо приплелъ денъ твой, 
время посѣщенія твоего.

32. И  споткнется гордыня, 
и упадетъ, и никто не подни- 
метъ его׳, и зажгу огонь въ 
городахъ его, и пожретъ все 
вокругъ его.

33. Такъ говоритъ Господь 
Саваоѳъ: угнетены сыновья Из- 
раиля и сыновья Іуды, и всѣ, 
плѣнившіе ихъ, крѣпко дер- 
жать ихъ, и не котятъ ст- 
пустить ихъ.

34. Ио Искуттелъ ихъ см- 
денъ, Господь Саваоѳъ имя Мо;

3 1 .  Ое лзг  нд т  горде, глд- 
голетх Гдь  E rz  Ree д е р ж и ш ь ,  
ranw прійде день твой, и часа 
посѣщенія! твоеги).

3 2 .  И  падета  горды ни  т в о д , 
и разруш ится», и не в^детг 
ВОЗСТАВАЛИ ю :  И В 03ж г$  ОГНЬ 
в дУврдв.ѣ erw : и полета  в с а  
окрестила  erw .

3 3 .  Т д ш  ш г о л е т а  Гдь fice- 
держйтель: пордвоціеніе терплтг  
снове Ісрлилевы , и снове І^ди- 
ны, вкУпѣ вси плѣнившій πχζ  
нордвотишд и ^г , не χ ό ψ ^ τ ζ  во 
ш У стйти  и р .

3 4 .  И збавитель  же и р  сйл- 
ный, Гдь  ]Вседержитель йллд I

2 9  ср. ст. 1 4 .
3 1 — 3 2 .  0  гордости Вавилона говорится въ токъ смыслѣ, 

что онъ возсталъ противъ Господа, ср. ст. 1 4 . 2 9 . fi' дУврлвѣ 
erw , ср. X X I ,  1 4 . в

Переводъ: в дУврдвѣ erw основанъ на чтеніи ת ע בי  ви. иасор. 
בעריו  (== въ городахъ его).

Ст. 3 3 — 4 0 .  Господь спасетъ Израиля и  Іуду  изъ плѣна и 
отъ рабства. Господь произведетъ судъ надъ властителями евреевъ. 
Мечъ |на Вавилонъ со всѣми его жителями, со всѣмъ его благо- 
устройствомъ!

3 3 — 3 4 .  За  порабощеніе Израиля, если халдеи не хотятъ  
возвратить послѣднему свободы даже послѣ того, какъ  онъ пока- 
ялся (сР. ст. 4 ) ,  Господь угрожаетъ  имъ судомъ, какъ  Своимъ 
״ супостатамъ“ . Покаявшійся Израиль  снова въ  союзѣ съ Госно- 
домъ (ср, ст. 5 ), и враги  перваго суть въ  тоже время враги  и 
послѣдняго. Т акъ  по переводу слав.-греч., отъ котораго по смыслу 
не отличается и русскій переводъ: Онъ —  Господь — разберетъ.



η . L, 34—38КНИГА ПРОРОКА ІЕРЕМІИ.744

Онъ разберетъ дѣло ихъ, что- 
бы успокоить землю, и при- 
весть въ трепетъ жителей 
Вавилона.

35. Мечъ на Халдеевъ, го- 
воритъ Господь, и на жите- 
лей Вавилона, и  на князей его, 
и  на мудрыхъ его.

36. Мечъ на обаятелей, и 
они обезумѣютъ, мечъ н% вой- 
новъ его, и они оробѣютъ:

37. Мечъ на коней его, и на 
колесницы ею, и на всѣ раз- 
ноплемениые народы среды ею, 
и они будутъ какъ женщины: 
мечъ на сокровища его, и они 
будутъ расхищены;

38. Засуха на воды его, ■и

ем$: содом а  сУдити ймать с$- 
постлты  с в о л ,  гакш да и зва -  
нита зем лю : и п отрясетг  жй- 
телми  ііавѵлижскими.

3 5 .  іИечь на Х алдеевг, гла- 
голетх Гдь, и на жители йавѵ- 
л е н с к ія ,  и на к н я з я ,  и на 
м у д р ы я  еги):

3 6 .  Ж ечь  на ш ваятели  еги), 
и вѴіи в^дУтг, и мечь  на сил- 
н ы я  еги), и шслабѢю тх :

3 7 .  Ж ечь  нд кони еги), и 
на колесницы еги), и на в ся  
приічы я  люди, иже сУть посре- 
дѣ erw , и вУдУта і а ш  жены: 
мечь  на сокршвнща erw , и рас- 
р т я т с я :

3 8 .  Ж ечь  на воды еги), и

дѣло ихъ, —  Онъ можетъ вступиться за  нихъ только въ  такомъ 
случаѣ, если они исправились и заслуживаютъ вновь стать у частіи -  
ками въ  завѣтѣ  съ Богомъ. M kw да извавитг  зем лю — отъ молоти, 
который поражалъ народы (ср. ст. 2 3  съ толков.). Вавилонъ  самъ 
затрепещетъ отъ суда, подробности котораго указываются въ  слѣ- 
дующихъ стихахъ.

3 5  —  3 8 .  Н азвавъ  сначала халдеевъ  вообще, пророкъ указы- 
ваетъ  потомъ, въ  частности, на жителей столицы халдеевъ  съ под- 
раздѣленіемъ ихъ  на различные классы: кн язи  и м удры е  e r w =  
приближенные царя  халдейскаго, его совѣтники и ближайшіе по- 
!гонщики; WБaя'τeли (= в у л ь г . d rn n o s)  =  ложные пророки, обма- 
нывающіе народъ своими предсказаніями, частнѣе— астрологи, для  
которыхъ Х алдея  была родиною (ср. Ис. X L IY ,  2 5 ) ;— с и л н ы я =  
воины. П одъ ״  конями и колесницами“ нужно разумѣть военныхъ 
коней и  военныя колесницы, которые вмѣстѣ съ воинами состав- 
ляли  упорядоченную  защиту государства. П одъ ״  всѣми прочими



7 4 5КНИГА ПРОРОКА ІЕРЕМІИ.гл. L, 38— 39

онѣ изсякнутъ; ибо это земля 
истукановъ, и они обезумѣютъ 
отъ идольскихъ страшилищъ.

39. И  поселятся тамъ степ- 
ные звѣри съ шакалами, и бу- 
душъ жить на пей строусы,

постыдятся», ганш земля* из- 

вляінны^г есть, и во оѴгровѣ^г

3 9 .  Geru) рдди поживете 

мечты  во о стр о вѣ ^ , и ложи- 

в^та в немг дірери О іринш вг,

людьми“ , по смыслу евр. ихъ  названія, нужно разумѣть тѣхъ  раз- 
®)племенныхъ людей, которые (подобно грекамъ въ Е гиптѣ, ср. 
толков. на X L V I,  1 6 . 2 1 ,  также X X V , 2 0 )  служили, вѣроятно, 
въ войскѣ вавилонскомъ. Относительно ״ сокровищъ“ ср. толков. 
ст. 2 6 .  Водамъ ״ мечъ“ (7 0  толковниковъ читали "בריי ) не мо- 
жетъ быть вредоносенъ. Чтеніе, предлагаемое масоретами: ״ засуха
( בךה ) на воды его“ удобопріемлемѣе въ  настоящей связи рѣчи. 
Л  они обезумѣютъ отъ идольскихъ страшилищъ: это предло- 
женіе, вмѣстѣ съ непосредственно предшествующимъ: га ш  земля» 
извд'я1нн ы р  есть —  относится къ ст. 3 5  —  3 8 ,  какъ  показаніе 
основанія, почему Вавилонъ долженъ быть наказанъ. Еоэтому 
лучше видѣть ״ въ  идольскихъ страшилищахъ“ не (гіо русск. пе- 
реводу) причину ״  безумія“ халдеевъ, но (по слав.-греч.) предметъ 
ихъ  похвалы, ихъ безразсудной гордости. Здѣсь не новая угроза 
Вавилону, но указаніе на его грѣхъ  (ср. ст. 3 1 . 3 2 .) .

И  п осты д и тся» : 70  толковниковъ вмѣсто иасор. שו ב וי  читали 
ו ש ב י ו _ j j  о с т р о в ѣ ^ :  масор. ם י מ י א ב ו  не отличено отъ ם י י א ב ו .

3 9 .  Ср. Ис. Х1ІІ, 2 1 . 2 2 .  Стать жилищемъ ״ степныхъ звѣ- 
рей“ (съ евр. еще точнѣе— я обитателей пустыни“ , т. е. живущихъ 
въ  пустыняхъ звѣрей), шакаловъ (ср. X L I X ,  3 3 )  и  строусовъ 
(ср. X, 2 2 ) ,  значитъ  стать пустынею. Слав.-греч. переводъ дру- 
гими словами выражаетъ туже мысль. ״ Дщ ери  сириновъ“ = дочери  
сиренъ— тѣхъ  баснословныхъ птицъ съ дѣвичьими лицами, которыя, 
сидя на южномъ берегу И таліи, своимъ пѣніемъ привлекали море- 
плавателей на берегъ затѣмъ, чтобы убивать ихъ. Стать мѣсто- 
пребываніемъ такихъ  существъ значило стать смертоноснымъ мѣстомъ, 
лишеннымъ условій человѣческаго существованія— пустынею. Ж ечты



гл. L, 89—41КНИГА ПРОРОКА ІЕРЕМІИ.746

и не будетъ обитаема во вѣ- 
ки и иаселяема въ роды родовъ.

40. Какъ ниспровержены Бо- 
гомъ Содомъ и Гоморра и сосѣд- 
ніе города ихъ, говоритъ Гос- 
подъ; такъ и  тушъ ни единъ 
человѣкъ не будетъ останав- 
дивиться.

41. Ботъ, идетъ народъ отъ 
сѣвера, и народъ великій, и

и не валета  живучій  в нема  
ктом $  во вѣки, ниже соградит- 
с л  w рода  в рода.

4 0 .  М коже  преврати  Гдь £ 0 - 
дома  и Г о м о р р а ,  и окрестныя  
грады  и р ,  глаголета Гдь, не 
прев^дета  тали»  м & ка,  ниже по- 
живете  в־ мела  сна члвѣчь.

4 1 .  £ е  людіе йдУта w сѣ- 
вера,  и газыка  велика, и цріе

во о с т р о в ѣ р :  послѣднее слово могло־бы служить названіемъ Х алдеи, 
мѣстность которой изрѣзана не только множествомъ рукавовъ  Тигра  
и Е ф рата, но и многочисленными искусственными каналами. Если  на 
этихъ  островахъ поживутъ только »мечты“ , т .  е. только вообра- 
жаемыя существа: то это значитъ, что здѣсь будетъ  пустыня, 
способная вызывать въ  воображеніи случайно попавшаго въ  нее 
человѣка представленія тѣхъ  или другихъ  возможныхъ опасностей.

Л іе ч т ы  во  о с т р о в ѣ р  ( 'ιν δά λ μ α τα  έν  ταΤς γήσοις): первое слово 
соотвѣтствуетъ евр. םל י י צ  которое въ  Ис. ХШ , 2 1  7 0  толковниковъ 
перевели словомъ θ η ρ ία  =  звѣріе, притомъ пустынные,—  значеніе, болѣе 
умѣстное и въ  настоящемъ мѣстѣ Іереи. Послѣднее слово перевода осно- 
вано на  пониманіи ם י אי  въ обыкновенномъ его смыслѣ (ср . Ис. XXIV, 
1 5 ;  X L, 15; X LI, 1 .  5; Х Ш ,  4 .  10. 1 ‘2 и др .), между тѣмъ какъ  
здѣсь то еврейск. слово =  ш акалъ, собственно воющій звѣрь (ср. Ис. 
ХШ , 2 2 ,  гдѣ тоже слово 70  толковниковъ переводятъ ό ν ο κ έν τα ο ρ ο ί  =  
видъ безхвостой обезьяны).

4 0 .  ср. X L I X ,  1 8 .
Ст. 4 1 — 4 9 .  Народы  и  цари  сѣверные’ дружно  и въ  гроз- 

нонъ вооруженіи  идутъ на Вавилонъ, распространяя страхъ  и  тре- 
петъ. Господь послалъ на него врага, который погубитъ  халдеевъ  
такъ  же, какъ  левъ губитъ ягнятъ.

4 1 — 4 3  составляютъ повтореніе V I ,  2 2 — 2 4 .  Различіе  между 
тѣмъ и другимъ отдѣломъ (по русско-евр. тексту) состоитъ въ  
томъ, что а) вмѣстѣ съ народомъ великимъ представляются под- 
нимающимися съ сѣвера также  и цари многіе. Это, съ одной
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многіе цари поднимаются отъ 
правдъ земли.

42. Держатъ въ рукахъ 
лукъ и копье; они жестоки и 
пемилосерды; голосъ ихъ шу- 
мелъ, какъ море; несутся па 
коняхъ; выстроились какъ одинъ 
человѣкъג чтобы сразиться съ 
тобою, дочь Вавилона.

43. Услышалъ царь jВави- 
ломкій вѣсть 0 нихъ? и руки 
у него опустились; скорбь объ- 
яла его, муки, какъ женщину 
въ родахъ.

лпіози востаиУтг w конецг зе -  
дали,

4 2 .  Л^іки и фиты  имйфе, 
!розни  сУть и н е м и л о с т и :  гласа 
и р  гй'ш  м оре  вози! У лита, на 
коки п о в ел л и та , уготовани  глко- 
же огнь  нд !;рань противУ теве, 
дціи йанѵлиліл.

4 3 .  Услыша црь ііл вѵ л ш -  
скій сл$ р  4χ׳Α, и шславѣша 
р^цѣ  erw :  CKOpr.1. WBATSI его, 
и в ш ѣ з н и ,  г а ш  рдждаюціУю.

стороны, соотвѣтствуетъ представленій) пророка 0 роковомъ для  В а- 
вилоиа нашествіи на него сѣверныхъ царствъ (ср. L I ,  2 7 );  съ другой 
стороны, и исторически извѣстно (Ксеноф. De in stit. Оугі Ѵ Ш , 9), 
что К иръ, царь персидскій, послѣ того какъ  Вавилонъ былъ взятъ , 
предоставилъ царствовать въ немъ индійскому царю Кіаксару I I .  Ми- 
дійскіс же цари  въ то время находились въ  союзѣ съ эламскими (ср. 
толков. XXV*, 2;>; см. также Ис. XXI, 2, гдѣ мидяне вмѣстѣ съ 
ш м и тян ам и  представляются врагами Вавилона въ  послѣдніе дни 
его величія). Если къ  этимъ тремъ великимъ царямъ присоединить 
предводителей мелкихъ народностей Малой Азіи и Арменіи, то 
выраженіе пророка будетъ вполнѣ понятно, б) Между тѣмъ какъ  
въ  гл. У І  нашествіемъ угрожаетъ пророкъ дщери Сіоновой, здѣсь 
угроза обращена къ  дщери вавионовой  вообще и  къ  царю вави- 
ломкому  въ  особенности. Если враги  Вавилона въ ст. 4 2  описы- 
ваются тѣми же чертами, что и  враги Іудеи въ V I, 2 3 :  то это 
объясняется одинаковостію вооруженія, военныхъ обычаевъ и пріе- 
новъ у  народовъ юго-западной Азіи. Выѣзжали  на войну и ера- 
жались подъ предводительствомъ Навуходоносора такъ же, какъ  и 
съ Киромъ во главѣ.

ЛУки и ф и ты ... (··· et scutum). Какъ этотъ переводъ, такъ я
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44. Вотъ, восходитъ онъ какъ 
левъ отъ возвышенія Іордана 
на укрѣпленныя жилища׳, но 
Я  заставлю ихъ поспѣшно 
уйти узъ него׳, и кто избранъ, 
тому ввѣрю его; ибо кто по- 
добенъ Мнѣ? и юно потребуетъ 
отъ Женя отвѣта? И  т;а- 
кой пастырь противостанетъ 
Мнѣ?

45. И  такъ выслушайте 
опредѣленіе Господа, какое Онъ 
постановилъ 0 Вавилонѣ, и 
намѣренія Έ 10, какія Онъ 
имѣетъ 0 землѣ Халдейской;

4 4 .  G e  г а ш  л е в а  и з ы д е т е  ф 
р ы к а н і я  І о р д а н о в а  на  лѵ&сто 
£ &׳ а н а ,  гакш  с п о р и ;  и ш р й  и р  
и) н е г и ) ,  и в с я к а г о  ю н о ш $  н а д  
н и м а  п о с т а в л ю ,  к т о  ЕО п о д о -  
в е н а  д онѣ;  и к т о  л о г и с т а  с т о я т и  
п р о т и в У  м е н е ;  и к т о  е с т ь  п а -  
с т ы р ь  с е й ,  и ж е  в о с п р о т и в и т с я  
л и ц $  м о е л \ $ ;

4 5 .  Т ѣ л ш е  с л ы ш и т е  с о в ѣ т а  
Г д е н ь ,  е го 'ж е  с о в ѣ ц і а  на  Я а в ѵ -  
л ш н а ,  и у м ы ш л е н і я  е г и ) ,  гаже  
у м ы с л и  на  з е м л ю  Х а л д е й с к £ :  
д 'ф е  не  и с т о р г н е т с я  а г н ц ы  о в е ц а

переводъ 7 0  толковниковъ (. . ν.αι έ γ χ ε φ ι 'δ ίο ν  =  и мечъ или кинж алъ) 
менѣе точно слѣдуютъ здѣсь смыслу евр. текста, чѣмъ переводъ 70-тп  
въ  V I, 2 3  (ср. принѣч. къ  толков.)

4 4 — 4 6  ср. X L IX ,  1 9 — 2 1 .  П ри  буквальномъ сходствѣ 
этихъ  мѣстъ по евр. тексту  въ  другихъ  отношеніяхъ, различіе  
иежду ними состоитъ въ  томъ, что тамъ, въ  X L I X  гл ., наш е- 
ствіемъ льва-завоевателя угрожаетъ пророкъ Эдему, между тѣмъ  
какъ  зд ѣ с ь — Вавилону. Подъ  львомъ, въ такомъ случаѣ, здѣсь 
нужно разумѣть  К ира  и  его войско. Вмѣсто моря Чермнаго, упо- 
минаніе котораго естественно въ пророчествѣ объ Эдомѣ, здѣсь  го- 
ворится 0 народахъ.

GD р ы к а н ія  Іорданова: переводъ 0стр. слав. изданія: «съ  пре- 
зорства Іордана» точнѣе слѣдовалъ смыслу вульгаты: de  s u p e rb ia  Io rd an is : 
презорствомъ, гордостію Іордана называется тотъ густой лѣсъ, который 
покрываетъ берега Іордана (ср. толков. ХП, 5). На л ѵ к т о  & е־ана, 
ср. XLIX, 19  на м ѣсто  сйлнагш: послѣднее слово есть переводъ евр. 
слова, въ  настоящемъ случаѣ понятаго въ  смыслѣ собств. имени и  потому 
не переведеннаго. M kw  скорш  и)мц]$ и р  и5 неги), ср. въ  XLIX, 
19  точный переводъ съ лат. вульгаты  ( —  евр.)·׳ *скоро сотворю имъ 
бѣжати  отъ него». Повидимому, слав. переводчики, въ  настоящемъ мѣстѣ,
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гістиино самые малые изъ 
стадъ повлекутъ ихъ׳, ж тш- 
по Онъ опустошитъ жилища 
ихъ съ ними.

46. Отъ шума взятія Ва- 
вилона потрясется земля, и 
вопль будетъ слышенъ между 
народами.

и р ,  А1 !1 с не валета разметана 
(вкУпѣ с иилмі) пажити и р .

4 6 .  СО гласа ко плѣненія 
йаиѵлиінскагш потрясется  зслд- 
ля, и поили ко іазьіціѵр, слы- 
ціана кадета.

П А В А  L I.

1 . Такш  глаголете Гди: се 1. Т аи  говоритъ Господь·. 
аза воздвигни’ на [!двулична, и вотъ Я  подниму ш  Вавилонъ

слѣдуя отчасти  тексту 70  толковниковъ, греч. έχδιώξ«>  ( =  отгони) не 
отличили отъ έ ζ ο ׳ ·/ή σ ω . И всякаго юношУ ( =  70  толковниковъ) ср. 
ХІЛХ, 1!» и кто  атлета избрана ( =  масор.): евр. названіе юноши 
тожественно с׳ь страд. прич. глагола ר ה ב  избирать: ר חו ב  =  избранный, 
■красивый 1 1 ! 1  гидъ. Л1!1е не исторгнутся агнцы овеца и р ,  аціе не 
кадета разм етан а... пажити и р  ( = 7 0  толковн.). Здѣсь, какъ  и 
въ XXII, (і, буквально переведена формула свр. клятвы, которая яснѣе 
могла бы быть выражена такъ: во истину исторгнутся яко агнцы овецъ 
(ср. толісов. ХЬІХ, 2 0 ), в о й т и }  .будетъ разметана пажить ихъ (ср ׳
нримѣч къ  толков. X, 25).

L I ,  1 — (>. Подобію бурному вѣтру, устремятся на Вавилонъ враги  
сго со всѣхъ  сторонъ и будутъ поражать его безпощадно —  за  
И зраиля, союзъ съ которымъ Госяодь не разорвалъ окончательно.

1. Лѣтра зиоенг губительный, въ  переносномъ смыслѣ, 031а- 
таетъ  непріятельское войско, имѣющее напасть на Вавилонъ (ср. 
толков. IV ,  1 1 — 1 3).

И на живУцшя Халдеи: въ соотвѣтствіе послѣднему слову 70
толковниковъ, по видимому, читали כעזד־ים  ̂ а  не י?ןמ לב  ( = б у к в .  «сердце
моихъ противниковъ»), какъ  стоитъ въ  масор. текстѣ. Масор. чтеніе есть
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и на живущихъ среди его про- 
тивнгіковъ Моихъ.

2. I I  пошлю на Вавилонъ 
дѣятелей, и развѣютъ его, и  
опустошатъ землю его; ибо 
въ день бѣдствія нападутъ ■на 
■него со всѣхъ сторонъ.

3. Пустъ стрѣлецъ напри- 
гаетъ лукъ противъ напрягаю-

нд жив^цшя»  Халдеи  вѣтра  зн о-  
ена гУвитслный:

2 .  И  послю на Иавѵлшна рУ- 
о те л и ,  и студню  порУгаютсл 
е м $ ,  и истлдта  зем лю  еги): 
понеже горе на Яавѵлиіна окреста  
в день wsAOEAeHir?» erw .

8 .  Д а  н д л л ц а е т а  н а л л ц а л й  
л У к а  с в о й  и д а  ^ в л е ч е т с я »  в

видоизмѣненіе чтенія  3 ם ךי עז  но той же системѣ атбашъ, 00 которой въ  
XX V, 2 6  имя Бабель ',измѣнено въ  !Лешахъ (см. толков.). Б і т р х  
З н о е н г  г У в и т е л н ы й :  два послѣднія слова соотвѣтствуютъ одному еврей- 
скому (ГѴ/IU to)^  буквально значущему въ  приложеніи къ  в ѣ т р у — <губи- 
тельный». Не есть ли слово— «зноенъ» (κ α ύ σ ω ν α )  позднѣйшее, объясни- 
тельное прибавленіе къ  тексту, хота древніе списки текста  70  толковый- 
новъ и не представляютъ данныхъ къ  положительному отвѣту на такой  
вопросъ?

2 ״ . В ѣ ятел и “ суть тѣже враги  Вавилона, которые въ  ст. 
предыд. разумѣются подъ ״ вѣтромъ губительнымъ". Н азы вая  вра- 
говъ вѣятелями, пророкъ переходитъ отъ чисто иносказательной 
рѣчи  0 вѣтрѣ  къ  прямой угрозѣ нашествіемъ на Вавилонъ  воору- 
женнаго войска, (ст. 3 ). Слав. греч .... р у г а т е л и  и студни; п о р $ -  
г а ю т с д . . . . ,  основывающееся на другомъ чтеніи евр. текста (см. примѣч.), 
можетъ быть въ  тоже время признано за разрѣшеніе иносказатель- 
ной рѣчи  въ  прямую. Г о р е  нд йавѵлш на  —  переводъ, также осно- 
выдающійся на  отличномъ отъ масор. чтеніи  (см. примѣч.), вмѣстѣ 
съ тѣмъ также можетъ быть признанъ подходящимъ къ  связи  рѣчи  
выраженіемъ смысла иносказательныхъ словъ пророка.

Ругатели , и с т у д н и ;  п .о р $ г а 'ю т с А  ел\&: вм. масор. ךים ה ז רי מ _ 
70  толковниковъ читали ם רי ה ז ת ז ו . Горе  —  переводъ е в р . <יהו  прочитай- 
наго вмѣсто масор. היו׳ ( =  букв. были, т. е. непремѣнно будутъ надъ 
нимъ иди противъ него, устремятся на него со всѣхъ сторонъ)·

3 — 4 .  П рям ая  рѣчь 0 нашествіи вооруженныхъ, ^п р іятелей  
на  Вавилонъ и  0 пораженіи Х алдеевъ. Ср. L ,  1 4 .  3 0 . :П о  е в р ־.
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щаго л у к ъ  и на величающагося 
бронею своею; и не щадите 

юношей ею, ·истребите все вой- 
ско ею.

4. Пораженные пустъ па- 
душъ на землѣ Халдейской, и 
пронзенные— на дорогахъ ея.

5. Ибо не овдовѣлъ Пэра- 
илъ гі Іуда отъ Бога своего, 
Господа Саваоѳа׳, хотя земля

 -ихъ полна грѣхами предъ Свя■ ן
\ тыла Израилевымъ.

Броня с в о я ,  и не п о си д и т е  
ю нш иік  e r w ,  и повійте  все вон и -  
ство  e r w .

4:. И  гіадУтх и з б іе н іи  в зелл- 
лй Х а л д е й с к ій ,  и т з в е н іи  ro  

с т р а н а р  е я .
5 .  П о н е ж е  не ш вдо в К !е׳ р а -  

иль, и іУ да  w  И га  своегѵО, w 
Г д а  !в с е д е р ж и т е л я , гака׳ з е м л я  
и р  н ап о л н и ся  н еп р ав д ы  w 
с т ы 'р  І с р а и л е к ы р .

русскому тексту, Господь повелѣваетъ нападать только на воору- 
жепныхъ халдеевъ,— съ строгостію наказанія соединяетъ милость.

Д а  н а л я п а е т е  н а л я ц л 'я і і  лУк7, спой: 70  толковниковъ читали 
здѣсь, повидимому, одинъ только личный глаголъ ד רן ך ל словъ ■י יו״רף א  
очи, можетъ быть, пе имѣли въ своемъ евр. текстѣ. Если такъ, то чте- 
піе, послужившее оригиналомъ для 70  толковниковъ, могло быть первона- 
чальио замѣчено 11а  полѣ, какъ  варіантъ  чтенія ל ך א ר ד י . Масореты пред- 
латаютъ этотъ варіантъ  исключить изъ  текста, и если послѣдовать ихъ  
указанію, то пророкъ говорилъ бы: да не наляпаетъ наляцаяй лукъ  свой 
(ср. 0стр. слав. =  вульг. «не наляпай  наляцаяй лукъ свой») и да не 
облечется въ броня с б о я . Этими словами пророкъ указывалъ бы на безу- 
спѣшность вооруженнаго сопротивленія халдеевъ врагу.

5 — 6. Господь сочетался съ Исраилемъ (ср. Ш , 1 4 ;  X X X I,  
32  по русск.-евр. тексту) союзомъ подобнымъ супружескому. Из- 
раиль, по ’крайней мѣрѣ ro  время юности своей, обнаруживалъ 
любовь къ  Господу (П , 2); а  Господь такъ  былъ вѣренъ завѣту  
съ Израилемъ, что призывалъ его къ  Себѣ даже послѣ того, какъ  
тотъ самъ прервалъ союзъ свой съ Нимъ (ср. толков. Ш ,  1). 
Тѣмъ  нссоинѣннѣе принятіе Израиля въ  союзъ съ Голодомъ  по- 
слѣ того, какъ  Израиль покаялся (ср. X X X I,  18  —  2 0 ;  L ,  4 .  
5 ). В ъ  этомъ смыслѣ говоритъ пророкъ: не w вдовѣ Ісраиль, и 
!Уда w Гда своепі). - -  Mkw зе м л я  и р . . . .  это предложеніе въ
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6. Бѣгите изъ среды Ва- 
вилона, и спасайте каждый 
душу свою, чтобы не погиб- 
нутъ отъ беззаконія его. Ибо 
это время отмщенія у  Госпо- 
да, Онъ воздаетъ ему воздаяніе.

7. Вавилонъ билъ золотою 
чашею въ рукѣ Господа, опь- 
янявшею всю землю· народи

j пили изъ нея вино, и  безум- 
I ствовали.

6. Бѣжите иі среды Влвѵлш- 
нл, и спасите кійждо д^ш$ свою, 
и не погибнете в неправдѣ erw, 
зане врёліл ишцкнід erw есть 
w Гда, воздаяніе той воздаете 
ем&.

7. Чаша злата* йавѵлюнг 
в р$цѣ Гдни, нлпадюціи всю 
Землю: w віна erw пиша (вси) 
газыцы, cerw ради потрдсо'- 
!п а с а .

слав.-греч. переводѣ, буквально слѣдующемъ евр. чтенію, заклю- 
чаетъ въ  себѣ указаніе на другую причину, почету  Вавилону  уг- 
рожаетъ бѣда (стр. 1— 4). Первая  причина: понеже не ש  вдовѣ 
Ісраиль; вторая: лкш  землд и^г, т. е. халдеевъ, наполнися» не- 
правды w сты р  Ісраилевыр, букв. съ евр. отъ  Святаго Исраи- 
лева, т. е. Господа. Относительно неправды  халдеевъ предъ  Го- 
сподомъ см. П ,  8; L ,  1 4 .  Между тѣмъ  И зраиль  раскаяніемъ и 
милосердіемъ Божіимъ освободился отъ  своихъ грѣховъ  (XXXI, 
3 4  ср. И с. X L ,  2). Погубитъ־ли Господь праведнаго съ нечести- 
вымъ?... (Быт. Х Ѵ Ш , 2 8 ) .  Бѣжите  w среды Ііавѵлижа... и не 
погибнете в' неправдѣ erw.

Ст. 7 — 1 0 .  Золотая чаша, изъ  которой Господь поилъ всю 
землю, разбита! Вавилонъ палъ и  не возстанетъ. Господь осу- 
дилъ его, защищая дѣло И зраиля, какъ  Свое собственное дѣло.

7 ст. отчасти служитъ дополненіемъ къ  X X Y ,  15  и сл., от- 
части уясняется съ помощію того мѣста. Еели  тамъ сказано, что 
изъ чаши гнѣва  Господня имѣли пить всѣ народы: то здѣсь объ- 
ясняется, что этою чашею, при томъ золотою (ср. L I ,  4 1 : ״  сла- 
ва  всея земли“ ), былъ Вавилонъ: онъ былъ носителемъ и  ору- 
діемъ гнѣва Господня, направленнаго противъ другихъ  народовъ. 
Ботрдсошасд ( = 7 0  толковниковъ), ср. русск. безумствовали. 
В ъ  послѣднемъ переводѣ разумѣется безуміе находящихся въ  со-
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8. Внезапно палъ Вави- 
ломъ, и разбился׳, рыдайте 0 
немъ, возьмите бальзама для 
раны его, можетъ быть, онъ 
исцѣлѣетъ.

9. Врачевали мы Вавилонъ׳, 
но не исцѣлился׳, оставьте его, 
и пойдемъ каждый въ свою зем- 
лю, потому что приговоръ 0 
немъ достигъ до небеса, и под- 
нялся до облакомъ.

8 .  ВнездпУ  пдде іідвѵлцінг: 
и с о к р о й т е * :  плдчите по немг,  
в о зм й те  м а с т и  к Болѣзни еги), 
дд исцѣлится.

9 .  В рд чевд^ом г  йдвѵлшнд, 
и не и сц ѣ ли  мстдвим а  его, и 
шйдема  кійждо  в землю  свою, 
взы д е  во к н е с и  с$дг  егш, и 
воздвй ж есд  ддже  до звѣзда.

стояніи опьянены, и въ  этомъ смыслѣ русскій переводъ согласенъ 
съ слав.-греч: потрясошася =  зашатались.

8  9. П д д е  Я д в ѵ л ш н г  и с о в р а т и с я » ,  —  Вавилонъ представ- 
лается, какъ  въ  предыд. ст., чашею. Но слѣдующія затѣмъ слова 
относятся къ  нему, какъ  къ больному человѣку, которому нужны 
врачебныя средства. Воздайте м д с т и  к вшлѣзни е г и ) : 0 масти, 
точнѣе— смолѣ (resina, ρητίνη) цѣлебной см. подъ Ѵ Н І, 2 2 .  Съ 
этими словами пророкъ обращается, очевидно, къ  тѣмъ-же наро- 
дамъ, которые вслѣдъ затѣмъ отвѣчаютъ: в р д ч е в д ^ о м а . . . .  ш с т д -  
в и ^ о м а  е г о .  Эхо— народы покоренные халдеями־, и пророкъ смот- 
ритъ  на нихъ, какъ  на рабовъ халдейскихъ, обязанныхъ прислу- 
живать больнымъ господамъ своимъ, подавать имъ лекарства или 
помогать употреблять ихъ. Е р д ч е в д р м а  й д в ѵ л ш д  и не и сц ѣ л ѣ :  
покоренные халдеями народы составляли־бы силу Вавилона, если- 
бы не только они оставались ему вѣрными, но и онъ умѣлъ ими 
управить; но онъ не имѣлъ мудрости (въ лицѣ преемниковъ Н а-  
вуходоносора) распорядиться этою силою въ свою пользу. Сила 
оставалась безъ употребленія; народы перестали чувствовать дѣи- 
т и г е л ь н у ю  зависимость отъ Вавилона и начали сознавать себя 
свободными: ш й д е м а  к ій ж д о  в4 з е м л ю  с в о ю ,  в з ы д е  во  к невесй  
с й д а  е г а ,  и в о з д в и г с я !  д д ж е  д о  з в ѣ з д а .  Послѣднія два пред- 
ложенія выражаютъ величіе суда Божія надъ Вавилономъ (ср. Пс. 
X X X V ,  6; L V I,  1 1 ;  СѴП, 5), ср. Іереи. L ,  4 6 .
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10. Господь вывелъ на свѣтъ 
правду пату׳, пойдемъ и eos- 
впстимъ на Сіонѣ дѣло Го- 
спада, Бога нагиего.

11. Острите стрѣлы, на- 
полняйте колчаны; Господь 
возбудилъ духъ царей Мидій- 
скихъ,потому что у Лею есть 
намѣреніе противъ Вавилона, 
чтобы истребитъ его, ибо это 
есть отмщеніе Господа, от- 
мщеніе за хрлмъ его.

1 0 .  Изнесе  Гдь  сУдъ свой: 
пріидите, и возвѣстили  в Giw- 
нѣ дѣла Гда  Б га  нашегш.

1 1 . H a w c rp im  стрѣлы, на- 
полните тУлы: воздвиже Гдь 
д р  црей ій и д с н и р ,  г а ш  про- 
тйвУ Влвѵлшна гнѣва e rw , да 
п о д в и т а  и, понеже ишціеніе 
Гдне есть, ш и р ен іе  людей erw .

1 0 . П о  слав.-греч. переводу, великій судъ, ожидающій В аяй- 
лонъ (ст. 9 ),  есть судъ Господень. Переводъ русскій говоритъ 0 
послѣдствіи суда Бож ія: Господь вывело на свѣтъ правду 
пашу,— слова эти принадлежатъ израильтянамъ, судя потому, что  
велѣлъ затѣмъ  изъ тѣхъ-же  устъ слышатся слова: пріидите и 
возвѣстите  в5 £ 1и׳нѣ дѣла Гда Б га  H am erw . Подъ ״  правдою“ 
И зраиля  нужно разумѣть его права, какъ  избранника, какъ  сына 
Бож ія  (Исх. ІУ ,  2 2 ) ,  котораго если и наказывалъ  Господь бѣд- 
ствіями, то и  снова благословитъ, послѣ того какъ  страдалецъ по- 
каялся (ср. толк. ст. 5).

Ст. 1 1  —  1 4 . В ъ  отмщеніе за  храмъ  Свой, Господь возбу- 
далъ  духъ  мидійскихъ царей, которые осадятъ  Вавилонъ, и — при- 
шедъ конецъ величію его!

1 1 .  Снова приглашая враговъ Вавилона быть готовыми къ  н а-  
паденію на городъ (ср. L ,  1 5 ) ,  пророкъ открываетъ теперь, что  
эти враги  суть цари  индійскіе. Ср. толков. L ,  4 1 .  СЭлѵціеніе Гдне  
6р. L , 1 4 .  1 5 .

тр
Ш м ф ^ н іе  лю дей  e rw  ( = В а т . ,  А іекс., Фр. А вг., Комплют. и 

Альд.)· Вмѣсто το υ  λαού (хотой въ спискѣ блаж. Ѳеодорита и  въ  ори- 
гиналѣ снрско-текз.іплскаго перевода, согласно съ евр. текстомъ, читалось: 
τ ο ΰ  ναού  α ο το υ  ( =  храма его, ср. L, 2 8 ) .
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12. Противъ стѣнъ Вави- 
лона поднимите знамя, усиль- 
те надзоръ, разставьте старо- 
жей, приготовьте засады, ибо 
какъ Господь помыслилъ, такъ 
и сдѣлаетъ, что изрекъ на 
жителей Вавилона.

13. 0  ты, живущій при

1 2 .  Нл с т ѣ н л р  Яавѵлшн- 
с к и р  воздвигните  з н а м д ,  по- 
ставите стрлж ы, уготовите стрл- 
жей, уготовите  оружіе: гаш  
умысли Г д ь , и сотворйтг, гаже 
рече на ж ив^щ ы д  в' Вавѵлш׳нѣ,

1 3 .  Ж ивый  над водами  мно-

1 2 .  Противъ стѣнъ Вавилонскихъ поднимите знамя: это 
знамя должно было указывать направленіе (къ стѣнамъ вавилон- 
скинъ), по которому имѣло быть совершено нападеніе (ср. ІТ ,  6, 
гдѣ  0 знамени говорится, какъ  0 показателѣ направленія, по ко- 
торому надо было бѣжать отъ врага). Стражи упоминаются здѣсь 
въ  такомъ же смыслѣ, въ  какомъ въ  IV ,  17  говорится 0 ״ сто- 
рожахъ  полей“ (см. толков.). Уготовите  оружіе: эти слова выра- 
жаютъ мысль тожественную со смысломъ начала ст. 1 1 . Русско- 
евр. текстъ  указываетъ здѣсь новую черту враждебныхъ противъ 
Вавилона дѣйствій: приготовьте засады (ср. Остр. =  вульг. ״ уго- 
товьте залоги“ , ср. Іис. Н ав. V III ,  2 и сл. Суд. XX, 3 3 ).

Нл с т ѣ н к а  І іа в ѵ л и ж с к и р :  70  толковниковъ начальный предлогъ 
ל א  (къ) не отличили отъ ל ע .

1 3 . яЖивущимъ надъ водами многими“ называется Халдея 
въ  томъ смыслѣ, что она находилась на самомъ нижнемъ теченіи 
рѣки  Тигра  и Ефрата, которыя, будучи вообще богаты водою, 
въ  извѣстное время года разливаются вслѣдствіе таянія снѣговъ 
на армянскихъ горахъ, гдѣ эти рѣки  берутъ свое начало. При 
впаденіи въ  Персидскій заливъ рѣки  образуютъ множествомъ сво- 
ихъ  рукавовъ  обширную дельту, и вѣроятно эту дельту разумѣетъ 
пророкъ Исаія, когда называетъ Вавилонъ ״ пустынею моря“ (Ис. 
X X I ,  1). Возможно-равномѣрное распредѣленіе воды по странѣ 
было обезпечено проведеніемъ множества каналовъ, плотинъ и т. 
под. сооруженій. Высокое вслѣдствіе того плодородіе почвы въ 
Х алдеи  служило первымъ источникомъ богатства Вавилона. Завое-
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водахъ великихъ, изобилующій 
сокровищами! пришелъ конемъ 
твой, мѣра жадности твоей.

14. Господь Саваоѳъ поклялся 
Самимъ Собою: истинно гово- 
рю, что наполню тебя людьми, 
какъ саранчею, и  поднимутъ 
крикъ прошивъ тебя.

15. Онъ сотворилъ землю 
силою Своею, утвердилъ все-

ваніе многихъ богатыхъ странъ: Ассиріи, Сиріи и Е гипта  (см. 
предвари^  замѣч. къ  X L V I,  1В и сл.) сопровождалось взятіемъ 
огромной и богатой добычи, которая отчасти составила ״ сокро- 
вищ а“ Вавилона, вошла въ  составъ его неприкосновенной казны, 
отчасти дала  возможность Навуходоносору исполнить въ  его сто- 
лицѣ многочисленныя огромныя постройки и котрая въ  тоже время 
оправдываетъ слово пророка 0 ״ жадности Вавилона“ .

П р іи д е  конецъ твой истинна во утрш вы  т в о я :  этотъ пере- 
водъ, выражающій мысль 0 близости погибели Вавилона,— притомъ по- 
гибели полной ( ״ во утробы твоя“ — тоже, что: до души твоея, ср. Пс. ЬХ ТШ , 
2 ,  т. е- до жизни твоей, до существованія твоего), основанъ отчасти на 
другомъ чтеніи, отчасти на  другомъ пониманіи того же текста, сжыслъ 
котораго воспроизведенъ и въ русск. переводѣ. Истины w: масор. ת מ א  (мѣра) 
прочитано какъ ת  מ א —истина, fio  утриівы  т в о я :  вм. масор. 7  υבצעןי 
толковниковъ читали, повидимому, ך ^י מ ב

14. Наполню  теве людліи, гакоже акр1'далѵи=неометньшъ мно- 
жествомъ людей. Поднимутъ крикъ противъ тебя ср. І У ,  16  
съ толков. К л я т с я  Гдь сила лшищею  своею— эти слова значатъ
тоже, что и слова ст. 1В: я ш  уллысли Гдь, и сотворите  
Угроза Господня исполнится: Богъ  скажетъ и не сдѣлаетъ-ли1?.־.. 
(ср. Числ. X X I I I ,  1 9 ) .

Я озгллсята  ндд товбю  н и з р д я ф іи :  послѣднее слово— переводъ 
евр. רן ך י ה  прочившаго вм- масор. ר ד הי  (ср. толков. ХЬУШ , 3 8 )— бран- 
ный крикъ.

Ст. 1 5 — 19  буквально сходны, по евр. тексту, съ X ,  1 2 — 1 6

гилли, и Богата в сокровищ а)^  
с в о й р :  пріиде конецг твой 
истинна  во утршвы  т в о я .

1 4 .  К л я т с я  во Гдь сила 
мышцею  своею , гакш наполню 
теве лю дми, гакоже акрідами, 
и в о згл асята  над тобою низ- 
р д я ф і и .

1 5 . Гдь  сотворйвый  землю  
в силѣ свое'й, и устроивый  все-
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ленную мудростію Своею, и 
разумомъ Своимъ распростеръ 
небеса.

16. По гласу Его шумятъ 
воды на небесахъ, и Онъ воз- 
водитъ облака отъ краевъ зем- 
ли; творитъ молніи среды дож- 
дя, и изводитъ вѣтеръ изъ 
хранилищъ Своихъ.

17. Безумствуетъ всякій че- 
ловѣкъ въ своемъ знаніи, ера- 
мимъ себя всякій плавильщикъ 
истуканомъ своимъ; ибо попу- 
капъ его есть ложъ, и, нѣтъ 
въ немъ духа.

18. Это совершенная пусто- 
та, дѣло заблужденія׳, во вре- 
мя посѣщенія ихъ они изчез- 
нутъ.

ленною  в мудрости  своей, и 
рдз^ллѣніеллгсвоима распростре 
нвсл.

1 6 .  5гд л  она даете гласа, 
у м н ож атся  воды  нд неси, воз- 

двиздай  свалки w конеца зслѵ 
ли, молнію  в дождь сотвори, 
изводай  свѣта ш сокровиціа 
с в о и р .

1 7 .  W e ^ a  всдка  члвѣка w 
раз^ллл, посріш йсл  вслка  сліа- 

тель w изолиній  cboh^z, глкш 

лшжнда сл іян ій  erw , и нѣсть 
д ^ л  в н и р :

1 8 .  (тщетна с^тьдѣлл, и смѣ- 
д о сш й н л , в часа посѣціе-

н ід  своеги) погибнете:

(см. толков.). В ъ  настоящемъ мѣстѣ, ст. 1 5 — 16  имѣютъ связь 
съ тою мыслію, выраженною въ предыдущихъ стихахъ, что Господь 
отмететъ за храмъ Свой,— чтъ Онъ сдѣлаетъ то, что замыслилъ 
относительно Вавилона. —  что Онъ клянется въ этомъ мышцею, 
т. е. силою Своею. Пророкъ указываетъ теперь слѣды этой 
силы Божіей въ  творевіи и сохраненіи міра вещественнаго. Ст. 
1 7 — 1 8  говорятъ, нам отавъ , 0 бездушности языческихъ боговъ 
и 0 безуміи надеждъ, на нихъ возлагаемыхъ, т. е. направлены 
къ  тому, чтобы лишить халдеевъ послѣдняго утѣшенія, которое 
они могли почерпать въ вѣрѣ въ своихъ боговъ (ср. Е , 2). Эти 
боги не отвратятъ отъ Вавилона карающей мышцы Бога  истин- 
наго. Наконецъ, ст. 19  называетъ Творца вселенной Богомъ из- 
раилевымъ въ утѣшеніе томящимся въ  плѣну израильтянамъ, на- 
поминая имъ, что Богъ  не можетъ навсегда прекратить тѣ  отяо-
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19. Же такова, пакъ ихъ, 
доля Такова; ибо Богъ  его есть 
Творецъ всего, и Израиль есть 
жезлъ наслѣдія ]Его, имя Его—  
Господь Саваоѳъ.

20. Т и  —  у  меня молотъ,

1 9 .  Не тдковл часть Іл ш в -  
л д , га ш  сотворйвый  всдческдд, 
той есть, (д Ісрдиль) жезла до- 
стоянія! erw , Гдь ]вседержитель 
йліа erw .

2 0 .  ФокрУшдеши ты  ллнѣ

шенія Обои къ  Израилю, въ  силу которыхъ Онъ —  Господь— на- 
зывается ״ долею Іако в а“ , какъ  бы усвояется Израилю, потому 
что даруетъ ему особенное право на Свою милость, а  Израиль  
называется ״ жезломъ достоянія Е го “ , т. е. Его  наслѣдственнымъ 
удѣломъ (ср. толков. L ,  5 ).

Въ ст. 16  слова: и з в о д д й  с в ѣ т а  w  с о к р о в и ф х  с в о и ^ а  ве отсту- 
даютъ  отъ смысла сходнаго чтенія въ X, 13: и изведе в ѣ тр ъ ... Въ томъ 
и  другомъ случаѣ  смыслъ одинъ, именно тотъ, что Господь поддерживаетъ 
порядокъ въ  мірѣ, управляя движеніями стихій. Бирочекъ не видно, на 
какомъ евр. чтеніи основанъ переводъ 70  толковниковъ, которые говорятъ 
здѣсь 0 свѣтѣ, между тѣмъ какъ  по евр. тексту здѣсь, какъ  въ  гл. X , 
рѣчь 0 вѣтрѣ.

Ст. 2 0 — 2 4 ״ . Молотъ всей земли“ (ср. толков. Ь І ,  2 3 )  
получитъ возмездіе за  то зло, какое онъ сдѣлалъ на  Сіонѣ.

2 0 — 2 3 ״ . Сосудами бранными“ , т. е. военнымъ оружіемъ у 
Господа, могъ быть названъ  (по слав. - греч. переводу) народъ и з-  
раильскій въ  томъ смыслѣ, что Господь Самъ сражался׳ за  и чрезъ 
израильтянъ (ср. напр. Іис. Н ав. X X III ,  3  и сл.). И  ст. 2 0 — 2 3 ,  
по толкованію блаженнаго Ѳеодорита, значили бы: ״ поелику ору- 
жіемъ дѣйствовалъ ты противъ народа М оего... то и ... Я  сокрушая 
разсѣю народы, пришедшіе къ  тебѣ на помощь, и  коней и  всадни- 
ковъ“ ... Н о  такъ  какъ  слав. ״ въ тебѣ“ есть гебраизмъ, собственно 
значущій: чрезъ тебя: то слова: и д зъ сокрой!# bs тевѣ ... заклю- 
чаютъ въ  себѣ не угрозу Вавилону, а  предсказаніе или (такъ  какъ  
переведенная въ  слав.-лат. будущимъ временемъ глагольная форма 
указываетъ на время неопредѣленное и можетъ быть выражена также  
настоящимъ временемъ) указаніе на завоевательные походы хал- 
дейскихъ царей. И  вели слова: ״ азъ  сокрушу въ  тебѣ“ значатъ:
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оружіе воинское; тобою Я  по- 
ражалъ народы, и тобою ра- 
зорялъ царства;

21. Тобою поражалъ коня и 
и всадника его, и тобою по~ 
ражалъ колесницу и возницу ея;

22. Тобою поражалъ мужа 
и жену, тобою поражалъ и  
стараго и молодаго, тобою по- 
ражалъ и  юношу и дѣвицу,

23. И  тобою поражалъ пас- 
туха и стадо его; тобою по- 
ражалъ и земледѣльца и ра- 
бочій скотъ его; тобою пора- 
жалъ областеначалънтовъ и 
градоправителей.

24. И  воздамъ Вавилону и  
жителямъ Халдеи за все то 
зло, какое они дѣлали на Сіо- 
нѣ въ глазахъ вашихъ, говоритъ 
Господь.

25. Вотъ, Я — на тебя, го- 
ра губительная, говоритъ Гос-

сосуды Бранныя, н аза сокр$- 

в тевѣ газыки, и погублю  
а тев і црствія.

2 1 .  й  извію  в тевѣ кони и 
всадники  и р ,  и извію в тевѣ 
колесницы, и всѣ даю ц іи р  на 
н и р .

2 2 .  И  избію в‘ тевѣ м$жа 

и жен§, и извію  в’ тевѣ стара 

и отрока , и извію  в‘ тевѣ юно-

и дѣв$ .

2 3 .  И  извію  в тевѣ  пасты- 
р я ,  и стада  e rw , и извію  в 
тевѣ  шрюціа, и равотна скота 
erw , и извію  в тевѣ  воеводы  
м правители:

2 4 .  И  в о зд ал и  Ядвѵлшн^, 
и всѣ м г  жителемъ Халдейскими 
в с я  влшвы  и р ,  гаже сотвори- 
ш а  над О іи ном г  пред очима 
за ш и л и , глаголетг Гдь.

2 5 . £ е  а за  на т я ,  горд 
см ертоносная, глаголете Гдь,

я Я  поражалъ тобою..:“ то и  начало ст. 2 0  правильнѣе читать 
ао русск. переводу: ты у Меня молотъ, оружіе воинское.

О о ьр ^ш д еш и  ты  м н ѣ  (= в у л ь г .) :  первое слово основано напони- 
маніи сущ ества, инея. ץ3מ  (= м о л о ть ), какъ  причастія форты гифиль 
отъ  глагола ץ פ נ . О ос^ды  Б р а н н ы я ,  слова, у 70  толковниковъ постав- 
денныя въ зависимость отъ глагола ״.сокруш аеш ь, послѣ превращенія этог· 
глагола въ существительное, будутъ занимать въ  стихѣ положеніе пара*־  
лельное слову ״ молотъ“ (см. русск. переводъ).

2 4 .  Ср. ст. 6. L ,  15. 2 9 .
Ст. 2 5 — 2 6 . ״  Горою“ называется Вавилонъ какъ по господ-
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подъ, разоряющая всю землю, 
и простру на тебя руку Мою, 
и низрину тебя со скалъ, и  
сдѣлаю тебя горою обгорѣлою.

26. И  не возьмутъ изъ те- 
бя камня для угловъ, и камня 
для основанія, но вѣчно будешь 
запустѣніемъ, говоритъ Тос- 
подъ.

27. Поднимите знамя на

растлѣвающій а  всю  зем лю , и 
простри  р^к$  м ою  на т а  и 

извергѣ  т а  из кам еней , и дама  
т а  в гор$  сожженью:

2 6 .  і і  не возмѴта ש  теве 
камене во угола, и кал\ене во 
основаніе, т ш  потревйш исд  
во вѣии, глаголета Гдь.

2 7 .  Воздвигните  зн а м л  на

ствующему положенію, которое царь его занималъ между всѣми 
современными ему народами (ср. X X V II ,  6. 7 ), такъ  особенно 
и  по гордости, которую онъ обнаружилъ по отношенію къ  этимъ 
народамъ (ср. 1>, 8 1 . 3 2 ). ОмертоноснаА , р а с т л ѣ в а ю !!^  всю  
Землю — слова, въ  примѣненіи къ  Вавилону, значущія тоже, что 
״ молотъ всей земли“ (L , 2 3 ).  И  извергѣ т а  из кал\еней 

(точнѣе: свергу  тя  отъ каменей=хахахиХ 1й  σέ « π ό  τ ω ν  π ε τ ρ ώ ν )  
н дама  τ α  в' гор$ сожженью  =  Вавилонъ  перестанетъ быть тѣмъ  
славнымъ по своимъ постройкамъ городомъ, какимъ  онъ былъ осо- 
бенно при Навуходоносорѣ и его преемникахъ. Будучи  сожженъ, 
разрушенъ и разграбленъ, онъ никогда не заселится и  не будетъ  
возобновленъ съ прежнею роскошью.

Ст. 27  —  3 3 .  Описаніе нашествія враговъ на Вавилонъ съ 
подробностями опустошенія, которое произведутъ они тамъ.

2 7 — 2 8 .  Воздвигните зн а м д  ср. L I ,  1 2 . Это знамя такъ  же 
какъ  и труба, должно было обозначать сборное мѣсто народовъ, 
имѣющихъ пойти войною на Вавилонъ. Ш утите  нань... выраженіе, 
по первоначальному своему смыслу указывающее на религіозные 
обряды, которыми всѣ почти народы  имѣютъ обыкновеніе начинать  
военные походы, въ  дальнѣйшемъ смыслѣ можетъ значить: воору- 
жите, т. е. приготовьте къ  военному походу. Ц арства, называемыя 
пророкомъ по именамъ, относятся къ  числу тѣ х ъ  -великихъ наро ״ 
довъ изъ земли сѣверной“ , 0 нападеніи которыхъ на Вавилонъ



761КНИГА ПРОРОКА ІЕРЕМІИ.гл. Ы, 27—28

землѣ, трубите трубою сре- 
ди народовъ, вооружите про- 
тивъ неіо народы, созовите 
на него царства Араратскія, 
Минійскгя и Лскешзскгя, по- 
ставьте вождя противъ него, 
наведите коней, какъ страш- 
ную саранчу.

28. Вооружите противъ 
него народы, царей Мидіи, 05- 
ластеначальниксвъ ея, и всѣхъ 
градоправителей ея, и всю 
землю, подвластную ей.

земли, вострубите травою  во 
газыцѣ^г, мстите  нань газыки, 
возвѣстите нань црствама  Лра- 
ратским г  w м енё, и І с ^ а н а -  
3ёшмг: утвердите  над нимг 
стрѣлницы, возведите  нань кони 
к іш  акрідш вг  множ ество.

2 8 .  Возведите  нань газыки, 
црд  іЖидска и всел» зем ли, вое- 
вшдг e rw ,  и в с ѣ р  воевг erw , 
и всел  земли  области erw .

говорится и въ  L ,  9. Вмѣсто: царства Араратскія, Минійскгя 
и Аскеназскія евр. текстъ даетъ право сказать: царства А ра- 
рать, Минни и А скеназтЛ  Названіе Араратъ еще нынѣ 
носитъ армянская провинція, лежащая между рѣкою А раком ъ  и 
озерами Ваномъ и Урміею. Минни  (ср. трусск.Минійскія), мо- 
жетъ быть, тоже, что Μινυάς —  часть Арменіи, упоминаемая у  
Іосифа Флавія (A ntiqq. I ,  8 § 6). Менѣе вѣроятно, что это на- 
званіе обозначаетъ всю Арменію: иначе зачѣмъ называлась бы еще 
одна ш ъ  провинцій армянскихъ, Араратъ? Асханазъ ю и  Ашке- 
нагъ— страна, мѣстоположеніе которой неизвѣстно въ точности, но 
которой надо искать если не въ  Арменіи же, то неподалеку отъ 
нея. У твердите  над н и м й  стрѣлницы ср. ст. 1 1 .  Вдрочемъ, 
русскій переводъ: поставьте вождя... ближе къ подлинному сны- 
слу пророч. рѣчи: слово, переведенное поелав. стрѣлницы и въ  
евр. текстѣ произнесенное тифсар, есть ассирійское дипсар щ и  
дупсар и значитъ буквально— и щ у щ ій  на дощечкѣ: такъ назы- 
вался, можетъ быть, ведшій списки войска, одинъ изъ главныхъ 
начальниковъ военныхъ (ср. толков. Ы І ,  2 5 ). Возведите ц рл  
./Индена ср. толк. L ,  4 1 — 43.

Д р ств ам к  ір а р а те к и м к  w мене: послѣднее слово есть переводъ
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29. Трясется земля и тре- 
пещетъ; ибо исполняются надъ 
Вавилономъ намѣренія Гсспо- 
да, сдѣлать землю Вавилон- 
скую пустынею, безъ жителей.

30. Перестали сражаться 
сильные Вавилонскіе, сидятъ 
въ укрѣпленіяхъ своихъ', исто- 
щилась сила ихъ, сдѣлались 
какъ женщины, жилища ихъ 
сожжены, затворы шъ сопру- 
шены.

31. Гонецъ бѣжитъ на 
встрѣчу гонцу, и вѣстникъ 
на встрѣчу вѣстнику, чтобы 
возвѣстить царю Вавилонско- 
му, что юродъ ею взятъ со 
всѣхъ концовъ,

2 9 .  И  п о тр ясу ся  зе м л я ,  и 
с м у ти с я ,  здне  востд  на Ядвѵ- 
л ш г  умыш леніе  Гдне, еже по- 
ложйти зем лю  Вавѵлшнск^ пй- 
ст$  и ненлселенѴ.

3 0 .  Ш ск^дѣшд крѣпцыи fia- 
вѵлшнстіи еже р атовать , сяд#га  
т а л ш  во ш градѣ, погйве Хрдв- 
рость и р ,  и вьіша гашу жены: 
пожжены сУть селенія, сотрены 
завш ры  erw .

3 1 .  Г о н яй  в срѣтеніе тек^цід 
постигнета, и вѣстника срѣтита 
послл, дд возвѣстйта  црю fia- 
bvaw hck^, ranw в з я т а  высть 
града  e rw ,

י נ מ ; въ  русскомъ переводѣ правильнѣе понятаго какъ  имя собственное (см. 
выше).

2 9 .  Ср. X L IX ,  2 1 ;  L ,  3.
3 0 .  Крѣпцыи  Іідвѵлшнстіи— воины халдейскаго царя, назван- 

ные здѣсь такъ , можетъ быть, для  усиленія смысла угрозы, обра- 
щенной к ъ  этимъ воинамъ: ״ крѣпцыи “ перестанутъ сражаться, за- 
сядутъ въ  крѣпости, боясь встрѣтиться съ врагомъ въ  открытомъ 
полѣ, устрашатся врага, котораго сила будетъ относиться къ  ихъ  
силѣ, какъ  силы мужчины къ  силѣ женщины. Ср. L ,  3 7 .

3 1 .  Ц ар ь  вавилонскій представляется находящимся въ  своемъ 
дворцѣ, котораго зданія стояли на обоихъ берегахъ рѣки  Е ф рата, 
будучи соединены между собою подземнымъ туннелемъ (см. O ppert, 
E xpedition  scientifique  en M esopotamie  I ,  1 9 2  и сл.)· К огда  В а-  
вилонъ взятъ, когда враги  вошли въ  него съ разныхъ сторонъ, 
т0 съ разны хъ  же сторонъ являются въ  царскій дворецъ вѣстники,
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32. И  броды захвачены, и 
ограды сожжены огнемъ, и вой- 
ны поражены страхомъ.

33. Ибо такъ говоритъ Гос- 
подъ Саваоѳъ, Богъ Израилевъ:

3 2 .  ©  к р а я  пре^ожденій 
erw' гати вьіша, и твердыни 
erw' зажжены  о г н е т ,  и ллйжи 
erw воински  исходите.

3 3 . Tanw  во гааголетг Гдь 
!вседержитель Б га  Ісраилевг:

встрѣчаясь здѣсь одинъ съ другимъ и  принося одну вѣсть: ״ го- 
родъ взятъ  непріятелемъ“ !

3 2 .  Подъ ״  ^вхож деніям и“ можно разумѣть и  броды (рус- 
скій переводъ) на рѣкѣ  Ефратѣ, и мосты чрезъ туже рѣку. Во- 
шедши въ  городъ, непріятель пресѣчетъ путь сношеній между 
двумя частями этого города. Раздѣливши  такимъ образомъ защит- 
пиковъ Вавилона на двѣ  части, врагъ  тѣмъ вѣрнѣе побѣдитъ обѣ 
эти части одну за другой, тѣмъ скорѣе овладѣетъ столицею. 
Твердыни  или ограды есть переводъ слова, которое масоретами 
произносится агаммим и значитъ въ Ис. X X Y , 7; X L I I ,  1 5 ; 
Пс. O Y I, 3 5 — болото, озеро или прудъ. В ъ  ассирійско-вавилон- 
скомъ письмѣ тоже слово агамми имѣетъ предъ своимъ начерта- 
ніемъ знакъ , указывающій, что слово это означаетъ или рѣку  или 
каналъ. И  такъ  какъ  сказано: и агаммим сожжены огнемъ: то 
не разумѣть-ли подъ этимъ названіемъ тѣхъ  построекъ, которыя 
были исполнены въ  Вавилонѣ съ цѣлію сосредоточить остающуюся 
послѣ разливовъ Евфрата  воду только въ  нѣкоторыхъ ограничен- 
ныхъ мѣстахъ1? Подобные бассейны или искусственныя озера могли 
удерживаться въ своихъ границахъ шлюзами, и  разрушеніе этихъ 
то шлюзовъ съ помощію огня могло быть дѣломъ враговъ Вави- 
лона, желавшихъ нанести возможно большій вредъ его благоустрой־ 
ству. И м ^ж и  erw  воински и с р д д т а :  вели послѣдній глаголъ 
понять въ смыслѣ бѣгства съ поля сраженія, то слав.-греч. пере- 
водъ по смыслу своему не отступалъ־ бы отъ русско-евр. текста.

©  нрдд  в х о ж д е н і й  еги). Первое слово до иасор- изданію отне- 
сено къ  ст  предыдущему: взятъ бысть градъ его отъ края, т. е· съ ׳
окраинъ, тяжъ что остававшихся въ  срединѣ города жителей, и прежде 
всего даря, надо было извѣстить объ этомъ.
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дочь Вавилона подобна гумну 
во время молотьбы на немъ; 
еще не мною, и наступитъ 
время оюатвы ея.

34. Пожиралъ меня, и грызъ 
меня Навуходоносоръ, царь Ва- 
вилонскій; сдѣлалъ меня ѣус- 
тымъ сосудомъ; поглощалъ ме- 
ня, какъ драконъ; наполнялъ 
чрево свое сластями моими, 
извергалъ меня.

домовъ  ц р д  Ііавѵлшнскагш  гакш 
гУдіно зрѣло  и зл у ч е н ы  в^дУтг: 
еціе лили ;, и пріидете жатва 
e rw .

3 4 .  £ нѣ де  ада, раздроби  ила, 

пріюта м а  тл и  тонка, НавУ- 
^одоносорх  црь Ёавѵлшнскій 
пожре м а , г а ш  зм ій  наполни 
чрево свое сладостію  моею : и 
извергбш а  м а .

3 3 .  Опустошеніе и разореніе, описанное въ  предыдущихъ сти- 
х ахъ , угрожаетъ Вавилону, какъ  согрѣшившему противъ Господа 
(ср. L ,  1 4 . 2 9 ) .  Это будетъ судъ Господень надъ  Вавилономъ 
(ср. L I ,  1 0 ),  воздаяніе послѣднему за  его неправду и  жестокость 
(L , 1 5 .  2 8 ) .  То будетъ ״ день“ его (ср. L ,  2 7 ) ,  и этотъ день 
сравниваетъ пророкъ со днемъ, когда  нива на полѣ созрѣетъ и 
будетъ готова быть сжатою и измолоченною на гумнѣ. Ср. Мѳ. 
Ш ,  1 2 ; Х Ш , 3 9  и сл. Мр. ІУ , 2 9 .  Л к. Ш ,  1 7 ,  гдѣ  судъ 
Божій  надъ  человѣчествомъ представляется подъ образомъ жатвы  
и молотьбы хлѣба.

Д ом ове  ц рл  й ав іш /н ек агш  ( = 7 0  толковн.): этимъ словамъ въ  
евр. текстѣ соотвѣтствуетъ выраженіе ת ל ב ב ב  (дочь Вавилона, ср. дщи 
Сіоня ІУ , 31  и др■), въ  которомъ первое слово, повидимому, не отличено 
отъ י ת ב . Щ ш  гѴмно зрѣло: послѣднее слово ( = 7 0  толк. ώ ρ ιμ ο ς ) , 
основано на соединеніи евр. ח ע  (время) съ предыдущимъ словомъ רן ג  (гумно), 
какъ  опредѣляющаго съ опредѣляемымъ.

Ст. 3 4 — 4 0 .  За  злодѣйское обращеніе Вавилона съ И зраи- 
денъ опустошеніе угрожаетъ землѣ Вавилонской, погибель —  ея 
жителямъ.

3 4 .  бнѣде  м а ,  раздроби  м а . . .  пожре м а  ср. L ,  1 7 .  Одѣ- 
далъ меня какъ пустой сосудъ: эти  слова пророкъ влагаетъ въ  
уста странѣ іудейской, между тѣмъ какъ  начало  стиха произно- 
сится отъ  лица народа іудейскаго, въ  своей совокупности представ-
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3 5 . Т р^ды  .мой, и вѣды 35. Обида моя и плоть моя 
лаоа нд й а в \м и  н2ц речете жи- ш Вавилонѣ, стонаетъ Оби-

ляемаг.0 одною (собирательною) личностію (ср. ״ дщи Сіона* IV , 
3 1 ). Наполни чрево свсе  сладостію моію =  овладѣлъ сокрови- 
щами моими, богатствомъ моимъ, особенно священными и по пре- 
имуществу дорогими для іудеевъ сосудами храма Господня (ср. 
XXVII, 1 6 ;  XXVIII, 3; 4  Ц ар. XXIV, 13  и сл.)· Извергалъ 
меня =  неоднократно выселялъ іудеевъ изъ ихъ  отечества (при 
Іехоніи  и Седекіи).

П р ію т а  м л  т а й  то н н а  ( = κατέλ#(3έ μ־ ε  σκότος  λ επ τό ν ) .  Читая 
предъ словомъ «тма» еще частицу «какъ», блаж. Ѳеодоритъ смыслъ пер* 
выхъ словъ стиха объясняетъ такъ: «утонченный воздухъ скорѣе прони- 
каетъ наши тѣла. Писему Іерусалимъ говоритъ: <тма бѣдствія наполнила 
даже самыя сочлененія души моей». Въ сирско-гекзашгскомъ переводѣ изъ 
указанныхъ словъ слав. перевода читаются только первыя два: «пріять 
мя»; но за то ниже, послѣ слови* «Навуходоносоръ царь Вавилонскій», 
прибавлено: «сдѣлалъ меня подобнымъ пустому сосуду» (ср. русск. пере- 
водъ). Оригиналъ этого послѣдняго перевода читается у блаж. Ѳеодорита: 
κ α τέστη σε  μ ε  ώ ς  σκεύος  κενόν  =  постави мя яко сосудъ пустъ. Такой 
переводъ соотвѣтствуетъ буквально тому евр. чтенію, на мѣстѣ котораго 
въ  слав. стоятъ слова: «пріять мя тма тонка». Судя потону, что въ 
сирско-гекзаплскомъ переводѣ слова: «пріятъ мя» слѣдуютъ непосредственно 
за  словами: «снѣде мя», надо полагать, что первоначально слова «пріятъ 
мя яко тма тонка» стояли на полѣ текста греческаго, откуда вносимы 
были въ самый текстъ не въ надлежащемъ мѣстѣ отчасти не вполнѣ 
(сирско гекзаплскій текстъ), отчасти вполнѣ (Ватик. ж4лекс. и др.). Перво- 
начальный, правильный переводъ соотвѣтствующихъ евр. словъ («постави 
мя яко сосудъ пустъ») сохранился при этомъ въ текстѣ блаж. Ѳеодорита, 
согласномъ въ этомъ отношеніи съ сирско-гекзаплскимъ переводомъ. Изъ 
словъ: σκότος  λ επ τό ν  первое не есть־ли случайное видоизмѣненіе слова 
σ κ ε ύ ο ς ,а  λ ε π τ ό ν ,— переводъ, основанный на чтеніи דלן вм. ק ר . Предпо- 
лагая, что слова «пріятъ мя тма тонка» первоначально не находились въ 
текстѣ, нужно думать, что первоначальное дѣленіе стиха по предложеніямъ 
было слѣдующее: снѣде мя, раздроби мя Н. ц. В., постави мя яко сосудъ 
пустъ. М зв е р го ш а  м д :  ?0  толковниковъ читали י נ ח די ה  вм. масор. 
י נ ח י ד ה .

3 5 .  Слав. переводъ: тр^дь! л\од  и вѣды л\од  (нужно под-
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тателъница Сіона, и кровь 
моя на жителяхъ Халдеи , ока- 
жетъ Іерусалимъ.

36. Посему такъ говоритъ' 
Господь: вотъ, Я  вступлюсь

В^ЩДА В бйинѣ , И Кровь Λ1 0 Α 

нд ж ив^ціыд в Х д л д ее р , ре- 
чета ІерУсллйма.

3 6 .  £ егш  рдди т д ш  глдго- 
лета Гдь: се лзь  сУдйти вѴ'дУ

разумѣвать: да  пріидутъ) нд Ядвѵлшна —  значитъ: да  воздается 
Вавилону за изнурительные труды, которые онъ возлагалъ на меня 
(μόχθοι μ οο ). и за  бѣдствіе, которое онъ причинилъ мнѣ (таХ аи  
πωρ(αι μοο). Ср. П с. CXXXYI, 8 . Русскій  переводъ, буквальнѣе 
слѣдующій евр. тексту: обида моя (т . е. причиненная мнѣ обида), 
и плоть моя на Вавилонѣ, напоминаетъ слова Іереміи же про-
рока въ  L ,  1 7 :  объѣдалъ ею царь Ассирійскій, а  царь
Вавилонскій и кости его сокрушилъ.

И  б ѣ д ы  Μ0Α='/-«ί ταλαιπωρίαι μοο: 70  толковниковъ вм. масор. 
י ר א ש ו  читали ועזרי (ср. слав.-греч. переводъ съ евр. текстомъ въ У І, 7; 
XX, 8 ).

3 6 .  Я  вступлюсь въ твое дѣло и отмщу за тебя. Ср. 
L ,  3 4 . ״  Моремъ его“ (Вавилона) называется нижнее теченіе Е ф -  
рата, гдѣ  рѣ ка  в ъ  извѣстное время года затопляла  свои берега 
и наполняла водою всю ту  низменную равнину, на  которой съ те- 
чешемъ времени построенъ былъ Вавилонъ, причемъ устроены были  
плотины, ограждавшія мѣсто новаго города отъ разливающихся 
водъ. Н е  только во время разливовъ, но и во время спада воды  
Е ф рата, многочисленные рукава рѣки, болота и  озера на берегахъ  
ея около Вавилона, придавали атому городу видъ  застроеннаго 
острова. Это множество воды, окружающей и прорѣзывающей го- 
родъ Вавилонъ, называется ,морем ъ“ какъ  въ  настоящемъ мѣстѣ 
пророч. рѣчи  Іереміи и  у  пророка И саіи  (XXI, 1 ср. толков. 1 3  
ст. настоящей главы), такъ  и у греческихъ свидѣтелей относи- 
теаьно Вавилона. По Геродоту (I , 1 8 4 ) ,  Е ф ратъ  сначала (до воз- 
веденія плотинъ) затоплялъ вее подобно морю. Абиденъ (въ- 
P raep a r. E yan ge l. у Евсевія IX , 4 1 )  говоритъ, что сначала (въ  
Халдеи) все было покрыто водою и  называлось моремъ (θάλασσα)״
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въ твое дѣло, и отыщу за 
тебя; и осушу море ею, и из- 
сушу каналы его.

37. И  Вавилонъ будетъ гру- 
дою развалинъ, жилищемъ ша- 
паловъ, ужасомъ и посмѣяні- 
емъ, безъ жителей.

38. Какъ львы замыкаютъ 
всѣ очи, и заревутъ какъ щей-  
ки львиные.

39. Во время разгорячена

соперника твоего, и иш ц1$ иі- 
лишеніе тв о е , и пУсто сотворю 
море е ги /,  и изсУшй потоки 
erw '.

3 7 .  й  вУдетг fia8VAW׳ HZ в 
запустѣніе, жилиціе Бміемг, в 
чУдо и позвиздан іе: понеже не 
вУдетг ж и вй ц іаш .

3 8 .  ЯкУпѣ аки львы воста- 
нУтя, и а'ки скулами львѵѵвг.

3 9 .  й г  горючести и р  дама

И  въ самомъ дѣлѣ, по памятникамъ клинообразнаго письма мы 
отъ самихъ халдеевъ или ихъ родичей— ассиріянъ— узнаемъ, что, 
напр., М еродахъ-Валаданъ, упоминаемый въ 4  Ц ар. XX, 12  и 
Ис. ХХХІХ, 1 царь вавилонскій, назывался »царемъ моря״ (см. 
Sebrader, Die  K eilm sch riften  und  das  A lte  Testam ent, 1 29  и 
сл.), и что Ассаргаддонъ, преемникъ Сеннахирима (4  Ц ар. XIX, 
3 7 ;  Ис. XXXYII, 3 8 ) ,  передалъ Нагид-Меродаху (сыну Меро- 
даха-Валадана) всю ״ страну моря“ (см. тамъ же, 2 2 7 ) .  И  изсУшй 
потоки erw : эти слова, послѣ предложеннаго разъясненія словъ: 
пУсто сотворю  море e rw ,— представляются уже тожесловіемъ. 7 0  
толковниковъ, точнѣе слѣдуя евр. тексту, говорятъ: καί £ηρ«ν& 
τήν π η γή ν  αΰτης=Η  изсушу источникъ его— моря, т. е. Ефрата, 
такъ  что эта рѣка  изсякнетъ совершенно.

ОУдити вйдУ соперника твоего: послѣднія два слова, если состав- 
лаютъ правильный переводъ греч. τή ν  άντίδ ικόν  σου  (не могуть-ли эти 
слова значить: «прю твою?»), основаны на чтеніи ך ב ר  вм. масор· י ן ב ךי . 
Потоки  S rw :  вели это есть переводъ съ вульгаты, то чтеніе послѣдней 
v en am  ejus  въ настоящемъ случаѣ точнѣе значило бы: источникъ его 
( = е в р . ,  70  толковниковъ).

3 7 .  Ср. ст. 2 9 ; X, 22; X L IX ,  3 3 ;  XYIJI, 16; X L IX ,  1 7 . 
Вавилону предстоитъ испытать самому тоже, что онъ дѣлалъ дру-
гитъ  (ср. L ,  1 5 ).

3 8 .  3 9 . Львиный ревъ, который въ переносномъ смыслѣ



гл. LI 89—42КНИГА ПРОРОКА ІЕРЕМІИ.7 6 8

ихъ сдѣлаю имъ пиръ, и  упою 
ихъ, чтобъ они повеселились и 
заснули вѣчнымъ енотъ,ине про- 
буждались, говоритъ Господь.

40. Сведу ихъ какъ ягнятъ 
на закланіе, какъ овновъ съ коз- 
лами.

41. Еакъ взятъ Сесахъ, и 
завоевана слава всей земли! 
Какъ сдѣлался Вавилонъ ужа- 
сомъ между народами!

42. Устремилось на Вави- 
лонъ море; онъ покрытъ мно- 
жествомъ волнъ ею.

п и т і е  и м г ,  и у п о ю  а , д а  спатй, 
и у с н е т е  енотъ в і ч н ы т ,  и не  
в о с т а н ^ т х ,  г л а г о л е т е  Г д ь .

4 0 .  В  низведи  а  гакш агнцы  
на закланіе, и гакш овны  с 
к о з л ы .

4 1 .  К а ш  в за с а  G e c a p ,  и 
гата  сла'ва  в с е л  з е м л и ;  к а ш  
в ы с т ь  в о  у д и в л е н і е  й а в ѵ л и / н г  
в о  г а з ы ц ѣ р ;

4 2 .  Я з ы д е  на  Я а в ѵ л и / н г  л о -  
р е  в ш&ѵіѣ  в ш л н х  с в о й р :  и 
п о к р ы с д .

усвояется халдеямъ, есть рыканіе льва, терзающаго добычу и 
услаждающагося ею. Халдеи не перестанутъ еще торжествовать 
сбои побѣды, когда ихъ  самихъ постигнетъ бѣда. f i‘ г о р ю ч е с т и  
и р  д а м а  п и т іе  ил>2 . . . .  и н е  в о с т а н ^ т е  ср. X L Y I I I ,  2 6 ;  XX Y,
1 7 . 2 6 .  2 7 .

4 0 .  И низведи  а  акш  агнцы  на зак лан іе  ср. X I I ,  3; 
X L V II ,  1 0 ;  Ис. XXXIY, 6 . Агнцы, овны и  козлы, въ  перенос- 
нонъ смыслѣ, означаютъ различные по значенію въ  государствѣ 
классы общества (см. толк. блаж. Ѳеодорита).

Ст. 4 1 — 4 6 .  Вавилонъ опустѣлъ. Идолы  его оказались без- 
сильными. Уходи оттуда, народъ Божій!

4 1 .  Объ имени Сесахъ см. подъ XXY, 2 6 . К а к и »  в ы т ь  в о
удивленіе_ _ ; ср. русск. сдѣлался... ужасомъ... ״ Слава всей зем-
ли “ , роскошнѣйшая столица сильнѣйшаго въ  свѣтѣ государства 
своимъ паденіемъ возбудитъ и удивленіе ( ״ какъ  разбитъ и сокру- 
шенъ молотъ всей земли“ ! L ,  2 3 )  и  ужасъ (если сильный палъ, 
то чего ждать слабымъ?..).

4 2  и 4 3  ст. представляются противорѣчущими одивъ другому 
при буквальномъ ихъ пониманіи. Ч то  Вавилонъ будетъ ״ землею
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43.Города его сдѣлались пус- 
мыли, землею сухою, степью, 
землею, гдѣ не живетъ т  
одит человѣкъ, и гдѣ не про- 
ходитъ сынъ человѣческій.

44. И посѣщу Вила въ 
Вавилонѣ, и исторгну изъ устъ 
ею проглоченное имъ, и наро- 
ды не будутъ болѣе стекать- 
ся къ нему, даже и стѣны 
Вавилонскія падутъ.

4 3 .  Еы ш а  грады  erw' в за- 
п& тѣніе, 3 елллд Безводна и 
п^ста, зелш ь, в нейже никто׳- 
же поживете, и ниже в^детг 
витати в! н е т  снх члвѣчь.

4 4 .  И  посѣцій на Вила в 
йавѵлш'нѣ, и извергѣ  то , еже 
поглоти, w уста  еги), и не со- 
вер^тсд  вдціш е  к немй  газы- 
цы, злне  и стѣны Ядвѵлшнскід 
надута.

безводною и пустою объ этомъ согласно съ 4 3  ст. говорилось и 
въ  ст. 3 6 .  3 7 .  Эти слова нельзя понимать ^буквально. Чтобы 
ст. 4 2  не противорѣчилъ имъ, нужно подъ »моремъ въ шумѣ 
волнъ своихъ׳* разумѣть, въ переносномъ смыслѣ, врага, имѣю- 
щаго наводнить страну халдейскую  (ср. X L Y I,  7. 8).

4 4 .  0  Видѣ см. подъ L , 2. Ндд на войну, языческіе народы 
молились своимъ богамъ (см. толков. 2 7 . 2 8), шли во имя этихъ 
боговъ и по крайней мѣрѣ нѣкоторую часть добычи, по возвра- 
щеніи, посвящалп тѣмъ же богамъ. Напр. 0 священныхъ сосудахъ 
храма· Соломонова въ 1 Ездр. I ,  7 зазіѣчено, что ихъ положилъ 
Навуходоносоръ ״ въ  домъ бога· своего“ . И  вообще, считая себя 
самихъ рабами, наслѣдственною собственностію своихъ боговъ (ср. 
X L Y II I ,  4 6 ;  X L IX ,  1), язычники смотрѣли и на свою военную 
добычу, какъ  на пріобрѣтете ихъ боговъ. Когда эта добыча бу- 
детъ  ускользать изъ рукъ халдеевъ, когда плѣненные ими народы 
будутъ уходить въ сбои родныя земли (ср. L . 8. 28; L I .  6. 9): 
это будетъ значить, что Вилъ извергнетъ изъ  своихъ устъ то. 
что онъ поглотилъ. И не совер^тсд  в д і р і е  к нелч$ газьіцы —  
ни сами халдеи, потому что они погибнутъ въ  воинѣ съ врагомъ 
(L , 3 5 ) ,  ни порабощенные и плѣненные ими другіе народы, по- 
тому что они уйдутъ изъ страны халдейской и имъ уже нельзя 
будетъ приказать являться на поклоненіе халдейскимъ богамъ (ср.

50
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45. Выходи изъ среды его, 
народъ Мой, и спасайте ка-ж- 
дый душу свою отъ плати- 

\ наго гнѣва Господа.
' 46. Да не ослабѣваетъ серд- 
I це вагие. а не боитесь слуха, 
который будетъ слышенъ на ן
I · о л: землѣ', слухъ пріидетъ въ единъ  

годъ, и патомъ въ другой годъ. 
и на землѣ будетъ насиліе, 
властелинъ возстанетъ на ел и ־

: стелина.

4 5 .  Изыдите  w среды erw  j 
людіе м о й , дג  спас 'та кійждо j

1 j 

дѴ"ш  ̂ свою  ш гнѣва трости  
Гдни:

4 6 .  Да не когда у л и ч и т е *  
сердце ва'ш е, н убоитесь  рдди 
слх^а, йже услышите*  на зем - 
лй, и пріидете в лѣто слыша- 
ніе, и по лѣтѣ слышаніе, вѣд- 
ность, и неправда на зем лю , 
и властелина на властелика.

Д ай. гл. Ш ).  З ан е  и стѣны Бавѵлш нскід  надута: чтобы уяснить 
связь этихъ  словъ съ непосредственно предшествующими, надо за- 
мѣтить, что стѣны вавилонскія были посвящены богу Внлу, почему 
и назывались— внѣшняя стѣна имгур-Гелъ ( = , защ ити, В и л ъ “ !), 
а внутренняя— нивитти-Белъ ( = ^ мѣсто пребыванія В ила״ ). См. 
O ppert, E x p ed ition  Scientifique  en M esopotam ie  I ,  2 2 7 .

4 5 .  Ср. ст. 6 .
4 6 .  Освобожденію евреевъ изъ  плѣна вавилонскаго будетъ пред- 

шествовать великій переворотъ въ  отношеніяхъ зіежду гоеудар- 
отваги югозавадной Азіи. йластелйна (возстанетъ) ьа властелйна: 
произойдетъ война между царями различныхъ народовъ (ер. L ,  
4 1 — 4 3 )  имѣющая сопровождаться обычными въ  подобныхъ слу- 
чаяхъ  насиліями (неправда  на землю , ср. русск. переводъ). Н  
пріидете в лѣто слышаніе, и по лѣтѣ  слышаніе— 0 войнахъ ме- 
жду властелинами. Но  въ  виду этихъ слуховъ евреи не должны  
бояться: борьба между царями принесетъ имъ свободу, а не новое 
рабство.

Б ѣ д н о с ть  и н е п р а в д а  на з е л и ю  (■=  Комплют., которому слѣ- 
дуеть слав. переводъ въ  45  —  4 9 а  ст·; въ  другихъ греческихъ спискахъ 
этэго  отдѣла нѣтъ). ІІервыиъ двуиъ словакъ въ  евр. текстѣ соотвѣтствуетъ 
одно ס מ ה  =  вульгата: in iq u ita s .
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47 .  Оегш рл'ди се дніе грА~ J 47. Посему вотъ, приходятъ 
д&тъу и посѣшѴ нд извданы а I дни. когда Я  повѣщу идоловъ 
Ядвѵлшнл: и вса  зем ля  erw j  Вавилона, w земля его бу- 

посрамите а ,  и вси гашеніи еги) I детъ посрамлена, и воѣ по~ 
падете посредѣ erw . j раженные его падутъ среды его

4 8 . й  возвеселятся над fia - j 48. И  восторжествуютъ 
вѵлшноллх и в а  и зем ля , и 1 чадъ Вавилономъ небо и земля, 
вса  с £ 1|1дя  в н и р :  ц/ полѴ- | и все, что на икая; ибо отъ 
нофи во пріидѴгг нднь всег$- | сѣвера пргйдутъ къ нему опус-

/ f *ין1 ״״ * Iв и тел и , глдголетх  ід ь :  1 тоните ли, говоритъ Господь.
4 9 . И  гакоже сотвори Ёдвѵ- ; 49, Пакъ Вавилонъ повер- 

лшнх пдддти г а з в е н ы т  во Ісрд׳- ! га.іъ пораженныхъ Израиль- 
или, тдкш  в йдвѵлшнѣ падете j ■тянъ; токъ въ Вавилонѣ бу- 
газвеніи всел  зе м л и . j дуть повержены пораженные

! всей страны.
5 0 .  И зб ѣ гш ій  ллечд, идите, [ 50. Спасшіеся отъ меча, 

не стой те : иже и зддлече, п о д а - j уходите■, не останавливайтесь, 
ните Г д д , и Іер^сдлйллг  да а з ы  .вспомните издали 0 Господтъ ־
Лета на сердце  вдш е. и да взойдетъ Іерусалимъ на

сердце вате.

От. 4 7  — 5 2 .  Паденіе В »и лона— предметъ торжества на не- 
бесахъ и радости на землѣ. Плѣнные іудеи, возвращаясь на ро- 
дину, забудутъ горе, которое причинило имъ поруганіе ихъ святыни.

4 7 .  Ср. L. 2 , 1 1 .  12. 3 5  и сл. L I ,  3 9 .
4 8 . ״  Веселіе небесъ надъ Вавилономъ“ есть торжество правды 

надъ неправдою, торжество вѣрнаго въ  Своихъ обѣтованіяхъ 
Господа (ср. ст. 5 съ толков.) надъ согрѣшившимъ противъ Него 
народомъ (ср. L , 14. 1 5 . 2 9 ).  (!)  п о л и ц іи  прійд^тгі нднь все- 
гантели  ср. L ,  3 .  9 .

4 9 .  Ср. L ,  8 0 ;  L I ,  24.
5 0 .  Подъ ״ избѣгшими меча“ разумѣются израильтяне, потому 

что они приглашаются вспомнить Господа и Іерусалимъ, который 
не пересталъ быть престоломъ Бога  израилева (ср. Ш . 1 7 ; X V II,  
1 2 ;  ср. L I ,  5).

50*
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j 51. Стыдно нимъ было, ког- 
да мы слышали ругательство: 
безчестіе покрывало лица т -  
ши, когда чужеземцы пришли 
во святилище дома Господня.

52. За то вотъ, приходятъ 
дни, говорить Господь, когда 
Я  посѣщу истукановъ его, ■и 
по всей землѣ его будутъ сто- 
патъ раненные.

53. Хотя бы Вавилонъ воз- 
высился до небеса, а хотя бы 
онъ на высотѣ укрѣпилъ твер-

5 1 .  П осрам ило;«(:*, зане  j 
с л ы ш а р м г  рыганіе наше, по- 
крь! срам ота  лице наш е, гакш 
пріидоша ч&кдш  во с та д  наша
в долай Гдень.

5 2 .  &erw  ради се дн1'е грд- 
д ^тг , глаголетг Г дь, и посѣф& 
на изваянія! e rw , и по всей 
з е л ш  erw  п ад^тг  кзвен іи :

5 3 .  M kw  аціе взьідетг fia- 
bvawhz на нво, и аціе ѵтвер- 
дитг  на высотѣ  крѣпость свою,

5 1 .  С лы ш ателю  рыганіе наше =  тѣ  насм ѣш и  и поруганія, 
которыя евреи вынуждены были переносить со стороны язычниковъ 
вообще и халдеевъ въ  особенности (ср, XX IV, 9). Наиболѣе чув- 
т и г е л ь н о е  поруганіе евреевъ состояло въ  тонъ, что халдеи (чуж- 
діи) вошли во ״ святая״  евреевъ, т. е. не только въ  тѣ  части 
храма Господня. гдѣ (во дворѣ внѣшнемъ или внутреннемъ ср. 
толков. V I I ,  1. 2) собирался народъ израильскій, но и во свя- 
тилище, гдѣ  могли быть только священники, и во святое святыхъ, 
куда имѣлъ право входить однажды въ  годъ  только первосвящен- 
никъ. Люди непосвященные своими нечистыми ногами осквернили 
святое мѣсто и тѣмъ причинили горе евреямъ, благоговѣвшимъ 
предъ святынею.

5 2 .  Ср. ст. 4 7 .  Выраженіе огорченія въ  ст. предыдущемъ 
само по себѣ не согласовалось־бы съ тѣми звуками торжества и 
радости, которые слышатся въ ст. 4 8 .  Настоящ ій  стихъ возста- 
новляетъ нарушенное повидимому согласіе. .Повторенная угроза 
Господа Вавилону есть источникъ радости для  огорченныхъ 
израильтянъ.

Ст. 5 3 — 5 8 . Гордый  своею силою Вавилонъ  будетъ разру- 
шенъ по волѣ Божіей. Праведный  Господь готовитъ ему чашу
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дыню свою; но отъ Женя прій- 
душъ къ нему опустошители, 
говоритъ Господь.

54. Пронесется гулъ вопля 
отъ Вавилона и великое разру- 
шенге отъ земли Халдейской.

55. Ибо Господь опушо- 
шитъ Вавилонъ, и положить 
конецъ горделивому голосу въ 
немъ. Зашумятъ волны ихъ 
какъ большія веды, раздастся 
шумный голоса ихъ.

ш ллене пріидете  г^вителіе erw , 
глаголетг Гдь.

5 4 .  Глася воплд  Яавѵлшнска, 
и сотреніе велико в земли  Хал- 
дейстѣй:

5 5 .  Шкш п о гу би  Гдь Ялвѵ- 
ладна, и сотре w негш гласг 
велій ш ^ м дф ій  ra׳Kw воды mhw- 

ги: даде в паг^вУ  гласг erw.

вина смертоноснаго. К рѣпкія  стѣны его не оградятъ его отъ 
погибели.

5 3 . Говоря 0 возвышеніи Вавилона до небесъ, пророкъ, мо- 
жетъ быть, имѣетъ въ виду ту высокую башню, 0 построеніи ко- 
торой говорится въ  Бы т  Χ ί, 4 ,  и тѣ  стѣны, которыхъ высоту 
полагаютъ по крайней мѣрѣ въ  1 5 0  футовъ ( =  1У2 плеера 
[πλεθρον]— мѣры, равнявшейся лат. jugerum , см. Ф ильтратъ, въ 
жизнеописаніи Аполлонія Тіанскаго I ,  2 5 ; ср. Oppert, E xped. Scien- 
tifique  en  Mesopotamie I ,  2 2 4  и сл.)· Ср. также Ис. X IV , 1 3 .  
Пріидете гѴвителіе ср. ст. 4 8 .

5 4 .  Гласг вопля! йавѵлшнска (ср. L ,  2 2 )  означаетъ какъ  
крики нападающихъ на Вавилонъ иноплеменниковъ (ср. L ,  4 2 ),  
такъ  и шумъ смятенія и вопли погибающихъ халдеевъ (ср. L ,4 3 ) .

5 5 .  Гласг велій, ш&ѵід^ій га ш  воды  мнш ги, есть шумъ 
народной толпы. ״ Стереть отъ Вавилона этотъ п а с ъ  велій“ зна- 
читъ истребить все великое множество жителей его. Слова: даде 
в па гласг erw  значили-бы въ такомъ случаѣ, что шумъ 
движенія и дѣятельности жителей Вавилона перепилъ въ смятеніе 
погибающихъ. Русскій ·переводъ, въ  первой половинѣ стиха за- 
ключая угрозу Вавилону опустошеніемъ, во второй его половинѣ 
можетъ быть понятъ, какъ  рѣчь 0 виновникахъ опустошенія Ва- 
вилона. ״ Ш ум ъ  волнъ“ иди ״ шумный голосъ“ , въ переносномъ

*
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56. Ибо пріидетъ на него, 
на Вавилонъ, опустошитель, 
и взяты будутъ ратоборцы 
его, сокрушены будутъ луки ихъ; 
ибо Господь. Богъ воздаяніи, 
воздастъ воздаяніе.

57. И  напою допьяна кня- 
зей его «  мудрецовъ ею, обла- 
стеначалъниковъ ею, и градо- 
правителей его, и воиновъ ею, 
и заснутъ снамъ вѣчнымъ, 
и не пробудятся, говоритъ

\ Царь, —  Господь Саваоѳъ ׳имя 
Его.

58. Такъ говоритъ Господь

5 6 .  M kw прійде на Ё а- 
bvawhz ^·йфнинг, гать! Б ы т а  

силніи еги), увлде  л^нг  и^г, 
гдкш Е га  воздаете  ил\2 .

5 7 .  Гдь воздаете  ем$  воз- 
давніе: и упоитг  кнази erw. 
и л^дрыА еги), и воеводы  
erw , и bw'h erw , и силныа erw :
и уснете  снолм  вѣчныллг, и не | 
возв^ д а тс а , ш г о л е т г  Ц р ь, ! 
Гдь  Ііседержитель ил\ а  erw .

5 8 . Т а ш  глаголете Гдь fice- j

смыслѣ, означаетъ непріятельское войско, опустошителей (5 8  ст.). 
имѣющихъ сдѣлать нападеніе на страну вавилонсгую (ср. ст. 4 2  
съ толков.).

5 6 — прямая  рѣчь 0 томъ же, что выражено въ  предыдущемъ 
стихѣ языкомъ переноснымъ. Первую  половину ст. ср. L ,  3 0 ;  
L I ,  3 . 4 . Б ога  воздаетг  илм  ср. L , 1 5 . 2 8 ;  L I .  11.

5 7 . Ср. ст. 3 9 ;  L ,  3 5 — 3 8 .
И воеводы  e r w ,  и bwh e rw .  Послѣднія два слова представляются

переводовъ того же евр. ה רי י ^נ  которое вслѣдъ затѣмъ  по слав- перевѳ־ 
дено словами: и сн'лныа e rw .  За то слова: и воеводы erw  соот 
ствуютъ еврейскимъ ה י ת ו ח פ ר׳ י סגני ו  которыя въ Остр. слав. изд. вслѣдъ  
за лат. вульгатою были переведены: «воеводы его и  правителя его>.

5 8 . С тѣна  й ав ѵ л ш скл  въ  евр. текстѣ  обозначается словомъ, 
имѣющимъ форму множеств. числа (ср. русскій переводъ). К акъ  
сказано подъ ст. 4 4 ,  Вавилонъ дѣйствительно обнесенъ былъ 
двумя параллельными стѣнами, которыхъ постройка (00 памятни- 
камъ клинообразнаго письма, с і. O ppert, E xp ed ition  scientifique  
en  M esopotamie I ,  2 2 7 .  2 3 0 )  принадлежитъ отчасти accap. царю  
Асаргаддону, отчасти вавилонскому Навуходоносору (можетъ быть,



775КНИГА ПРОРОКА ІЕРЕМІИ.гл. LI, 58—59

Саваоѳъ: толстыя стѣны Ва- 
вилона до основанія будутъ 
разрушены-, гі высокія вороша, 
ею будутъ сожжены стемъ; и 
такъ напрасно трудились на- 

\ роды, и племена мучили себя
ОЛЯ ОІНЯ.

59. Слово, которое пророкъ 
Іеремія заповѣдалъ Сераіи■, сы- 
ну Ниріи, сыну Маасеи, когда 
онъ отправлялся въ Вавилонъ 
съ Седекіею, царемъ Іудейскимъ, 
въ четвертый годъ ею цар- 
ствоватя; Сераія былъ глав- 
пый постельничій.

держатель: стѣна Вавѵлшнска j 
сід  преш ирока, п о д к о п а н іе т  
подкована  в^детг, и врата  еги) 
вы ш ки  огнемг  сожжены в^- і 
д£гг, η в^дУтг ТрУдЙТИСА лю- ! 
діе вотціе, и газыцы в началѣ ! 
погивн^тг.

5 9 .  Олово, еже запсвѣда  
Ід ь  Іерем іи  пррогЛ7, реіри Q&- 
рею снѴ Нир1'ин5, сьа Ж лассео- 
ва, егда йде w веденіи  црл 
Іудина в Яавѵлшнг, в четвер- 
тое лѣто  црства еги): Оарей же 
кѣ началникг д а р ш г .

отчасти  также отцу послѣдняго Набополассару). 0  толщинѣ стѣнъ 
вавилонскихъ можно судить ва основаніи свидѣтельства Страбона 
(стр. 8 5 3  по изд. К ал ан др а, Basiliae 1 5 7 1 )  по которому на стѣнѣ 
ложно было разъѣхаться  двумъ четверкамъ лошадей. По Геродоту 
(I , 1 7  8), толщина стѣнъ равнялась 5 0  царскимъ локтямъ, а царскій 
локоть на три пальца длиннѣе обыкновеннаго. 0  высотѣ воротъ можно 
судить по высотѣ стѣнъ (см. толков. ст. 5 3 ).  И макъ напрасно 
трудились пагоды, и племена мучили себя для оіня (ср. Аввак. 
П ,  1 3). Постройка стѣнъ вавилонскихъ производилась главнымъ 
образомъ руками различныхъ, покоренныхъ ассирііскими и вавилон- 
скими царями, народовъ, и еслн эти стѣны должны пасть, то д н  
того-ли приложены труды столькихъ рукъ?...

И  д з ы ' ц ы  в5 н а ч а л ѣ  п о г и в н Ѵ т г :  ср. русск.: и племена мучили 
себя для оіня. Послѣднее слово— переводъ еврей®. שי בךי־א  прочитай- 
наго 70-ю толковниками какъ בראש_ Погибнуть =  переводъ греіеск. 
έκλείφουσι, которое могло бы быть переведено совершенно согласно съ 

значеніемъ соотвѣтствующаго евр. чтенія ס̂י букв. «изнемогаю) מ тъ»): 
«изнемогутъ».

Ст. 5 9 — 6 4 .  Что Сераія былъ братъ Варуха, такъ  какъ
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60. Іеремія вписалъ въ одну 
киту всѣ бѣдствія, какія долж- 
ны были пріими на Вавилонъ, 
всѣ сги рѣчи, написанныя на 
Вавилонъ.

61. И  сказалъ Іеремія Се- 
раіи: когда ты пріидешь въ 
Вавилонъ, то смотри, прочи- 
тай всѣ сіи рѣчи,

62. И  скажи: Господи! Ты 
изрекъ 0 мѣстѣ семъ, что 
■истребишь ею такъ, что не 
останется въ немъ ни человѣ- 
ка, ни скота, но оно будетъ 
вѣчною пустынею.

6 0 .  й  написа Іерелма в с а  

Блад, гаже пріитй на 
йавѵли/нг, во едйн^ кнйг$ вс а  

словеса с і а , гаже писана сУть 
на Яавѵлшнг. и рече Іерелиа 
к Оарею:

6 1 . £гда' внйдеши в Яавѵ- 
awhz, н узриш и, и прсчтеши 
в с а  словеса с і а , и речеши:

6 2 .  Гди, ты рекла есй про- 
тив^  м ѣста  сеги), пог^вйти е, 
и да не в^детг  ж и в а й  в' нелѵг 
ш члвѣка и до скота, и да 
в^детг  в вѣчною  пустыню.

отецъ и дѣдъ  того и другаго тожественны, судя по ихъ  именамъ 
(ср. Х Х Х П , 1 2 ) ,— это обстоятельство можетъ объяснить намъ, 
почему именно Сераіи поручилъ Іеремія отнести въ  Вавилонъ спи- 
сокъ своего пророчества 0 судьбѣ столицы халдейской. Брату  сво- 
его ближайшаго ученика и помощника пророкъ могъ довѣрять 
болыне, чѣмъ кому-нибудь. По  слав.-греч. переводу, Сераія назы- 
вается начальникомъ даровъ, и  такое названіе значило бы тоже, 
что главный завѣдующій сборами податей (подати, дань царю на- 
зывалась у евреевъ дарами— минха). Переводъ русскій ( =  масор.) 
назы ваете ' Сераію ״ главнымъ постельничимъ“ . —  Н ѣтъ  достаточ- 
ныхъ данныхъ  для  отвѣта  на вопросъ: зачѣмъ путешествовалъ 
Седекія, въ  четвертомъ году своего царствованія, въ  Вавилонъ*? 
Еслж посольство Седекіи, 0 которомъ рѣчь въ  X X IX ,  1 — 3 ,  было 
послано къ  царю  вавилонскому для  того, чтобы успокоить послѣд- 
няго ‘относительно покорности іудейскаго царя въ  виду мятежи!־ 
ческихъ плановъ нѣкоторыхъ сосѣднихъ съ Іудеею  народностей 
(см. ХХТ1І гл. въ  началѣ): то можно далыпе предположить такж е,
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63. И когда окончишь чте. 
ніе сей книги, привяжи къ ней 
камень, ■и брось ее въ средину 
Евфрата,

64. II скажи: такъ погру- 
зится Вавилонъ, и не возста- 
нетъ отъ того бѣдствія, ко- 
шорой Я наведу на него, и они 
совершенно изнемогутъ. Досе- 
лѣ рѣчи Іереміи.

6 3 .  й  валета, егда прочте- 
ши кнйг$  сію, привяжи  к ней 
камень, и вверзи  ю посредѣ' 
бѵ ф р ата , и рцы:

6 4 .  Т акш  потопите^ Яавѵ- 
лш нг, и не востанетг w лица 
s u m z , гаже a3z наведи нань, и 
разорй тсд . даже до здѣ  сло- 
веса Іерелш на.

что Седекія намелъ нужнымъ и лично съѣздить на поклонъ е ъ  
Навуходоносору, когда узналъ, что 0 пребываніи пословъ сосѣд- 
нихъ народовъ въ Іерусалимѣ сдѣлалось извѣстнымъ п вавилон- 
скому царю и что этотъ послѣдній сталъ сомнѣваться въ вѣрно- 
сти Седекіи. Д аръ  іудейскій хотѣлъ  предупредить возможныя, ги- 
бельныя для  его государства, послѣдствія такого сомнѣнія. Проро- 
чеетво Іереміи Сераія долженъ былъ прочитать, когда онъ ״ вой- 
детъ въ  Вавилонъ и узритъ“ его— этотъ городъ. Послѣднія слова 
не значатъ  непремѣнно, что Сераія долженъ былъ читать проро- 
чество предъ народнымъ собраніемъ внутри города; но значатъ 
только, чтоонъ долженъ былъ обратиться лицомъ къ  Вавилону, 
стоя на  какомъ-либо возвышенномъ мѣстѣ въ  его окрестностяхъ, 
и въ  такомъ положеніи, можетъ быть, въ;" присутствіи нѣсколькихъ 
соотечественниковъ, читать пророчество. Слова, которыми над- 
лежало заключить чтеніе пророчества: Гди, ты  рекла еси... и дд 
Будете в вѣчною пустыню (ст. 6 2 ) ,— слова, выражающія сущ- 
ность пророческой рѣчи 0 Вавилонѣ, въ настоящемъ случаѣ, по 
смыслу своему, подобны такимъ изреченіямъ, какъ: да будетъ, 
или: буди, или: аминъ, Господи! По строю своему, слова эти напоми- 
наютъ изречете  Спасителя: ״ ты сказалъ“ , или: ״ ты говоришь“ (Мѳ. 
Х Х Ѵ П , 1 1 ;  Мр. X V ,  2; І к .  Х Х Ш ,  3; Іоан. Х Ѵ Ш , 3 7 ).

Ст. 6 4 :  такш  потопите*... ср. ст. 4 2  съ толков. Бросить 
списокъ пророчества съ привязаннымъ къ  нему камнемъ въ  рѣку 
Е вф ратъ  значило особенно усилить и показать наглядно смыслъ 
словъ, которыми сопровождалось это дѣйствіе.
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Г Л А В А  Ш .

\ 1, Седекія былъ двадцати 
одного года, когда началъ цар- 
ствоватъ, и царствовалъ въ 
Іерусалимѣ одиннадцать лѣтъ; 

j имя матери его —  Хамуталъ, 
j дачъ Іереміи изъ Ливны.
I 2. И  онъ дѣлалъ злое в'
\

ί очахъ Господа■, все то, что дѣ-
! лалъ Іоакимъ׳,

1. СУціУ двадесдти  и едй- 
номУ літУ  С едек1'и , внегда нд- 
чд црствовати, и црствова  во 
Іерусалимѣ  едннонадеслть  лѣта: 
и и л а  м атери  еги) Ім іт а л ь ,  
дцш Іерелм'ина, (0 Д оены .

2 .  II сотвори  лукавое  пред 
очйма Гднимд по вселд$, елйкш 
т в о р и т е  Іш акім г:

Н ачальника  ддршва: послѣднее слово есть переводъ евр. הי מ ח נ  
прочитаннаго ТО-ю толковниками вм. иасор- ה ח ו נ מ  (постеля, ложе).

Гл. L H  составляетъ заключеніе книги пророка Іереміи; въ ней  
содержится повѣствованіе 0 в з я т іе  города Іерусалима и его даря  
халдеями, 0 разрушеніи города, 0 выселеніи и отчасти умерщвленіи 
его жителей, 0 разграбленіи храма Господня,— 0 такихъ  событіяхъ, 
которыя составляютъ исполненіе неоднократныхъ угрозъ Іереміи. 
Повѣствованіе оканчивается улучшеніемъ участи Іехоніи въ плѣну 
вавилонскомъ— такимъ событіемъ, въ которомъ можно усматривать 
зарю  лучшихъ дней послѣ темной ночи плѣна ег которое потому 
можно разсматривать, какъ начало исполненія утѣшительныхъ про- 
рочествъ Іереміи.

От. 1 — 3 . Ср. 4 Ц ар. XX.1Y, 1 8 — 2 0 .  СУціУ двадесдти и 
единомъ лѣтУ веденіи ( =  7 0  толкова.), ср. болѣе ясный слав.־ 
греч. переводъ совершенно тожественнаго евр. чтенія 4  Ц ар . XX1Y, 
1 8 : ״  еынъ двадесяти и едина 10 л ѣ та“ ....  Яміталь или Хамуталь 
(ср. прииѣч.). матъ Седекіи, была родомъ изъ Ловны (такъ  произ- 
носится это названіе по слав.-греч. переводу въ  4  Ц ар . Ѵ Ш , 2 2 ;
XIX, 8 ; ХХШ , 3 1 ;  XXIV, 1 8 ; 1 П ар. V I,  5 7 ;  2 П ар. X I I ,  
1 0 ; Ис. ХХХѴ11, 8 ,  между тѣмъ какъ  въ  Іис. Н ав. Х : 2 9 .  3 1 .
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3. ІІосему гнѣвъ Господа 
былъ надъ Іерусалимомъ и Іу-  
дою до мою, что Онъ отвергъ 
ихъ ошъ лица Своею·, и Се- 
декгя отложился отъ царя 
Вавилонскаго.

8 .  М кш  т р о с ть  Гднд  высть 

на Іерусалим а  и на І^дѴ, дои- 
деже ш е р ж е  и^г и) лица сво- 

e rw : н (истопи в е д е н а  w црд  

Яавѵлш нска.

3 2 . 3 9 ; X II, 1 5 ; XY, 4 2 ;  XXI, 1 4  — стоитъ Левна), по масор. 
произношенію —  изъ Ливны, города, находившагося въ Іудиномъ 
колѣнѣ неподалеку отъ Лариса (ср. толков. на  XXXIV. 7), на 
одной параллельной линіи съ Хеврономъ. Связь между 2 и 3 ст., 
причинное отношеніе послѣдняго къ первому представляются въ 
слав.-греч. переводѣ неясными. По  видимому, не потому Седекія 
сотвори лукавое пред очима Гднилал, что трость Гднд высть 

на ІерУсалймг и на І^дУ; но— наоборотъ— ярость Господня по- 

етигла Іудею  потому. что Седекія дѣлалъ злое въ  очахъ Господа 
(это соображеніе, кажется, лежитъ въ  основѣ русскаго перевода:
“посему гнѣвъ Господа былъ״ ...) .  Въ пророческихъ рѣчахъ  Іе- 
ре5пи есть данныя для уясненія именно причиннаго отношенія ст.
3 ко 2-му, т. е. для оправданія частицы га ш  (== евр. 1־י) въ 
началѣ 3 стиха. Въ  1Y, 10  Іеремія говоритъ, что Господь ״ оболь־
сталъ“ народъ Свой, т. е. Самъ допускалъ его вѣрить лжепроро-
к а іъ ,  увлекавшимъ его на путь грѣха; а въ  Y I1 1 ,14  влагаетъ въ
уста народа рѣчь, выражающую отсутствіе надежды на милосердіе 
Божіе. ожиданіе неизбѣжной погибели. Е м и  Седекія дѣлалъ не- 
угодное Господу, то это происходило не безъ попущенія Божія. Видя, 
что народъ іудейскій потерялъ вѣру въ силу добра, пересталъ на- 
дѣяться  на милость Божію и забылъ думать 0 своемъ нравствен־ 
номъ исправленіи, Господь въ гнѣвѣ Своемъ рѣшилъ ״ отвергнуть6 
этотъ народъ ״ отъ лица Своего“ (ср. толков. VII. 15); и грѣхи  
Седекіи только дополняли ту мѣру беззаконія, которая могла уско- 
рить приведеніе рѣшенія Божія въ исполненіе, й  шстУпи веденіе  
w црд' Вавѵлшнска: въ первые годы своего царствованія, чрезъ 
посольство и лично, увѣрявшій Навуходоносора въ своей предай- 
ности ему (ср. XXIX, 1 — 8 и L I ,  5 9 — 6 4 , съ толков.), Седекія
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4. И было, въ девятый годъ 
его царствованія, въ десятый 
мѣсяцъ, въ десятый день мѣ-

I сяца, пришелъ Навуходоно- 
і соръ царь Вавилонскій, самъ 
■ и все войско его, къ Іерусали- 
\ му, и обложили его, гі устрой- 

ли вокругъ ею насыпи.

5. И находился городъ въ 
\ осадѣ до одиннадцатаго года

царя Седекіи.
6. Въ четвертомъ мѣсяцѣ, 

въ девятый денъ мѣсяца, го-
j .іодъ въ городѣ усилился, и не 
\ было хлѣба у народа земли.

4 .  И высть в девятое  λΊτο  
црствд erw , в десяты й  мѣсАца, 
в’ десяты й  день ллѣслца, прій- 
де Н лвУ^одоносорг црь Ёавѵ- 
ленскій , и вса сила erw  на 
Іерусалима, и швлегсшд его, 
и сотворйша окреста erw  ост- 
рога w четвероУголны^а  ка- 
м еній.

5 . И высть во швлеженіи 
града, даже до перватонадесА- 
те лѣта црства Оедек 1'инл.

іэ. /ІІѢсАца же ч е т в е р т а я  в 
девяты й  день, утвердйсА глада 
во градѣ, и не БА׳ше рѣвд лю- 
дема зелш і.

объявилъ себя независимымъ, пересталъ платить дань царю  вави- 
донскому, послѣ того какъ  заключилъ союзъ съ фараономъ египет- 
стамъ и сталъ надѣяться на его помощь (ср. Х Х ХѴ іІ, 7 ).

Д л \т 'л ь ,  русск. Хамуталъ: въ среднемъ слогѣ букву 70 י тол- 
ковниковъ приняли за י -

Ст. 4 — 1 1 . Ср. 4  Ц ар. Х Х Г ,  1 — 8 ;  Іереи. ХХХІХ,  1. 2 .
4 — 7. Ва д е с я т ы й  день мѣсАца: этихъ  словъ нѣтъ  въ  ХХХІХ. 
1 ; но въ 4  Ц а р . XXV, 1 они читаются по Остр. слав. изд. 
( =  евр.), во отсутствуютъ по настоящему сл. изд. ( =  греч.-В атик.). 
И  сотворйша окреста erw’ острога w четвероугольны )^  каменій  
( =  7 0  т о л к о в а )  ср. 4  Ц ар. XXV, 1: и созданій  окреста  erw  
бойницы ( =  вульгата): послѣднее слово— переводъ лат. m unitiones, 
которое можетъ обозначать всю систему сооруженій, предпринимае- 
мыхъ непріятелемъ для  нанесенія возможно большаго вреда  городу. 
Это могли быть и деревянныя башни, подвижныя или неподвижныя, 
въ установленными на нихъ стѣнобитными машинами, и съ стоя- 
щими на нихъ воинами— стрѣльцами, и насыпи (см. русскій пе-
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7. Сдѣланъ ■былъ проломъ 
въ городъ, и побѣжали всѣ 
военные, и вышли изъ города 
ночью воротами, находящими- 
ся между двумя стѣнами, 
падлѣ царскаго сада, и пошли 
дорогою степи', Халдеи же 
были вокругъ города

8. Войско Халдейское по- 
гналось за царемъ, гі настигли 
Седекію на равнинахъ Іерихон- 
скихо, и все войско его разинь- 
жалось отъ него.

9. Ж взяли паря, и при- 
вели его къ царю Вавилонско

7. И просѣкоша  града, и 
вси лдУжи воинстіи изыдоша 
нощію пУтема врата, иже есть 
ж ж д й  двѣлла стѣндлѵа, иже 
вд'ше п р д л ш  вертоградѣ  цре- 
вУ: Халдеи же довыва^У  града 
окрести лежаніе, и и щ о ш а  пУ-
Τ€Λ\Ζ В ПУСТЫНЮ.

8 . И  погна сила Халдейска 
во слѣда ц р д ,  и постйже его 
ш б  он£ странѣ Іері^ш на, и вси 
отроцы  еги) разсы п ай те* ש   
Herw.

9 .  И гаша ц р д ; и приведи- 
ша й к црю ВдвѵлшнсколіУ в

рево д ъ ), которы я  насыпались изъ  земли  съ  примѣсью  деревьевъ  и 
камней  (отсю да  —  с л а в греч־. . переводъ). От. 6 .  можетъ служить  
отчасти  объясненіемъ, вслѣдствіе  чего ״  разсѣдеся  г р а д ъ “ (ХХХІХ. 
2 ).  Н е  превосходная  только  сила осаж даю щ ихъ, но и  голодъ, изну- 
ривш ій  осаж денныхъ, помогли хал деям ъ  войти  въ  городъ  (и  про- 
сѣкбша града). И Фидоша пУтёлча в пустыню —  Седекія  (ср. 
ХХХІХ, 4 ;  4  Ц а р .  X X V , 4 )  и вси лд^жи воинстіи. И вси отро- 
цы  егш, 4  Ц а р .  X X V , 5 :  и всд  сила еги), т. е. ״ вси  мужи  
вои н стіи “ . Дол\г жерновный, въ  которомъ С едекія  сидѣлъ  в ъ  В а- 
вилонѣ  до  д ня  своей смерти, н азван ъ  такъ  потому, что заключен- 
ные въ  немъ  считались  наравнѣ  съ  рабам и, занимавшимися  разма- 
лы ваньем ъ  хлѣ бн ы хъ  зеренъ  въ  муку  на  ручны хъ  мельницахъ  (ср. 
И с. X L Y I I ,  2 ) ,  и — можетъ  быть— сами принуждаемы  были  к ъ  
той  ж е работѣ . П о  буквальному переводу  съ евр. этотъ  домъ  н а-  
зы вается  домомъ заклю ченія  или  домомъ стражи.

Ов־ онй  стран ѣ  іер і^ш н а  (ст. 8 )  ср. ХХХІХ, 5 на поли пУс- 
тыни І е р е й с к і й  (= в у л ь г .) : послѣднее чтеніе —  переводъ евр. ה׳ רי י  
ת בו ר ע ב . въ  4 Цар. XXY, 5 оставленнаго безъ перевода (во  Д р а в ш е й  
Іери ^ш н сколг). Ср. толков. на ХХХІХ, 4 — 10. Въ настоящемъ тѣстѣ
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j му въ Ривлу, въ землю Емаѳъ, 
\ гдѣ онъ произнеси надъ нимъ 
! супъ.I
! 10. И  закололъ царь Вави- 
\ ломкій сыновей Седекіи предъ 
; глазами ею, и всѣхъ князей 

Іудейскихъ закололъ въ Ривлѣ.
11■ А  Седекіи выкололъ гла- 

: за, и велѣлъ оковать его мѣд- 
j ними оковами; и отвелъ его 
\ царь Вавилонскій въ Вавилонъ,
 -и посадилъ его въ домъ сыра ן
! жи до дня смерти его. 
ί 12. Въ пятый мѣсяцъ, въ 
ί десятый денъ мѣсяца, —  это 
; былъ девятнадцатый годъ царя 

Навуходоносора■ ■царя Вави- 
лонскаго,— приплелъ Навузар- 
данъ, начальникъ тѣлохрани- 
·телей, предстоявшій предъ ца- 
ремъ Вавилонскимъ, въ Іеруса - 
ламъ.

Девлд-о-г, йже есть в земли  
Ϋ,μαό-ъ: и глагола ем§  с сУ- 
дома.

1 0 .  И изсѣче црь йавѵлиЗн- 
скій сны Седекінны  пред очи- 
ліа erw , и в с а  к н а з и  І удины  
изсѣче в Девлд-е-ѣ.

1 1 .  Очи же веден іи  и з а ' т 2 . | 
и с в а з д  его w k oW ah . и при- 
8еде его црь Яавѵлиінскій в 
й а в ѵ л ш н » ,  и вдаде его в долай 
жерновный до дне, в оньже 
ѵл\ре.

1 2 .  f iz  д с с а 'т ы й  же день 
п а т д ш  лаѢ сац д  ( |  лѣто сіе 
де в *то  е н ג  де с а т  ь й а  в У 0ץ  до н ό - 
сорУ црю Я а в т ш с к У ,)  прійде 
МавУздрданг аррлдлгірг, ctoaijjz 

пред л и ц еш  ц р А  Вавѵлшнска, 
во Іерусалим а,

слав.-греч. переводъ основанъ на чтеніи ת ו ר ב ע ב  вм. ת ו ב ר ע ב . Девлаѳъ, ср. 
X X X II гл. и 4 Цар. ΧΧΥ Ревлаѳъ. Въ Сиріи есть деревня, сохраняющая 
донынѣ послѣднее изъ этихъ двухъ названій. Первое названіе возникло 
вслѣдствіе смѣшенія первой буквы евр. начертанія подлиннаго имени, רי  съ ר .

Ст. 1 2 — 1 6 .  Ср. і  Ц ар . ΧΧΥ*, 8 — 1 2;  также  Іереи. ХХХІХ, 
8 — 1 0  съ толков. Объ архімагірѣ. стоящемъ предъ  лицемъ царя 
Вавилонскаго, см. подъ ХХХІХ. 4 — 1 0;  X L ,  1.

Вмѣсто «десятаго дня пятаго мѣсяца» въ  4  Цар. XXV, S днемъ при- 
бытія Навузардана въ  Іерусалимъ названъ  «седьмой день» того же мѣсяца. 
Различіе возникло вслѣдствіе сходства въ  древне-еврейскомъ алфавитѣ  
буквъ י и י  , которыми первоначально выражались числа 10  и 7. Которое 
изъ этихъ чиселъ въ настоящемъ мѣстѣ стояло первоначально, —  трудно 
утверждать рѣшительно. На сторону седьмаго дня располагаетъ склоняться
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13 И  сжегъ домъ Госпо- 
день и домъ царя, и всѣ домы 
въ Іерусалимѣ, и всѣ домы 
большіе, сожегъ огнемъ.

14. I I  все войско Халдей-  
ское, бывшее съ начальникомъ 

1 тѣлохранителей, разрушило 
і всѣ стѣны вокругъ Іерусалима.
! 15. Бѣдныхъ изъ народа и 
j прочій народъ, остававшійся 
! въ городѣ, и переметчшовъ, 
j которые передались царю Ва- 
! вилочному, м вообще оста' 
і токъ простаго народа Наву- 
 -зайдемъ, начальникъ тѣлохра ן
j кителей, выселилъ.

16. Только нѣсколъко изь 
! бѣднаго народа земли Навузар- 

дана, начальникъ тѣлохрани- 
телей, оставилъ для винограда 
пиковъ и земледѣлія.

13 . И  сожже χ ρ а ш  Гдень, 
и дом а  цревг, и в ся  доли! 
градація, и всяк  ъ до лай велйкх 
сожже 0 гнел\2 ,

14 . й  в с я н б  стѣн$ Іер& а- 
лйлѵио окрести разори  сила  
Халдейека, гаже вя'ше со ар^і- 
лгагіромя.

15. Я Ф у в о г и р  людей, и 
иктанокг  людей, и доставши!(- 
ся  во градѣ , и и звѣ гш и р , иже 
увѣжаш а  к црю йдвѵдиЗнск^ьל 
и прочій народа пресели І־!авѴ?- 
зардлнъ  воевода:

16. И р о ч іи р  же достали лю- 
дей у в о г и р ,  в дѣлатели віно- 
града и зелиедѣлцевй.

то обстоятельство, что евреи въ воспоминаніе разрушенія Іерусалима пос- 
тятся въ девятый день пятаго мѣсяца. Разрушеніе Іерусалима, по настоя- 
щему отдѣлу кн. Іереміи (и 4  Ц ар.), совершилось уже въ присутствіи и 
по личному распоряженію Навузардана, который, слѣдовая, прибылъ въ 
Іерусалимъ не позже, а  раньте  девятаго дня пятаго мѣсяца. —  Первымъ, 
что сожегъ Навузарданъ въ Іерусалимѣ, какъ  въ настоящемъ мѣстѣ Іереміи, 
такъ  и въ 4 Цар. называется домъ Господень, между тѣмъ какъ въ Іереи- 
ХХХІХ гл. не упоминается 0 его сожженіи. Въ послѣднемъ случаѣ про- 
пускъ можетъ объясняться недосмотромъ переписчика, который, имѣя въ ' 
оригиналѣ слова ח ו ה י ר ר בי ד ר ך א ל פו ה ד ר בי ד ר א ן , въ своей рукописи могъ
написать послѣ перваго ת א  прямо то, что слѣдуетъ за вторымъ ח א # Впро- 
чемъ такой же недосмотръ могъ допустить и греческій переводчикъ. — Въ 
ст. 15 слова и и к т а н о к х  людей и доставш им ся  во г р а д ѣ — переводъ 
Комплют. греч. чтенія. Евр. чтенію чрезъ лат. вульгату слѣдовало Остр. 
слав. изд.: «остановъ же людіи иже осташа въ Іерусалимѣ».
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17. И столбы мѣдные, ко- 
торые были въ домѣ Господ- 
немъ, и подставы, и міъдное 
море, которое въ домѣ Гостд- 
■немъ, изломали Халдегі, и от- 
несли всю мѣдь ихъ въ Вави- 
лоно.

18. II тазы, и лопатки, и 
ножи, ■и чаши, и ложки, и 
всѣ мѣдные сосуды, которые 
употребляемы были при Бою- 
служеніи, взяли;

19. И блюда, и щипцы, и 
чаши, и котлы, и лампады, —  
и ѳішіамнит, и кружки, что 
было золотое— золотое, и что 
было серебряное —  серебряное, 
взялъ начальникъ тѣлохран ,׳ - 
щелей;

17 . Столпы  же м Ѣ д а н ы а ,  
иже в хргш ѣ  Гдни, и полета- 
вы , и ллсре лѵ&дАНОе, еже в 
Хралдѣ Гдни, сокрУшйша Хал- 
деи, и в з а ш і  мѣдь  и р ,  и ш- 

несоша в Аавѵлшнг:

18 . И  вѣнецг, и чаш ы, и

ВИЛИЦЫ, И ВСА СОСУДЫ мѢд.А-
н ы а , в нй^же с л У ж л р ,

19 . И  ,лліамники, и чашы־ел׳ 

и улш валницы , и свѣціники, и 

кадйлницы, и чашицы, гаже 
ба^У злата а ,  и гаже еа^־У 

среврАнаА, в за  ар^іліагіра:

Ст. 1 7 — 2 3 .  С толп ы 'м Ѣ д а н ы а  иже в' ^ралдѣ Г д н и .  ст. 17  
суть тѣже два  столпа, 0 которыхъ болѣе подробно говорится въ  
ст. 2 0 — 2 3  и которыхъ еще подробнѣйшее описаніе предлагается 
въ 3 Ц ар. У І І ,  1 5 — 2 2 .  Стояли эти столпы предъ притворомъ 
храма Соломонова и назывались —  стоящій на правой сторонѣ —  
Іоахинъ, а стоящій на лѣвой— Воазъ. П одставы , также мѣдныя, 
подробно также описаны въ 3 Ц ар. V I I ,  2 7 — 3 7 ,  гдѣ они на- 
зываются мехонооами ( = ח  מכנוי  ), Л Іоре  л \ѣ дА н ое  съ двѣнадцати) 
волами подъ никъ, упоминаемыми и здѣсь въ  ст. 2 0 ,  описано по- 
дробно въ  3  Ц ар . V II ,  2 3 — 26. Н а  подставахъ  стояли десять 
чашъ, служившихъ для омыванія въ нихъ  приготовляемаго ко 
всесожженію (2  П ар. IV ,  6 ср. 3 Ц ар . V I I ,  3 8 ) ;  и эти чаши 
разумѣются, можетъ быть, въ числѣ чашъ, называемыхъ ниже, 
въ Іер. L I I ,  1 8 . К аж дая  изъ нихъ была 4  локтя въ діаметрѣ,
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20. Также два столба, одно 
море, и двѣнадцать мѣдныхъ 
воловъ, которые служили под· 
стадами, которые царь Соло- 
Ліонъ сдѣлалъ въ домѣ Господ- 
немъ,— мѣди во всѣхъ этихъ 
вещахъ невозможно было взвѣ- 
ситъ.

21. Столбы сги были каж- 
дый столбъ въ восемнадцать 
локтей вышины, и турокъ въ 
двѣнадцать локтей обнималъ 
ею, а толщина стѣнокъ его, 
внутри пустаго, въ четыре 
перста.

2 0 . И  столпа два, и м оре  
едино, и телцева дванадесдть  
ліѢданы^й  под л\орел\г, гаже 
сотвори црь 6 0 л0л ш нг в ^р׳ а-  
м ѣ  Гдни, не Г1Ѣ вѣса мѣди со- 
с£да т ѣ р .

2 1 . Столпа  ж е  к і й ж д о  осми- 
н а д е с д т и  л а к т е й  вѣ в в ы с о т ѣ ,  

вервь ж е  д в а н а д е с д т и  лаптей 
о к р е с т а  e'rw' Ш Б д е р ж а ш е ,  и тол- 
стота erw' ч е т ы р е р  перста 
о к р е с т а ,

между тѣмъ пакъ подставы къ  нимъ имѣли въ длину и ширину 4 
локтя и въ вышину В локтя. Мѣдное море, въ діаметрѣ 10  
локтей и толщиною въ  ладонь, предназначено было ״ для священ- 
Никонъ, чтобы они омывались въ немъй (2 Пар. IV , б). Ъ казан- 
п ы іъ  цифръ, опредѣляющихъ размѣры  сосудовъ мѣдныхъ, и пред- 
латаемаго въ  настоящемъ мѣстѣ е н .  Іереи. (ст. 2 1 — 2В) опредѣ- 
ленія размѣра двухъ  столповъ и украшеніи къ  нимъ достаточно 
для того, чтобы понять слова: не вѣ вѣса мѣди сосуда тѣ ^г. 
Гранатовыхъ  яблоковъ на каждомъ изъ двухъ столповъ считается 
9 6  по сторонамъ, а всѣхъ 1 0 0 ;  слѣдов. 4  яблока помѣщались по 
угламъ столповъ. Въ  ст. 18. 1 9 . перечисляются священные со- 
суды меньшихъ размѣровъ, отчасти мѣдяно, отчасти сереоряные и 
золотые.

Въ ст· 1S слово вѣнецг соотвѣтствуетъ еврейскому, въ 3 Цар. М І, 
40· 45  и 4  Цар. XXV, 14  точнѣе переведенному словомъ: копобы (τούς 
λέβητας). И чіш ы  —  переводъ евр. слова םי עי י  такъ  же переведеннаго 
по слав.-греч■ и въ Чисд· IV, 14, но въ 4  Цар. Х Х \ ,1 4  у / 0 толков* 
пиковъ оставленнаго безъ перевода: τά  ιαμίν вѣроятно— יעים ז  въ 3 Цар. 
ѴП, 4 0 .  45  переведенное у 70-ти: Я го и л атр г ׳ :  (не ·־теплицы», к а г а л ъ

ы
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22. И  вѣнецъ на немъ мѣд- 
пый: а высота вѣнца пятъ 
локтей: и сѣтка и гранатой 
выя яблоки вокругъ были всѣ 
мѣдныя: тоже и на другомъ 
столбѣ съ гранатовыми ябло-  
Камы.

23. Гранатовыхъ ябдоковъ 
было по всѣмъ сторонамъ де,- 
вяносто шестъ; всѣхъ ябло- 
новъ вопрутъ сѣтки сто.

2 2 . й  г л а в а  н д  ннуъ  м Ѣд а - 
н а ,  пать л а и ш т т »  в ы с о т а  г л а в ы  

е д и н ы е ,  и  м р е ж а ,  и  и і и п н и  н а  

в ѣ н ц ѣ  о к р е с т и ,  в с е  Б г ш е  л ѵ £ -  

дано, т а к о ж д е  в ы с т ь  и  в т о р ы й  j 

с т о л п а .

2 3 .  й  Б А ш е  ш и п к ш в г  д е *  ן 

в ^ т ь д е с А Т й  и ш е с т ь  е д и н а  с т р д -  ־ 

н а ,  и  Б д ш е  в с ѣ р  ш й п к и ж я  | 

н а д  м р е ж е ю  0' к р е с т а  с т о .

слав. переводѣ, а  скорѣе)=клещ и, щипцы. Этотъ переводъ напболѣе бди- 
б о к ъ  къ  подлинному значенію слова: «лопатки». Далѣе по русскому пе- 
реводу называются: ножи гі чаши. Въ слав.-греч. нѣтъ  соотвѣтствующихъ 
имъ словъ; за  то евр. слово, соотвѣтствующее по крайней мѣрѣ послѣд- 
нему изъ нихъ въ  Числ. ѴП, 18. 19· 25 . 3 1 . 37· 4 3 . 49. 50 . 6 1 . 
6 7 . 73 . 79 . 84 ; 3 Дар. ѴП4  ;50 Цар. ХП, 14 ׳   переводится и по 
слав.-греч. одинаково согласно съ русскимъ переводомъ, ё й л и ц ы — переводъ 
евр. ת0כ ו  которое въ единств. числѣ означаетъ Бирочекъ руку, при томъ 
не всю руку съ 5 ׳ ю пальцами, но ладонь, образующую въ своей срединѣ 
небольшое углубленіе. Между свящ. сосудами могли въ этомъ отношеніи 
уподобляться ладони и одинаково съ нею называться сковороды или чаши. 
Въ ст. 19 перечисляются сосуды золотые п серебрянные, и между ними 
нѣкоторые тожественны по названію съ сосудами мѣдными, названными въ 
ст. предыд. Такими тожественными представляются чаши (по русскому и 
слав. переводамъ), котлы (по русскому переводу) и сковороды. Послѣднія, 
будучн сдѣланы изъ  золота, могли пгіѣть другое назначеніе, чѣмъ сково- 
роды мѣдныя: онѣ могли служить «©шпажниками- (русск. переводъ) или 
кадильницами (слав. =  boimat). Ясно далѣе, что слав. «свѣщаики» (τά ς  
λ υ χ ν ία ς ) ,  а русск. лампады— переводы евр. ת ״ ו ר ג מ ה  Остаются а )  блюда 
и щипцыj соотвѣтствующіе одному слав. «ѳиміамники ». Русск- щипцы—  
переводъ евр. ת הו רז מ   ̂ значеніе котораго довольно ясно по употребленію 
его въ Числ. XVI, 6 и сл. Это были небольшія жаровни, въ которыхъ 
котъ по мѣрѣ нужды  куриться ѳиміамъ (ср, Исх. ХХѴП, 3; ХХХѴШ, 3). 
Блюда— переводъ евр. ס9ס י ? которое у 70  толковниковъ оставлено безъ 
перевода*. σαφφα>& (Ф р.-А вг.), видоизмѣнившееся потомъ (вслѣдствіе пред- 
шествующаго τά ς)  въ αφφ ώ &  (Алекс.) или α π φ ώ θ  (В ат.)·  б) Кружки,
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24. Начальникъ тплохра- 
ниппелей взялъ также Серагю, 
первосвященника, ■и Цефтію, 
втораго священника, а трем 
сторожей порога.

25. Л  1135 города взялъ 
одного евнуха, который былъ 
начальникомъ надъ военными 
людьми, и семь человѣкъ пред- 
стоявшихъ лицу царя, кото- 
рые находились въ городѣ, и 
главнаго писца въ войшъ, за- 
тісывавшаго въ войско народъ 
земли■, и шестьдесятг чело- 
вѣкъ ѵ.зъ народа страны, пай- 
денныхъ въ городѣ.

2 4 . И в за  дрр,лигір7, Сареа  
жерца старѣйшаго, н жерца 
б е го н ію  втораго, и т р е р  стре- 
Λ 'ιμ ιιρ  п.Уть:

2 5 .  II Ш града к з а  каже- 
Ника единаго, иже вѣ пристав- 
никг людей вои н ск и ^ , и седлль 
лд&кей н ар о ч и ты р , йже пред 
лицелдг цревьш а  шврѣтошасА  
во градѣ , и книгочіа  сила уча* 
ціаго люде'й зелиіѴ, и шестьде- 
c a t s  м^же'й  Ί! люде'й зел ш і,  
йже шврѣтошасА  среди града.

слав. ч аш щ ы = ев р ת ־ . ו י ו נ מ  въ Исх. XXV, 29; Числъ IV. 7 по слав.-грст. 
переведенное словомъ: «возливальняды*.

Ст. 2 4  —2 7 . Сарей или, по масор. произношенію, Сераія по 
1 П ар. У І,  1 3 .  1 4  былъ внукомъ Хелкіи, первосвященника вре- 
іен ъ  Іосіи (4  Ц ар . гл. X X II ,  0 одинъ изъ прямыхъ предковъ 
Ездры  (1  Ездр. У ІІ ,  1). 0  Софонін, жрецѣ второмъ, см. подъ
X X , 1. 0  трехъ. стрегущихъ путь, см. подъ X X X V . 1 —  11.
0  нихъ  упоминается также въ 4  Ц ар . X II, 9; XXII, 4 ; Х Х Ш ,
4 , прячемъ онн называются по слав. ״ хранящими дверь“ или 
стрегущими вр ״ ать“ , п въ послѣднемъ изъ указанныхъ мѣстъ 
вмѣстѣ съ первосвященникомъ и священникомъ вторымъ они пред* 
«  .являются главными распорядителями въ храмѣ Соломоновомъ־
Каженикъ  едины!, йже вѣ приставника людей в о и н ск и ^ , т. е. 
одинъ изъ  военныхъ начальниковъ, могъ и не быть непремѣнно 
эвнухомъ въ  буквальномъ смыслѣ слова (потому что Потвфаръ по 
букв. смыслу евр. текста Быт. XXXVII, 3 6 ;  XS.XIX, 1 былъ 
также эвнухъ, а  онъ былъ между тѣмъ женатъ, ХХХІХ, 7 г  ел.).
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26. Н  взялъ ихъ Еалумр- 
данъ, начальникъ тѣт хт т і- 
телей, ti отвелъ ихъ къ царю 
Вавилонскому въ Ривлу.

27. И  поразилъ ихъ царь 
Вавилонскій, ■и умертвилъ ихъ 
въ Ривлѣ, въ землѣ Емаѳг,; и 
выселенъ былъ Туда гізъ земли 
своей.

28. Вотъ народъ, который

2 6 .  И  R3<fc и р  Нлв^?,ардін7; 
a p ^ m a r ip . ,  и приведе <יז к 
црю  Вдвѵлшнск^ в’ Девлй-ѳ-г,

2 7 .  II н?,г.и <יז׳ ирь йлвѵлшн- 
скій в’ Д евлд^ѣ  п зелѵш  9,л\і&ъ: 
и прсселенг высть К да ש   зсла-
лй СКОСА.

2 8 . С!и сѴлгь людіе, н р !6

Вѣроятно, съ теченіемъ ■ времени, эвнухомъ стали называть вся- 
наго, имѣющаго пріѣздъ  ео двору. ״ Мужи нарочитые ( =  изіе- 
нитые, 0ѵо\ху.атоі), иже иродъ лицемъ царевымъ“ =  ближайшіе 
совѣтники царя, припирающіе участіе въ государственныхъ заня- 
тіяхъ  царя, первые въ  государствѣ сановники (ср. Есѳ. I ,  1 4). 
Т акихъ  сановниковъ }־ведено Навузарданомъ, по настоящему мѣсту 
Іереміи, семъ. а  по 4  Ц ар . XXV. 1 9 — пять. Которое изъ этихъ  
чисслъ соотвѣтствуетъ дѣйствительности, утверждать невозможно.—  
״ Книгочій силъ, учащій (γραμματεύων  =  точнѣе— записывающій) 
людей земли“ , записывающій именно въ  войско (ср. русскій перо- 
в о д ъ = е в р .)  ср. LT, 2 7 .  Званіе зтого ״ книгочея силъ“ , по его зна- 
ченію въ  государствѣ, можно приравнивать къ  званію  нынѣшнихъ 
военныхъ министровъ. По  крайней мѣрѣ, во 2 П ар. Χ Χ Υ Ι,  11  
говорится, что войско Іосіи выходило на войну отрядами по точ- 
дому счисленію, производившемуся ״ рукою Іеіэла  писца“ (книго- 
чія). П р и то н ъ  Іеіэлъ  отличается отъ главнаго предводителя вой- 
ока. Ему  принадлежало, слѣдовательно, право общихъ распоряже- 
ній 0 движеніяхъ поискъ. Ш есть  десдтг  л\Ужей © людей зелий  были 
взяты  и казнены, очевидно, за то, что они ш врѣтош асд  во градѣ , 
т. с. думали спастись въ  Іерусалимской крѣпости въ то время, 
какъ  халдеи  овладѣвали  другими іудейскими городами. 0  Дев- 
л ав ѣ  =  Ревлавѣ см. примѣч. къ толков. ст. 4 — 1 1 .

От. 2 8 — 3 0 .  0  трехъ  переселеніяхъ іудеевъ  въ  Вавилонъ го-
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выселилъ Навуходоносоръ: въ 
седьмой года три тысячи двад- 
цать три Іудея;

29. Въ восемнадцатый годъ 
Навуходоносора изъ Іерусали- 
та выселено восемьсотъ двад- 
цать двѣ души;

30. Въ двадцать третій 
іодъ Навуходоносора Навузар- 
данъ, начальникъ тѣлохраш-

пресели І Іа в ^ о д о н о с о р г  в сед- 
мое  лѣто, З^десвъ три т ь іс а ц іы  

и двадесять  и три:
2 9 .  fio  осм оенадеслть  лѣто 

Ш в ^ о д о н о с о р я  и£ Іерусалима 
д^ ііій ослдь c i m  тридесдть  и 
двѣ пресели:

3 0 .  fiz  двадеслть  треніе лѣто 
ІІагЛ^одоносора  пресели Нав$- 
Зарданг  а р ^ ш а п р х  І^деевг,

ворится здѣсь, очевидно, съ единственною цѣлію показать коли- 
чество переселенныхъ: это съ достаточною ясностію показываетъ 
выведенная въ  концѣ ст. 3 0  сумма всѣхъ^гереселенныхъ. Первое 
изъ переселеній полагается въ седьмой годъ царствованія Н а- 
вуходоносора въ Вавилонѣ. Если Навуходоносоръ воцарился 
въ  4 й годъ царствованія Іоакима (Іер. X־ X V , 1), то седь- 
мой годъ Навуходоносора былъ-бы десятымъ Іоакима; а между 
тѣмъ нашествіе халдеевъ на Іерусалимъ вслѣдствіе отказа Іоа- 
кима платить дань Навуходоносору въ 4  Ц ар. XXIV, 1 0  от- 
носится только къ  году смерти Іоакима; вѣроятно, Іоакимъ и умеръ 
во"время осады  его столицы халдеями (ср. толков. X X II ,  1 9 ),—  
а  онъ умеръ на 11  -мъ году своего царствованія (4  Ц ар. X X II I ,  
3 6 ). Первое переселеніе іудеевъ, послужившее возмездіемъ за  отказъ 
Іоакима платить дань, послѣдовало уже посдѣ 3-мѣсячнаго цар- 
ствованія׳ Іехоніи, и слѣдов., уже по крайней мѣрѣ въ 8-м ъгоду  
Навуходоносора. Затѣмъ осмоенадесять лѣто Навуходоносора со- 
отвѣтствовало־бы десятому году Седекіи, царя іудейскаго; а событія 
начиная съ девятаго года царствованія этого царя довольно под- 
робно описаны въ кн. пророка Іереміи (см. ХХХП, XXXIV, XXXVII, 
ХХХѴШ , ХХХІХ), и для цѣлей пророческой дѣятельности послѣд- 
няго такъ  важно было-бы обратить вниманіе на переселеніе іудеевъ 
въ  Вавилонъ, послѣдовавшее незадолго до взятія Іерусалима, если 
бы только такое переселеніе· дѣйствительно имѣло мѣсто. Не заклю-
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■щелей, выселилъ Іудеевъ семь 
сомъ сорокъ пять дуть׳, всего 
четыре тысячи шесть сомъ 
душъ.

31. Въ тридцать седьмой 
годъ толѣ переселенія Іоаки■- 
ма *), царя Іудейскаго, въ 
двѣнадцатый мѣсяцъ, въ двад- 
цать пятый день мѣсяца, 
Евилъмеродахъ, царь Вави- 
ломкій, въ первый годъ цар- 
ствованія своего, возвысилъ 10а- 
кима, царя Іудейскаго, и вы-

I велъ его изъ темничнаго дома.
ן
I *} Іехоніи.

д^шй седлль сэдт55 и четыреде- 

о м ъ  патъ , в с ѣ р  же д $ ш г че- , 

тыре тысаідоы и шесть с и т . ן 

3 1 .  II высть в трндесАть 

седл\0е лѣто преселеніе І ш -  

^інд црл  Іудина, в‘ двлдесАть 

седлѵьій день лѵьсацд втордги;- 

надесАть, вознесе §вилл\еро- 

д а 'р  црь Ядвѵлшнскій в первое 

лѣто црствд своегш гллв& Іша- 

^інд црА Іудина, и изведе его 

из хрд.вд, в нел\же сгрежаше- 

с а ,  и глагола ел^ влага а .

таетъ-ли  въ  себѣ показаніе и объ 18-мъ  годѣ царствованія Н а -  
вуходоносора такой- s e  неточности, !гакъ показаніе 0 годѣ 7 -жъ? Н е  
отнесено-ліі здѣсь къ  1 8 му году событіе, на самокъ дѣлѣ־  имѣвшее мѣсто 
въ  1 9 мъгоду־  (ср. ст. 12)?  Наконецъ, двддесАть тр етіел ѣ то  Н а- 
вуходоносора было-бы уже четвертымъ годомъ по разрушеніи !еру- 
садила; и есдибы въ то время Іудея еще разъ  испытала опуето- 
пгательное нашествіе халдейскаго царя, то Іеремія, не перестававшій 
вразумлять своихъ соотечественниковъ еще спустя 15  лѣтъ  по 
разрушеніи Іерусалима (см. толков. Х Ы П , 8  —  1 3  и предвар. 
замѣч. къ толков. Х Е Ѵ І. 1 3  —  2 6 ), не преминулъ-бы въ своеі 
книгѣ  сдѣлать замѣчаніе 0 событіи, наѣвшемъ такъ  ясно близкое 
отношеніе къ  важнѣйшему предмету его проповѣдей. Н о  такого  
замѣчанія нѣтъ въ  той части книги пророка·, которая въ  L I ,  6 4  
оканчивается словами: даже до здѣ  словеса Іерели и на. Замѣчательно, 
что и L H , 2 8 — 3 0  читаются здѣсь только по евр. масор. тексту, 
но отсутствуютъ въ  переводѣ 7 0  толковниковъ, который въ  атомъ 
отношеніи согласенъ не только съ переводомъ-же 7 0 -ти , но и съ 
жасор. евр. текстомъ 4  Ц ар . XXV гл. Послѣднее обстоятельство
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32. И  бесѣдовалъ съ нимъ 
дружелюбно, и  поставилъ пре- 
столъ его выше престола ца- 
рей, которые были у него въ 
Вавилонѣ;

33. И  перемѣнилъ темнич- 
ныя одежды ею, и онъ всегда 
у  него обѣдалъ во всѣ дни 
жизни своей.

34. И  содержаніе его, со- 
держаніе постоянное, вида- 
ваемо было ему отъ царя иго 
дня въ денъ до дня смерти 
его, во всѣ дни жизни его.

3 2 .  И  даде престола erw  
выше црей, йже с нил\г, в 
йдвѵлшнѣ,

3 3 .  М измѣни  ризы  erw' 
темничныя!, и гади те  ^лѣва 
всегда пред лицеллг; erw' во вса 

дни живота  своеги).
3 4 .  й  урока  елк$ давш ее*  

всегда' и) ц р д  Иавѵлшнска, да- 
же до дне, н оньже ѵліре, во 
вса дни живота erw.

тѣхъ  болѣе достой но вниманія, что съ ст. 31  глава Ь П  Іереміи 
опятъ вполнѣ согласна съ 4  Цар. XXV  гл. Ст. 2 8  — 3 0  не вне- 
еены-ли въ  евр. текстъ позднѣйшею рукою вопреки намѣренію про- 
рока Іереміи н точнымъ показаніямъ какъ  его книги, такъ и дру- 
тихъ свяіц. книгъ?

Ст. 3 1 — 3 4 .  Ср. 4  Ц ар. XXV, 2 7 — 3 0 . Іи>л)(1нг— другая 
форма имени Іехоніи  (ср. Іер. XXII, 2 8 ; XXIY, 1; XXXV II, 1). 
царя іудейскаго. Переселеніе этого царя  въ  Вавилонъ совершилось 
за 11  лѣтъ до разрушенія Іерусалима (ср. 4  Ц ар. X X IV , 1 5 . 
18): слѣдовательно, трйдеслть седлѵое лѣто преселеніе Іш а^ін а  
есть 2 6  й годъ по разрушеніи Іерусалима. Этотъ годъ называется־
первымъ лѣтомъ царства Евиль-Меродаха, сына и  преемника Н а- 
вуходопосора, п ш лссть, оказанная имъ Іехоніи, была оказана, 
вѣроятно, именно по случаю вступленія его на престолъ, й о зн есе ... 
г л < ш £  1ш л р 1а = 1щседъ е г о  паъ т о г о  унизительнаго положенія, въ  
какомъ ояъ находился въ  темницѣ ( ,и з ъ  храма“ , точнѣе— изъ до *а=  
ε -  οικίας, въ  и с » е  стрежашеея), улучшилъ е г о  участь, поставивъ 
престолъ его я 1аш е  царей, иже съ нимъ“ , т .  е. предоставивъ ему
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право въ  торжественныхъ случаяхъ  занижать первое мѣсто между 
такими же, какъ  и онъ, н также, вѣроятно, освобожденными тогда 
изъ заключенія, царями. МдАіие  р ѣ в г  пред лнцелк  erw —обѣдалъ 
за  однимъ съ Евиль-Меродахомъ столомъ. II урока  =  содержаніе ־
(σΰντ0£ί׳ς; по нынѣшнему— пенсія) елѵѴ д а А ш е с А ...
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Надо читать:

Въ Анаѳоѳѣ 
его
твое темя 

ח ל ק  (мая,
איש=אנש
къ гл. II—ΥΙ
ס נ
Не надѣйтесь 
άργυρίον

й тев£
9.
т. е. сталь).
Тала адъ. какъ п сосѣдній 
Васанъ, вообще отличался

ע מ ש . וי .. ע . מ ש י ו
успѣлъ овладѣть Сиріею.

Натчатано:

Въ Анаѳонѣ 
ею
твое тебя 

ח ל ק  - гласъ

ש־ ש־אי נ א
съ гд. II— VI 
D
На надѣйтесь 
άγρόριον

в тевѣ'
8.
т. е. (сталь)
Гадаадъ, какъ и Васанъ 
вообще, отличался

ע מ ש ע וי מ ש וי '

Строка.

7 сверху. 
2 снизу.

12

16 сверху
 і״ < 9

13 >
6 י

6 снизу. 
12 сверху. 
1 снизу.
4 >
9 снизу,

18 —

15 - успѣлъ овладѣть Сиріею а 
Финикіею.

5—6 сверху. Свидѣтельство блаж. Іеронима относительно мѣсто- 
положенія Севама находится въ толков. на Ис. ΧΥΙ, 8, 
по изданію Martianay. Въ изданіи Миня мы не нашли 
этого свидѣтельства.
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